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			Alkusanat

			Komilais-suomalaisen sanakirjan laatiminen on ollut pitkäaikainen työ. Olin aiemmin opiskellut komin kieltä ja siinä samassa olin kerännyt sanastoa oppikirjoistani. Vuoden 2015 alussa jatkoin sanaston keräämistä omana harrastuksenani. Pienen avun sanaston kerryttämiseksi antoi FT Jack Rueterin keräämä aineisto. Se oli opintojen avuksi koottu samantyyppinen sanaluettelo kuin olin itsekin aiemmin jo tehnyt.

			Etsin myös yhteistyökumppaneita komin kielen osaajista ja sain mukaani komilaisen professori Jevgeni Tsypanovin. Hän lähetti minulle keräämäänsä suomalais-komilaista aineistoa, jonka järjestyksen käänsin komilais-suomalaiseksi. Hän antoi minulle myös Ljutsija Beznosikovan kanssa vuonna 2009 laatimansa komin uudissanojen aineiston (Е. А. Цыпанов, Л. М. Безносикова: Выль кыввор). Huhtikuussa 2015 otin työn pohjaksi venäläis-komilais-venäläisen sanakirjan Роча-комиа да комиа-роча словарь / Русско-коми, коми-русский словарь (1994), jonka ovat laatineet Z. A. Proševa ja A. A. Beznosikova (З. А. Прошева, А. А. Безносикова).

			Elokuussa 2016 aloin käyttää isoa komilais-venäläistä sanakirjaa Коми-роч кывчукӧр / Коми-русский словарь (2000), jonka ovat laatineet L. M. Beznosikova, Je. A. Ajbabina ja R. I. Kosnyreva (Л. М. Безносикова, Е. А. Айбабина, Р. И. Коснырева). Vuosina 2017 ja 2018 sanakirjan kokoaminen eteni hitaasti muiden tehtävieni takia, mutta syyskuussa 2018 sain avukseni FM Silja-Maija Spetsin. Hän kävi alustavasti läpi sanastoa väliltä Р–Я.

			Vuonna 2019 olin päässyt sanakirjassa Коми-роч кывчукӧр aina Т-sanojen osaan asti. Vuonna 2020 huhtikuussa olin kertaalleen käynyt tuon suuren sanakirjan läpi. Samaan aikaan koronapandemia sulki kaikki mahdolliset yhteydet Komiin ja komilaisiin. Yhteistyö komilaisten kanssa kävi mahdottomaksi, kun 2022 Venäjä hyökkäsi Ukrainaan. Etsin kuitenkin edelleen mahdollisia yhteistyökumppaneita, mutta tuloksetta.

			Vuonna 2021 työ eteni jälleen vain vähän, ja täydensin aineistoa lähinnä esimerkein. Työn edistymisen vuoksi kaikkia mahdollisia esimerkkejä ei voinut ottaa mukaan. Vuonna 2022 rupesin lisäämään suomen kielen taivutuskaavojen indeksejä, joiden tavoitteena on helpottaa suomen kielen sanojen käyttöä. Vasta vuonna 2023 lokakuussa kaikki suomen kielen vastineet oli indeksoitu. Suomessa asuva komilainen FM Svetlana Lumme tuli loppuvuodesta 2023 mukaan tarkistamaan kokoamaani sanakirja-aineistoa. Hänelle kiitos, ja suuri kiitos myös aineistoni tarkistamisesta tuntemattomalle arvioitsijalleni, jonka korjaukset ovat olleet merkittäviä.

			Arto Moisio

			Turussa lokakuussa 2025

		

	
		
			Водзкыв

			Тайö коми-суоми кывчукöрсö лои лöcьöдöма дыр кад чöж. Коркö уна во сайын ме велöдлi коми кыв да аслам велöдчан небöгъясысь заводитлi чукöртны коми кывъяс, а 2015-öд во заводитчигöн бара босьтчи тайöс вöчны. Кыв корсян-чукöртан уджам ыджыд отсöгöн лоисны философияса доктор Джек Рютерлöн материалъясыс – кыв велöдiгöн отсöг вылö чукöртöм кыв лыддьöг, кутшöмöс ме и ачым тшöтш водзджык нин лöсьöдлi.

			Öтув уджалöм могысь ме корси коми кывъя йöзöс – шыасис профессор Евгений Цыпанов. Сiйö ыстiс меным ассьыс суоми-коми кывчукöрсö, кодöс ме бергöді коми-суомиö. Сiдзжö Е. Цыпанов сетiс Люция Безносиковакöд 2009-öд воын дасьтылöм выль коми кывъяса кывчукöрнысö (Е. А. Цыпанов, Л. М. Безносикова: Выль кыввор). 2015-öд вося кос му тöлысьын аслам кывчукöрлы подув пыдди ме босьтi З. А. Прошевалысь да А. А. Безносиковалысь «Роча-комиа да комиа-роча кывчукöр» (1994). 

			2016-öд вося моз тöлысьын пондi вöдитчыны 2000-öд воын йöзöдöм ыджыд «Коми-роч кывчукöрöн», кодöс дасьтiсны Л. М. Безносикова, Е. А. Айбабина да Р. И. Коснырева. 2017–2018-öд воясö кывчукöр дасьтöмыс мукöд удж понда кыссис надзöн, но 2018-öд вося кöч тöлысьын философияса магистр Сiлъя-Майя Спетс вöзйис меным отсöг да видлалiс кывъяссö Р-сянь Я-öдз.

			2019-öд воын ме вои Т-сянь заводитчысь кывъясöдз, а 2020-öд вося кос му тöлысьын верми лыддьыны кывчукöрсö водзсяньыс помöдзыс нин. Сэки жö корона орöдiс став йитöдсö Коми мукöд да коми йöзкöд. Öтув удж комияскöд дзикöдз торксис, кор Роч му уськöдчис Украина вылö. Ме, дерт, корси на йöзöс, кодкöд позис эськö уджавны, но некодöc аддзыны эг вермы.

			2021-öд воын уджыс бара муныштiс водзлань – ме паськöдi материалсö примеръясöн, но став позяна мыччöдсö пыртны эз артмы. 2022-öд воын суоми кывъя материалöн вöдитчöмсö кокньöдöм могысь заводитi содтавны вежлöгасян индексъяс. Cöмын 2023-öд вося йирым тöлысьын артмис пасйыны индекс став суоми кывйыслы. 2023-öд во помас Суомиын олысь коми ань, философияса магистр Светлана Лумме видзöдлiс менсьым кывчукöрöс. Аттьö сылы! Аттьöала тшöтш и уджöс нимпастöм донъялысьöс тöдчана вöзйöмъясысь. 

			Арто Мойсiо

			Турку, 2025-öд вося кöч тöлысь

		

	
		
			Artikkelin rakenne

			1., 2., 3. (jne.) osoittavat eri merkitysryhmät.

			I, II, III (jne.) osoittavat eri homonyymit.

			=	on merkkinä, että sana tai suffiksi esiintyy vain sanan osana. Merkin sijainti näyttää, onko tämä elementti sanassa alkuosana vai jälkiosana. Merkki ei kuulu kummankaan kielen ortografiaan.

			( )	kaarisulkeiden välissä on esitetty ilmauksen selitykseksi tai tueksi annettu osa. Myös komin vartalossa tapahtuva vaihtelu on esitetty kaarisulkeissa.

			[ ]	Kulmasulkeiden välissä on annettuna ilmauksen osa, jota voi käyttää tai jättää käyttämättä merkityksen muuttumatta. Myös ääntämisohje on kulmasulkeissa.

			|	yksi pystyviiva osoittaa rajakohdan, jonka jälkeen on mahdollista käyttää myös muita possessiivisuffikseja, esim. ottaa omakse|en : minä otan omakse|ni, sinä otat omakse|si, hän ottaa omakse|en, me otamme omakse|mme, te otatte omakse|nne, he ottavat omakse|en.

			›	pieni kulmamerkki ilmoittaa, että sanan selitys tai lisäselitys on annettuna toisen hakusanan alla.

			||	kaksi pystyviivaa artikkelin lopussa ilmoittaa, että ilmaus tai viittaus (›) liittyy kahteen tai useampaan sana-artikkelissa annettuun merkitysryhmään.

		

	
		
			Кывчукӧр статьялӧн тэчас

			1., 2., 3. да с. в. индöны кывйыслöн мукöд вежöртас вылö.

			I, II, III да с. в. индöны öтмоза шусяна-гижсяна, но разнöй вежöртаса кывъяс вылö – омонимъяс вылö.

			=	пас индö сэтшöм кыв либö суффикс вылö, кодi лоö тэчаса кывлöн юкöнöн. Пасыс петкöдлö сылысь инсö – кыв заводитчигас либö кыв помас. Тайö пасыс абу ни коми, ни финн орфографияын.

			( )	гöгрöс скобкаын гöгöрвоöдöма кывтэчасъяс. Гöгрöс скобкаын жö мыччöдöма коми кыввуж вежсьöм.

			[ ]	пельöса скобкаын индöма кывлысь сэтшöм юкöн, кодöс позьö не шуны кывйыслысь вежöртассö вежтöг. Пельöса скобкаын жö индöма шуанног.

			|	сувтса визьöн индöма, мый сы бöрын позьö йитны мукöд асалан суффикс. Пример пыдди: босьтны асл|ым: ме босьта асл|ым, тэ босьтан асл|ыд, сiйö босьтас асл|ыс, ми босьтам аслы|ным, тi босьтанныд аслы|ныд, найö босьтöны аслы|ныс.

			›	ёсь пельöса пас индö, мый кывйыслысь вежöртассö гöгöрвоöдöма мöд кыв статьяын.

			||	кык сувтса визь статья помас индö, мый тэчасыс либö ыстöдыс (›) йитчöма кык либö некымын вежöртаскöд.

		

	
		
			Suomen sanojen taivutus

			Kussakin merkitysryhmässä käännöksiksi annetuissa suomen sanoissa on yläindeksillä osoitettu sanan taivutustyyppi. Taivutuskaavat ja astevaihtelutaulukko ovat sanakirjan lopussa. Nominit taipuvat tyyppien 1–51 mukaan ja verbit tyyppien 52–78 mukaan. Taivutukseen liittyvä astevaihtelutyyppi on osoitettu kirjaimin A–M.

			Taulukoissa nominien taivutuksen esimerkkimuodot ovat seuraavat:

			–	yksikön nominatiivi, genetiivi, partitiivi ja illatiivi

			–	monikon genetiivi, partitiivi ja illatiivi.

			Verbien esimerkkimuodot ovat seuraavat:

			–	I infinitiivi

			–	aktiivin indikatiivin preesensin yksikön ensimmäinen persoona

			–	aktiivin indikatiivin imperfektin yksikön kolmas persoona

			–	konditionaalin yksikön kolmas persoona

			–	imperatiivin yksikön kolmas persoona

			–	II partisiippi

			–	passiivin imperfekti.

			Kaksi viimeistä verbityyppiä (77 ja 78) taipuu vaillinaisesti. Vähäkäyttöiset muodot ovat sulkeissa. Jos sana taipuu mutta jotenkin poikkeuksellisesti, sanan jäljessä on plus-merkki (+). Näissä tapauksissa on parasta käyttää jonkin kieliopin antamia tietoja. Sana-artikkelin mahdollisissa esimerkeissä ei ole esitetty taivutustyyppejä.

		

	
		
			Суоми кывъяслӧн вежласьӧм

			Быд вежöртас позйын вылiса индексöн индöма суоми кывъяслысь вежлöгасян сикассö. Вежлöгасян сикасъяссö да согласнöйяслысь вежласьöмсö лыддьöдлöма кывчукар помас. Суоми эмакывъяс, кывбердъяс, лыдакывъяс и с. в. вежлöгасьöны 1–51 сикас серти, кадакывъяс – 52–78 сикас серти. Вежлöгасьöмкöд йитчöм согласнöйяслысь вежласьöмсö индöма А–М шыпасъясöн. 

			Эмакывъяслысь, кывбердъяслысь и с. в. вежлöгасьӧмcӧ петкодлӧма татшӧм формаясöн:

			–	öтка лыда нимтан, асалан, керан да пыран вежлöг

			–	уна лыда нимтан, асалан, керан да пыран вежлöг.

			Кадакывъяслöн формаяс:

			–	кывпод (инфинитив)

			–	веськыд (активнӧй) сёрнивизя юöртана сёрнитаннога ӧнія када ӧтка лыда медводдза морта форма

			–	веськыд (активнӧй) сёрнивизя юöртана сёрнитаннога колян када ӧтка лыда коймӧд морта форма 

			–	тшӧктана сёрнитаннога ӧтка лыда коймӧд морта форма

			–	условнӧй сёрнитаннога ӧтка лыда коймӧд морта форма

			–	колян када шöркыв

			–	пассивнӧй сёрнивизя колян када форма.

			Кык бöръя кадакыв сикасыс (77 да 78) вежласьö аслыпöлöса. Кывйыс кö вежласьö аслыспöлöса, кыв помас пуктöма содтан пас (+). Шоча вöдитчана формаяс пуктöма скобкаö. На йылысь бурджык лыддьыштны грамматикаясысь. Кыв статьяса примеръясын налысь вежлöгасян сикассö абу индалöма. 

		

	
		
			Lyhenteet – Дженьдӧдӧмъяс

			a.	attribuutti; adjektiivi – тӧдчӧдан, кывберд

			adv.	adverbi – урчитан

			akk.	akkusatiivi – керан вежлӧг

			anat.	anatomia – анатомияысь кыв

			appr.	approksimatiivi – матыстчан вежлӧг

			biol.	biologia – биологияысь кыв

			bot.	botaniikka, kasvioppi – ботаникаысь кыв

			dat.	datiivi – сетан вежлӧг

			deskr.	deskriptiivinen – петкӧлана, серпасалан

			egr.	egressiivi – ылыстчан вежлӧг

			ek.	ekonomia, talous – экономикаысь кыв

			elat.	elatiivi – петан вежлӧг

			etn.	etnologia – этнологияысь кыв

			filos.	filosofia – философияысь кыв

			folkl.	folklore, folkloristinen – фольклорысь кыв

			fut.	futuuri – локтан кад

			fys.	fysiikka – физикаысь кыв

			fysiol.	fysiologia – физиологияысь кыв

			gen.	genetiivi – асалан вежлӧг

			geol.	geologia – геологияысь кыв

			hist.	historiaan liittyvä – историяысь кыв, важвылӧм

			iness.	inessiivi – ина вежлӧг

			instr.	instrumentaali – керанторъя вежлӧг

			interj.	interjektio – сёрникосткыв

			iron.	ironisesti – серавлӧмӧн

			jur.	juridiikka, lainoppi – юриспруденция

			karit.	karitiivi – торйӧдан вежлӧг

			kem.	kemia – химияысь кыв

			kiel.	kielioppi – грамматика

			kielt.	kielteinen – соссяна, отрицательнӧй

			kirj.	kirjallisuus – литератураысь кыв

			komit.	komitatiivi – ӧтвывтан вежлӧг

			konj.	konjunktio – кывйитӧд, союз

			konsek.	konsekutiivi – могман вежлӧг

			kuv.	kuvaannollisesti – вуджӧдӧм вежӧртаса

			last.	lasten kieli – челядьлӧн кыв

			lääk.	lääketiede – медицинаысь кыв

			m.	myös – и, сідзжӧ

			maant.	maantiede – географияысь кыв

			mat.	matematiikka, aritmetiikka, geometria – математикаысь, арифметикаысь, геометрияысь кыв

			mon.	monikko – уна лыд

			murt.	murteellinen – сёрнисикасысь кыв

			mus.	musiikki – музыкаысь кыв

			myt.	mytologia – мифологиясь кыв

			n.	nomini, substantiivi – ним, эмакыв

			onom.	onomatopoeettinen – шы петкӧдлан кыв, шынога кыв

			part.	partikkeli – кывтор

			pol.	politiikka – политикаысь кыв

			postp.	postpositio – кывбӧр

			pret.	preteriti – колян кад

			puh.	puhekieli – сёрнитан кыв

			sot.	sotavoimat, armeija – военнӧй термин, армиякӧд йитчӧм кыв

			t.	tai – либӧ, али

			tekn.	tekniikka – техникаысь кыв

			termin.	terminatiivi – воан вежлӧг

			tms.	tai muu sellainen – да сідз водзӧ

			urh.	urheilu – спорт, чожмӧг

			usk.	uskonto – религияысь кыв

			v.	verbi – кадакыв

			vanh.	vanhentunut sana, ilmaus – важмӧм кыв

			yks.	yksikkö – ӧтка лыд

			yksip.	yksipersoonainen – морттӧм, безличнӧй

			zool.	zoologia, eläinoppi – зоологияысь кыв

			а.	али – tai

			да с. в.	да сідз водзӧ – tai muu sellainen, tms.

			сёрн.	сёрнитан кыв – puhekieli

			С-ын	Суомиын – Suomessa

			важм.	важмӧм кыв – vanhentunut sana, ilmaus

			jhk	johonkin; johonkuhun	illatiivi

			jk	jokin; joku	nominatiivi

			jksik	joksikin; joksikuksi	translatiivi

			jllak	jollakin; jollakulla	adessiivi

			jllek	jollekin; jollekulle	allatiivi

			jltak	joltakin; joltakulta	ablatiivi

			jnak	jonakin; jonakuna	essiivi

			jnk	jonkin; jonkun	genetiivi

			jssak	jossakin; jossakussa	inessiivi

			jstak	jostakin; jostakusta	elatiivi

			jtak	jotakin; jotakuta	partitiivi

		

	
		
			Taivutuskaavat – Вежласьöм ногъяс

			1 valo

			valon : valoa : valoon : valojen : valoja : valoihin

			2 palvelu

			palvelun : palvelua : palveluun : palvelujen -iden -itten : palveluja -ita : palveluihin

			3 valtio

			valtion : valtiota : valtioon : valtioiden -itten : valtioita : valtioihin

			4 laatikko

			laatikon : laatikkoa : laatikkoon : laatikkojen laatikoiden -itten : laatikkoja laatikoita : laatikkoihin laatikoihin

			5 risti

			ristin : ristiä : ristiin : ristien : ristejä : risteihin

			6 paperi

			paperin : paperia : paperiin : papereiden -itten paperien : papereita -ja : papereihin

			6 banaani

			banaanin : banaania : banaaniin : banaanien banaaneiden -itten : banaaneja -ita : banaaneihin

			7 ovi

			oven : ovea : oveen : ovien : ovia : oviin

			8 nalle

			nallen : nallea : nalleen : nallejen (-in) : nalleja : nalleihin

			9 kala

			kalan : kalaa : kalaan : kalojen (kalain) : kaloja : kaloihin

			10 koira

			koiran : koiraa : koiraan : koirien (koirain) : koiria : koiriin

			11 omena

			omenan : omenaa : omenaan : omenien omenoiden -itten (-jen omenain) : omenoita (-ja) : omeniin omenoihin

			12 kulkija

			kulkijan : kulkijaa : kulkijaan : kulkijoiden -itten (kulkijain) : kulkijoita : kulkijoihin

			13 katiska

			katiskan : katiskaa : katiskaan : katiskoiden -itten -jen (katiskain) : katiskoita -ja : katiskoihin

			14 solakka

			solakan : solakkaa : solakkaan : solakoiden -itten solakkojen (solakkain) : solakoita solakkoja : solakkoihin solakoihin

			15 korkea

			korkean : korkeaa -ta : korkeaan : korkeiden -itten (korkeain) : korkeita : korkeisiin -ihin

			16 vanhempi

			vanhemman : vanhempaa : vanhempaan : vanhempien (vanhempain) : vanhempia : vanhempiin

			17 vapaa

			vapaan : vapaata : vapaaseen : vapaiden -itten : vapaita : vapaisiin (-ihin)

			18 maa

			maan : maata : maahan : maiden -itten : maita : maihin

			19 suo

			suon : suota : suohon : soiden -itten : soita : soihin

			20 filee

			fileen : fileetä : fileehen -seen : fileiden -itten : fileitä : fileihin -isiin

			21 rosé

			rosén : roséta : roséhen : roséiden : roséita : roséihin

			22 parfait [parfee]

			parfait’n : parfait’ta : parfait’hen : parfait’iden [parfe-] : parfait’ita : parfait’ihin

			23 moni

			monen : monta : moneen : monien : monia : moniin

			24 uni

			unen : unta : uneen : unien -ten : unia : uniin

			25 toimi

			toimen : tointa toimea : toimeen : toimien tointen : toimia : toimiin

			26 pieni

			pienen : pientä : pieneen : pienten -ien : pieniä : pieniin

			27 käsi

			käden : kättä : käteen : käsien (kätten) : käsiä : käsiin

			28 kynsi

			kynnen : kynttä : kynteen : kynsien (kyntten) : kynsiä : kynsiin

			29 lapsi

			lapsen : lasta : lapseen : lasten lapsien : lapsia : lapsiin

			30 veitsi

			veitsen : veistä : veitseen : veitsien (veisten) : veitsiä : veitsiin

			31 kaksi

			kahden : kahta : kahteen : kaksien : kaksia : kaksiin

			32 sisar

			sisaren : sisarta : sisareen : sisarien -ten : sisaria : sisariin

			33 kytkin

			kytkimen : kytkintä : kytkimeen : kytkimien kytkinten : kytkimiä : kytkimiin

			34 onneton

			onnettoman : onnetonta : onnettomaan : onnettomien (onnetonten) : onnettomia : onnettomiin

			35 lämmin

			lämpimän : lämmintä : lämpimään : lämpimien (lämpimäin) : lämpimiä : lämpimiin

			36 sisin

			sisimmän : sisintä : sisimpään : sisimpien sisinten (sisimpäin) : sisimpiä : sisimpiin

			37 vasen

			vasemman : vasenta (vasempaa) : vasempaan : vasempien vasenten (vasempain) : vasempia : vasempiin

			38 nainen

			naisen : naista : naiseen : naisten -ien : naisia : naisiin

			39 vastaus

			vastauksen : vastausta : vastaukseen : vastausten vastauksien : vastauksia : vastauksiin

			40 kalleus

			kalleuden : kalleutta : kalleuteen : kalleuksien : kalleuksia : kalleuksiin

			41 vieras

			vieraan : vierasta : vieraaseen : vieraiden -itten : vieraita : vieraisiin (-ihin)

			42 mies

			miehen : miestä : mieheen : miesten miehien : miehiä : miehiin

			43 ohut

			ohuen : ohutta : ohueen : ohuiden -itten : ohuita : ohuisiin -ihin

			44 kevät

			kevään : kevättä : kevääseen : keväiden -itten : keväitä : keväisiin (-ihin)

			45 kahdeksas

			kahdeksannen : kahdeksatta : kahdeksanteen : kahdeksansien : kahdeksansia : kahdeksansiin

			46 tuhat

			tuhannen : tuhatta : tuhanteen : tuhansien (tuhanten) : tuhansia : tuhansiin

			47 kuollut

			kuolleen : kuollutta : kuolleeseen : kuolleiden -itten : kuolleita : kuolleisiin -ihin

			48 hame

			hameen : hametta : hameeseen : hameiden -itten : hameita : hameisiin -ihin

			49 askel

			askelen : askelta : (askeleen) : askelien -ten : askelia : askeliin

			49 askele

			askeleen : askeletta : askeleeseen : askeleiden -itten : askeleita : askeleisiin -ihin

			50 isoäiti

			isoäidin : isoäitiä : isoäitiin : isoäitien : isoäitejä : isoäiteihin

			51 nuoripari

			nuorenparin : nuortaparia : nuoreenpariin : nuortenparien : nuoriapareja : nuoriinpareihin

			52 sanoa

			sanon : sanoi : sanoisi : sanokoon : sanonut : sanottiin

			53 muistaa

			muistan : muisti : muistaisi : muistakoon : muistanut : muistettiin

			54 huutaa

			huudan : huusi : huutaisi : huutakoon : huutanut : huudettiin

			55 soutaa

			soudan : souti sousi : soutaisi : soutakoon : soutanut : soudettiin

			56 kaivaa

			kaivan : kaivoi : kaivaisi : kaivakoon : kaivanut : kaivettiin

			57 saartaa

			saarran : saartoi saarsi : saartaisi : saartakoon : saartanut : saarrettiin

			58 laskea

			lasken : laski : laskisi : laskekoon : laskenut : laskettiin

			59 tuntea

			tunnen : tunsi : tuntisi : tuntekoon : tuntenut : tunnettiin

			60 lähteä

			lähden : lähti (läksi) : lähtisi : lähteköön : lähtenyt : lähdettiin

			61 sallia

			sallin : salli : sallisi : sallikoon : sallinut : sallittiin

			62 voida

			voin : voi : voisi : voikoon : voinut : voitiin

			63 saada

			saan : sai : saisi : saakoon : saanut : saatiin

			64 juoda

			juon : joi : joisi : juokoon : juonut : juotiin

			65 käydä

			käyn : kävi : kävisi : käyköön : käynyt : käytiin

			66 rohkaista

			rohkaisen : rohkaisi : rohkaisisi : rohkaiskoon : rohkaissut : rohkaistiin

			67 tulla

			tulen : tuli : tulisi : tulkoon : tullut : tultiin

			68 tupakoida

			tupakoin (tupakoitsen) : tupakoi (tupakoitsi) : tupakoisi (tupakoitsisi) : tupakoikoon : tupakoinut : tupakoitiin

			69 valita

			valitsen : valitsi : valitsisi : valitkoon : valinnut : valittiin

			70 juosta

			juoksen : juoksi : juoksisi : juoskoon : juossut : juostiin

			71 nähdä

			näen : näki : näkisi : nähköön : nähnyt : nähtiin

			72 vanheta

			vanhenen : vanheni : vanhenisi : vanhetkoon : vanhennut : vanhettiin

			73 salata

			salaan : salasi : salaisi : salatkoon : salannut : salattiin

			74 katketa

			katkean : katkesi : katkeaisi (katkeisi) : katketkoon : katkennut : katkettiin

			75 selvitä

			selviän : selvisi : selviäisi : selvitköön : selvinnyt : selvittiin

			76 taitaa

			taidan : taisi : taitaisi : taitakoon : taitanut tainnut : taidettiin

			77 –

			kumajaa : kumaji : kumajaisi

			78 –

			kaikaa : kaikaisi

		

	
		
			Astevaihtelu – Суоми кывъясын согласнӧйяслӧн вежласьӧм

			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							
							Vaihtelu – 
Вежласьӧм

						
							
							Nomini – Эмакыв, кывберд да с. в.

						
							
							Verbi – 
Кадакыв

						
					

					
							
							A

						
							
							kk : k

						
							
							takki : takin

						
							
							liikkua : liikun

						
					

					
							
							
							k : kk

						
							
							hake : hakkeen

						
							
							pakata : pakkaan

						
					

					
							
							B

						
							
							pp : p

						
							
							kaappi : kaapin

						
							
							hyppiä : hypin

						
					

					
							
							
							p : pp

						
							
							opas : oppaan

						
							
							napata : nappaan

						
					

					
							
							C

						
							
							tt : t

						
							
							tyttö : tytön

						
							
							saattaa : saatan

						
					

					
							
							
							t : tt

						
							
							kate : katteen

						
							
							mitata : mittaan

						
					

					
							
							D

						
							
							k : –

						
							
							reikä : reiän

						
							
							hakea : haen

						
					

					
							
							
							– : k

						
							
							aie : aikeen

						
							
							maata : makaan

						
					

					
							
							E

						
							
							p : v

						
							
							sopu : sovun

						
							
							viipyä : viivyn

						
					

					
							
							
							v : p

						
							
							taive : taipeen

						
							
							levätä : lepään

						
					

					
							
							F

						
							
							t : d

						
							
							satu : sadun

						
							
							pitää : pidän

						
					

					
							
							
							d : t

						
							
							keidas : keitaan

						
							
							kohdata : kohtaan

						
					

					
							
							G

						
							
							nk : ng 
[ŋk : ŋŋ]

						
							
							aurinko : auringon

						
							
							tunkea : tungen

						
					

					
							
							
							ng : nk 
[ŋŋ : ŋk]

						
							
							rengas : renkaan

						
							
							hangata : hankaan

						
					

					
							
							H

						
							
							mp : mm

						
							
							kumpi : kumman

						
							
							empiä : emmin

						
					

					
							
							
							mm : mp

						
							
							lumme : lumpeen

						
							
							kammata : kampaan

						
					

					
							
							I

						
							
							lt : ll

						
							
							ilta : illan

						
							
							yltää : yllän

						
					

					
							
							
							ll : lt

						
							
							sivellin : siveltimen

						
							
							vallata : valtaan

						
					

					
							
							J

						
							
							nt : nn

						
							
							hento : hennon

						
							
							myöntää : myönnän

						
					

					
							
							
							nn : nt

						
							
							vanne : vanteen

						
							
							rynnätä : ryntään

						
					

					
							
							K

						
							
							rt : rr

						
							
							virta : virran

						
							
							kertoa : kerron

						
					

					
							
							
							rr : rt

						
							
							porras : portaan

						
							
							verrata : vertaan

						
					

					
							
							L

						
							
							k : j

						
							
							arki : arjen

						
							
							särkeä : särjen

						
					

					
							
							
							j : k

						
							
							hylje : hylkeen

						
							
							rohjeta : rohkenen

						
					

					
							
							M

						
							
							k : v

						
							
							suku : suvun

						
							
					

				
			

		

	
		
			А

			а I (konj.) 1. mutta, vaan. зэрис, а муыс кос satoi mutta maa on kuiva. 2. ja. нӧрыс йылын керка, а горулас шор mäellä on talo ja mäen juurella [on] puro. 3. а то muuten, muutoin. › то.

			а II (part.) 1. (kysymys). мыйкӧ лои, а? mitä tapahtui? мый тэ шуин? а? mitä sinä sanoit? 2. =han, =hän. эз лок, кӧсйысис-а ei tullut, hänhän lupasi. 3. no. а, ноко, думыштлӧй no, miettikää. 4. näköjään, ilmeisesti; voi olla, ehkä, täytyy olla. оз кӧ зэрмы-а näköjään ei tule sadetta.

			а III (interj.) а, сюрин! aa, jäit kiinni!

			абажур lampunvarjostin33.

			абай I roikale48, kolho1.

			абай II (murt.) viekastelija12, juonikas41A, ovela10.

			абар (murt.) isosilmäinen38 verkko1A.

			абача roteva10, vankka9A, vahva9, tukeva10, lihava10. абача рушку kyltymätön vatsa.

			абзац (tekstin) kappale48.

			абонемент tilaus39; kausilippu1B. театрӧ пыран абонемент sarjalippu teatteriin.

			аборт keskenmeno1, abortti5C.

			абрикос (bot.) aprikoosi5.

			абсолютнӧй absoluuttinen38, ehdoton34C.

			абу (part.) 1.1. ei+ ole; puuttuu. тан небӧгыс абу tässä ei ole sitä kirjaa. тані керкаяс абуӧсь täällä ei ole taloja. тэ абу инженер sinä et ole insinööri. гортын некод абу kotona ei ole ketään. тайӧ абу менам se ei ole minun. коді талун абу? kuka puuttuu tänään? абу… а ei ole… vaan. абу на ei vielä. нинӧм абуысь вензьыны kiistellä tyhjästä. 1.2. ei; =ton34C, =tön34C. абу лӧсьыд ei hyvin, huonosti. абу мыжа syytön, viaton. (n.) 2. puute48C, tarve48E, pula10, vajaus39. абусӧ найӧ эз тӧдлыны he eivät tienneet puutteesta.

			абуджык 1. vähemmän, ei niin (jonkinlainen). абуджык мича ei niin kaunis, vähemmän kaunis. 2. ei täysin, ei kokonaan; ei lopullisesti. абуджык кисьмӧма ei täysin kypsynyt.

			абутӧм (n.) 1. puute48C, vajaus39, pula10; poissaolo1, puuttuminen38, puute48E; omistamattomuus40. уджалысьяс абутӧм вӧсна työntekijöiden puutteen takia. (a.) 2. riittämätön34C, niukka9A, vähäinen38; poissaoleva10, olematon34C. абутӧм абу tietysti on.

			абутӧма köyhästi, kurjasti.

			абутӧмасьны valittaa53C puutetta.

			абутӧмин autio3 paikka9A, tyhjä10 paikka9A.

			абутӧмлун köyhyys40, puute48C; tarve48E.

			абутӧммӧдны poistaa53, hävittää53C, tuhota74.

			абутӧмтор (-й-) 1. olematon34C. 2. harhakuva10, kangastus39. 3. perättömyys40, hölynpöly1, pöty1F, [jonnin]joutavuus40. лӧсьӧдлыны абутӧмторъяс keksiä perättömyyksiä.

			ав (-й-) 1. järki7L; ymmärrys39. 2. vaatimattomuus40; vakavuus40; tasapainoisuus40. авйӧн олӧм säädyllinen käytös.

			ав-авкнитны haukahtaa53F.

			авакывны haukkua52A.

			аванс etumaksu1, ennakkomaksu1.

			авансируйтны antaa56J ennakkoa.

			авантюрист onnenonkija12, seikkailija12.

			аварийнӧй hätä=, vara=.

			авария onnettomuus40, kolari6.

			авгун vollottaja12, parkuja12.

			август elokuu18.

			авгыны 1. › авзыны 1. 2. (murt.) paasata73, hölöttää53C, [puhua] pulputtaa53C.

			авзӧм 1. parku1D, huuto1F. 2. karjunta9J, ärjyntä9J. ошлӧн авзӧм karhun ärjyntä. 3. ulvonta9J, vongunta9J. 4. haukku1A, haukkuminen38. понлӧн авзӧм koiran haukku.

			авзыны 1. kirkua52D, kiljua52, parkua52D; huutaa54F. 2. mylviä61, karjua52, ärjyä52. 3. ulvoa52, ulista66, vonkua52G, vinkua52G. тӧв авзіс tuuli ulvoi. 4. (koira) haukkua52A, haukahdella67F.

			авиация ilmailu2, lentäminen38.

			авкнитны 1. kirkaista66. 2. haukahtaa53F.

			авлун › авъялун.

			авлык (zool.) alli5.

			авӧстны 1. karjaista66, mylväistä66, ärjäistä66. ош авӧстіс karhu ärjäisi. 2. huudahtaa53F; alkaa56D huutaa. 3. haukahtaa53F.

			авӧстӧм 1. karjaisu2, mylväisy2, ärjäisy2. 2. huuto1F, huudahdus39. 3. haukku1A, haukkuminen38, haukahtelu2.

			Австрия Itävalta9I.

			автобиография omaelämäkerta9K.

			автобус linja-auto1, bussi5. автобус сувтланін bussipysäkki.

			автобусса linja-auto=, bussi=.

			автограф nimikirjoitus39, omakätinen38 kirjoitus39.

			автомат automaatti5C.

			автоматическӧй automaattinen38, itsetoimiva10.

			автомашина, автомобиль auto1.

			автономияа autonominen38.

			автономнӧй autonominen38. автономнӧй республика autonominen tasavalta.

			автопортрет omakuva10.

			автор tekijä12, laatija12.

			авторитет arvovalta9I, auktoriteetti5C.

			авторучка täytekynä10.

			автотранспорт autoliikenne48J.

			авъя 1. vakava10; järkevä10. 2. ystävällinen38, kohtelias41, miellyttävä10, tahdikas41A. 3. tarkka9A, valpas41B. авъя велӧдчысь tarkka oppilas. 4. ilmeikäs41A. авъя чужӧм ilmeikkäät kasvot.

			авъяа vaatimattomasti, pidättyvästi.

			авъялун 1. tasaisuus40, tasapainoisuus40. 2. vaatimattomuus40, maltillisuus40, pidättyväisyys40. 3. hyväntapaisuus40; ystävällisyys40, kohteliaisuus40.

			агас äes41D, karhi5, 7.

			агас-гӧр maatalousvälineet48.

			агент agentti5C, toimija12.

			агентство agentuuri12, asioimistoimisto2.

			агитатор agitaattori6.

			агитация agitaatio3.

			аграрнӧй agraarinen38, agraari=.

			агрессия aggressio3.

			агроном agronomi5.

			агсавлыны äestellä67, (usein) karhita69.

			агсавны äestää53, karhita69.

			агсасьны äestää53, äestellä67, (usein) karhita69.

			агсасянін äestyspaikka9A.

			ад (usk.) helvetti5C.

			адас (vanh.) (viljanleikkuun) sarka9D.

			адвокат asianajaja10.

			адгоршавны riistää53, (väkisin) viedä64, ottaa53C.

			аддза (vanh.) vuoksi, takia.

			аддзавны löytää54F.

			аддзан (n.) 1.1. näkö1D. 1.2. (murt.) silmälasit5. 1.3. (murt.) silmäterä10, pupilli5. (a.) 2. silminnähtävä10, näkyvä10.

			аддзана näkyvä10, nähtävä10.

			аддзанін näkyvä10 paikka9A.

			аддзӧдлӧм jälleennäkeminen38, tapaaminen38 (uudestaan).

			аддзӧдлыны saada63 nähdä [t. tavata].

			аддзӧдчӧм › аддзӧдчылӧм.

			аддзӧдчывны nähdä71, tavata73E (toisensa). аддзӧдчывтӧдз näkemiin, tapaamisiin.

			аддзӧдчылӧм [jälleen]näkeminen38, tapaaminen38.

			аддзӧдчыны nähdä71, tavata73E (toisensa).

			аддзӧм (n.) 1.1. näkeminen38, näkö1D; näkemys39. водзӧ аддзӧм ennakkonäkemys. матысь аддзӧм likinäkö[isyys]; näkemysten kapeus. 1.2. näkyvyys40, näkyväisyys40. 1.3. löytö1F. (a.) 2. löydetty1C, nähty1F. аддзӧм сьӧм löydetyt rahat.

			аддзӧмтор (-й-) (n.) 1. löytö1F; näky1D. (a.) 2. löydetty1C; nähty1F.

			аддзывлантор (-й-) › аддзылантор.

			аддзывлӧмтор (-й-) nähty1F (asia). аддзывлӧмтор помнитӧм näkömuisti.

			аддзывлыны 1. (usein) nähdä71. 2. (usein) tavata73E, kohdata73F. 3. (usein) seurata73, tarkkailla67.

			аддзывлытӧм 1. ennen näkemätön34C, ennen kuulumaton34C, tavaton34C. 2. ylimaallinen38, taivaallinen38; eksoottinen38.

			аддзывлытӧмтор (-й-) › аддзывтӧмтор.

			аддзывны 1. (kerran) nähdä71, vilkaista66. 2. (kerran) nähdä71, tavata73E. 3. (kerran) saada63 nähdä.

			аддзывтӧм 1. › аддзывлытӧм. 2. (kiel.) epäsuoran tiedon. аддзывтӧм колян кад epäsuoran tiedon mennyt aika.

			аддзывтӧмтор (-й-) ennen näkemätön34C, tuntematon34C, outo1F (asia).

			аддзылантор (-й-) näkyvä10.

			аддзылӧм (n.) 1. tapaaminen38, kohtaus39. (a.) 2. nähty1F.

			аддзылӧма nähty1F.

			аддзылӧмтор (-й-) nähty1F, havaittu1C, todettu1C.

			аддзылысь silminnäkijä12.

			аддзымӧн 1. havaittavasti, huomattavasti, tuntuvasti; silmissä, silmin nähden. 2. näkymiseen asti.

			аддзымӧнъя › аддзымӧн.

			аддзыны 1. nähdä71; (мыйкӧ, кодӧскӧ) tavata73E, löytää54F. аддзывтӧг näkemättä. 2. tavata73E, kohdata73F. ме быд лун сійӧс аддзыла minä tapaan hänet joka päivä. 3. saada63 nähdä. олӧмысь быдсяма чудесасӧ аддзыны saada nähdä elämässä kaikenlaista ihmettä.

			аддзыссьыны › аддзысьны.

			аддзысь näkevä10, =silmäinen38. водзвыв аддзысь ennalta näkevä, aavistava. матысь аддзысь likinäköinen; lyhytnäköinen.

			аддзысьлӧм tapaaminen38, kohtaaminen38, [jälleen]näkeminen38.

			аддзысьлыны tavata73E, nähdä71 (toisensa). аддзысьлан места tapaamispaikka.

			аддзысьлытӧдз näkemiin, tapaamisiin.

			аддзысьлытӧм erossaolo1, toiste|nsa näkemättömyys40.

			аддзысьны 1. löytyä52F; ilmaantua52J. менам и нянь аддзысис minulta löytyi myös leipää, minulla oli leipääkin. аддзысис велӧдысь! ilmaantui[pa] älypää [t. opettaja]! 2. tavata73E, nähdä71, kohdata73F (toisensa). кӧн ми аддзысям? missä me tapaamme?

			аддзысьӧм tapaaminen38, kohtaaminen38.

			аддзысянін tapaamispaikka9A, kohtauspaikka9A.

			аддзытӧм (n.) 1. sokeus40. (a.) 2. näkemätön34C; näkymätön34C. синмӧн аддзытӧм vihattu, vihattava; silmin näkemätön.

			аддзытӧмтор (-й-) 1. näkymätön34C. синмӧн аддзытӧмтор silmin erottamaton; vihattu. 2. löytymätön34C.

			аддзыштны (vaivoin) nähdä71.

			аджны syödä64, mässätä73.

			адз (-ддз-) 1. jokiluhta10F. 2. (murt.) avanto1J.

			администрация hallinto1J, administraatio3.

			адмирал (sot.) amiraali5.

			адрес osoite48C.

			адресуйтны osoittaa53C (osoitteella).

			адскӧй helvetillinen38.

			азарт kiihko1, into1J.

			азбука aapinen38; aakkoset38.

			Азия Aasia12. Шӧр Азия Keski-Aasia.

			азот (kem.) typpi7B.

			азым 1. kaikkiruokainen38; (hyvin) ruokahaluinen38. 2. halukas41A.

			азыма 1. (syödä, tehdä) halukkaasti, mielihyvin, mielellään. азыма сёйны syödä mielihyvin. 2. innostuneesti, innokkaasti. 3. tarkkaavasti, tarkkaavaisesti, kiinteästi. 4. ahneesti, ahnaasti. азыма кыскыштны папирос ahneesti vetää tupakkaa. 5. raivokkaasti, hurjasti. 6. kirkkaasti, häikäisevästi.

			азымапырысь (syödä) halukkaasti, mielihyvin, mielellä|än.

			азымлун 1. kaikkiruokaisuus40, (suuri) ruokahalu1. 2. halu1, tahto1F.

			азь 1. keiton hapate48C (ruisjauhoista ja kaalista). азя шыд (hapan) ryynikeitto. азь ва sulanut vesi. азь кодь код humalainen, juopunut. 2. (puutarhakasvin) naatti5C. 3. (murt.) › азьгум.

			азьгум (bot.) [idän]ukonputki7.

			азьлас atrain33, ahrain33. чери азьласӧн бытшкыны pistää kala atraimella.

			азявны hapattaa53C (kaalikeittoa).

			азялӧм (n.) 1. (ruoan) höystö1, mauste48 (happamalla). (a.) 2. (happamalla) höystetty1C, maustettu1C.

			азям [sarka]viitta9C.

			аист (zool.) haikara12.

			ай 1. isä10. ыджыд ай äidin isä, isoisä. аньлӧн ай appi, vaimon isä. 2. uros39, koiras41t.39. ай кань uroskissa, kolli. ай кӧза pukki5A. керӧсвыв ай кӧза kauris. ай курӧг kukko1A. ай нитш (bot.) karhunsammal.

			айбарч (murt.) höylätty1C jäätynyt47 poronliha9 [t. kala9].

			айбарчасьны (murt.) höylätä73 ja syödä64 jäätynyttä [poron]lihaa [t. kalaa].

			айка 1. appi7B, miehen isä10. 2. (myt.) paha9 henki7G. пывсян айка saunan paha henki. рыныш айка riihen paha henki.

			айкӧк (zool.) (kumea t. pieni) käki7D.

			айлов mies42.

			айлун-эньлун sukupuoli26.

			ай-мам vanhemmat16H.

			ай-мамтӧм [täys]orpo1E.

			айморт mies42.

			айму isänmaa18, kotimaa18.

			айним isännimi7.

			айтӧг isättä; isätön34C.

			ак (interj.) ah!, voi! (ilmaisee pahoittelua, vihaa, iloa).

			академическӧй akateeminen38.

			академия akatemia12.

			акайтны 1. (kiel.) ääntää54J venäjää a-murteen mukaisesti. 2. voivotella67C, jahkailla67.

			акайтӧм 1. (kiel.) venäjän a:llinen38 ääntämys39. 2. voivottelu2, jahkailu2.

			акань nukke8A. роч акань (ostettava, tehdastekoinen) nukke; kaunotar. акань театр nukketeatteri. чунь акань sormen nivel[et]; side sormessa.

			аканясьны leikkiä61A nukeilla.

			акация (bot.) akasia12.

			аквапарк vesipuisto1.

			аквариум akvaario3.

			акйӧдлӧм 1. pamahtelu2, paukahtelu2. 2. röhähtely2, tuhahtelu2. 3. voivottelu2.

			акйӧдлыны 1. pamahdella67F, paukahdella67F. 2. (tyytymättömyydestä) röhähdellä67F, tuhahdella67F. 3. (harmista, hämmästyksestä) voivotella67C.

			акка (murt.) kummitäti5F.

			аккардион (mus.) pianoharmonikka9A.

			аккорд (mus.) sointu1J, akordi5.

			аклявны 1. pureksia61, mussuttaa53C, mutustaa53 (usein ilman hampaita). 2. rutistaa53, survoa52, musertaa54K.

			аклялӧм pureksinta9J, pureskelu2, mussutus39 (ilman hampaita).

			аклялыштны (hieman) pureksia61, mussuttaa53C, mutustaa53 (usein ilman hampaita).

			аклясьны (vaivoin) pureksia61, mutustaa53 (ilman hampaita).

			акнитны 1. voihkaista66, huudahtaa53F. 2. (ilosta) hihkaista66. 3. (pettymyksestä, hämmästyksestä) voihkaista66, parkaista66.

			акнитчыны (tahattomasti) voihkaista66.

			акӧстны (ilosta) hihkaista66.

			акпаш kevytmielinen38, harkitsematon34C, ajattelematon34C, hätiköivä.

			акробатика (n.) 1. akrobatia12. (a.) 2. akrobaattinen38.

			аксыны 1. kirkua52D, karjua52, huutaa54F, hoilottaa53C, loilottaa53C. 2. (mielihyvästä) räkättää53C, röhistä66.

			акт näytös39. театрын акт teatterinäytös.

			акта =näytöksinen38.

			актёр näyttelijä12.

			актив aktiivi5.

			активизируйтны aktivoida62, tehostaa53, voimistaa53.

			активнӧй aktiivinen38.

			актуальнӧй aktuaalinen38, ajankohtainen38.

			актуйтны tehdä71 pöytäkirja9.

			акула (zool.) hai18.

			акушеравны toimia61 kätilönä.

			акушерка kätilö2.

			акцент aksentti5C, korostus39.

			акционер osakkeenomistaja10, osakas41A.

			акция osake48A.

			аладдя räiskäle48, koho-ohukas41A.

			алала 1. töllistelijä12, pällistelijä12. 2. vollottaja12, parkuja12.

			Аланд: Аланд діяс Ahvenanmaa18.

			али I tai, vai. ме али тэ minä tai sinä. кор мунам, талун али аски? milloin lähdemme, tänään vai huomenna?

			али II 1. =ko, =kö. он али мый мун? etkö mene[kään]? тэ али мый? juuri sinäkö? тэ али мый ыджыдыс? sinäkö [tosiaan] olet vastuussa? 2. кутшӧм али mikä kumma[n]. кутшӧм али тӧдӧм mitä ihmeen tietoa.

			али III (murt.) (last.) jumala10.

			алимент elatusapu1E.

			алип [öljy]vernissa13, maaliöljy1.

			аллегория allegoria12, vertauskuva10.

			аллергия (lääk.) (n.) 1. allergia12, yliherkkyys40. (a.) 2. allerginen38, yliherkkä10A.

			аллея puistokuja10.

			алло (interj.) haloo!

			алмаз timantti5C.

			алӧй helakanpunainen38.

			алӧйгӧрд vaaleanpunainen38, ruusunpunainen38.

			алӧймыны punertua52K, tulla67 heleänpunaiseksi.

			алфавит (n.) 1. kirjaimisto1, aakkoset38. кывъяс сувтӧдлыны алфавит серти aakkostaa sanat, panna sanat aakkosjärjestykseen. (a.) 2. aakkosellinen38, aakkos=.

			алык 1. [housun]kannattimet33C, olkaimet33. 2. (puinen) kaulapanta9J (kotieläimelle). 3. (murt.) kammitsa13, kahle48.

			алыкавны 1. pitää53F ylhäällä kannattimilla. 2. (murt.) kammitsoida62 (hevosen etujalat).

			алыча (bot.) (luumulaji) mirabelli5.

			альбом albumi6, kansio3.

			алькӧс 1. loiva10, kalteva10. алькӧс берегъяса ты loivarantainen järvi. 2. matala10. алькӧс пыж matala[laitainen] vene.

			алькӧсін loiva10 rinne48J.

			алькӧслун loivuus40, kaltevuus40.

			алькӧсмыны loiventua52J, loiveta72, kaltevoitua52F.

			алькӧстны loiventaa54J, kaltevoittaa53C.

			альпинист vuorikiipeilijä12.

			альтернатива vaihtoehto1F.

			алюминий (kem.) alumiini5.

			алямазга 1. sekasotku1, sekamelska9. 2. töherrys39, töhry1.

			алямазитны tuhertaa54K, töhertää54K, tehdä71 epäselvästi.

			амбар aitta9C.

			амбулатория poliklinikka14A.

			американеч amerikkalainen38.

			Америкаса: Америкаса Ӧтувтчӧм Штатъяс Amerikan Yhdysvallat9I.

			аминь I (adv.) hyvin, erittäin, todella. йӧзыс вӧлі аминь уна ihmisiä oli todella paljon.

			аминь II (interj.) 1. (ihmetys, säikähdys) oi, hui. аминь, ваас уси oi, putosi veteen. 2. loppu, aamen, finito. юр вылад кӧ усьӧ и – аминь jos kaadut päällesi, se on aamen.

			аминьӧй (ihmetys, säikähdys) oi, hui.

			амйӧдлыны › амлавны.

			амлавны tarttua52C, ottaa53C kiinni, siepata73B, kaapata73B.

			аммиак (kem.) ammoniakki5A.

			амнистия armahdus39, amnestia12.

			амортизация kuoletus39.

			амысь (auran) vannas41J.

			ан I 1. kitalaki7D, suulaki7D. небыд ан pehmeä kitalaki. 2. ien32D, ikenet. пинь ан ien; ikenet.

			ан II pirran runko1G.

			анализ analyysi5, erittely2, jäsennys39.

			анализируйтны analysoida62.

			анатомия anatomia12.

			анбур (komilainen vanha) kirjaimisto1, aakkosto2.

			анбура kirjaimisto=, aakkos=.

			ангар hangaari5, lento[kone]halli5.

			ангел 1. (usk.) enkeli6. 2. (puhuttelusana).

			ангина (lääk.) angiina13.

			английскӧй englantilainen38, englannin.

			Англия Englanti5J.

			анекдот kasku1, vitsi5, anekdootti5C.

			анкета lomake48A. анкета гижны täyttää lomake.

			аннотация esittely2.

			аннулируйтны mitätöidä62, mitätöntää54J.

			анонимнӧй nimetön34C, anonyymi5.

			ансамбль yhtye48.

			Антарктида Etelämanner49J.

			антенна antenni6.

			антикрист antikristus39.

			античнӧй antiikin, antiikki=.

			антоним antonyymi5, vastakohtasana9, vastakohta10F.

			антракт väliaika9D.

			антус paholainen38, pirulainen38, piru1.

			анча (zool.) minkki5A.

			ань I nainen38; emäntä10J; rouva10. ань паськӧм naisten puku.

			ань II (murt.) pellavalyhde48F, pellavakimppu1B.

			аньбаба laite48C, jolla lanka kelataan vyyhdistä keräksi.

			анькытш (bot.) herne48. анькытш пуртӧс herneenpalko.

			анькытша herne=. анькытша шыд hernekeitto.

			аньны (last.) olla67 satuttanut47; sairastaa53.

			аньӧмакӧ I 1. hiljainen38, hissukka14A. 2. hidas41F, hidastelija12, kuhnus39.

			аньӧмакӧ II (murt.) (zool.) sudenkorento1J.

			ань-сьылысь laulajatar32C, naislaulaja10.

			аньтуй (naistentöiden) tottumusten ja osaamisen kokonaisuus40, kädentaidot1F.

			аньтуя (nainen) taitava10, osaava10, kätevä10.

			анюлов naiset38.

			аня 1. (last.) pipi5; pipi5 kohta10F. 2. (murt.) ruvettuma10, rupi7E.

			аорта (anat.) aortta9C.

			АӦШ USA [ū-äs-ā].

			апавны 1. ottaa53C kiinni, tarttua52C (suulla, hampain). 2. hengittää53C sisään, vetää53F henkeä [t. ilmaa] keuhkoihinsa.

			апалӧм sisäänhengitys39.

			апастӧм (ihminen) ruma10, muodoton34C.

			апасьны läkähtyä52F, olla67 läkähtymäisillä|än, hengittää53C vaikeasti.

			апельсин (bot.) appelsiini5.

			апичер upseeri6. › офицер.

			аплодируйтны taputtaa53C käsiään, osoittaa53C suosiotaan (taputtamalla).

			аплодисментьяс suosionosoitukset39, kättentaputukset39, aplodit5.

			апнитны 1. näykkäistä66, tarttua52C (suulla, hampain). пон нянь торсӧ апнитіс koira näykkäisi leivänpalan. 2. vetäistä66 henkee|nsä [t. keuhkoihi|nsa].

			апостол (n.) 1. (usk.) apostoli5. (a.) 2. apostolinen38.

			аппарат 1. laite48C, koje48, kone48, apparaatti5C. лысьтысян аппарат lypsykone. 2. koneisto2, järjestelmä10. государственнӧй аппарат valtiokoneisto.

			аппендицит (lääk.) umpilisäkkeen tulehdus39.

			аппетит ruokahalu1.

			аппликация applikaatio3, applikaatio-ompelu2.

			апрель huhtikuu18.

			аптека apteekki5A.

			апыштны › апнитны.

			ар I syksy1. зарни ар ruska. Ваня чужис арнас Vanja syntyi syksyllä.

			ар II kalanpoikaset38. ар черинянь pikkukalapiiras.

			ар III ikä10D. ар джын puoli vuotta. кагалы ар джын lapsi on puolivuotias; lapsi on puolen vuoden iässä. ар джынъя puolivuotias, puolen vuoden ikäinen.

			араб arabi5.

			арава liuta9F, lauma9, joukko1A.

			арай (mättäinen) letto1C, neva9, soinen38 paikka9A; märkä10D niitty1C, kostea15 notko1.

			арап (vanh.) murjaani6, musta10.

			арбитраж välimiesmenettely2.

			арбуз (bot.) vesimeloni6, arbuusi5.

			арбыд koko syksyn; syksyn aikana.

			арга › ар II.

			аргумент argumentti5C, todiste48.

			аренда vuokra10; vuokraus39. арендаысь мынтысьӧм vuokramaksu.

			арендатор vuokraaja10.

			арендуйтны ottaa53C vuokralle, vuokrata73.

			арендуйтӧм vuokraus39.

			арест vangitseminen38; pidätys39. арестысь лэдзны vapauttaa, päästää vapaaksi.

			арестуйтавны vangita69; pidätellä67C.

			арестуйтны vangita69; pidättää53C.

			арзӧм 1. (kova) huuto1F, kirkaisu2. 2. ärjyntä9J, ärinä12, murina12, karjunta9J.

			арзыны 1. (kovaa) huutaa54F. дойысла арзыны huutaa kivusta. 2. ärjyä52, äristä66, [m]urista66, karjua52.

			арифметика aritmetiikka9A.

			ария (mus.) aaria12.

			арйӧдны 1. pitää53F (karjaa) syyskauden. 2. huolehtia61F syksyksi.

			арйыны 1. viettää53C syksy1. 2. metsästää53, metsästellä67 (syksyllä).

			аркан suopunki5G, lämsä10.

			арканавны käyttää53C suopunkia [t. lämsää].

			аркитектор arkkitehti5F. › архитектор.

			Арктика Arktis39.

			арладор syksyksi, syksyyn mennessä.

			арлыд ikä10D. велӧдчан арлыд koulu[nkäynti-]ikä.

			арлыда 1. [=]ikäinen38. кутшӧм арлыда тэ лоан? minkä ikäinen sinä olet? ӧти арлыдаӧсь найӧ he ovat samanikäiset. 2. iäkäs41A. арлыда морт iäkäs ihminen, vanhus.

			арлыдмыны ikääntyä52J, vanheta72.

			арлыдтӧм alaikäinen38.

			армеец armeijalainen38, sotamies42.

			армия (sot.) armeija12.

			арӧс (elollisen) ikä10D; vuosi27, vuodet. кымын арӧс тэныд? minkä ikäinen sinä olet?

			арӧса 1. yksivuotias41. арӧса кага yksivuotias lapsi, [yhden] vuoden vanha lapsi. 2. =vuotias41, ikäinen38. вит арӧса viisivuotias, viiden ikäinen. кымын арӧса тэ? minkä ikäinen olet?, kuinka vanha olet?

			арӧстны huudahtaa53F, kirkaista66, ulvahtaa53F.

			арпи kalanpoikanen38.

			арся syksyinen38, syys=. арся рака кодь rikkaana (”kuin syksyinen varis”).

			арсявны tulla67 syksyiseksi.

			арт I virka9D; arvo1.

			арт II (murt.) järki7L, tolkku1A, järjestys39.

			арта virka=. арта морт viranomainen, virkamies, viranhaltija. арта ним virka, toimi.

			артавлыны aikoa52D tehdä, suunnitella67C.

			артавны 1. laskea58, lukea58D. сьӧм артавны laskea rahoja. артавны позьтӧм lukematon, laskematon. 2. laskea58, määritellä67C laskemalla, tehdä71 laskelma10. артавны стрӧйбалысь дон laskea rakentamisen hinta. пыжсӧ арталӧма дас морт вылӧ vene on laskettu kymmenelle ihmiselle. 3. laskea58 [ennalta], arvioida62, ottaa53C huomioon. водзвыв арталӧмӧн ennalta arvioiden. 4. aikoa52D, laskea58 (tekevänsä). карӧ ветлыны артала аски aion käydä huomenna kaupungissa.

			артавсьыны 1. olla67, laskea58 olevan. 2. päättää53C laskeminen38.

			артавтӧм laskematon34C, ennakoimaton34C, aavistamaton34C.

			арталана arvio=, laskettu1C.

			арталӧм (n.) 1.1. lasku1, laskeminen38. дон арталӧм hintojen laskeminen. 1.2. tilinpito1F. 1.3. laskelma10, punninta9J; käsitys39. менам арталӧм серти laskelmieni mukaan. (a.) 2. laskettu1C.

			арталыштны (hieman) laskea58.

			артас lasku1, maksu1. став артас колӧ ӧтувтны täytyy yhdistää kaikki laskut.

			артассьыны ottaa53C lukuun, ottaa53C huomioon, laskea58. тайӧ оз артассьы tätä ei oteta lukuun, tätä ei lasketa [mukaan].

			артасьны 1. pitää53F lukua, pitää53F (jnak), välittää53C; (kielt.) piitata73C. артасьтӧг уджавны työskennellä [työ]tunneista välittämättä [t. muista välittämättä]. сійӧ некодкӧд оз артась hän ei piittaa kenestäkään. 2. selvittää53C [väli|nsä], maksaa56. рабочӧйяскӧд артасьны selvittää (asiat) työläisten kanssa. 3. tinkiä61G, pyrkiä61D saamaan voittoa, pyrkiä61D hyötymään, käydä65 kauppaa. 4. laskea58 (lukuja). артасян машина laskukone.

			артасьӧм 1. tili[t]5. 2. pikkumaisuus40; laskelmallisuus40; laskelma10. 3. kaupankäynti5J, liiketoiminta9J.

			артасьысь 1. valikoiva10, nirso1, vaativa10. 2. pikkumainen38, [turhan]tarkka9A; säästäväinen38. 3. kirjanpitäjä10.

			артасьыштны (hieman) laskea58.

			артель artteli6, työosuuskunta10J.

			артельтны luoda64 artteli6; sosialisoida62, tehdä71 yhteiseksi.

			артельтчывны (hetkeksi) luoda64 artteleita.

			артельтчыны luoda64 artteli6; liittyä52C artteliksi.

			артерия (anat.) valtimo2.

			артиллерия (sot.) tykistö2.

			артист taiteilija12; näyttelijä12. операса артист oopperalaulaja.

			артиставны 1. esiintyä52J (taiteilijana). 2. ilveillä67, pelleillä67.

			артистань taiteilijatar32C; näyttelijätär32C.

			артмавны (usein) tulla67, syntyä52J, muodostua52.

			артман[а] hyvin järjestetty1C.

			артманін muodostamispaikka9A.

			артманног muodostamiskeino1. кыв артманног (kiel.) sananmuodostus, sananjohto.

			артмантор (-й-) muodostettu1C (asia).

			артмӧдан muodostava10.

			артмӧдны 1. tehdä71, luoda64, muodostaa53. юыс артмӧдӧма нырд joki muodosti niemen. сюыс шеп нин артмӧдӧ ruis tekee jo tähkää. 2. saada63 mukautumaan; rauhoittaa53C, sovittaa53C. 3. muodostaa53, laatia61F, valmistaa53.

			артмӧдчыны 1. sopia61E, tulla67 toimeen, elää53 sovussa. сійӧ быдӧнкӧд кужӧ артмӧдчыны hän osaa tulla toimeen kaikkien kanssa. 2. sopia61E, tulla67 [t. päästä66] sopimukseen. артмӧдчыны донысь sopia hinnasta. 3. muodostua52, kasvaa56, tulla67.

			артмӧмтор (-й-) 1. tapahtunut47 (asia), tapahtuma10. 2. saatu1C (asia), tulos39, seuraus39.

			артмывлыны 1. (usein) muodostua52, syntyä52J, nousta66. 2. (usein) onnistua52, luonnistua52, menestyä52.

			артмыны 1. sattua52C, käydä65, tapahtua52F, tulla67. артмис мисьтӧмтор sattui ikävästi. бур лун артмис tuli hyvä päivä. 2. onnistua52, menestyä52, sujua52, luonnistua52. опыт артмис koe onnistui. таво сюыс артмис tänä vuonna ruis menestyi. ӧтвылысь уджыс артмӧ кокниджыка yhdessä työ sujuu helpommin. 3. syntyä52J, kasvaa56, tulla67. таво вотӧс уна артмӧма tänä vuonna tuli paljon marjoja. 4. muodostua52, syntyä52J, tulla67. стенын артмисны потасъяс seinään on tullut halkeamia. 5. sopia61E, elää53 sovussa. 6. sopia61E (hinnasta). 7. lipsahtaa53F (huuto), päästä66 (ääni). 8. muovautua52F, muodostua52, kehittyä52C. мортлӧн сям артмӧ том дырйи ihmisen luonne muodostuu nuoruudessa.

			артмытӧм onnistumaton34C, epäonnistunut47.

			артмыштны 1. (hieman) kasvaa56. 2. (hieman) luontua52J, menestyä52, sujua52.

			артыштны 1. (kerran) punnita69, miettiä61C, pohtia61F; havaita69, hoksata73. артыштны, мый вермас лоны pohtia mahdollisia seurauksia. 2. laskea58 (likipitäen), arvioida62, laskelmoida62. думӧн артыштны laskea päässään. 3. ottaa53C huomioon, ottaa53C varteen.

			артыштӧм (n.) 1. punninta9J, laskenta9J, arvio3. (a.) 2. punnittu1C, laskettu1C, arvioitu1F.

			артышттӧм ajattelematon34C, harkitsematon34C, hätiköity1F.

			архаизм arkaismi5.

			археолог arkeologi5.

			археология arkeologia12, muinaistiede48F.

			архив arkisto2.

			архитектор arkkitehti5F.

			архитектура arkkitehtuuri5, rakennustaide48F.

			аршын (mitta 71 cm) arsina12.

			аръявыв (-л-) vuoden lopussa, syksyn paikkeilla.

			аръдор › аръявыв.

			арыштны 1. kaappaista66, sieppaista66; (kerran) kaapata73B, napata73B, siepata73B. 2. (kerran) harittaa53C silmänsä.

			ас 1. oma10. ас патера oma asunto. ас кырымпас oma allekirjoitus. ас вӧляысь omasta tahdosta. ас кыв äidinkieli; oma kieli. ас му kotimaa; oma maa. абу ас vieras. ас вир-яйӧн нажӧвитны ansaita omalla työllään. ас выйысь вошны menettää malttinsa. ас йирын-кӧтшын itsekse|en, itsenäisesti, omin päin. ас моз omalla tavallaan. ас коддьӧм omanlainen; (jnk) vertainen. 2. paikallinen38; itse tehty1F [t. hankittu1C, kasvatettu1C] (tms.). ас картупель paikallinen peruna[laji]. ас чери paikallinen kala[tuote]. ас табак kessu, itsekasvatettu tupakka. 3. (itseen kohdistuva tekeminen). асас воис tuli järkiinsä; tuli tajuihinsa. ас вылад надейтчы luota itseesi. ас вылӧ босьтны мыж ottaa syy itselle|en [t. niskoille|en]. ас выланыд элясьӧй syyttäkää itseänne. ас вылӧ босьтны ottaa itselle|en, sitoutua.

			асавны 1. omia61, ottaa53C [omakse|en], anastaa53. 2. yksityistää53.

			асалан (n.) 1. (kiel.) (вежлӧг) genetiivi5. (a.) 2.1. yksityistämis=, yksityis=. 2.2. (kiel.) possessiivinen38, possessiivi=.

			асалӧм › асэмбуралӧм.

			асасьны tulla67 sukulaisiksi.

			асбест (n.) 1. asbesti5. (a.) 2. asbestinen38.

			асвальт asvaltti5C, asfaltti5C.

			асвальта asvalttinen38, asvaltoitu1F.

			асвежӧртӧм itsetunto1J, tietoisuus40.

			асвӧляа vapaaehtoinen38.

			асвӧляасьны menetellä67C omavaltaisesti, olla67 omavaltainen38.

			асвӧляасьӧм omavaltaisuus40.

			асвыясьны 1. tulla67 [t. palata73] tajuihi|nsa. 2. olla67 vastuuntuntoinen, (kuv.) pysyä52 maanpinnalla.

			асдон (ek.) omakustannusarvo1.

			асінӧ itselle. пырны асінӧ pistäytyä kotona|an.

			асінын omalla paikallaan.

			аскежся, аскежъя 1. itsenäinen38, omintakeinen38; yksilöllinen38, henkilökohtainen38. 2. intiimi5, syvällinen38, läheinen38.

			аски (adv.) 1. huomenna. аски асыв, аски асылӧ huomisaamuna. (n.) 2. huominen38 [päivä]. аскиӧдз! huomiseen! аски кежлӧ кольны jättää huomiseen.

			аскиа huomisen, huomis=; tuleva. аскиа лунӧ лоӧ шоныд поводдя huomenna tulee lämmin sää.

			аски-аскомысь näinä päivinä.

			аскиасьны siirtää54K, venyttää53C, pitkittää53C (huomiseen).

			аски-мӧдлун › аски-аскомысь.

			аскинас seuraavana päivänä; huomenna.

			аскися › аскиа.

			аскодявны assimiloida62; (muuntaen) verrata73K.

			аскодялӧм (kiel.) (n.) 1. assimilaatio3. (a.) 2. assimiloitu1F.

			аскомысь (adv.) 1. ylihuomenna. аскомысь воасны he tulevat ylihuomenna. (n.) 2. ylihuominen38.

			аскотыр perhe48.

			аскотырса perhe=. аскотырса гаж perhejuhla.

			аскӧд mukaan; mukana. босьтны аскӧд ottaa mukaan.

			аскӧдныд teidän kanssanne; teidän mukananne.

			аскӧдным meidän mukanamme; meidän mukaamme. кагаӧс аскӧдным нулім lapsen otimme mukaamme.

			аскӧдныс heidän mukanaan; heidän mukaansa.

			аскӧдыд sinun kanssasi; sinun mukanasi. аскӧдыд колі сёрнитны sinun kanssasi piti keskustella.

			аскӧдым minun kanssani; minun mukanani. нинӧм аскӧдым ог вермы вӧчны en voi tehdä mitään itselleni.

			аскӧдыс hänen kanssaan; hänen mukanaan. сёрниыс аскӧдыс эз на вӧв keskustelua hänen itsensä kanssa ei vielä ollut. кагасӧ аскӧдыс нуліс lapsen hän otti mukaansa.

			аскур pontikka14A, kotipolttoinen38.

			аскылӧм itsetunto1J; mieli26, tuuli26; olo1, olotila9.

			аслад 1. (gen.). тэнад аслад нинӧм оз артмы sinulta [itseltäsi] ei mikään suju. › ачыд. 2. sinun [oma] =si. понйыд аслад? onko tämä sinun koirasi? тэ аслад синмӧн аддзылін? näitkö omin silmin?

			асладор kotipuoli26, kotiseutu1F. вуджны асладор берегӧ mennä yli omalle rannalle.

			асладорсянь itsestä poispäin.

			асладорын kotipuolessa, kotiseudulla.

			аслам 1. (gen.). аслам этша minulla itselläni on vähän. › ачым. 2. minun [oma] =ni.

			асламин minun paikkani.

			асланыд 1. (gen.). › асьныд. 2. teidän [oma] =nne. ті воинныд асланыд вӧвъясӧн? tulitteko omilla hevosillanne?

			асланыдладор teidän puolenne.

			асланым 1. (gen.). › асьным. 2. meidän [oma] =mme. асланым керкаын олам asumme omassa talossamme.

			асланымладор meidän puolemme.

			асланыс 1. (gen.). асланыс абу heillä [itsellään] ei ole. › асьныс. 2. heidän [oma] =nsa; niiden [oma].

			асланысладор heidän puolensa.

			асланыслӧн (gen.) heidän, heillä. › асьныс.

			аслань 1. omalla puolella. 2. itselle, itseä päin.

			асланьныд (appr.) itseänne päin. › асьныд.

			асланьным (appr.) itseämme päin. › асьным.

			асланьныс (appr.) heitä itseänsä päin. › асьныс.

			асланьӧдны houkutella67C [t. vetää53F] omalle puolelle|en.

			асланьыд (appr.) itseäsi päin. › ачыд.

			асланьым (appr.) itseäni päin. › ачым.

			асланьыс (appr.) häntä itseänsä päin. › ачыс.

			аслас 1. (gen.). › ачыс. 2. hänen [oma] =nsa; sen [oma]. аслас киӧн omin käsin, omilla käsillä.

			асласін oma10 [t. alkuperäinen38] paikka9A.

			аслыд (dat.) itsellesi. › ачыд.

			аслыдавны ottaa53C (itsellesi).

			аслым (dat.) itselleni. › ачым.

			аслымавны ottaa53C (itselleni).

			аслыныд (dat.) itsellenne. › асьныд.

			аслыным (dat.) itsellemme. › асьным.

			аслыныс (dat.) heille itsellensä. › асьныс.

			аслыс (dat.) hänelle itsellensä. › ачыс.

			аслысалан (kiel.) omistussuhteita ilmaiseva (sijamuoto).

			аслысног omalla tavallaan, omaan tapaan.

			аслыснога omalaatuinen38, omaperäinen38.

			аслысногӧн › аслыспӧлӧса.

			аслысногса › аслыснога.

			аслысныра › аслысруа.

			аслыспӧлӧс omalaatuinen38, omituinen38, omaperäinen38, erikoinen38, eksoottinen38. аслыспӧлӧс кӧр omalaatuinen tuoksu. аслыспӧлӧс музыка eksoottinen musiikki.

			аслыспӧлӧса omalaatuisesti, omituisesti, omaperäisesti, erikoisesti.

			аслыспӧлӧслун omalaatuisuus40, omituisuus40, omaperäisyys40, erikoisuus40.

			аслыспӧлӧстор (-й-) omalaatuinen38, omaperäinen38 (asia).

			аслысруа omapäinen38, oikukas41A, oikullinen38, omituinen38, kummallinen38.

			аслыссикас › аслыспӧлӧс.

			аслыссикаслун › аслыспӧлӧслун.

			аслыссяма › аслыспӧлӧс.

			асмог 1. ulosteet48; virtsa9. 2. luonnollinen38 tarve48E, vessahätä10F. асмогӧн петавны mennä [luonnollisille] tarpeille|en.

			асмогасьны toimittaa53C [luonnolliset] tarpee|nsa; käydä65 vessassa [tarpeilla|an]. асмогасян доз yöastia. асмогасян кабала vessapaperi.

			асмогасянін vessa9, käymälä12. айловъяслы асмогасянін miestenhuone. аньяслы асмогасянін naistenhuone.

			аснавокӧн › аснаукӧн.

			аснад (instr.) itselläsi. › ачыд.

			аснам (instr.) itselläni. › ачым.

			аснаныд (instr.) itsellänne. › асьныд.

			аснаным (instr.) itsellämme. › асьным.

			аснаныс (instr.) he itsellänsä. › асьныс.

			аснас (instr.) hän itsellänsä. › ачыс.

			аснаукӧн (adv.) 1.1. omavaltaisesti, omin päin. аснаукӧн овны toimia omavaltaisesti. 1.2. omin neuvoin, itsekse|en, omin päin. аснаукӧн велавны лыддьысьны oppia lukemaan omin päin. (a.) 2. omavaltainen38, omapäinen38. аснаукӧн шобсьӧм omavaltainen etsintä.

			асним (kiel.) propri5, erisnimi7.

			асногавны tehdä71 omalla tavalla|an, muuttaa53C omanlaiseksi.

			асногалӧм (n.) 1. teko1D omalla tavalla. (a.) 2. muutettu1C (omanlaiseksi).

			асногасьны 1. › аснырасьны 1. 2. tehdä71 omalla tavalla|an, tehdä71 oman harkinta|nsa mukaan.

			асныр itsepäisyys40, uppiniskaisuus40, omapäisyys40, itsepintaisuus40.

			асныра itsepäinen38, uppiniskainen38, jääräpäinen38, omapäinen38, oikukas41A, oikullinen38.

			асныравны 1. osoittaa53C luonnetta [t. itsepäisyyttä, omapäisyyttä]; niskoitella67C, niskuroida62, käyttäytyä52F omavaltaisesti. 2. oikutella67C, temppuilla67.

			асныралӧм 1. itsepäisyys40, omapäisyys40, niskoittelu2, niskurointi5J, omavaltaisuus40. 2. oikut1A, temput1B.

			асныралыштны (hieman) niskoitella67C, niskuroida62.

			аснырасьны 1. niskoitella67C, niskuroida62, olla67 itsepäinen38. 2. vastustaa53, panna67 vastaan, olla67 antamatta periksi.

			аснырасьӧм itsepäisyys40, uppiniskaisuus40, tottelemattomuus40.

			аспирант aspirantti5C, jatko-opiskelija12.

			аспирантура aspirantuuri5, jatko-opiskelu2.

			аспом 1. oma10, henkilökohtainen38, yksityinen38. аспом нянь oma leipä. аспом вузасянін yksityiskauppa. 2. oma10. аспом ныв oma tytär.

			асру [eris]kummallisuus40, outous40, omituisuus40.

			асруа 1. [eris]kummallinen38, outo1F, omituinen38. 2. › асныра.

			ассикаслун › аслыспӧлӧслун.

			ассистент assistentti5C, avustaja10, apulainen38.

			ассоциация assosiaatio3.

			ассьыд 1. ме тэнсьыд ассьыд юавлі minä kysyin sinulta itseltäsi. › ачыд. 2. sinun =si, oma10 =si. тэ ассьыд делӧ тӧд tiedä oma asiasi. ассьыд ныр кутны pitää oman päänsä, tehdä omalla tavallaan.

			ассьым 1. ассьым коліс юавны piti kysyä minulta itseltäni. › ачым. 2. minun =ni, oma =ni.

			ассьыныд 1. ме жӧ ассьыныд юалі minähän kysyin teiltä itseltänne. › асьныд. 2. teidän =nne, oma10 =nne. идралӧй тась ассьыныд кӧлуйтӧ kerätkää [omat] tavaranne täältä.

			ассьыным 1. ассьыным коліс юавны piti kysyä meiltä itseltämme. › асьным. 2. meidän =mme, oma10 =mme. ассьыным керка вузалім me myimme [oman] talomme.

			ассьыныс 1. ассьыныс коліс юавны piti kysyä heiltä itseltään. › асьныс. 2. heidän =nsa, oma10 =nsa. найӧ оз вунӧдны ассьыныс чужан мусӧ he eivät unohda [omaa] synnyinmaataan.

			ассьыс 1. ассьыс кор pyydä häneltä itseltään. › ачыс. 2. hänen =nsa, oma10 =nsa. ассьыс делӧ бура тӧдӧ hän tietää hyvin [oman] asiansa.

			ассямя › аслыспӧлӧс.

			ассянь (egr.) › ачым.

			ассяньныд (egr.) itsestänne, itseltänne. ассяньныд нин пӧ колӧ teistä itsestänne jo kuullaan. › асьныд.

			ассяньным (egr.) itsestämme, itseltämme. ассяньным колӧ заводитны meistä itsestämme pitää aloittaa. › асьным.

			ассяньныс (egr.) heistä itsestänsä, heiltä itseltään. › асьныс.

			ассяньыд (egr.) itsestäsi, itseltäsi. › ачыд.

			ассяньым (egr.) itsestäni, itseltäni. › ачым.

			ассяньыс (egr.) hänestä itsestänsä, häneltä itseltään. ассяньыс воис письмо häneltä itseltään tuli kirje. › ачыс.

			астов (-л-) pakkasaamu1.

			астӧг 1. › астӧгным. 2. poissaollessa.

			астӧгныд (karit.) ilman teitä. › асьныд.

			астӧгным (karit.) ilman meitä. › асьным.

			астӧгныс (karit.) ilman heitä. астӧгныс волӧмаӧсь nuo tulivat heidän poissaollessaan. › асьныс.

			астӧгыд (karit.) ilman sinua. астӧгыд волі tulin ilman sinua. › ачыд.

			астӧгым (karit.) ilman minua. › ачым.

			астӧгыс (karit.) ilman häntä. › ачыс.

			астрапель telmijä12, veitikka14A.

			астролог astrologi5.

			астшӧтшъя ikätoveri6, saman ikäinen38.

			асфальт asvaltti5C, asfaltti5C. асфальтӧн вевттьӧм туй asvalttitie.

			асфальта asvaltoitu1F, asvalttinen38.

			асшод (-й-) vapaus40.

			асшодйӧн omalla painollaan, itsestään.

			асшӧр 1. oma10, henkilökohtainen38. асшӧр овмӧс oma talous. 2. itsenäinen38; vapaa17. асшӧр кыв itsenäinen sana. 3. sisäinen38, suvereeninen38. 4. yksityinen38. асшӧр олысь yksityisyrittäjä; keskivarakas talonpoika.

			асшӧра itsenäisesti.

			асшӧрлун 1. itsenäisyys40. экономическӧй асшӧрлун taloudellinen itsenäisyys. 2. suvereniteetti5C.

			асшӧръя › асшӧр.

			асъюралӧм (pol.) autonomia12.

			асъя (a.) 1. aamuinen38, aamu[n]=. асъя нур aamiainen, aamupala. асъя кыа aamurusko, aamunsarastus. (n.) 2.1. aamiainen38, aamupala9. 2.2. (usk.) aamujumalanpalvelus39, aamukirkko1A.

			асъяводз aamuvarhain, varhain aamulla.

			асъявыв (-л-) aamupuolella (yötä), aamuyöstä, aamupuoleen, ennen aamua.

			асъядор › асъявыв.

			асъядорса varhaisaamuinen38.

			асъяпом › асъявыв.

			асыв I (-л-) aamu1. аски асылӧ seuraavana aamuna. асывнас aamulla. асывъяснас aamuisin, joka aamu. бур асыв! hyvää huomenta!

			асыв II (-л-) (n.) 1. itä10F. ӧшиньясыс видзӧдӧны асылӧ ikkunat ovat itään. (a.) 2. itäinen38, itä=. асыв тӧв itätuuli.

			асывбыд koko aamu[n].

			асывводз (n.) 1. aikainen38 aamu1. (adv.) 2. aikaisin aamulla.

			асывводзладор › асъявыв.

			асывводзса › асъядорса.

			асыв-вой (n.) 1. koillinen38. (a.) 2. koillinen38, koillis=.

			асыв-войвыв (-л-) koillinen38; koillispuoli26.

			асыв-войвывладор › асыв-войлабок.

			асыв-войлабок, асыв-войладор koillispuoli26.

			асыв-войтӧвтны tuulla67 koillisesta.

			асыввыв (-л-) itä10F; itäpuoli26.

			асыввывладор › асыввыв.

			асывдор › асъявыв.

			асывладор I › асъявыв.

			асывладор II itäpuoli26.

			асывланьыс aamuyöstä, aamupuoleen.

			асыв-лун (n.) 1. kaakko1A. (a.) 2. kaakkoinen38, kaakkois=.

			асыв-лунвыв, асыв-лунладор kaakko1A; kaakonpuoli26.

			асывся, асывъя aamuinen38, aamullinen38, aamu=, huomen=.

			асык 1. vanne48J. асык кӧрт vannerauta. 2. (murt.) (koristenauha villasukassa).

			асыкавны vannehtia61J.

			асыкасьны iskeä58 vanteita.

			асьныд te itse.

			асьным me itse.

			асьнымӧс (akk.) meidät. › асьным.

			асьныс he itse; ne itse.

			асьнысӧ (akk.) heidät. › асьныс.

			асьнытӧ (akk.) teidät. › асьныд.

			асьсӧ (akk.) hänet. › ачыс.

			асьтӧ (akk.) sinut. › ачыд.

			асэмбуравны yksityistää53.

			асэмбуралӧм (n.) 1. yksityistys39. (a.) 2. yksityistetty1C.

			атака hyökkäys39, rynnäkkö4A.

			атакуйтны hyökätä73A, rynnätä73J.

			атакуйтӧм hyökkäys39, ryntäys39.

			атаман atamaani5, kasakkapäällikkö4A.

			атеист ateisti5, jumalankieltäjä10.

			ателье ateljee20.

			атлас I kartasto2, karttakirja9, atlas39.

			атлас II atlas39, atlaskangas41G.

			атлетика voimailu2.

			атмосфера 1. ilmakehä10. 2. ilmapiiri5.

			атмосфернӧй ilmakehän.

			атом atomi6.

			атомнӧй atominen38, atomi=.

			атӧд (jur.) todiste48, todistus39.

			атӧдны 1. läksyttää53C. 2. (jur.) paljastaa53, saada63 kiinni. 3. (murt.) lähteä60F ajamaan, ajaa56 pois.

			атӧдчыны tuotella67C vääriä todistuksia, parjailla67, panetella67C.

			аттестат päästötodistus39.

			аттӧ (interj.) voi!, ah! аттӧ, кутшӧм мича! voi, kuinka kaunista! аттӧ дивӧ! ihmeellistä!

			аттьӧ kiitos39. сьӧлӧмсянь аттьӧ sydämellinen kiitos. аттьӧ отсӧгсьыд! kiitos avustasi! аттьӧ тіянлы! kiitos teille!

			аттьӧавны kiittää53C, ilmaista66 kiitos39. аттьӧалам kiitämme.

			аттьӧалана 1. kiitollinen38. 2. (vanh.) kiitos=.

			аттьӧалӧм kiittäminen38, kiitos39.

			атшавны 1. hengästyä52. 2. nääntyä52J, menehtyä52F.

			атшалӧм (n.) 1. nääntyminen38, menehtyminen38. (a.) 2. nääntynyt47, menehtynyt47; loppuun ajettu1C.

			атшвайны › атшавны.

			атшвайӧдны rääkätä73A, näännyttää53C, hivuttaa53C; saattaa56C kuoliaaksi.

			атшвалӧм › атшалӧм.

			аудитория luentosali5, auditorio3.

			аукцион huutokauppa9B.

			Афины Ateena9.

			афиша [mainos]juliste9B, ilmoitus39.

			ачыд sinä itse.

			ачым minä itse.

			ачымӧн › аснам.

			ачымӧс (akk.) minut. › ачым.

			ачыс hän itse; se itse.

			аэровокзал lentoasema10.

			аэродром, аэропорт lentokenttä10C.

			аэропортса lentokenttä=.

			аэростат ilmapallo1.

			аяныв (-л-) käly1.

			ая-ныла isä10 ja tytär32C, isä10 tyttärensä kanssa.

			ая-пиа isä10 ja poika10D, isä10 poikansa kanssa.

			ая-эня uros39 ja naaras41.

		

	
		
			Б

			баб 1. isoäiti50, mummo1. 2. mummo1, vanha9 nainen38.

			баба I (n.) 1.1. nainen38. 1.2. vaimo1. (a.) 2. nais=. баба гӧлӧс naisääni. баба гожӧм intiaanikesä.

			баба II (tekn.) juntta10C.

			бабавны nimittää53C isoäidiksi.

			бабапель (murt.) mesisieni26.

			бабаюрасьны 1. tehdä71 naineen naisen kampaus39. 2. pukea58D naineen naisen päähine48.

			бабитны 1. hoivata73, hoitaa53F, vaalia61; helliä61, hellitellä67C. 2. huolellisesti ja hellästi tehdä71 (jk esine). 3. (vanh.) toimia61 lapsenpäästäjänä, auttaa56C synnytyksessä.

			бабитчыны 1. hoivata73, hoitaa53F, vaalia61; helliä61, hellitellä67C, hemmotella67C, lelliä61. висьысь куккӧд бабитчыны hoitaa sairasta vasikkaa. 2. toimia61 kätilönä.

			бабны 1. (last.) mennä67 nukkumaan. 2. (kuv.) kaatua52F, pudota74F (iskusta).

			бабӧ 1. isoäiti50, mummo1. 2. mummo1, vanha9 nainen38.

			бабпель (bot.) männynleppärousku1.

			бабтӧдны 1. (last.) panna67 nukkumaan. 2. (kuv.) (iskulla) nitistää53, kaataa57F, kumota74.

			баввидзны 1. kohota74, yletä72, nousta66; kasaantua52J, kasautua52F. 2. istua52 jouten [t. joutilaana].

			бавгӧдчыны asettua52C pitkäkse|en, heittäytyä52F oikoiseksi.

			бавзьӧдны kulkea58L nopeasti, rientää54J.

			бавъявны maleksia61, kuljeksia61, vetelehtiä61F. бавъявны сикт кузя maleksia pitkin kylää.

			багаж matkatavara12. багаж вагон matkatavaravaunu.

			багатыр voimamies42, jättiläinen38, sankari6, urho1.

			багравны punertua52K, punastua52, tulla67 punertavaksi.

			багралан tulipunainen38, purppurainen38.

			багрӧвӧй › багралан.

			багульник (bot.) suopursu1. › зынтурун.

			багыль kuohkea15, pehmeä15, tallaamaton34C. багыль лым tallaamaton lumi.

			багыльтчыны pehmetä72, pehmentyä52J (talvitie lämpimällä säällä).

			багыр (tekn.) keksi5, haka9D.

			баддьӧсин pajukko4A.

			баддьӧссьыны kasvaa56 umpeen pajua.

			баддявны 1. vahvistaa53 [pajun]vitsaksilla. 2. kasvaa56 [umpeen] pajua. важ ю воргаыс баддялӧма vanha joenuoma on kasvanut umpeen pajua.

			баддяин › баддьӧсин.

			бадь (-ддь-) 1. (bot.) paju1. бадь пу paju. бадь кор pajunlehti. 2. pajukko4A. › баддьӧсин.

			бадькормык (zool.) salakka14A.

			база 1. pohja10, perusta13. техническӧй база tekninen perusta. 2. varasto2. небӧг база kirjavarasto. 3. keskus39, asema10, maja9. туристскӧй база turistikeskus, matkailumaja. шойччан база lomakeskus.

			базар 1. kauppatori5; markkinat12. базар донъяс torihinnat. 2. (kuv.) hälinä12, melu1, hulina12, melske48.

			базарвывса tori=.

			базаруйтан tori=.

			базаруйтны 1. käydä65 torilla. 2. kaupata73B torilla. 3. hälistä66, meluta75, järjestää53 hässäkkä14A.

			базвидзны › баввидзны.

			базгӧдчыны miettiä61C, pohtia61F, vaipua52E ajatuksiin.

			базис perusta13, pohja10.

			баитны keskustella67, puhua52, jutella67C. баитны ӧтитор-мӧдтор йылысь jutella niitä näitä.

			байдӧг (zool.) peltopyy18; kanalintu1J; (еджыд) riekko1A, metsäkana9. ва байдӧг kiiruna.

			байдӧглапа (bot.) suokurjenjalka9D.

			баййӧдлыны tuudittaa53C, tuutia61F.

			байкӧдны 1. › баййӧдлыны. 2. keikuttaa53C, heiluttaa53C, huojuttaa53C.

			байӧдны › баййӧдлыны, байкӧдны.

			бак I 1. home48. 2. laho1; mätä10F. 3. › бака.

			бак II nestesäiliö3, pullo1; kannu1; pystö1, tonkka10A. йӧв бак maitotonkka.

			бака (bot.) kääpä10E.

			бакамач (bot.) kuukunen38, maamuna10, tuhkelo2.

			бакатшак › бака.

			баквал rehentelijä12, rehvastelija12.

			баквалитчыны rehennellä67J, rehvastella67, pöyhkeillä67.

			баквалитчысь › баквал.

			бакен poiju1.

			бакилӧ varsisaappaat41B.

			баклашка puupalikka14A, (puinen) jalka9D.

			бакӧстны [alkaa56D] ammua52, määkiä61D; (kerran) ammahtaa55F, määkäistä66. мӧс нораа бакӧстіс lehmä ammahti valittaen.

			баксӧм (lehmän) ammunta9J; (lampaan) määkinä13.

			баксыны 1. (lehmä) ammua52, mylviä61; (lammas) määkiä61D, mäkättää53C. 2. (lintu) olla67 soitimella, soida62.

			баксьӧдны antaa56J homehtua, päästää53 homehtumaan.

			баксьӧм › бакшасьӧм.

			баксьыны homehtua52F, peittyä52C homeeseen.

			баксявны › баксьыны.

			бакшасьны › баксьыны.

			бакшасьӧм (n.) 1. homehtuminen38. (a.) 2. homeinen38, homehtunut47. бакшасьӧм нянь homeinen leipä.

			бал tanssiaiset38.

			бала 1. runko1G, tukki5A. додь сюв бала tukki jalasten taivuttamiseen. бала кок paksujalkainen. 2. muotti5C. кирпич вӧчан бала tiilimuotti. ӧти бала вылын зэвтӧмаӧсь yhdestä muotista tehdyt. 3. lesti5. сапӧг бала saapaslesti. 4. luonnos39, ehdotus39. закон бала lakiehdotus. 5. suunnitelma10, kaavailu2. удж бала вӧчны laatia työsuunnitelma.

			балаавны venyttää53C [t. pingottaa53C] lestiin.

			балабурда pötypuhe48.

			балагур leikinlaskija12, vitsailija12.

			баланс I (ek.) tase48, bilanssi5.

			баланс II kuitupuu18, paperipuu18.

			балда 1. kivimoukari6. 2. hölmö1, tomppeli6.

			балет baletti5C.

			балитны antaa56J muotin muoto1F; venyttää53C lestiin, pingottaa53C kehyksiin.

			балка palkki5A.

			балкон parveke48A.

			балл 1. numero2, arvosana9; (kilpailussa) piste48. 2. aste48, bofori6.

			баллон säiliö3, pullo1. биару баллон kaasusäiliö.

			баллотируйтны asettaa53C ehdokkaaksi, äänestää53.

			баллотируйтчыны asettua52C ehdokkaaksi, olla67 ehdokkaana.

			балт (n.) 1. baltti5C. (a.) 2. balttilainen38.

			балуйтны telmiä61, peuhata73, leikkiä61A.

			балуйтӧдны hemmotella67C, lelliä61.

			балуйтчыны 1. telmiä61, leikkiä61A, peuhata73, elämöidä62. 2. touhuta74, puuhata73, harrastella67 (jnk parissa).

			бальзам balsami6, palsami6.

			бальӧ 1. (last.) lammas41H. 2. (last.) karitsa13, vuona10, pikkupässi5. 3. (murt.) turkki5A.

			баля 1. karitsa13, vuona10, pikkupässi5. 2. (parkittu) lampaannahka9[D], karitsannahka9[D]. 3. (murt.) lammas41H.

			баляасьны poikia61D; karitsoida62, vuonia61, vohlia61.

			балябӧж (anat.) niska9. балябӧж гуран niskakuoppa. балябӧжӧн бергӧдчыны kääntyä selälle|en.

			баляпи karitsa13.

			бан 1. kasvot1, naama9. стенлань банӧн водны maata kasvot seinään päin. 2. poski7; posket. бан бок poski. бан лы poskipää. 3. julkisivu1, etusivu1, fasadi5. керкаыс сулалӧ туйлань банӧн talon julkisivu on kadulle päin. 4. etupuoli26, yläpuoli26; (kankaan) oikea15 puoli26.

			бана 1. =kasvoinen38, =naamainen38, =poskinen38. паськыд бана leveäkasvoinen. кык бана kaksinaamainen, petollinen. гӧрд бана punaposkinen. 2. =julkisivuinen38. лунӧ бана керка talo [jonka] julkisivu [on] etelään. 3. =puolinen38, =sivuinen38. ӧти бана yksipuolinen. 4. =särmäinen38, =reunainen38. бана чер leveäsärmäinen kirves.

			банан banaani6.

			банвидзны näkyä52D, erottua52C, nousta66 esiin, kohota74 (näkyvänä).

			банда joukkio3, sakki5A.

			бандероль (postin) ristiside48F.

			бандзиб 1. poski7; posket. 2. poskipää[t]18.

			банйӧдны 1. punata73, punertaa54K. 2. ruskistaa53 (leipää).

			банйӧдчыны 1. punertua52K, punehtua52F. 2. (leipä) ruskistua52.

			банйӧм punakka14A, rusottava10. банйӧм чужӧма punakasvoinen.

			банйыны 1. (kasvot) punehtua52F, punertua52K; punastua52. 2. (leipä) ruskistua52. банйытӧм нянь ruskistumaton leipä. 3. muuttua52C [t. tulla67] punaruskeaksi.

			банк pankki5A.

			банка purkki5A, tölkki5A.

			банкет juhla-ateria12.

			банкир pankkiiri6.

			банкрот vararikontekijä12.

			банкротитчыны joutua52F vararikkoon.

			банкротство vararikko1A, konkurssi5.

			банкъяскостса pankkienvälinen38.

			банладор julkipuoli26, etupuoli26; fasadi5; (kankaan) oikea15 puoli26.

			банӧдны kääntää59J julkipuolelle.

			бант rusetti5C.

			банъяй (niittävä teroitettu) reuna9 [t. särmä10], leikkaava10 terä10.

			банъяйтӧм ohutteräinen38, terävä10.

			банъяя paksuteräinen38, tylsä10.

			банька metsästysmaja9.

			бар baari5.

			бара I taas, jälleen, uudestaan. сійӧ бара татчӧ воліс hän tuli taas tänne. бара аддзысьлыны tavata uudestaan.

			бара II =han, =hän; =pa, =pä. кӧн бара сійӧ ӧні? missähän hän on nyt? коді бара тадзсӧ вӧчис! kukapa niin teki!

			барабан rumpu1H. барабанӧн ворсысь rumpali.

			барабанитны 1. rummuttaa53C. 2. (murt.) (vatsa) pullistua52, paisua52, pöhöttyä52C.

			барабанщик rummuttaja10, rumpali6.

			барак parakki5A.

			баржа proomu1, lotja10.

			баринавны 1. herrastella67, elää53 toimettomana [t. joutilaana]. 2. olla67 kyyditettävänä (hevosvaunuissa).

			бариналӧм herraskaisuus40.

			барка lotja10.

			баркас isovene48, parkassi5.

			барометр ilmapuntari6, barometri5.

			баррикада barrikadi5, katusulku1D.

			барс suuri26 (puinen) kurikka14A [t. nuija10].

			барствуйтны herrastella67, elää53 toimettomana [t. joutilaana].

			баруньӧавны laiskotella67C, vetelehtiä61F, lorvailla67.

			бархат (n.) 1. sametti5C. (a.) 2. samettinen38, sametti=.

			баръёв käyrä10, väärä10, kiero1. баръёв кок väärät jalat.

			баръёва käyrästi, väärästi, kierosti (jalkaterät sisäänpäin).

			баръёвтны 1. kulkea58L jalkaterä10 sisäänpäin kääntyneenä. 2. (jalkaterä) vääntyä52J, vääristyä52; astua52 linttaan. 3. kompuroida62, hoippua52B, hoiperrella67K. 4. (jalat) mennä67 ristiin.

			баръёвтчыны 1. (kenkä) mennä67 linttaan. 2. vääntyä52J (kieroksi), kieroutua52F, vääristyä52.

			баръёла 1. › баръёв. 2. (kenkä) linttaan astuttu1C. 3. kieroutunut47, kieroksi vääntynyt47, vääristynyt47.

			баръёласьны horjahdella67F, hoiperrella67K.

			барыш 1. voitto1C, tulo1, ansio3. 2. etu1F, hyöty1F.

			барышничайтны huijata73, puijata73.

			барышничайтысь (vanh.) jälleenmyyjä10.

			барышнӧ edullisesti, halvalla. барышнӧ вузасьны myydä halvalla.

			барьер este48, aita9F, kaide48F.

			бас I koriste48.

			бас II basso1.

			баситны koristaa53, somistaa53, kaunistaa53.

			баситӧм (n.) 1. koristelu2, somistus39. (a.) 2. koristeltu1I, somistettu1C.

			баситчыны pukeutua52F kauniisti, koristautua52F.

			баскетбол (urh.) koripallo1[peli5].

			басни 1. perätön34C puhe48, keksitty1C juttu1C, sepustus39, kuvitelma10. 2. huhu1, huhupuhe48, kuulopuhe48. 3. (puh.) puhe48, keskustelu2.

			басня 1. (kirj.) [eläin]satu1F. 2. › басни.

			бассейн allas41I.

			бастуйтны lakkoilla67, olla67 lakossa.

			бастуйтысь lakkolainen38, lakkoilija12.

			батальон (sot.) pataljoona10.

			батарея 1. (tekn.) paristo2, [sähkö]kennosto2. 2. (sot.) patteri6.

			баткӧбтыны (kerran) honottaa53C.

			баткӧдчыны 1. honottaa53C, puhua52 nenää|nsä. 2. kolista66, rämistä66, rätistä66. ю дорын баткӧдчис мотора пыж moottorivene rämisee rannalla.

			батрак maa[talous]työläinen38.

			батрачитны olla67 maatöissä.

			бать isä10; isi5, isukki5A. ыджыд бать äidin isä, isoisä. батьӧ [minun] isäni; (puhuttelu) isä.

			бать-мам vanhemmat16H, isä10 ja äiti5F. овны бать-мам керкаын elää vanhempiensa talossa.

			бать-мамтӧм [täys]orpo1E, isätön34C ja äiditön34C.

			батьтӧм isätön34C.

			батьтӧмлун isättömyys40.

			батьтӧм-мамтӧм › бать-мамтӧм.

			батюшко 1. (puhuttelu) isä10, isi5. 2. (usk.) pappi5B. 3. (murt.) appi7B, miehen isä10.

			батя se+, jolla on isä10.

			батявны olla67 isä10; tulla67 isäksi.

			батя-мама 1. se+, jolla on isä10 ja äiti5F. 2. isä10 ja äiti5F.

			батя-ныла isä10 tyttärineen, isä10 ja tytär32C.

			батя-пиа isä10 poikineen, isä10 ja poika10D.

			батясьны saada63 isä.

			бауасьны asettua52C nelinkontin.

			бауньӧн › бауӧн.

			бауӧдны panna67 kontille|en [t. kontalle|en].

			бауӧн nelinkontin, kontalla|an. бауӧн кыскасьны kontata.

			башка [pää]kallo1; [pää]nuppi5B.

			башлык paslikka9A.

			башмак kenkä10G.

			башмакасьны pukea58D kengät10G.

			башня torni5. силос башня säilörehutorni.

			баян hanuri6.

			баяр I (murt.) (zool.) kuikka10A.

			баяр II (hist.) pajari6.

			баярныв neiti5F.

			беда hätä10F, onnettomuus40, pula10. бедаӧ веськавны joutua onnettomuuteen (t. hätään).

			беддьыштчыны työntää54J kepillä [t. (suksi)sauvalla] (itseä|nsä).

			беддявны lyödä64 [t. iskeä58] kepillä [t. sauvalla].

			беддясьны kulkea58L kepin kanssa; nojautua52F keppiin.

			бедь (-ддь-) keppi5B, sauva9; kävelykeppi5B. биллиард бедь biljardikeppi, köö. лыжи бедь suksisauva. крука бедь (koukkupäinen) matkasauva, kävelykeppi. беддьӧн вартны lyödä kepillä.

			бедьтор (-й-) keppi5B, (pieni) seiväs41E.

			беж beige8 [beež, beeš], hiekanvärinen38.

			беженец pakolainen38.

			безвозвратнӧй › бергӧдтӧм.

			безграмотнӧй 1. luku- ja kirjoitustaidoton34C. 2. täynnä [kirjoitus]virheitä oleva10. безграмотнӧй гижӧд kirjoitus täynnä virheitä.

			бездействуйтны olla67 toimettomana.

			безличнӧй (kiel.) yksipersoonainen38.

			безмен puntari6.

			безобразие rumuus40, muodottomuus40.

			безобразничайтны tehdä71 pahoja.

			безоговорочнӧй ehdoton34C, varaukseton34C.

			безопасность turvallisuus40.

			бек (-кй-) 1. (anat.) pakarat12, takamus39. 2. (anat.) reisi27.

			бекар kuppi5B, lautanen38, kulho1. бекар нӧк kuppi smetanaa.

			белила valkoinen38 väri5.

			белитан 1. valkaisu=, valkaisuun tarkoitettu1C. 2. valkaistava10.

			белитны 1. kalkita69. стен белитны kalkita seinät. 2. valkaista66.

			белитӧм (n.) 1. valkaisu2, valkaiseminen38. (a.) 2. valkaistu1.

			белитсьыны valkaistua52F.

			белиттӧм valkaisematon34C.

			белкӧвӧй valkuais=.

			белльӧ liinavaatteet48C. узьлан белльӧ vuodevaatteet.

			беловӧй puhtaaksikirjoitus=.

			белогвардеец (hist.) valkokaartilainen38.

			белорус valkovenäläinen38.

			Белоруссия Valko-Venäjä10.

			белӧг syötti5C, täky1D.

			белуга (zool.) beluga12, huso1.

			бельма (lääk.) kaihi5, 7.

			бельмаасьны vetäytyä52F kiinni kaihista.

			белянка (zool.) kaaliperhonen38.

			бензин bensiini6.

			берба (bot.) härmäpaju1.

			берба-баляасьны tulla67 pöyheäksi, pöyhistyä52.

			бербадыр (usk.) virpomisaika9D.

			бергавны 1. pyöriä61, kiertää54K. дурпоп моз бергавны pyöriä kuin hyrrä. Тӧлысь бергалӧ Му гӧгӧр Kuu kiertää Maan ympäri. 2. pyöriä61, kääntelehtiä61F, kääntyillä67. висьысь войбыд бергаліс sairas kääntyili koko yön. 3. pyöriä61, hyöriä61, hääriä61; hoitaa53F. бабӧ пач водзын бергалӧ isoäiti hyörii uunin edessä. лунтыр бергавны горт дорын hääriä koko päivän kotona. скӧт гӧгӧр бергавны hoitaa karjaa. 4. kääntyä52J, taipua52E. кывйыс омӧля бергаліс hänen kielensä taipuu huonosti. 5. palvella67, hoitaa53F. сёйысь-юысьяс гӧгӧр бергавны palvella aterioitsijoita. 6. olla67 käytössä. тайӧ шусьӧгыс миянын бергалӧ se sananlasku on meillä käytössä; sitä sananlaskua käytetään meillä. 7. olla67, käydä65. на ордын ветлысь-мунысьяс бергалӧны heidän luonaan on aina kulkijoita. 8. tungeksia61, tunkeilla67. чукӧрӧн бергавны театрӧ пыранінын tungeksia teatterin sisäänpääsyn luona. 9. harhailla67, kuljeksia61, kuljeskella67. вӧрын бергавны harhailla metsässä. 10. maleksia61, oleskella67, pyöriä61; seisoskella67, töllistellä67. гожӧмбыд бергавны ю дорын maleksia koko kesä joella. син водзын бергавны pyöriä silmien edessä. 11. leijailla67, liidellä67. смерть эз ӧтчыд бергав ме дінын kuolemanuhka leijui koko ajan ylläni.

			бергавтӧм 1. pyörimätön34C, kiertämätön34C; liikkumaton34C. 2. käyttämätön34C.

			бергалан 1. pyörimis=, kierto=. 2. käytetty1C.

			бергаланін pyörimispaikka9A, pyörre48K.

			бергалӧм 1. pyöriminen38, pyörimisliike48A. Мулӧн бергалӧм maapallon pyöriminen. 2. (kuv.) lepertely2, liehittely2. 3. (sanojen) käyttö1C, käyttäminen38.

			бергӧдан palautettava10.

			бергӧдлан pyörimis=, kierto=.

			бергӧдлӧм (n.) 1.1. pyöritys39, pyörittäminen38, kierittäminen38. 1.2. kääntely2, pöyhintä9J, möyhintä9J. (a.) 2.1. pyöritetty1C, kieritetty1C. 2.2. käännelty1I, pöyhitty1C, möyhitty1C.

			бергӧдлыны 1. pyörittää53C, kiertää54K, kierittää53C (ympäri). кӧлеса бергӧдлыны pyörittää pyörää. юр бергӧдлыны pyörittää päätä. 2. kiertää54K, vääntää54J (auki, irti). гайка бергӧдлыны kiertää mutteri auki. 3. pyörittää53C, pyöritellä67C. бергӧдлыны кодӧскӧ йӧктігӧн pyörittää jotakuta tanssissa. 4. käännellä67J; pöyhiä61, möyhiä61. ытшкӧм бобӧнянь бергӧдлыны pöyhiä niitettyä apilaa. 5. johtaa53F, ohjata73. бергӧдлыны став овмӧсӧн johtaa koko taloutta. 6. määräillä67, komennella67J, hoidella67F.

			бергӧдлысь ratkaisija12, määrääjä12.

			бергӧдлыштны 1. (hieman) pyörittää53C, pyöritellä67C. 2. pöyhäistä66, (hieman) pöyhiä61, möyhiä61.

			бергӧдны 1. kääntää54J. бергӧдны лист бок kääntää sivu. югыдланьыс бергӧдны чужӧм kääntää kasvot valoon. 2. kääntää54J [takaisin], tehdä71 [täys]käännös39. бергӧдны машина kääntää auto. 3. palauttaa53C, antaa56J takaisin; toimittaa53C takaisin. лишнӧйсӧ бӧр бергӧдны palauttaa ylimääräinen takaisin. 4. kääntää54J nurin. пась бергӧдны kääntää turkki. 5. kääntää54J auki, avata73. кран бергӧдны avata [vesi]hana. 6. kääntää54J kiinni, sulkea58L. кран бергӧдны sulkea hana. 7. laskea58 mukaan, ottaa53C laskuun. уджйӧзӧ дас шайт бергӧдісны kymmenen ruplaa laskettiin velkaan [mukaan]. 8. laskea58 pois, vähentää54J. удждонысь бергӧдны патера дон vähentää vuokra [pois] palkasta. 9. nyrjäyttää53C, vääntää54J sijoilta|an. сой бергӧдны nyrjäyttää käsi [sijoiltaan]. 10. kääntää54J, vääntää54J [pilalle], särkeä58L, rikkoa52A. 11. (kuv.) kääntää54J, muuttaa53C. бергӧдны сёрни мӧд тема вылӧ kääntää puhe toiseen aiheeseen. 12. (kuv.) vääristellä67, väännellä67J, muuttaa53C (ajatuksia). мӧдарӧ бергӧдны йӧзлысь мӧвпъяс vääristellä vastahankaisia ajatuksia. 13. saada63 luopumaan, käännyttää53C. 14. lennättää53C, nostattaa53C, kohottaa53C. коськӧм бергӧдны nostattaa höyryä. 15. täyttää53C, toteuttaa53C, tehdä71 kokonaan, hoitaa53F loppuun, panna67 kuntoon. удж бергӧдны hoitaa työ. 16. johtaa53F, ohjata73.

			бергӧдӧм (n.) 1.1. palautus39, palauttaminen38. гортӧ бергӧдӧм palautus kotiin. 1.2. (vaatteen) kääntäminen38. 1.3. muuttaminen38, kääntäminen38 (toiseen aiheeseen). 1.4. kääntö1J, vääntö1J, kierto1K. 1.5. (asian) hoito1F, johto1F; (tehtävän) suoritus39, täyttäminen38. 1.6. (rahan) pidätys39, vähennys39. удждонысь бергӧдӧм pidätys palkasta. 1.7. (kesannon) kyntö1J, kääntö1J. (a.) 2.1. palautettu1C. 2.2. (vaate) käännetty1C. бергӧдӧм пась käännetty turkki. 2.3. (aihe) muutettu1C, käännetty1C. 2.4. (tehtävä) suoritettu1C, täytetty1C. 2.5. (raha) pidätetty1C, vähennetty1C.

			бергӧдтӧм 1. palauttamaton34C, peruuttamaton34C, muuttamaton34C. 2. palauttamaton34C, takaisin antamaton34C.

			бергӧдчавны kääntyillä67 (takaisin, pois).

			бергӧдчан 1. kääntymis=. 2. palaamis=, paluu=. бергӧдчан туй paluutie. 3. (kiel.) refleksiivi=, refleksiivinen38. 4. (ek.) liikkuva10, liike=.

			бергӧдчанін kääntymispaikka9A, kääntöpaikka9A.

			бергӧдчӧм 1. (ek.) kauppavaihto1F, liikevaihto1F. 2. kiertokulku1D. ва бергӧдчӧм veden kiertokulku. 3. kääntö1J, muutos39. лун бергӧдчӧм päivänseisaus. 4. toimeen tuleminen38, pärjääminen38.

			бергӧдчывны 1. kääntyä52J (takaisin), pyörtää54K, palata73. 2. katsoa52, vilkaista66 taakse|en. муніс да весиг эз бергӧдчыв lähti eikä edes katsonut taakseen.

			бергӧдчымӧн (a.) 1. (jksik ajaksi) riittävä10. (adv.) 2. riittävästi.

			бергӧдчыны 1. kääntyä52J (takaisin). бергӧдчыны джын туйсянь kääntyä puolitiestä. 2. kääntyä52J, kiertyä52K. мӧд бок вылӧ бергӧдчыны kääntyä toiselle kyljelle. 3. palata73. бӧр бергӧдчис важ олӧмӧ palata takaisin entiseen elämään. 4. tehdä71 täyskäännös39, kääntyä52J tulosuuntaan. 5. kääntyä52J (parempaan), selvitä75, pärjätä73. 6. muuttua52C, vaihtua52F, kääntyä52J. тӧв бергӧдчис tuuli on muuttunut [t. kääntynyt]. видзӧдлам, кыдз ставыс бергӧдчас katsotaan, kuinka kaikki selviää. 7. tulla67 toimeen, pärjätä73. йӧз отсӧгтӧг бергӧдчыны pärjätä ilman ulkopuolista apua. 8. suoriutua52F, selviytyä52F. горт гӧгӧр бергӧдчыны suoriutua taloustöistä. кыдзи бергӧдчыны пармаын пузчужӧм каганас kuinka selviytyä metsässä vastasyntyneen kanssa. 9. (sairas) selviytyä52F, parantua52J, elpyä52E. 10. (päätä) pyörryttää53C, huimata73; (silmät) sumeta72, hämärtyä52K. юр бергӧдчӧ päätä pyörryttää. 11. tyytyä52F (jhk), olla67 tyytyväinen38 (jstak). 12. (ihmiset) liikuskella67, pyöriä61, tungeksia61, oleskella67. керкаын пыр тырыс бергӧдчисны йӧз talossa tungeksi jatkuvasti ihmisiä. 13. (puh.) reissata73, matkustaa53 (sinne ja takaisin), käydä65 (jssak).

			бергӧдчыштлыны (hetkeksi) kääntyä52J (jnk puoleen); vilkaista66, katsahtaa53F.

			бергӧдчыштны (hieman) kääntyä52J, kiertyä52K.

			бергӧдыштны (hieman) kääntää54J, kiertää54K.

			берд I (kangasmitta 8 m).

			берд II 1. paikka9A [t. kohta10F, seutu1F, alue48] vieressä; vieri26, laita9F, kylki7L. вӧр берд metsän vieri. кар берд kaupungin laita. граница берд rajaseutu. 2. (postpositio- ja adverbivartalo).

			берд III (vanh.) seinä10.

			бердад mukanasi, itselläsi.

			бердам mukanani, itselläni.

			берданка berdan-kivääri6.

			берданыд mukananne, itsellänne.

			берданым mukanamme, itsellämme.

			берданыс (heidän) mukanaan, (heillä) itsellään.

			бердас (hänen) mukanaan, (hänellä) itsellään. бердас сылӧн кык пи mukanaan hänellä on kaksi poikaansa.

			бердлань vierelle (päin), päin, kohti.

			бердланьсьыд sinulta.

			бердланьсьыс häneltä.

			бердланьсянь vierestä, luota. вӧр бердланьсянь ӧвтіс сир дукӧн metsän reunasta huokui tervan tuoksu.

			бердланьын vieressä, luona.

			бердланьысь vierestä, luota.

			бердлӧм pimennys39.

			бердлыны (hetkeksi) piiloutua52F, mennä67 piiloon, kätkeytyä52F; (aurinko) pimentyä52J, pimetä72.

			бердны piiloutua52F, mennä67 piiloon, kätkeytyä52F. шонді бердіс кымӧр сайӧ aurinko kätkeytyi pilven taakse. сынлы бердны sokeutua, tulla sokeaksi.

			бердӧ 1. viereen, vierelle; luokse. бомба уси дзик бердӧ pommi putosi aivan viereen. стен бердӧ сувтны asettua seinän viereen. 2. (jtak) vasten, päin, (jhk). топӧдны морӧс бердӧ puristaa rintaa vasten. сюръя бердӧ вӧв домавны sitoa hevonen tolppaan. босьтчыны удж бердӧ ryhtyä työhön. кутчысь ме бердӧ pidä minusta kiinni.

			бердӧд 1. hyvin lähellä, vieressä, kyljessä. 2. ympärillä, vieressä, lähellä; ympäriltä, vierestä, läheltä. стен бердӧд мунны mennä seinän vierestä [t. viertä].

			бердӧдз viereen, vierelle, (jllek), (jhk). вештыны бердӧдз siirtää [aivan] viereen. бӧрыньтчыны стен бердӧдз perääntyä seinällä, seinän viereen [asti]. войнас руч волӧма палатка бердӧдз yöllä kettu näköjään tuli teltalle.

			бердӧдзныд teidän viereenne.

			бердӧдзным meidän viereemme.

			бердӧдзныс heidän viereensä.

			бердӧдзыд sinun viereesi.

			бердӧдзым minun viereeni.

			бердӧдзыс hänen viereensä.

			бердӧм (n.) 1. piiloutuminen38, kätkeytyminen38. (a.) 2. peittynyt47, piiloutunut47.

			бердса vieressä oleva10, viereinen38, luona oleva10.

			бердсьыд vieressä kanssasi; lähelläsi.

			бердсьым vieressä kanssani; lähelläni.

			бердсьыныд vieressä kanssanne; lähellänne.

			бердсьыным vieressä kanssamme; lähellämme.

			бердсьыныс vieressä heidän kanssaan; heidän lähellään.

			бердсьыс vieressä hänen kanssaan; hänen lähellään [t. luonaan, vierellään].

			бердсянь viereltä, vierestä, (jltak). бердсянь видзӧдны katsoa läheltä. потшӧс заводитчӧ бӧръя керка бердсянь aita alkaa tuvan nurkalta.

			бердті vieritse, ohi[tse], läheltä. кутшӧмкӧ кай лэбзис бердті jokin lintu lensi läheltä [ohitse]. туй мунӧ нюр бердті tie kulkee suon ohitse [t. vieritse].

			бердын vieressä, vierellä, luona. стен бердын сулавны seisoa seinän vieressä. пызан бердын pöydän luona.

			бердысь vierestä, viereltä, luota, (jstak), (jltak). берег бердысь йӧткыштны пыж työntää vene rannasta (joelle).

			берег ranta9J. берег дорын сулавны seisoa rannalla.

			берегвывса rannalla oleva10, ranta=.

			берегдорса ranta=, rannalla oleva10, rannan lähellä oleva10.

			берегпӧлӧнса › берегдорса.

			бережлив säästäväinen38, säästeliäs41.

			бережнӧя säästäväisesti, säästeliäästi.

			берет baskeri6; baretti5C.

			берин kesakko4A, kesakot, pisama[t]10, teerenpilkku1A, teerenpilkut.

			беринӧссьыны olla67 kesakkoinen38; peittyä52C kesakkoihin.

			беринӧсь kesakkoinen38, pisamainen38.

			бертан I loimipäre48.

			бертан II (murt.) niskoittelija12, jääräpää18.

			бертласьны (yleensä kielt.) taipua52E, taittua52C, olla67 taipuisa10, antaa56J periksi, joustaa53.

			бертласьтӧм 1. kiinteä15, liikkumaton34C. 2. kangistunut47, jäykistynyt47, taipumaton34C.

			бертлӧдлыны 1. (usein) juuria61, kitkeä58. 2. väännellä67J, käännellä67J, vipuilla67, kammeta74H. 3. väännellä67J, heilutella67C, keikutella67C, keinutella67C (irti). 4. nyrjäytellä67C, nuljautella67C. бертлӧдлыны сойяс nyrjäytellä käsiä. 5. (kuv.) väännellä67J, vääristellä67, tärvellä67, turmella67, runnella67J. бертлӧдлыны роч кывъяс väännellä venäjän sanoja. 6. ajatella67C, miettiä61C, aprikoida68.

			бертлыны (voimalla) kääntää54J, vääntää54J, kammeta74H.

			бертны 1. juuria61, raivata73, vääntää54J, kammeta74H. мыр бертны raivata kantoja. 2. työntää54J [t. siirtää54K] vivulla, vivuta74E, kangeta74G. зорйӧн бертны додь vivulla liikuttaa rekeä. бертан зор vipu, kanki. 3. painaa56, työntää54J, lykätä73A. 4. tehdä71 kova10 [t. raskas41] työ19. 5. nyrjäyttää53C, niukauttaa53C, nuljauttaa53C (nivelen). 6. murtaa54K, taittaa56C, katkaista66, halkaista66. нянь бертны taittaa leipä. 7. (kenkä) olla67 taipumatta, olla67 jäykkänä, olla67 antamatta periksi. 8. (kuv.) olla67 taipumatta, vastustaa53, pitää53F pää|nsä. 9. (iron.) olla67 huvittamatta, olla67 viitsimättä, laiskottaa53C. уджавны сійӧс бертӧ häntä ei huvita tehdä työtä. 10. selviytyä52F, selvitä75 (jstak). дас километрсӧ бертліс нелямын минутӧн hän selvisi kymmenestä kilometristä neljässäkymmenessä minuutissa. 11. (kuv.) tähdätä73F, johdattaa53C.

			бертовмунны kääntyä52J, vääntyä52J.

			бертовтны 1. vääntää54J, kääntää54J, kammeta74H. пу бертовтӧма вужнас puu on kammettu juurineen. 2. nyrjäyttää53C, nuljauttaa53C. 3. kiertää54K, kääntää54J, pyörittää53C. восьтан бертовтны kiertää avainta. часі завод бертовтны vetää kello [liikaa]. 4. kiskoa52, vetää53F, repiä61E [irti, ulos]. бертовтны пинь vetää hammas. 5. saada63 vakuuttumaan, saada63 vaihtamaan kanta; alistaa53. 6. muuttaa53C [ratkaisevasti], mullistaa53.

			бертовтӧм (n.) 1.1. kääntö1J, vääntö1J, kampeaminen38. 1.2. nyrjäytys39, nuljautus39. 1.3. (koneiston) veto1F, vetäminen38. 1.4. kiskominen38, vetäminen38, repiminen38 (irti, ulos). 1.5. (uuden mielipiteen) vakuuttaminen38; alistaminen38 (jhk). 1.6. muutos39, mullistus39, uudistus39. олӧм бертовтӧм elämän muutos. (a.) 2.1. käännetty1C, väännetty1C, kammettu1C. 2.2. nyrjäytetty1C, nuljautettu1C. бертовтӧм ки nuljautettu käsi. 2.3. (koneisto) vedetty1C. бертовтӧм часі vedetty kello. 2.4. (irti, ulos) kiskottu1C, vedetty1C, revitty1C. бертовтӧм пинь [irti] vedetty hammas. 2.5. vakuutettu1C (uudesta asiasta); alistettu1C (jhk). 2.6. muutettu1C, mullistettu1C, uudistettu1C.

			бертовтчыны 1. kääntyä52J, vääntyä52J. 2. mennä67 sijoilta|an, nyrjähtää53F. 3. kiertyä52K, kääntyä52J, pyöriä61. ключ бертовтчӧма avain kääntyi. 4. väistää53, välttää53C, kiertää54K; pinnata73, lintsata73.

			бертӧм raivaus39, juurinta9J.

			бертчӧм (urh.) paini5.

			бертчыны I 1. mitellä67C, kamppailla67, painia61. 2. jännittyä52C, pingottua52C; pinnistää53, ponnistaa53; tehdä71 raskas41 työ19.

			бертчыны II mahtua52F, sopia61E.

			бертчысь (urh.) painija12.

			бертыштны 1. (kerralla) kääntää54J, vääntää54J, kiertää54K. 2. (kerralla) työntää54J, siirtää54K, lykätä73A, liikuttaa53C (vivulla). 3. vääntää54J (irti, pois). 4. (kuv.) vakuuttaa53C; alistaa53. 5. (kuv.) kukistaa53, kumota74, syöstä70. важ олӧм бертыштны kumota vanha valta.

			бертыштчыны nyrjähtää53F, nuljahtaa53F, niukahtaa53F, mennä67 sijoiltaan.

			бес (myt.) paholainen38, pahahenki51, piru1.

			беседа keskustelutilaisuus40, keskustelu2.

			беседуйтны 1. keskustella67, puhella67, jutella67C. 2. selittää53C, tulkita69.

			беситчыны olla67 raivoissa|an, raivota74.

			бескӧзырка lipaton34C lakki5A.

			беспартийнӧй (pol.) puolueeton34C.

			беспи (myt.) pikkupiru1, pirulainen38.

			беспокоитны huolestuttaa53C, aiheuttaa53C huolta, saattaa56C levottomaksi.

			беспокоитчыны olla67 huolissa|an, murehtia61F, huolehtia61F, olla67 levoton34C.

			беспокойнӧй levoton34C, rauhaton34C.

			бетон (n.) 1. betoni6. (a.) 2. betoninen38.

			бетонавны betonoida62.

			бетоналӧм betonoitu1F.

			бетонируйтны › бетонавны.

			бечева hinausköysi27; nuora10, nyöri5.

			бечевник rantakaistale48.

			би (n.) 1.1. tuli23, liekki5A. би кинь kipinä. би кывъяс lieskat. би видзны valaista, näyttää [t. antaa] valoa; pitää tulta yllä; (vanh.) hoitaa pärepihtiä. 1.2. (kuv.) innokkuus40, kiihkeys40, [sielun]palo1, kiihko1, vimma9. 1.3. valo1, valaistus39. сиська би kynttilänvalo. электрическӧй би sähkövalaistus. 1.4. kuumuus40, lämpö1H. пывсянӧ би сюйны lämmittää sauna. 1.5. helle48I, paahde48F. (a.) 2. tulinen38, hehkuva10, tuli=, liekki=. (adv.) 3. liian, liiaksi, liikaa, kovin, hyvin, erittäin, sangen. би шом liian hapan. би мороз tulipalopakkanen.

			биа 1. tulinen38, tulen=, tuli=. биа ӧгыр tuliset hiilet. биа ва (kuv.) viina. 2. hehkuva10. биа кӧрт hehkuva rauta. 3. valaistu1, valoisa10. керкаыс биа talo on valaistu. 4. kuuma10, polttava10. 5. kuumeinen38. биа висьӧмӧн висьны sairastaa kuumetta. 6. (kuv.) tulinen38, kiihkeä15, kiivas41, palava10. биа мусукасьӧм palava rakkaus. биа пӧсь патриотизм kiihkeä isänmaallisuus.

			биа-борда, биа-бордъя rivakka14A, riuska9; ilkeä15, paha9, häijy1. биа-борда гундыр (folkl.) [lentävä] lohikäärme.

			биавиж oranssi5[nvärinen38], kirkkaankeltainen38.

			биавны 1. sytyttää53C, panna67 palamaan, virittää53C tuli23. истӧг биавны sytyttää tulitikku. 2. sytyttää53C valo1. лампа биавны sytyttää lamppu[un valo]. 3. (lämpö, kuume) nousta66. 4. (kuv.) tulistua52, kuumeta72, hiiltyä52I.

			биаин valaistu1 paikka9A.

			биалӧм (n.) 1.1. (tulen) sytytys39, viritys39. 1.2. kuume48. (a.) 2. (tuli) sytytetty1C, viritetty1C.

			бианьӧв salama12.

			биа-ӧдъя ketterä10, vikkelä10, nopea15, sukkela10, reipas41B, terhakka14A, rohkea15.

			биару [palava10] kaasu1.

			биасьлыны 1. virittää53C [t. tehdä71] tuli23. 2. sytyttää53C valo1.

			биасьны 1. sytyttää53C [t. virittää53C] tuli23 [t. nuotio3]. 2. sytyttää53C valo1. пемдіс, колӧ биасьны hämärtyi, täytyy sytyttää valo.

			биасьӧм (valon) sytytys39.

			биасьӧмин (tulen) sytytyspaikka9A.

			биасявны 1. viritellä67C [t. sytytellä67C] tulia. 2. sytytellä67C valoja (sinne tänne).

			биасян tulusrauta9F.

			биасяндор valon sytyttämisen aika9D; iltahämärä10[n aika9D].

			биасянтор (-й-) sytytysväline48, sytytystarvike48A.

			библиотека kirjasto2. карса библиотека kaupunginkirjasto.

			библиотекаравны toimia61 kirjastonhoitajana.

			Библия Raamattu1C.

			би-ва hankaluus40, onnettomuus40; luonnonmullistus39.

			бива (nahkainen) tuluspussi5 (vyössä).

			бигуди papiljotit5C.

			бидон kannu1.

			бизнесмен liikemies42, yrittäjä10.

			бийылысь tajuttomassa tilassa, tajuttomana.

			бикинь kipinä12.

			бикинясьны kipinöidä68, säkenöidä62.

			билет 1. [matka]lippu1B; [pääsy]lippu1B. поезд билет junalippu. лэбалан билет lentolippu. концерт [вылӧ] билет konserttilippu. 2. (todistus) kortti5C, kirja9. партия билет puolueen jäsenkirja.

			билеттӧм liputon34C, ilman lippua.

			биллиард, бильярд biljardi6.

			бинокль kiikari[t]6.

			бинт harsoside48F.

			бинтуйтавны (uudelleen) panna67 siteeseen, sitoa52F.

			бинтуйтны sitoa52F, kääriä61, panna67 siteeseen.

			биньӧв salama12.

			биография elämäkerta9K.

			биология biologia12.

			бипур 1. nuotio3. 2. lieden paikka9A, liesi27 (lautalla, mökissä).

			бипурдорса nuotion luona [t. nuotiolla] oleva10.

			биржа (ek.) pörssi5.

			бирюза (geol.) turkoosi6.

			бисер lasihelmet7.

			бита (leikin) heittokapula12.

			биток villanpieksin33.

			битор (-й-) tuli23, tuikku1A, kipuna12.

			битӧм tuleton34C; valaistukseton34C.

			бифштекс pihvi5.

			бишог [tuli]palo1.

			благӧслӧвенньӧ › бурсиӧм.

			благӧслӧвитны › бурсины.

			блаж oikku1A, päähänpisto1.

			блажитны oikutella67C, oikkuilla67, temppuilla67.

			бланк lomake48A.

			бласлӧ: бласлӧ кристос (toivotus) herran huomaan, jumalan nimeen.

			блед 1. kalpea15, veretön34C. висьӧм бӧрад чужӧмыс блед sairauden jälkeen hänen kasvonsa ovat kalpeat. 2. (kuv.) väritön34C, mitäänsanomaton34C.

			бледлун 1. kalpeus40, verettömyys40. 2. värittömyys40, mitäänsanomattomuus40.

			бледмӧм (n.) 1. kalpeneminen38. (a.) 2. kalvennut47.

			бледмыны 1. kalveta72E; vaaleta72, valjeta72L. кыа кутіс бледмыны aamurusko alkoi valjeta. 2. (турун) lakastua52, kuihtua52F.

			бледӧдлыны (hetkeksi) kalveta72E; vaaleta72, valjeta72L.

			бледӧдны › бледмыны.

			бледӧдӧм › бледмӧм.

			бледӧдыштны (hieman) kalveta72E; vaaleta72, valjeta72L.

			бледпырысь kalpeahko1; vaaleahko1.

			блёнӧдчӧм kilinä12, kilkunta9J, helinä12.

			блёнӧдчыны kilistä66, kilkkua52A, helistä66.

			блёнъявны, блётъявны heilua52, killua52, roikkua52A, riippua52B.

			блин blini5.

			блинасьны syödä64 blinejä.

			блок (tekn.) väkipyörä10.

			блокада saarto1K, piiritys39.

			блокнот lehtiö3.

			блонвидзны roikkua52A, riippua52B.

			блондин blondi5, vaaleaverikkö4A.

			блонӧ › бызгун.

			блонъявны › блёнъявны.

			блӧнвидзны (puh.) maleksia61, roikkua52A, notkua52.

			блузка pusero2.

			блуна-блонакывны 1. soida62, helähtää53F, helskähtää53F. 2. puhua52 epäselvästi.

			блюд (-й-) 1. lautanen38. гупльӧс блюд syvä lautanen. 2. teevati5F, pikkulautanen38.

			блянӧбтыны lyödä64 [soitto]kelloa, soittaa53C kelloa [t. kellolla].

			бобӧ (puhuttelu) rakas41A, kulta10I, lintunen38.

			бобӧнянь (bot.) apila13. гӧрд бобӧнянь puna-apila.

			бобӧняня apilasta umpeen kasvanut47.

			бобув (-л-) perhonen38. бобув кодь мича kaunis kuin perhonen. воз [а. войтӧв] бобув koi[perhonen].

			бобук › бобӧ.

			бобы (n.) 1. (bot.) pavut1E. (a.) 2. papu=, pavun=.

			бобыль poikamies42.

			боввидзны kohota74, yletä72, nousta66.

			бовгӧм (kellon) kumistus39, soitto1C.

			бовгыны 1. kumistaa53, kumistuttaa53C, soittaa53C isoa kelloa. 2. juoruta74, levittää53C juoruja, lörpötellä67C. 3. (kuv.) (alkoholi) kihahtaa53F päähän.

			бовйӧдлыны, бовкйӧдлыны heiluttaa53C, heilutella67C, saada63 heilumaan.

			бовкъя › болкъя I, II.

			бовкъявны 1. keinua52, kiikkua52A, heilua52, huojua52. 2. (murt.) (vaate) olla67 säkkimäinen38 [t. väljä10].

			бовмунны riippua52B, roikkua52A, olla67 riipuksissa.

			бовъявны 1. keinua52, kiikkua52A, heilua52, huojua52. мӧслӧн сьыліас бовъяліс жыннян lehmän kaulassa heilui kello. 2. › бавъявны.

			бовъялан keinuva10, heiluva10, kiikkuva10, huojuva10.

			бовъялыштны (hieman) keinua52, heilua52, kiikkua52A, huojua52.

			бог (usk.) jumala10.

			богемаӧ: богемаӧ пырысь boheemi5.

			боевӧй 1. taistelu=, sota=. 2. päättäväinen38, reipas41B, tomera11.

			боец taistelija12, soturi6.

			божитчыны (jumalan nimeen) vannoa52.

			бой taistelu2, kamppailu2.

			бок 1. (anat.) kylki7L. шуйга бок vasen kylki. бок вылын куйлыны maata kyljellään. 2. sivu1, puoli26; kylki7L. лун бок eteläinen puoli. ящик бокъяс laatikon kyljet. 3. sivu1, sivusta13, vierusta13, vieri26, laita9F. вӧр бок metsän laita. туй бок tien piennar. 4. (adverbivartalo, postpositiovartalo).

			бока =kylkinen38; =sivuinen38, =puolinen38. гӧрд бока тусь punaposkinen marja.

			бокал [juoma]lasi5, malja9. еджыд вина ӧти бокал lasi valkoviiniä.

			бокала sivuttain, kyljittäin.

			бокас [hänen; sen] vierelle, viereen, sivulle, sivuun.

			боквыв 1. sivulle, sivuun, syrjään, vinoon. боквыв сыналӧм юрси sivulle kammatut hiukset. 2. › бокала. вӧв вылын боквыв пукавны istua hevosen selässä sivuttain.

			боквывтны kallistaa53, panna67 kallelleen [t. vinoon]. шапка боквывтны panna hattu kallelleen.

			боквывтчӧм kallistunut47, vinoutunut47.

			боквывтчыны 1. kallistua52, mennä67 kallelleen [t. vinoon]. 2. nojautua52F, nojata73, painautua52F (sivuun). 3. (kenkä) mennä67 linttaan [t. lyttyyn].

			бокиад › бокиын.

			бокиас › бокиын.

			бокиса 1. vieras41, outo1F, ulkopuolinen38. 2. tuonti=, maahantuotu1C.

			бокисянь sivulta, sivusta, etäältä, kaukaa.

			бокиті ohi, ohitse; sivu, sivuitse. зэрыс бокиті муніс sade kiersi ohitse.

			бокиын poissa, muualla, toisaalla; muiden kanssa, ihmisten parissa.

			бокладор sivussa [t. vieressä] sijaitseva10 [t. oleva10].

			бокладорсянь sivusta, vierestä, kyljestä.

			боклань (adv., postp.) sivulle; suuntaan, taholle, etää[mmä]lle, kau[emm]as, (tien) pientareelle. вешйыны боклань siirtyä sivulle. туй боклань сетчыны siirtyä tien pientareelle.

			бокланьын sivussa, sivulla.

			бокӧ (adv., postp.) viereen, sivuun, sivulle, syrjään, pois, pieleen, ohi. вештыны бокӧ siirtää sivuun. бокӧ веськавны osua ohi. керка бокӧ кодйыны юкмӧс kaivaa kaivo talon viereen. бокӧ вузавны myydä pimeästi.

			бокӧвӧй I 1. vieras41, outo1F, ulkopuolinen38. сійӧ эз вӧв меным бокӧвӧй мортӧн hän ei ollut minulle vieras ihminen. бокӧвӧй идеология outo ideologia. 2. sivuttainen38, sivu=.

			бокӧвӧй II uuninpelti5I; (uunin) suupelti5I, uuninluukku1A.

			бокӧд › бокті.

			бокӧдз sivuun, sivulle [päin].

			бокӧн sivuttain, kyljittäin, sivu [t. kylki] edellä.

			бокпӧла (kyljestä) vino1, kiero1, vääräkylkinen38, epäsymmetrinen38. бокпӧла пу vino puu.

			бокпӧлӧн kallistunut47.

			бокс (urh.) nyrkkeily2.

			бокса vieressä [t. sivussa] oleva10.

			боксуйтчыны (urh.) nyrkkeillä67.

			боксьыд [sinun] viereltäsi, läheltäsi.

			боксьыс hänen viereltään [t. läheltään].

			боксянь 1. › бокисянь. 2. sivusta, laidasta, vierestä. вӧр боксянь уськӧдчыны hyökätä metsän laidasta. 3. (jnk) puolesta, kannalta; (jnk) suhteen. сылӧн сёрниыс вӧлі мича кыв боксянь kielen kannalta hänen puheensa oli kaunis.

			бокті 1. › бокиті. 2. ohi[tse], sivu[itse], vieritse, vierestä. вӧр бокті мунны mennä metsän ohitse.

			бокша I rinne48J, ahde48F, törmä10, viettävä10 paikka9A.

			бокша II 1. sivuttain, kyljittäin. 2. syrjäsilmällä, syrjäkarein. бокша видзӧдлыны vilkaista vaivihkaa.

			бокшаасьны mennä67 sivuun, siirtyä52K syrjään.

			бокшаасьыштны (hieman) mennä67 sivuun, siirtyä52K syrjään.

			бокшаин mäenrinne48J.

			бокшаӧдны › бокыньтны.

			бокшӧн 1. › бокша II. 2. vinossa, kallellaan, kallistuneena. 3. vinoon, kallelleen. бокшӧн копыртіс юрсӧ taivutti päänsä kallelleen.

			бокын (adv., postp.) 1. vierellä, vieressä, lähellä, laidalla, sivulla, sivussa. керка бокын talon vierellä. уджавны бокын olla työssä muualla [t. kaukana]. йӧзсьыс бокын он ло älä jää muista [ihmisistä] sivuun. 2. ulkopuolella. обществоысь бокын yhteiskunnan ulkopuolella.

			бокынкодь jonkin matkan päässä.

			бокыньтны kaataa57F kyljelle|en [t. kallelle|en]; panna67 kyljelle|en [t. kallelle|en].

			бокыса 1. vieras41, outo1F, ulkopuolinen38. 2. sivu=, kylki=, laita=. 3. sivussa oleva10.

			бокысь (adv., postp.) 1. vierestä, läheltä, laidalta, sivusta. ю бокысь joen läheltä. 2. ulkopuolelta. бокысь виччысьны отсӧг odottaa apua ulkopuolelta [t. muilta].

			болгара bulgaarit6.

			болк I 1. umpivaunujen päällys39. 2. umpivaunut1, katetut1C rattaat41C, katettu1C reki7D.

			болк II (vaatteen) säkkimäisyys40, väljyys40.

			болкъя I katollinen38, katteinen38, peitteinen38.

			болкъя II säkkimäinen38, pussimainen38, väljä10.

			болкъявны I tehdä71 (ajopelin) katto1C, kattaa56C (ajopeli).

			болкъявны II (vaate) pullistua52 säkkimäisesti; olla67 säkkimäinen38.

			болльӧдны 1. pullistaa53. 2. hiilihapottaa53C.

			боллявны, боллясьны 1. pullistua52. 2. kuplia61.

			боллясян pullistuva10.

			болонь I 1. (bot.) manto1J, pintapuu18. 2. lihan kalvo1.

			болонь II (eräs kangas).

			болӧдны 1. (metallinen kieli) kumista66. 2. mumista66, mutista66, purpattaa53C.

			болӧдчыны kumistaa53.

			болскакывны 1. lotista66, litistä66, lätistä66; lotisuttaa53C, litisyttää53C, lätisyttää53C. кок улын болскакыліс няйт rapa lotisi jalkojen alla. 2. loiskia61, loiskua52, läiskyä52; loiskuttaa53C, läiskyttää53C.

			болскӧдчыны › болскакывны.

			болскӧм 1. lotina12, litinä12, lätinä12. 2. loiske48, loiskunta9J, läiskyntä9J.

			болскыны › болскакывны.

			болскысьны polskahtaa53F, molskahtaa53F, loiskahtaa53F.

			болснитны loiskahtaa53F, läiskähtää53F.

			болснитӧм loiskahdus39, läiskähdys39.

			болт (tekn.) etuakselin pultti5C; (yleensä) pultti5C.

			болтайтны I pudistaa53, ravistaa53, täristää53.

			болтайтны II lörpötellä67C, höpöttää53C, jaaritella67C; puhua papattaa53C.

			болтайтчыны maleksia61, kuljeksia61.

			болтун I mätämuna10.

			болтун II suupaltti5C, lörpöttelijä12.

			боль (-лль-) › больк.

			больгантор (-й-) lörpöttelyn aihe48.

			больгӧм lörpöttely2, jaarittelu2, höpinä12, suunsoitto1C.

			больгун suupaltti5C, lörpöttelijä12.

			больгыны lörpötellä67C, jaaritella67C, höpistä66, soittaa53C suuta|an.

			больгысь lörpöttelijä12, jaarittelija12, höpisijä12, suunsoittaja10.

			больк (-й-) rakko1A, rakkula12. › польк.

			болькйӧдчан, болькйӧдчана pulputtava10, pulputteleva10.

			болькъявны › боллясьны.

			болькъясьны › боллясьны.

			больнича sairaala13.

			больничаса sairaalan.

			больничнӧй sairaus=, sairaalan. больничнӧй лист sairauslomatodistus.

			больничнӧявны olla67 sairaalassa.

			больӧдны I 1. loiskuttaa53C, läiskyttää53C; lyödä64, iskeä58 (veteen). 2. huuhtoa52F, huuhdella67F. кияссӧ пӧсь ваӧн больӧдӧ huuhtelee kätensä kuumalla vedellä.

			больӧдны II [puhua] pälpättää53C, räpättää53C, papattaa53C.

			больӧдчӧм 1. jokellus39, soperrus39. 2. viserrys39, liverrys39. 3. lörpöttely2, rupattelu2, jaarittelu2.

			больӧдчыны I polskia61, molskia61, pulikoida62, polskutella67C.

			больӧдчыны II 1. jokeltaa54I, sopertaa54K. кагаыс больӧдчӧ нин lapsi jokeltaa jo. 2. visertää54K, livertää54K. 3. lörpötellä67C, rupatella67C, jaaritella67C.

			больӧдчысь › больгысь.

			больскакывны › болскакывны.

			больскакылӧм 1. lotina12, litinä12, lätinä12. 2. loiskinta9J, loiskunta9J, läiskyntä9J.

			больскӧм › болскӧм.

			больскыны 1. › болскыны. 2. lörpötellä67C, rupatella67C, jaaritella67C.

			больсмунны › болснитны.

			больсмунӧм › болснитӧм.

			больтікасьны › бультікасьны.

			большевик bolševikki5A.

			бомба 1. pommi5. 2. (vanh.) käsikranaatti5C.

			бомбардируйтны pommittaa53C, pommitella67C.

			бомбардируйтӧм (n.) 1. pommitus39, pommittaminen38. (a.) 2. pommitus=.

			бомбитны pommittaa53C.

			бомбитӧм (n.) 1. pommitus39. (a.) 2. pommitettu1C.

			бон I (-й-) (n.) 1. [liuotettu1C] niini26. бон ветьӧк pesuvihko, pesin. бон куль juuttisäkki. 2. (murt.) riepu1E, rätti5C.

			бон II (adv.) 1. kovin, kovasti, voimakkaasti. 2. perin pohjin, tuusan nuuskaksi.

			бона tukeista tehty1F kelluva10 silta9I.

			бон-бус › бон II.

			бонзьӧдны 1. repiä61E kuiduiksi. 2. kuluttaa53C risaiseksi [t. repaleiseksi], raapia61E [t. repiä61E] rikki. 3. hieroa52 rikki, hangata73G puhki. 4. ajaa56, kulkea58L (tallattu talvitie pilalle). 5. väsyttää53C, uuvuttaa53C, viedä64 voimat10.

			бонзьӧм 1. risainen38, rikkinäinen38, kulunut47. бонзьӧм порог kulunut kynnys. 2. (tie) pilalle ajettu1C. 3. kärsinyt47; vaivaantunut47, tuskastunut47. 4. (kuv.) kulunut47, [liian] paljon käytetty1C.

			бонзьыны 1. kulua52 risaiseksi [t. repaleiseksi]; (kirja) mennä67 hiirenkorville. ковта гырддзаӧй бонзьӧма paita on kyynärpäistä kulunut risaiseksi. 2. kärsiä61; vaivaantua52J, tuskastua52. 3. (tie) mennä67 pilalle [t. huonokuntoiseksi].

			бор (-й-) (tontin) raja9, (pellon) piennar49J, kyntämätön34C palsta9.

			борган (puron) koski7, putous39.

			боргӧм 1. lirinä12, lorina12, solina12. 2. mumina12, mutina12.

			боргыны 1. liristä66, lorista66, solista66. 2. mumista66, mutista66. мудз йӧз боргисны унйылысь väsyneet ihmiset mumisivat unissaan.

			боргысь lirisevä10, loriseva10, soliseva10.

			борд (-й-) 1. siipi7E. самолёт борд lentokoneen siipi. борд йыв кыптыны lähteä [t. nousta] lentoon; (kuv.) tulla [t. kasvaa] itsenäiseksi; (kuv.) tuntea (materiaalista) helpotusta. 2. (siiven) sulka10D. гижан борд (sulan) kynä. 3. evä10. бытшласян борд pisteliäs evä.

			борда › бордъя.

			бордйӧдны 1. kasvattaa53C, nostaa53 siiville|en. 2. (kuv.) kannustaa53, innostaa53, siivittää53C.

			бордйысьны tapella67B.

			борднӧс nuotan [t. merran] siivet7E.

			бордӧвӧй tummanpunainen38.

			бордсявны 1. (lintu) saada63 höyhenet32 [t. höyhenpeite48C]; alkaa56D lentää. уткапиян бордсялӧмаӧсь sorsapoikaset saivat höyhenet. 2. itsenäistyä52, aikuistua52, varttua52C; (kuv.) nousta66 siiville|en. 3. saada63 apua [t. tukea]; (kuv.) nousta66 jaloille|en. 4. innoittua52C, inspiroitua52F. 5. ilahtua52F, ilostua52, tulla67 iloiseksi.

			бордтӧм siivetön34C.

			бордтӧммӧдны menettää53C siivet7E.

			бордтыв linnun iso1 sulka10D, peitinsulka10D.

			бордъя 1. siipi=, =siipinen38, siivellinen38, siivekäs41A. [няр] бордъя шыр lepakko. 2. evä=, =eväinen38, evällinen38. гӧрд бордъя чери punaeväinen kala.

			бордъявны kannustaa53, innostaa53, siivittää53C.

			бордъяссьыны › бордсявны.

			бордъясьны › бордсявны.

			бормочитны › борӧдчыны. ныр улӧ бормочитны mumista partaansa [t. itsekseen].

			бормочитӧм › борӧдчӧм.

			борны (murt.) raapia61E, repiä61E; kynsiä61.

			борны-гижны kirjoittaa53C vaivalloisesti, raapustaa53, raaputtaa53C.

			борӧдны mutista66, puhua52 [nopeasti ja] epäselvästi.

			борӧдчӧм mumina12, mutina12, purpatus39, juputus39.

			борӧдчыны mumista66, mutista66, purpattaa53C, juputtaa53C.

			борт laita9F, kylki7L.

			босоножки kesäkengät10G, avokkaat41A.

			босьтавны 1. (usein) ottaa53C (käteen). 2. ottaa53C, hyväksyä52 (joukkoon). 3. ostella67, (usein) ostaa53. 4. korjata73, saada63 sato. 5. alkaa56D laulaa, aloittaa53C laulu1. 6. ottaa53C pois, poistaa53.

			босьталӧм hyväksyminen38 (jhk).

			босьталысь esilaulaja10, laulun aloittaja10.

			босьтан (n.) 1. ottaja10. (a.) 2.1. ottava10. босьтан вежлӧг (kiel.) (лысь-sija) ablatiivi. 2.2. sisäänotto=, hyväksymis=. босьтан экзаменъяс [sisään]pääsykokeet.

			босьтана kelvollinen38, kelpaava10, kelpo.

			босьтантор (-й-) otettava10.

			босьтасьны tehdä71 hankintoja, ostaa53 (paljon).

			босьтасьӧм tavaroiden hankinta9J [t. osto1].

			босьтасьысь (n.) 1. ostaja10. (a.) 2. ostava10.

			босьтлыны 1. ottaa53C. воча лоигӧн шапка босьтлыны ottaa hattu tavattaessa. деньга босьтлыны ottaa rahaa lainaksi. 2. ostaa53. 3. ottaa53C [t. saada63] valta9I, vallata73I, kaapata73B. гажтӧм корсюрӧ босьтлӧ ikävä saa ajoittain vallan. 4. saada63, ansaita69. ме босьтлі сизим шайтӧн тӧлысь minä sain seitsemän ruplaa kuussa. 5. alkaa56D laulaa, ryhtyä52F laulamaan. 6. (vesi) peittää53C alleen, vallata73I. таті быд во ва босьтлӧ vesi peittää tämän (paikan) joka vuosi.

			босьтны 1. ottaa53C; (ӧдйӧ) napata73B, kopata73B, siepata73B. пызан вылысь босьтӧм пызандӧра pöydältä otettu pöytäliina. босьтӧм пи ottopoika, kasvattipoika. водзӧсӧн босьтны ottaa lainaksi, lainata. велӧдчӧмысь дон босьтны ottaa maksu opiskelusta. том мортӧс босьтны удж вылӧ ottaa nuori ihminen työhön. удж вылӧ босьтӧм työhön otettu. армияӧ босьтны ottaa armeijaan. босьтны пленӧ ottaa vangiksi. наянлунӧн босьтны ottaa viekkaudella. 2. ottaa53C, viedä64 [pois], poistaa53; periä61. ыркыд ваыс босьтіс мудзӧс raikas vesi vei väsymyksen. босьтӧм дон peritty maksu. 3. ostaa53, hankkia61A. босьтӧм нянь ostettu leipä. 4. ottaa53C, vaatia61F, viedä64. ю кузя катӧм босьтіс эз уна лун ei vaatinut monta päivää nousta joki. 5. ottaa53C vastaan, saada63; hyväksyä52. 6. korjata73 (viljaa); nostaa53 (juureksia). босьтны бур урожай korjata hyvä sato. картупель босьтны nostaa perunoita. 7. saada63, hankkia61A. босьтӧм удждон saatu palkka. босьтны инженерлысь специальность hankkia insinöörin koulutus. 8. valloittaa53C, ottaa53C [haltuun]. босьтны кар valloittaa kaupunki. босьтӧм крепость vallattu linnoitus. 9. (vesi) peittää53C alleen, vallata73I; upottaa53C. ваӧн босьтӧм пожӧм понӧляин veden upottama nuori männikkö. 10. (kuv.) voittaa53C, saada63 valta9I, vallata73I. вугыр босьтіс uni voitti. полӧм босьтіс pelko sai vallan. кызӧм босьтіс yskä alkoi. 11. alkaa56D laulaa, ryhtyä52F laulamaan. 12. syödä64, käydä65 onkeen. ёді медбура босьтӧ войнас lahna syö parhaiten yöllä. 13. (työkalu) purra67, iskeä58; (ase) kantaa56J, yltää55I. лэчыд чер кокниа босьтӧ быд кер terävä kirves puree jokaiseen tukkiin. 14. valita69 suunta10J, suuntautua52F, lähteä60F (jhk) suuntaan. 15. saavuttaa53C (jk määrä). тыр ӧд босьтны saavuttaa täysi nopeus. 16. valita69, ottaa53C [huomioon]; kiinnittää53C huomio, ajatella67C (jtak). ачымӧс кӧ босьта… jos minua ajatellaan…, jos otetaan minut huomioon…

			босьтӧдны panna67 ottamaan, käskeä58 ottaa, otattaa53C.

			босьтӧм (n.) 1.1. ottaminen38, otto1C. 1.2. saaminen38. ыджыд урожай босьтӧм suuren sadon saaminen. тӧдӧмлун босьтӧм koulutuksen saaminen; koulutus. 1.3. osto1, ostaminen38, hankinta9J, hankkiminen38. 1.4. perintä9J, periminen38. дон босьтӧм maksun perintä. 1.5. valtaaminen38, valtaus39, ottaminen38, otto1C. кар босьтӧм kaupungin valtaus. 1.6. upotus39, upottaminen38; tulva10, tulviminen38. 1.7. (puh.) joka paikan höylä10. (a.) 2. otettu1C; saatu1F; ostettu1C, hankittu1C; peritty1C; vallattu1C; upotettu1C. киӧ босьтӧм кага syliin otettu lapsi. › босьтны.

			босьтӧмтор (-й-) otettu1C (asia).

			босьтчӧдан 1. herättävä10. 2. kiihottava10.

			босьтчӧдны 1. herättää53C (jhk); kannustaa53, innostaa53, lisätä73 intoa. босьтчӧдны подвиг вылӧ innostaa urotekoon. 2. yllyttää53C, kiihottaa53C. шызьӧм босьтчӧдны aiheuttaa mielenliikutusta. 3. kiinnostaa53. 4. erottua52C [muista].

			босьтчӧдӧм 1. herätys39. 2. kiihotus39.

			босьтчӧдысь aiheuttaja10, synnyttäjä10, syy18.

			босьтчӧм 1. aloite48C; alku1D; asenne48J, suhtautuminen38. 2. heräte48C, vaikutin33C, syy18. 3. herkkyys40; kiihtymys39.

			босьтчывлыны (usein) ryhtyä52F, ruveta74E, tarttua52C.

			босьтчывны ryhtyä52F, ruveta74E, tarttua52C (jksik aikaa). босьтчыліс гижны rupesi kirjoittamaan.

			босьтчыны 1. tarttua52C, ryhtyä52F, ruveta74E. аскисянь босьтчам уджӧ huomenna ryhdymme työhön. 2. juurtua52K; itää53F, nousta66. садитӧм пуяс босьтчисны istutetut puut juurtuivat. зэр бӧрад ӧзимъяс босьтчисны sateen jälkeen oraat itivät. 3. alkaa56D käydä; (taikina) kohota74, nousta66. няньшом эз босьтчы taikina ei kohoa. 4. kehittyä52C, kasvaa56. 5. (kuv.) päästä66 vauhtiin, innostua52. 6. alkaa56D palaa, syttyä52C. бипурыс бара нин босьтчӧма вӧлі nuotio oli syttynyt uudestaan. 7. alkaa56D tuntea mieltymystä, rakastua52. ныв вылӧ босьтчыны rakastua tyttöön.

			босьтысь vastaanottaja10.

			бот seiväs41E kalojen pelottelussa, tarvoin33, porkka10A.

			боталӧ › бот.

			ботан kalaverkko1A (käytettäessä tarvointa).

			ботанасьны kalastaa53 verkolla.

			ботаника (n.) 1. kasvioppi5B, kasvitiede48F, botaniikka9A. (a.) 2. kasviopillinen38, kasvitieteellinen38, botaaninen38.

			ботинки kengät10G.

			ботсьыны 1. löyhtyä52F, löystyä52, hölletä72, höltyä52I. 2. (talvitie) pehmetä72, sortua52K, hajota74.

			боярин (hist.) pajari6.

			бӧб (a.) 1. tyhmä10, typerä10; hassahtanut47, löylynlyömä10. (n.) 2. typerys39, tomppeli6.

			бӧба tyhmästi, typerästi; tyhmänä, typeränä.

			бӧбавны 1. olla67 tyhmä [t. typerä, typerys]. 2. tekeytyä52F tyhmäksi, näytellä67C tyhmää.

			бӧбан pölkkypää18, tolvana12, tomppeli6.

			бӧбасьны 1. hullutella67C, hassutella67C. 2. unohtua52F; menettää53C taju1.

			бӧбйӧдлӧм (n.) 1. petkutus39, petos39; narraus39. (a.) 2. petkutettu1C, petetty1C; narrattu1C.

			бӧбйӧдлыны 1. hämmentää54J, saattaa56C hämmennyksiin. 2. petkuttaa53C; narrata73, huijata73. юр бӧбйӧдлыны hämätä päätä.

			бӧбйӧдлысь petkuttaja10, hämääjä10, mystifioija10.

			бӧблун tyhmyys40, hölmöys40; hidasälyisyys40.

			бӧбмӧдны hämmentää54J, viedä64 hämmennykseen [t. neuvottomuuteen], aiheuttaa53C hämminkiä.

			бӧбмӧм (n.) 1. hämminki5G, hämmennys39, neuvottomuus40. (a.) 2.1. hämmentynyt47, neuvoton34C, hämillä|än oleva10. 2.2. (katse) tylsä10, tylsistynyt47.

			бӧбмывлыны (ajoittain) joutua52F hämille|en, mennä67 hämmennyksiin.

			бӧбмывны (hetkeksi) joutua52F hämille|en, mennä67 hämmennyksiin.

			бӧбмыны 1. mennä67 hämille|en, hämmentyä52J; mennä67 sekaisin. 2. ällistyä52, äimistyä52, hölmistyä52. 3. tyhmetä72, tyhmentyä52J, tulla67 tyhmemmäksi.

			бӧбмытӧдз höperöksi asti, pökerryksiin saakka.

			бӧбӧдны petkuttaa53C, puijata73, vetää53F nenästä [t. huulesta].

			бӧбъявны 1. olla67 hämmennyksissä, olla67 häkellyksissä, olla67 hämillä|än. 2. olla67 tyhmä, typerä. 3. (murt.) änkyttää53C.

			бӧбъялӧм (n.) 1. hämillisyys40, neuvottomuus40, ymmällään olo1. (a.) 2. hämillinen38, hämmentynyt47, neuvoton34C, ymmällään oleva10.

			бӧж 1. häntä10J; saparo2; pyrstö1. пон бӧж koiran häntä. бӧж легӧдны heiluttaa häntäänsä. петук бӧж kukon pyrstö. 2. takaosa10, peräosa10; alaosa10. пыж бӧж veneen perä. ді бӧж saaren (matala) peräpää (joen virtauksen mukaan). чер бӧж kirveen terän alaosa. 3. helma9, lieve48E; alareuna9. 4. (kuv.) perhe48; lapsi29, huollettava10. кымын нин бӧжыд? kuinka paljon sinulla on lapsia? бӧжӧй кузь minulla on huollettavia [t. perhe]. 5. (viljan) huleet48, kahut1.

			бӧжа I 1. hännällinen38, =häntäinen38, =pyrstöinen38. 2. =peräinen38.

			бӧжа II 1. (murt.) kärppä10B. 2. (murt.) sisilisko1.

			бӧжавны ohjata73 (venettä), pitää53F perää (melalla). бӧжалан пелыс perämela.

			бӧжалысь ohjaaja10; peränpitäjä10.

			бӧжвыв peräpäästä ylikuormainen38.

			бӧждор helma9.

			бӧжладор 1. (kalan, linnun) pyrstöpää18, peräpää18. 2. (laivan, lentokoneen) peräpää18.

			бӧжтӧм hännätön34C.

			бӧлбан 1. pölkky1A, pölli5. 2. idoli6, esikuva10. 3. (murt.) [paperi]leija9.

			бӧр (n.) 1. takaosa10, takainen38 osa10 [t. puoli26]. сапӧг бӧр kengän kanta[puoli]. керка бӧр talon takapuoli; paikka talon takana. (a.) 2. takainen38; takana oleva10. (adv.) 3.1. takaisin, taaksepäin. локны бӧр tulla takaisin. мунны бӧр mennä takaisin. 3.2. uudestaan, uudelleen, taas, toistamiseen. бӧр кыпӧдӧм uudelleenrakentaminen. 3.3. (jnk) jälkeen, perästä. вой шӧр бӧр keskiyön jälkeen.

			бӧра (a.) 1. selkänoja[ll]inen38. (adv.) 2. väärin päin, selkä edellä, takaperin. бӧра юӧр сетӧм väärä tieto, disinformaatio.

			бӧра-водз › бӧр-водз.

			бӧра-водза › бӧр-водз. бӧра-водза вежӧра nopeaälyinen, nopeasti reagoiva.

			бӧра-водзаасьны 1. (uudestaan) palata73, palautua52F. 2. epäröidä62, häilyä52, horjua52.

			бӧрад [sinun] jäljessäsi, takanasi, jälkeesi. ме бӧрад сувта minä nousen sinun jälkeesi. › бӧрӧ, бӧрын.

			бӧрам [minun] jäljessäni, takanani, jälkeeni. › бӧрӧ, бӧрын.

			бӧраныд [teidän] jäljessänne, takananne, jälkeenne. пывсьӧм бӧраныд saunomisenne jälkeen. › бӧрӧ, бӧрын.

			бӧраным [meidän] jäljessämme, takanamme, jälkeemme. › бӧрӧ, бӧрын.

			бӧраныс [heidän] jäljessänsä, takanansa, jälkeensä. керка бӧраныс heidän talonsa takana. › бӧрӧ, бӧрын.

			бӧрас 1. [hänen] jäljessänsä, takanansa, jälkeensä. бӧрас сулаліс гӧтырыс hänen takanaan seisoi hänen vaimonsa. 2. sen jälkeen [t. takana]; sen [t. tämän] jälkeen. сылӧн локтӧм бӧрас hänen tulonsa jälkeen. || › бӧрӧ, бӧрын.

			бӧрасджык 1. taempana. 2. myöhemmin, (jnk) jälkeen.

			бӧрва olutvierteen viimeinen38 kaato1F.

			бӧр-водз 1. edestakaisin, sinne ja takaisin. 2. hetkeksi, vähäksi ajaksi, lyhyeksi aikaa.

			бӧрвыв (adv.) 1. takaisin; taakse. бӧрвыв бергӧдчыны kääntyä takaisin. бӧрвыв видзӧдлыны vilkaista taakse. (a.) 2. (takaosaltaan) ylikuormainen38.

			бӧрвывджык myöhemmin, jonkin ajan kuluttua, hetken päästä.

			бӧрвывса takainen38, takana [t. perällä] oleva10.

			бӧрвывсянь takaa, perältä.

			бӧрвывті perästä, jäljestä, jälkeen; perässä, jäljessä. сійӧ муніс йӧз бӧрвывті hän kulki kaikkien perässä.

			бӧрвывтчыны peräytyä52F, perääntyä52J, peruuttaa53C, vetäytyä52F taaksepäin.

			бӧрвылас lopulta, lopuksi, viimein.

			бӧрвылӧ taakse. эг лысьт видзӧдлыны бӧрвылӧ en uskaltanut vilkaista taakse[ni].

			бӧрвылын takana. ме бӧрвылын локтісны челядь minun takanani tulivat lapset.

			бӧрвылысь takaa. мӧс бӧрвылысь тыдовтчис кукань lehmän takaa ilmestyi vasikka.

			бӧрдан itkevä10, itkuinen38.

			бӧрдана (a.) 1. itkevä10, itkuinen38. (adv.) 2. itkevästi, itkuisesti.

			бӧрданін itkemisen paikka9A.

			бӧрданкыв (-й-) › бӧрдӧдчанкыв.

			бӧрдантор (-й-) itkun syy18 [t. aihe48].

			бӧрддзан itkevä10, kyyneleinen38.

			бӧрддзӧдны 1. itkettää53C, saada63 itkemään. 2. loukata73A, tehdä71 pahaa.

			бӧрддзӧм itku1, itkeminen38.

			бӧрддзыны alkaa56D itkeä, purskahtaa53F [t. puhjeta74L] itkuun.

			бӧрддзыссьыны (yksip.) itkettää53C.

			бӧрдлыны itkeskellä67, itkeä58 usein.

			бӧрдмӧн kyyneliin asti.

			бӧрдны 1. itkeä58, vetistellä67. нимкодьла бӧрдны itkeä ilosta. гӧлӧсӧн бӧрдны parkua, itkeä ääneen. 2. valittaa53C, surkutella67C. 3. (murt.) (ikkuna) hiestyä52, hiostua52.

			бӧрдӧдлыны 1. itkeskellä67, sureksia61 (jtak). 2. itkettää53C, panna67 itkemään, loukata73A (pahasti).

			бӧрдӧдны 1. laulaa56 itkuvirsi. 2. itkettää53C, panna67 itkemään.

			бӧрдӧдчанін itkuvirren laulamisen paikka9A.

			бӧрдӧдчанкыв itkuvirsi28K, valitusvirsi28K.

			бӧрдӧдчӧм itku1, valitus39.

			бӧрдӧдчыны laulella67 itkuvirsiä.

			бӧрдӧдчысь itkijänainen38.

			бӧрдӧм (n.) 1. itku1; kyynele[e]t49. бӧрдӧмӧдз вайӧдны ajaa kyyneliin. (a.) 2. itkuinen38. бӧрдӧм синма itkuiset silmät.

			бӧрдӧмӧн kyynelsilmin, kyynelet silmissä.

			бӧрдсьыны (yksip.) itkettää53C.

			бӧрдтӧм itkemätön34C, itkuton34C.

			бӧрдысь (n.) 1. itkijä12. (a.) 2. itkevä10.

			бӧрдыштны (vähän) itkeä58, itkeä tirauttaa53C.

			бӧрйӧм (n.) 1.1. vaalit5; valitseminen38. депутатъясӧс бӧрйӧм kansanedustajavaalit. 1.2. valinta9J, poisto1, otto1C (pois). (a.) 2.1. vaali=. 2.2. valittu1C, valikoitu1F, poistettu1C, [pois]otettu1C. бӧрйӧм картупель valikoidut perunat. кыкторйысь ӧтиӧс бӧрйӧм vaihtoehto.

			бӧрйӧмӧн poimien, valikoiden.

			бӧрйӧмтор (-й-) valittu1C; valinta9J.

			бӧрйыны 1. valita69. дӧрӧм дӧра бӧрйыны valita paidan kangas. ин бӧрйыны valita paikka. председательӧс бӧрйыны valita johtaja. 2. valikoida62, valita69, tarkistaa53, katsoa52; lajitella67C. варенньӧ пуны ӧмидз бӧрйыны valita vadelmia hillonkeittoon.

			бӧрйысьмӧн valintaan riittävä10.

			бӧрйысьны 1. nirsoilla67, valikoida62, olla67 nirso1 [t. valikoiva10]. 2. lajitella67C, erotella67C, valikoida62, valita69. 3. osallistua52 valintaan [t. vaaleihin, vaalikampanjaan].

			бӧрйысьӧм 1. valikoiminen38, valikointi5J, valinta9J, valitseminen38; lajittelu2, erottelu2. 2. vaali[t]5.

			бӧрйысьӧмводзвывса vaalia [t. vaaleja] edeltävä10.

			бӧрйысьтӧм vaatimaton34C.

			бӧрйысьысь (n.) 1.1. valitsija12. 1.2. valikoija10, penkoja10, lajittelija12. (a.) 2.1. valitseva10. 2.2. vaatelias41, vaativainen38, valikoiva10. 2.3. penkova10, lajitteleva10, valikoiva10.

			бӧрйысян 1. valinta=, karsinta=. 2. vaali=, äänestys=. бӧрйысян бюллетень äänestyslippu. бӧрйысян лун vaalipäivä.

			бӧрйысянін vaalipaikka9A.

			бӧркокйыв takajaloilla; takajaloille nousten.

			бӧркыв (-й-) (kirjan) jälkisanat9, loppusanat9, päätössanat9.

			бӧрладор (n.) 1. takaosa10, takapuoli26, selkäpuoli26. (a.) 2. taka=. бӧрладор зеп takatasku.

			бӧрладорӧ taakse[päin].

			бӧрладорса › бӧрвывса.

			бӧрладорсянь › бӧрвывсянь.

			бӧрладорті › бӧрвывті.

			бӧрладорын takana.

			бӧрлань taakse[päin]. воськов вӧчны бӧрлань ottaa askel taaksepäin. › бӧрладорӧ.

			бӧрланьӧ taakse[päin].

			бӧрланьын takana[päin].

			бӧрля (anat.) kantapää[t]18.

			бӧрнясьны 1. perääntyä52J. 2. (auto) sutia61F, luistaa53, pyöriä61 tyhjää.

			бӧрӧ (adv., postp.) taakse; taaksepäin; takaisin. вештыны часі вит минут бӧрӧ siirtää kellon viisareita viisi minuuttia taaksepäin. пуксьыны кодкӧ бӧрӧ istua jonkun taakse. бӧрӧ кольны (aika) kulua, mennä, jäädä taakse; vanhentua, vanheta. медбӧрӧ aivan lopussa, muiden jäljessä, vihoviimeisenä, hännän huippuna.

			бӧрӧ-водзӧ › бӧр-водз.

			бӧрӧ-водзӧасьны › бӧра-водзаасьны.

			бӧрӧд › бӧрті.

			бӧрӧдз 1. lopulta, [loppujen] lopuksi, viimein. 2. asti, saakka. кага вайӧм бӧрӧдз lapsen syntymään asti.

			бӧрӧзда vako1D, ura10, uurre48K.

			бӧрӧздаавны vaota74D, uurtaa54K.

			бӧрӧздаӧссьыны (uurre) halkoa52D; olla67 uurteinen38.

			бӧрӧн 1. takaperin, selkä edellä. мунны бӧрӧн mennä [t. kulkea] takaperin, perääntyä. 2. päinvastoin, nurin päin, väärin päin, nurinkurisesti, väärin. бӧрӧн гӧгӧрвоны ymmärtää päinvastoin, ymmärtää väärin. сійӧ век бӧрӧн вӧчӧ hän tekee kaiken päinvastoin.

			бӧрса takana oleva10, takainen38, taka=, perässä [t. perällä] oleva10. бӧрса партаяс perällä olevat pulpetit.

			бӧрсі myöhemmin, hetken kuluttua [t. päästä].

			бӧрсьыд › бӧрад.

			бӧрсьым › бӧрам.

			бӧрсьыныд › бӧраныд.

			бӧрсьыным › бӧраным.

			бӧрсьыныс › бӧраныс.

			бӧрсьыс › бӧрас.

			бӧрся 1. takana, perässä. ас бӧрся пӧдлавны ӧдзӧс sulkea ovi takanaan. ӧта-мӧд бӧрся toinen toisensa perässä [t. perään]. 2. perään; (kohteen ilmaiseminen). видзӧдны кага бӧрся katsoa lapsen perään, katsoa lasta. поводдя бӧрся видзӧдӧм sään tarkkailu.

			бӧрсянь (adv., postp.) 1. perässä, takana, kintereillä, kannoilla. бӧрсянь воана seuraava. бӧрсянь вӧтчыны ajaa takaa. ме муні пыр вӧв бӧрсяньым minä kuljin koko ajan hevoseni perässä. 2. (jstak ajasta). шонді лэччӧм бӧрсянь шонді петтӧдз auringon laskusta auringon nousuun.

			бӧрсяньныд [teidän] takananne, perässänne.

			бӧрсяньным [meidän] takanamme, perässämme.

			бӧрсяньныс heidän takanansa [t. takanaan], heidän perässänsä [t. perässään].

			бӧрсяньыд [sinun] takanasi, perässäsi. ме муна бӧрсяньыд minä tulen takanasi.

			бӧрсяньым [minun] takanani, perässäni.

			бӧрсяньыс hänen takanansa [t. takanaan], heidän perässänsä [t. perässään].

			бӧртас tulos39.

			бӧрти 1. myöhemmin, hetken kuluttua [t. päästä]. тайӧс позяс вӧчны бӧрти tämän voi tehdä myöhemmin. 2. (jnk) jälkeen, perästä. локтӧм бӧртиыс hänen tulonsa jälkeen.

			бӧртинас myöhemmin.

			бӧрті (jnk) jäljessä, perässä; jälkeen, perään.

			бӧртӧм ilman takaosaa.

			бӧръя 1. taka=, perä=. 2. viimeinen38, laitimmainen38, äärimmäinen38; viime. бӧръя вагон viimeinen vaunu. медбӧръя viimeinen, viimeisin. 3. päätös=, loppu=. бӧръя заседание päätösistunto.

			бӧръявыв lopulta, [loppujen] lopuksi, vihdoin [viimein].

			бӧръявывнас 1. › бӧръявыв. 2. viime aikoina.

			бӧръяна valittu1C.

			бӧръянтор (-й-) valittava10, valittavaksi tarkoitettu1C.

			бӧръяпом lopulta, lopuksi. сійӧ мӧвпаліс, мый шуны бӧръяпом hän mietti, mitä sanoa lopuksi.

			бӧръяысь viimeisen kerran, viimeistä kertaa.

			бӧрын 1. jäljessä, perässä, takana. бӧрын мунны mennä perässä. сійӧ сулалӧ ме бӧрын hän seisoo takanani. 2. myöhemmin, jälkikäteen. бӧрын сёр лоӧ myöhemmin on myöhäistä. бӧрын казялас tajuaa jälkikäteen. бӧрынджык myöhemmin, jäljempänä. 3. jälkeen. пажын бӧрын päivällisen jälkeen. туй бӧрын matkan jälkeen. сёрни бӧрын keskustelun jälkeen. сы бӧрын tämän jälkeen, sitten; hänen jälkeensä.

			бӧрынасьны lykätä73A, siirtää54K (myöhemmäksi), myöhentää54J.

			бӧрынджык 1. takana, jäljessä, perässä. 2. myöhemmin, jäljempänä.

			бӧрыннас 1. myöhemmin, jälkikäteen. 2. lopulta, viimein.

			бӧрыньӧн takaperin.

			бӧрыньтны 1. peruuttaa53C, työntää54J takaisin. 2. lyödä64, iskeä58. бӧрыньтны неприятельӧс lyödä vihollinen. 3. kieltäytyä52F. 4. siirtää54K, lykätä73A. бӧрыньтны во кежлӧ siirtää vuodella.

			бӧрыньтчӧм (n.) 1. perääntyminen38. (a.) 2. perääntynyt47.

			бӧрыньтчыны 1. perääntyä52J, peräytyä52F, vetäytyä52F. враг бӧрыньтчис vihollinen peräytyi. 2. kieltäytyä52F. сур-винаысь бӧрыньтчыны kieltäytyä alkoholista.

			бӧрыньтчыштны (hieman) mennä67 takaperin, perääntyä52J, peräytyä52F, vetäytyä52F.

			бӧрыньтыштны (hieman) peruuttaa53C, työntää54J takaisin. › бӧрыньтны.

			бӧрысь (adv., postp.) takana, perässä, jäljessä. ӧта-мӧд бӧрысь yksi muiden perässä; yksi toisensa perään.

			бӧчка tynnyri6.

			бра lampetti5C.

			брага kilju1.

			бражничайтны juopotella67C (ja mässäillä).

			брак virheellinen38 kappale48, hylkytavara12.

			бракала › бракольчи.

			бракольчи kulkuset38.

			браконьер salametsästäjä10.

			браконьеравны, браконьеритны toimia61 salametsästäjänä, metsästää53 salaa.

			браконьеритӧм salametsästys39.

			бракуйтны hylätä73D (jnk seikan takia).

			бракуйтӧм (n.) 1. hylkääminen38, hylkäys39. (a.) 2. hylätty1C, hylky=.

			бракуйтчыны 1. hylätä73D, hylkäillä67. 2. hylkäytyä52F, tulla67 hylätyksi, mennä67 hylkyyn.

			бракуйтысь laaduntarkastaja10.

			братайтчӧм veljeily2.

			братайтчыны veljeillä67.

			братан serkku1A.

			братанасьны nimittää53C (toisiaan) serkuiksi, pitää53F (toisiaan) serkkuina.

			брезгуйтны inhota74, hyljeksiä61, hylkiä61L.

			брезент (n.) 1. suojapeite48C, pressu1. (a.) 2. suojapeitteinen38, pressuinen38.

			бреньгӧм 1. rämpytys39, rimputus39. 2. marina13, marmatus39, jurputus39.

			бреньгун marisija12, motkottaja10, jupisija12.

			бреньгыны 1. rämpyttää53C, rimputtaa53C. балалайкаӧн бреньгыны rämpyttää balalaikkaa. 2. kinastella67, kiistellä67; riidellä67F, sättiä61C.

			бри: бри да бра reippaasti, pontevasti.

			бригада 1. (sot.) prikaati5. 2. [työ]ryhmä10.

			бригадир prikatiiri5.

			брилиант briljantti5C.

			бринь › бриньк.

			бриньгыны › бреньгыны.

			бриньгысьны mätkähtää53F, muksahtaa53F (maahan).

			бриньк 1. (kaatumisesta) mäiskis, muks. 2. (työntämisestä) pöks. 3. (hyppäämisestä) hop.

			бринькнитны 1. kilahtaa53F, kalahtaa53F. 2. potkaista66. 3. loikata73A, hypätä73B.

			бринькъявны hyppiä61B, hypellä67B, pomppia61B.

			бриньмунны kilahtaa53F, kalahtaa53F, helähtää53F.

			бриньӧбтыны 1. (kädellä) läimäyttää53C, kolauttaa53C, pamauttaa53C, paukauttaa53C. 2. (jalalla) potkaista66.

			бриньӧдны rämpyttää53C, rimputtaa53C.

			бриньӧдчыны kilistä66, kilkkua52A, helistä66.

			бринякывны kilahdella67F, kalahdella67F, helähdellä67F, helkkyä52A, soida62.

			бритва (n.) 1. parranajoveitsi30. (a.) 2. partaveitsen.

			бритны ajaa56 parta9K. тошсӧ бритӧ [hän] ajaa partansa.

			бритӧм parranajo1.

			бриттӧм (parta) ajamaton34C; (leuka) sänkinen38.

			бритчан parranajo=.

			бритчӧм (n.) 1. parranajo1, parran ajaminen38. (a.) 2. parran ajanut47.

			бритчыны ajaa56 partaa[nsa]. вунӧдны бритчыны unohtaa ajaa partansa.

			бритчытӧм partaa ajamaton34C.

			бритчыштны (hieman) ajaa56 partaa[nsa].

			бритыштны (hieman) ajaa56 partaa.

			бричка (puolikatetut) kiesit5.

			брон liikkumatta, liikkumattomana; (kuv.) kivettyneenä, jähmettyneenä.

			бронакывны kumista66, jymistä66; kumahdella67F, jymähdellä67F.

			бронвидзны olla67 liikkumatta, seisoa52 [kuin] kivettyneenä.

			бронгун juorukello1, kielikello1.

			бронгыны 1. säristä66, päristä66. 2. murista66, mutista66, marmattaa53C. 3. (murt.) toitottaa53C, pitää53F hälyä [t. ääntä].

			броневик (sot.) panssariauto1.

			бронепоезд (sot.) panssarijuna10.

			бронеч (bot.) näsiä12.

			бронза (n.) 1. pronssi5. (a.) 2. pronssinen38.

			бронзӧвӧй pronssinen38, pronssi=.

			бронированнӧй panssaroitu1F.

			бронируйтны 1. varata73 (paikka). 2. panssaroida62.

			бронируйтӧм (n.) 1.1. varaus39, varaaminen38. 1.2. panssarointi5J. (a.) 2.1. varattu1C. 2.2. panssaroitu1F.

			бронӧбтыны murahtaa53F.

			бронь panssari6.

			броня 1. (paikan) varaus39. 2. panssari6.

			броткакывны › броткыны.

			броткӧдчӧм murina12, jupina12.

			броткӧдчыны › броткыны.

			броткӧм 1. murina12, mörinä12. 2. purnaus39, marina13, marmatus39, jupina12.

			броткыны 1. murista66, möristä66. сійӧ пыр броткӧ hän murisee aina. 2. purnata73, marista66, marmattaa53C, jupista66.

			броткысь purnaaja10, marisija12, marmattaja10, jupisija12.

			бротнитны murahtaa53F, mörähtää53F.

			бротӧбтыны › бротнитны.

			бротӧдчытны › броткыны.

			бротсьӧдны tallustaa53 (kädet selän takana).

			бротьйӧдлыны potkiskella67, potkia61.

			бротькыны 1. potkaista66, antaa56J potku1. 2. potkaista66 pois. удж вылысь бротькыны potkaista pois työpaikasta.

			бротьявны 1. juosta70 perässä, ajaa56 takaa, tavoitella67C. 2. olla67 (jssak asemassa, jnak).

			брошка rintakoru1, rintaneula9, rintasolki7L.

			брӧв 1. (puutöissä) ura10, varho1. 2. polun painunut47 linja9. 3. (murt.) ikkunaluukut1A.

			брӧвитны 1. tehdä71 ura10 [t. varho1]. 2. tehdä71 [t. polkea58L] polku1D.

			брӧд täysin, kokonaan, läpeensä, läpikotaisin. брӧд кӧтасьны kastua läpeensä.

			брӧдитны kuljeksia61, kierrellä67K, samoilla67.

			брӧдни suosaappaat41B.

			брӧдяга kulkuri6, kiertolainen38.

			брӧдяжитны viettää53C kulkurinelämää, kuljeksia61, kierrellä67K.

			бруль luiru1, litku1. бруль ва litku; (keitto) täysin vetinen.

			брун 1. mäiskis, läiskis, molskis. 2. tiukasti, tiukkaan, kireästi, kireään. 3. äkkiä, äkisti, odottamatta.

			бруна-бронакывны kumahtaa53F, kalahtaa53F.

			брунакывны 1. vinkua52G, vonkua52G. гезйыс зэлалӧмысла брунакылӧ köysi vonkuu jännittyneenä. 2. (hyönteinen) surista66, pöristä66, hyristä66.

			брунакылӧм 1. vinkuna12, vonkuna12. 2. surina12, pörinä12, hyrinä12.

			брунвидзны 1. istua52 toimettomana. 2. olla67 liikkumattomana; jököttää53C.

			брунгӧм kumina12; surina12, humina12.

			брунгыны 1. surista66; humista66. 2. soida62, helistä66, kilistä66. пельын брунгӧ korvissa soi. 3. rämpyttää53C, rimputtaa53C. 4. polskauttaa53C, molskauttaa53C. из брунгыны ваӧ molskauttaa kivi veteen. 5. mojauttaa53C, mäiskäyttää53C, humauttaa53C, lyödä64 voimakkaasti. ныр гӧчад брунга чашканас humautan kupilla nenääsi. 6. syöksähtää53F, ponnahtaa53F, lennähtää53F, pinkaista66; oieta72Dt.74D, ojentua52J, suoristautua52F. сур бӧчка тувйыс брунгис oluttynnyrin tappi lennähti. 7. (jalat) joustaa53.

			брунгысьны (jousen lailla) oieta72Dt.74D, ojentua52J, suoristautua52F; (paikaltaan) revetä74E, katketa74.

			брунгысьӧм (äänekäs) repeäminen38, katkeaminen38.

			брундук I (jokilaivan) köysistö2 (jossa on väkipyörä ja vetoköysi).

			брундук II (oven edessä) koroke48A, lava9.

			брункнитны (kolauttaen) potkaista66, lyödä64, heittää53C; kalauttaa53C, kolauttaa53C.

			брункылӧ kaikuisasti, soiden, kumisten.

			брунмунны › брунгысьны.

			брунӧдны kopautellen tuottaa53C (kaikuvia) ääniä.

			брунӧдчӧм 1. rämpytys39, rämpyttely2, rimputus39, rimputtelu2. 2. soiminen38, viheltäminen38.

			брунӧдчыны 1. rämpyttää53C, rämpytellä67C, rimputtaa53C, rimputella67C. 2. soida62, viheltää54I. 3. puhua52 matalalla äänellä.

			брунъявны 1. lentää54J viheltäen [t. suristen]. 2. (jalat) joustaa53, myödätä73F.

			брус (-к-) pitkä10, nelikylkinen38 kappale48 [t. esine48]; tanko1G, kanki7G; palkki5A; kovasin33; parru1, pelkka9A. майтӧг брус saippuatanko. свинеч брус lyijytanko.

			бруситны muotoilla67 (nelikylkinen) kappale48; veistää53 parru1.

			брускавны päällystää53 [t. kattaa56C] parruilla.

			брусӧвӧй tanko=, kanki=.

			брут mäiskis, läiskis, molskis.

			брутвидзны 1. olla67 liikkumatta. 2. (murt.) › букшасьны.

			брутйӧдлыны heittää53C (jtak raskasta).

			брутка-броткакывны › броткыны.

			бруткӧбтыны › бруткыны 1.

			бруткӧдны rusikoida62, muksia61, mukiloida62, piestä70, lyödä64.

			бруткӧдӧм rusikointi5J, muksinta9J, mukilointi5J, pieksäminen38, lyöminen38.

			бруткӧдчӧм › бруткӧм.

			бруткӧдчыны jylistä66, jymistä66, pauhata73.

			бруткӧм jylinä12, jyminä12, pauhina12, pauhu1.

			бруткыны 1. paiskata73, heittää53C (maahan); polskauttaa53C, molskauttaa53C (veteen). пищаль муӧ бруткыны paiskata ase maahan. 2. läimäytellä67C, läiskytellä67C; (kone) pauhata73, möyrytä75.

			бруткысьны 1. (veteen) polskahtaa53F, molskahtaa53F, loiskahtaa53F, läpsähtää53F. 2. (maahan) mätkähtää53F, hupsahtaa53F, puksahtaa53F.

			брыз-браз polskahti, molskahti, loiskahti.

			брызжитны roiskua52, pirskua52, tirskua52, pärskyä52.

			брызьйӧдлӧм (n.) 1.1. heittely2, paiskonta9J, viskonta9J. 1.2. loiskutus39, läiskytys39 (pois). (a.) 2.1. heitelty1I, paiskottu1C, viskottu1C. 2.2. (pois) loiskutettu1C, läiskytetty1C.

			брызьйӧдлыны 1. heitellä67C, paiskoa52, viskoa52. 2. loiskuttaa53C, läiskyttää53C (pois).

			брызьйыны › брызьйӧдлыны.

			брызьмунны 1. (pärske, roiske) lentää54J, lennellä67J [ympäriinsä]; pärskyä52, roiskua52, räiskyä52, pärskähdellä67F, roiskahdella67F, räiskähdellä67F. мӧлӧт увсьыс киньыс брызьмуніс moukarin alta lensi kipinöitä [ympäriinsä]. 2. (parvi) lentää54J hajalleen, pyrähtää53F lentoon.

			брызьнитны 1. purskahtaa53F, pärskähtää53F, roiskahtaa53F. киысь брызьнитіс вир kädestä roiskahti verta. 2. loiskauttaa53C, läikäyttää53C; heittää53C [pois]. потшӧс сайӧ ёг брызьнитны heittää roskat aidan taakse.

			брызьнитӧм [pois]heitto1C. ёг брызьнитӧм roskien poisheitto.

			брынза lampaanjuusto1, kutunjuusto1, vuohenjuusto1.

			брынсмунны riuhtautua52F, tempautua52F, ponkaista66; rynnätä73J, karata73D, syöksyä52.

			брынснитны › брынсмунны.

			брынькнитны hypähtää53F, singahtaa53F, syöksähtää53F, ponnahtaa53F (ulos).

			брынякывны kilahdella67F, kalahdella67F, kilkkua52A.

			бу › ту.

			буавны 1. (hiljaa) ammua52, mylviä61, ulvoa52, ulista66. 2. pauhata73, myrskytä75, raivota74; (tuuli) ulvoa52. вой тӧв буаліс кык лун pohjoistuuli raivosi kaksi päivää. 3. puskea58, työntää54J. 4. (ihminen) meluta75, hälistä66.

			буалӧм 1. ammunta9J, mylvintä9J, ulvonta9J, ulina12. 2. (tuulen) ulvonta9J, ulina12, vingunta9J, vinkuna12, vihellys39. 3. (juoppojen) hälinä12, meteli6, melu1, rähinä12.

			буба › бубуля.

			бубен tamburiini5.

			бубны (pelikorttimaa) ruutu1F.

			бублик vesirinkeli6.

			бубуля (paha) mörkö1D, peikko1A; paha9 henki7G.

			був-бовмунны 1. (suuren soittokellon ääni) kajahtaa53F kahdesti. 2. (riippuva) heilahtaa53F kahtaalle.

			бувгӧм 1. (ison kellon) kumina12, pauhu1. 2. (korvien) soiminen38, humina12.

			бувгыны 1. (iso kello) kumista66, pauhata73, soida62. 2. puhua52 kovaan ääneen, huutaa54F. керкаын бувгис репродуктор talossa huusi kaiutin. 3. (tuuli) pauhata73, raivota74, meuruta75, myllertää54K. 4. (ääni korvassa) soida62, humista66. юрын бувгӧ päässä humisee.

			бугжыль ilkeä15, paha9, häijy1; (katse) karsas41, kiero1.

			бугжыльмунны › бугжыльтчыны.

			бугжыльӧн ilkeästi, pahasti, häijysti; (katsoa) karsaasti.

			бугжыльтлыны › бугжыльтчывны.

			бугжыльтчывны katsoa52 pahasti, mulkaista66.

			бугжыльтчыны (otsa, kulmat) kurtistua52, rypistyä52, vetäytyä52F kurttuun; kurtistaa53 otsaa|nsa [t. kulmakarvoja|an].

			бугжылясьны katsoa52 ilkeästi [t. pahasti]; katsoa52 karsaasti.

			бугжылясян ilkeä15, paha9, häijy1; (katse) karsas41, kiero1.

			бугри suunnaton34C [t. suuri26] määrä10; hyvin paljon (jtak). тшакыд таво бугри sieniä on tänä vuonna runsaasti. сьӧмыс сылӧн бугри hänellä on rahaa kuin roskaa, hän kylpee rahoissaan.

			бугритны 1. möyhentää54J maata [ympäriltä], kaivaa56 oja10 [ympärille], nostaa53 tietä, tehdä71 kasvipenkki5A; mullata73I, mullittaa53C (perunat). туй бугритны nostaa tietä (kaivamalla vierestä ojaa). 2. (savu) tupruta74, nousta66 pilvenä. 3. (murt.) orastaa53 hyvin.

			бугритӧм (n.) 1. multaus39, mullitus39; (maan) möyhennys39. (a.) 2. mullattu1C, mullitettu1C; möyhennetty1C. бугритӧм картупель mullatut perunat.

			бугун (leikin) maila9.

			бугыль I 1. (anat.) mykiö3, [silmän] linssi5. 2. mulkosilmä10, pullosilmä10. лӧз бугыль турун (bot.) ruiskaunokki.

			бугыль II (murt.) kaulin33. › быгыльтан.

			буди 1. varmaankin, ilmeisestikin, tietystikin; [ei] varmaankaan, ilmeisestikään, tietystikään. оз буди зэрмы näköjään ei tule sadetta. тэ буди эн гӧгӧрво менӧ-а sinä et varmaankaan ymmärtänyt minua. 2. esimerkiksi; sanotaan. нӧшта кӧ буди лун-мӧд зэрас jospa sataa vielä, sanotaan, muutama päivä.

			будильник herätyskello1.

			будичи › буди.

			будка koppi5B; hytti5C. капитан будка kapteenin hytti.

			буждавны luhistua52, sortua52K, romahtaa53F.

			буждӧдавны luhistaa53, sortaa53K, romahduttaa53C.

			буждӧдана hajottaen, rikkoen.

			буждӧдны 1. luhistaa53, romahduttaa53C, aiheuttaa53C luhistuminen38 [t. romahdus39]. 2. uurtaa54K, huuhtoa52F (rikki).

			буждӧм (n.) 1. sortuma10, maanvieremä10, maanvyörymä10; luhistuminen38, sortuminen38, romahtaminen38. (a.) 2. sortunut47, luhistunut47, romahtanut47.

			буждӧмин sortuma10[paikka9A], luhistuma10[paikka9A].

			буждыны 1. (joen ranta) luhistua52, romahtaa53F, sortua52K; varista66, karista66, murentua52J. буждысь берег sortuva ranta. 2. luhistua52, raueta72Dt.74D, mennä67 myttyyn. 3. (murt.) (vaate) kulua52 loppuun. 4. (murt.) synnyttää53C.

			бужӧд vyöry1, [maan]vieremä10, sortuma10; (syntynyt) jyrkänne48J. лым бужӧд lumivyöry.

			буза-базакывны › бузӧдчыны.

			буз-базмунны › бузгысьны.

			бузган vesiputous39.

			бузгӧм (suuren vesimäärän) loiske48, pauhu1, kohina13, ryöppyäminen38.

			бузгыны 1. (putoava vesi) kohista66, humista66, kuohua52, ryöpytä75B. тувсов ва бузгис kevään [sulamis]vesi kuohui. бузгысь kohiseva, humiseva. 2. loiskahtaa53F, läiskähtää53F, mäjähtää53F, läjähtää53F, jysähtää53F. 3. kaataa53F, karistaa53, kumota74 (kerralla paljon). 4. (murt.) juoda64 (paljon), kitata73C, ryypätä73B. 5. (murt.) hotkia61, ahmia61, mättää53C (ruokaa).

			бузгысьны 1. polskahtaa53F, molskahtaa53F, loiskahtaa53F. 2. vuotaa53Ft.54F, valua52 (pois); läikkyä52A, loiskua52 (maahan). 3. karista66, varista66 (pois).

			бузгысьӧм (veteen putoamisesta) loiskahdus39, läiskähdys39, molskahdus39, polskahdus39.

			бузитны (tyytymättömyydestä) motkottaa53C, valittaa53C, jurputtaa53C.

			бузкылӧ (deskr.) loiskahtaen, molskahtaen.

			бузнитлыны loiskahtaa53F, molskahtaa53F.

			бузнитны 1. läiskäyttää53C, lätkäyttää53C, mäiskäyttää53C (veteen). 2. polskahtaa53F, molskahtaa53F, loiskahtaa53F (veteen). берегсянь йӧра бузнитіс ваӧ rannalta hirvi molskahti veteen. 3. purskahtaa53F, pulpahtaa53F; alkaa56D tulvia [t. pulputa]. бузнитіс гӧбӧчӧ ва kellariin alkoi pulputa vettä.

			бузӧбтыны purskahtaa53F, pulpahtaa53F; alkaa56D tulvia [t. pulputa].

			бузӧдны (pitkin veden pintaa) lätkyttää53C, loiskuttaa53C; juosta70 (veden pintaa pitkin).

			бузӧдчӧм polskahdus39, molskahdus39, loiskahdus39; loiskinta9J, loiskunta9J.

			бузӧдчыны polskahtaa53F, molskahtaa53F, loiskahtaa53F (veteen); loiskia61, loiskua52.

			бузъявны › бузӧдчыны.

			бузъялӧм › бузӧдчӧм.

			бука 1. kaartuva10, ulkoneva10, kupera10. бука плеш ulkoneva otsa. 2. (murt.) (lehmä) nupo1[päinen38], sarveton34C.

			буква kirjain33. ичӧт буква pikkukirjain, minuskeli.

			букварь aapinen38.

			букӧстны 1. vislaista66, (kerran) viheltää54I. 2. (pöllö) huhuta74. 3. möristä66, puhua52 matalalla äänellä.

			букӧстӧм vihellys39, vislaisu2; sireeni6, pilli5.

			буксан 1. pilli5, vihellin33I. 2. torvi7, sarvi7, [soitto]pilli5.

			буксир 1. hinaaja10[-alus39]. 2. hinausköysi27, hinausvaijeri6. буксирӧн кыскыны hinata vaijerilla.

			буксируйтны hinata73.

			буксӧм (n.) 1.1. vihellys39; (torven) töräys39. 1.2. (huuhkajan) huhuilu2. (a.) 2. torven[=], torvi=.

			буксуйтны pyöriä61 paikalla|an, luistaa53; (сёрн.) sutia61F.

			буксуйтӧм paikalla|an pyöriminen38; (сёрн.) sutiminen38.

			буксыны 1. (pilli) viheltää54I, soida62. завод буксӧ [tehtaan]pilli viheltää. 2. soittaa53C pilli[ll]ä [t. torve(ll)a]; puhaltaa54I pilliin [t. torveen]. 3. (pöllö) huhuilla67, huhuta74. войнас буксӧны сюзьяс öisin huhuilee huuhkajia. 4. laulaa56 matalalla äänellä. 5. (yskästä) läkähtyä52F, tikahtua52F. 6. vollottaa53C, parkua52D, itkeä58, huutaa54F.

			букшасьны 1. vilkaista66 alta kulmain, katsoa52 syrjäsilmällä, pälyillä67; katsoa52 karsaasti, vihoitella67C. лунтыр вермас букшасьны hän voi vihoitella koko päivä[n]. 2. (sää) synkistyä52, synketä72A, synkentyä52J. 3. (murt.) › баксьыны.

			букыд 1. (päivä) synkkä10A, pilvinen38, harmaa17, hämärä10. талун ывлаыс букыд tänään on ulkona hämärää. 2. iloton34C, synkkä10A, apea15; kolkko1A; (silmä) samea15. синъясыд букыдӧсь sinun silmäsi ovat sameat. 3. raskas41, vaikea15. сьӧлӧм вылын букыд sydämessä on raskasta. 4. (murt.) (lumi) pehmeä15, kuohkea15, höllä10, kevyt43. 5. (murt.) tumma10, ruskea15.

			букыдмыны (sää) synketä72A, synkistyä52, pilvistyä52, harmaantua52J.

			букыш (a.) 1.1. (ihminen) synkkä10A, nyrpeä15, nyreä15, yrmeä15, juro1, epämiellyttävä10. букыш чужӧма kasvot synkkänä. 1.2. (otsa) kurtistunut47, rypistynyt47. 1.3. (päivä) synkkä10A, pilvinen38, harmaa17, hämärä10. (n.) 2. (murt.) home48.

			букыша 1. › букышӧн. 2. nyrpeä15, nyreä15, synkkä10A.

			букышмыны synkistyä52, synketä72A, synkentyä52J; rypistää53 [t. kurtistaa53] otsaa|nsa.

			букышӧн (a.) 1. synkistynyt47; otsansa kurtistanut47. (adv.) 2. nyreästi, synkästi, jurosti, karsaasti.

			букыштны rypistää53, kurtistaa53 (kulmakarvat).

			букыштӧм (kulmakarvansa) rypistänyt47, kurtistanut47.

			букыштчывны (hetken) katsoa52 karsaasti [t. syrjäsilmällä], vilkaista66 vihaisesti.

			букыштчылӧм karsas41 [t. vihainen38] katse48.

			букыштчыны synkistyä52, synketä72A, synkentyä52J; (otsa) kurtistua52, rypistyä52, vetäytyä52F kurttuun [t. ryppyyn].

			булавка nuppineula9.

			булан (voikon hevosen nimitys).

			буланӧй (hevonen) voikko1A (jolla on musta harja ja häntä).

			булгара (hist.) bolgaarit6.

			булки pulla10, vehnänen38.

			булочнӧй (a.) 1. vehnä[s]=. (n.) 2. leipäkauppa9B, leipämyymälä12.

			булӧ-болӧасьны lörpöttää53C, höpöttää53C, jaaritella67C.

			булска-болскакывны 1. lotista66, litistä66, lässähdellä67F; tarpoa52E, rämpiä61H (ravassa). 2. (syödessä) maiskuttaa53C.

			булска-болскакылӧм 1. lotina12, litinä12, lässähtely2; (ravassa) tarvonta9J, rämmintä9J. 2. (syödessä) maiskutus39.

			булы-болы lörpöttely2, jaarittelu2, lavertelu2.

			булыжник mukulakivi7, nupukivi7.

			буль-боль puli puli; pulputtaen.

			буль-больмунны pulputtaa53C, pulputella67C.

			бульдозер puskutraktori6.

			булькайтны › булькйыны.

			булькайтӧм › булькйӧм.

			булькакывны pulputtaa53C, pulputella67C.

			булькакылӧм › булькӧдчӧм.

			булькйӧдлыны › булькйыны.

			булькйӧм pulputus39, pulputtelu2.

			булькйыны pulputtaa53C, pulpattaa53C, solista66.

			булькнитны pulpahtaa53F; polskahtaa53F.

			булькӧдны › булькйыны.

			булькӧдчӧм 1. pulputus39, pulputtelu2. 2. loiskunta9J, loiske48.

			булькӧдчыны 1. pulputtaa53C, pulputella67C. 2. loiskia61, polskia61, molskia61.

			бульс-больс › буль-боль.

			бульска-больскакывны lotista66, lätistä66, litistä66.

			бульскакывны 1. › бульскӧдчыны. 2. lotista66, lätistä66, litistä66.

			бульскӧдчӧм loiskunta9J, loiske48.

			бульскӧдчыны › булькӧдчыны.

			бульскыны 1. loiskauttaa53C, molskauttaa53C, paiskata73 (veteen). 2. särpiä61E, hörppiä61B, ryystää53 (keittoa).

			бульскысьны › бульснитны.

			бульснитны polskahtaa53F, molskahtaa53F, loiskahtaa53F.

			бультік polskautti, molskautti, loiskautti.

			бультікасьны › бузӧдчыны.

			буля-боля pulputellen, pulputtaen.

			буля-болякывны pulputella67C, pulputtaa53C.

			буля-болякылӧм pulputtelu2, pulputus39.

			бум (ek.) buumi5, noususuhdanne48J.

			бумага 1. paperi6. бумага вӧчысь paperityöläinen. бумага сьӧм paperiraha, seteli. 2. asiakirja9, dokumentti5C. чужан бумага syntymätodistus.

			бумажник I lompakko4A.

			бумажник II paperityöläinen38.

			бумазея (kangas) pumasiini5.

			бум-бом (onom.) pum, pam, pom.

			бунт I kapina12. бунт лэптысь kapinoitsija, kapinallinen. бунт кыпӧдны kapinoida; nostaa kapinaan.

			бунт II pino1, pinkka9A; tapuli6. бунтӧ тэчны pinota tapuliksi.

			бунтитны I tehdä71 tapuli6, pinota74 tapuliksi.

			бунтитны II (murt.) (tanssissa) koputtaa53C tahdikkaasti.

			бунтитчӧм tapulin teko1D [t. pinoaminen38].

			бунтитчыны tehdä71 tapuleita, pinoilla67 tapuleiksi.

			бунтовщик kapinoija10, kapinoitsija12; mellakoitsija10, mellakoitsija12.

			бунтуйтны I kapinoida68, osallistua52 kapinaan.

			бунтуйтны II tehdä71 tapuli6, pinota74 tapuliksi.

			бунтуйтчӧм kapinointi5J, kapinoiminen38, kapina12.

			бунтуйтчыны kapinoida68, osallistua52 kapinaan.

			бунтуйтысь kapinallinen38, kapinoija10, kapinoitsija12; mellakoitsija10, mellakoitsija12.

			буӧстлывны (harvakseltaan) mylvähdellä67F, ulvahdella67F.

			бур (a.) 1.1. hyvä10, kunnollinen38, kelvollinen38; hieno1. бур поводдя hyvä sää. бур чери pyyntikala, (syötäväksi) kelvollinen kala. бур асыв hyvää huomenta. бур лун hyvää päivää. бур рыт hyvää iltaa. бур вой hyvää yötä, nuku hyvin. бур, мый воин hyvä, että tulit. бур юӧр (usk.) evankeliumi, ilosanoma. бур вылӧ (vastaus) ole hyvä, olkaa hyvä. став бурсӧ! (toivotus) kaikkea hyvää! бурӧн hyvällä. медся бур paras. 1.2. hyvä10, ystävällinen38, vieraanvarainen38, hyvänsävyinen38, hyväsydäminen38, kunnon, kunnollinen38, kiltti5C, kiva9. бур морт hyvä ihminen. бур морт тадз оз шу kunnon ihminen ei sano niin. сьӧлӧмыс бур hänellä on hyvä sydän. бур сьӧлӧма hyväsydäminen. зэв бур oikein hyvä. бур вӧчны tehdä hyvää. сысянь буртӧ эн виччысь älä odota häneltä hyvää. сійӧ нянь-сов вылӧ бур hän on vieraanvarainen. 1.3. hyvä10, tuottelias41, satoisa10. бур во satoisa [t. hyvä] vuosi. бур гожӧмӧ артмӧ пув hyvänä kesänä kasvaa puolukkaa. 1.4. hyvä10, hyvälaatuinen38, laadukas41A. бур тӧвар laadukas tavara. 1.5. hyvä10, läheinen38. бур ёртъяс läheiset ystävät. 1.6. hyvä10, myönteinen38, miellyttävä10. бур дон hyvä arvio; hyvä hinta. бур туй! hyvää matkaa! 1.7. oikea15, hyvä10. бурӧн донъявны arvostaa. бур туй oikea tie, hyvä tie; (toivotus) hyvää matkaa. бур туйӧ пуктыны tunnustaa. 1.8. kaunis41, hyvä10. бур поступок kaunis ele [t. teko]. пасибӧ бур кыв вылад kiitos kauniista sanoistasi. 1.9. kevyt43, hyvä10. бур аскылӧм kevyt mieli. 1.10. oikea15, aito1F. бур тӧлыс эз на во oikea talvi ei ole vielä tullut. 1.11. terveellinen38. бур сёян terveellinen ruoka. (adv.) 2. selvä, hyvä, ok [ōkō].

			бура I 1. hyvin; menestyksekkäästi, kunnolla. бура велӧдчыны opiskella hyvin. бура узьны! nuku hyvin! нянь воӧ бура vilja kasvaa hyvin. медбура parhaiten, muita paremmin. 2. riittävän, kyllin, kylliksi, tarpeeksi. бура дыр riittävän pitkä. кагаыс бура ыджыд нин lapsi on jo kyllin vanha. 3. täysin, täydellisesti, erinomaisesti, mainiosti. бура тӧдны tietää täysin. 4. toden teolla, tosissaan, totta tosiaan. бура узьны оз сюрлы nyt ei totta tosiaan voi nukahtaa.

			бура II (murt.) [hirmu]myrsky1, rajumyrsky1.

			буравеч näveri6, pora10, kaira9.

			буравны 1. osoittaa53C sydämellisyyttä; osoittaa53C vieraanvaraisuutta. 2. tehdä71 hyvin [t. hyvää]; olla67 hyvä10 (jllek). уна нин налы буралін teit heille jo paljon hyvää. 3. (murt.) сьӧлӧмыд оз бурав et ole tyytyväinen.

			бураддза hyvän vuoksi, hyvyyden tähden.

			буракодь melkoisesti, merkittävästi; melko[isen], jokseenkin, varsin, merkittävän.

			буракӧ varmaan[kin], kai[keti], luultavasti, ilmeisesti, näköjään. ланьтӧй, йӧзыс ӧд, буракӧ, узьӧны olkaa hiljaa, ihmiset varmaankin nukkuvat. ме, буракӧ, сёрми minä kai myöhästyin. тэ, буракӧ, вунӧдӧмыд sinä luultavasti unohdit.

			буралӧм 1. vieraanvaraisuus40. 2. sydämellisyys40.

			бурасьлыны (hetkeksi) sopia61E, tehdä71 sovinto1J.

			бурасьлытӧм leppymätön34C, sovittamaton34C.

			бурасьны 1. tehdä71 sovinto1J, sopia61E; hieroa52 sovintoa. 2. rauhoittua52C, tyyntyä52J, asettua52C. кагаыс бӧрдӧмсьыс ӧдва и бурасис lapsi vaivoin rauhoittui.

			бурасьӧдны sovittaa53C, panna67 sopimaan.

			бурасьӧм sovinnonteko1D, sovittelu2, sopiminen38.

			бурасяна sovinnollisesti, sovitellen.

			бур-боркерны mutista66, mumista66, murahdella67F.

			бурдан parannettavissa oleva10.

			бурджык parempi16H. талун меным бурджык tänään on minulle parempi. бурджык чӧв овны [on] parempi olla vaiti.

			бурджыка paremmin; enemmän. бурджыка олысьяс enemmän vauraat, vauraammat.

			бурджыкин parempi16H paikka9A.

			бурджыктор (-й-) parempi16H (asia). вай мыйкӧ бурджыктор anna jokin parempi.

			бурдлытӧм parantamaton34C, (pysyvästi) sairas41.

			бурдмӧн parantumiseen asti, tervehtymiseen saakka.

			бурдны 1. parantua52J, parata72, tervehtyä52F; korjautua52F. пӧдан висьӧмысь бурдны parantua astmasta. дойыс бурдӧ нин haava paranee jo. 2. alkaa56D kasvaa [umpeen], [alkaa56D] ruohottua52C, pensastua52. ордымыс заводитӧма бурдны polku on alkanut ruohottua.

			бурдӧдан › бурдӧдчан.

			бурдӧдана 1. tervehdyttävä10, parantava10. 2. rauhoittava10, tyynnyttävä10, lohduttava10.

			бурдӧданног hoidon [t. lääkinnän] keinot1, hoitotavat9E.

			бурдӧдны 1. lääkitä69, parantaa54J, hoitaa53F, korjata73. висьысьӧс бурдӧдны parantaa sairas. рана бурдӧдны hoitaa haava. кадыс бурдӧдас дойтӧ aika parantaa haavat (t. kivun). 2. korjata73, kunnostaa53, panna67 kuntoon.

			бурдӧдӧм (n.) 1. lääkitseminen38, hoitaminen38, parantaminen38. (a.) 2. lääkitty1C, hoidettu1C, parannettu1C.

			бурдӧдчан lääkintä=, hoito=, parannus=, lääke=, terveys=. бурдӧдчан турунъяс lääkekasvit. бурдӧдчан кад sairausloma, toipumisaika.

			бурдӧдчанін sairaala13; parantola12. шӧр бурдӧдчанін keskussairaala.

			бурдӧдчантор (-й-) lääke48A. юр висьӧмысь бурдӧдантор päänsärkylääke.

			бурдӧдчӧм parantuminen38, toipuminen38, tervehtyminen38.

			бурдӧдчыны 1. parantua52J, parata72, toipua52E, tervehtyä52F, tulla67 terveeksi. турунъясӧн бурдӧдчыны tulla kasveilla terveeksi. 2. (vanh.) harjoittaa53C lääkintää, hoitaa53F potilaita.

			бурдӧдчысь 1. lääkäri6. 2. parantaja10, tietäjä10.

			бурдӧдчыштны (hieman) hoitaa53F itseä|nsä.

			бурдӧдысь (n.) 1.1. lääkäri6. пинь бурдӧдысь hammaslääkäri. мунны бурдӧдысь дорӧ mennä lääkäriin. 1.2. parantaja10, tervehdyttäjä10. (a.) 2. hoitava10, lääkitsevä10. бурдӧдысь врач hoitava lääkäri.

			бурдӧдыштны (hieman) hoitaa53F, lääkitä69.

			бурдӧм (n.) 1. paraneminen38, parantuminen38, tervehtyminen38, toipuminen38. (a.) 2. parantunut47, tervehtynyt47, toipunut47. бурдӧм рана parantunut haava. бурдӧм челядь tervehtyneet lapset.

			бурдӧмин paraneva10 kohta10F [t. haava9], tervehtyvä10 vamma9.

			бурдтӧм parantumaton34C.

			бурдук vetelä10 jauhopuuro1, velli5.

			бурдыштны 1. (hieman) parantua52J, parata72. 2. (vähitellen) korjautua52F, parantua52J.

			буретш (adv.) 1.1. sopivasti. ӧні буретш ӧбед кад nyt on [juuri] sopivasti päivällisaika. уна васӧ эн ю, буретш колӧ юны älä juo paljon vettä, pitää juoda sopivasti. тайӧ сапӧгыс меным буретш saappaat ovat parahiksi sopivat minulle. 1.2. ei muuta kuin; nimenomaan. тайӧ вӧлі буретш мастер hän ei ollut mitään muuta kuin mestari. (a.) 2. sopiva10. буретш донысь ньӧбны ostaa sopivaan hintaan, ostaa sopivasta hinnasta.

			буретша (adv.) 1. normaalisti; sopivasti. (a.) 2. rajoitettu1C, rajallinen38.

			буретшавны (m. yksip.) onnistaa53, onnistua52.

			буржуазия (hist.) porvaristo1.

			буржуй (hist.) porvari6. карса буржуй [kaupunkilais]porvari.

			бурин hyvä10 paikka9A.

			буританін porauspaikka9A.

			буритны 1. porata73; kairata73. 2. › бурскыны. 3. (murt.) tyynnyttää53C, rauhoittaa53C, saada63 asettumaan.

			буритӧм › буритчӧм.

			буритчанін porauspaikka9A.

			буритчӧм poraaminen38, poraus39.

			буритчыны porailla67, porata73.

			буритчысь poraaja10, porari6.

			бурки huopasaappaat41B.

			буркнитны murahtaa53F, mörähtää53F.

			буркодь hyvähkö1, melko hyvä10.

			буркӧсйысь hyvänsuopa10E ihminen38.

			буркыв (-й-) 1. (usk.) saarna9. 2. (usk.) rukous39.

			бурладор hyvä10 puoli26.

			бурлак 1. nuorimies51, nuorukainen38; poikamies42. юр бурлак päällysmies. 2. (murt.) (muualle palkkatyöhön mennyt) talonpoika10D.

			бурлакавны elää53 nuorenamiehenä.

			бурлачитны › бурлакавны.

			бурлачитӧм irstaus40, riettaus40.

			бурлун 1. hyvyys40, hyväsydämisyys40, jalosydämisyys40, jalomielisyys40. 2. hyvälaatuisuus40, hyvyys40. 3. etusija9, ylivoima10.

			бурлунасьны osoittaa53C hyväntahtoisuutta; osoittaa53C jalomielisyyttä.

			бурмана: сьӧлӧм бурмана очсыштны haukotella todella mielihyvin.

			бурмӧдантор (-й-): сьӧлӧм бурмӧдантор mielihyvä10, nautinto1J; tyydyttävä10, miellyttävä10 (asia).

			бурмӧдны 1. parantaa54J, tehdä71 paremmaksi, kohentaa54J, vahventaa54J, vahvistaa53, lujittaa53C. трундаӧн да куйӧдӧн му бурмӧдны parantaa maata turpeella ja lannalla. 2. elvyttää53C, virkistää53, vahvistaa53, kehittää53C. бурмӧдны экономика virkistää taloutta. 3. lepytellä67C, suostutella67C, rauhoittaa53C, tyynnyttää53C.

			бурмӧдӧм (n.) 1. parantaminen38, parannus39; kehittäminen38, kehitys39; täydellistäminen38, täydellistys39. видз-му вӧдитӧм бурмӧдӧм maatalouden kehittäminen. (a.) 2. parannettu1C, kehitetty1C. бурмӧдӧм оланінъяс parannetut asunnot.

			бурмӧдтӧм kunnostamaton34C; huonokuntoinen38.

			бурмӧдчыны sopia61E, tehdä71 sovinto1J; järjestää53 suhteet48F [kuntoon].

			бурмӧдысь: сьӧлӧм бурмӧдысь (n.) 1. lohduttaja10. (a.) 2. lohduttava10, lohdullinen38, rauhoittava10.

			бурмӧм (n.) 1.1. parantuminen38, kohentuminen38, [parempi16H] kunto1J. делӧ мунӧ бурмӧмлань asia alkaa olla kunnossa, asia menee parempaan suuntaan. 1.2. (sydämen, mielen) rauhoittuminen38, tyyntyminen38. (a.) 2. parantunut47, kohentunut47; rauhoittunut47, tyyntynyt47.

			бурмымӧн: сьӧлӧм бурмымӧн kylliksi, kyllälti, tarpeeksi [paljon], riittämiin.

			бурмыны 1. parantua52J, parata72, tulla67 paremmaksi, tulla67 kuntoon. поводдя бурмӧ sää tulee paremmaksi. дисциплина тӧдчымӧн бурмис kuri parani huomattavasti. 2. (ihminen) tulla67 paremmaksi, pehmetä72, sulaa53. бурмас оз коркӧ сійӧ? pehmeneekö hän koskaan? 3. (sydän, mieli) rauhoittua52C, tyyntyä52J. сьӧлӧмыд бурмис? joko rauhoituit? 4. (murt.) kaunistua52, sievistyä52, somistua52.

			бурмытӧдз › бурмымӧн.

			бурмыштны (hieman) parantua52J, tulla67 paremmaksi.

			бурня 1. suuri26 pyöreä15 haapainen38 astia12 (viljan varistamiseen, jauhojen säilyttämiseen). 2. koverrettu1C kaivon putki7; kaivon maanpäällinen38 osa10 (putkesta). 3. (murt.) kaivo1. 4. (murt.) (punottu) kori5 (heinälle, kahujyville).

			бурӧвик poraaja10.

			бурӧвӧй (a.) 1. poraus=, pora=. (n.) 2. poraustorni5.

			бурӧдавны sovitella67C, sovittaa53C, saada63 (usein) sopimaan.

			бурӧдана (adv.) 1. lohdullisesti, lohduttaen. (a.) 2. lohdullinen38, lohduttava10.

			бурӧдны 1. lohduttaa53C, tyynnyttää53C, rauhoittaa53C. 2. rauhoittaa53C, saada63 rauhoittumaan. лӧгасьӧм гозъяӧс бурӧдны rauhoittaa riitelevät puolisot.

			бурӧдӧм (n.) 1.1. lohdutus39, tyynnytys39, rauhoitus39. 1.2. rauhoitus39, sovittelu2. (a.) 2.1. lohdutettu1C, tyynnytetty1C, rauhoitettu1C. 2.2. rauhoitettu1C, soviteltu1I.

			бурӧй harmaanruskea15.

			бурӧн 1. hyvin, hyvällä tavalla, mielihyvin, suosiolla. бурӧн сетны antaa suosiolla. 2. kevyesti, helposti.

			бурӧн-сямӧн järkevästi, selvästi, tolkullisesti.

			бурпӧт kylliksi, tarpeeksi, riittävästi, riittämiin [asti], [yllin] kyllin.

			бурпырысь hyväntahtoisesti, myötämielisesti.

			бурсиан siunaus39.

			бурсины siunata73, antaa56J siunaus39.

			бурсиӧм 1. siunaus39, siunaaminen38. 2. (murt.) häälahja9 morsiamelle (sukulaisilta).

			бурсисьны toimittaa53C hääseremonia12 (itkuvirret, lahja).

			бурсисьӧм häämenot1, häämenojen toimitus39.

			бурсисьысьяс häämenoihin osallistujat10.

			бурскан tarvoin33, porkka10A (kalastuksessa).

			бурскӧм tarvonta9J, kalojen säikytys39.

			бурскыны (kalastuksessa) tarpoa52E, säikyttää53C kaloja tarpomalla.

			бурскысьны sukeltaa54I (jhk pehmeään).

			бурсмунны › бурскысьны.

			бурсьывны saarnata73; julistaa53 [sanaa].

			бурсьылысь saarnaaja10, [sanan] julistaja10.

			буртор (-й-) hyvä10 [asia12]. вӧчны буртор tehdä hyvää.

			буръёртасьысь ystävällinen38.

			бурысь I › бурӧн.

			бурысь II (hevosen) harja9.

			бурысь III tiheikkö4A, varvikko4A, vesakko4A. бадь бурысь pajutiheikkö, pajukko.

			бурысь IV (murt.) auranviilu1, (auralla) käännetty1C pintamaa18.

			бурысь-бур hyvistä paras41, ihana10, oiva10, oivallinen38.

			бурыськодь melko myötämielisesti [t. hyväsydämisesti].

			бус I pöly1. бус кыскан машина pölynimuri. шом бус hiilipöly. бус лэптыны nostaa pölyä, pölyttää.

			бус II (murt.) tihku1[sade48F].

			бус III (murt.) vikkelästi, hujauksessa, tosi nopeasti; tuulispäänä, tuulena, vihurina.

			буса pölyinen38. туйыс буса tie on pölyinen.

			бусакодь melko pölyinen38.

			буситны 1. vihmoa52, sataa56F tihuuttamalla, ripeksiä61, ripsiä61. буситіс посни зэр satoi tihkua. 2. (murt.) pudistella67, ravistella67.

			буситӧм huurre48K, härmä10.

			бусйыны 1. pölyttää53C, nostaa53 pölyä. 2. kiitää55F, viilettää53C, pyyhältää54I, lentää54J. 3. vihmoa52, ripeksiä61.

			бускысьны mätkähtää53F, muksahtaa53F (pehmeään).

			бусмунны › бускысьны.

			буснитны 1. kiitää55F, porhaltaa54I, viilettää53C, pyyhältää54I. буснитны туй кузя porhaltaa tietä pitkin. 2. › бурскысьны.

			бусӧдны (sumuttamalla) peittää53C, päällystää53; sumuttaa53C, suihkuttaa53C (kerros).

			бусӧссьӧм (n.) 1. pölyttyminen38, tomuttuminen38. (a.) 2. pölyttynyt47, tomuttunut47.

			бусӧссьыны pölyttyä52C, pölyyntyä52J, tomuttua52C, tomuuntua52J.

			бусӧсьтны nostattaa53C [t. lennättää53C] pölyä, sotkea58 pölyyn, pölyttää53C.

			бусӧсьтӧм pölytetty1C, pölyyn sotkettu1C.

			бус-тшын tuulispäänä, vihurina.

			бут-батвӧчны 1. hutiloida62, tehdä71 niin ja näin [t. jotenkuten, ajattelematta, pikaistuksissaan]. 2. nujertaa54K, murskata73, lyödä64 (maan tasalle).

			бут-баткерны 1. sanoa52 epäselvästi, murahdella67F, möristä66. 2. nujertaa54K, murskata73, lyödä64 (maan tasalle). 3. (kone) päästää53 sammumisen ääniä.

			бутвидзны 1. olla67 liikkumatta, seisoa52. тыас ваыс бутвидзӧ сьӧд järvessä vesi on liikkumattomana mustaa. 2. (murt.) (sää) synketä72A, synkistyä52.

			бутерброд voileipä10E. калбаса бутерброд makkaravoileipä.

			буткӧдчӧм (moottorin) kolina12, jyske48, jylinä12, puksutus39.

			буткӧдчыны 1. kolista66, kalista66, kolkkaa78, jyskää78, ryskää78, jylistä66, jyristä66; paukuttaa53C, läimäytellä67C; (kone) puksuttaa53C. 2. (kala) polskia61, loiskia61.

			буткӧм jylinä12, jyminä12, pauhina12, pauhu1.

			буткыны 1. paiskata73, heittää53C (maahan); polskauttaa53C, molskauttaa53C (veteen). 2. (kovaäänisesti) kumauttaa53C, kolauttaa53C, lyödä64, iskeä58.

			буткысьны › бруткысьны.

			бутнитны (kerran) lyödä64, iskeä58 (kumeasti).

			бутылка pullo1.

			буфет 1. bufetti5C, tarjoiluhuone48. 2. astiakaappi5B.

			бухгалтер kirjanpitäjä10.

			бухгалтерия kirjanpito1F.

			бучкыны ryypätä73B, hörpätä73B, juopotella67C.

			бушйысьны 1. penkoa52G, etsiskellä67, kaivella67. 2. tapella67B.

			бушков (-л-) voimakas41A tuuli26, myrsky1[tuuli26].

			бушкола [myrsky]tuulinen38; ukkos=.

			бушколавны pauhata73, myllertää54K, raivota74.

			бушколасьны › бушуйтчыны.

			бушлат verkatakki5A.

			бушуйтны 1. pauhata73, raivota74, myllertää54K, meuruta75. бушуйтіс би tuli raivosi. войбыд бушуйтіс тӧв läpi yön pauhasi tuuli. 2. ulvoa52, vonkua52G, ulista66. 3. (murt.) heitellä67C hajalleen, levittää53C, penkoa52G, kaivaa56.

			бушуйтчӧм 1. reuhaus39, mellastus39, räyhäys39, mekastus39. 2. raivo1, riehunta9J, rajuus40.

			бушуйтчыны 1. (luonto) pauhata73, raivota74, myllertää54K, meuruta75. 2. (ihminen) reuhata73, mellastaa53, räyhätä73, mekastaa53. 3. (tauti) raivota74, riehua52.

			буян räyhääjä10, reuhaaja10.

			буянитны (ihminen) reuhata73, mellastaa53, räyhätä73, mekastaa53.

			буянитӧм reuhaus39, mellastus39, meteli6, räyhäys39, mekastus39.

			быг (-й-) vaahto1F; kuohu1. вомкӧтшъястіыс быг петӧ häneltä tuli vaahtoa suupielistä. киӧй быгйӧсь käteni ovat vaahdossa.

			быгавны 1. (auringosta) haalistua52, vaaleta72; (kangas) virttyä52C, kauhtua52F. гожӧмнас юрсиыс быгалӧма hiukset vaalenivat kesällä. 2. kalveta72E, valahtaa53F [t. tulla67] kalpeaksi. повзьӧмла быгавны valahtaa kalpeaksi pelästyksestä. 3. menettää53C maku1D (pitkästä olosta kylmässä); kuivua52 (kylmästä). 4. (geol.) rapautua52F, murentua52J. 5. (kuv.) kuihtua52F, näivettyä52C. сылӧн мичлуныс быгаліс hänen kauneutensa on kuihtunut.

			быгалӧм (n.) 1.1. haalistuminen38, vaaleneminen38, virttyminen38. 1.2. kalpeneminen38. 1.3. ruoan pilaantuminen38 (pitkästä kylmyydestä). 1.4. (geol.) rapautuminen38, murentuminen38. (a.) 2.1. haalistunut47, vaalennut47, virttynyt47. 2.2. kalvennut47. 2.3. mauton34C, makunsa menettänyt47 (pitkästä kylmyydestä). 2.4. (geol.) rapautunut47, murentunut47. быгалӧм гранит murentunut graniitti. 2.5. kuivunut47, kuivettunut47, kovettunut47. 2.6. lakastunut47, kuihtunut47, näivettynyt47. быгалӧм мич lakastunut kauneus.

			быгзьӧдны 1. vaahdottaa53C, kuohuttaa53C, saada63 vaahtoamaan [t. kuohumaan]. 2. ajaa56 hevonen38 vaahtoon [t. hikeen].

			быгзьӧдӧм 1. vaahdotettu1C. 2. (hevonen) vaahtoon ajettu1C.

			быгзьӧм (n.) 1.1. vaahto1F. 1.2. jaarittelu2, sanahelinä12, höpinä12. (a.) 2.1. vaahtoinen38. 2.2. (hevonen) vaahtoon peittynyt47.

			быгзьыны 1. vaahdota74F, kuohua52, kuohuta74. сурыс быгзьӧ olut kuohuaa. 2. (hevonen) peittyä52C vaahtoon [t. hikeen]. 3. (suu vaahdossa) puhua52, pölöttää53C, lopottaa53C, vaahdota74F. 4. (murt.) (talvitie) olla67 kuopilla [t. kuoppainen38, kulunut47].

			быгзян vaahtoava10, vaahtoisa10. быгзян турун (bot.) neilikka.

			быгйӧссьӧм (n.) 1. vaahto1F. (a.) 2. (hevonen) vaahtoon peittynyt47.

			быгйӧссьыны peittyä52C vaahtoon; likaantua52J vaahtoon; vaahtoutua52F.

			быгйӧсь vaahtoinen38, vaahdon peitossa oleva10.

			быгйӧсьтны peittää53C vaahtoon, sivellä67 vaahdolla.

			быгльӧдлӧм (n.) 1. vieritys39, kieritys39, pyöritys39. (a.) 2. vieritetty1C, kieritetty1C, pyöritetty1C.

			быгльӧдлыны 1. vieritellä67C, kieritellä67C, pyöritellä67C. лым пиын быгльӧдлыны kieritellä lumessa. 2. (murt.) pyöritellä67C, muotoilla67 (taikinaa).

			быгльӧдлыштны (hieman) vierittää53C, kierittää53C, pyörittää53C.

			быгльӧс (n.) 1. soikio3, ovaali6. (a.) 2. soikea15, ovaali6.

			быгльӧсмыны pyöristyä52, pyöretä72; tulla67 soikeaksi.

			быгльӧстны tehdä71 soikeaksi.

			быглявны 1. vierittää53C, kierittää53C, pyörittää53C. 2. mankeloida68. 3. kaulita69.

			быглялӧм (n.) 1.1. vieritys39, kieritys39, pyöritys39. 1.2. (taikinan) pyöritys39, vaivaus39. (a.) 2.1. vieritetty1C, kieritetty1C, pyöritetty1C. 2.2. (taikina) pyöritetty1C, vaivattu1C.

			быглясьны 1. vieritellä67C, kieritellä67C, pyöritellä67C. 2. kieriskellä67, pyöriskellä67, piehtaroida62. быглясьны шоныд вольпасьын kieriskellä lämpimässä vuoteessa. 3. vieriä61, olla67 kiikkerä10 [t. epävakaa17, hutera11]. 4. kaulia61 (taikinaa).

			быглясьӧм kierintä9J, vierintä9J.

			быглясьысь kierittelijä12, vierittelijä12; (tukkien) kuljettaja10.

			быглясян kaulin33.

			быгӧдлыны irvistää53, näyttää53C hampaa|nsa.

			быгӧдны 1. valkaista66 (jtak pestyä). 2. kuivata73 (pakkasessa, tuulessa), ahavoida62. яй быгӧдны kuivata lihaa tuulessa.

			быгӧдӧм 1. valkaistu1. 2. (tuulessa) kuivattu1C; ahavoitu1F.

			быгӧр reuna9, laita9F, syrjä10.

			быгӧртас (kankaan) päärmätty1C reuna9, luoteltu1I syrjä10.

			быгӧртны 1. ommella67H; päärmätä73, palttaa56C; luotella67C. 2. reunustaa53, tehdä71 reuna9. 3. tehdä71 viiste48, tasata73 terävä10 reuna9.

			быгӧртӧм (n.) 1.1. päärme48, palle48I. 1.2. reunustus39, reunustaminen38. (a.) 2. päärmätty1C, pallistettu1C; reunustettu1C.

			быгъя vaahtoinen38, vaahtoava10.

			быгъявны › быгъяссьыны.

			быгъяссьӧм (n.) 1. vaahtoaminen38, kuohuaminen38. (a.) 2. vaahtoutunut47.

			быгъяссьыны 1. vaahdota74F, kuohua52. 2. tulla67 saippuaiseksi. небыд ва бура быгъяссьӧ saippua liukenee pehmeään veteen hyvin.

			быгъясьны › быгъяссьыны.

			быгъясьӧм › быгъяссьӧм.

			быгыд kalpea15, kalvakka14A; (kangas) väritön34C, haalistunut47; (kasvot) veretön34C, vähäverinen38. быгыд тӧлысь kalpea kuu.

			быгыдлун kalpeus40, kalvakkuus40; (kankaan) värittömyys40, haalistuneisuus40; (kasvojen) vähäverisyys40.

			быгыль: ва быгыль joen virtaus39; vuolle48I.

			быгыльтан kaulin33.

			быгыльтны 1. pyöräyttää53C, pyörittää53C, vierittää53C. кер быгыльтны vierittää tukkia. 2. (kuv.) kestää53, joutua52F kärsimään. ыджыд шог ас вывті быгыльтны kestää suuri suru.

			быгыльтӧм (n.) 1. pyöritys39, vieritys39. (a.) 2. pyöritetty1C, vieritetty1C.

			быгыльтчӧм (n.) 1. pyörintä9J, vierintä9J, kierintä9J. (a.) 2. pyörinyt47, vierinyt47, kierinyt47.

			быгыльтчыны pyöriä61, vieriä61, kieriä61. синъяссьыс быгыльтчисны синва войтъяс silmistä vieri kyyneliä.

			быд I jokainen38, joka, kukin+. быд лун joka[inen] päivä. быд асылӧ joka aamu. быд здук joka hetki, koko ajan. быд пӧлӧс kaikenlaisia, kaiken laatuisia. быд удж уджалӧ tekee työtä kuin työtä.

			быд II (murt.) yhden lampaan villa9.

			быддыръя alituinen38, yhtämittainen38, pysyvä10.

			быдзан I (linnun) pyrstö1.

			быдзан II (murt.) (päästään lovitettu) keppi5B (riista-ansassa).

			быдладор joka paikassa, kaikkialla, ympärillä, ympäriinsä.

			быдладорсянь joka suunnalta, joka puolelta, kaikkialta.

			быдлаӧ joka paikkaan, kaikkialle. мелі кывйыд быдлаӧ лӧсялӧ lempeä sana sopii joka paikkaan.

			быдлаӧд › быдлаті.

			быдласянь › быдладорсянь.

			быдлаті joka paikasta, kaikkialta. быдлаті висьӧ-юкалӧ joka paikasta särkee, kaikkialta vihloo.

			быдлаын joka paikassa, kaikkialla. быдлаын оз быглясь sopiva, kelpaava.

			быдлаысь joka paikasta, kaikkialta.

			быдлунся arki=, arkinen38, arjen. быдлунся сёян arkіruoka.

			быдлунъя tavallinen38.

			быдлунъятор (-й-) jokapäiväinen38 asia12 [t. tehtävä10, tavara12].

			быдмавны I 1. keriä61, vyyhdetä74F, kelata73. сунис быдмавны keriä lankaa. 2. (murt.) kääriä61, kääräistä66 (ympärille). 3. (murt.) taittaa56C, laskostaa53, kääriä61 [taitoksiin] (kangas).

			быдмавны II (monet) kasvaa56, varttua52C.

			быдмалӧм (n.) 1. kerintä9J, vyyhdintä9J, kelaus39. (a.) 2. keritty1C, vyyhditty1C, kelattu1C.

			быдмалӧмтор (-й-) keritty1C, vyyhditty1C, kelattu1C (tavara).

			быдмалыштны (hieman) keriä61, vyyhdetä74F, kelata73.

			быдман kasvava10, kasvu=. быдман мортлы ёна колӧ сёйны kasvavan ihmisen pitää syödä paljon.

			быдмандыр kasvuaika9D; lapsuus40.

			быдманін 1. kasvupaikka9A, lapsuudenkoti5F; kotimaa18. 2. kasvupaikka9A; kasvihuone48. ӧмидз быдманін vatukko, vadelmien kasvupaikka.

			быдмантор (-й-) kasvi5.

			быдмасьны keriä61, vyyhdetä74F, kelata73.

			быдмасьӧм kerintä9J, vyyhdintä9J, kelaus39.

			быдмасьысь kerijä12.

			быдмасян vyyhdinpuu18.

			быдмӧг kasvi5; kasvis39. быдмӧг сёйысь морт kasvissyöjä, vegetariaani. быдмӧг сёян kasvisruoka. быдмӧг петас [kasvin] oraat.

			быдмӧгулов erilajisia kasveja.

			быдмӧм (n.) 1. kasvu1, kasvaminen38. (a.) 2. kasvanut47.

			быдму maailmankaikkeus40.

			быдмывлыны kasvaa56, syntyä52J, nousta66.

			быдмыны 1. kasvaa56. челядь быдмӧмаӧсь нин lapset ovat jo kasvaneet. дуб быдмӧ ньӧжйӧ tammi kasvaa hitaasti. татчӧ бура быдмӧ капуста tässä kasvaa hyvin kaali. гыжъяс быдмӧмаӧсь kynnet kasvoivat. 2. kasvaa56, suureta72, suurentua52J, laajeta72, laajentua52J. кар быдмис, мичаммис kaupunki on laajentunut ja kaunistunut. рӧскодъяс быдмисны воысь воӧ menot kasvoivat vuodesta toiseen. 3. nousta66, yletä72 (jhk asemaan).

			быдмыштны (hieman) kasvaa56, varttua52C.

			быдмыштӧм (n.) 1. kasvaminen38, varttuminen38. (a.) 2. kasvanut47, varttunut47.

			быдӧн I jokainen38, kukin+ (ihminen); kaikki7A. быдӧн миян пиысь jokainen meistä. быдӧн тӧдӧны jokainen [t. kukin] tietää, kaikki tietävät. быдӧнлы колӧ сетны jokaiselle [t. kullekin, kaikille] pitää antaa. быдӧнлӧн аслас шог jokaisella [t. kullakin, kaikilla] on omat murheensa. быдӧнысь ён kaikista voimakkain. быдӧнлы пом воӧ kaikella on loppunsa.

			быдӧн II jopa, vieläpä; (kielt.) edes. пӧсьӧ быдӧн шыбитіс hänelle tuli jopa hiki.

			быдса kokonainen38, täysi27. быдса дас воӧн ыджыд täyden kymmenen vuotta vanhempi.

			быдсӧн › быдӧн I, II.

			быдся › быдсяма.

			быдсяма kaikenlainen38, kaikenmoinen38, minkälainen38 tahansa. быдсяма пӧлӧс kaikenlainen, kaikenmoinen, kaikenlaatuinen. быдсяма йӧз kaikenlaiset ihmiset. юрӧ воӧ быдсяма ковтӧм мӧвп päähän tulee kaikenlaisia tarpeettomia ajatuksia.

			быдсяматор (-й-) kaikenlainen38, sekalainen38, mikä minkäkinlainen38 (asia).

			быдтан kasvatettu1C, kasvatus=.

			быдтанін kasvatuspaikka9A; (kasvien) taimitarha9; (eläinten) tarha9.

			быдтас 1. lapsi29. медводдза быдтас ensimmäinen lapsi, esikoinen. 2. (eläin) elätti5C.

			быдтор I (-й-) kaikki7A. быдторйӧ велӧдны opettaa kaikkea, totuttaa kaikkeen. быдторйын kaikissa suhteissa.

			быдтор II (-й-) jopa, vieläpä; (kielt.) edes.

			быдтӧм (n.) 1. kasvatus39, kasvattaminen38; ruokinta9J, ruokkiminen38, syöttö1C, syöttäminen38; kehitys39, kehittäminen38; pidennys39, pidentäminen38, jatko1, jatkaminen38. дзоридзьяс быдтӧм kukkien kasvatus. кузь ус быдтӧм pitkien viiksien kasvatus. (a.) 2. kasvatettu1C; ruokittu1C, syötetty1C; kehitetty1C; pidennetty1C, jatkettu1C. ас быдтӧм вӧв itse kasvatettu hevonen. быдтӧм выль сорт kehitetty uusi lajike.

			быдтӧмтор kasvatettu1C [kasvi5], ruokittu1C [eläin33]; sato1F.

			быдтывлыны kasvattaa53C, viljellä67.

			быдтыны 1. kasvattaa53C. кушман быдтыны kasvattaa retikkaa. пиянӧс батьтӧг быдтыны kasvattaa pojat ilman isää. ус-тош быдтыны kasvattaa viikset ja parta. выль кучик быдтыны kasvattaa uusi iho (haavaan). 2. ruokkia61A, syöttää53C, juottaa53C. кукань быдтыны juottaa vasikkaa. 3. kehittää53C, luoda64, jalostaa53. быдтыны выль пӧрӧда jalostaa uusi laji.

			быдтысьны 1. kasvattaa53C (lapsia). 2. hautoa52F (poikasia). ты дорас юсьяс быдтысьӧны järvellä joutsenet hautovat poikasia.

			быдтысьӧм (lasten) kasvatus39.

			быдтысян › быдтас.

			быдтыштны (hieman) kasvattaa53C.

			быдысь joka kerta9K.

			быза-базакывны › бузӧдчыны.

			бызгӧм jaarittelu2, sanahelinä12, höpinä12.

			бызгун suunsoittaja10, suupaltti5C, hölöttäjä10.

			бызгыльтны 1. työntyä52J (pois), pullistua52 (ulos). 2. karista66, varista66 (yli, pois); (neste) valua52, tippua52B, liristä66 (yli), tihkua52 (läpi). ведраысь ваыс бызгыльтӧ tynnyristä valuu vettä (reunan yli). 3. (kasvi) kasvaa56 nopeasti, rehottaa53C. 4. kasvaa56 päälle. лёк яй бызгыльтӧма (haavaan) on kasvanut huonoa ihoa.

			бызгыльтчыны pullistua52; työntyä52J.

			бызгыны 1. (puhuen) metelöidä68, meluta75 (puhuen), jaaritella67C (kovaan ääneen), kailottaa53C, hölöttää53C, hälistä66, hölistä66, pälistä66. 2. (putoava vesi) kohista66, humista66.

			бызгысьны pullistua52; työntyä52J.

			быздӧдны 1. (kankaan leikkuussa) nykiä61D, nyppiä61B. 2. antaa56J (kankaan) rispautua [t. liestyä].

			быздӧдӧм (n.) 1. nyppiminen38. (a.) 2. nypitty1C.

			быздӧм › бызӧд.

			быздӧмин leikatun kankaan rispaantuva10 kohta10F.

			быздыны (kangas) rispautua52F, purkautua52F, liestyä52.

			бызӧд (kankaan) rispaantuminen38, liestyminen38; kankaan leikkuussa irtoavat10 langat9G.

			бызӧдны liikkua52A (loiskuttaen) pitkin vettä.

			бызӧдчыны › бузӧдчыны.

			бызым › бызӧд.

			быйк odottamatta, [yht]äkkiä.

			быйкнитны ilmestyä52 (äkkiä), putkahtaa53F, tupsahtaa53F, hypätä73B [esiin], sukeltaa54I [pintaan], tulla67 esiin, hypätä73B ulos, livahtaa53F ulos. кымӧр сайысь быйкнитіс шонді pilven takaa ilmestyi aurinko. верӧс сайӧ быйкнитны mennä (nainen) (äkkiä) naimisiin.

			быйкнитӧм (nopea) ilmestyminen38, putkahdus39 (esiin), esiintulo1.

			быликтыны 1. sylkäistä66, sylkeä58L. 2. röyhtäistä66; syöstä70, purkaa53D (ylös, ulos).

			былина (kirj.) bylina12.

			былторитны puhua52 pötyä [t. hölynpölyä, palturia].

			былькнитны › быйкнитны.

			былькъя (a.) 1. (silmät) mulkoinen38, ulkoneva10. (n.) 2. (murt.) (nimitys lehmälle, jolla on päässä tai silmien ympärillä merkki).

			быльӧдны mulkoilla67, muljottaa53C, pullistaa53 silmiään, tapittaa53C, toljottaa53C.

			быльсмунны › былявны.

			былявны 1. (silmät) pullistua52, muljahtaa53F; katsoa52 silmät tapittaen, katsoa52 toljottaa. 2. (silmät) samentua52J, sameta72, muuttua52C sameaksi.

			былялӧм (silmät) raukea15, samea15; unelias41.

			быравлыны siirtyä52K, muuttaa53C.

			бырана lopussa, loppupuolella.

			бырган tuuliviiri5, tuulihyrrä10, [tuuli]väkkärä12. бӧжа бырган (nainen) tuuliviiri.

			быргӧм nopea15 puhe48; jaarittelu2, rupattelu2; turina12, parranpärinä12.

			быргыны 1. (tuuliviiri) surista66, hyristä66, päristä66, pöristä66. 2. puhua52 (nopeasti, herkeämättä), lopottaa53C, päl[p]ättää53C, puhua52 räpättää53C. вомыс быргӧмӧн быргӧ hänen suunsa puhuu ja puhuu. 3. (murt.) (lintu) lennähtää53F, pyrähtää53F.

			бырзьӧм purnaus39, jurputus39, marina13, urputus39.

			бырзьыны purnata73, jurputtaa53C, marista66, urputtaa53C.

			бырласьны (usein) kadota74F, hävitä75, häipyä52E.

			бырлыны (aika) päättyä52C, loppua52B. уджыс оз и бырлы työ ei lopu.

			бырлытӧм ehtymätön34C, tyhjentymätön34C; ikuinen38, pysyvä10.

			бырны 1. (raha, tavara) loppua52B, ehtyä52F. солыс бырӧма suola on loppunut. терпенньӧыс быри kärsivällisyys loppui. 2. kadota74F, hävitä75, lakata73A olemasta. гӧлӧсыс бырӧма häneltä on ääni kadonnut. 3. (tapa) hävitä75, kadota74F, jäädä63 pois (käytöstä), vanheta72, vanhentua52J. важ обычайяс бырисны vanhat tavat ovat hävinneet. 4. tylsistyä52, tylsyä52, kulua52 (käyttökelvottomaksi, loppuun), mennä67 [käyttö]kelvottomaksi. напилӧк пиньыс бырӧма viilan hampaat ovat kuluneet. чер дорыс бырӧма kirveen terä on tylsistynyt [t. kulunut]. 5. tasoittua52C, siletä72, kulua52 (tasaiseksi). каблукыс бырӧма (kengän) korko on kulunut. 6. kuolla67. олӧм кутысьыс быри talon isäntä kuoli.

			бырӧд kohvajää18, [jää]kohva10, jääkuori26.

			бырӧдавны I (jääkuori) ilmestyä52, tulla67, jäätyä52F.

			бырӧдавны II 1. hävitellä67C, hävittää53C, tuhoilla67, tuhota74. 2. lakkauttaa53C, lopettaa53C. школаяс заводитлісны бырӧдавны alkoivat lakkauttaa kouluja. 3. poistaa53. тырмытӧмторъяс вочасӧн бырӧдавны poistaa puutteet vähitellen. платтьӧысь ляксьӧминъяс бырӧдавны poistaa tahrat leningistä.

			бырӧдалӧм I (jääkuoren) ilmestyminen38, jäätyminen38.

			бырӧдалӧм II (n.) 1.1. hävitys39, hävittäminen38, tuho1, tuhoaminen38. коми интеллигенцияӧс 30-ӧд воясын бырӧдалӧм komilaisen älymystön tuhoaminen 30-luvulla. 1.2. lakkautus39, lopetus39. 1.3. poisto1. (a.) 2. hävitetty1C, tuhottu1C; lakkautettu1C, lopetettu1C; poistettu1C. бырӧдалӧм ӧшыбкаяс poistetut viat (t. virheet).

			бырӧдан likvidointi=, lakkauttamis=.

			бырӧдны 1. hävittää53C, tuhota74. крысаяс бырӧдны tuhota rotat. неграмотность бырӧдны hävittää lukutaidottomuus. 2. lakkauttaa53C, lopettaa53C, peruuttaa53C. ковтӧм должностьяс бырӧдны lakkauttaa tarpeettomat virat. 3. poistaa53, raivata73 [pois], hävittää53C. тырмытӧмторъяс бырӧдны poistaa [t. korjata] puutteet. бырӧдны дзуг ratkaista [t. poistaa] ongelma. 4. hioa52, tasoittaa53C, tasata73, kuluttaa53C; tahkota74 (ohueksi). пурт дор бырӧдны hioa puukon terä. 5. peruuttaa53C, kumota74, mitätöntää54J, mitätöidä62, nollata73. вотъяс бырӧдны mitätöidä verot. бырӧдны незаконнӧй приказ kumota laiton käsky. 6. (ek.) kuolettaa53C, maksaa56 takaisin [t. pois]. важ уджйӧзъяс бырӧдны maksaa vanhat velat pois.

			бырӧдӧм (n.) 1.1. hävitys39, tuho1. вӧр бырӧдӧм metsän hävitys, avohakkuu. 1.2. lakkautus39, lopetus39. 1.3. poisto1, raivaus39. авария бырӧдӧм vaurion poistaminen. 1.4. peruutus39, mitätöinti5J. налог бырӧдӧм veron mitätöinti. (a.) 2. hävitetty1C, tuhottu1C; lakkautettu1C, lopetettu1C; poistettu1C, raivattu1C; peruutettu1C, mitätöity1F. бырӧдӧм колхоз lakkautettu kolhoosi.

			бырӧдӧссьыны › бырӧдавны I.

			бырӧм I (n.) 1.1. katoaminen38, häipyminen38. 1.2. tylsyminen38, tylsistyminen38. 1.3. kuolema10. мам бырӧм бӧрын äidin kuoleman jälkeen. (a.) 2. kadonnut47, häipynyt47; tylsynyt47, tylsistynyt47; kuollut47. бырӧм кыв kadonnut [t. kuollut] kieli. бырӧм дора пурт tylsistynyt veitsi.

			бырӧм II (murt.) [alku]lähde48F.

			бырӧмтор (-й-) menetys39, tappio3.

			бырс › быйк.

			бырсйӧдлыны pistää53, työntää54J, iskeä58 (sisään).

			бырскӧбтӧм lävistetty1C, (läpi) pistetty1C.

			бырскӧбтыны 1. survaista66, pistää53, iskeä58 (läpi). 2. (odottamatta) ilmestyä52, käväistä66, poiketa74A.

			бырскыны survaista66, pistää53, iskeä58 (läpi).

			бырскысьны pudota74F, vajota74.

			бырсмунны 1. pudota74F, upota74B, vajota74 (koloon); humahtaa53F, tupsahtaa53F (alas). 2. (äkkiä) ilmestyä52, tulla67 näkyviin.

			бырснитны 1. hypätä73B, hypähtää53F, ponnahtaa53F [pois, esiin], nousta66 [äkkiä]. бырснитны-чеччыны улӧс вылысь hypähtää tuolilta. 2. survaista66, iskeä58. пуртӧн бырснитны survaista puukolla.

			быртӧм loppumaton34C, ehtymätön34C. быртӧм ehtymätön voima.

			бытие (filos.) olevainen38, oleminen38.

			быттьӧ 1. niin kuin, ikään kuin, aivan kuin. горзӧ быттьӧ йӧй kirkuu [niin] kuin hullu. кодкӧ быттьӧ игӧдчӧ ikään kuin joku olisi koputtanut. син быттьӧ воссис aivan kuin silmät olisivat auenneet [näkemään]. тэрмасьӧ, быттьӧ пӧжар вылӧ kiirehtii aivan kuin tulipalon takia. сійӧ быттьӧ бӧрдӧ hän aivan kuin itkee. 2. kuulemma, sanotaan että. быттьӧ ая-пиа тышкасьӧмаӧсь isä ja poika kuulemma tappelivat. 3. ei mitenkään. менам быттьӧ кынӧм сюмалӧ minä en mitenkään halua syödä. 4. tietenkin, tietysti. таво урожай бур воас, оз кӧ быттьӧ кынмав tänä vuonna sadosta tulee hyvä, tietenkin jos ei palellu.

			быттьӧкӧ, быттьӧкӧнӧсь › быттьӧ.

			бытшйӧдлыны 1. pistellä67, tuikkia61A, tökkiä61A. 2. työnnellä67J, tuikkailla67, pistellä67 (sisään).

			бытшкавны › бытшлавны.

			бытшкалана pisteliäs41, terävä10.

			бытшкан pistävä10, pisteliäs41.

			бытшкӧм (n.) 1.1. pistäminen38, pisto1, pistos39; lävistys39, puhkaisu2. 1.2. pistävä10 kipu1E. (a.) 2. pistetty1C; lävistetty1C.

			бытшкыны pistää53. емӧн бытшкыны pistää neulalla. пель бытшкыны pistää reiät korviin (korua varten). майӧг бытшкыны pistää seiväs (maahan). кочӧг бытшкӧ vatsaan pistää, vatsa on kipeä. кочӧг бытшкытӧдз серавны nauraa vatsansa kipeäksi.

			бытшкыссьыны › бытшкысьны.

			бытшкысьны 1. pistää53 itseään. 2. (murt.) porata73, kairata73.

			бытшкысьӧм (n.) 1. pisto1, pistos39. (a.) 2. pistetty1C.

			бытшкыштны 1. pistää53, tökätä73A. 2. (pisteliäästi) moittia61C.

			бытшлавны 1. pistellä67; lävistellä67, puhkoa52. 2. (kuv.) pistellä67, piikitellä67C, moittia61C.

			бытшласьны 1. pistellä67. лежнӧг бытшласьӧ villiruusu pistelee. 2. (kuv.) piikitellä67C, haavoittaa53C, loukata73A, nälviä61, piruilla67.

			бытшласьӧм pisteliäisyys40, purevuus40, ilkeys40; loukkaus39.

			бытшласян pistävä10, pisteliäs41. бытшласян турун pisteliäs heinä.

			бытшлӧдлӧм (n.) 1. pistely2, lävistely2. (a.) 2. pistelty1I, lävistelty1I.

			бытшлӧдлыны 1. pistellä67, lävistellä67. 2. paloitella67C, pilkkoa52A.

			бытшнитны pistää53, tökätä73A; haavoittaa53C, loukata73A. наяна бытшнитны viekkaasti piikitellä (sanoin).

			быть 1. ehdottomasti; väistämättä, välttämättä, on välttämätöntä, välttämättömästi. аски быть вӧчны колӧ ehdottomasti huomenna pitää tehdä. быть кӧ лоӧ äärimmäisessä tapauksessa. 2. vasten tahtoa, tahtomatta, pakosta, on pakko, pakosti. быть ланьт сылы tahtomattaan hänen pitää vaieta.

			бытьӧна vastentahtoisesti, tahtomatta; välttämättömästi.

			бычӧ 1. sonni5, härkä10D. 2. (sonnin, härän kutsuhuuto).

			бычӧпи sonnivasikka14A, härkävasikka14A, mulli5[kka14A].

			бычулька nuori26 orava10.

			бюджет talousarvio3, budjetti5C.

			бюллетень [vaali]lippu1B.

			бюро toimisto2.

			бюрократ virkamies42, virkailija12, virkavallan edustaja10, byrokraatti5C.

			бюрократия byrokratia12, virkavaltaisuus40.

			бязь (kangas) kalikoo17; sertinki5G.

		

	
		
			В

			ва (n.) 1.1. vesi27. юан ва juomavesi. ключ ва lähdevesi. газ ва hiilihapotettu vesi. 1.2 vesi27, joki7D, järvi7. ва вылын veden päällä. ва туй vesireitti, vesitie. ва веркӧс vedenpinta. ва ныр virta[us], suihku; nousuvesi. дор ва ranta, [veden] parras. 1.3 juoma10, mehu1. турипув ва karpalomehu. 1.4. liemi25, keitinvesi27. рис ва riisin keitinvesi. 1.5. velli5, vetelä10 sotku1. куйӧд ва lantavelli. (a.) 2.1. märkä10D, kostea15. ва дӧрӧм märkä paita. 2.2 vesi=. ва доз vesiastia.

			ваа 1. vesi=, vedessä säilötty1C. ваа пув vesipuolukka. 2. =vetinen38. уна ваа ю runsasvetinen joki.

			ваавны 1. säilöä52 veteen. 2. laimentaa54J, miedontaa54J (vedellä). спирт ваавны laimentaa viinaa.

			вабергач 1. vesipyörre48K, kurimus39. 2. (kuv.) kierto1K[kulku1D], pyörre48K. олӧмлӧн вабергач elämän pyörteet.

			ваболь (-лль-) vesirakko1A, vesirakkula12.

			вагон vaunu1.

			вад (-й-) 1. järvi7, lampi7H (metsässä); järvi7 (jossa on hetteinen ranta). 2. suo19; soinen38 [t. soistunut47] paikka9A.

			вадор ranta9J; rantapenger49G. вадор видзьяс rantaniityt. вадорӧ лэччыны laskeutua rannalle.

			вадоркай (zool.) kahlaaja10[lintu1J].

			вадорса rannan, rannassa oleva10, ranta=. вадорса дача rantamökki.

			важ (a.) 1.1. vanha9, ränsistynyt47. медваж vanhin, ränsistynein. важ керка ränsistynyt talo, röttelö. 1.2. vanha9, pitkäaikainen38. важ друг vanha ystävä. 1.3. entinen38, ollut47. важ веськӧдлысь entinen johtaja. важ моз kuten ennen[kin], entiseen tapaan. 1.4. muinainen38, ikivanha9. важ йӧз esi-isät. важ оланін muinainen asuinpaikka. важ сьыланкыв ikivanha laulu. (n.) 2.1. vanhuus40, ränsistyneisyys40. 2.2. vanha9 romu1 [t. roju1, tavara12], romutavara12. 2.3 menneisyys40, mennyt47 aika9D, entisyys40. вунӧдны важсӧ unohtaa menneet [ajat].

			важвылӧм historia12. важвылӧмӧ пырӧм historiallinen.

			важдыр muinaisuus40, muinaiset38 ajat9D.

			важенка vaadin33F, naarasporo1.

			важин vanha9 paikka9A; entinen38 paikka9A.

			важлун 1. vanhuus40, rappeutuneisuus40. 2. (ajallinen) etäisyys40, kaukaisuus40. 3. muinaisuus40, muinaisaika9D.

			важмавны 1. (monet) vanheta72. 2. (monet) ränsistyä52, rapistua52.

			важмӧм (n.) 1.1. ränsistyneisyys40, rappeutuneisuus40, vanhuus40. 1.2. vanheneminen38, vanhentuminen38. (a.) 2. ränsistynyt47, rappeutunut47, rapistunut47, rappioitunut47, rähjääntynyt47; kulunut47, hankautunut47; vanhentunut47, vanha9, vanhanaikainen38. важмӧм пась kulunut turkki. важмӧм кывъяс vanhentuneet sanat, arkaismit.

			важмыны 1. vanheta72, vanhentua52J, tulla67 vanhaksi. юӧрыс важмӧма uutinen vanhentui. 2. ränsistyä52, rappeutua52F, rapistua52. керкаыс важмӧма talo ränsistyi. сапӧгыс важмӧма saappaat kuluivat loppuun.

			важнӧй 1. tärkeä15, merkittävä10. 2. tärkeilevä10, rehentelevä10, pöyhkeä15, mahtaileva10. важнӧй начальник tärkeilevä pomo.

			важолысь alkuasukas41A.

			важӧн 1. ennen, aiemmin, muinoin, muinaisuudessa, kauan sitten. важӧн тані вӧлі вӧр ennen tässä oli metsä. 2. kauan, pitkään, iät [ja] ajat. важӧн нин тан олӧ hän on jo kauan asunut täällä.

			важся (a.) 1.1. ikivanha9, muinainen38, ammoinen38. важся вӧвлӧмторъяс muinaiset tapahtumat. важся ёрт ikivanha toveri. 1.2. piintynyt47, parantumaton34C, vanha9. важся висьӧм parantumaton sairaus. (n.) 2. menneisyys40, muinaisuus40.

			важтор (-й-) (a.) 1.1. entisaikainen38, muinainen38. 1.2. entinen38, entis=. (n.) 2. muinaisaika9D, entisaika9D, menneisyys40.

			важъя › важся.

			важысянь vanhastaan, entisistä ajoista, ennen, muinoin.

			ваза maljakko4A, vaasi5. дзоридз ваза kukkamaljakko.

			вазавны painua52 sisään, mennä67 lommolle [t. kuopalle].

			вазгыны narskua52, narskahdella67F, rouskua52.

			вазілля (a.) 1.1. vetinen38, vesipitoinen38. 1.2. kostea15, märkä10D. (n.) 2. kosteikko4A, lätäkkö4A, allas41I (jossa seisoo ruosteista vettä).

			вазмунны › вазавны.

			вазнитны 1. (narskahtaen) pusertaa54K, rutistaa53; painaa56, pusertaa54K (rikki). вазнитны ӧшинь стеклӧ painaa ikkunanlasi rikki. 2. (rouskuttaen) syödä64 nopeasti.

			вазӧдны 1. painaa56, pusertaa54K, puristaa53 (rikki). 2. (rouskutellen) syödä64.

			вазьӧдны 1. kastella67, kostuttaa53C. 2. saada63 tulemaan kosteutta, tuottaa53C nestettä.

			вазьыны 1. vetelöityä52F, vetistyä52, tulla67 vetiseksi [t. veteläksi]. кисель вазьӧ kiisselistä tuli vetelä. 2. kostua52, tulla67 kosteaksi, hiostua52, hiestyä52. солыс вазьӧма suola on kostunut [t. paakkuuntunut].

			ваин kosteikko4A, märkä10D paikka9A.

			вай, (mon.) вайӧй (kehotus tekoon) no!, antaa mennä! вайӧй сьылыштам laulakaamme!, lauletaan!

			вайлыны 1. tuoda64, kantaa56J. вайлыны да бӧр нуны tuoda ja viedä takaisin. 2. (ань) synnyttää53C. гӧтырыс куимысь вайлӧма hänen vaimonsa on synnyttänyt kolmesti. 3. (му) tuottaa53C, kasvaa56. 4. ottaa53C vaimoksi.

			ваймӧдны lämmittää53C. пач ваймӧдны lämmittää uuni.

			ваймӧн kerralla, yhdellä kantamisella. ас вылын ваймӧн yhden kantamuksen verran.

			ваймыны 1. lämmetä72H, lämmitä75H. пывсян ваймис sauna lämpeni. 2. palaa56 loppuun, sammua52, hiipua52E. кыа ваймӧ aamurusko sammui. 3. (kuv.) sammua52, hiipua52E, ehtyä52F, voipua52E, hiutua52F. олӧмыс ваймӧ elämä sammuu. 4. (kuv.) vanheta72, vanhentua52J, väsyä52. мортыс тӧдчымӧн ваймӧма ihminen on selvästi vanhentunut.

			вайны 1. tuoda64, viedä64, kuljettaa53C. граница сайысь вайны tuoda rajan takaa. коді тэнӧ татчӧ вайис? kuka sinut tänne toi? видз вылӧ уна лӧп вайӧма (vesi) on tuonut niitylle paljon puurojua. 2. ottaa53C vaimoksi. 3. (ань) synnyttää53C. пи вайны synnyttää poika. 4. (пемӧс) synnyttää53C, poikia61D; (мӧс) vasikoida62; (йӧра) vasoa52, (порсь) porsia61, (ыж) vuonia61, karitsoida62, (vuohi) vohlia61. мӧсным бычӧпи вайис lehmämme synnytti sonnivasan. 5. (лэбач) munia61. 6. tuottaa53C hedelmää [t. satoa], antaa56J satoa, tehdä71 hedelmää. тайӧ му куйӧдтӧг нянь оз вай tämä maa ei anna viljaa ilman lantaa.

			вайӧдны 1. tuoda64, taluttaa53C. кагаӧс вайӧдны гортӧ taluttaa lapsi kotiin. 2. ajaa56, viedä64 (esim. karja). базарӧ вайӧдны уна скӧт ajaa torille paljon karjaa. 3. viedä64, johtaa53F (paikkaan). ордым вайӧдіс ёль дорӧ polku vei metsäpurolle. 4. ajaa56, johtaa53F, viedä64 (olotilaan). бӧрдӧмӧдз вайӧдны ajaa kyyneliin. керка вевт улӧдз вайӧдны saada katto talon päälle. 5. esittää53C, antaa56J, tuoda64. пример вайӧдны antaa esimerkki. лыд выв вайӧдны mainita, sanoa. 6. tuoda64 julki, kuuluttaa53C, ilmaista66. йӧзӧдз вайӧдны приказ kuuluttaa kaikille käsky.

			вайӧм (n.) 1.1. tuonti5J, tuominen38, kanto1J, kantaminen38; toimitus39, toimittaminen38 (perille); kuljetus39, kyyditys39. тӧвар вайӧм tavaran tuonti. ва вайӧм veden kanto. козин вайӧм lahjan toimittaminen (perille). 1.2. liete48C, sakka9A. 1.3. synnytys39, synnyttäminen38. сьӧкыда вайӧм vaikea synnytys. шой вайӧм keskenmeno. 1.4. poikiminen38, poi’inta9J; vasikoiminen38; vasominen38; porsinta9J, porsiminen38; vuoniminen38, karitsoiminen38; vohliminen38. 1.5. muninta9J. (a.) 2.1. tuotu1F, kannettu1C; (perille) toimitettu1C; kuljetettu1C, kyyditetty1C. вайӧм нянь tuotu vilja. видз вылӧ вайӧм кад niitylle tullut (suon) liete. 2.2. lietteinen38, liete=, sakkainen38, sakka=. вайӧм лыа lietteinen hiekka. 2.3. (кага) syntynyt47; synnytetty1C. 2.4. (пемӧс) poikinut47; vasikoinut47; vasonut47; porsinut47; karitsoinut47; vohlinut47. выль вайӧм мӧс vastavasikoinut lehmä.

			вайсьӧм (lehmän) poikiminen38, poi’inta9J, vasikointi5J; (sian) porsinta9J; (lampaan) karitsoiminen38; (vuohen) vohliminen38.

			вайсьыны 1. (пемӧс) synnyttää53C, poikia61D; (мӧс) vasikoida62; (йӧра) vasoa52, (порсь) porsia61, (ыж) vuonia61, karitsoida62, (vuohi) vohlia61. 2. (murt.) kantaa56J.

			вакисьтысь Vesimies42.

			вакодь kostea15, kosteahko1. муыс вакодь на maa on vielä kostea.

			вакса kenkämuste48.

			ваксьыны hohottaa53C, hähättää53C, nauraa56.

			вакуль (etn.) vetehinen38, vedenhaltija12. › васа.

			вал I (-й-) (iso) aalto1I, hyökyaalto1I. пыж веськаліс кык вал костӧ vene sattui kahden aallon väliin.

			вал II (tekn.) akseli6.

			валеги huovikkaat41A, huopikkaat41A.

			валитны 1. tungeksia61, tunkeilla67. йӧз чукӧр валитӧ ihmisjoukko tungeksii. 2. tupruta74, tupruttaa53C. тшын валитӧ savu tupruaa. 3. kasata73, läjätä73, mättää53C, kaataa57F kasoiksi. 4. sälyttää53C, siirtää54K (toisen niskoille). ставсӧ йӧз вылӧ валитны sälyttää kaiken muille.

			валитчыны kaatua52F, vieriä61, tulla67 (päälle).

			валйӧн-валйӧн aaltoina. туруныс валйӧн-валйӧн водӧ heinää kaatuu aaltoina.

			валйӧсь 1. aaltoileva10, aaltoinen38, epätasainen38. 2. vino1.

			валсйыны 1. syödä64 rouskuttaen, rouskuttaa53C (hampailla), pureksia61, jauhaa56 suussaan. 2. leikata73A hiukset [pois], ajaa56 (pää) paljaaksi.

			валскыны raapia61E, raastaa56, hieroa52, hangata73G.

			валснитны (nopeasti) nylkeä58L, kettää53C, kiskoa52.

			валъявны aaltoilla67, lainehtia61F.

			вальгысьны pudota74F, hajota74.

			вальдӧдны hajottaa53C, levittää53C, purkaa53D. вальдӧдны лыа чукӧр hajottaa hiekkakasa.

			вальдыны levitä75, hajota74, luhistua52, kaatua52F, mennä67 hajalle. пескыс вальдӧма polttopuut levisivät.

			вальмасьны 1. (lapset sängyssä) telmiä61, leikkiä61A, piehtaroida62. 2. kulkea58L löntystäen, löntystää53, vaappua52B, huojua52.

			вальскыны 1. pilkata73A, ivata73, irvailla67, leukailla67, vinoilla67, näykkiä61A. 2. pilailla67, laskea58 leikkiä. 3. narskuttaa53C (hampaita), kirskuttaa53C (metallia).

			валюта valuutta9C. валюта вежанін valuutanvaihto.

			валяйтны 1. kierittää53C, vierittää53C, pyörittää53C. нянь валяйтны pyörittää taikinaa. 2. mankeloida68. дӧрӧм-гач валяйтны mankeloida pyykkiä. 3. (kuv.) kyhätä73, vääntää54J, pakertaa54K. валяйтны аршын кузя письмӧ kyhätä metrin pitkä kirje.

			валяйтчан I mankelitukki5A ja kaulauslauta9F.

			валяйтчан II (murt.) puinen38 kuppi5B taikinan muotoiluun.

			валяйтчыны I mankeloida68.

			валяйтчыны II lojua52, ajelehtia61F, pyöriä61, virua52. валяйтчысь кӧлуй lojuvia tavaroita.

			вангыны paasata73, räpättää53C, pälpättää53C.

			ванна amme48. ванна жыр kylpyhuone.

			ваннаа amme=. ваннаа вежӧс kylpyhuone.

			вап maali5, väri5.

			вапытшса vedenalainen38. вапытшса атомнӧй пыж atomikäyttöinen sukellusvene.

			вар I (tekn.) piki7D.

			вар II (hist.) orja10.

			варвар barbaari6.

			варгӧс 1. tottelematon34C; ovela10, juonikas41A. варгӧс пон tottelematon koira. 2. laiska9, veltto1C. варгӧс морт laiska ihminen.

			варгӧслун oveluus40, juonikkuus40.

			варгыль vääräsäärinen38, kampurajalkainen38; horjuva10, heiluva10. варгыль кока ош vääräsääri[nen] karhu.

			варгыльтчыны (kenkä) mennä67 linttaan, linttaantua52J.

			варгылясьны 1. (kävellessä) horjua52, hoippua52B, heilahdella67F; kulkea58L [t. kävellä67] horjuen [t. hoippuen]. 2. (rengas) vaappua52B, heilua52, huojua52.

			вардыны (peruna) kiehua52 pehmeäksi, kiehua52 hajalle. картупельыс вардӧма peruna kiehui hajalle.

			варенньӧ hillo1. озъя варенньӧ mansikkahillo.

			варзьыны › вардыны.

			варкакывны 1. (kurkussa) korista66, korahdella67F. 2. räiskyä52, rätistä66.

			варкйӧн (kiehua) rajusti, voimakkaasti, sykkien.

			варкйыны 1. (kiehuessa) porista66, pulputa74B, ryöpytä75B, kuohua52. 2. (kuv.) kiehua52, pihistä66. сьӧлӧмын лӧгыс варкйӧ-пуӧ viha kiehuu sydämessä.

			варкӧдны I painaa56 sisään; murskata73, lyödä64 murskaksi. кӧрзина вевт варкӧдны lyödä korin kansi sisään.

			варкӧдны II (kiehuessa) porista66, pulputa74B, ryöpytä75B, kuohua52.

			варов I (a.) 1. puhelias41, suulas41, kielevä10. (n.) 2. suupaltti5C, suunsoittaja10, suunpieksijä12, lavertelija12.

			варов II (murt.) rivakka14A, riuska9, ketterä10, vikkelä10, sukkela10.

			варовитны 1. (innokkaasti) puhua52, jutella67C, keskustella67; pilailla67, laskea58 leikkiä. 2. (vesi) liristä66, lorista66, solista66. шор варовитӧ puro solisee.

			варовлун puheliaisuus40, suulaus40, kielevyys40. варовлуныс быри häneltä meni halu puhella.

			варовмыны tulla67 puheliaaksi.

			варсйыны 1. tehdä71 nopeasti. 2. raapia61E, raaputtaa53C, kaapia61E, kaaputtaa53C.

			варскыны (ahneesti) pureksia61, narskuttaa53C, rouskuttaa53C.

			варсмунны narskahtaa53F, risahtaa53F, rasahtaa53F, naksahtaa53F.

			вартан (n.) 1.1. puitava10; puimaton34C vilja9. 1.2. puimavarsta9. (a.) 2. puima=, puinti=.

			вартанін puimatanner49J.

			вартны I puida62. сю вартны puida ruista.

			вартны II 1. lyödä64, iskeä58. кулакӧн вартны lyödä nyrkillä. тшыксьӧм дукыс нырӧ вартіс ummehtunut haju iski nenään. 2. juntata73C. 3. tappaa56B. 4. naulata73 (kiinni).

			вартчан uima=.

			вартчанін uima-allas41I; uimahalli5.

			вартчӧм uinti5J, uiminen38.

			вартчыны uida62 (joen poikki). ю паныд вартчыны сьӧкыд virtausta vastaan uiminen on vaikeaa.

			варуавны nousta66 vesihöyryä.

			варччыны I 1. halkeilla67, rakoilla67, säröillä67; (iho) halkeilla67, pykiä61[D], sierettyä52C. 2. (käsi) karheutua52F, tulla67 karheaksi. 3. (kasvot) ahavoitua52F.

			варччыны II muistuttaa53C, olla67 samannäköinen38 [t. samankaltainen38]. ӧбликыс варччӧ мамыслань hän muistuttaa kasvoiltaan äitiään.

			варыш (zool.) haukka9A. варыш син haukan katse. джыдж варыш ampuhaukka. кай варыш nuolihaukka. тӧв йыв варыш hiirihaukka. тӧв юысь варыш (pieni) hiirihaukka. тупъюр варыш lapinpöllö. чери варыш merikotka. шыр варыш punajalkahaukka.

			васа (a.) 1. vetinen38, vesinen38, vesi=. (n.) 2. (etn.) vetehinen38.

			васин lähde48F.

			васӧд 1. märkä10D, kostea15, nihkeä15. васӧд лым märkä lumi. 2. mehevä10, mehukas41A.

			васӧдін kosteikko4A, kostea15 [t. alava] paikka9A.

			васӧдлун 1. märkyys40, kosteus40. 2. mehevyys40, mehukkuus40.

			васяр (urh.) vesipallo1.

			ватага joukko1A, lauma9.

			ватлавны I 1. (vesi talvella) nousta66, tulla67, uhkua52 (jään päälle). йӧнӧдъясті тӧлын ватлалӧ hetteiköille nousee talvella vettä. 2. (kosteus) kihota74; (pinta) kastua52, kostua52. 3. (murt.) (vanha haava) tihkua52, herua52.

			ватлавны II (lapsi) alkaa56D puhua.

			ватолитны 1. leukailla67, vinoilla67; lörpötellä67C, hölöttää53C. 2. (lapsi) jokeltaa54 I.

			ватшетшак (bot.) lumme48H.

			ватшкакывны (paksu ruoka) porista66, pulputa74B.

			ваувса vedenalainen38, uppo=. ваувса пыж sukellusvene.

			вахта vahti5F[vuoro1].

			вач I täysin, kokonaan, aivan. вач дубыд täysin suolaton. гӧгӧр ставыс вач еджыд ympärillä kaikki on aivan valkoista.

			вач II rätisten, rytisten.

			вачача (keltainen) lumme48H.

			вачеги (kämmenestä nahkaiset) rukkaset38, kintaat41J.

			вачкавны lyödä64, läiskiä61, mäiskiä61, läimiä61, hutkia61, piestä70, piiskata73. вачкавны ньӧрйӧн läimiä ruoskalla.

			вачкӧбтыны › вачкыны.

			вачкывлыны (usein) lyödä64, mäiskiä61, piestä70, piiskata73.

			вачкывны lyödä64, iskeä58, huitaista66.

			вачкыны 1. lyödä64, iskeä58, läimäyttää53C, mäiskäyttää53C, hutkaista66, sivaltaa54I. 2. (murt.) naulata73, kiinnittää53C.

			ваш I kuiske48, kuiskutus39; kuiskaus39. чуш ни ваш ei ääntäkään, täysi hiljaisuus.

			ваш II (murt.) hymy1.

			вашвидзны hymyillä67.

			вашкӧдны kuiskia61, kuiskailla67, kuiskutella67C, supattaa53C.

			вашкӧдчыны kuiskia61, kuiskutella67C, supatella67C (keskenään).

			вашля (zool.) viiriäinen38.

			вашмунны hymyillä67, hymähtää53F.

			вашнитны kuiskaista66.

			вашъявны hymyillä67.

			вашъялӧм hymy1.

			ваюксянін vedenjakaja10.

			ваявны 1. kantaa56J, kannella67J, kuljetella67C, tuoda64, viedä64 (jk määrä). ва ваявны шорысь kantaa vettä purosta. козинъяс ваявны tuoda lahjoja. 2. (pöydässä) tarjota74, tarjoilla67, antaa56J, ojentaa54J. 3. synnyttää53C. кагаяс ваявны synnyttää lapsia.

			ваявсьыны (kuljetus, vienti) loppua52B, päättyä52C.

			ваялысь kantaja10. ва ваялысь veden kantaja. сёян-юан ваялысь tarjoilija.

			веб-камера nettikamera12.

			вевдор pinta9J, päällystä13, yläpuoli26, yläosa10; ylä=, pinta=. вевдор пар ylähuuli. вевдор слӧй pintakerros.

			вевдорса päällä oleva10, ylä=, ylin36, päällys=.

			вевдорсянь pinnalta, päältä, yltä.

			вевдорын 1. ylempänä. шор вом вевдорын puron suuta ylempänä. 2. yllä. ю ковтыс вевдорын шувгис сьӧд вӧр jokilaakson yllä humisi taiga.

			вевсьӧдны 1. pinota74, panna67 (toisen päälle). 2. kelata73, keriä61, vyyhdetä74F, käämiä61 (toisen käämin päälle).

			вевсьӧдчыны 1. nousta66, kiivetä74E (päälle). йи пластъяс вевсьӧдчӧмаӧсь jäälohkareet ovat nousseet toinen toisensa päälle. 2. keriä61, kääriä61, käämiä61 (toisen käämin päälle). 3. yhdistyä52, yhtyä52F, kulkea58L yhteen.

			вевсьӧн 1. toinen toisen päällä, päällekkäin. вевсьӧн пуктыны кык книга panna kaksi kirjaa päällekkäin. 2. pinona, pinkkana; pinoksi, pinkaksi. вевсьӧн тэчны шаньгаяс pinota piirakat pinkaksi. 3. roimasti, rutkasti, melkoisesti. водзӧс вевсьӧн косӧдны kostaa roimasti.

			вевся 1. päällekkäin oleva10, päällekkäinen38. 2. lähekkäin oleva10, viereinen38.

			вевт 1. [ulko]katto1C, vesikatto1C. керка вевтъяс talon katot. 2. päällys39; (tölkin) kansi28J. 3. [suoja]katos39.

			вевта 1. kattoinen38, katollinen38, katoksellinen38, katettu1C. вевта гумла katettu puimatanner. 2. päällyksinen38; kannellinen38. дозйыс вевта astia on kannellinen.

			вевтавны peittää53C kannella.

			вевтас 1. harju1; ylänkö1G. 2. kuiva10 niittylaakso1.

			вевттӧм 1. katoton34C. 2. kanneton34C.

			вевттьӧд lautasliina9; liina9, peite48C, peitto1C. нянь вевттьӧд liina leivän päälle. додь вевттьӧд rekipeitto. вӧв вевттьӧд hevosloimi.

			вевттьӧм (n.) 1.1. katto1C, kate48C. керка вевттьӧм talon katto. 1.2. peittely2, piilottelu2. гусясьӧм вевттьӧм varastelun peittely. 1.3. tukahdutus39. 1.4. peittäminen38. 1.5. päällystys39. 1.6. häivytys39. тырмытӧмторъяс вевттьӧм puutteiden häivytys. (a.) 2. katettu1C, peitetty1C; peitelty1I, piilotettu1C, piiloteltu1I; tukahdutettu1C; päällystetty1C; häivytetty1C. асфальтӧн вевттьӧм туй asvaltilla katettu tie. мраморӧн вевттьӧм стен marmorilla päällystetty seinä.

			вевттьыны 1. kattaa56C, tehdä71 [ulko]katto1C. керка вевттьыны тьӧскӧн kattaa talo laudoilla. 2. peittää53C, panna67 peitto1C [t. peite48C]. висьысьӧс вевттьыны шебрасӧн panna peitto sairaalle. 3. peittää53C, kätkeä58, piilottaa53C, panna67 kätköön [t. piiloon], salata73. мыжаӧс вевттьыны piilottaa syyllinen. платтьӧ вевттьӧ лӧсьыдтӧм мыгӧр vaatetus kätki puutteellisen vartalon. 4. peittää53C, tukahduttaa53C, tukkia61A. кӧдзасӧ ёг вевттис rikkaruoho peitti kylvön. радлӧмсӧ вевттис тӧждлун ilon tukahdutti huoli. 5. peittää53C, varjostaa53, pimentää54J, himmentää54J. кымӧръяс вевттисны енэжсӧ pilvet himmensivät taivaan. 6. päällystää53, kattaa56C. стен вевттьыны мраморӧн päällystää seinä marmorilla. 7. häivyttää53C, peittää53C. тырмытӧмторъяс вевттьыны häivyttää puutteet. 8. saada63 kiinni, napata73B, tavata73E [teossa].

			вевттьысьны 1. kasvaa56 umpeen, peittyä52C kasvamalla. вевттьысьны нитшкӧн peittyä sammaleeseen, sammaloitua. 2. vetää53F peitto1C (päälleen), verhoutua52F, suojautua52F. эшкынӧн вевттьысьны vetää peitto päällensä, suojautua peiton alle. 3. kietoutua52F, kääriytyä52F, peittyä52C, verhoutua52F. ты вевттьысис руӧн järvi verhoutui usvaan. шонді вевттьысис aurinko meni pilveen. 4. tehdä71 kattoa.

			вевтыр ylevä10, ylväs41, mahtava10, suurenmoinen38.

			вевтыртны 1. ylittää53C, tehdä71 enemmän. вевтыртны лунся норма ylittää päivän normi. вевтыртны воддза ӧдъяс ylittää entiset nopeudet. 2. peittää53C, olla67 voimakkaampi16H, olla67 suurempi16H. музыка вевтыртіс став шысӧ musiikki peitti kaikki äänet.

			вевтыртӧм (n.) 1. ylittäminen38, ylitys39; peittäminen38, peitto1C. планӧн индӧм задание вевтыртӧм suunnitelman tavoitteen ylittäminen. (a.) 2. ylitetty1C, peitetty1C. вевтыртӧм норма ylitetty normi. музыкаӧн вевтыртӧм шыяс musiikin peittämät äänet.

			вевъявны 1. ehtiä61F, ennättää53C, kerjetä74L. быдлаӧ вевъялысь joka paikkaan ehtivä. 2. osata73, pystyä52, voida62.

			вегетарианеч vegetariaani5, vegetaristi5, kasvissyöjä10; (сёрн.) vegaani5.

			вегльӧдлыны heiluttaa53C, heilutella67C.

			веглясьны 1. kiemurrella67K, kiemurtaa54K, luikerrella67K, luikertaa54K. 2. (kuv.) nöyristellä67, liehakoida68, madella67F. 3. mutkitella67C, kiemurrella67K. пода туй веглясис видз вывті polku mutkitteli niityllä.

			веглясьысь 1. (zool.) matelija12. 2. nöyristelijä12, liehakoitsija12, hännystelijä12.

			вегыль mato1F.

			ведомость tiedonanto1J.

			ведра sanko1G, ämpäri6.

			ведраа =sankoinen38, sangollinen38, =ämpärinen38, ämpärillinen38.

			веж I 1. vihreä15; vehreä15. веж луг vihreä niitty. 2. kypsymätön34C, raaka9D, vihreä15. сю веж на ruis on vielä kypsymättä. 3. vaalea15; kullanhohtoinen38, kullankeltainen38. веж дон небеса (pakkasella) täysin kirkas taivas. 4. keltainen38.

			веж II 1. kateus40, kademieli26. Ванялӧн вежыс петӧ ме вылӧ Vanja kadehtii minua. 2. himo1, halu1.

			веж III loimilankojen meneminen38 ristiin.

			веж IV (murt.) viha9, kiukku1A.

			вежа pyhä10, pyhitetty1C. став вежалӧн лун pyhäinpäivä.

			вежавидзана (a.) 1. ujo1, vaatimaton34C; kohtelias41; kunnioittava10. вежавидзана юалӧм vaatimaton kysymys. (adv.) 2. ujosti, vaatimattomasti; kohteliaasti, kunnioittavasti. вежавидзана видзаасьны tervehtiä kohteliaasti.

			вежавидзны 1. ujostella67, kainostella67. некодысь оз вежавидз hän ei ujostele ketään. 2. olla67 vaatimaton34C; olla67 kohtelias41, kunnioittaa53C, arvostaa53.

			вежавидзтӧг epäkohteliaasti, röyhkeästi, nenäkkäästi, töykeästi; kevytmielisesti.

			вежавидзтӧм epäkunnioittava10, kunnioittamaton34C, epäkohtelias41, röyhkeä15, nenäkäs41A, töykeä15, rahvaanomainen38; vulgaari5, kyyninen38.

			вежавны I 1. kadehtia61F. эн вежав сы вылӧ älä kadehdi häntä. 2. himoita69, haluta75. вежавны йӧз эмбур вылӧ himoita vieraan omaisuutta.

			вежавны II › вежӧдны I.

			вежадыр joulunpyhät10.

			вежай 1. kummisetä10F. 2. (murt.) eno1, äidin veli7.

			вежалана kateellisesti, kademielellä.

			вежалӧм kateus40, kateellisuus40, kademieli26[syys40].

			вежалун 1. sunnuntai18. 2. pyhä10 (asia).

			вежаныв (-л-) kummityttö1C.

			вежань 1. kummitäti5F. 2. (murt.) täti5F, äidin sisko1.

			Вежа-Петыркар (kaupunki) Pietari6.

			вежапи kummipoika10D.

			вежас vaihto1F.

			вежвидзны vihertää54K, vihertyä52K.

			вежгыны 1. kadehtia61F. 2. ihastua52, haltioitua52F.

			веждӧг 1. (maku) äitelä10, imelä10. 2. (käytös) makeileva10, makea15, mielistelevä10, imelä10. веждӧг мелі сёрни makeileva puhe.

			вежкодь raaka9D, kypsymätön34C.

			вежлавны 1. vaihtaa56F (samanlaiseen). ки чышкӧдъяс вежлавны vaihtaa käsipyyhkeet. 2. vaihtaa56F, muuttaa53C, tehdä71 toiseksi. вежлавны ассьыд оланног muuttaa elämäntapaansa. вежлавны валюта vaihtaa valuuttaa. 3. monipuolistaa53, tehdä71 vaihtelevammaksi. 4. muuntaa54J (ulkoasua). 5. (kiel.) taivuttaa53C (nominia), deklinoida68; taivuttaa53C (verbiä), konjugoida68.

			вежлалӧм (n.) 1.1. vaihto1F, vaihtaminen38. думъяс вежлалӧм ajatusten vaihto. гырысь деньга вежлалӧм setelirahan vaihto. 1.2. muutto1C, muuttaminen38. 1.3. vuorottelu2. удж шойччӧмкӧд вежлалӧм työn ja levon vaihtelu. 1.4. (kiel.) taivutus39, taivuttaminen38; deklinointi5J; konjugointi5J. (a.) 2. vaihdettu1C; muutettu1C; vuoroteltu1I; (kiel.) taivutettu1C.

			вежласьны 1. muuttua52C, vaihtua52F (toiseksi). поводдя вежласьӧ sää muuttuu. 2. vaihtaa56F, vaihdella67F (jnk kanssa). вежласьӧмӧн сынны soutaa vuorotellen. вежласиг vaihtaen. 3. vaihtaa56F (keskenään). небӧгъясӧн вежласьны vaihtaa (keskenään) kirjoja. 4. vaihtua52F, vapautua52F. дежуританінысь вежласьны vapautua päivystyksestä. 5. vaihdella67F, heilahdella67F. донъяс вежласьӧны hinnat heilahtelevat. 6. (kiel.) taipua52E; (verbi) konjugoitua52F; (nomini) deklinoitua52F. эмакыв вежласьӧ вежлӧг серти substantiivi taipuu sijoissa.

			вежласьӧм (kiel.) konjugaatio3, (verbin) taivutus39.

			вежласьтӧм muuttumaton34C, vaihtumaton34C, vakaa17.

			вежласян, вежласяна 1. muuttuva10, vaihteleva10, epävakaa17. вежласяна дума päätöksissään epävakaa. 2. (kiel.) taipuva10. вежласян кыв taipuva sana.

			вежлив kohtelias41, korrekti5, hienotunteinen38, huomaavainen38, ystävällinen38.

			вежлӧг (kiel.) sija9, kaasus39.

			вежлыны vaihtaa56F, muuttaa53C. вежлыны видзӧдлас muuttaa mielipidettä. дежурнӧйӧс вежлыны vaihtaa päivystäjä.

			вежмасьны 1. vuorotella67C. лым вежмасис шерӧн lumi ja rakeet vuorottelivat. 2. vastustaa53, rimpuilla67, pullikoida68, tehdä71 tenää, olla67 sopimatta. 3. kiistellä67, kinata73, väitellä67C.

			вежмӧн 1. katkaisten, keskeyttäen. ӧта-мӧд вежмӧн висьтавлыны keskustella keskeyttäen toisiaan. 2. kilpaa, kilvan, kilvalla. ӧта-мӧд вежмӧн уджавны työskennellä kilvan. тӧвар ньӧбисны мӧда-мӧд вежмӧн tavaraa ostettiin kilpaa.

			вежны 1. vaihtaa56F, muuttaa53C (toiseen). патера вежны vaihtaa asuntoa. завӧс вежны vaihtaa johtaja. 2. muuttaa53C (toisenlaiseksi), tehdä71 toise[nlaise]ksi; rakentaa54J uudestaan [t. toisenlaiseksi]. оласног вежны muuttaa elämäntapaa. мулысь чужӧм вежны muuttaa maanpintaa. 3. vaihtaa56F, pieniä61 (rahaa). вежны сёа pieniä satanen. 4. siirtää54K, erottaa53C. директорӧс вежны erottaa johtaja. 5. (folkl.) muuttaa53C, taikoa52D, noitua52F (toiseksi).

			вежньӧдлыны 1. vääntää54J vinoksi. чужӧмсӧ паралич вежньӧдлӧма halvaus on vääntänyt hänen kasvonsa vinoksi. 2. käyristää53, vääristää53, vääntää54J [vääräksi, käyräksi]. вом вежньӧдлыны vääristää suutaan, irvistää. 3. kupristaa53, vetää53F kupruille.

			вежнясьны 1. vääntyä52J vinoon. ӧдзӧсъяс вежнясьӧмаӧсь ovet ovat vääntyneet vinoon. 2. mennä67 kupruille, kupristua52. 3. muikistella67 suuta|an, keimailla67, keikailla67; hienostella67, keikaroida68.

			вежов, вежоват vihertävä10.

			вежон viikko1A. вежон мысти viikon kuluttua. колян вежонӧ viime viikolla. локтан вежоннас tulevalla [t. ensi] viikolla.

			вежонӧн-вежонӧн viikoittain, joka viikko.

			вежонпом viikonloppu1B.

			вежонся viikko=, viikon[=].

			вежӧгтыны olla67 mustasukkainen38; olla67 kateellinen38.

			вежӧгтысь mustasukkainen38.

			вежӧд vihreys40; vehreys40; vihreä15 ruoho1. видзьяс вылӧ петӧ вежӧд niityt alkavat vihertää.

			вежӧдны I 1. vihertää54K, tulla67 vihreäksi; viheriöidä68, olla67 vihreä. 2. (mätäinen paise) kypsyä52.

			вежӧдны II (usk.) pyhittää53C, siunata73, vihkiä61D. ва вежӧдны pyhittää vesi. ва вежӧдан лун loppiainen.

			вежӧм (n.) 1.1. vaihto1F, muutto1C (toiseen). дӧрӧм-гач вежӧм alusvaatteiden vaihto. ӧти кыв мӧдӧн вежӧм sanan vaihto toiseen. 1.2. muutto1C (toisenlaiseksi). 1.3. (rahan) pienintä9J, vaihto1F. сьӧм вежӧм rahan vaihto (pienemmäksi); (ek.) devalvaatio. 1.4. erottaminen38, viraltapano1. 1.5. (folkl.) noiduttu1C olento1J. (a.) 2. vaihdettu1C, muutettu1C; pienitty1C; erotettu1C; noiduttu1C. вежӧм мастер erotettu työnjohtaja. вежӧм сьӧм pienitty raha.

			вежӧр 1. järki7L, järkevyys40, viisaus40, ymmärrys39, mieli26. вежӧрыс сылӧн тырмӧ järkeä hänellä on tarpeeksi. 2. taju1, tajunta9J. вежӧрыс петіс hän palasi tajuihinsa. 3. nopeaälyisyys40, hoksaavaisuus40, kekseliäisyys40, nokkeluus40.

			вежӧра 1. järkevä10, viisas41, älykäs41A. 2. nopeaälyinen38, hoksaava10, kekseliäs41, nokkela10. писькӧс вежӧра sukkela. 3. henkinen38.

			вежӧравны pohtia61F, miettiä61C, mietiskellä67, ajatella67C, pohtia61F.

			вежӧрсявны viisastua52, järkiintyä52J, tulla67 järkii|nsä. томӧн вежӧрсявны viisastua nuorena.

			вежӧртана järjellinen38, järki=. вежӧртана олысь järkiolento.

			вежӧртас 1. (kiel.) merkitys39, tarkoitus39; käsite48C. веськыд вежӧртас kirjaimellinen merkitys. кывлӧн вежӧртас sanan merkitys, sanan semantiikka. 2. järki7L, viisaus40, ymmärrys39.

			вежӧртаса =merkityksinen38; =käsitteinen38. уна вежӧртаса кыв monimerkityksinen sana.

			вежӧртаслун merkittävyys40, merkityksellisyys40; merkitys39.

			вежӧртеш mielenkiinto1J.

			вежӧртеша mielenkiintoinen38.

			вежӧртны ymmärtää54K, käsittää53C, tajuta74, oivaltaa54 I; tiedostaa53.

			вежӧртӧм I järjetön34C, hölmö1, typerä10, tyhmä10. вежӧртӧм кычи hölmö koiranpentu.

			вежӧртӧм II 1. käsittäminen38, ymmärtäminen38, tajuaminen38, oivaltaminen38. 2. vastuullisuus40, vastuuntunto1J.

			вежӧрттӧм 1. ymmärtämätön34C, tajuamaton34C; tiedostamaton34C, tietämätön34C. вежӧрттӧм кага [vielä] ymmärtämätön lapsi. 2. koneellinen38, konemainen38, tahaton34C, vaistomainen38.

			вежӧрттӧмлун 1. ajattelemattomuus40, ymmärtämättömyys40; järjettömyys40, hölmöys40, typeryys40, tyhmyys40. 2. konemaisuus40, koneellisuus40.

			вежӧс 1. väliseinä10, laipio3, aidake48A. 2. (väliseinillä erotettu) huone48, tila9. ас вежӧс oma huone. узьлан вежӧс makuuhuone. 3. linja9, raja9. лым вежӧс lumiraja. 4. (anat.) pallea12. 5. kabinetti5C.

			вежӧса sellainen38 jossa on huoneita, =huoneinen38. уна вежӧса керка monihuoneinen talo.

			вежсьӧг vaatekerta9K.

			вежсьӧм (n.) 1.1. vaihdos39, muutos39. вуж выйӧн вежсьӧм radikaaleja muutoksia. 1.2. vaihto1F, muutto1C. карауллӧн вежсьӧм vahdin vaihto. патераясӧн вежсьӧм asunnon vaihto. (a.) 2. vaihdettu1C, muutettu1C.

			вежсьывны 1. muuntua52J, muuttua52C (jksik ajaksi). 2. vapautua52F, vaihtua52F (jksik ajaksi). вежсьывтӧг уджавны työskennellä vaihdotta. 3. vaihtaa56F keskenään (jksik ajaksi). 4. vaihtaa56F vaattee|nsa, pukeutua52F uudestaan (jksik ajaksi).

			вежсьыны 1. muuttua52C, vaihtua52F. дум вежсис aikomus muuttui. лун вежсьӧ войӧн päivä vaihtuu yöllä. 2. vaihtua52F, vapautua52F (tehtävästä). 3. vaihtaa56F keskenä|än. местаӧн вежсьыны vaihtaa (keskenään) paikkoja. 4. vaihtaa56F vaattee|nsa, pukeutua52F uudestaan. меным колӧ вежсьыны minun pitää vaihtaa vaatteeni. 5. murtua52K, sortua52K (äänenmurroksessa).

			вежсявны 1. (monet) muuttua52C, muuntua52J, vaihtua52F. 2. (monet) vaihtua52F, vapautua52F (tehtävästä). 3. (monet) vaihtaa56F, vaihdella67F (keskenä|än). маркаясӧн вежсявны vaihdella [posti]merkkejä. 4. (monet) vaihtaa56F vaattee|nsa, pukeutua52F uudestaan.

			вежтас 1. raja9, viiva9. ва вежтас vesiraja, veden raja. 2. (fys.) piste48. пузян вежтас kiehumispiste. 3. (kuv.) merkkipaalu1, virstanpylväs41. историялӧн медшӧр вежтасъяс historian keskeisimmät virstanpylväät.

			вежынь (a.) 1. vino1, vinoutunut47. вежынь пинь vino hammas. (n.) 2. vinous40; vääristymä10, käyristymä10.

			вежыньтны 1. panna67 [t. vääntää54J] vinoon, tehdä71 vinoksi. 2. vääristää53; käyristää53. чужӧм вежыньтны vääristää kasvoja. 3. panna67 ristiin [t. ristikkäin]. 4. kuluttaa53C vinoksi, astua52 (kenkä) linttaan.

			вежыньтчывны vääristyä52, vääntyä52J vääräksi; käyristyä52. вомыс вежыньтчыліс hänen suunsa oli vääristynyt.

			вежыньтчылӧм vinou[tu]ma10, vääristymä10; irvistys39, ilve48.

			вежыньтчыны 1. vinoutua52F, vääntyä52J [t. mennä67, kallistua52] vinoon. керкаыс вежыньтчӧма talo on kallistunut vinoon. 2. irrota74K, lähteä60F irti, siirtyä52K [pois] paikalta|an.

			вежыня vino1, vinoutunut47; käyrä10, väärä10, kiero1.

			вежысь 1. sijainen38; (jnk) korvaava10, sijalla oleva10. корсьны асьтӧ вежысьӧс löytää itselleen sijainen. 2. vuorotyöntekijä12.

			вез (-й-) 1. (kiristetty) jänne48J, köysi27, naru1. 2. rihma9, lanka9G; (hämähäkin) seitti5C. 3. (bot.) rönsy1, kärhi7. анькытш кор за вылын везъяс herneen lehtivarren kärhet. 4. (kuv.) verkko1A, kahleet48, siteet48F, paulat9; valta9I. ваыс тыын кысьӧма веж турун везъясӧн järven vesi on punoutunut vihreän heinän valtaan.

			везгыны 1. imeä58. кага везгис мамлысь морӧс lapsi imi äidin rintaa. 2. (kipua tuottaen) vetää53F, kiskoa52.

			везитны onnistua52, luonnistua52, sujua52.

			везъявны 1. venyä52 (lankamaisesti); kulkea58L (pitkänä). туй пӧлӧн везъяліс газопровод pitkin tietä kulki kaasuputki. 2. (kuv.) kutoa52F verkkoa|an, kietoa52F pauloihi|nsa, lumota74. 3. panna67 jänne48J, varustaa53 jänteellä (villojen karttajousi).

			вей hermo1. син вей näköhermo.

			век I 1. aina, jatkuvasti, koko ajan, tavallisesti. кыдз век kuten aina. век жӧ kuitenkin, silti; ei kuitenkaan. век жӧ тэ пырав tule silti. 2. yhä, vielä, edelleen, koko ajan. век на важ моз олӧ hän elää yhä [vielä] entisellään. сійӧ век омӧльтчӧ hän huononee koko ajan.

			век II vuosisata9F.

			векджык tavallisesti, tavallisemmin, yleensä. векджык гортас tavallisemmin hän on kotona.

			векисянь vanhastaan, ikiajoista [asti].

			векни kapea15, kaita9F, soukka10A. векни ю kapea joki.

			векнилун kapeus40, soukkuus40. уличаяслӧн векнилун katujen kapeus.

			векньӧдны kaventaa54J, soukentaa54J, vähentää54J [t. pienentää54J] leveyttä.

			векньыд › векни.

			векньыдлун › векнилун.

			векнявны kaveta72E, kaventua52J, tulla67 kapeaksi; kulua52 hiomisesta. косаыс дзикӧдз векнялӧма viikate on aivan kulunut hiomisesta.

			векняммыны › векнявны.

			векӧвӧйся 1. ikivanha9, ikiaikainen38, iankaikkinen38, vuosisatainen38, muinainen38, ikuinen38, ainainen38. векӧвӧйся муяс ikiaikaiset maat. 2. muuttumaton34C, koskematon34C, pysyvä10, ikuinen38, alku=. векӧвӧйся кыртаяс ikuiset kalliot, alkukalliot.

			векся 1. › векӧвӧйся. 2. toisen [t. muun] ajan. 3. tavallinen38, vakinainen38. абу векся кодь epätavallinen.

			вексянь › векисянь.

			векыш vino1, vääristynyt47, vääntynyt47, käyristynyt47.

			векыштны 1. vääristää53, käyristää53. 2. siirtää54K yhteen, puristaa53 yhteen, yhdistää53. векыштны синкымъяс kurtistaa kulmakarvojaan [yhteen]. пиньяс векыштӧмӧн hampaita [yhteen] purren.

			векыштчыны (suu) vääristyä52, vääntyä52J, mennä67 vinoon, (huulet) mennä67 mutrulle (tyytymättömyydestä, halveksunnasta).

			велавны 1. oppia61B (jtak), saada63 tietoa (jstak), kouliintua52J, harjaantua52J (jhk; tekemään jtak). лыддьысьны велавны oppia lukemaan. 2. tottua52C, sopeutua52F, mukautua52F (jhk). велавны водны сёрӧн tottua menemään myöhään nukkumaan. велавны пемыдӧ mukautua pimeään. 3. ruveta74E, ottaa53C tavaksi. 4. omaksua52. велавны йӧз обычыйӧ omaksua vieras tapa. 5. edistyä52, menestyä52 (opinnoissa). сійӧ бура велалӧ hän edistyy hyvin. 6. ymmärtää54K, käsittää53C, tajuta74. мый шуис, ме эг велав en tajua, mitä hän sanoi. 7. perehtyä52F, ottaa53C selvää, selvittää53C. 8. kotiutua52F, juurtua52K. велавны выль местаӧ kotiutua uuteen paikkaan.

			велавсьыны 1. ymmärtää54K, tajuta74. 2. tottua52C, olla67 tottunut47.

			велалан tajuttava10, selvä10. велалан сёрни selvä puhe.

			велалӧм (n.) 1.1. tapa9E, tottumus39. дыр узьны велалӧм pitkään nukkumisen tapa. 1.2. huonon tavan omaksuminen38. 1.3. omaksuminen38, oppiminen38. урок велалӧм läksyn omaksuminen. 1.4. (opinnoissa) edistyminen38, menestyminen38. (a.) 2. tottunut47; huonoa tekemään tottunut47; omaksunut47, oppinut47; edistynyt47, menestynyt47. велалӧм киясӧн tottunein käsin. ӧзим вылӧ велалӧм кӧч syyskylvöihin tottunut jänis.

			велалысь kykenevä10, pystyvä10, edistyvä10. бура велалысь etevä.

			величайтны 1. ylistää53, kehua52, kiittää53C. геройӧс величайтны ylistää sankaria. 2. viettää53C, pitää53F; juhlia61. чужан лун величайтны viettää syntymäpäivää. юбилярӧс величайтны juhlia päivänsankaria.

			велосипед polkupyörä10. велосипедӧн ветлыны [а. мунны] [polku]pyöräillä, ajaa [polku]pyörällä.

			велӧдан 1. moralisoiva10, opettava10[inen38]. велӧдан кывъяс moralisoiva puhe. велӧдан пример opettava esimerkki. 2. vakuuttava10, painokas41A. велӧдан гӧлӧс painokas [äänen]sävy.

			велӧданін oppimispaikka9A; opettamispaikka9A. вӧвъяс велӧданін maneesi.

			велӧдантор (-й-) 1. kasvatti5C. 2. opetusaihe48, opetusaine48.

			велӧдігӧн oppien, oppiessa. велӧдігчӧжӧн opiskelun aikana.

			велӧдны 1. opettaa53C, kouluttaa53C. грамотаӧ велӧдны opettaa lukemaan ja kirjoittamaan. велӧдны лыйсьыны opettaa ampumaan. институтын велӧдны opettaa instituutissa. 2. opetella67C, oppia61B. урок велӧдны opetella läksy; lukea läksy. велӧдны кывбур opetella runo. роч кыв велӧдны oppia venäjän kieltä. 3. tutkia61. 4. neuvoa52, evästää53, opastaa53, opettaa53C. бур вылӧ велӧдны opastaa hyvään. 5. opettaa53C, saattaa56C järkii|nsä; taltuttaa53C, rauhoittaa53C. ме тэнӧ велӧда! minä sinut opetan! челядьӧс велӧдны дурӧмысь rauhoittaa lapset. 6. kouluttaa53C, koulia61, harjoittaa53C, opettaa53C; totuttaa53C (jhk). понйӧс велӧдны кыйсьыны opettaa koiraa metsästämään. чаньӧс доддьӧ велӧдны totuttaa varsa ajoon valjaissa. 7. kesyttää53C, taltuttaa53C. ас дорӧ велӧдны kesyttää. ас дінӧ велӧдны зверӧс kesyttää villieläin. 8. houkutella67C, totuttaa53C (jllak). челядьӧс ас дінӧ велӧдны houkutella lapset luokseen. 9. tilata73. велӧдтӧг ыстыны lähettää tilaamatta.

			велӧдӧм (n.) 1.1. opetus39, koulutus39. школаын велӧдӧм opetus koulussa. 1.2. opettelu2, oppi5B, oppiminen38. кывбур наизусть велӧдӧм runon opettelu ulkoa. велӧдӧмӧн ulkoa, ulkomuistista. лыддьысьны велӧдӧм lukemaan oppiminen. гӧгӧрвотӧг велӧдӧм ymmärtämätön oppiminen. 1.3. tutkimus39. коми кыв велӧдӧм komin kielen tutkimus. 1.4. neuvonta9J, evästys39, opastus39, opetus39. ай-мамлӧн велӧдӧм vanhempien evästys. 1.5. opetus39; taltutus39, rauhoitus39. 1.6. koulutus39, koulinta9J, harjoitus39, opetus39; totutus39 (jhk). футболистъясӧс велӧдӧм jalkapalloilijoiden harjoitus. вӧлӧс гӧрны велӧдӧм hevosen totutus kyntämään. 1.7. kesytys39, taltutus39. 1.8. houkuttelu2, totutus39 (jllak). 1.9. tilaus39. (a.) 2. opetettu1C, koulutettu1C, opiskeltu1I, tutkittu1C, totutettu1C, evästetty1C, neuvottu1C, houkuteltu1I, koulittu1C, harjoitettu1C, kesytetty1C, rauhoitettu1C, tilattu1C. вунӧдны велӧдӧм урок unohtaa opetettu läksy. омӧля велӧдӧм кыв vähän tutkittu kieli. вердчанінӧ велӧдӧм йӧраяс syöttämispaikkaan totutetut hirvet. велӧдӧм ош kesytetty karhu.

			велӧдчан oppi=, opinto=, opiskelu=, opetus=. велӧдчан небӧг oppikirja. велӧдчан час oppitunti. велӧдчан ёрт opiskelutoveri. велӧдчан министерство opetusministeriö.

			велӧдчандыр opetuskausi, opetusjakso.

			велӧдчанін koulu1, oppilaitos39, opisto2, opiskelupaikka9A. вылыс велӧдчанін korkeakoulu. шыладӧ велӧданін musiikkikoulu. сяммичӧ велӧдчанін taidekoulu.

			велӧдчӧм (n.) 1.1. opiskelu2, opinnot1J, oppi5B, oppiminen38, koulunkäynti5J, koulutus39. 1.2. sivistys39, sivistyneisyys40. вылыс велӧдчӧм korkeakoulusivistys. (a.) 2. oppinut47, kouluttautunut47, sivistynyt47, lukenut47. велӧдчӧм морт sivistynyt ihminen.

			велӧдчыны 1. opiskella67, oppia61B. сійӧ инженерӧ велӧдчӧ hän opiskelee insinööriksi. велӧдчыны лыддьысьны oppia lukemaan. велӧдчытӧг opiskelematta, oppimatta. велӧдчигкежлӧ opiskeluun, opiskelun ajaksi. велӧдчигмоз opiskellessa. велӧдчытӧдз ennen opiskelua. 2. tottua52C. дышӧдчыны эн велӧдчы älä totu laiskottelemaan.

			велӧдчысь oppilas41, koululainen38; (opin) kasvatti5C; (студент) opiskelija12. бӧръя во велӧдчысь viimeisen vuoden opiskelija.

			велӧдчытӧм oppimaton34C, sivistymätön34C, kouluja käymätön34C, lukematon34C.

			велӧдысь 1. opettaja10, pedagogi5. вылыс велӧдчанінса велӧдысь lehtori. 2. neuvoja10, neuvonantaja10; valvoja10.

			вель melko[isesti], aika, jokseenkin, kutakuinkin, kyllin; huomattavasti, merkittävästi. вель уна melko paljon. вель ыджыд керка aika suuri talo. вель дыр kyllin kauan.

			вельмӧдны 1. antaa56J myöten, sallia61. 2. hemmotella67C, lelliä61, lellitellä67C.

			вельмыны 1. tulla67 kurittomaksi [t. tottelemattomaksi, vallattomaksi], päästä66 valloille|en [t. pahankuriseksi], villiintyä52J. 2. tulla67 [t. käydä65] häikäilemättömäksi [t. röyhkeäksi]. кӧинъяс вельмисны, сиктӧ волывлӧны sudet ovat käyneet röyhkeiksi, tulevat kylään.

			веляммыны › вельмыны.

			вем (anat.) aivot1. юр вем aivot. лы вем luuydin. сюрса вем selkäydin.

			вема 1. aivo=; ydin=. вема лы ydinluu. 2. (kuv.) järkevä10, viisas41, älykäs41A. вема юр älykäs, viisas.

			вемӧс todellisuus40, tosi27, [vallitsevat10] olot1. вӧт пӧрис вемӧсӧ uni toteutui, uni tuli todeksi.

			вемӧсӧн hereillä, valveilla.

			вен 1. kiista9, väittely2, kina9; kinastelu2, kiistely2; veto1F. венӧ пырны väitellä. 2. riita9F, epäsopu1E, eripuraisuus40. 3. taistelu2, kamppailu2. важ да выль костын вен kamppailu vanhan ja uuden välillä.

			вена (anat.) laskimo2.

			венгр unkarilainen38. венгр кыв unkari[n kieli].

			Венгрия Unkari5.

			венеч 1. kruunu1; seppele49. венеч ув платтьӧ morsiuspuku. 2. (kuun) kehä10; (auringon) korona11.

			венеча 1. kruunattu1C; seppelöity1F. 2. kehäinen38. тӧлысьыс венеча kuulla on kehä.

			вензьӧм 1. riita9F, riitely2, kina9, kiistely2; konflikti5. 2. polemiikki5A, (poleeminen) keskustelu2, kiistely2, kiista9, väittely2.

			вензьыны 1. riidellä67F, kiistellä67, kinata73. косьӧдз вензьыны tappeluun asti riidellä. 2. (kokouksessa, lehdistössä) keskustella67, kiistellä67, väitellä67C, polemisoida62.

			вензьысь riitelijä12, kiistelijä12, kinaaja10, kinastelija12.

			вензяна kiista=, kiistanalainen38.

			венласьны 1. kinastella67, kinata73, kiistellä67. 2. kilpailla67, kilvoitella67C; mitellä67C voimia; painia61, painiskella67.

			венласьӧм 1. › вензьӧм. 2. kilpailu2; taistelu2, kamppailu2.

			венны 1. voittaa53C; selviytyä52F (jstak). врагӧс венны voittaa vihollinen. доймӧм венны voittaa kipu. веніг voitettuaan; voittaen. 2. vakuuttaa53C, saada63 vakuuttuneeksi [t. uskomaan]. сьӧкыд венны асныраӧс on vaikea vakuuttaa itsepäistä. 3. (mittauksessa) pettää53C, petkuttaa53C, huijata73.

			венок seppele49.

			венӧр I (maant.) kannas39; (tilapäinen) pato1F.

			венӧр II (anat.) väliliha9, lantionpohja10.

			вентилятор tuuletin33C.

			венчайтны vihkiä61D.

			веньгун vetistelijä12, itkijä12; marisija12, ruikuttaja10.

			вепс: вепс кыв vepsä10[n kieli26].

			вер 1. palvelija12, orja10. 2. (vanh.) mies42.

			вера 1. uskonto1J. 2. toivo1. вера воштыны menettää toivo.

			веравны 1. väreillä67, värehtiä61F, peittyä52C väreisiin [t. väreilyyn]. вералысь ва väreilevä vesi. 2. välkkyä52A, vilkkua52A, tuikkia61A, tuikahdella67F. кодзувъяс вералӧны tähdet tuikkivat.

			вералӧм 1. väre48[ily2], viri5. ю вылын вералӧм väreily joessa. 2. välke48A, välkyntä9J, vilkunta9J, tuike48A, tuikkiminen38. сынӧд вералӧм kangastus.

			верблюд kameli6.

			вербуйтны värvätä73, pestata73.

			вердан-вердысь elättäjä10, ruokkija12.

			вердчанін ruokintapaikka9A, syöttämispaikka9A.

			вердас rehu1, ruoka10D. кок ув вердас laidunrehu. му вердас lannoite.

			вердаса ruokittu1C, syötetty1C.

			вердастӧм laihtunut47, laiha9, hoikka10A.

			вердлытӧм ruokkimaton34C, huolehtimaton34C.

			вердны 1. syöttää53C, ruokkia61A, elättää53C. челядьӧс вердны syöttää lapsia. дзодзӧгпиянӧс вердны elättää [t. ruokkia] hanhenpoikasia. 2. syöttää53C, antaa56J syötäväksi. став турун вердны syöttää kaikki heinät. 3. elättää53C, ylläpitää53F, pitää53F ruoassa. семьяӧс вердны elättää perhe.

			вердӧм (n.) 1.1. syöttö1C, syöttäminen38, ruokinta9J, ruokkiminen38. кагаӧс морӧсӧн вердӧм lapsen rintaruokinta. скӧтӧс вердӧм karjan ruokkiminen. 1.2. elatus39, ylläpito1F. семьяӧс вердӧм perheen elatus. 1.3. liikaruokinta9J; myrkytys39. висьмыны вердӧмысь sairastua liikaruokinnasta. (a.) 2. syötetty1C, [liikaa] ruokittu1C; elätetty1C, ylläpidetty1C; myrkytetty1C.

			вердтӧм ruokkimaton34C, syöttämätön34C.

			вердчӧм 1. ruokinta9J, ruokkiminen38, syöttö1C, syöttäminen38. 2. elatus39, elanto1J.

			вердчыны 1. ruokkia61A, antaa56J ruokaa, hoitaa53F ruokinta9J. 2. saada63 [t. löytää54F] ruoka|nsa. тӧлын сьӧкыд вердчыны звер-пӧткалы talvella eläinten ja lintujen on vaikea löytää ruokansa. 3. saada63 elanto|nsa. лунысъя уджӧн вердчыны saada elantonsa päivätyöllä.

			вердысь elättäjä10, ruokkija12.

			веретя kuiva10 harju1 (suolla, niityllä).

			веретяин kuiva10 notko1 (niityllä).

			вержитчыны 1. näyttää53C, tuntua52J (jltak). 2. näkyä52D, ilmestyä52; kummitella67C.

			верзьӧма (n.) 1. ratsastaja10. (a.) 2. ratsu=. верзьӧма вӧв ratsu[hevonen].

			верзьӧмасьны olla67 ratsailla, ratsastaa53.

			верзьӧмӧн ratsain, hevosen selässä. верзьӧмӧн мунны mennä ratsain, ratsastaa.

			веритны 1. uskoa52, luottaa53C. 2. (usk.) uskoa52. веритны енлы uskoa jumalaan.

			веритӧдны vakuuttaa53C, saada63 uskomaan [t. vakuuttumaan].

			веритӧм 1. usko1, luottamus39. победаӧ веритӧм usko voittoon. 2. (usk.) usko1.

			веритсьыны uskoa52. меным оз веритсьы minä en usko, minä en voi uskoa.

			вериттӧм (n.) 1. epäusko1, uskonpuute48C. (a.) 2. uskomaton34C. дзик вериттӧм случай täysin uskomaton tapaus.

			вериттӧмлун epäluottamus39, luottamattomuus40, epäilys39.

			веритчыны 1. uskoa52. кыв вылӧ веритчыны uskoa sanaa. 2. luottaa53C, uskoutua52F, osoittaa53C luottamusta. веритчысь морт luottava[inen] ihminen.

			веритысь (usk.) uskovainen38, uskonnollinen38.

			веркӧс (n.) 1.1. pinta9J. ва веркӧс veden pinta. шыльыд веркӧс tasainen pinta, kalvo. 1.2. taso1, korkeus40. ва веркӧс кыптіс veden korkeus nousi. 1.3. (anat.) kalvo1; kuori26. улима веркӧс limakalvo. юр вем веркӧс aivokuori. 1.4. (geol.) pinnanmuodostus39, [maan]pinnan muodot1F. (a.) 2. pinta=, pinnallinen38; ylä=. веркӧс визув pintavirtaus.

			веркӧса (a.) 1. pinnallinen38, pintapuolinen38, =pintainen38. (adv.) 2. pinnallisesti, pintapuolisesti. веркӧса видлавны tarkastaa pinnallisesti.

			веркыд I (jtak) ennen. шонді петан веркыд ennen auringonnousua.

			веркыд II (murt.) › веркӧс.

			вермавны voittaa53C (usein, monet).

			вермана 1. varakas41A, rikas41A. 2. mahdollinen38, voimien mukainen38, toteutettavissa oleva10. став верманасӧ лои вӧчӧма kaikki mahdollinen on tehty. лоны вермана todennäköinen, luultava, mahdollinen.

			верманлун kyky1M, sopivuus40, mahdollisuus40 (tehdä jtak). уджавны верманлун воштыны menettää työkyky[isyyte]nsä, työkunto[isuute]nsa.

			вермас: вермас лоны ehkä, voi olla.

			вермасьны 1. kamppailla67, otella67C, mitellä67C voimia, kilpailla67. вермасьны сьӧкыдлунъяскӧд kamppailla vaikeuksien kanssa. 2. vastustaa53, tehdä71 vastarintaa, taistella67 vastaan. висьӧмкӧд вермасьны taistella sairautta vastaan. 3. kilpailla67, kisailla67, kisata73. кодкӧдкӧ тӧдӧмлунъясӧн вермасьны kisata jonkun kanssa tiedoista.

			вермасьӧм 1. kamppailu2, taistelu2, kilpailu2, ottelu2. 2. vastarinta9J, vastustus39, vastus39. 3. kilpailu2, kilpa9E, kilvoittelu2. 4. kilpailut2, kisat9, turnaus39.

			вермӧг voima10.

			вермӧдчыны jaksaa56, voittaa53C väsymys39.

			вермӧдчытӧм huonovointisuus40, pahoinvointi5J; tauti5F, sairaus40.

			вермӧм 1. voitto1C, voittaminen38. лотереяын вермӧм lottovoitto. 2. saavutus39, saavuttaminen38, menestys39, menestyminen38. ыджыд вермӧмъяс шедӧдны saavuttaa suuri menestys. 3. kyky1M. велӧдчыны вермӧм kyky oppia. 4. vointi5J, kykyisyys40, kyky1M. 5. varakkuus40, varallisuus40, vakavaraisuus40.

			вермыны 1. voittaa53C, kukistaa53. вермыны висьӧм voittaa sairaus. вермыны ордйысьӧмын voittaa kilpailussa. 2. voida62, pystyä52, jaksaa56. ме ог вермы minä en voi [t. jaksa]. 3. olla67 voimia, olla67 työkykyinen38. 4. olla67 varakkuutta, olla67 omaisuutta. вермигас отсаліс varakkaana [ollen] hän auttoi.

			вермытӧм (n.) 1.1. voimattomuus40, voimien puute48C, heikkous40. вермытӧм личкис voimattomuus sai vallan. 1.2. työkyvytön34C; invalidi5. вермытӧмъяслы сетӧны пенсия työkyvyttömille annetaan eläke. (a.) 2.1. voimaton34C, heikko1A, mahtamaton34C, avuton34C. вермытӧм старик heikko vanhus. 2.2. varaton34C, vähävarainen38, vähäväkinen38.

			вернӧй 1. luotettava10, varma9. вернӧй ёрт luotettava ystävä. 2. oikea15, todellinen38. вернӧй туй кузя oikeaa tietä [pitkin].

			верӧс [avio]mies42, puoliso2. верӧс сайын (nainen) naimisissa. верӧс сайӧ мунны [а. петны] (nainen) mennä naimisiin. верӧс сайӧ сетны antaa miehelle [naimisiin].

			верӧспу sulhanen38.

			верӧстӧм (nainen) yksinasuva10, perheetön34C.

			верст kilometri5; virsta9.

			верстайтны 1. korvata73 (menetetty). 2. tasata73 tilit5, selvittää53C välit5 (jnk kanssa), maksaa56 takaisin [samalla mitalla].

			верстак työpenkki5A.

			верстьӧ 1. aikuinen38. верстьӧ ныв aikuinen tytär. 2. aikuistunut47, kypsynyt47; (зон) miehistynyt47.

			верстяммӧм aikuistunut47, kypsynyt47.

			верстяммыны aikuistua52, kasvaa56 aikuiseksi.

			вертолёт helikopteri6.

			веруйтны (usk.) uskoa52.

			веруйтӧм (usk.) usko1.

			вершитны ratkaista66, päättää53C.

			вес paino1. весӧн вузавны myydä painon mukaan.

			весавны 1. puhdistaa53, siivota74, siistiä61; pestä66, harjata73. картупель весавны puhdistaa perunat. сарай весавны siivota vaja. 2. raivata73 (puhtaaksi), perata73D, kunnostaa53. видз весавны raivata niitty (roskista). 3. kitkeä58, perata73D. морков весалігӧн porkkanoita kitketessä. 4. kuoria61, poistaa53 kuori. 5. sylkäistä66, sylkeä58L, kakoa52D.

			весавны-мыськыны siivota74.

			весавтӧм 1. puhdistamaton34C, siivoamaton34C, siistimätön34C; pesemätön34C, harjaamaton34C. 2. kitkemätön34C, perkaamaton34C. весавтӧм град kitkemätön kasvipenkki.

			весавтӧмин 1. siivoton34C paikka9A; romuvarasto2. 2. kitkemätön34C paikka9A.

			весалан 1. kitkentä9J, kitkeminen38. 2. (erilaisia puhdistusvälineitä). вӧв весалан тшӧтка hevossuka, hevosharja. кӧйдыс весалан машина viljanpuhdistuskone. пель весалан korvalusikka, puhdistuspuikko. пинь весалан hammastikku.

			весалӧм (n.) 1.1. puhdistus39, siivous39. моски весалӧм jalkakäytävän puhdistus. 1.2. raivaus39, tyhjennys39, puhdistus39. 1.3. kitkentä9J, kitkeminen38; perkaus39. ёг весалӧм rikkaruohojen kitkentä. 1.4. kuoriminen38, kuorinta9J, silpiminen38. (a.) 2. puhdistettu1C, siivottu1C; raivattu1C, tyhjennetty1C; kitketty1C, perattu1C; kuorittu1C, silvitty1C. весалӧм лук kitketty sipuli. весалӧм туй (lumesta) puhdistettu tie. весалӧм кӧйдыс kuoritut siemenet. весалӧм анькытш silvitty herne.

			весас kaski7; raivio3.

			весасьны 1. puhdistaa53, siivota74, kitkeä58. весасьны горт дорын kitkeä (siellä täällä) pihan laitoja. 2. puhdistua52; (енэж) seljetä72L, kirkastua52. 3. lähteä60F pois, häipyä52E, korjata73 luu|nsa. весасьӧй татысь! häipykää täältä!

			весасьны-мунны karata73D, häipyä52E.

			весасян I kaavin33E, raavin33E, raappa9B.

			весасян II kitkentä9J, kitkeminen38.

			весел (a.) 1.1. iloinen38, hilpeä15, hauska9, riemukas41A. 1.2. leikkisä10, leikillinen38, kujeileva10. весел кань leikkisä kissa. (adv.) 2. (hauskasti) hiprakassa, hutikassa, päissään.

			веселитны hauskuttaa53C, viihdyttää53C, ilostuttaa53C.

			весиг 1. jopa, vieläpä; [ei] edes. весиг сійӧ локтас jopa hänkin tulee. 2. aivan, ihan, aina (jhk asti, jtak myöten). ставсӧ пӧрччыны, весиг дӧрӧм riisua kaikki, aina paitaa myöten.

			веситны 1. painaa56, olla67 painoa. чери веситӧ вит кило kala painaa viisi kiloa. 2. punnita69 (vaa’alla). веситны ӧти арбуз punnita yksi arbuusi.

			весйӧд väliseinä10, aita9F (riu’uista navetassa).

			вески vaaka9D.

			вескӧ painava10.

			весь 1. turhaan, turhanpäiten, [syyttä] suotta, hukkaan. рытыс весь воши ilta meni hukkaan. 2. joutilaana, jouten, toimettomana. сылы весь оз овсьы hänellä ei ole aikaa istuskella. весь олігад mitään tekemättä, joutilaana.

			веськавны I 1. suoristua52, suorentua52J, suoreta72, ojentua52J, oieta72Dt.74D. сутуга веськаліс metallilanka suoristui. чукыръяс веськалісны laskokset oikenivat. 2. (nuljahtunut) asettua52C paikalleen.

			веськавны II 1. osua52, sattua52C; törmätä73. изйӧн ӧшиньӧ веськавны osua kivellä ikkunaan. ош кок туй вылӧ веськавны sattua (tulemaan) karhun jäljille. праздник веськаліс шойччан лунӧ juhla sattui vapaapäivään. кыдз тэ татчӧ веськалін? kuinka sinä tänne törmäsit? мый веськалӧ mitä [milloinkin] sattuu. 2. sattua52C tapaamaan, (sattumalta) löytää54F, osua52.

			веськодь (adv.) 1.1. välinpitämättömästi, piittaamattomasti, piittaamatta; kylmäkiskoisesti. 1.2. yhdentekevää, samantekevää, se ja sama. веськодь кӧть кутшӧм yhdentekevää minkälainen. (a.) 2. välinpitämätön34C, piittaamaton34C; kylmäkiskoinen38.

			веськодьлун välinpitämättömyys40, piittaamattomuus40; kylmäkiskoisuus40.

			веськӧдлан (n.) 1. peräsin33; ohjaussauva9; ohjaustanko1G; ohjauspyörä10, ratti5C. (a.) 2. hallinto=. веськӧдлан аппарат hallintokoneisto.

			веськӧдлӧм (n.) 1.1. hallinto1J, johto1F. государствоӧн веськӧдлӧм valtionhallinto. местаясын ас веськӧдлӧм paikallinen itsehallinto. сы веськӧдлӧм улын hänen johdossaan. 1.2. kuljettaminen38, kuljetus39, ajaminen38, ajo1, ohjaaminen38, ohjaus39. машинаӧн веськӧдлӧм autolla ajo. пыжӧн веськӧдлӧм veneen ohjaaminen. 1.3. selvittäminen38, selvitys39. (a.) 2. selvitetty1C. веськӧдлӧм сунис selvitetyt langat.

			веськӧдлыны 1. johtaa53F, ohjata73, ajaa56. школаӧн веськӧдлыны johtaa koulua. вӧлӧн веськӧдлыны ohjata hevosta. машинаӧн веськӧдлыны ajaa autoa. 2. selvittää53C, selvitellä67C. 3. suoristaa53, oikaista66. жӧч веськӧдлыны suoristaa pelti.

			веськӧдлысь 1. johtaja10, päällikkö4A, pää18, esimies42. веськӧдлысьӧс вежысь apulaispäällikkö. ыджыд веськӧдлысь (сёрн.) pomo. 2. kuljettaja10, ajaja10, ohjaaja10.

			веськӧдны 1. suoristaa53, ojentaa54J (suoraksi), oikaista66 (suoraksi). кос веськӧдны suoristaa selkä. туй веськӧдны oikaista tie. 2. panna67 sijoilleen (nyrjähtänyt). 3. ohjata73, suunnata73J, tähdätä73F, kohdistaa53. вӧв веськӧдны юлань ohjata hevonen joelle. веськӧдны пищаль звер вылӧ tähdätä ase eläimeen. 4. kohdistaa53, kiinnittää53C. веськӧдны внимание kiinnittää huomio. 5. selvittää53C, avata73. гӧрӧд веськӧдны selvittää solmu. 6. korjata73, oikaista66. ӧшыбка веськӧдны korjata virhe. 7. (kuv.) syytää53F [t. kaataa57F] päälle [t. niskaan], kohdistaa53. став лӧг веськӧдны кодкӧ вылӧ syytää kaikki viha jonkun päälle. 8. (kuv.) siirtää54K, kääntää54J, suunnata73J (toisaalle). 9. (kuv.) notkistaa53, vetreyttää53C, vetristää53, venyttää53C. кок веськӧдны vetreyttää jalkoja.

			веськӧдчыны 1. suuntautua52F, suunnata73J kulku|nsa, lähteä60F (jhk). веськӧдчыны войвылӧ suunnata [tiensä] pohjoiseen. 2. ojennella67J, suoristella67 (luita, nyrjähdyksiä). 3. suoristautua52F, suoristua52, ojentautua52F, ojentua52J, oieta72Dt.74D. пу веськӧдчӧма puu suoristui. 4. loiventaa54J krapulaa [t. kohmeloa], ottaa53C krapularyyppy.

			веськыд I 1. suora10. веськыд визь suora viiva. веськыд сёрни (kiel.) suora esitys. 2. (puu) suorasyinen38. 3. oikea15, totuudellinen38, rehellinen38, kunnollinen38. веськыд критика rehellinen kritiikki. веськыд кыв totuuden sana. веськыд кузя oikein, rehellisesti, kohtuullisesti. 4. aito1F, oikea15, todellinen38; olemassaoleva10. веськыд чӧрт oikea piru.

			веськыд II (a.) 1. oikea15, oikeanpuoleinen38. веськыд син oikea silmä. веськыд ки вылӧ мунны mennä oikealle. (n.) 2. apulainen38, apuri6, avustaja10.

			веськыд III selvä10, raitis41C.

			веськыда 1. suoraan; suorinta tietä. веськыда мунны mennä suoraan. 2. suoraan, rehellisesti, avoimesti. шуны веськыда синмӧ sanoa suoraan kasvokkain. веськыда кӧ шуны suoraan sanottuna, itse asiassa. веськыда эскана ortodoksinen. шондіыс асъя веськыда aamulla kuuden paikkeilla [t. aikaan].

			веськыдвыв (-л-) (n.) 1. oikea15 puoli26. веськыдвылас [hänen; sen] oikealla puolella. веськыдвывсянь петны tulla oikealta. веськыдвылӧ oikealle. лоны веськыдвылын olla oikealla. веськыдвылысь oikealta puolelta. (adv.) 2. oikealle, oikeaan. кежны веськыдвыв kääntyä oikealle.

			веськыдвывса oikeanpuoleinen38.

			веськыдладор oikea15 puoli26.

			весьлун arki7L, arkipäivä10.

			весьлунъя arki=, arkinen38, arkipäiväinen38. весьлунъя паськӧм arkivaatteet.

			весьӧпӧрны jähmettyä52C, jäykistyä52 (säikähdyksestä).

			весьт I vaaksa9; arsinan neljännes39.

			весьт II vastapuoli26. керка весьт talon vastapuoli. юр весьт tila pään yllä.

			весьтас 1. suoraan, suorinta tietä, oikotietä. весьтас мунны mennä oikotietä. 2. suoraan, rehellisesti, kiertelemättä. весьтас шуны sanoa suoraan.

			весьтасавны 1. oikoa52D, oikaista66, mennä67 suorinta tietä. 2. sanoa52 suoraan [t. kiertelemättä].

			весьтӧ 1. vastapäätä. ме весьтӧ minua vastapäätä. 2. ylle, yläpuolelle, päälle. весьтад [sinun] päälläsi, ylläsi; [sinun] päällesi, yllesi. весьтас hänen päällänsä, yllänsä; hänen päälleen, ylleen. 3. puolesta, edestä. кык весьтӧ уджавны tehdä töitä kahden edestä. 4. vastaan, sijasta. сетны удждон весьтӧ luovuttaa [t. antaa] palkkaa vastaan.

			весьтса yläpuolinen38, yläpuolella oleva10, päällä [t. yllä] oleva10.

			весьтті ylitse, yli, yläpuolitse. лэбны кар весьтті lentää kaupungin yli.

			весьтын 1. vastapäätä. ӧшинь весьтын ikkunaa vastapäätä. 2. päällä, yllä, ylhäällä. шондіыс вӧлі юр весьтаным aurinko oli meidän päämme yllä. керка весьтын talon päällä.

			весьтысь 1. edestä, etupuolelta. 2. päältä, yltä, yläpuolelta.

			весьшӧра turha10, tarpeeton34C, hyödytön34C.

			весьшӧрӧ turhaan, suotta, tarpeettomasti, hyödyttömästi, hyödyttä. весьшӧрӧ вӧчана turha. весьшӧрӧ кад видзны tuhlata aikaa turhaan.

			ветель merta9K.

			ветеран veteraani5.

			ветлан 1. vaeltava10, muuttava10. 2. kulkeva10, kulussa oleva10; kävelevä10, astuva10. ветлан деньга käypä kolikko. 3. ajo=, kulku=, kävely=. ветлан туй kävelytie; polku. машинаясӧн ветлан туй ajotie.

			ветланін (paikka) kulku1D, käynti5J; läpikulku1D, läpiajo1, ohiajo1. черилӧн ветланін kalojen vaellus. лов ветланін (anat.) hengitystiet.

			ветланног askellus39, astunta9J, kävelytyyli5, käyntitapa9E.

			ветлантор (-й-) kulkuväline48, kulkuneuvo1, liikkumisväline48.

			ветлас › ветланног.

			ветлӧдлан › ветлан.

			ветлӧдлӧм 1. kulku1D, kulkeminen38, käynti5J, käveleminen38, kävely2, liikkuminen38, liike48A. ветлӧдлӧмысь мудзны väsyä kävelemisestä. дугӧдны ветлӧдлӧм kieltää kulku. 2. liikenne48J, liikkuminen38, kulkeminen38. 3. (ek.) kiertokulku1D, kierto1K, vaihto1F. 4. kiertokulku1D. вир ветлӧдлӧм verenkierto, veren kiertokulku.

			ветлӧдлыны 1. kulkea58L, liikkua52A, kävellä67. автобусӧн ветлӧдлыны kulkea bussilla. подӧн ветлӧдлыны kulkea jalan, liikkua kävellen. кагаыс ветлӧдлӧ нин lapsi kävelee jo. ветлӧдлігӧн kulkiessa, kävellessä. 2. (raha) kiertää54K, olla67 käytössä [t. kierrossa, kulussa]. 3. kiertää54K. вир ветлӧдлӧ вир сӧнъясӧд veri kiertää [veri]suonia pitkin.

			ветлӧм 1. › ветлӧдлӧм. 2. matka9; retki7. карӧ ветлӧм matka kaupunkiin. 3. liike48A, kulku1D. поршеньяслӧн ветлӧм mäntien liike. 4. poissaolo1.

			ветлӧм-мунӧм (n.) 1.1. matka9, matkustelu2. ветлӧм-мунӧм босьтӧ уна кад matka vie paljon aikaa. делӧясӧн ветлӧм-мунӧм virkamatkat. 1.2. vaellus39, vaeltelu2. дыр ветлӧм-мунӧм бӧрын pitkän vaelluksen jälkeen. 1.3. seikkailu2. 1.4. liikenne48J. улич ветлӧм-мунӧм katuliikenne. (a.) 2. [paljon] kokenut47; karaistunut47.

			ветлывлыны 1. käyskennellä67J, käydä65, kävellä67, kuljeskella67, kulkea58L, liikkua52A. вӧрӧ ветлывлыны kävellä metsään. 2. matkustella67, matkustaa53. гортӧ тшӧкыда ветлывлыны matkustaa usein kotiin.

			ветлыны 1. kulkea58L; käydä65; (подӧн) kävellä67, jaloitella67C. машинаяс таті оз ветлыны autot eivät kulje täällä. верзьӧмӧн ветлыны ratsastaa, kulkea ratsain. ветлыны школаӧ käydä koulua. 2. käydä65, käväistä66, pistäytyä52F. ветлыны тшакла käydä sienessä. лавкаӧ ветлыны pistäytyä kaupassa. ветлыны вайны noutaa. 3. poistua52, olla67 poissa, lähteä60F. час кежлӧ ветлыны poistua tunniksi. 4. seurustella67, kulkea58L (jnk) kanssa. 5. (fysiol.) kiertää54K; puhdistaa53.

			ветлыны-мунны matkustella67, ajella67. ветлін-мунін! (pitkän matkan jälkeen) tervetuloa!

			ветлысь-видзӧдысь turisti5.

			ветлысь-мунысь (n.) 1. matkustaja10, matkalainen38; ohikulkija12. (a.) 2. matkustava10; ohitse kulkeva10.

			ветлыштны: подӧн ветлыштны kävellä67 (lyhyt lenkki).

			ветлыштӧм: подӧн ветлыштӧм (lyhyt) kävelylenkki5A.

			ветӧш (n.) 1. rääsyt1, ryysyt1, lumput1B, rievut1E. (a.) 2.1. rääsy=, lumppu=. 2.2. (murt.) (työkalu) [käyttö]kelvoton34C, kelpaamaton34C.

			ветчина kinkku1A.

			ветымын viisikymmentä32.

			ветымынӧд viideskymmenes45.

			ветьӧк rätti5C, riepu1E. джодж ветьӧк lattiariepu.

			вечерня 1. aatto1C. 2. iltajumalanpalvelus39.

			вечик 1. siipi7E. 2. olka10D[pää18], olkavarsi28K. вечик лэптыштлыны kohauttaa olkapäitään.

			вечмасьны 1. ilveillä67; keikistellä67. 2. (murt.) leuhkia61, kehua52, kehuskella67, levennellä67J.

			вешйывны (hetkeksi) siirtyä52K, mennä67 [pois].

			вешйыны 1. siirtyä52K, mennä67 [pois]. бокӧ вешйыны siirtyä sivuun, väistää. 2. liikahtaa53F, siirtyä52K (paikaltaan); mennä67 kallelle|en [t. vinoon]. шапкаыс вешйӧма боквыв hattu on mennyt kallelleen. 3. vaeltaa54I, siirtyä52K, asettua52C toisaalle. 4. vetäytyä52F, siirtyä52K [syrjään]. веськӧдлӧмысь вешйыны vetäytyä johdosta. 5. liikkua52A, liikahtaa53F, siirtyä52K. стрелка вешйис viisari liikkui. 6. maksaa56 itse|nsä [takaisin], tulla67 hyvitetyksi, tulla67 katetuksi. нюр косьтӧм дон вешйис куим воӧн suon kuivatuksen kulut maksoi itsensä kolmessa vuodessa. мыжыс вешйис rikkomus tuli hyvitetyksi.

			вешка [tien]viitta9C, opaste48.

			вештыны 1. (paikka:) siirtää54K [t. panna67, muuttaa53C] toiseen paikkaan [t. kohtaan]; liikuttaa53C, liikauttaa53C; siirtää54K, viedä64, ottaa53C (pois, sivuun, syrjään). пызан вештыны стенлань siirtää pöytä seinälle. занавес вештыны siirtää esirippu sivuun. калич вештыны siirtää salpaa, sulkea salpa. 2. (aika:) siirtää54K. заседание вештыны вит час кежлӧ siirtää kokous kello viiteen [t. viideksi]. 3. evätä73E, kiistää53, hylätä73D, jäävätä73. кандидатура вештыны jäävätä ehdokkuus. 4. panna67 viralta, erottaa53C, sanoa52 irti, panna67 pois, siirtää54K sivuun. удж вылысь вештыны sanoa irti työstä. 5. maksaa56 pois; lunastaa53 (tavara). уджйӧз вештыны maksaa velka pois. мастерскӧйысь пась вештыны lunastaa turkki ateljeesta. 6. sälyttää53C, siirtää54K. мыж вештыны мӧд вылӧ sälyttää syy toisen niskoille. 7. sovittaa53C, hyvittää53C; (сьӧмӧн) korvata73. мыж вештыны sovittaa rikos. убыткаяс вештыны korvata vahingot.

			вештысьны I 1. maksaa56, suorittaa53C [t. hoitaa53F] maksu1. 2. korvata73, maksaa56 korvaus39. нянь травитӧмысь вештысьны korvata viljan haaskaus. 3. (hist.) ostaa53 itse|nsä vapaaksi, selvitä75 [t. selviytyä52F] maksamalla.

			вештысьны II siirtyä52K sivuun, liikkua52A pois.

			вештысьӧм 1. (maksettu) korvaus39, kompensaatio3. воштӧм книгаысь вештысьӧм korvaus hukatusta kirjasta. 2. lunastus39[maksu1], lunastaminen38.

			вешъявны 1. liikkua52A, siirtyä52K (paikaltaan); liikahdella67F, siirtyillä67 (paikoiltaan). 2. (eläin) vaeltaa54I, muuttaa53C.

			вешъялан liikkuva10, siirtyvä10; liukuva10, liuku=, työntö=. вешъялан вевт liukuva kansi. вешъялан ӧдзӧс liukuovi.

			вешъялӧм 1. siirtyminen38, siirto1K. 2. (eläinten) vaellus39, muutto1C.

			вешъян › вешъялан.

			вешъясьны liikkua52A, siirtyä52K (paikaltaan); liikahdella67F, siirtyillä67 (paikoiltaan).

			веялка viskuri6, viskuukone48.

			взнос maksu1.

			взорвитны räjäyttää53C.

			взорвитчыны räjähtää53F.

			взрыв räjähdys39; räjäytys39.

			взятка lahjus39.

			виавны 1. tappaa56B, ottaa53C hengiltä; (tappamalla) hävittää53C, tuhota74; nitistää53, litistää53, liiskata73 (hyönteinen). крысаясӧс виавны hävittää rotat. 2. teurastaa53 (eläin); pyydystää53, pyytää54F (lintuja).

			виалӧм (n.) 1.1. tappo1B, hengiltäotto1C; (tappamalla) hävitys39, tuho1; (hyönteisen) nitistys39, litistys39, liiskaus39. 1.2. (eläimen) teurastus39; (lintujen) pyynti5J, pyydystys39. (a.) 2. tapettu1C; hävitetty1C, tuhottu1C; nitistetty1C, litistetty1C, liiskattu1C; teurastettu1C; pyydetty1C. виалӧм гутъяс liiskatut kärpäset.

			вид I 1. (biol.) laji5. пемӧсъяслӧн видъяс eläinten lajit, eläinlajit. 2. (kiel.) aspekti5.

			вид II ulkonäkö1D, ulkomuoto1F. вид вылас ар кызь ulkonäön perusteella hän on parikymmenvuotias.

			видеомагнитофон videot3, videolaite48C.

			виджана 1. vinottainen38, viistosti leikattu1C. 2. (puu) vinosyinen38.

			виджадавны rikkoa52A, loukata73A; ylittää53C (sopivuus), mennä67 yli. виджадавны закон rikkoa lakia.

			видз I (-ддз-) niitty1C, heinämaa18, [heinä]pelto1 I. ойдлан видзьяс tulvaniityt. видз вылын уджавны tehdä töitä niityllä, korjata heinää, olla heinänteossa.

			видз II (usk.) paasto1.

			видза tervehdys39. видза олан (yks.), видза оланныд (mon.) terve, hei, moi. видза корам tervetuloa. мунны прӧсти ни видза lähteä hyvästelemättä. видза колян (yks.), видза колянныд (mon.) näkemiin.

			видзаавны tervehtiä61F.

			видзаалӧм tervehdys39, tervehtiminen38.

			видзаасьны tervehtiä61F (toisiaan), sanoa52 (toisilleen) päivää. киасьӧмӧн видзаасьны tervehtiä kädestä [pitäen], kätellä (toisiaan).

			видзавны paastota74, noudattaa53C paastoa.

			видзан (n.) 1. [säilytys]astia12; säilytyspaikka9A. сакар видзан sokeriastia, sokerikko. ем видзан neularasia. кӧлуй видзан säilytyskomero, varastohuone. пес видзан puuliiteri. (a.) 2. (eläin) pidettävä10, hoidettava10. видзан скӧтина pitämisenarvoinen eläin. видзан ыж emälammas.

			видзанін säilytyspaikka9A, varasto2. град выв пуктас видзанін vihannesvarasto. сю видзанін viljamakasiini, viljansäilytyssuoja. сьӧм видзанін kukkaro. вӧв видзанін talli.

			видзантор (-й-) 1. (lapsi tms.) huollettava10. 2. pitoeläimet33. 3. (arkistossa) säilytettävä10.

			видзан-чӧжанін: сьӧм видзан-чӧжанін pankki5A.

			видз-му (n.) 1. maa18. видз-му вӧдитысь maanviljelijä. видз-му вӧдитӧм [а. уджалӧм] maanviljely, maatyö. (a.) 2. maatalous=. видз-му овмӧсса maatalous=.

			видз-мутӧм maaton34C.

			видзны I 1. suojella67, suojata73, varjella67. сісьмӧмысь видзны suojella lahoamiselta. ен мед видзас! luoja varjelkoon! 2. suojella67, puolustaa53, vartioida62. граница видзны vartioida rajaa. видзтӧг кольны jäädä suojelematta. 3. hoitaa53F, huolehtia61F, pitää53F huolta; pitää53F yllä, pitää53F silmällä, katsoa52 perään. дзоньвидзалун видзны hoitaa terveyttä, huolehtia terveydestä. кага видзны hoitaa lasta. бипур видзны pitää yllä [nuotio]tulta, hoitaa tulta. 4. pitää53F (jotenkin, jssak). ӧдзӧс восьсӧн видзны pitää ovi avoinna. томан сайын видзны pitää lukon takana. 5. pitää53F, hoitaa53F (eläimiä). порсь видзны pitää sikoja. мазі видзны hoitaa mehiläisiä. 6. paimentaa54J, kaitsea58. мӧсъясӧс видзны ӧчередьӧн paimentaa lehmiä vuorottain. 7. säästää53, varata73 (jhk, jtak varten). бур турун видзны гӧригкежлӧ varata hyvää heinää kyntöön. 8. säilyttää53C, pitää53F säilössä. картупель видзны выль урожайӧдз säilyttää perunaa uuteen satoon asti. 9. varoittaa53C [ennalta]. ёртӧс ӧшыбкаясысь видзны varoittaa ystävää virheistä. || воча кыв видзны vastata.

			видзны II 1. tuhlata73. став сьӧм видзны tuhlata kaikki raha[t]. 2. käyttää53C, kuluttaa53C. отпуск видзны чери кыйӧм вылӧ käyttää loma kalastukseen. уна бумага видзны käyttää paljon paperia. дзонь карандаш видзны kuluttaa [loppuun] koko kynä.

			видзӧг kilpi7E.

			видзӧд 1. katsos, kappas, kas [vain]. видзӧд, кутшӧм асныра! kappas, kuinka jääräpäinen. 2. näetkös, näet. сійӧ, видзӧд, абу кӧсйӧма эскыны некодлы näetkös, kun hän ei halunnut luottaa kehenkään.

			видзӧдан: видзӧдан зал katsomo2[sali5]. видзӧдан щель tähystysaukko1A.

			видзӧдантор (-й-) 1. näky1D. 2. nähtävyys40.

			видзӧдлас 1. katse48; (silmien) ilme48. бытшкана видзӧдлас pistävä katse. 2. näkemys39, katsomus39, vakaumus39, mieli26[pide48F], ajatus39. научнӧй видзӧдлас tieteellinen näkemys. дорйыны ассьыд видзӧдлас puolustaa mielipidettään [t. vakaumustaan].

			видзӧдлывлыны vilkaista66, kurkata73A, katsahtaa53F.

			видзӧдлыны vilkaista66, kurkkaista66, katsahtaa53F, katsoa52. видзӧдлытӧг тӧдны tietää vilkaisematta. луч пыр видзӧдлыны ты katsoa [t. läpivalaista] keuhkot. тыр синмӧн видзӧдлыны katsoa silmät suurena [häpeilemättä].

			видзӧдны 1. katsoa52, katsella67. видзӧдны серпаскуд katsoa televisiota. муӧ видзӧдны katsoa alas. 2. tarkkailla67, seurata73, katsoa52. видзӧдны быдмӧглысь сӧвмӧм tarkkailla kasvin kasvua. видзӧдны шонді петӧм seurata auringon nousua. 3. yrittää53C, pyrkiä61D (tekemään). 4. jäljitellä67C, matkia61. гырысьяс вылӧ видзӧдны matkia aikuisia.

			видзӧдӧм 1. näkemys39, käsitys39, mielipide48F. олӧм вылӧ кокниа видзӧдӧм kepeä elämänkatsomus. 2. katselu2, katsominen38. кино видзӧдӧм elokuvan katselu. 3. silmälläpito1F, valvonta9J; tarkkailu2, havainnointi5J. челядь бӧрся видзӧдӧм lasten silmälläpito. враг бӧрся сюся видзӧдӧм vihollisen valpas havainnointi. 4. matkinta9J, matkiminen38, jäljittely2, jäljitteleminen38. гырысьяс вылӧ видзӧдӧм aikuisten jäljittely. 5. vaikutus39. кодкӧ вылӧ видзӧдӧм vaikutus johonkuhun.

			видзӧдтӧ › видзӧд.

			видзӧдчан peili5.

			видзӧдчыны 1. peilailla67 [t. katsella67] itseä|än. 2. udella67F, olla67 utelias41, urkkia61A; tirkistellä67, kurkkia61A, tarkkailla67 [salaa]. видзӧдчыны занавес сайсянь kurkkia verhon takaa. 3. pyrkiä61D (tekemään), yrittää53C (tehdä). вӧв видзӧдчис кежны вӧрӧ hevonen pyrki kääntymään metsään. 4. odottaa53C armonpaloja [t. köyhänapua]. 5. (kuv.) uhata73D. керкаыс видзӧдчӧ киссьыны talo uhkaa romahtaa.

			видзӧдысь katsoja10; tarkkailija12; valvoja10, vartija12. водзӧ видзӧдысь kaukonäköinen.

			видзӧм I (n.) 1.1. suojeleminen38, suojelu2, suoja10[us39], varjeleminen38, varjelu2. эмбур видзӧм omaisuuden suojaus. вӧр-ва видзӧм luonnonsuojelu. пӧжарысь вӧръяс видзӧм metsien suojelu tulelta. 1.2. säästäminen38, säästö1; säilyttäminen38, säilytys39, tallettaminen38, talletus39. нянь кӧйдыс вылӧ видзӧм viljan säästäminen siemeniksi. сетны видзӧм вылӧ antaa säilytykseen [t. säilytettäväksi]. гусьӧн видзӧм säilyttäminen salassa. 1.3. ylläpitäminen38, ylläpito1F, pito1F, hoito1F, huolto1 I; elättäminen38, hoitaminen38; (karjan) laiduntaminen38. бипур видзӧм nuotion ylläpito. скӧт лудын видзӧм karjan pito niityllä, karjan laiduntaminen. вӧв видзӧм hevos[ten]hoito. порсь видзӧм sikojenpito, sikalanpito. кага видзӧм lapsen hoito. 1.4. varoittaminen38, varoitus39. кодӧскӧ ӧшыбкаясысь видзӧм jonkun varoittaminen virheistä. (a.) 2. suoja=, suojelus=, suojaus=, varmuus=, varo=; säästetty1C, säilytetty1C, talletettu1C; varoitettu1C.

			видзӧм II (n.) 1.1. käyttö1C, kulutus39, menekki5A; tuhlaus39. кад видзӧм ajankäyttö; ajanhukka. тӧлктӧг вын видзӧм järjetön voimien tuhlaus. 1.2. käyttö1C, käyttäminen38. (a.) 2. käytetty1C; (paperi) täyteenkirjoitettu1C. уна видзӧм бумага paljon täyteenkirjoitettuja papereita.

			видзсьыны 1. pitää53F (jssak). 2. kulua52 rahaa. менам уна сьӧм видзсьӧма minulta kului paljon rahaa.

			видзтӧм (n.) 1. säästäminen38, säästö1; varaus39 (jtak varten). вын видзтӧм voimien säästäminen. (a.) 2. säästetty1C; varattu1C, varalla oleva10. видзтӧм му сир запасъяс varalla olevat öljyvarat.

			видзтыны säästää53, varata73. видзтыны быд тусь säästää jokainen jyvä.

			видзчысьны 1. varoa52, karttaa56C, välttää53C; varjeltua52I, välttyä52C; suojautua52F. биысь видзчысьны varoa tulta. видзчысьны кынмӧмысь suojautua kylmältä. видзчысьтӧг huolehtimatta, varomatta; huolimaton, varomaton. 2. pidättäytyä52F, välttää53C. сола сёянысь видзчысьны välttää suolaista ruokaa. 3. malttaa56C miele|nsä, hillitä69 itse|nsä. 4. väistää53, hypätä73B sivuun, kyykistyä52. видзчысьны кучкӧмысь väistää iskua. 5. välttää53C, karttaa56C, kaihtaa56F. ӧшыбкаясысь видзчысьны välttää virheitä.

			видзчысьӧм 1. varovaisuus40; varotoimi25. ёна видзчысьӧмӧн erittäin varovaisesti, hyvin varovasti. 2. pidättäytyminen38. лӧсявтӧм сёянысь видзчысьӧм pidättäytyminen sopimattomasta ruoasta. 3. pidättyvyys40, varovaisuus40; maltillisuus40, maltti5C, tyyneys40. йӧз дырйи видзчысьӧм pidättyvyys vieraiden aikana.

			видзчысьтӧм 1. varomaton34C, harkitsematon34C, ajattelematon34C. 2. kursailematon34C, hienostelematon34C; pidäkkeetön34C, hillitsemätön34C; tahditon34C, epähieno1. 3. odottamaton34C, yllättävä10; kiireinen38, pikainen38. видзчысьтӧм расходъяс yllättävät menot.

			видзысь 1. vartija12, vahti5F. 2. hoitaja10; paimen32. мазі видзысь mehiläishoitaja. мӧс видзысь lehmipaimen. порсь видзысь sikopaimen. кабала видзысь sihteeri.

			видлавны 1. käydä65 (jnk) luona, käydä65 katsomassa. висьысьӧс видлавны käydä katsomassa sairasta. 2. tarkastaa53, tarkastella67, katsoa52, tutkia61. висьысьӧс видлаліс врач sairaan tarkasti lääkäri. 3. tutkia61, tutkiskella67, tarkastella67, katsoa52; punnita69, mitata73C; analysoida62. бумагаяс видлавны tutkia papereita. гӧгӧрбок видлавны analysoida kaikin puolin. 4. maistaa56, maistella67; kokeilla67, koettaa53C. сёянторъяс видлавны maistella ruokia. 5. (sormin) tunnustella67, hypistellä67, koetella67C, tutkia61. 6. (jur.) käsitellä67C, tutkia61, selvittää53C. шыӧдчӧм видлавны käsitellä anomus. видлавтӧг käsittelemättä.

			видлалантор: ёрдын видлалантор oikeusjuttu1C.

			видлалӧм (n.) 1.1. tutkinta9J, tutkimus39. висьысьӧс видлалӧм sairaan tutkimus. 1.2. tarkastus39; tarkistus39; tunnustelu2, koettelu2; (kypsyyden) kokeilu2, kokeileminen38. кӧлуй видлалӧм tavaroiden tarkastus. мыль видлалӧм paiseen tunnustelu. 1.3. katselu2, tarkastelu2. важ газетъяс видлалӧм vanhojen lehtien katselu. 1.4. käsittely2, tarkastelu2. судын делӧ видлалӧм asian käsittely oikeudessa. 1.5. vierailu2, [vieras]käynti5J. висьысьӧс видлалӧм vierailu sairaan luona, sairaskäynti. (a.) 2. tutkittu1C; tarkastettu1C; tarkistettu1C; kokeiltu1I; katseltu1I, tarkasteltu1I; käsitelty1I, tarkasteltu1I; vierailtu1I, käyty1F. видлалӧм рукописьяс tarkastettu käsikirjoitus.

			видласьны 1. tarkistella67; tarkastella67, tarkastaa53, katsoa52 tarkkaan. 2. tähystää53, havaita69, huomata73, nähdä71, erottaa53C. 3. tutkia61 (kairalla), etsiä61. 4. löytää54F, (etsimällä) saada63, saavuttaa53C.

			видлӧг näyte48C, koepala9.

			видлӧм (n.) 1.1. (maun) koe48D, testi5, kokeilu2. 1.2. (pyyntivälineiden) tarkastus39, katsastus39, katselmus39. 1.3. yritys39, kokeilu2. лэптыштны видлӧм yritys nostaa. 1.4. käynti5J, vierailu2. висьысьӧс видлӧм käynti sairaan luona. 1.5. tunnustelu2, koettelu2. пульс видлӧм pulssin tunnustelu. (a.) 2. kokeiltu1I; tarkastettu1C, katsastettu1C. видлӧм гымга tarkastettu merta.

			видлыны I 1. maistaa56, maistella67, kokeilla67 (makua). кӧрсӧ видлыны maistaa. видлытӧг кӧр он тӧдмав maistamatta et tiedä makua. 2. koettaa53C, kokeilla67, yrittää53C, pyrkiä61D. задача видлыны решитны yrittää ratkaista tehtävä. 3. tarkastaa53, katsoa52, katsastaa53. места видлыны tarkastaa paikka. 4. tunnustella67, kokeilla67; kopeloida62. пульс видлыны tunnustella sykettä. 5. kokeilla67, koettaa53C, testata73. выль инструмент видлыны kokeilla uutta työkalua. 6. käydä65 katsomassa, vierailla67 (jssak). тӧдсаясӧс видлыны vierailla tuttujen luona.

			видлыны II toruskella67, torua52, moitiskella67, moittia61C, nuhdella67F, sättiä61C, haukkua52A.

			видлыны-юыштны maistaa56.

			видлыштны (hieman) maistaa56, kokeilla67 (makua). вайӧй меным видлыштны antakaa minun maistaa.

			видны moittia61C, torua52, nuhdella67F; haukkua52A, sättiä61C. видны лёка велӧдчӧмысь moittia huonosta opiskelusta.

			видӧм, видчӧм moite48C, nuhtelu2; haukku1A, sättiminen38; kiroilu2, sadattelu2.

			видчыны kiroilla67, sadatella67C, manata73; riidellä67F. видчан кыв kirosana; haukkumasana.

			видчысь kiroileva10; riitainen38.

			виж (a.) 1.1. keltainen38. 1.2. (murt.) vihreä15. (n.) 2.1. keltaväri5, keltainen38 [väri5]. вижыс дӧрӧмсьыс мыні keltainen lähti paidasta. 2.2. (кольклӧн) keltuainen38. 2.3. (anat.) sappineste48.

			вижавны kellertää54K, olla67 keltaisena.

			вижа-гӧрда oranssi5; punakeltainen38.

			вижань (zool.) keltasirkku1A.

			вижвидзны › вижавны.

			вижов, вижоват kellertävä10.

			вижӧдны 1. kellastua52; kellertää54K. кор вижӧдігӧн lehtien kellastuessa. 2. (murt.) vihertyä52K; vihertää54K. 3. värjätä73 keltaiseksi, maalata73 keltaisella [värillä].

			вижъюр (bot.) 1. leskenlehti7F. 2. voikukka10A.

			виза 1. viisumi6. 2. vahvistusmerkintä9J. виза пуктыны vahvistaa merkinnällä.

			визгырасьны (kylmästä, nälästä) käpertyä52K, käpristyä52, vetäytyä52F kokoon.

			визир, визирка (hakattu) linja9.

			визлавны 1. (hyönteinen) madella67F, ryömiä61. 2. virrata73K, valua52 (norona); muodostaa53 vanoja. зэр ва визлаліс мыш кузя sadevesi valui selkää pitkin. 3. lennellä67J, viiletellä67C, juoksennella67J (edestakaisin). понъяс визлалісны турун питі koirat juoksentelevat heinissä. 4. tunkeutua52F, tunkea58G. кӧдзыдыс визлаліс мыш кузя kylmä tunk[eutu]i selän pituudelta.

			визлач vuolle48I.

			визлӧдлыны › визлавны.

			визув (-л-) (n.) 1. virta9K, virtaus39, vuolle48I. визув вылӧ петны nousta vuolteeseen. визулыс нуис virta vei. (a.) 2.1. vuolteinen38, voimakas41A, nopea15. визув ю voimakas virta, nopea joki. 2.2. vilkas41A, eloisa10, vikkelä10, sukkela10, liikkuvainen38. зэв визув кага hyvin liikkuvainen lapsi. визув синъяса vilkassilmäinen. 2.3. riuska9, ripeä15, rivakka14A, ravakka14A. визув мортлӧн кокыс муас оз инмав riuskan ihmisen jalka ei maata koske.

			визувлун 1. nopeus40, vauhti5F. 2. vilkkaus40, sukkeluus40, liikkuvuus40, eloisuus40. кагалӧн визувлун lapsen vilkkaus.

			визувмыны 1. (joki) nopeutua52F, virrata73K nopeammin. 2. (hyönteinen) herätä73 eloon, elpyä52E, virkistyä52.

			визувтны 1. (joki) virrata73K, juosta70; (hiki) valua52; (kynttilä) valua52, valuttaa53C. сэксянь уна ва визувтіс sen jälkeen on paljon vettä virrannut. пӧсь визувтӧ hiki virtaa. сись визувтӧма kynttilä valutti. 2. (aika) juosta70, kulua52 nopeasti. кадыс визувтӧ ӧдйӧ aika juoksee nopeasti.

			визувтӧм (n.) 1.1. virta9K, virtaus39, virtaaminen38. 1.2. vuoto1F. (a.) 2. [pois]virtaava10. визувтӧм ватӧ бӧр он бергӧд poisvirtaavaa vettä et käännä.

			визувттӧм virtaamaton34C, seisova10.

			визула nopeasti.

			визь 1. viiva9 (m. tyhjän merkkinä). веськыд визь suora viiva. 2. juova10, viiru1, raita9F, juoni26, viiva9; linja9. мраморын гӧрд визьяс marmorin punaiset viirut. сёрни визь (kuv.) keskustelun juoni. 3. rivi5; jono1. гӧра визь vuorijono, harju, harjanne. 4. (runon) säe48D, rivi5. 5. kaista9, kaistale48; vyöhyke48A. вӧр визь metsäkaistale. 6. kehys39, kehä10, reuna9. тӧрелка дорын зарни визь lautasen reunassa kultainen kehys. 7. vaihe48, jakso1. олӧм визь elämän vaihe. 8. (kuv.) virtaus39, liike48A, suuntaus39. литератураын выль визь kirjallisuudessa uusi suuntaus.

			визьйӧдлыны 1. alleviivata73, vetää53F viiva9 [alle]. 2. vedellä67F viivoja, piirrellä67K viivoja, viivoittaa53C. рукопись визьйӧдлыны piirrellä käsikirjoitus täyteen viivoja. 3. piirrellä67K, luonnostella67, hahmotella67C. серпас визьйӧдлыны luonnostella piirros. 4. uurtaa54K, tehdä71 ura10, vaota74D, kyntää53J vako1D. шырыс визьйӧдлӧма лымсӧ hiiri on tehnyt lumeen uria. чукыръяс визьйӧдлӧмаӧсь чужӧмсӧ kasvot olivat ryppyjen uurtamat.

			визьӧб 1. rivi5. 2. kaista9, vyöhyke48A. берегдорса лыа визьӧб rannan hiekkainen kaista. 3. linja9. 4. ääriviiva[t]9, piirteet48K. берег дор визьӧб rannan ääriviivat.

			визьӧг rivi5.

			визьӧн-визьӧн riveittäin, rivein.

			визьӧсь › визя.

			визя 1. raidallinen38, raitainen38, juovikas41A, viiru[ll]inen38. визя дӧрӧм raitainen paita. 2. kirjava10; monivärinen38. визя мӧс kirjava lehmä.

			визяорда › орда.

			вийӧдны 1. siivilöidä62. 2. polttaa53C; tislata73. сир вийӧдны polttaa tervaa. самӧкур вийӧдны tislata pontikkaa. 3. juoksuttaa53C, valuttaa53C (mahlaa).

			вийӧдӧмтор (-й-) tislaus39.

			вийӧр I nuori26 metso1.

			вийӧр II heikko1A, voimaton34C, heiveröinen38.

			вийӧрлун heikkous40; hintelyys40, heiveröisyys40.

			вийсьыны 1. ponnistella67, taistella67. 2. olla67 huolissa|an, murehtia61F. войбыд вийсис пи вӧснаыс hän murehti poikaa koko yön. сьӧлӧм вийсис повзьӧмыс sydän oli huolissaan pelosta. 3. riistää53 itseltä|än henki7G.

			вила [heinä]hanko1G; [lanta]talikko4A. куйӧд разӧдан вила talikko, tadikko.

			вилка haarukka14A.

			вилла huvila12.

			вильдавны liukastella67, luiskahdella67F, lipsua52, lipsahdella67F.

			вильдыны liukastua52; luiskahtaa53F, livetä74E. вильдыны и усьны liukastua ja kaatua. чериыс кисьыс вильдіс kala lipesi kädestä.

			Вильнюс Vilna9.

			вильӧдны 1. kaluta74, kalvaa56, järsiä61, jyrsiä61. 2. pureksia61, pistellä67. вонтӧгыд миянӧс номъяс вильӧдісны ilman vuodeverhoa hyttyset pistelevät meitä. 3. (kuv.) kalvaa56, jäytää53F, piinata73, raadella67F. сьӧлӧм вильӧдны sydäntä jäytää.

			вильска-вольскакывны liukua52D, luisua52.

			вильскӧбтыны 1. liukastua52, liukahtaa53F; luiskahtaa53F, livetä74E. 2. päästä66 (irti), irrottautua52F, irtautua52F.

			вильсмунны, вильснитны › вильскӧбтыны.

			вильшавны 1. härnätä73, kiusoitella67C, ärsyttää53C (liikanimellä). 2. teeskennellä67J, näytellä67C, esittää53C. ёртӧс вильшавны esittää ystävää.

			вильшасьны 1. peuhata73, mellastaa53, telmiä61, elämöidä62; kujeilla67, temppuilla67. челядь вильшасьӧны lapset mellastavat. 2. härnätä73, kiusoitella67C. 3. tuottaa53C harmia, tehdä71 kiusaa, kiusata73. кӧинъяс сійӧ вонас ёна вильшасисны sinä vuonna sudet tuottivat paljon harmia.

			вильшасьысь (n.) 1. peuhaaja10, telmijä10, rasavilli5. (a.) 2. kujeileva10, veitikkamainen38, vallaton34C.

			вильшӧдлыны › вильшавны.

			вильыд (a.) 1. liukas41A, livettävä10. туйыс вильыд tie on liukas. (adv.) 2. liukkaasti, livettävästi.

			вильыш 1. veitikkamainen38, veikeä15, vallaton34C, riehakas41A, terhakka14A; kujeileva10, pahankurinen38. вильыш зон riehakas poika. 2. leikkisä10, leikittelevä10; kevytmielinen38.

			вимӧн kuolemaan asti. лыйӧмыс абу лоӧма вимӧн laukaus ei ollut kuolettava.

			вина I 1. viina9, votka10. вина доз viinapullo. еджыд [а. роч] вина votka. 2. viini5. гӧрд вина punaviini. вичко вина ehtoollisviini.

			вина II syy18, syyllisyys40.

			вина III (korttimaa) pata9F. вина краля patarouva.

			вина-сур › сур-вина.

			вина-сурасьны juoda64 liikaa viinaa; ryypätä73B, kännätä73, pämpätä73B.

			винджыльтны 1. kulkea58L hajasäärin. 2. (jalka) kiertyä52K. 3. astua52 (kenkä) linttaan. сапӧгсӧ винджыльтӧма hänen kenkänsä ovat lintassa.

			винёв (-л-) 1. jäntevä10, sitkeä15, kestävä10, vahva9, luja10. винёв кияс jäntevät kädet. кань кодь винёв sitkeä[henkinen] kuin kissa. 2. (puu) niveräinen38, nikarainen38; kierokasvuinen38. 3. (murt.) viekas41A, ovela10, juonikas41A.

			винёвлун voima10, kestävyys40, sitkeys40, kestokyky1M, elinvoimaisuus40, lujuus40. шензьӧдны винёвлунӧн hämmästyttää sitkeydellä.

			винёвмыны voimistua52, vahvistua52, sitkistyä52, lujittua52C, tulla67 kestäväksi (t. vahvaksi, sitkeäksi, lujaksi).

			винитны 1. syyttää53C, pitää53F syyllisenä. 2. tuomita69, antaa56J tuomio3. преступникӧс винитны tuomita rikollinen.

			винитчӧм tunnustus39. мыж вӧчӧмысь винитчӧм rikollisen teon tunnustus.

			винӧват syyllinen38, syypää18.

			винт ruuvi5.

			вины 1. tappaa56B; nitistää53; tukahduttaa53C; hävittää53C, tuhota74; myrkyttää53C. морт виысь tappaja. тӧрӧкан вины myrkyttää [t. tappaa] torakoita. кад вины tappaa aikaa, kuluttaa aikaa. 2. poistaa53, viedä64, hävittää53C. вины курыд кӧр poistaa karvas maku. 3. sammuttaa53C, tyydyttää53C (jano, nälkä). тшыг вины tyydyttää nälkä. 4. iskeä58, hakata73A, lyödä64 (sisään); juntata73C. свая вины hakata paalu maahan. 5. turruttaa53C, kuolettaa53C. нерв вины turruttaa hermo. 6. (pelikortilla) voittaa53C, kaataa57F. кӧзырӧн вины kaataa valtilla. 7. kiusata73, tehdä71 kiusaa, vaivata73. кызӧм виӧ yskä vaivaa. 8. kuluttaa53C, tuhlata73, uhrata73 (turhaan).

			виньгыртны nähdä71 nälkää, olla67 nälässä.

			виньгыртчыны vääntelehtiä61F, käpristellä67, kouristella67 (kylmästä, nälästä).

			виньдӧдны vaientaa54J, saada63 vaikenemaan.

			виньдыны 1. tukehtua52F. лыӧн виньдыны tukehtua ruotoon. 2. läkähtyä52F, pakahtua52F. бӧрдӧмла виньдыны pakahtua kyyneliin. 3. vaieta72D, hiljetä72, hiljentyä52J.

			виӧм (n.) 1.1. tappaminen38, tappo1B. виӧмысь мыждыны rangaista taposta. 1.2. junttaus39, iskeminen38 sisään. 1.3. hävitys39, myrkytys39. 1.4. kaato1F, voitto1C (pelikortilla). 1.5. turrutus39, kuoletus39. (a.) 2. tapettu1C; juntattu1C, (sisään) isketty1C; hävitetty1C, myrkytetty1C; kaadettu1C, voitettu1C; turrutettu1C, kuoletettu1C. виӧм морт tapettu ihminen. виӧм крысаяс hävitetyt rotat. тузӧн виӧм король ässällä kaadettu kuningas.

			вир I (n.) 1. veri26. вирӧн ойдны vuotaa verta. (a.) 2. veri=, veren=; verenkierto=. вир войт veripisara. вир сӧн verisuoni. вир гӧрд verenpunainen.

			вир II 1. täysin, kokonaan, tyystin, aivan. вир пасьтӧм täysin paljas. вир йӧй aivan typerä. 2. hirveän, hirveästi, kauhean, kauheasti. вир тшыг hirveän nälkäinen.

			вир III: вирӧ воӧм нянь, няньыс вирын keltakypsä10 vilja9.

			вирдавны 1. vilistää53, vilahdella67F, lennellä67J, kiitää55F. 2. (silmät) säkenöidä62, säihkyä52, loistaa53. 3. (murt.) (salama) väl[k]ähtää53F.

			вирдавны-котравны juoksennella67J, kirmailla67 (sinne tänne).

			вирдыштны 1. vilahtaa53F, välähtää53F, häivähtää53F; (nopeasti) pyyhältää54 I, kiitää55F, lentää54J. вирдыштіс юрас мӧвп päässä välähti ajatus. вирдыштны бианьӧв моз kiitää salaman lailla. 2. (murt.) (salama) väl[k]ähtää53F, leimahtaa53F.

			вирӧссьыны tulla67 veriseksi, sotkeentua52J vereen, vereentyä52J. чужӧмыс вирӧссьӧма hän on kasvot veressä.

			вирпас veritippa9B, veripisara12. чужӧмас вирпас абу kasvot ovat [kalman]kalpeat.

			вирпастӧм: вирпастӧм чужӧм kalpeat15 kasvot1.

			вирсин (zool.) särki7L.

			вирскӧб rajusti, hurjasti, kiihkeästi; suin päin, päistikkaa.

			вирсявны (kasvot) punertua52K, punehtua52F.

			виртӧм veretön34C; vähäverinen38.

			вируля: вируля дой vertavuotava10 haava9. нӧйтны ньӧрйӧн вируля яйӧдз lyödä64 piiskalla verille asti.

			вир-яй 1. organismi5, elimistö1. вир-яйлӧн винёвлун organismin elinvoimaisuus. 2. ruumis41, keho1, vartalo2. вир-яй песны voimistella. вир-яй песӧм voimistelu.

			вир-яя: тыр вир-яя elinvoimainen38, terve48, verevä10, kukoistava10.

			вис (-к-) 1. (järvien välissä) jolma10, (lyhyt) yhdysjoki7D; kanava10. 2. kalapato1F (jolmassa).

			виска jolmainen38, yhdysjokinen38.

			Висла Veiksel5, Wisla9.

			висьлӧс sairas41, sairaalloinen38, kivulloinen38, kitulias41, raihnas41. висьлӧс морт sairaalloinen ihminen; sairas, potilas.

			висьлыны sairastaa53, potea58F.

			висьмӧдны 1. tartuttaa53C (tauti). 2. sairastuttaa53C, aiheuttaa53C tautia, tehdä71 kipeäksi. краска дукыс юр висьмӧдіс maalin haju teki pään kipeäksi.

			висьмӧдӧм (n.) 1. tartunta9J, tartuttaminen38. (a.) 2. (tauti) tarttunut47.

			висьмӧдчыны 1. sairastua52, tulla67 huonovointiseksi. 2. tekeytyä52F sairaaksi, esittää53C sairastunutta.

			висьмӧм (n.) 1. sairastuminen38; sairaus40. (a.) 2. sairastunut47. гриппӧн висьмӧм морт flunssaan sairastunut ihminen.

			висьмыны sairastua52, tulla67 huonovointiseksi, tulla67 kipeäksi. кынмалӧмысь висьмыны sairastua kylmästä, saada kylmää. юр висьмис pää tuli kipeäksi.

			висьны 1. sairastaa53, olla67 kipeä15, voida62 huonosti, olla67 huonovointinen38. висигад оз сёйсьы sairastaessa ei ole nälkä. гриппӧн висьны sairastaa flunssaa. 2. särkeä58L, olla67 kipeä15. юр висьӧ päätä särkee. чуньӧй висьӧ sormeni on kipeä. 3. murehtia61F, olla67 huolissa|an, olla67 levoton34C. челядь понда сьӧлӧм висьӧ mieli on levoton lasten tähden.

			висьӧдны 1. kärsiä61, tuskailla67 (sairaudesta). 2. (tauti) edetä72F, kehittyä52C. чорыда висьӧдны (tauti) edetä vakavaan muotoon.

			висьӧдчыны olla67 huonovointinen38, tuntea59J itse|nsä sairaaksi, sairastaa53. частӧ висьӧдчыны sairastella, sairastaa usein.

			висьӧм 1. sairaus40, tauti5F. биа висьӧм kuume; lavantauti. виж висьӧм keltatauti. вуджан висьӧм tartuntatauti, tarttuva tauti. лёк висьӧм kuppa, syfilis. лудан висьӧм syyhy[tauti], kapi. пӧдан висьӧм astma. пӧдӧм висьӧм hengenahdistus. ты висьӧм keuhkotauti. 2. kipu1E, särky1D, tuska10, kärsimys39. пинь висьӧм hammassärky. юр висьӧм päänsärky, pääkipu. винаысь юр висьӧм krapula. 3. (kuv.) vimma9, himo1, mania12.

			висьт 1. juttu1C; (m. kirj.) kertomus39, tarina12, taru1. бур висьт hyvä juttu. дженьыд висьт lyhyt kertomus. 2. tieto1F, uutinen38. некутшӧм висьт эз волы ei ollut minkäänlaista tietoa.

			висьтавлыны 1. jutella67C, puhua52, puhella67, kertoa52K, kertoilla67. страстьяс висьтавлыны jutella kauheuksia. 2. antaa56J vihje48, vihjata73; kuiskata73, kuiskia61. 3. ennustaa53, sanoa52 ennalta. висьтавлыны водзӧ олӧм йылысь ennustaa tulevaisuutta. 4. paljastaa53, tuoda64 ilmi [t. julki], ilmaista66. гусятор висьтавлыны paljastaa salaisuus.

			висьтавны (-л-) 1. puhua52, sanoa52, lausua52, kertoa52K, ilmaista66; pitää53F puhe48. висьтавны ассьыд мӧвп ilmaista mielipiteensä. висьтавны збыльтор puhua totta, sanoa totuus. кӧсъя висьтавны нимӧс saanko esittäytyä? речь висьтавны pitää puhe. 2. kuulua52, sanoa52. уставлӧн параграф висьталӧ со мый… sääntöjen pykälä sanoo, että… 3. selittää53C, tulkita69. 4. vihjata73, vihjaista66, neuvoa52, kertoa52K. сьӧлӧмӧй висьталіс sydämeni kertoi. 5. tiedottaa53C, ilmoittaa53C; julistaa53. радио пыр висьтавны ilmoittaa radiossa [t. radion kautta]. 6. ilmoittaa53C ennalta, varoittaa53C. водзвыв висьтавны varoittaa. 7. ennustaa53, ennakoida62, sanoa52 ennalta. барометр висьталӧ зэр ilmapuntari ennakoi sadetta. 8. osoittaa53C, näyttää53C. уджысь тырмытӧмторъяс висьтавны osoittaa puutteita työssä. 9. (jur.) todistaa53, kertoa52K, osoittaa53C.

			висьтавсьыны 1. puhua52, olla67 puhetta. мый йылысь висьтавсьӧ тайӧ книгаас? mistä tässä kirjassa puhutaan? 2. puhua52 sivu suu|nsa, erehtyä52F sanomaan [t. puhumaan], lipsauttaa53C. менам висьтавсис аслам думъяс йылысь erehtyin puhumaan omista aikeistani.

			висьталантор (-й-) ilmoitus39, tiedotus39; juttu1C.

			висьталӧм (n.) 1.1. kertominen38, kertomus39. сылӧн висьталӧмыс скодитӧ hänen kertomuksensa on totuudenmukainen. 1.2. (jur.) todistus39, todiste48, näyttö1C, kertomus39. аддзылысьлӧн висьталӧм todistajan kertomus. 1.3. ilmaiseminen38, esittäminen38, sanominen38, lausuminen38, virkkaminen38; (puheen) pitäminen38, pito1F. ассьыд мӧвп висьталӧм omien ajatusten ilmaiseminen. 1.4. julistaminen38, esittäminen38. тост висьталӧм maljan esittäminen (jllek). 1.5. tiedottaminen38, tiedotus39, ilmoittaminen38, ilmoitus39; tieto1F, sanoma10. радио пыр висьталӧм tiedotus radiossa. лёктор йылысь водзвыв висьталӧм ennakkoilmoitus vaarasta. 1.6. ennustus39, ennustaminen38; ennuste48. поводдя висьталӧм sääennustus. 1.7. kuiskaaminen38, kuiskaus39. 1.8. osoittaminen38, osoitus39, näyttäminen38, näyttö1C. (a.) 2. kerrottu1C, ilmaistu1, esitetty1C, sanottu1C, (puhe) pidetty1C; tiedotettu1C, ilmoitettu1C; julistettu1C; ennustettu1C; kuiskattu1C; osoitettu1C, näytetty1C. висьталӧм речь pidetty puhe. висьталӧм тырмытӧмторъяс osoitetut puutteet.

			висьталыштны kertoa52K hieman [t. pikkuisen, vähän].

			висьтасьны 1. tunnustaa53, myöntää54J, tehdä71 tunnustus39. мыж вӧчӧмысь висьтасьны tunnustaa rikkomus. 2. (usk.) tunnustaa53, ripittäytyä52F; katua52F. 3. ilmoittaa53C, sanoa52. висьтасьтӧг мунны lähteä ilmoittamatta. висьтасис висьӧмӧн sanoi olevansa sairaana. 4. esittäytyä52F, esitellä67C itse|nsä (jksik). велӧдысьӧн висьтасьны esittäytyä opettajaksi. 5. panetella67C, puhua52 perättömiä, kannella67J, kieliä61.

			висьтасьӧм 1. tunnustus39, tunnustaminen38. 2. (usk.) tunnustaminen38, ripittäytyminen38. 3. sel[v]itys39, selonteko1D. гӧгӧрвотӧм висьтасьӧм sekava selitys. 4. kantelu2, kieliminen38.

			висьтасьысь kertoja10, puhuja10.

			висьыны tappaa56B toinen toise|nsa, taistella67 kuolemaan asti.

			висьысь 1. sairas41, kipeä15; potilas41. 2. (urh.) kannattaja10; penkkiurheilija12.

			висян (a.) 1. kipeä15, sairas41. висян ки kipeä käsi. висян кага sairas lapsi. (n.) 2. sairaus40.

			вит viisi27. витысь viidestä; viidesti, viisi kertaa.

			вита (raha) viitonen38, vitonen38.

			витамин vitamiini5.

			витнан kaikki7A viisi27.

			витнанныс kaikki7A [he] viisi27.

			витны tähdätä73F.

			витӧд viides45. витӧд юкӧн viidennes, viidesosa.

			вит-ӧ-квайт viisi27 kuusi27.

			витӧм I suuntaus39, tähtäys39.

			витӧм II tappamaton34C, kaatamaton34C, surmaamaton34C.

			витсё viisisataa+.

			вич isännimi7. кутшӧм вичыд? mikä on isännimesi?

			вичко kirkko1A. веськыда эскана вичко ortodoksinen kirkko.

			вичкоса kirkon, kirkko=, kirkollinen38.

			вичмӧдны 1. antaa56J, myöntää54J, erottaa53C (jstak). 2. löytää54F (aikaa). здук вичмӧдны сёрнитыштны löytää hetki keskustelulle.

			вичмыны 1. löytyä52F, järjestyä52. бумагаыд и тіянлы вичмас paperi järjestyy myös teille. 2. tulla67 (jnk) osaksi, joutua52F.

			виччысьны 1. odottaa53C. ме виччыся тэнӧ minä odotan sinua. виччысьны мыйыськӧ [а. кодыськӧ] varoa. 2. uhata73D, odottaa53C. сійӧс виччысьӧ смерть häntä uhkaa kuolema. 3. vaatia61F, odottaa53C. гижыссянь виччысьны правда kirjailijalta vaaditaan totuutta.

			виччысьтӧг (adv.) 1. odottamatta, yllättäen; äkkiä. (a.) 2. odottamaton34C, äkillinen38.

			виччысьтӧм (a.) 1.1. odottamaton34C. 1.2. mieletön34C, hassahtanut47. 1.3. tahaton34C, satunnainen38. (n.) 2. odottamattomuus40.

			виччысьтӧмтор (-й-) 1. odottamattomuus40, odottamaton34C. 2. yllätys39.

			виччысяна (a.) 1. odotettu1C. (adv.) 2. odottaen.

			виччысянін odotuspaikka9A.

			виш (ei) lainkaan, ollenkaan. гӧлӧсыс виш оз кыв ääni ei kuulu lainkaan.

			вишкун › веньгун.

			вишня kirsikka14A.

			виявны 1. virrata73K, (neste) juosta70. войтва виялӧ sadevesi virtaa. 2. vuotaa53Ft.54F, valua52. бӧчкасьыс ваыс виялӧма vesi valui tynnyristä. виялысь доз vuotava astia. нырысь виялӧ nenä vuotaa, räkä valuu. 3. tihkua52, herua52, norua52. лыска пуясысь сир виялӧ havupuista tihkuu pihkaa.

			виялӧм 1. virta9K, virtaus39, (nesteen) juoksu1. 2. vuoto1F. 3. tihkunta9J.

			виям joenhaara9. діа-муа кост виям salmi.

			включитны kytkeä58.

			вкус maku1D.

			владейтны 1. hallita69, osata73 käyttää, saada63 hallintaa|nsa, oppia61B hallitsemaan. 2. anastaa53, ottaa53C omakse|en.

			власть valta9I.

			внимание huomio3. вичмӧдны внимание kiinnittää huomiota.

			внук (poika) lapsenlapsi29.

			внучка (tyttö) lapsenlapsi29.

			во vuosi27. воын дас кык тӧлысь vuodessa on kaksitoista kuukautta. кольӧм во viime vuosi. колян воӧ viime vuonna. институтлы кӧкъямысдас во instituutti on kahdeksankymmentävuotias. вояс vuodet; ikä. воысь воӧ vuodesta toiseen.

			воавны 1. saapua52E, tulla67; lentää54J (luo). воалісны лэбачьяс linnut saapuivat. 2. (нянь) kypsyä52, tuleentua52J.

			воалӧм (n.) 1.1. tulo1, saapuminen38. гӧстьяслӧн воалӧм vieraiden tulo. 1.2. kypsyminen38, tuleentuminen38. (a.) 2. tullut47, saapunut47; kypsynyt47, tuleentunut47.

			воан 1. voittava10, voitto=. 2. tuleva10; tulo=. воан событиеяс tulevat tapahtumat. воан лунӧ tulopäivänä. воан вежлӧг [а. падеж] (kiel.) terminatiivi.

			воана 1. voittava10, voitto=. 2. [voittoa] tuottava10, tuottoisa10, voitollinen38, edullinen38.

			воантор 1. saapumisaika9D, tuloaika9D. 2. kypsymisaika9D, tuleentumisaika9D.

			вобыд vuoden aikana, koko vuoden [ajan].

			вог (murt.) ampiainen38.

			вогӧгӧрся 1. vuoden kestävä10, vuosi=. 2. vuotuinen38, vuoden[=], vuosi=.

			водавны (monet) asettua52C pitkäkse|en [t. makuulle|en], mennä67 nukkumaan.

			воддза 1. etumainen38, etu=, edessä oleva10; ensimmäinen38. воддза кӧлеса eturengas. медводдза etumaisin; ensimmäinen, ensi=. воддзаӧн ensimmäisenä. 2. johdanto=, johdattava10. воддза лекция johdantoluento. воддза статья pääkirjoitus. 3. edellinen38, edeltävä10, aiempi16H, viime. воддза воясӧ edellisvuosina. воддза воын viime vuonna. 4. entinen38. воддза моз entiseen tapaan, entisellä tavalla, kuten ennen[kin]. 5. varhainen38. поэтлӧн воддза гижӧдъяс runoilijan varhaiset kirjoitukset. || воддза лист бокын edellisellä sivulla; nimiölehdellä. воддза юкӧн ensimmäinen luku; johdanto-osa.

			воддзадыр muinaisuus40, kaukainen38 menneisyys40.

			воджлы lapaluu18.

			водз I 1.1. etupuoli26, etuosa10. колонна водз rivistön etuosa. 1.2. edusta13. керка водз talon edusta. 1.3. syli5; polvi7, polvet. тшаксӧ лои водзам вайны minun piti kantaa sienet sylissäni. водзӧ пуксьыны istuutua polvelle [t. syliin]. 1.4. alku1D, aloitus39. висьтлӧн водзыс гажтӧмкодь tarinan alku on tylsähkö. (a.) 2.1. varhainen38. водз асылын varhaisena aamuna. 2.2. etu=, edessä oleva10. водз пинь etuhammas.

			водз II 1. varhain, aikaisin. садьмыны водз herätä varhain. зэв водз hyvin varhain (aamulla). 2. ennen, aiemmin. кадысь водз ennen aikaansa [t. aikojaan]. водзджык aikaisemmin, aiemmin, varhemmin. воны часӧн водзджык ilmestyä tuntia aiemmin.

			водзавны I viimeistellä67 etupuoli26.

			водзавны II ohittaa53C, mennä67 edelle.

			водзад 1. luoksesi, sinulle. › водзӧ. 2. sinun edessäsi. › водзын.

			водзам 1. luokseni, minulle. › водзӧ. 2. minun edessäni. сійӧ ӧні на быттьӧ син водзам hän aivan kuin seisoi nytkin silmieni edessä. › водзын.

			водзаныд 1. luoksenne, teille. › водзӧ. 2. teidän edessänne. › водзын.

			водзаным 1. luoksemme, meille. › водзӧ. 2. meidän edessämme. › водзын.

			водзаныс 1. luoksensa, heille. › водзӧ. 2. heidän edessänsä. керка водзаныс сус пу heidän talonsa edessä seisoo setripuu. › водзын.

			водзас 1. luoksensa, hänelle. › водзӧ. 2. hänen edessänsä. › водзын.

			водзвыв (adv.) 1. etukäteen, ennalta, edeltä; ennakkoon, ennakolta; ajoissa, hyvissä ajoin. водзвыв тӧдны tietää etukäteen; ennakoida, aavistaa. водзвыв артавны ennakoida. (n.) 2. ennakko4A[maksu1], etumaksu1. водзвыв сетны сьӧм antaa rahat ennakkona.

			водзвывса edellä kulkeva10.

			водзвывсянь › водзсянь.

			водзвылӧ 1. eteenpäin. водзвылӧ петны mennä eteenpäin. 2. eteen. сувт ме водзвылӧ asetu minun eteeni.

			водзвылын 1. edessä[päin]. водзвылын мунӧма ош edessäpäin kulki karhu. 2. edessä, edellä. ме водзвылын [minun] edessäni. 3. ennen; aattona. кулӧм водзвылас ennen kuolemaa, kuolemaa ennen. праздник водзвылын ennen juhlaa, juhlan aattona.

			водзвылысь 1. etupuolelta, edestä[päin]. аддзыны водзвылысь nähdä etupuolelta. 2. edestä, edeltä.

			водзджык ennen, ai[kais]emmin. аски водзджык чуксав herätä minut huomenna aiemmin. водзджыксӧ ме чайтлі мӧд ног ennen minä ajattelin toisin.

			водзир kulmahammas41H; torahammas41H. кузь водзир (norsun) syöksyhammas.

			водзкодь [melko] aikaisin, varhain.

			водзкыв (-й-) esipuhe48, johdanto1J, alkusanat9. опера водзкыв alkusoitto.

			водзладор etupuoli26; edusta13, paikka9A edessä.

			водзладорӧ › водзвылӧ.

			водзладорсянь etupuolelta, edestä. водзладорсянь атакуйтӧм rintamahyökkäys.

			водзладорын › водзвылын.

			водзладорысь › водзвылысь.

			водзлань 1. eteenpäin. водзлань мунны mennä eteenpäin. 2. vastedes, tästä lähtien [t. alkaen].

			водзланьӧ eteenpäin.

			водзланьын edessä[päin].

			водзланьысь edestä[päin], etupuolelta.

			водзлун tulevaisuus40, tuleva10.

			водзмӧстчӧм aloite48C, ehdotus39.

			водзмӧстчыны 1. tehdä71 ehdotus39 [t. aloite48C], ehdottaa53C, osoittaa53C aloitteellisuutta. 2. (murt.) tuppautua52F, sekaantua52J, puuttua52C (asiaan).

			водзмӧстчытӧм (n.) 1. aloitteettomuus40, passiivisuus40. (a.) 2. aloitteeton34C, saamaton34C, tarmoton34C, passiivinen38.

			водзӧ 1. eteenpäin. водзӧ чепӧсйыны rynnätä eteenpäin. лыддьыны водзӧ lukea eteenpäin. водзӧ мунны mennä eteenpäin, jatkua. водзӧ нуӧдны jatkaa. водзӧ олӧм tulevaisuus. водзӧ воана ensi, seuraava, tuleva. 2. eteen; edelle. зеркалӧ водзӧ сувтны asettua peilin eteen. син водзӧ вайны tuoda silmien eteen. 3. vastedes, vastaisuudessa, tulevaisuudessa; (ei) enää, enempää. и водзӧ тадз кутам старайтчыны vastedes ahkeroimme niin. водзӧ нюжӧдчыны оз позь enää ei saa viivytellä.

			водзӧ-бӧрӧ sinne tänne, edestakaisin, ristiin rastiin.

			водзӧс 1. (otettu, annettu) laina9. 2. kosto1; rangaistus39. водзӧс бостьны kostaa, maksaa takaisin. 3. (jur.) kanne48J, lainhaku1D.

			водзӧса velkainen38, velkaa oleva10.

			водзӧсавны lainata73, antaa56J lainaksi, ottaa53C lainaksi. суседлы пызь водзӧсавны lainata naapurille jauhoja. суседлысь пызь водзӧсавны lainata naapurilta jauhoja.

			водзӧсасьны ottaa53C lainaksi.

			водзпом (murt.) 1. eteinen38, aula9. 2. alku1D. тӧлысь водзпом kuu[kaude]n alku.

			водзсасьны 1. taistella67, kamppailla67; vastustaa53, tehdä71 vastarintaa, puolustautua52F. врагкӧд водзсасьны taistella vihollisen kanssa [t. vihollista vastaan]. водзсасьны вермӧм puolustuskyky, taistelukyky. 2. otella67C, kilpailla67. 3. kestää53, pitää53F puole|nsa. водзсасьны тӧвкӧд kestää [vasta]tuulta.

			водзсасьӧм 1. vastustus39, vastarinta9J; puolustus39. 2. vastaisku1, isku1 vastaan; vastavaikutus39.

			водзсьыд edestäsi; sylistäsi. водзсьыд корсь etsi edestäsi.

			водзсьым edestäni; sylistäni. водзсьым аддзи löysin edestäni. син водзсьым вошті kadotin hänet silmistäni. кага водзсьым эз лэччыв lapsi ei laskeutunut sylistäni.

			водзсьыныд edestänne; sylistänne.

			водзсьыным edestämme; sylistämme.

			водзсьыныс heidän edestänsä; heidän sylistään.

			водзсьыс hänen edestänsä; hänen sylistään. водзсьыс кыліс пон увтӧм edestäpäin kuului koiran haukuntaa.

			водзсянь etupuolelta, edestä[päin]. водзсянь видзӧдлыны vilkaista etupuolelta. керка водзсянь talon edestä.

			водзті 1. ennen, aikaisemmin, aiemmin. водзті ме та йылысь эг кывлы aikaisemmin minä en kuullut siitä. 2. edessä. син водзтіным вуджӧртіс vilahti edessämme [t. silmiemme edessä].

			водзтӧдлас: поводдя водзтӧдлас säätiedotus39.

			водзын 1. ennen, aiemmin, aikaisemmin. сы водзын sitä ennen. сёрни водзын ennen keskustelua. водзынджык ennemmin, [sitäkin] aikaisemmin. 2. edessä, edellä. керка водзын talon edessä. керка водзаным talomme edessä. водзын мунысь edellä menevä. йӧз водзын ihmisten edessä [t. ilmoilla]. 3. ensin, aluksi, alkuun.

			водзысса edellinen38.

			водзысь edestä; edestäpäin. водзысь кыліс пон увтӧм edestäpäin kantautui koiran haukuntaa. син водзсьым вошті kadotin hänet silmistäni [t. silmieni edestä].

			водзысь-водзӧ vähitellen, vähä vähältä, hiljaksiin, asteittain.

			водзысянь › водзсянь.

			водлыны (hetkeksi) käydä65 pitkäkse|en, mennä67 makuulle, asettua52C levolle.

			водны 1. käydä65 [t. asettua52C] makaamaan, käydä65 pitkäkse|en, maata73D. водны вольпасьӧ käydä pitkäkseen sänkyyn, mennä sänkyyn. узьны водны mennä [t. käydä] nukkumaan. 2. laota74D, lakoutua52F, mennä67 lakoon, kaatua52F. ёна зэрӧмла нянь водіс rankkasateen takia vilja meni lakoon. 3. kätkeytyä52F, piiloutua52F, maastoutua52F. ош водіс гуӧ karhu kätkeytyi pesään.

			водсӧн maaten, makuuasennossa; vaakasuoraan, vaakasuorassa. водсӧн лыддьысьны lukea maaten.

			водтӧдны 1. panna67 makaamaan, panna67 nukkumaan. крӧватьӧ водтӧдны panna sänkyyn nukkumaan. 2. panna67, asettaa53C, sijoittaa53C. висьысьӧс водтӧдны больничаӧ sijoittaa potilas sairaalaan. 3. panna67 lappeelleen [t. kyljelleen]. 4. kaataa57F, tappaa56B, ampua52H, tehdä71 selvää. ошкӧс водтӧдны kaataa karhu. 5. painaa56 [t. lyödä64] maahan, kaataa57F. шер сюсӧ водтӧдіс rakeet löivät rukiin maahan.

			водь: водь кыв vatja9[n kieli26].

			вож I aisa9.

			вож II 1. haara9, haarau[tu]ma10; (rautatien) sivurata9F, sivuraide48F; (joen) sivuhaara9, sivujoki7D. сюр вож sarven haara. туй вож tienhaara. кӧрт туй вож rautatien sivuraide. 2. verso1, vesa9; oksa10, haara9. 3. (hangon) haara9, piikki5A. 4. väli5. чунь вож sormenväli. 5. jokiallas41I, valuma-alue48. Эжва вожын Ežvan valuma-alueella. 6. viillos39, leikkaus39, merkki5A (eläimen korvassa). 7. (vaatteen) halkio3, kaula-aukko1A.

			вожа haarainen38, oksainen38; halkioinen38. кык вожа укват kaksihaarainen patahanko. уна вожа куст monioksainen pensas. вожа бӧжа пальто halkioinen takki.

			вожавны 1. oksittua52C, haaroittua52C, haarautua52F, kasvaa56 oksia. 2. haarautua52F, jakautua52F, erota74 (kahdeksi). туй вожаліс tie haarautui. 3. jakaantua52J, hajota74 (kahteen). видзӧдласъяс вожалісны mielipiteet hajosivat (kahteen).

			вожала I hajareisin, (jalat) harallaan; ratsain, hevosen selässä.

			вожала II häkkyrä12.

			вожалаӧн › вожала I.

			вожасьны 1. istua52 hajareisin, istua52 jalat levällään. 2. nojautua52F, nojata73; painautua52F. вожасьны пызан вылӧ nojat[utu]a pöytään. 3. roikkua52A, riippua52B, olla67 riipuksissa; tarrautua52F. 4. käydä65 kimppuun, hyökätä73A vastaan. век сійӧ быдӧн вылӧ вожасьӧ hän käy aina kaikkien kimppuun. 5. vetää53F puolee|nsa, painaa56, ahdistaa53. шогыс вожасьӧма сы вылӧ epäonni ahdistaa häntä.

			вожмавлыны astella67 (jnk) yli.

			вожмавны astua52 (jnk) yli, ylittää53C. вожмавны порог astua kynnyksen yli. вожмавны ордым ylittää polku.

			вожӧдны 1. halkaista66 (laudan, tangon) pää18. 2. leikata73A auki, halkaista66 auki, viiltää54I auki. кынӧм вожӧдны черилысь leikata kalalta vatsa auki. 3. ripustaa53 (kuivumaan), panna67 riippumaan. 4. (kuv.) vierittää53C, syytää53F, panna67. мыж вожӧдны йӧз вылӧ vierittää syy muiden niskaan.

			вожӧсь 1. [tuuhea]oksainen38, [moni]haarainen38. 2. sivujokinen38, sivuhaarainen38. вожӧсь ю sivuhaarainen joki.

			воз (-й-) koi18[perhonen38]. воз сёйӧм koin syömä.

			воздух ilma9.

			вой I (n.) 1. yö19. войнас tänä yönä. арся вой syysyö. тувсов кӧка войяс kesäyöt, yöttömät yöt. (a.) 2. öinen38.

			вой II (n.) 1. pohjoinen38. туй нуӧдӧ войӧ tie vie pohjoiseen. (a.) 2. pohjoinen38, pohjois=. вой кыа revontulet. вой тӧв pohjoistuuli.

			войбыд koko yö[n].

			войвыв (-л-) pohjoinen38; pohjoispuoli26. войвыв канмуяслӧн pohjoismaiden.

			войвывса pohjoinen38, pohjoisessa oleva10, pohjois=.

			войдӧр 1. ennen, aiemmin, aikaisemmin. войдӧр тані вӧлі вӧр ennen tässä oli metsä. 2. ensin, ensiksi, aluksi, alkuun. войдӧр думышт ajattele ensin. 3. ennen. кык лун войдӧр kaksi päivää (jtak) ennen. поезд вӧрзьытӧдз час войдӧр tunti ennen junan lähtöä. кувтӧдз войдӧр ennen kuolemaa.

			войдӧрлун toissapäivä10.

			воййыв (-й-) (bot.) maitohorsma10.

			воййыны › войковтны.

			войковтны yöpyä52E, olla67 yötä, viettää53C yö19.

			войколӧн yöpyen, yöpymällä.

			воймӧм 1. tummuminen38. 2. (illan) pimeneminen38, pimeäntulo1.

			воймыны 1. tummeta72, tummentua52J. 2. (ilta) pimetä72, pimentyä52J.

			война sota10F. война вылын sodassa. война кад sota-aika.

			войнаӧдзся sotaa edeltävä10, ennen sotaa ollut47.

			войпель (myt.) pohjoistuulen jumala10.

			войска sotajoukko1A.

			войся yö=, öinen38, yön. войся клуб yökerho. войся дӧрӧм yöpaita.

			войт I pisara12, tippa9B. ва войт pisara vettä, vesipisara. войт ог пов tippaakaan en pelkää.

			войт II (jokiluhdan) pensaikko4A, tiheikkö4A.

			войтавны tippua52B, tipahdella67F, pisaroida62.

			войтасьны (sade) ripsiä61, ripotella67C, ripeksiä61.

			войтва (katolta tippuva) [sulanut47] vesi27, sadevesi27; räystäiden tippuminen38.

			войтӧв (-л-) kouristus39, suonenveto1F, kramppi5B.

			войтӧвтны (pohjoistuuli) puhaltaa54I.

			войтӧдны 1. tiputtaa53C, tiputella67C. лекарство войтӧдны tiputtaa lääkettä. 2. tiputtaa53C likaa, tahrata73, liata73D.

			войтурун › воййыв.

			войтыр 1. kansa9. Суоми войтыр Suomen kansa. 2. ihmiset38, väki7D; yleisö2. том войтыр nuori väki, nuoret.

			войтыркостса kansainvälinen38, kansojen välinen38.

			войтышны 1. tipahtaa53F; lirahtaa53F. 2. (vähän väliä) piiloutua52F, kätkeytyä52F, kadota74F.

			войшӧрся keskiöinen38, keskiyön.

			войяснас öisin.

			вок (n.) 1. veli7. вокъяс veljet; veljekset. ыджыд вок isoveli. ичӧт вок pikkuveli. воча вок [mies]serkku. (a.) 2. veljen.

			вокан serkku1A[poika10D, mies42].

			воклун veljeys40, veljellisyys40.

			вокзал asema10. автобус вокзал linja-autoasema. вокзал площадь asema-aukio.

			волейбол lentopallo1[peli5].

			волігкості vierailun aikana.

			волнуйтны huolestuttaa53C, huolettaa53C, tehdä71 levottomaksi.

			волӧм (n.) 1. vierailu2, käynti5J; (сёрн.) visiitti5C, piipahdus39. (a.) 2. vieraillut47, käynyt47. волӧм морт vieraillut ihminen.

			Волхов: Волхов ю Olhavanjoki7D.

			волывлыны (usein) käydä65, poiketa74A, piipahtaa53F (jssak). тшӧкыда волывлыны käydä usein. школаӧ волывлыны käydä koulussa.

			волы-волы (ӧти морт дорӧ шыӧдчӧмӧн) tervetuloa.

			волыны 1. (кытчӧкӧ) käydä65, poiketa74A, piipahtaa53F (jssak). быд лун волӧ hän poikkeaa joka päivä. гортӧ волытӧг kotona käymättä. била моз волыны käväistä pikaisesti. 2. käydä65, vierailla67 (jnk luona). 3. (pelissä) voittaa53C. 4. kypsyä52; (нянь) tuleentua52J. 5. (kuv.) tulla67 (jhk) vaiheeseen, kehittyä52C (jhk) asti, sukeutua52F, päätyä52F. волісны косьӧдз heille sukeutui riita, he päätyivät riitaan.

			волыс olkaimet33, olkanauhat9; olkahihna9, kantohihna9.

			волыса olkahihnainen38. волыса мешӧк [selkä]reppu.

			волысь vieras41, kävijä12.

			волысьны olla67 ystäviä, olla67 hyvissä väleissä. волысьны ӧта-мӧдкӧд olla hyvää pataa (jnk) kanssa.

			волысьӧм ystävyys40, ystävällinen38 suhde48F, hyvät10 välit5.

			волытӧм poissaolo1.

			волытӧмин tuntematon34C paikka9A.

			воль I (-лль-) (poron, hirven) nahka9[D], turkki5A.

			воль II (-лль-) (murt.) metsikkö4A, jonka puut on kuorittu.

			вольк (a.) 1.1. sileä15, tasainen38. 1.2. (jää) liukas41A, luistava10, livettävä10. талун туйыс вольк tänään tie on liukas. (adv.) 2. tasaisesti; liukkaasti, luistavasti. (n.) 3. kaljama10, iljanne48J, liukas41A pinta9J.

			волькӧдны 1. tasoittaa53C, silottaa53C, höylätä73 (tasaiseksi), viimeistellä67 (työ), hioa52 loppuun. лӧсалӧм чер пу волькӧдны viimeistellä veistetty kirvesvarsi. 2. seuloa52, puhdistaa53; silpiä61E, kuoria61. 3. panna67 järjestykseen, kaunistaa53, laittaa56C siistiksi.

			вольны 1. kuoria61. 2. leikata73A tasaisesti. 3. niittää53C. вольны видз niittää (koko) pelto.

			вольӧс [makuu]alunen38, alus39; kuivikkeet48A, pehkut1. мӧс вольӧс lehmän kuivikkeet. джодж вольӧс matto.

			вольӧса kuivike=. вольӧса сапӧг heinäkenkä.

			вольпась sänky1G, vuode48F. гӧн вольпась untuvapatja.

			вольсавны 1. sijata73, laittaa56C; levittää53C. вольпась вольсавны sijata vuode. джодждӧра вольсавны levittää matto. 2. tehdä71 (levittämällä). джодж вольсавны tehdä lattia. 3. päällystää53, kattaa56C, peittää53C; kivetä74, asvaltoida62. туй изйӧн вольсавны kivetä tie, kattaa tie kivin. 4. niittää53C, kaataa57F heinät.

			вольскыны 1. liukua52D, luisua52, luistaa53 (alas, pois). 2. liukastua52, livetä74E. ме вольски да уси minä liukastuin ja kaaduin.

			вольснитны › вольскыны.

			волявны kiiltää54I, loistaa53, hohtaa53F. пинжак гырддзаяс волялӧны takin kyynärpäät kiiltävät.

			волялӧм kiilto1I, loisto1, hohto1F.

			вом 1. suu18. вом дор huuli, huulet. вом тыр kulaus, siemaus; suupala; (eläimelle) kerppu, kimppu. вом ёрт keskustelukumppani. 2. kita9F, nielu1; suu18. сир вомӧ веськавны sattua hauen kitaan. 3. aukko1A; (joen, esineen) suu18. бутылка вом pullonsuu. ю вом joen suu. 4. (aseen) piippu1B, putki7, suu18. пушка вом tykin putki.

			вома 1. kinasteleva10, kiistelevä10; teräväkielinen38. 2. suulas41, kielevä10, hölösuinen38. 3. suinen38, suullinen38. топыд вома henkilö, joka vaikenee kuin muuri.

			вомавны 1. keskeyttää53C (puhe); vaientaa54J, hiljentää54J. сёрнитысьӧс вомавны keskeyttää puhuja. 2. moittia61C. 3. kieltää54I (käyttämästä).

			вомгорулас kuiskaten, kuiskaamalla.

			вомгорулын mutisten, mutisten, itsekse|en, yksikse|en, omin päin, hiljaa.

			вомдзавны katsoa52 pahalla silmällä.

			вомйыны › вомавны.

			вомкӧрт kuolaimet33.

			вомкӧтш suupieli26; paikka9A poskessa. вомкӧтш лы leukaluu.

			вомлала poikittain, poikkipuolin.

			вомлӧс I etäisyys40, väli5; verta+. керка вомлӧс водзӧ мунны mennä yhden talon väli eteenpäin. ки вомлӧс кызта kämmenen leveyden paksuus. чунь вомлӧс вештыштны siirtää sormen verran.

			вомлӧс II (jalkaterä) väärä10, kiero1, ulkoneva10.

			вомлӧстны 1. panna67 poikittain. 2. panna67 ristiin [t. ristikkäin].

			во-мӧд muutama10 vuosi27, vuosi27 pari5, jokunen38 vuosi27.

			вомӧн 1. poikittain, poikkipuolin, poikittaisesti. 2. läpi, poikki, kautta, yli. туй вомӧн tien yli. ю вомӧн joen poikki.

			вомӧна 1. poikittainen38, poikittais=, poikki=. вомӧна вундас poikkileikkaus. 2. (viikate) hieman kaareva.

			вомӧналӧм ylittäminen38, ylitys39.

			вомӧнӧн poikittain. вомӧнӧн пуктыны panna poikittain.

			вомъёрт keskustelukumppani.

			вомын suvanto1J.

			вон (-й-) [vuode]verho1.

			воны 1. tulla67, saapua52E. библиотекаӧ воисны выль небӧгъяс kirjastoon on tullut uusia kirjoja. воис лун tuli päivä. гортӧдз воны tulla kotiin [asti]. воны бӧр, воны гортӧ palata. чикышъяс воисны pääskyset ovat tulleet. сьӧлӧм вылӧ воны pitää (jstak). воигад tullessasi. воигӧн palatessa. 2. (fut.) tulla67. регыд воас вӧр керка pian tulee metsämökki. 3. valua52, virrata73K, juosta70, tulla67 (jhk asti). ва воис керка бердӧ vesi virtasi talolle asti. 4. hyökätä73A, käydä65 kimppuu|n. мый тэ ме вылӧ век воан? miksi sinä käyt aina minun kimppuuni? 5. (vilja) kasvaa56, menestyä52. миянын и кукуруза воӧ meillä maissikin menestyy. 6. kypsyä52, (нянь) tuleentua52J. мырпом воӧма lakka on kypsynyt. 7. saavuttaa53C (jk raja). тыр вир-яйӧ воны saavuttaa kypsyys. ӧти кывйӧ воны sopia (asiasta). 8. päästä66, saavuttaa53C, edetä72F (palveluksessa). капитанӧдз воӧма hän eteni kapteeniksi. 9. kuulua52 (jllek), olla67 saatavaa. меным воӧ уна сьӧм minulle kuuluu paljon rahaa. 10. voittaa53C (pelissä). картіӧн воны voittaa korttipelissä.

			вооружитны aseistaa53, varustaa53 (asein).

			воӧдчыны 1. päästä66 (jhk), päästä66 perille. места вылӧ воӧдчыны päästä paikalle. 2. saavuttaa53C, tavoittaa53C (paikka, asema). гӧра йылӧдз воӧдчыны saavuttaa vuoren huippu. генералӧдз воӧдчыны saavuttaa kenraalin arvo, palvella kenraaliksi asti.

			воӧм (n.) 1.1. tulo1, saapuminen38. поездлӧн воӧм junan saapuminen. выль тӧвар воӧм uusien tavaroiden tulo. рыт воӧм виччысьны odottaa illan tuloa. 1.2. kypsyminen38; (нянь) tuleentuminen38. вотӧс воӧм marjojen kypsyminen. 1.3. voitto1C. 1.4. ahdistelu2, hyökkäily2, kiusaaminen38. киӧн воӧм mukilointi, pahoinpitely. (a.) 2. tullut47, saapunut47; kypsynyt47, tuleentunut47; voitettu1C. воӧм лэбачьяс tulleet linnut. воӧм сьӧм voitetut rahat.

			вопрос kysymys39.

			вор I (-й-) 1. kaukalo2, allas41I, ruuhi24. 2. kouru1, kuurna10. 3. rehukaukalo2, syöttöallas41I.

			вор II puhe48, puhuminen38, puhekyky1M. кыв ни вор hiljainen, harvasanainen, vaitelias.

			ворга 1. kouru1, ränni5, ruuhi24. мельнича ворга myllykouru. 2. uoma10. 3. uurre48K, ura10; latu1F.

			вордны toivoa52, haluta75.

			воробей varpunen38.

			воронка suppilo2.

			вороп kahva9, kädensija9, varsi28K. пила вороп sahan kädensija. пурт вороп puukon kahva.

			ворота (urh.) maali5.

			воротник kaulus39.

			ворс nukka10A.

			ворсан (n.) 1. (mus.) haitari6, hanuri6; soitin33C. (a.) 2. leikki=.

			ворсанін leikkipaikka9A. футболӧн ворсанін jalkapallokenttä.

			ворсанпас nuotti5C.

			ворсантор (-й-) 1. leikkikalu1, lelu1. 2. musiikkiteos39. 3. näytelmä10. 4. pelivälineet48.

			ворсны 1. leikkiä61A; kisailla67. ывлаын ворсны leikkiä ulkona. биӧн ворсны leikkiä tulella. чужӧм вылас вирыс ворсӧ puna leikkii hänen kasvoillaan. нерв вылын ворсны hermostuttaa, ärsyttää hermoja. 2. pelata73. картіӧн ворсны pelata korttia. 3. soittaa53C. ворсны гудӧкӧн soittaa hanuria. вальс ворсны soittaa valssi. пластинка ворсны soittaa äänilevy. 4. näytellä67C, esittää53C. пьеса ворсны esittää näytelmä. 5. ilmehtiä61F, ilmeillä67. синъясӧн ворсны ilmehtiä silmillä.

			ворсӧдны huvittaa53C, hauskuttaa53C, viihdyttää53C; johtaa53F leikkiä.

			ворсӧдчыны 1. peuhata73, telmiä61. чери ворсӧдчӧ kala polskii. вир ворсӧдчӧ veri kuohuu. 2. liehitellä67C, flirttailla67, hakkailla67.

			ворсӧм (n.) 1.1. leikkiminen38, leikki5A, peli5. мачӧн ворсӧм leikki pallolla. 1.2. näytelmä10. сцена вылын ворсӧм esitys näyttämöllä. 1.3. soitto1C, soittaminen38. пластинка ворсӧм [ääni]levyn soitto. (a.) 2. näytelty1I, esitetty1C; soitettu1C. ворсӧм роль esitetty rooli.

			ворссьӧм (n.) 1. tappio3, häviö3; menetys39. (a.) 2.1. hävitty1C. ворссьӧм сьӧм hävityt rahat. 2.2. (laskussa) erehtynyt47.

			ворссьыны 1. hävitä75 (peli), joutua52F tappiolle (pelissä). уна сьӧм ворссьыны hävitä paljon rahaa. 2. erehtyä52F laskelmissa. 3. huvittaa53C pelata, olla67 pelituulella. меным талун оз ворссьы minua ei tänään huvita pelata.

			ворсысь 1. leikkijä12. 2. pelaaja10. 3. soittaja10. 4. näyttelijä12.

			вос oksennus39.

			воск vaha9.

			восны oksentaa54J, antaa56J ylen.

			восӧдны oksettaa53C, kuvottaa53C, etoa52F. сійӧс восӧдіс häntä oksetti.

			восӧдӧм oksetus39, kuvotus39.

			воспитайтны kasvattaa53C.

			воспитатель kasvattaja10, opettaja10.

			восстание kapina12, kansannousu1.

			восстановитны nostaa53, palauttaa53C.

			воссьӧм (n.) 1.1. avaus39, avaaminen38. магазин воссьӧм виччысьны odottaa kaupan avaamista. воссьӧмӧн avattuaan. 1.2. (taivaan) selveneminen38, kirkastuminen38. 1.3. (joen) aukeneminen38, avautuminen38, vapautuminen38. 1.4. kirkastuminen38, selkeneminen38. вежӧр воссьӧм järjen kirkastuminen. (a.) 2. avautunut47, avattu1C; selvennut47, kirkastunut47; vapautunut47. воссьӧм ю vapautunut joki.

			воссьывны 1. avautua52F, aueta74D (hetkeksi). 2. kirkastua52, seljetä72L (hetkeksi). 3. väistyä52 (hetkeksi).

			воссьыны 1. avautua52F, aueta74D. ӧдзӧс воссис ovi avautui. 2. (taivas) kirkastua52, seljetä72L, seestyä52. небесаыс воссис taivas selkeni. 3. (mieli) selvetä72, kirkastua52. вежӧрӧй воссис minun ajatukseni selvenivät. 4. vapautua52F, aueta74D (jäistä). ю воссис joki vapautui. 5. (maisema) avautua52F, levitä75, levittäytyä52F, laajeta72. миян водзын воссис мича серпас edessämme avautui kaunis näky. 6. avautua52F, uskoutua52F. ёртъяс водзын воссьыны avautua ystäville. 7. (kukka) puhjeta74L, aueta74D, avautua52F. 8. (tulpattu) aueta74D, avautua52F. 9. kehittyä52C, tulla67 ymmärtäväisemmäksi. 10. (laitos) järjestäytyä52F, organisoitua52F, muodostua52.

			воссян kaksiosainen38; moniosainen38. кыкладорӧ воссян ӧдзӧс kahtaalle avautuva ovi, pariovi.

			воссяна [kokoon]taitettava10. воссяна пурт linkkuveitsi.

			востер 1. reipas41B, tomera11, topakka14A, terhakka14A. 2. (kuv.) terävä10[päinen38], piikikäs41A; älykäs41A. кыв вылас востер kieleltään terävä.

			востерлун 1. reippaus40, topakkuus40, terhakkuus40. 2. terävyys40, piikikkyys40; älykkyys40.

			востым 1. elosalama12. 2. revontuli23.

			воськов (-л-) 1. askel49. бӧрӧ воськов вӧчны astua askel taaksepäin. быд воськолын joka askelella. 2. (kuv.) teko1D, menettely2, askel49.

			воськовтны astua52. шуйга кокӧн воськовтны astua vasemmalla jalalla. порог вомӧн воськовтны astua kynnyksen yli.

			восьлавны astua52, astella67, kulkea58L, harppoa52B. туйті [а. туй кузя] восьлавны astella tietä pitkin.

			восьлас 1. käynti5J[tapa9E], kävelytapa9E. 2. (hevosen) käynti5J, kulku1D.

			восьса 1. avoin33, auki, avoinna oleva10, avattu1C. восьса сьӧлӧмӧн avoimin sydämin. восьса слог avoin tavu, avotavu. восьса ва tulvavesi. 2. (sää) pilvetön34C, selkeä15, kirkas41A, kuulas41. 3. paljas41, alaston34, peittämätön34C. 4. avoin33, julkinen38. восьса собрание avoin kokous.

			восьсаин 1. aukea15, avoin33 paikka9A. 2. (anat.) aukile48. 3. railo1. 4. aukko1A, rako1D, ikkuna12. 5. (geol.) puhkeama10.

			восьсӧн (adv.) 1. avoimesti. восьсӧн шуасьны valittaa avoimesti. (a.) 2. avoin33.

			восьтавны avata73, aukaista66. ӧшиньяс восьтавны avata ikkunat. томанъяс восьтавны aukaista lukot.

			восьтан 1. avaamisväline48; pullonavain33. 2. (murt.) avain33. патера восьтан asunnon avain.

			восьтӧм (n.) 1.1. avaaminen38, avaus39. клуб восьтӧм kerhon avaaminen. томан восьтӧм бӧрын lukon avaamisen jälkeen. бутылка восьтӧм pullon avaus. 1.2. paljastaminen38, paljastus39. гусятор восьтӧм salaisuuden paljastus. (a.) 2. avattu1C; paljastettu1C. восьтӧм сундук avattu kirstu1.

			восьтыны 1. avata73, aukaista66. ӧдзӧс восьтыны avata ovi. конверт восьтыны avata kirjekuori. вом восьтыны aukaista suu. выль школа восьтыны avata uusi koulu. 2. löytää54F, keksiä61, todeta74F (olemassaolo). восьтыны выль из шом куйланін löytää uusi kivihiiliesiintymä.

			восьтыштны raottaa53C, avata73 raolleen. син восьтыштны raottaa silmiä.

			вося I 1. vuosi=, vuoden; =vuotinen38. вося план vuosisuunnitelma. пулӧн вося слӧйяс puun vuosirenkaat. вося тӧлысь kuukausi. ӧкмыс вося yhdeksänvuotinen. 2. yksivuotinen38. вося быдмӧг yksivuotinen kasvi. уна вося быдмӧгъяс monivuotiset kasvit.

			вося II kevätvilja9.

			вот I vero1. вот пуктыны verottaa, panna vero[lle].

			вот II tässä, tuossa; no. вот миян керка tässä on meidän talomme. вот тэныд и на! tässä sitä nyt ollaan! вот тэ кутшӧм sellainen[han] sinä olet.

			вотавны verottaa53C.

			воталӧм (n.) 1. verotus39, verottaminen38. (a.) 2. verotettu1C.

			вотйыны 1. keriä61, vyyhdetä74F, kelata73. 2. harsia61, kursia61. вотйыны бӧждор kursia helma.

			вотны 1. kerätä73, poimia61 (marjoja ja sieniä); marjastaa53 ja sienestää53. вотігӧн (marjoja ja sieniä) kerätessä. тшак вотны sienestää, kerätä sieniä. 2. taittaa56C.

			воторник tiistai18.

			вотӧм I kypsymätön34C, raaka9D, vihreä15. вотӧм пув raaka puolukka. вотӧм ур orava, jonka turkki ei ole vaalennut. ӧти кывйӧ вотӧм erimielinen, riitainen.

			вотӧм II (n.) 1. kerääminen38, keräys39. (a.) 2. (marjoja ja sieniä) kerätty1C.

			вотӧс marja[t]9. кисьмӧм вотӧс kypsät marjat.

			вотӧса marjainen38.

			вотӧстор jonkin verran marjoja.

			вотчанін marjapaikka9A; sienipaikka9A.

			вотчыны kerätä73, poimia61 (marjoja, sieniä), marjastaa53, sienestää53. мунны вотчыны mennä marjaan; mennä sieneen. вотчигас kerätessään, poimiessaan (marjoja ja sieniä).

			вотчысь marjastaja10; sienestäjä10.

			вотшлы (anat.) solisluu18.

			воча (adv.) 1.1. vastaan, vasten. локны воча tulla vastaan. мунны тӧвлы воча mennä tuulta vastaan [t. vasten tuulta]. воча шыасьны vastata; väittää vastaan. воча шуны sanoa vastaukseksi. син дор воча вайны nukahtaa. 1.2. vastapäätä. воча пуксьыны istuutua vastapäätä. 1.3. vastaan. кыккӧд воча [yksi] kahta vastaan. (a.) 2.1. vastakkainen38, vastapäinen38, vastapäätä oleva10, vastapuoleinen38, vasta=. воча пельӧс vastakkainen nurkka. воча берег vastaranta. воча кыв vastaus; vastaväite. 2.2. воча вок serkku[poika]. воча чой serkku[tyttö]. воча пи veljenpoika. воча ки швачкыны (hämmästyksestä, harmista) lyödä kylkiä|än.

			вочаавны 1. tavata73E, kohdata73F, ottaa53C vastaan. 2. panna67 vastaan, sanoa52 vastaan, vastustaa53. батьлы вочаавны vastustaa isää. 3. vastata73, antaa56J vastaus39.

			вочаалӧм (n.) 1. tapaaminen38, kohtaaminen38. (a.) 2. tavattu1C, kohdattu1C.

			вочаасьны kohdata73F, tavata73E. вочаасьны тӧдсакӧд tavata tuttu [t. tutun kanssa].

			вочаасьӧм tapaaminen38, kohtaaminen38.

			вочаасянін tapaamispaikka9A, kohtaamispaikka9A.

			вочавидзны 1. vastata73, antaa56J vastaus39. вочавидзны юалӧм вылӧ vastata kysymykseen. 2. vastustaa53, väittää53C [t. panna67] vastaan.

			вочавидзӧм 1. vastaus39. 2. vastaväite48C, vastustus39.

			вочакыв vastaus39, vastaussana9. вочакыв сетны vastata, antaa vastaus.

			вочакывъявны 1. vastata73, antaa56J vastaus39. 2. panna67 [t. sanoa52] vastaan.

			вочасӧн vähitellen, vähä vähältä, vaiheittain, vaihe vaiheelta, hiljalleen, hiljaksiin.

			вошавны hävitä75, kadota74F, hukkaantua52J.

			вошйӧдны muistaa53 kuolleita sukulaisia.

			вошласьны 1. hävitä75, kadota74F. лун-мӧдӧдз вошласьны hävitä muutamaksi päiväksi. кок туйыс вошласьӧ jalanjäljet katoavat. 2. höpertyä52K, alkaa56D höpertää. пӧрысьла вошласьны höpertyä vanhuudesta.

			вошлӧм 1. › вошӧм. 2. romahdus39, epäonnistuminen38. паметь вылысь вошлӧм muistikatko.

			вошлӧмтор (-й-) kadonnut47, hävinnyt47, hukkunut47, hukkaan mennyt47 (tavara).

			вошны 1. kadota74F, hävitä75; hukkua52A, mennä67 hukkaan. сылӧн гӧлӧсыс воши häneltä katosi ääni. йӧз чукӧрӧ вошны kadota ihmisjoukkoon. туй ни пом вошны kadota jälkiä jättämättä. 2. (kuv.) hukkua52A, upota74B, hävitä75. керкаяс вошӧмаӧсь веж пуяс пӧвстӧ talot hukkuvat puiden vihreyteen. 3. eksyä52, harhautua52F, joutua52F eksyksiin. вӧрӧ вошны eksyä metsään. 4. (kuv.) joutua52F harhateille, eksyä52, hairahtua52F. веськыд туй вылысь вошны hairahtua oikealta tieltä. 5. (kuv.) horjua52, vahingoittua52C, saada63 kolaus39. дзоньвидзалунӧй воши terveyteni horjui.

			вошӧм (n.) 1. katoaminen38, häviäminen38, häipyminen38. кӧлуй вошӧм tavaroiden häviäminen. (a.) 2.1. kadonnut47, hävinnyt47, häipynyt47. гыяс пиӧ вошӧм пыж aaltoihin kadonnut vene. 2.2. erehtynyt47, väärässä oleva10; eksynyt47; hairahtunut47. вошӧм морт kadonnut ihminen; (kuv.) rappeutunut ihminen.

			вошӧмтор (-й-) menetys39, hukattu1C [t. menetetty1C] tavara12.

			воштӧм (n.) 1. menetys39, menettäminen38, kadotus39, kadottaminen38, hukkaus39, hukkaaminen38. документъяс воштӧм dokumenttien kadottaminen. другӧс воштӧм ystävän menetys. вын воштӧм voimien menetys. (a.) 2. menetetty1C, kadotettu1C, hukattu1C.

			воштыны 1. menettää53C, kadottaa53C, hukata73A. авторитет воштыны menettää arvovalta. кад воштыны hukata aikaa. син вылысь воштыны kadottaa silmistään. вежӧр воштыны menettää järki. 2. tuhota74, turmella67, tärvellä67. юр воштыны turmella elämänsä. 3. panna67, laittaa56C. 4. muuttaa53C, muokata73A, tehdä71 (toiseksi). нянь пызьӧ воштыны tehdä viljasta jauhoja. 5. (murt.) tuhota74, ottaa53C hengiltä, nitistää53. лудік воштыны tuhota lutikoita.

			воштысьны 1. (unohdettuna, varastettuna) kadottaa53C, hukata73A, menettää53C. 2. paeta72D, mennä67 pakoon, piiloutua52F, suojautua52F. некытчӧ воштысьны ei ole minne paeta.

			вошысь eksynyt47, harhautunut47.

			воысь (a.) 1. tullut47, saapunut47. (n.) 2. tulija12, saapuja10.

			воысь-мунысь matkustaja10.

			воюйтны sotia61F, käydä65 sotaa, taistella67.

			вӧв (-л-) (n.) 1. hevonen38. вӧлӧн мунны mennä hevosella; ratsastaa. (a.) 2. hevos=, hevosen. вӧв куйӧд hevosen lanta, hevoslanta. вӧв си hevosen harja.

			вӧвйӧн (bot.) karhiainen38.

			вӧвлӧм (a.) 1. entinen38, ollut47, mennyt47; tapahtunut47. (n.) 2. menneisyys40, mennyt47.

			вӧвлӧмтор tapahtuma10, tapahtunut47 asia12, [tosi]tapaus39. олӧмын вӧвлӧмтор historian tapahtuma.

			вӧвлыны olla67; sattua52C.

			вӧвлытӧм 1. ennennäkemätön34C, unohtumaton34C. 2. ilmiömäinen38, poikkeuksellinen38. 3. paradoksaalinen38, uskomaton34C.

			вӧв-мӧс kotieläimet33, karja9.

			вӧвны (vain menneessä ajassa) 1. olla67 [olemassa]. вӧліны выль журналъяс oli uusia lehtiä. тӧрыт вӧлі выльлун eilen oli maanantai. 2. olla67, sijaita69. вӧр керка вӧлі ю дорын metsämökki oli joen rannalla. 3. olla67, osallistua52. вӧвны собрание вылын olla kokouksessa, osallistua kokoukseen. 4. olla67, ilmetä72, osoittautua52F, käydä65 ilmi. туй ёртӧй вӧлӧма варов matkakumppanini osoittautui puheliaaksi. 5. olla67, tapahtua52F, tulla67. собраниеыс эз вӧв kokousta ei ollut [t. tullut]. 6. olla67 (jssak tilassa). думъясыс вӧліны кӧнкӧ ылын hänen ajatuksensa olivat jossakin kaukana.

			вӧгул: (vanh.) вӧгул кыв mansi5[n kieli26], voguli6. › манси.

			вӧдитны 1. tehdä71 (maatöitä). видз-му вӧдитны tehdä maatöitä. 2. pitää53F, kasvattaa53C, hoitaa53F (eläimiä). ыж вӧдитны hoitaa lammasta. 3. viljellä67, kasvattaa53C, hoitaa53F (kasveja). капуста вӧдитны kasvattaa kaalia. 4. pitää53F, kantaa56J (käsillä). пурт вӧдитны pitää puukkoa kädessään; pitää (mukanaan) puukkoa. 5. käyttää53C, pitää53F käytössä. 6. olla67, tulla67, sattua52C. сійӧс шыблалан висьӧм вӧдитӧ hänelle tulee epilepsiakohtauksia. 7. lämmittää53C, valmistaa53 (sauna).

			вӧдитчан käytössä oleva10; käyttökelpoinen38. вӧдитчан кӧлуй käyttötavarat.

			вӧдитчана: кокниа вӧдитчана kätevä10.

			вӧдитчӧм (n.) 1.1. käyttö1C, käsittely2. биӧн видзчысьтӧг вӧдитчӧм tulen varomaton käsittely. 1.2. käyttö1C, käyttäminen38, hyödyntäminen38. иностраннӧй кывъясӧн вӧдитчӧм vierasperäisten sanojen käyttäminen. машинаясӧн вӧдитчӧм koneiden [hyöty]käyttö. 1.3. soveltaminen38, sovellus39, käyttö1C. выль методъясӧн вӧдитчӧм uusien metodien soveltaminen. 1.4. vuokraus39, tilapäinen38 käyttö1C. (a.) 2. käytössä ollut47, käytetty1C, pidetty1C, hyödynnetty1C. вӧдитчӧм кӧлуй käytetty tavara. вӧдитчӧм книгаясӧн вузасянін antikvaarinen kirjakauppa.

			вӧдитчыны 1. käyttää53C, käsitellä67C (välinettä). кужны пищальӧн вӧдитчыны osata käyttää asetta. 2. käyttää53C (hyödykseen, hyväkseen), hyödyntää54J. машинаясӧн вӧдитчыны käyttää (hyväkseen) koneita. вӧдитчыны цитатаясӧн käyttää sitaatteja. 3. puuhata73, puuhailla67, touhuta74. 4. hoitaa53F, hoivata73 (lapsia). челядьӧн вӧдитчыны hoitaa lapsia.

			вӧдитысь käyttäjä10, käsittelijä12, hoitaja10. [видз]му вӧдитысь maanviljelijä, talonpoika. пуктасъяс вӧдитысь vihannesten kasvattaja.

			вӧдня 1. homma10, puuha10[ilu2], touhu1, tohina12. 2. (murt.) hoito1F, huolto1I.

			вӧжжи ohjat10, ohjakset39.

			вӧзйӧм 1. ehdotus39, esitys39. выль бала вӧзйӧм uuden hankkeen ehdotus. 2. toivotus39, toive48.

			вӧзйыны 1. ehdottaa53C, esittää53C, tarjota74; kehottaa53C. небӧг вӧзйыны ehdottaa kirjaa (luettavaksi). 2. ilmaista66 karkeasti; möläyttää53C, töksäyttää53C.

			вӧзйысьны 1. pyytää54F (lupaa); saada63 (lupa); pyrkiä61D (tekemään). отпускӧ вӧзйысьны pyytää päästä lomalle, pyytää lomaa. каньыс оз вӧзйысь kissa ei pyri ulos (tarpeilleen). удж вылысь вӧзйысьны saada lupa lähteä töistä. 2. tuppautua52F, änkeytyä52F.

			вӧзь (zool.) haapana12.

			вӧзьйыны tasata73, lyhentää54J.

			вӧй I ujo1, kaino1; pelokas41A, arka9D, arasteleva10, säikky1A.

			вӧй II (mekanismin) laukaisin33, käynnistin33.

			вӧй III (murt.) › вей.

			вӧйласьны vajota74, upota74B. няйтӧ вӧйласьны upota rapaan.

			вӧйласян upottava10, pettävä10; hetteikäs41A, hyllyvä10, hetkuva10, epävakaa17. вӧйласян нюр upottava suo.

			вӧйлыны upota74B, vajota74, painua52, vaipua52E. зонкаыс вӧйлӧма да кыскӧмаӧсь poika vajosi mutta hänet pelastettiin.

			вӧймыны 1. (eläin) villiintyä52J, tulla67 villiksi. 2. tulla67 hillittömäksi [t. hurjaksi, pitelemättömäksi]. 3. (murt.) tulla67 rohkeaksi [t. uskaliaaksi].

			вӧйны 1. upota74B, mennä67 upoksiin, vajota74. пу ваын оз вӧй puu ei uppoa veteen. пароход вӧйӧма laiva on uponnut. гыбадӧ вӧйны vajota hetteikköön. 2. painua52, laskea58, laskeutua52F. джоджыс вӧйӧма lattia on painunut. 3. painua52 (kuopalle, lommolle), olla67 kuopalla [t. lommolla], mennä67 sisään[päin]. бан бокъясыс вӧйӧмаӧсь hänen poskensa ovat kuopalla. 4. (kuv.) upota74B, kadota74F, vaipua52E. кар вӧйи пемыдӧ kaupunki katosi pimeyteen. уджйӧзӧ вӧйны upota velkoihin.

			вӧйӧм (n.) 1. kuoppa10B, syvänne48J (veden pohjassa). (a.) 2. hukkunut47, uponnut47; vajonnut47, pudonnut47; [kuopalle] painunut47, kuopalla oleva10. вӧйӧм морт hukkunut ihminen. лым пиӧ вӧйӧм вӧв lumeen vajonnut hevonen. вӧйӧм синъяса jonka silmät ovat syvällä.

			вӧйпан moittiva10, paheksuva10. вӧйпан отзыв kielteinen lausunto.

			вӧйпӧдны 1. neuvoa52, opastaa53, opettaa53C. разумӧ вӧйпӧдны neuvoa (jllek) järkeä. 2. kehotella67C, suostutella67C, taivutella67C, houkutella67C, vakuutella67C, uskotella67C.

			вӧйпӧдӧм 1. neuvonta9J, opastus39, opetus39. 2. kehotus39, suostuttelu2, vakuuttelu2.

			вӧйпӧм (n.) 1.1. panettelu2, parjaus39, väärä10 syytös39; huhu1; paheksunta9J, moite48C. йӧз кост вӧйпӧм ihmisten [huhu]puheet. 1.2. sopimus39, suostumus39, yksimielisyys40. 1.3. riippuvaisuus40. (a.) 2. paneteltu1I, parjattu1C, moitittu1C; sovittu1C; riippuvainen38. вӧйпӧм уджалан срокъяс työn sovitut määräajat.

			вӧйтавны 1. panna67, asettaa53C; laskea58, heittää53C (verkko). вӧйтавны кулӧмъяс panna (kiinteät) verkot. 2. panna67 likoamaan; liottaa53C, liotella67C. 3. upottaa53C, upotella67C, hukuttaa53C, hukutella67C.

			вӧйтны 1. upottaa53C, hukuttaa53C. корабль вӧйтны upottaa laiva. каньпиӧс вӧйтны hukuttaa kissanpentu. 2. pitää53F pinnan alla, kostuttaa53C, kastella67. 3. laskea58, heittää53C, panna67 (verkko). гымга вӧйтны laskea merta. 4. (murt.) kaivaa56 maahan; upottaa53C maahan.

			вӧйтчыны 1. hukuttautua52F. 2. (kuv.) syventyä52J, uppoutua52F, antautua52F. думъясӧ вӧйтчыны uppoutua ajatuksiin. 3. kätkeytyä52F, piiloutua52F (esim. ojaan).

			вӧйтысьны upota74B, vajota74, mennä67 syvemmälle.

			вӧйшӧдлыны pelotella67C, säikytellä67C.

			вӧк inho1, iljetys39, ällötys39. вӧк петӧм vastenmielisyys.

			вӧктыны inhota74, hyljeksiä61, tuntea59J vastenmielisyyttä; iljettää53C.

			вӧла (a.) 1. hevos=, hevosen=. (n.) 2.1. hevoskärryt1, kuormarattaat41C. 2.2. ratsumies42. 2.3. kuorma-ajuri6.

			вӧлавны I höylätä73; vuolla67. ньӧр вӧлавны vuolla vitsoja.

			вӧлавны II olla67 hevosena (leikissä).

			вӧла-доддя valjakko4A; rattaat41C (hevosineen).

			вӧласьны I vuolla67, vuoleskella67.

			вӧласьны II hankkia61A hevonen38.

			вӧлисти › вӧлись.

			вӧлись 1. juuri, vasta. вӧлись на локтіс hän tuli juuri äsken. 2. sitten. шойччышта да вӧлись висьтала lepään ja sitten kerron.

			вӧлі 1. (toinen verbi preteritissä; tekemisen päättyminen) oli. кор ме садьми, кӧзяйка вӧлі мунӧма herätessäni [t. kun heräsin] emäntä oli [jo] mennyt. 2. (modaaliset ilmaukset) oli. колӧ вӧлі piti, täytyi, oli pakko. позьӧ вӧлі saattoi, oli mahdollista. 3. (toinen verbi preesensissä; samanaikainen tekeminen) менам локтігӧн вӧлі лым усьӧ minun tullessani satoi lunta. 4. (preesensmuotoisen verbin kanssa; päättymätön tekeminen) кӧсйӧ вӧлі волыны, но мыйлакӧ эз локыв halusi tulla mutta jostakin syystä ei tullut. 5. (futuurimuotoisen verbin kanssa; tekemisen tavallisuus, toistuvuus) пуксяс вӧлі да кутас висьтавлыны tapaa istuutua ja alkaa jutella.

			вӧлӧга ruoka10D, ravinto1J (ei juoma eikä leipä); keitto1C. вӧлӧга вӧзйӧг ruokalista, menu.

			вӧлӧк ajo1 hevosella metsätietä.

			вӧлӧм[кӧ] näyttää [t. vaikuttaa] siltä että, ilmeisesti, näköjään; kuulemma, näemmä. колӧ вӧлӧм näköjään piti. вӧлӧм мунӧ vaikuttaa siltä, että hän meni. позьӧ вӧлӧм ilmeisesti oli mahdollista. сійӧ вӧлӧм абу нин ловъя hän ei kuulemma ole enää elossa.

			вӧлӧсть (hist.) volosti5.

			вӧлтар alttari6.

			вӧлтӧшитчыны touhuta74, hyöriä61, hääriä61, puuhata73, puuhailla67.

			вӧлыштны I vuolaista66.

			вӧлыштны II olla67 [t. omistaa53] mitättömän vähän. сьӧм вӧлыштіс на rahaa oli vielä hieman.

			вӧльгым marraskuu18.

			вӧльд (-й-) 1. vitilumi25, uusi27 lumi25. 2. jälki7L vitilumessa.

			вӧльнӧй 1. vapaa17, itsenäinen38, riippumaton34C. 2. omavaltainen38, omapäinen38. 3. avara10, laaja9, väljä10. вӧльнӧй паськӧм väljät vaatteet; siviilivaatteet. 4. sopiva10 (koon, painon kannalta). 5. huoleton34C, vapaa17. вӧльнӧй олӧм huoleton elämä.

			вӧля vapaus40. овны вӧля вылын elää vapaana, olla vapaudessa. каньтӧгыд шыръяслы вӧля ilman kissaa hiirillä on vapaus.

			вӧлявывса villi5, kesyttämätön34C.

			вӧляникысь vapaasti, luontevasti, pakottamatta.

			вӧлятӧм: ас вӧлятӧм riippuvainen38, vapautta vailla.

			вӧлятӧмлун vapauden puute48C; orjuus40.

			вӧляысь vapaasti, pakottamatta.

			вӧляя vapaa17.

			вӧнь 1. (kansanpuvun, solmittava) vyö19. 2. (murt.) olkiside48F.

			вӧньӧдны pukea58D vyö19 (jllek), vyöttää53C.

			вӧнявны 1. pukea58D vyö19, kiinnittää53C vyö19. 2. solmia61, sitoa52F (lyhde oljilla).

			вӧнясьны 1. pukea58D vyö19 (itselle). зэлыда вӧнясьны kiristyä (tiukemmalle). 2. solmia61, sitoa52F (lyhteitä).

			вӧр I (n.) 1.1. metsä10. кыддза вӧр koivumetsä, koivikko, koivisto. сьӧд вӧр taiga; salo. гулыд вӧр kangasmetsä. вӧрті мунны kulkea metsässä. 1.2. puu18[materiaali5], puutavara12. керка вӧр talonrakennuspuu. (a.) 2. metsä=, metsäinen38. вӧр керка metsämaja. вӧр туй metsätie.

			вӧр II varas41D, voro1.

			вӧра I utare49. мӧс вӧра lehmän utareet.

			вӧра II metsäinen38. вӧра места metsäinen maasto.

			вӧравны metsästää53, metsästellä67, käydä65 metsällä. вӧралігӧн доймыны loukkaantua metsällä. вӧраліганыс heidän metsästäessään.

			вӧраин metsäinen38 paikka9A, metsävyöhyke48A. посни вӧраин matala metsä.

			вӧралан metsästys=, pyynti=. вӧралан сезон metsästyskausi.

			вӧраланін metsästypaikka9A, metsästysmaa18.

			вӧралан-кыйсянін › вӧраланін.

			вӧралӧм metsästys39.

			вӧралысь metsästäjä10.

			вӧрас 1. riuskuus40, rivakkuus40, näppäryys40, vikkelyys40, ketteryys40. ки вӧрас käden näppäryys. 2. (ihmisen) liikkuminen38, liike48A, käynti5J[tyyli5], kävelytyyli5.

			вӧрасног (ihmisen) liikkuminen38, liike48A, käynti5J[tyyli5], kävelytyyli5.

			вӧр-ва (n.) 1.1. metsä[t]10. 1.2. luonto1J. войвывса вӧр-ва pohjoisen luonto. (a.) 2. metsä=, metsän. вӧр-ва сёян metsän [ruoka-]antimet.

			вӧрвыв (-л-) › веретя.

			вӧрзьӧдлыны koskea58, koskettaa53C.

			вӧрзьӧдлытӧм koskematon34C; neitseellinen38.

			вӧрзьӧдны 1. liikuttaa53C, saada63 liikkumaan, siirtää54K, työntää54J, lykätä73A (paikaltaan). из вӧрзьӧдны siirtää kivi. чуньӧн вӧрзьӧдны liikuttaa sormella. 2. hipaista66, hipoa52E, koskea58, koskettaa53C. пуляыс лысӧ абу вӧрзьӧдӧма luoti ei koskenut luuta. 3. varastaa53, koskea58 [t. kajota74] vieraan omaan. юасьтӧг вӧрзьӧдны ottaa kysymättä. 4. nyrjäyttää53C, mennä67 sijoiltaan. кок вӧрзьӧдны nyrjäyttää jalka. 5. repiä61E auki, ärsyttää53C. рана вӧрзьӧдны repiä haava auki. 6. järisyttää53C, tärisyttää53C. гым вӧрзьӧдіс сынӧдсӧ ukkosen jyrähdys järisytti ilmaa. 7. pilata73, turmella67. гырк вӧрзьӧдны turmella vatsansa.

			вӧрзьӧдчӧм 1. liike48A. кӧсйытӧг вӧрзьӧдчӧм tahaton [t. vaistomainen] liike. 2. lähtö1F. туйӧ вӧрзьӧдчӧм водзвылын ennen matkalle lähtöä.

			вӧрзьӧдчыны 1. liikkua52A; liikahtaa53F, hievahtaa53F. эн вӧрзьӧдчы! älä liiku! 2. lähteä60F (liikkeelle). места вылысь вӧрзьӧдчыны lähteä paikaltaan. туйӧ вӧрзьӧдчыны lähteä matkaan. берег дорысь вӧрзьӧдчыны lähteä rannasta, irrottaa [kiinnitys]köydet.

			вӧрзьӧдыштны liikauttaa53C; kohauttaa53C. синкымъяс вӧрзьӧдыштны kohauttaa kulmakarvojaan.

			вӧрзьӧм (n.) 1.1. nyrjähdys39, nuljahdus39, sijoiltaanmeno1. 1.2. (paikaltaan) lähteminen38, lähtö1F; liikkuminen38, liike48A; siirtyminen38, siirto1K. йи вӧрзьӧм jäiden lähtö. некутшӧм вӧрзьӧм оз тӧдчы minkäänlaista liikettä ei näy. (a.) 2. nyrjähtänyt47, nuljahtanut47; (paikaltaan) lähtenyt47, liikkunut47, siirtynyt47. вӧрзьӧм гырддза nyrjähtänyt kyynärpää.

			вӧрзьывны 1. liikkua52A, liikahtaa53F. 2. (kielteisissä ilmauksissa) ва эз на вӧрзьыв vesi ei ole vielä alkanut laskea. толаяс эз на вӧрзьывны kinokset ovat vielä sulamatta.

			вӧрзьыны 1. (paikallaan) liikahtaa53F, hievahtaa53F. ни ӧти пу кор оз вӧрзьы yksikään lehti ei liikahtanut. 2. (paikaltaan) liikahtaa53F, siirtyä52K. делӧыс вӧрзис asia liikahti eteenpäin. 3. lähteä60F (liikkeelle), alkaa56D liikkua. аски вӧрзям huomenna lähdemme matkaan. вежӧр вылысь вӧрзьыны (mieli) järkkyä; tulla hulluksi. 4. [alkaa56D] heilua52, huojua52. маятник вӧрзис heiluri alkoi heilua. 5. (vesi) vähetä72, alkaa56D vähetä, laskea58. ва вӧрзьӧма vesi on laskenut. 6. (vanhus) heiketä72A, heikentyä52J. 7. revetä74E, repeytyä52F; siirtyä52K paikaltaan. вӧркыс вӧрзьӧма hänen munuaisensa on repeytynyt. 8. nyrjähtää53F, mennä67 sijoiltaan.

			вӧрзяс 1. riuskuus40, rivakkuus40, vikkelyys40. 2. (hevosen) riuskuus40, tulisuus40, kiihkeys40.

			вӧрзястӧм (hevonen) laiska9.

			вӧрйыв (-л-) › вӧртас.

			вӧрк (anat.) munuainen38; munuaiset.

			вӧркань (zool.) ilves39.

			вӧрны 1. liikkua52A, liikahdella67F; huojua52. 2. heilua52, liikkua52A. пиньӧй вӧрӧ hampaani heiluu. 3. heilua52, heilahdella67F. занавесыс тӧвсьыс вӧрӧ verho heilahtelee tuulesta.

			вӧрӧг (n.) 1. vihollinen38. (a.) 2. vihollis=, vihollinen38.

			вӧрӧдны 1. koskea58, koskettaa53C. киӧн вӧрӧдны koskettaa kädellä. 2. liikuttaa53C, liikutella67C; pöyhiä61, möyhiä61, käännellä67J. чуньяс вӧрӧдны liikutella sormiaan. турун вӧрӧдны pöyhiä heiniä. 3. huojuttaa53C, keinuttaa53C, heiluttaa53C, liikuttaa53C. тӧлыс вӧрӧдіс пу коръяс tuuli heilutti puun lehtiä. 4. varastaa53, varastella67. 5. (kuv.) repiä61E. дой вӧрӧдны repiä haavaa.

			вӧрӧдчыны liikahdella67F, liikehtiä61F, liikkua52A.

			вӧрӧк kasa9, läjä10, röykkiö3.

			вӧрӧм 1. liikkuminen38, liike48A. йи вӧрӧм jäiden liikkuminen. му вӧрӧм maanjäristys. 2. (lehtien) havina12, kahina13. 3. liike48A, huojunta9J, keinunta9J. пу вожъясӧн вӧрӧм puun oksien huojunta. 4. heiluminen38, liikkuminen38.

			вӧрӧт vintturi6, kela9.

			вӧрӧшитны 1. › вӧрӧдны. 2. pöyhiä61, möyhiä61, käännellä67J.

			вӧрпа (n.) 1. [metsän]eläin33. (a.) 2. eläimellinen38, eläimen.

			вӧрпорсь (zool.) villisika9D.

			вӧр-пу puut18, puusto1.

			вӧрпункт metsätyömaa18[-asema10].

			вӧрса (a.) 1. (eläin) villi5; metsä=, metsän. (n.) 2. (myt.) metsähiisi27, metsänhaltija12.

			вӧрсьӧдны 1. antaa56J metsittyä. 2. metsittää53C.

			вӧрсявны metsittyä52C, kasvaa56 metsäksi.

			вӧрт niisi27.

			вӧртас horisontti5C, taivaanranta9J.

			вӧртӧммӧдны menettää53C metsä10, tehdä71 avohakkuu17.

			вӧртӧшитчыны puuhailla67, touhuilla67, pyöriä61, hyöriä61.

			вӧруйтны varastaa53.

			вӧрыштны huojahdella67F, keinahdella67F, liikahdella67F; aaltoilla67, väreillä67.

			вӧскресенньӧ (n.) 1. sunnuntai18. (a.) 2. sunnuntainen38. › вежалун.

			вӧсна 1. puolesta, vuoksi, varten, takia. мир вӧсна вермасьӧм kamppailu rauhan puolesta. радейтны мичлун вӧсна rakastaa kauneuden vuoksi. 2. (jstak). тӧждысьны челядь вӧсна huolehtia lapsista. 3. takia, vuoksi. лёк поводдя вӧсна huonon sään takia. висьӧм вӧсна sairauden takia. сійӧ сьӧм вӧснаыд джагӧдчас hän hirttäytyy rahojen takia. ӧшыбка вӧчны кужтӧм вӧсна tehdä virhe taitamattomuuden takia. сы вӧсна, мый… koska; siksi että…, sen takia että…

			вӧсни laiha9, hoikka10A, kapea15; hieno1, ohut43. вӧсни гӧлӧс ohut (ja korkea) ääni.

			вӧсниа laihasti, kapeasti; ohuesti. вӧсниа босьтны saada niukasti.

			вӧсньӧдны 1. ohentaa54J. 2. kaulia61, kaulita69 (taikinaa).

			вӧсньӧдчыны kaulia61, kaulita69 (taikinaa).

			вӧсньыд › вӧсни.

			вӧсньыдик (a.) 1. ohuehko1. (adv.) 2. ohuesti.

			вӧснявны 1. ohentua52J, oheta72. 2. laihtua52F; kuihtua52F. 3. vähentyä52J, vähetä72; alentua52J, laskea58.

			вӧснялӧм 1. ohentunut47. 2. laihtunut47; kuihtunut47.

			вӧсняммӧм › вӧснялӧм.

			вӧсь[ӧ] helmi7.

			вӧт uni24; unennäkö1D. лёк вӧт paha uni, painajainen. вӧтӧн аддзывны nähdä unessa.

			вӧтавны nähdä71 uni24; nähdä71 unessa.

			вӧтасьны nähdä71 unta.

			вӧтасьӧм uni24, unennäkö1D.

			вӧтлавны 1. ajaa56 (pois, hajalle, ulos); häätää55F, karkottaa53C, hajottaa53C. мӧсъясӧс вӧтлавны луд вылӧ ajaa lehmät laitumelle. понъясӧс вӧтлавны karkottaa koirat. 2. poistaa53, käskeä58 poistumaan; siirtää54K pois. бокӧвӧйясӧс вӧтлавны poistaa sivulliset, käskeä sivullisia poistumaan.

			вӧтлӧдлыны ajaa56 takaa, hätyytellä67C.

			вӧтлыны 1. ajaa56 [pois], karkottaa53C, häätää55F, hätistää53. мӧс вӧтлыны ajaa lehmä pois. гортысь вӧтлыны häätää kodista. вӧтлыны лёк дук karkottaa paha haju. врагӧс вӧтлыны karkottaa vihollinen. ӧдзӧс сайӧ вӧтлыны ajaa oven taakse, ajaa ovesta ulos. 2. hoputtaa53C, patistaa53. вӧв вӧтлыны hoputtaa hevosta. 3. poistaa53. урок вылысь вӧтлыны poistaa [oppi]tunnilta. 4. erottaa53C (kirkosta, koulusta). студентӧс вӧтлыны erottaa opiskelija. 5. uittaa53C (tukkipuita).

			вӧтлысь ajaja10.

			вӧтлысьны 1. ajaa56 takaa, hätyytellä67C. враг бӧрся вӧтлысьны ajaa vihollista takaa. 2. liehakoida68, liehitellä67C; hakkailla67. ныв бӧрся вӧтлысьны liehitellä tyttöä.

			вӧтӧдны 1. saavuttaa53C, ajaa56 [t. saada63] kiinni, tavoittaa53C. 2. ajaa56 takaa, jahdata73F.

			вӧтчыны 1. ajaa56 takaa, hätyyttää53C, kärkkyä52A. вӧрпа бӧрся вӧтчыны ajaa eläintä takaa. 2. saada63 kiinni, saavuttaa53C. 3. seurata73. мода бӧрся вӧтчыны seurata muotia.

			вӧчавны tehdä71, valmistaa53, valmistella67; muokata73A, muokkailla67.

			вӧчалӧм › вӧчӧм.

			вӧчанін tekopaikka9A, työpaikka9A, valmistuspaikka9A. йӧв вӧчанін meijeri. кирпич вӧчанін tiilitehdas. сир вӧчанін tervanpolttolaitos. удж вӧчанін työmaa.

			вӧчасьны I tehdä71, harjoittaa53C; harrastaa53, nikkaroida62, askarrella67K. гортын вӧчасьны harjoittaa kotiteollisuutta.

			вӧчасьны II virnistellä67; keimailla67.

			вӧчасьӧм (кысьӧм-вурсьӧм да с.в.) käsіtyӧ19, kotiteollisuus40.

			вӧчасьысь (käsityön) mestari6, ammattilainen38.

			вӧчны 1. tehdä71, tuottaa53C, aiheuttaa53C, järjestää53. йӧзлы бур вӧчны tehdä hyvää ihmisille. мыж вӧчны tehdä rike. уна шог вӧчны aiheuttaa paljon murhetta. скандал вӧчны järjestää skandaali. 2. tehdä71, tuottaa53C, muokata73A, valmistaa53, jalostaa53; laittaa56C, tehdä71 (ruokaa). ид вӧчны шыдӧсӧ valmistaa ohra suurimoiksi. картупельысь вӧчны крахмал tuottaa perunasta tärkkelystä. уна пӧлӧс сёян вӧчны tehdä monenlaisia ruokia. ёг вӧчны tuottaa roskia, roskata. видлыны мыйкӧ вӧчны yrittää tehdä (jtak). корны мыйкӧ вӧчны pyytää tekemään (jtak). мыйкӧ прӧст кадӧ вӧчны harrastaa [t. tehdä] (jtak) vapaa-aikana. 3. rakentaa54J, tehdä71, laatia61F, valmistaa53. пос вӧчны rakentaa silta. поз вӧчны rakentaa pesä. пыж вӧчны tehdä vene. 4. tehdä71, muovata73, muokata73A. лым морт вӧчны tehdä lumiukko. 5. muokata73A, käsitellä67C, viimeistellä67, huolitella67C, valmistella67, panna67 [käyttö]kuntoon. кучик вӧчны muokata nahkaa. брус вӧчны черӧн лӧсалӧмӧн viimeistellä parru kirveellä. град вӧчны valmistella [kasvi]maa. 6. muodostaa53, tehdä71. ю вӧчӧ кытшов joki muodostaa mutkan. 7. raivata73, perata73D, siivota74, puhdistaa53; leikata73A, katkaista66, tasata73, poistaa53, karsia61. видз вӧчны raivata niitty. чери вӧчны perata kala. лук вӧчны leikata naatit sipuleista. 8. tehdä71, laatia61F, kirjoittaa53C, koota74D. план вӧчны laatia suunnitelma. гортса удж вӧчны tehdä [t. lukea] [koti]läksyt. 9. järjestää53, organisoida62. собрание вӧчны järjestää kokous.

			вӧчӧдны teettää53C, valmistuttaa53C; tilata73 (tehdyksi). керка пытшкӧс вӧчӧдны teettää talon sisustustyöt. пызан вӧчӧдны valmistuttaa [t. tilata] pöytä.

			вӧчӧм (n.) 1.1. teko1D, aiheutus39; suoritus39, tuotto1C. мыж вӧчӧм rikkeenteko. урон вӧчӧм tappion aiheutus. 1.2. teko1D, tuotanto1J, muokkaus39, valmistus39, jalostus39; (ruoan) laitto1C, teko1D. удж вӧчӧм työn teko, työnteko. сталь вӧчӧм teräksen tuotanto. свеклӧысь сакар вӧчӧм juurikkaan jalostus sokeriksi. сёян вӧчӧм ruoanlaitto. 1.3. rakennus39, teko1D. олан керкаяс вӧчӧм asuintalojen rakennus. 1.4. muovaus39, muovailu2. 1.5. muokkaus39, käsittely2, viimeistely2, huolittelu2, valmistelu2; (puun) pilkonta9J. кучик вӧчӧм nahan muokkaus. керка пытшкӧс вӧчӧм talon sisäpuolen viimeistely. пес вӧчӧм puiden pilkonta. 1.6. muodostus39, teko1D. кытшов вӧчӧм (joen) kaarroksen muodostus. 1.7. raivaus39, perkaus39, siivous39; leikkaus39, katkaisu2. лук вӧчӧм sipulin (naattien) leikkaus. 1.8. muodostus39, laadinta9J. проект вӧчӧм suunnitelman laadinta. 1.9. järjestys39, organisointi5J. пир вӧчӧм kemujen järjestys. (a.) 2. tehty1F; aiheutettu1C, huoliteltu1I, jalostettu1C, järjestetty1C, katkaistu1, katkottu1C, käsitelty1I, laadittu1C, (ruoka) laitettu1C, leikattu1C, muodostettu1C, muokattu1C, muovailtu1I, muovattu1C, organisoitu1F, paloiteltu1I, perattu1C, (puu) pilkottu1C, raivattu1C, rakennettu1C, siivottu1C, suoritettu1C, toteutettu1C, tuotettu1C, valmistettu1C (m. ruoka), viimeistelty1I. лӧсьыда вӧчӧм kauniisti tehty. кужтӧг вӧчӧм taitamattomasti tehty. вӧчӧм скандал aiheutettu skandaali. вӧчӧм смета laadittu arviolaskelma. сёйысь вӧчӧм поз savesta muovattu pesä. вӧчӧм чери perattu kala. вӧчӧм пес pilkottu puu; pilkotut puut. неважӧн вӧчӧм керка hiljattain rakennettu talo. вӧчӧм поз rakennettu pesä. вӧчӧм брус viimeistelty parru.

			вӧчӧма =tekoinen38. асмуын вӧчӧма kotimainen.

			вӧчӧмтор (-й-) tuote48C, työ19[n tulos39].

			вӧчӧмтор-гижӧмтор: енбиа вӧчӧмтор-гижӧмтор taidokas41A tuotanto1J.

			вӧчсьыны tapahtua52F, olla67 tekeillä.

			вӧчтӧм tekemätön34C, valmistamaton34C, keskeneräinen38, raaka9D.

			вӧччӧдны 1. pukea58D (jk parhaimpii|nsa). 2. koristaa53, somistaa53.

			вӧччӧм koreasti pukeutunut47, korea15; (pukeutuminen) komea15, upea15.

			вӧччыны pukeutua52F. праздник вылӧ моз вӧччыны pukeutua kuin juhliin [olisi menossa].

			вӧчысь tekijä12, valmistaja10; rakentaja10. пельса вӧчысь tynnyrintekijä. бала вӧчысь suunnittelija. пыж вӧчысь veneenveistäjä. керка вӧчысь talonrakentaja; kirvesmies.

			вӧявны › вӧйласьны.

			враг vihollinen38.

			врач lääkäri6.

			вувзьӧдчыны (murt.) heittäytyä52F, syöksyä52, paiskautua52F, hypätä73B.

			вуг (-й-) sinkilä12, määrly1; kaari26; kahva9, ripa9E. ӧдзӧс вуг oven sinkilä. ведра вуг sangon kahva.

			вугйыны harppoa52B, loikkia61A.

			вугравны I torkkua52A.

			вугравны II onkia61G. пумӧн ёкыш вугравны onkia ahvenia keittoon.

			вугралӧм I torkunta9J, torkkuminen38.

			вугралӧм II onginta9J, onkiminen38.

			вуграсьны onkia61G. зонка мунӧ вуграсьны poika menee ongelle [t. onkimaan]. вуграсигкості onkiessaan; ongittaessa. вуграсигтыр[йи] onkiessaan.

			вуграсьӧм onginta9J, onkiminen38.

			вуграсьысь onkija12; kalastaja10.

			вугрӧдлыны nukuttaa53C, (uni) painaa56. менӧ вугрӧдлӧ minua nukuttaa.

			вугъявны tehdä71 sanka9G; tehdä71 sinkilä12; tehdä71 luokki5A.

			вугыр I uni24, [unen]horros39, torkunta9J.

			вугыр II ongenkoukku1A. сама вугыр syötti koukussa. вугыр шатин onkivapa, [ongen]vapa.

			вугыравны (kuv.) tarttua52C sanaan.

			вугыртны torkahtaa53F, nukahtaa53F.

			вудж (-й-) 1. jousi26; karttajousi26. вудж вез jousen jänne. 2. (mus.) jousi26.

			вуджавны 1. ylittää53C (ja palata), mennä67 (ja palata); käydä65 (jssak). вуджавны ю вомӧн варччӧмӧн ylittää joki ja palata takaisin. 2. ylitellä67C, (monet) ylittää53C.

			вуджан 1. (lääk.) tartunta=, tarttuva10. вуджан висьӧм tartuntatauti, tarttuva tauti. 2. (kiel.) transitiivinen38.

			вуджанін ylityspaikka9A, ylikulkupaikka9A; (юын) kahlaamo2, kahluupaikka9A.

			вуджас I 1. (joen) ylitys39. 2. kahluu17, kahlaus39. 3. (kuv.) raja9.

			вуджас II (merran, kalapadon) aukko1A, nielu1, väli5.

			вуджмӧн: во вуджмӧн vuoden tarpeeksi, vuodeksi, vuotta varten.

			вуджны 1. päästä66 yli; ylittää53C, mennä67 yli, kiivetä74E yli, uida62 yli [t. poikki], hypätä73B yli [t. poikki]. потшӧс вуджны kiivetä aidan yli. ю вуджны пыжӧн ylittää joki veneellä. 2. muuttaa53C, siirtyä52K, vaihtaa56F. вуджны выль патераӧ muuttaa uuteen asuntoon. вуджны выль удж вылӧ vaihtaa uuteen työhön. 3. (eläin) vaeltaa54I, muuttaa53C. 4. levitä75, tarttua52C, siirtyä52K. би вуджис орчча керкаӧ tuli levisi naapuritaloon. висьӧмыс кагаыслы вуджис tauti tarttui lapseen. 5. viettää53C, elää53 (jk aika). тӧв вуджны viettää talvi. 6. siirtyä52K, vaihtaa56F (jhk toiseen). мӧд вераӧ вуджны vaihtaa toiseen uskontoon. 7. siirtyä52K (jllek), tulla67 (jnk) haltuun [t. omistukse|en]. тайӧ керкаыс сылы вуджис батьсяньыс tämä talo siirtyi hänelle isältä. 8. rikkoa52A, loukata73A (lakia). кыв вуджны rikkoa lupaus, olla pitämättä sana; olla tottelematta. 9. muuttua52C, vaihtua52F, tulla67 (jksik). ёртасьӧм вуджис радейтчӧмӧ ystävyys muuttui rakkaudeksi.

			вуджӧдны 1. kuljettaa53C, saattaa56C, viedä64, siirtää54K (yli, poikki). кагаӧс гӧп вомӧн вуджӧдны viedä lapsi niityn poikki. 2. siirtää54K (paikasta toiseen), vaihtaa56F (jnk) paikka[a]. висьысьӧс вуджӧдны мӧд палатаӧ siirtää potilas toiseen huoneeseen. 3. siirtää54K, lykätä73A (toiseen aikaan), vaihtaa56F ajankohta10F. 4. siirtää54K, sijoittaa53C (toiseen tehtävään). вуджӧдны ыджыдджык должность вылӧ siirtää korkeampaan virkaan. 5. siirtää54K (toiselle tilille), tehdä71 tilisiirto. 6. muuttaa53C (toiseksi), siirtää54K toiseen järjestelmään. метр лыд вуджӧдны сантиметръясӧ muuttaa metriluku senttimetreiksi. 7. kääntää54J (kielestä toiseen), ilmaista66 toisella kielellä. кывйысь кывйӧ вуджӧдны kääntää sanasta sanaan [t. sanatarkasti]. 8. jakaa56D (riviltä toiselle). ӧти слога кыв оз позь вуджӧдны yksitavuista sanaa ei voi jakaa.

			вуджӧдӧм (n.) 1.1. kuljetus39, siirto1K, vienti5J. вӧвъясӧс карбасӧн вуджӧдӧм hevosten kuljetus lautalla. 1.2. (toiseen paikkaan) siirto1K, vaihto1F. 1.3. (toiseen aikaan) siirto1K, lykkäys39. 1.4. (toiseen tehtävään) siirto1K, sijoitus39. завӧс мӧд удж вылӧ вуджӧдӧм johtajan siirto toiseen työhön. 1.5. [tili]siirto1K. 1.6. muutos39 (toiseksi). 1.7. (kielen) käännös39. вежӧртас серти вуджӧдӧм vapaa käännös. 1.8. (sanan) jako1D. кывлысь юкӧн мӧд строкаӧ вуджӧдӧм sanan jako toiselle riville. (a.) 2. kuljetettu1C, siirretty1C, viety1F, vaihdettu1C, sijoitettu1C, (toiseksi) muutettu1C, (ajassa) lykätty1C; (teksti) käännetty1C; (sana) jaettu1C. мӧд жырйӧ вуджӧдӧм шкап toiseen huoneeseen siirretty kaappi. мӧд сберкассаӧ вуджӧдӧм сьӧм toiseen säästökassaan siirretyt rahat. вуджӧдӧм висьт käännetty tarina.

			вуджӧдчанін ylityspaikka9A, ylimeno1[paikka9A], ylikulku1D[paikka9A].

			вуджӧдчӧм 1. ylikuljetus39, kuljetus39 yli, ylivienti5J, vienti5J yli. 2. käännös39, käännetty1C teksti5.

			вуджӧдчыны 1. kuljettaa53C yli, hoitaa53F ylikuljetusta [t. lauttaa, lossia]; viedä64 (jnk yli, poikki). 2. kääntää54J (kielestä toiseen), toimia61 [kielen]kääntäjänä.

			вуджӧдчысь 1. lautturi6, lossinkuljettaja10. 2. tulkki5A, (кывйысь кывйӧ гижӧмӧн) kääntäjä10.

			вуджӧм 1. ylitys39, ylittäminen38. пос вуджӧм ylitys siltaa pitkin. 2. siirtyminen38, vaihtaminen38. мӧд юалӧмӧ вуджӧм siirtyminen toiseen kysymykseen. мӧд удж вылӧ вуджӧм vaihtaminen toiseen työhön. 3. (eläinten) vaellus39, muutto1C. 4. (lain) rikkominen38, loukkaaminen38. кыв вуджӧм sanan [t. lupauksen] rikkominen. 5. tartunta9J, (taudin) leviäminen38.

			вуджӧр 1. varjo1; siimes39, katve48. вуджӧр кодь kuin varjo (entisestään). 2. siluetti5C, varjokuva10, hahmo1. 3. (määrän) hitunen38, murunen38, hyppysellinen38. 4. (etn.) palikka14A (tms.), joka pannaan astiaan kannen tilalle suojeluksen merkiksi.

			вуджӧртны 1. (liike) vilahtaa53F, sujahtaa53F, häivähtää53F; (valo) pilkahtaa53F, välähtää53F, vilkahtaa53F, tuikahtaa53F. син водзті вуджӧртны vilahtaa silmien editse. 2. (kielt. ilmaus) käydä65 (jssak). ме бӧрын сэт некод нин абу вуджӧртлӧма minun jälkeeni siellä ei ole kukaan käynyt.

			вуджӧртчыны › вуджӧртны 1.

			вуджъя jousi=, jänne=. вуджъя пила jännesaha.

			вуж (-й-) juuri26. пинь вуж hampaan juuri. кыв вуж kielenkanta. вуж за juurakko. вуж сіяс juurikarvat.

			вужвойтыр alkuperäiskansa9.

			вужгӧрӧд [suku]polvi7.

			вужйӧдны 1. juurruttaa53C (kasvi). 2. saattaa56C käytäntöön, juurruttaa53C, istuttaa53C (tapa).

			вужъя kaadettu1C puu18 juurakkoineen.

			вужъявны tehdä71 juurta, juurtua52K.

			вужъясьны 1. juurtua52K. 2. asettua52C, kotiutua52F, juurtua52K. выль местаӧ вужъясьны kotiutua uuteen paikkaan.

			вужъясьӧмтор tapa9E, tottumus39.

			вужынь-вежынь vinksalla|an, vinossa, kieroutuneena, kierossa. вужынь-вежынь гижны kirjoittaa ristiin rastiin.

			вужыня-вежыня vinossa, sekaisin, miten sattuu.

			вуз korkeakoulu1.

			вуза myynti=, myytävä10.

			вузавлӧм (n.) 1. myynti5J; loppuunmyynti5J. (a.) 2. [loppuun]myyty1F.

			вузавлыны myydä63; myydä63 loppuun.

			вузавны 1. myydä63, markkinoida62, saada63 myydyksi. тӧвар вузавны myydä tavara. 2. kavaltaa54I, pettää53C. ёртӧс вузавны kavaltaa ystävä.

			вузаланін myyntipaikka9A, kauppapaikka9A. дзоридз вузаланін kukkakauppa. быдтор вузаланін tavaratalo.

			вузалӧм (n.) 1.1. myynti5J, myyminen38. вузалӧм вылӧ торйӧдны erottaa myyntiin. 1.2. petos39, kavallus39, petturuus40. (a.) 2. myyty1F. вузалӧм тӧвар myyty tavara.

			вузалысь myyjä10.

			вузасьны käydä65 kauppaa, harjoittaa53C kauppaa, kaupata73B, myydä63. вузасиг kaupatessa|an, myydessä|än.

			вузасьӧм kaupankäynti5J, kauppaaminen38.

			вузасьысь 1. myyjä10. 2. kauppias41. базарвывса вузасьысь torikauppias.

			вузасянін kauppa9B[paikka9A], myymälä12, liike48A; kioski5, myyntikoju1.

			вуз-вазмунны rasahtaa53F, risahtaa53F, rusahtaa53F, naksahtaa53F, narskahtaa53F.

			вуз-вот vero1.

			вузморт kauppias41, kauppamies42.

			вузӧс 1. myytävä10, myyntiin tarkoitettu1C. вузӧс вылӧ myyntiin, myytäväksi. 2. tavara12.

			вукйӧдлыны oksettaa53C, oksennuttaa53C; ellottaa53C, ällöttää53C. менӧ вукйӧдлӧ minua oksettaa.

			вукйыны harsia61, kursia61, tehdä71 isoja ompeleita.

			вукӧдны › вукйӧдлыны.

			вукъявны oksentaa54J.

			вундавны 1. leikata73A, leikellä67A, paloitella67C. шыд пиӧ картупель вундавны paloitella perunaa keittoon. гыж вундавны leikata kynsi [t. kynnet]. 2. sahata73. 3. avata73, aukaista66, leikata73A; preparoida62. лягуша вундавны урок вылын preparoida sammakko tunnilla. 4. vihloa52, polttaa53C, kirveltää54I. кынӧмӧс вундалӧ vatsaa polttaa. 5. veistää53, veistellä67, leikata73A, vuolla67, vuoleskella67, muotoilla67 (terävällä pinnasta); tehdä71 (leikkaamalla). пань вундавны veistää lusikka. корӧсь вундавны tehdä vihdakset.

			вундалӧм (n.) 1.1. leikkaus39, paloittelu2. гыж вундалӧм kynsien [t. kynnen] leikkaus. 1.2. sahaus39. 1.3. avaus39, leikkaus39, preparointi5J. шой вундалӧм ruumiin avaus. пыкӧс вундалӧм kasvaimen leikkaus. 1.4. (vatsan) vihlonta9J, polte48C, kirvely2. 1.5. leikkuu17, leikkaaminen38; veisto1, leikkaus39; teko1D, tekeminen38 (leikkaamalla). пу вундалӧм puun [koriste]leikkaus. (a.) 2. leikattu1C, paloiteltu1I, sahattu1C, avattu1C, preparoitu1F, veistetty1C. вундалӧм бумага leikattu paperi. вундалӧм пес sahatut [poltto]puut. вундалӧм корӧсь veistetyt vihdakset.

			вундан (n.) 1. (leikkuuseen valmis) vilja9, sato1F. (a.) 2.1. [elon]leikkuu=. вундан машина leikkuukone. 2.2. leikkaava10, viiltävä10. вундан дорыш viiltävä reuna.

			вундандыр [viljan]korjuuaika.

			вундас 1. sahaus39, katkaisu2, leikkaus39. 2. hiha-aukko1A. 3. läpileikkaus39, [poikki]leikkaus39. вомӧна вундас poikkileikkaus. 4. (leikattu) pala9, kappale48, osa10, tilkku1A, pätkä10.

			вундӧм I (n.) 1.1. leikkaus39, saksinta9J, sahaus39 (pois). 1.2. poisto1, amputointi5J, amputaatio3. 1.3. haavoitus39, (haavan) leikkaus39. 1.4. (aukon) hakkaus39, puhkaisu2. (a.) 2. leikattu1C, saksittu1C, sahattu1C, poistettu1C, amputoitu1F, haavoitettu1C, hakattu1C, puhkaistu1. вундӧм шӧрӧм leikattu (leivän) viipale. вундӧм пу йыв sahattu puunlatva. небӧгысь вундӧм серпас kirjasta leikattu piirros. вундӧм пев haavoitettu peukalo.

			вундӧм II (n.) 1. viljanleikkuu17, viljankorjuu17, elonkorjuu17. (a.) 2. (vilja) leikattu1C, korjattu1C.

			вундыны I 1. leikata73A, saksia61 (pois); sahata73 (pois). кӧса вундыны leikata palmikko. небӧгысь вундыны му серпас leikata kartta kirjasta. дінсӧ вундыны sahata kanto pois. 2. poistaa53 (leikkaamalla), amputoida62. чунь вундыны amputoida sormi. 3. leikata73A (haava), haavoittaa53C. ки вундыны leikata haava käteen. 4. hakata73A aukko1A, puhkaista66 reikä10D. ӧшинь туй вундыны puhkaista ikkuna-aukko. 5. (kuv.) sanoa täräyttää53C [t. pamauttaa53C, töksäyttää53C].

			вундыны II leikata73A viljaa.

			вундысь [viljan]leikkaaja10, elonleikkaaja10.

			вундысьны saada63 haava9 (leikkaamalla); leikata73A haava9 (itselle|nsä).

			вуни-вени riippuva10, roikkuva10; lepattava10, lerpattava10.

			вунласьны unohtua52F.

			вунлӧс hajamielinen38.

			вунны 1. unohtua52F, olla67 unohtunut47 [t. unohdettu1C]. 2. häipyä52E, haihtua52F, hälvetä72. паметь вылысь вунны haihtua muistista.

			вунӧдавны unohtaa53F, unohdella67F.

			вунӧдлыны unohtaa53F (hetkeksi).

			вунӧдлытӧм 1. unohtumaton34C. 2. sammumaton34C. 3. lohduton34C. 4. (kuv.) verinen38.

			вунӧдны 1. unohtaa53F. шог вунӧдны unohtaa suru. вунӧдӧма гудӧкасьнысӧ hän unohti, kuinka soittaa haitaria. 2. vieraantua52J, tottua52C pois, unohtaa53F.

			вунӧдӧм (n.) 1. unohdus39. (a.) 2. unohdettu1C.

			вунӧдчыны 1. unohtua52F, jäädä63 unohduksiin. 2. unohtaa53F. 3. kääntää54J huomio|nsa toisaalle.

			вунӧдчысь 1. hajamielinen38, unohteleva10. 2. muistamaton34C, huonomuistinen38.

			вунӧм unohtunut47.

			вура-варакывны (vatsa) kurnia61, murista66.

			вуран ompeleva10; ompelu=. вуран машина ompelukone.

			вурантор (-й-) ommeltava10, tikattava10.

			вурд (zool.) saukko1A.

			вурдысь (zool.) kontiainen38, maamyyrä10. васа вурдысь vesimyyrä.

			вурзавны ulvoa52, ulista66, vonkua52G; vinkua52G, vikistä66.

			вурк-варкмунны (rytisten) rutistua52, musertua52.

			вурлыны 1. ommella67H, neuloa52, neuloskella67. кизьяс вурлыны ommella nappeja. 2. (hetken) ommella67H, neuloa52. воротник вурлыны ommella kaulus (kiinni). 3. kirjoa52. вӧнь вурлыны бисерӧн kirjoa vyö lasihelmillä.

			вурны 1. ommella67H, neuloa52. емӧн вурны ommella neulalla. сапӧг вурны ommella saapasta. 2. tikata73A, ommella67H. машинаӧн вурны ommella koneella. 3. (murt.) kirjoa52.

			вурӧдны ompeluttaa53C, antaa56J ommeltavaksi.

			вурӧдчӧм ompelu2.

			вурӧдчыны ompelutella67C, ompeluttaa53C (paljon).

			вурӧм (n.) 1.1. ompelu2, ompeleminen38. пӧтшва вурӧм kengänpohjan ompelu. 1.2. tikkaus39. (a.) 2. ommeltu1I, tikattu1C; (vaate) valmis41.

			вурсьӧм ompelu2, ompeleminen38.

			вурсьыны 1. ommella67H, harrastaa53 ompelua. 2. toimia61 suutarina. 3. (ompelutyö) päättyä52C, loppua52B.

			вурсьысь 1. ompelija12; räätäli6, vaatturi6. 2. suutari6.

			вурсян (n.) 1. ompelu2; ompelus39; kirjonta9J. (a.) 2. ompelu=. вурсян ем ompeluneula. вурсян машина ompelukone.

			вурсянтор (-й-) › вурантор.

			вурун (n.) 1. villa9. вурун летны karstata villaa. (a.) 2. villa=, villainen38. вурун шӧрт villalanka.

			вурыс 1. sauma9, ommel49H; tikki5A. рана вурыс haavan tikit. 2. arpi7E. вурыс туй arpi, haavan jälki.

			вурысь ompeleva10. сапӧг вурысь, кӧм вурысь suutari.

			вутш I (-к-) mätäs41C.

			вутш II (-к-) (pieni) paksuntuma10, muhkura12, nyppy1B, solmu1 (langassa, kankaassa).

			вутшкӧм kurnutus39.

			вутшкыны (sammakko) kurnuttaa53C.

			вутшсявны muodostua52 mättäitä, mätästyä52.

			вуш-ваш kuiskien, kuiskaten, supisten.

			вуш-вашкерны kuiskia61, kuiskata73, supista66.

			вушйыны 1. (väri) haalistua52, kauhtua52F, virttyä52C. 2. hankautua52F, hieroutua52F, kulua52 (pois); (pyykki) puhdistua52; (lika) lähteä60F pois. джодж краскаыс вушйӧма lattian maali on kulunut.

			вушка-вашкакывны kuiskia61, kuiskutella67C, supatella67C (keskenä|än).

			вуштӧм (n.) 1.1. hierominen38, hankaaminen38. 1.2. kaavinta9J, kaaputus39; raavinta9J, raaputus39; pyyhkiminen38, pyyhintä9J. шыпас вуштӧм kirjaimen pyyhkiminen. (a.) 2. hierottu1C, hangattu1C, kaavittu1C, kaaputettu1C, raavittu1C, raaputettu1C, pyyhitty1C. резинкаӧн вуштӧм гижӧд kumilla pyyhitty kirjoitus.

			вуштыны 1. hieroa52, hangata73G. кушман вуштыны hieroa retikkaa (puhtaaksi). 2. kaapia61E, kaaputtaa53C; raapia61E, raaputtaa53C; pyyhkiä61D. краска вуштыны kaaputtaa maalia (pois). няйт вуштыны raaputtaa rapaa (pois).

			вуштысян 1. raastinrauta9F, riivinrauta9F. 2. pyyhekumi5.

			вуштыштны 1. pyyhkäistä66, hankaista66, hieraista66 (pois). пель бок вуштыштны lyödä ohimoon. 2. raastaa56; hangata73G hienoksi. кушман вуштыштны raastaa retikoita.

			Выборг Viipuri6.

			выв (-л-) päällinen38, pinta9J, yläpuoli26. ва выв vedenpinta. пызан выв pöydänkansi. керка выв talon katto. йӧв выв kerma.

			вывку (anat.) (n.) 1. ihopeite48C. (a.) 2. iho=, ihon. вывку висьӧмъяс ihotaudit.

			вывкыш kuori26. пу вуж вывкыш puun juuren kuori.

			вывладор yläosa10, yläpuoli26.

			вывлань ylös[päin], korkealle, päälle[päin]. усьны вывлань кокӧн kaatua selälleen (jalat ylös). вывлань мунны mennä (jokea) ylöspäin.

			вывланьса (joen) yläjuoksun asukas41A, jokilatvan asukas41A.

			вывод päätelmä10, johtopäätös39.

			вывса päällä oleva10, päälli=, päällys=. вывса паськӧм päällysvaate.

			вывсьыд päältäsi, yltäsi. вывсьыд ставсӧ шыблалан visko kaikki (vaatteet) päältäsi.

			вывсьым päältäni, yltäni. вывсьым пӧсь киссьӧ hiki virtaa päältäni.

			вывсьыныд päältänne, yltänne.

			вывсьыным päältämme, yltämme. вывсьыным пӧрччалім ва паськӧм me riisuimme märät vaatteet [yltämme].

			вывсьыныс (heidän) päältänsä, yltänsä.

			вывсьыс (hänen) päältänsä, yltänsä.

			вывсянь päältä[päin], ylhäältä[päin]; =lta, =ltä. видзӧдны вывсянь katsoa ylhäältä. усьны кильчӧ вывсянь pudota portailta.

			вывтас, вывтасін ylänkö1G, ylänne48J, korkea15 paikka9A; kuiva10 niittynotko1.

			вывті 1. liikaa, liian, liialti; runsaasti, ylenpalttisesti, erittäin. вывті уна liian paljon. вывті сола liikaa suolaa. вывті визув liian vilkas. вывті бур oiva[llinen], erittäin hyvä. вывті шонавны lämmetä liikaa. 2. yli, liikaa, enemmän. вынысь вывті yli voimien, liikaa voimille. планысь вывті suunnitelman yli, suunnitelmaa enemmän. 3. pitkin, myöten; (adessiivi) =lla, =llä; päällä. туй вывті tietä pitkin, tiellä. енэж вывті taivaalla. 4. (adessiivi) =lla, =llä; avulla, välityksellä, kautta. сила вывті босьтны ottaa voimalla [t. väkisin]. › мунны.

			вывті-вывті liikaa, liian, liialti.

			вывтіныд teitä pitkin. вевт вывтіныд ур котӧртіс katollanne [t. teidän kattoanne pitkin] juoksi orava.

			вывтіным meitä pitkin.

			вывтіныс heitä pitkin.

			вывтіыд sinua pitkin. мыш вывтіыд гаг мунӧ selässäsi [t. sinun selkääsi pitkin] kulkee jokin hyönteinen.

			вывтіым minua pitkin.

			вывтіыс häntä pitkin.

			вывтыр 1. keho1, ruumis41, vartalo2. 2. puku1M, vaatetus39, ulkoasu1.

			выговор nuhde48F, muistutus39.

			выгӧда etu1F, etuisuus40, hyöty1F.

			выдайтны 1. paljastaa53, antaa56J ilmi. мыжаӧс выдайтны antaa syyllinen ilmi. 2. kavaltaa54I, pettää53C; parjata73, panetella67C. ёртӧс выдайтны pettää ystävä. 3. pakottaa53C ottamaan takaisin. 4. (vanh.) antaa56J, luovuttaa53C.

			выдайтӧм paljastus39, ilmianto1J.

			выжыв (-л-) (n.) 1. muistin menetys39, käsityskyvyn menetys39 (vanhuuden takia). (a.) 2. [vanhuuden]höperö2, höpertynyt47.

			выжывитны ajaa56 pois, savustaa53, häätää55F.

			выжывмыны tulla67 [vanhuuden]höperöksi, höpertyä52K.

			выигрыш voitto1C.

			вый (n.) 1.1. voi18. уль вый voisula, sulatettu voi. вый гудравны kirnuta voita. 1.2. öljy1. кослунъя вый kasvi[s]öljy. кӧнтусь вый hamppuöljy. пуӧм вый pellavaöljy. 1.3. rasva9. чери вый kalanrasva. (a.) 2. voi=, voinen38. вый ляк voitahra.

			выймитны 1. poistaa53, hävittää53C, viedä64. 2. tuhota74, hävittää53C; myrkyttää53C, ottaa53C hengiltä.

			выйӧ (jhk tilaan). важ выйӧ воны palata entiseen, palautua. ас выйӧ воны parantua, kohentua; tointua, selvitä.

			выйӧдз I jopa, aina; ei edes. выйӧдз синсӧ эз лапнит ei edes silmäänsä räpäyttänyt.

			выйӧдз II 1. (paikka:) pitkin, myöten; asti, saakka. кос выйӧдз vyötä pitkin; vyöhön asti, vyötä myöten. 2. (tila:) asti, saakka, (jksik). вайӧдны бӧрдӧм выйӧдз ajaa kyyneliin [asti]. тӧдтӧм выйӧдз вежсьывны muuttua tuntemattomaksi.

			выйӧдзтӧ › выйӧдз I.

			выйӧн pitkin, myöten. гырддза выйӧн pitkin kyynärpäätä.

			выйӧссьыны sotkeutua52F voihin [t. öljyyn, rasvaan].

			выйтор voinokare48.

			выйчери lohi23.

			выйын (ан-partisiipin kanssa:) (lähellä jnk loppumista). быран выйын (jnk) lopussa. шонді вӧлі лэччан выйын aurinko oli laskemassa. кулан выйын kuoleman kielissä, kuolemaisillaan. биыс кусан выйын tuli on sammua [t. sammumaisillaan]. жӧлӧбыс усян выйын ränni on putoamaisillaan.

			выйысь takaa; päästä. кык верст выйысь вайны tuoda kahden virstan takaa.

			выключатель katkaisin33, katkaisija12.

			вылад 1. sinulla; päälläsi, ylläsi. мича платтьӧыд вылад sinulla on kaunis leninki. 2. sinulle; päällesi, yllesi. ас вылад itsellesi, sinulle.

			вылам 1. minulla; päälläni, ylläni. 2. minulle; päälleni, ylleni. вылам уськӧдчис hän hyökkäsi päälleni. ас вылам itselleni, minulle.

			выланыд 1. teillä; päällänne, yllänne. 2. teille; päällenne, yllenne. выланыд видзӧдлӧй katsokaa itseänne.

			выланым 1. meillä; päällämme, yllämme. кӧтасьӧм кӧлуйным выланым косьмис kastuneet vaatteet kuivuivat päällämme. му выланым тырыс ёг турун [puutarha]maamme on täynnä rikkaruohoja. 2. meille; päällemme, yllemme.

			выланыс 1. heillä; heidän päällään [t. yllään]. 2. heille; heidän päälleen [t. ylleen]. машина тӧвзис веськыда выланыс auto kiisi suoraan heidän päälleen.

			вылас 1. hänellä; hänen päällään [t. yllään]. вылас выль костюм hänellä on uusi puku. 2. hänelle; hänen päälleen [t. ylleen].

			вылин uusi27 paikka9A; uudispelto1I.

			вылі (n.) 1. ylin36 kerros39. выліӧ кайны nousta ylimpään kerrokseen. выліын овны asua ylimmässä kerroksessa. (a.) 2.1. ylä=, ylin36. 2.2. korkea15. вылі места korkea paikka. (adv.) 3. korkealta, korkealla. вылі ытшкыны (varsi) niittää korkealta. дзодзӧгъяс вылі лэбӧны hanhet lentävät korkealla.

			выліса (n.) 1. yläkerroksen asukas41A. (a.) 2. ylä=, päällys=. выліса паськӧм päällysvaate.

			вылісянь 1. ylhäältä, korkealta. 2. ylhäältä, johtoportaasta. индӧд воӧма вылісянь ohje saatiin ylhäältä. 3. (joen) yläjuoksulta, latvalta.

			выліті 1. korkealla, yläpuolella, päällä; yläpuolitse, ylitse. самолёт лэбӧ выліті lentokone lentää korkealla. 2. ylhäältä, korkealta. стенсӧ вылітіыс краситӧма seinä on ylhäältä maalattu.

			вылльӧв (-л-) piimä10; viili5.

			вылна (n.) 1. korkeus40; (ylöspäin) pituus40. (a.) 2. korkuinen38, pituinen38. морт вылна турун ihmisen korkuinen heinä.

			вылӧ 1. (suunta:) ylös[päin], korkealle. вылӧ видзӧдны katsoa ylös[päin]. вылӧ донъявны arvostaa korkealle. вылӧ пуксьыны asettua muita korkeammalle [t. ylemmäs], kerskua. 2. (paikka:) päälle, (jllek). пызан вылӧ пуктыны panna pöydälle [t. pöydän päälle]. кын вылӧ лымъявны (lumi) sataa jäätyneen (maan) päälle. пинжак вылӧ пасьтавны пась pukea takin päälle turkki. вӧв вылӧ пуксьыны istua hevosen selkään. мунны война вылӧ mennä sotaan. ӧбликӧн мунны мам вылӧ ulkonäöltään muistuttaa äitiä. сьӧлӧм вылӧ воны miellyttää, olla mieleen. 3. varten, (jllek, jhk). платтьӧ вылӧ муніс куим метр pukuun [t. pukua varten] meni kolme metriä. мый вылӧ ньӧбан? mitä varten ostat? сетны му сад вылӧ antaa maata puutarhalle [t. puutarhaa varten]. аслым вылӧ босьтны ottaa itselleen. йӧзлы вылӧ ньӧбны ostaa ihmisille. школа арталӧма сизимсё велӧдчысь вылӧ koulu on mitoitettu seitsemällesadalle oppilaalle. 4. (syy:) vuoksi, takia. кага босьтны быдтӧм вылӧ ottaa lapsi kasvatettavaksi [t. kasvattamisen vuoksi]. локны шойччӧм вылӧ tulla lepäämään [t. levätäkseen, lepäämisen takia]. бур вылӧ шуны sanoa hyvässä tarkoituksessa. 5. (aika:) таво вылӧ эг на висьлы tänä vuonna en ole vielä sairastanut. 6. (määrä:) уна вылӧ enintään; maksimi. этша вылӧ vähintään, ainakin; minimi. содтӧд вылӧ lisäksi, päälle päätteeksi.

			вылӧд pitkin, myöten. › вывті.

			вылӧдз 1. hyvin lähelle, aivan viereen. ош вылӧдз локтіс karhu tuli hyvin lähelle. 2. korkealle. вылӧдз кайны nousta korkealle. 3. asti, saakka, (jhk, jllek). ӧдва вои кильчӧ вылӧдз vaivoin pääsin portaille [asti].

			вылӧдзныд teille (asti); luoksenne.

			вылӧдзным meille (asti); luoksemme.

			вылӧдзныс heille (asti); heidän luoksensa.

			вылӧдзыд sinulle (asti); luoksesi.

			вылӧдзым minulle (asti); luokseni. ваыс меным кос вылӧдзым vettä on minun vyötärööni [t. minua vyötäröön] asti.

			вылӧдзыс hänelle (asti); hänen luoksensa.

			вылӧм oleminen38, olo1.

			вылын (adv.) 1.1. korkealla, ylhäällä. шондіыс вылын нин aurinko on jo korkealla. вылын овны asua ylhäällä. 1.2. (jllak, jssak), päällä. пызан вылын pöydällä, pöydän päällä. лыжи вылын suksilla. война вылын sodassa. удж вылын лоны olla työssä. мый вылын ті уджаланныд? minkä parissa te työskentelette? кодкӧ вылын лыддьысьны olla jonkun nimissä. вомыд вылын rakastat opastaa [t. neuvoa]. 1.3. (kuv. yläpuolella). быдӧн вылын ыджыд kaikkien päällikkö. ас вылын ачым ыджыд olen [itselleni] oma isäntäni. пӧрысь морт вылын издевайтчыны pilkata vanhaa ihmistä. (a.) 2.1. korkea15; suuri26. вылын плешка (kalju) korkeaotsainen. вылын давление вӧсна suuren paineen takia. 2.2. ylä=. вылын этаж yläkerros, yläkerta.

			вылыс I (n.) 1.1. yläosa10, yläpuoli26, pinta9J, päällys39[tä13]. ва вылыс veden pinta. 1.2. (talon) yläkerta9K, yläkerros39. 1.3. (maidon) kuori26; kerma9. 1.4. (kankaan) oikea15 puoli26; päällikangas41G. (a.) 2.1. ylä=, pinta=, päällinen38, päällys=. вылыс дӧрӧм päällyspaita. вылыс пласт yläkerros, pintakerros. 2.2. korkea15. вылыс школа korkeakoulu.

			вылыс II puku1M, vaatteet48C.

			вылысладор › вевдор.

			вылысмыны nousta66.

			вылысса kuukautiset38, kuukautisvuoto1F.

			вылысь 1. ylhäältä[päin]. 2. itseltä. 3. (ablatiivi) =lta, =ltä, päältä. идравны пызан вылысь korjata [pois] pöydältä. урок вылысь петны lähteä [oppi]tunnilta. усьны вӧв вылысь pudota hevosen selästä.

			выль 1. uusi27. выль во uusi vuosi. выль да важ костын тыш uuden ja vanhan [keskinen] kamppailu. выль ногӧн uudella tavalla. мый выльыс? mitä uutta? медвыль uusin. 2. tuore48, uusi27. выль газет tuore sanomalehti. выль кок туй tuore jalanjälki. 3. nuori26, uusi27, vihreä15; vasta-alkanut47, vastavalmistunut47. выль тӧлысь uusikuu. выль велӧдысь nuori [t. vastavalmistunut] opettaja.

			выльдыны 1. uusia61, uudistaa53, muuttaa53C. 2. jatkaa56, uudistaa53. выльдыны договор jatkaa sopimusta, uudistaa sopimus. 3. korjata73 (uudeksi), kunnostaa53, paikata73A; uudistaa53, laittaa56C uuteen kuntoon. 4. entistää53, restauroida62.

			вылькодь uudehko1, melko uusi27.

			выльла=: выльлаӧ uuteen paikkaan. выльлаын uudessa paikassa. выльлаысь uudesta paikasta.

			выльлун maanantai18.

			выльмӧдны › выльдыны.

			выльногса uusi27, uudella tavalla järjestetty1C.

			выльӧн 1. uudestaan, uudelleen, jälleen. 2. vastikään, juuri äsken, hiljan, hiljakkoin.

			выльпӧлавны katsoa52 uudestaan, tarkastaa53.

			выльтор (-й-) 1. uutinen38. лыддьыны выльторъяс lukea uutiset. 2. uusi27 [asia12], uusi27 tapa9E, uutuus40. кымын выльтор эм? mitä uutta?

			выльысь uudelleen, uudestaan, taas, jälleen, vielä kerran. шуӧй выльысь sanokaa uudestaan. выльысь лыддьыны lukea vielä kerran.

			выльысь-выль upouusi27, aivan uusi27; (kuv.) uunituore48.

			вын 1. voima10, vahvuus40. армиялӧн вын armeijan vahvuus. 2. teho1, kapasiteetti5C. моторлӧн вын moottorin teho. 3. (juoman) väkevyys40, vahvuus40. 4. (maaperän) hedelmällisyys40, [kasvu]voima10; [väki]lannoite48C. 5. energia12.

			вына 1. voimakas41A, vahva9; luja10, kestävä10, mahtava10. вына морт vahva ihminen. 2. (maaperä) hedelmällinen38, voimakas41A.

			Вынва Vienanjoki7D.

			вынви tarmo1, energia12.

			вынвиа tarmokas41A, energinen38.

			вынйӧр voima10, kyky1M, mahti5F. ыджыд вынйӧр suurmahti. помтӧм вынйӧр kaikkivoipaisuus.

			вынйӧра mahtava10, voimallinen38. вынйӧра государство mahtava valtio.

			вынпас aste48.

			вынсьӧдны 1. lannoittaa53C, tehdä71 viljavaksi. 2. vahvistaa53, vahventaa54J, voimistaa53, lujittaa53C. вынсьӧдны ёртасьӧм lujittaa ystävyyttä. 3. hyväksyä52, vahvistaa53; ratifioida62.

			вынсявны 1. (maaperä) tulla67 hedelmälliseksi [t. voimakkaaksi]. 2. (terveys) vahvistua52, voimistua52. 3. yltyä52I, voimistua52, kiristyä52. тӧлыс кутіс вынсявны tuuli alkoi yltyä.

			вынсялӧм 1. (maaperä) hedelmällinen38, voimakas41A. 2. (voima) vahva9, vahvistunut47, voimakas41A, voimistunut47. 3. (tuuli) yltynyt47, voimistunut47, (pakkanen) kiristynyt47.

			вынсяммӧм › вынсялӧм.

			вынсяммыны › вынсявны.

			вынтӧм 1. (voima) heikko1A, voimaton34C; vähävoimainen38, vähätehoinen38. чань вӧлыд вынтӧм nuori hevonen on vähävoimainen. 2. (kyky) voimaton34C, kykenemätön34C, avuton34C. ме вӧлі вынтӧм мыйӧнкӧ отсавны minä olin kykenemätön mitenkään auttamaan. 3. (maa) hedelmätön34C, voimaton34C. 4. (juoma) laimea15, mieto1F.

			вынтӧммӧдны 1. heikentää54J, viedä64 voimat, uuvuttaa53C. 2. köyhdyttää53C, heikentää54J, kuluttaa53C loppuun (maaperä).

			вынтӧммыны 1. heikentyä52J, heiketä72A, tulla67 voimattomaksi, uupua52E. 2. (maaperä) köyhtyä52F, heiketä72A, laihtua52F. 3. (juoma) laimentua52J, laimeta72, miedontua52J.

			выныштӧдны pakottaa53C, panna67 (tekemään).

			выныштчӧм (voimien) ponnistus39, pinnistys39, jännitys39.

			выныштчыны ponnistaa53, pinnistää53, jännittää53C (voimansa).

			вын-эбӧс voima[t]10. вын-эбӧсысь усьны heikentyä, menettää voima.

			вын-эбӧса voima=, voimallinen38.

			вынэтш voima10, vahvuus40.

			выпишитны 1. tilata73. газет выпишитны tilata sanomalehti. 2. poistaa53; päästää53. больничаысь выпишитны päästää sairaalasta.

			выручка myynti5J[tulos39].

			выселитны häätää55F, ajaa56 pois.

			выставка näyttely2. художествоа выставка taidenäyttely.

			выступитны esiintyä52J; käyttää53C puheenvuoro.

			выть 1. ruokahalu1; (syömiseen tarkoitettu) ruoan määrä10. 2. ruokailu2, ruoka10D. выть кост ruokailujen väli.

			вытя =ruokahaluinen38, =ruokainen38. ыджыд вытя suuriruokainen (ihminen).

			вышивайтны kirjoa52, kirjailla67.

			вышивайтчыны harjoittaa53C kirjontaa, kirjoa52, kirjailla67.

			вышка 1. ullakko4A, vintti5C. 2. torni5.

			вышшитчыны kerskua52, kerskailla67, leuhkia61, mahtailla67, ylpeillä67, tärkeillä67, pöyhkeillä67.

			вышшитчысь kerskaileva10, leuhkiva10, mahtaileva10; kopea15, leuhka9, ylpeä15, pöyhkeä15.

			выя I (paikka) pitkin, myöten; asti, saakka. киӧн судзмӧн выя ojennetun käden etäisyydellä.

			выя II voinen38, voi=. выя нянь voileipä.

			выявны voidella67F; lisätä73 voita, höystää53 voilla.

			выяӧ etäisyyteen, etäisyydelle, päähän. вешйыны воськов выяӧ siirtyä (poispäin) askelen päähän.

			выяӧдз etäisyyteen, etäisyydelle, päähän. матыстчыны воськов выяӧдз lähestyä askelen päähän.

			выяын etäisyydessä, etäisyydellä, päässä. сулалім кывмӧн выяын me seisoimme kuuloetäisyydellä.

			выяысь etäisyydestä, etäisyydeltä, päästä. пес вайны вит верст выяысь tuoda puuta viiden kilometrin päästä.

		

	
		
			Г

			гаг (-й-) 1. hyönteinen38, kovakuoriainen38. ӧзим гаг saksanturilas. яйӧ пыран гаг punkki. мӧс сіт ув гаг sittiäinen, sontiainen. 2. mato1F; toukka10A. гаг пудӧм madonreikä (vihanneksessa, juureksessa). воз гаг koin toukka. гӧна гаг perhosen toukka. 3. (murt.) ihomato1F, mustapää18; näppylä12.

			гагвуджӧдны kuvottaa53C, oksettaa53C, etoa52F.

			гагвуджӧдӧм kuvotus39, oksetus39, etoaminen38.

			гагйӧссьӧм I (n.) 1. hyönteisten [t. tuholaisten] ilmaantuminen38. (a.) 2. hyönteisiä [t. tuholaisia] täynnä oleva10.

			гагйӧссьӧм II (murt.) › гарчикыльтчӧм.

			гагйӧссьыны I 1. peittyä52C tuholaisiin, tulla67 hyönteisiä. 2. (vesi) kuhista66 hyönteisiä. гӧптас ваыс гагйӧссьӧма lätäkkövesi kuhisee hyönteisiä.

			гагйӧссьыны II (murt.) kiertyä52K silmukoille [t. sykkyrälle].

			гаглист (bot.) piharatamo2, keskiratamo2.

			гагнырасьны porata73, kairata73.

			гад (zool.) matelija12.

			гадайтны povata73, ennustaa53.

			гадайтчӧм povailu2, ennustelu2.

			гадайтчыны povailla67, ennustella67.

			гаддьӧдны › гаддьӧсьтны.

			гаддьӧссьӧм känsäinen38, känsä=.

			гаддьӧссьыны 1. kuplia61, poreilla67. 2. tulla67 känsiä; tulla67 [t. nousta66] rakkoja. 3. (murt.) (vaate) olla67 säkkimäinen38, pullistua52 säkiksi.

			гаддьӧсь 1. › гаддьӧссьӧм. 2. kuplainen38; poreileva10. гаддьӧсь стеклӧ kuplainen lasi.

			гаддьӧсьтны hangata73G [t. hieroa52] känsäiseksi. гаддьӧсьтны йӧзлысь синъяс olla silmätikkuna.

			гаддя › гаддьӧсь.

			гаддявны 1. tulla67 känsiä [t. käsniä]; tulla67 [t. nousta66] rakkoja. кок пыдӧс гаддяліс jalanpohjaan nousi rakko. 2. kuplia61, poreilla67.

			гаддялӧм (n.) 1. känsäisyys40, käsnäisyys40. (a.) 2. känsäinen38, käsnäinen38.

			гаддясьны kuplia61, poreilla67.

			гаддясьӧм känsäinen38, känsien peittämä10.

			гаджакывны narskua52, narskahdella67F.

			гадь (-ддь-) 1. känsä10; kovettuma10, käsnä10. кос гадь känsä. 2. [vesi]rakko1A, [vesi]rakkula12. ва гадь vesirakko; sikiövesi. 3. (anat.) rakko1A. кудз гадь virtsarakko. чери гадь uimarakko. 4. (linnun) kupu1E. 5. kupla10. майтӧг быг гадьяс лэдзавны puhaltaa saippuakuplia.

			гаж 1. ilo1, riemu1. гажыс тӧдлытӧг торксис riemu hämmensi yllättäen. 2. ilonpito1F, hauskutus39, huvi5[tus39], ajanviete48C. гаж вӧчысь huvimestari. гаж корсьны etsiä huvitusta. шӧр гаж ilonpidon keskipiste. 3. lohtu1F, lohdutus39; ilo1, riemu1. сылӧн пиыс и олан гажыс hänellä on poika ainoa elämän ilo [t. lohtu]. 4. kiinnostus39, mielenkiinto1J, harrastus39, innostus39. 5. halu1, tahto1F, toive48. ас гажӧн omasta halusta. кыдз гажыд kuten tahdot. ов кӧн гажыд asu missä haluat. 6. toivo1. мый вылӧ гажӧн? minkä toivossa?

			гажа 1. iloinen38, hilpeä15, hauska9. гажа видзӧдлас iloinen katse. гажа спектакль hilpeä näytelmä. кыкнад гажа кык пӧв kaksin verroin hauskempaa. 2. kaunis41. гажа яг kaunis männikkö. 3. poutainen38, pouta=, kirkas41A, selkeä15. гажа асыв poutainen aamu. 4. miellyttävä10, mukava10. югыд гажа керка valoisa ja miellyttävä talo. 5. raisu1, rivakka14A, terhakka14A. гажа чань raisu varsa. 6. humalainen38, juopunut47, hiprakassa [t. hutikassa, humalassa] oleva10. сійӧ вӧлі тӧдчымӧн гажа hän oli selvästi hiprakassa. 7. (murt.) mielenkiintoinen38, kiinnostava10. гажа кино kiinnostava elokuva.

			гажаа iloisesti, hilpeästi, hauskasti. гажаа кад коллявны viettää aikaa iloisesti.

			гажаддза mielihyvän vuoksi; huvin vuoksi.

			гажаин kaunis41 paikka9A.

			гажакодь 1. melko kaunis41. 2. melko mukava10. 3. (alkoholia) ottanut47, naukannut47.

			гажапырысь 1. mielihyvin, mielellään, halukkaasti. 2. iloisesti, hauskasti. бипур гажапырысь трачкӧдчис nuotio paloi [ritisten] iloisesti.

			гажатор (-й-) mukava10, miellyttävä10, kiva9 (asia).

			гажаысь-гажа 1. hyvin onnellinen38, elämäniloinen38. 2. hyvin kaunis41. 3. hyvin mukava10, erittäin miellyttävä10.

			гажлун 1. ilo1, iloisuus40, ilomielisyys40, riemu1, riemukkuus40. 2. juhla10.

			гажмӧдны › гажӧдны.

			гажмӧм 1. ilahtunut47, ilostunut47, iloinen38. 2. juopunut47, päihtynyt47, humaltunut47.

			гажмыны 1. ilahtua52F, ilostua52, tulla67 iloiseksi. 2. juopua52E, päihtyä52F, humaltua52I, tulla67 juovuksiin [t. humalaan].

			гажмыштны 1. tulla67 (hieman) iloiseksi. 2. (hieman) päihtyä52F, juopua52E, humaltua52I.

			гажӧдана hauskuttava10. сьӧлӧм гажӧдана miellyttävä.

			гажӧдны 1. hauskuttaa53C, viihdyttää53C, huvittaa53C. гажӧдны шмоньӧн hauskuttaa vitsillä. йӧзӧс гажӧдны viihdyttää yleisöä. 2. koristaa53, somistaa53, kaunistaa53. 3. tuottaa53C iloa, ilostuttaa53C.

			гажӧдӧм (n.) 1.1. hauskuttaminen38, viihdyttäminen38. челядьӧс гажӧдӧм могысь lasten viihdyttämiseksi. 1.2. koristus39, koristelu2, kaunistelu2, somistelu2. ёлка гажӧдӧм joulukuusen koristelu. (a.) 2. hauskutettu1C, viihdytetty1C; koristettu1C, kaunisteltu1I, somistettu1C.

			гажӧдтӧм hauskuttamaton34C. сьӧлӧм гажӧдтӧм epämiellyttävä.

			гажӧдчан huvi=, huvittelu=. гажӧдчан парк huvipuisto. гажӧдчан прогулка huviretki. гажӧдчан лун juhlapäivä, vapaapäivä. гажӧдчан рыт lepoilta.

			гажӧдчана juhlallinen38.

			гажӧдчанін huvittelupaikka9A.

			гажӧдчӧм hauskanpito1F, huvittelu2, iloittelu2.

			гажӧдчыны pitää53F hauskaa, huvitella67C, iloita69.

			гажӧдчыштны pitää53F (hieman) hauskaa, (hieman) huvitella67C, iloita69.

			гажӧдыштны hauskuttaa53C, viihdyttää53C, huvittaa53C.

			гажтӧм (a.) 1.1. ikävä10, iloton34C, surullinen38, alakuloinen38, apea15, kaihoisa10. гажтӧм кӧ, уджӧ кутчысь jos on ikävää, käy työhön. гажтӧм олӧм iloton elämä. мый тэ сэтшӧм гажтӧм? mitä sinä olet noin surullinen? гажтӧм сьыланкыв alakuloinen laulu. 1.2. kolkko1A, epäkodikas41A, synkkä10A, ankea15. гажтӧм жыр kolkko huone. 1.3. kammottava10, kaamea15, kamala10. ӧткӧн вӧрӧд мунны гажтӧм kamala[a] kulkea yksin metsässä. 1.4. lohduton34C, ikävä10. гажтӧм юӧръяс lohduttomia uutisia. (n.) 2.1. ikävyys40, ikävä10, suru1[llisuus40], murhe48[ellisuus40], apeus40, kaiho1. гажтӧм босьтіс ikävä voitti. 2.2. (murt.) (paha) kodinhaltija12. пывсян гажтӧм (paha) saunatonttu.

			гажтӧма 1. ikävästi, alakuloisesti, kaihoisasti, surullisesti, murheellisesti. 2. kammottavasti, kauhistuttavasti.

			гажтӧмавны olla67 ikävissään, ikävöidä68, kaivata73E.

			гажтӧмалӧм ikävyys40, ikävä10, ikävystyneisyys40.

			гажтӧмин synkkä10A paikka9A.

			гажтӧминика ikävästi, alakuloisesti, kaihomielisesti.

			гажтӧмкодь (a.) 1. melko synkkä10A, synkähkö1. (adv.) 2. melko ikävää, ikävähköä.

			гажтӧмлун ikävä10, ikävyys40, surumielisyys40, haikeus40, kaipuu17, kaiho1. гортысь гажтӧмлун kotі-іkävä.

			гажтӧммӧдны katkeroittaa53C, pahoittaa53C mieli26.

			гажтӧммыны tyhjentyä52J, tuntua52J tyhjältä. челядьтӧг керка гажтӧммӧ ilman lapsia talo tuntuu tyhjältä.

			гажтӧмпырысь › гажтӧминика.

			гажтӧмтны ikävystyttää53C, pitkästyttää53C, kyllästyttää53C.

			гажтӧмтор (-й-) epämiellyttävä10, tympeä15, ikävä10 (asia).

			гажтӧмтчан surullinen38, murheellinen38.

			гажтӧмтчана (a.) 1. ikävä10, valittava10. (adv.) 2. ikävästi, valittavasti.

			гажтӧмтчӧм › гажтӧмлун.

			гажтӧмтчыны 1. (кодыськӧ, мыйыськӧ) ikävöidä68, kaivata73E, kaihota74. чужан местаясысь гажтӧмтчыны ikävöidä synnyinseutuja. бать-мамысь гажтӧмтчыны kaivata vanhempia. 2. pelätä73D.

			гажтӧм-шуштӧм (a.) 1.1. synkkä10A, synkeä15. гажтӧм-шуштӧм вой synkkä yö. 1.2. kauhea15, kammottava10, hirveä15. (adv.) 2.1. synkästi, synkeästi. 2.2. kauheasti, kammottavasti, hirveästi.

			гажтӧм-шуштӧмин › гажтӧмин.

			гажъявны (murt.) › гажӧдчыны.

			газ kaasu1. синва петкӧдан газ kyynelkaasu. газ перйысь kaasunporaaja.

			газет [sanoma]lehti7F. газет киоск lehtikioski, lehtikoju. лыдди та йылысь газетысь luin tästä sanomalehdestä. кык кока газет elävä tietosanakirja.

			газет-журнал lehdistö1; sanoma- ja aikakauslehdet7F.

			газетуйтны julkaista66 lehdessä; haukkua52A lehdessä.

			газируйтӧм hiilihapotettu1C.

			газон nurmikko4A, nurmi7[kenttä10C].

			газопровод kaasuputki7, kaasujohto1F.

			газӧвик kaasutyöntekijä12.

			газӧвӧй kaasu=.

			газуйтны kaasuttaa53C, lisätä73 kaasua; nostaa53 kytkintä.

			гайка mutteri6.

			гала viiva9, raja9 (leikissä).

			галанка I (bot.) lanttu1C.

			галанка II kaakeliuuni5, kakluuni5.

			галантерея lyhyttavara12.

			галерея galleria12.

			галифе saapashousut1.

			галлюцинация hallusinaatio3, aistiharha9.

			галстук 1. solmio3, kravatti5C. 2. (miesten) kaulaliina9.

			галстукавны 1. pukea58D (itselle) solmio3. 2. pukea58D (itselle) kaulaliina9.

			галстукасьны 1. pukea58D solmio3. 2. ripustaa53 kaulaan.

			галстукӧдны pukea58D (toiselle) solmio3.

			гальки somero2, [harju]sora10. галькиӧн вольсавны туй päällystää tie soralla.

			гальс-гальс › гальс-гальскерӧм.

			гальс-гальскерны kalskahtaa53F, kalahtaa53F, kolahtaa53F.

			гальс-гальскерӧм kalske48, kalina12, kolina12.

			гальскакывны 1. kalistaa53, kilistää53, kolistaa53; kalistella67, kilistellä67, kolistella67. чепъясӧн гальскакывны kalistaa ketjuilla. 2. › гальскыны.

			гальскӧм 1. kalske48, kalina12, kolina12. пиньӧн гальскӧм (villieläimen) hampaiden kalina. 2. kopse48, kapse48. подков гальскӧм hevosenkenkien kopse.

			гальскыны 1. kilistä66, kilahdella67F, kalista66, kalahdella67F. гальскыны-томнавны kilauttaen panna lukkoon (ovi, lipas). 2. napsahtaa53F, napsahdella67F, rapsahtaa53F, rapsahdella67F. 3. narskutella67C, kirskutella67C (hampaita). кӧин пиньяснас гальскӧ susi kirskuttelee hampaitaan. 4. kopsutella67C, kapsutella67C; kopsahdella67F, kapsahdella67F. подковӧн гальскыны kopsutella hevosenkengin.

			гальснитны 1. kalahtaa53F, kolahtaa53F, kilahtaa53F. 2. kopsahtaa53F, kapsahtaa53F.

			галя I somero2, [harju]sora10. морт сьӧлӧмыд абу галя из ihmissydän ei ole kiveä. › гальки.

			галя II 1. (murt.) (marja) kova10, raaka9D. 2. (murt.) (marjan) kivi7, luu18.

			гамбургер hampurilainen38.

			гангрена (lääk.) kuolio3.

			ганёвтчыны 1. kallistua52; olla67 painavampi (toiselta sivulta). 2. (murt.) kallistua52, taipua52E, painua52 alas.

			гантайтны 1. sekoittaa53C, sotkea58, panna67 sekaisin. 2. kuluttaa53C, haaskata73, tuhlata73; hummata73, törsätä73, panna67 menemään. сьӧм гантайтны törsätä rahat.

			гантайтӧм (a.) 1.1. sekoittunut47, sotkeutunut47, sotkuinen38, sekava10. 1.2. tuhlattu1C, kulutettu1C, hukattu1C, hassattu1C. (n.) 2. tuhlaus39, kulutus39, hukkaus39, hassaus39.

			гантайтчӧм sekoittunut47, sotkeutunut47, sotkuinen38, sekava10.

			гантайтчыны 1. sekoittua52C, sotkeutua52F, mennä67 sekaisin. сунисыс гантайтчӧма langat ovat sotkeutuneet. 2. (murt.) kadota74F, hävitä75, joutua52F hukkaan [t. kadoksiin, kateisiin].

			гантик reuna9, reunus39, reunusta13, reunuste48.

			ганьгыны kallistua52; olla67 painavampi (toiselta sivulta).

			ганьны › ганьгыны.

			гар I (-й-) 1. (bot.) silmu1. 2. (bot.) urpu1E, norkko1A. кыдз пу гар koivun norkko.

			гар II 1. (tiukkaan) kierretty1C, kiedottu1C; (lanka) kerrattu1C. 2. (helposti) pyörivä10, kierivä10. гар чӧрс kevyesti pyörivä värttinä. 3. (murt.) riuska9, rivakka14A, vikkelä10, näppärä10.

			гара tiukasti, tiukkaan, kireästi, kireään.

			гаравны 1. vihjaista66, vihjata73, viitata73C; hiiskahtaa53F, pukahtaa53F; (ohimennen) mainita69, sanoa52. 2. (usk.) rukoilla67 (vainajan rauhan puolesta).

			гаравсьыны mainita69, puhua52 (jstak).

			гараж [auto]talli5.

			гараланпом muistolahja9; matkamuisto1.

			гаралӧм 1. mainitseminen38, maininta9J. 2. (usk.) (vainajan) sielunmessu1.

			гарантируйтны taata73D, vakuuttaa53C.

			гарантия takuu17, tae48D.

			гараньга ryhmyinen38 ja kuiva10 puu18.

			гардероб vaatekomero2, pukukaappi5B.

			гардина ikkunaverho1, uutimet33F.

			гарйӧссьӧм (lehtipuu) kukkiva10, kukkaan puhjennut47.

			гарйӧссьыны (lehtipuu) kukkia61A, tulla67 norkkoihin.

			гарйыны 1. kaapia61E, puhdistaa53 kaapimalla. 2. repiä61E. паськӧм гарйыны repiä vaatteet. 3. (murt.) kaivaa56.

			гаркнитны ärjäistä66, karjaista66.

			гарлун (lankojen) sotkeutuminen38, kiertyminen38.

			гармонист harmonikansoittaja10.

			гармонь harmonikka9A, haitari6, hanuri6.

			гармоньщик 1. harmonikanrakentaja10. 2. (murt.) harmonikansoittaja10.

			гармонясьны soittaa53C harmonikkaa.

			гармӧм (lanka) katkennut47, liikaa kiertynyt47.

			гармыны 1. (lanka liiasta kiertämisestä) katketa74, kiertyä52K liikaa. 2. (murt.) tulla67 puheliaaksi; tulla67 riuskaksi [t. vikkeläksi].

			гарнизон varuskunta10J.

			гарнитур [vaate]kerrasto2.

			гаровтны › гартыштны.

			гаровтӧм › гартыштӧм.

			гаровтчыны › гартовтчыны.

			гартласьны (lanka) mennä67 solmuun; (jalat) mennä67 sekaisin; (kieli) kangertaa54K, takeltaa54I.

			гартлӧдлыны 1. punoa52, punoskella67. 2. kierrellä67K, pyöritellä67C, veivailla67. ус гартлӧдлыны kierrellä viiksiä.

			гартлӧм › гартӧм.

			гартлыны 1. punoa52; kerrata73K (lankaa). венок гартлыны punoa seppele. 2. pyörittää53C, kieputtaa53C. тӧв гартлӧ буссӧ tuuli kieputtaa pölyä. 3. kääriä61, kietoa52F (jhk, ympärille, ympäri). 4. (kuv.) saada63 liikkeelle. 5. (kuv.) olla67 hankkeissa, olla67 aikeissa, aikoa52D, ryhtyä52F. ме сыкӧд та йылысь сёрнисӧ эг гартлы minä en ottanut hänen kanssaan tätä puheeksi.

			гартны 1. punoa52; kerrata73K (lankaa). лыаысь гез гартны tehdä turhaa työtä. 2. kääriä61, kiertää54K (jk; jhk; rullalle, ympäri, ympärille), kietoa52F. чигарка гартны kääriä sätkä. бумага пиӧ гартны kääriä paperiin. кагаӧс эшкынӧн гартны kietoa lapsi peitteeseen. бинтӧн чунь гартны kietoa sormi siteeseen. сьылі чышъянӧн гартны kietoa liina kaulaan. бумага гартны трубкаӧн kiertää paperi rullaksi [t. rullalle]. 3. kieputtaa53C, pyörittää53C. тӧв гартӧ лым tuuli kieputtaa lunta. 4. (kuv.) sotkea58, panna67 sekaisin; sotkea58, sekoittaa53C (jk jhk). 5. (murt.) popsia61, pistellä67 suuhu|nsa.

			гартов I (pyörittämisen) kierros39, kierto1K.

			гартов II (-л-) (langan kiertämisestä syntyvä) lenkki5A, silmukka14A.

			гартовтны › гартыштны.

			гартовтчӧм › гарчикыльтчӧм.

			гартовтчыны 1. kääriytyä52F, kietoutua52F (jhk). 2. kiertyä52K (sykkyrälle, silmukoille). 3. pyöriä61, kieriä61 (pois).

			гартола 1. kääntynyt47, kiertynyt47. гартола вӧнь kiertynyt vyö. 2. (puu) niveräinen38, nikarainen38.

			гартӧд (n.) 1.1. käärintä9J, päällystys39. 1.2. käärintä9J, sitominen38, sidonta9J. кокчӧр гартӧд säärten käärintä. 1.3. punos39, punonnainen38. (a.) 2. kääre=, päällys=. гартӧд бумага käärepaperi.

			гартӧм (n.) 1.1. punonta9J, punominen38, kertaus39, kertaaminen38. гез гартӧм nuoran kertaaminen. 1.2. kääriminen38, käärintä9J, kiertäminen38, kierto1K, kietominen38. чигарка гартӧм sätkän käärintä. нямӧдӧн кок гартӧм jalkojen kietominen [jalka]rätteihin. 1.3. (kuv.) sotkeminen38, sekoittaminen38. (a.) 2. punottu1C, kerrattu1C, kierretty1C, kääritty1C, kiedottu1C, sidottu1C; (kuv.) sotkettu1C, sekoitettu1C. гартӧм кӧв kierretty [t. kerrattu] naru. гартӧм вольпась (rullalle) kääritty vuode. шалльӧн гартӧм кага huiviin kääritty lapsi. топыда гартӧм ки tiukasti sidotut kädet. бинтӧн гартӧм чунь siteeseen kiedottu sormi. морт виӧм кузя гартӧм делӧ ihmisen tappamiseen sotkettu asia.

			гартсьыны 1. (nuoran punominen) päättyä52C. 2. (murt.) muistuttaa53C, olla67 [saman]näköinen38.

			гартчан (bot.) köynnös=, kierto=. гартчан турун humalavieras.

			гартчыны 1. kiertyä52K (ympärille). гартчӧ таг моз kiertyy humalan lailla [t. tapaan]. 2. (m. kuv.) sotkeutua52F, takertua52K, mennä67 sekaisin. 3. kääriytyä52F, kietoutua52F. шалльӧн гартчыны kääriytyä šaaliin. 4. pyöriä61, pyörähdellä67F; nousta66 pyörteenä, tupruta74. 5. (ajatukset) punoutua52F, kietoutua52F, nivoutua52F. 6. (tie) kiemurrella67K, mutkitella67C, polveilla67. 7. kiertyä52K rullalle [t. rullaksi], käpristyä52, kääriytyä52F. 8. (kuv.) virrata73K, sujua52, luistaa53, juosta70. сёрниыс эз гартчы puhe ei luistanut.

			гартчысь kierteinen38, kierre=, spiraalinen38.

			гартым käärö1, kääry1, (kääritty) mytty1C.

			гартыштны 1. kääriä61, kietoa52F, kiertää54K, sitoa52F (jk; ympäri; ympärille). ньӧбӧмтор гартыштны kääriä ostos. чигарка гартыштны kääriä sätkä. чунь гӧгӧр гартыштны kietoa sormen ympäri. шарпӧн юр гартыштны kietoa kaulaliina päähän. 2. (kuv.) panna67 koville [t. lujille], nujertaa54K. висьӧмыс сідз гартыштіс сійӧс, кулӧма нисьӧ ловъя куйліс матӧ тӧлысь sairaus pani hänet niin koville, että hän makasi kuukauden verran kuoleman kielissä.

			гартыштӧм (n.) 1. kääriminen38, käärintä9J, kietominen38, kiedonta9J, kiertäminen38, kierto1K, sitominen38, sidonta9J. тубрас гартыштӧм вылӧ бумага paperi nyytin käärimiseen. чигарка гартыштӧм дыра pika pikaa, hyvin nopeasti, silmänräpäyksessä. (a.) 2. kääritty1C, kiedottu1C, kierretty1C, sidottu1C. голя гӧгӧр гартыштӧм чышъян kaulaan kiedottu huivi.

			гартыштӧмтор (-й-) (jhk) kääritty1C, kiedottu1C (tavara).

			гартыштчыны 1. kääriytyä52F, kietoutua52F. 2. kiertyä52K.

			гаруснӧй villalankainen38.

			гарчикыль 1. solmu1, takku1A, sykkyrä12 (kierrettävässä langassa). 2. (murt.) (hiusten) kihara11, kiehkura12.

			гарчикыльтчӧм silmukkainen38, lenkkinen38, silmukoiksi [t. lenkeiksi] kiertynyt47.

			гарчикыльтчыны kiertyä52K silmukoiksi [t. lenkeiksi].

			гаръюр (bot.) kevätpiippo1B.

			гаръявны, гаръясьны tulla67 silmuja (lehtipuuhun).

			гарыштлыны vihjaista66, vihjata73, viitata73C; muistuttaa53C (jstak).

			гарыштны mainita69, lausua52, sanoa52 (ohimennen, sivumennen); hiiskahtaa53F, pukahtaa53F, vihjaista66 (jstak), viitata73C (jhk). эг лысьт гарыштны та йылысь en uskaltanut hiiskahtaa[kaan] tästä.

			гарыштӧм vihje48, viittaus39, maininta9J.

			гастрит (lääk.) mahakatarri5, gastriitti5C.

			гастроном ruokatavarakauppa9B. гастроном лавка ruokatavarakauppa.

			гатш 1. selällä|än, kasvot ylöspäin. гатш куйлыны maata selällään. 2. (murt.) levällään, apposen auki, [selkosen] selällään.

			гатша 1. selällä|än makaava. 2. (vene) kaatamaton34C, kellistämätön34C, pohja alaspäin oleva10.

			гатшасьны kaatua52F selälle|en; kääntyä52J [t. pyörähtää53F] selälle|en; (vene) kääntyä52J oikein päin.

			гатшӧдны 1. kääntää54J selälle|en. висьысьӧс гатшӧдны kääntää sairas selälleen. 2. kääntää54J pohja10 alas, kääntää54J (vene) oikein päin. пыж гатшӧдны kääntää vene (pohja alas). 3. (murt.) tappaa56B, kaataa57F.

			гатшӧдӧм 1. selälle|en käännetty1C. 2. kumottu1C, kellistetty1C. 3. (murt.) tapettu1C, kaadettu1C.

			гатшӧн selällä|än, kasvot ylöspäin.

			гатшпетны kaatua52F selälle|en; kääntyä52J [t. pyörähtää53F] selälle|en.

			гач 1. housut1. пыр новлан гач työhousut; arkihousut. дженьыд гач lyhyet housut; sortsit. гач кок lahje. гач сітан (housujen) takapuoli, haaraosa. 2. (miesten, naisten) pitkät10 alushousut1. улыс гач alushousut. гач кӧв костӧ сюйны päihittää (jk) kirkkaasti, olla selvästi etevämpi.

			гачань (valkoisen ja mustajalkaisen tai mustan ja valkojalkaisen lehmän nimitys).

			гачасьны pukea58D housut1 (itselle). гӧрд гачасьны pukea hienot housut; pukea punaiset housut.

			гачасьӧм (housujen) pukeminen38.

			гачӧдны 1. pukea58D housut1 (toiselle). 2. huijata73, petkuttaa53C; (kuv.) vetää53F nenästä.

			гачӧдӧм (housuihin) puettu1C.

			гачпу housukangas41G.

			гачук › гачань.

			гашкӧ ehkä[pä], voi olla, varmaankin, kai, mahdollisesti, kenties, toivottavasti. ме, гашкӧ, ветла mahdollisesti minä lähden.

			гашкӧасьны toistella67 гашкӧ-sanaa; lupailla67.

			гашкӧасьӧм гашкӧ-sanan toistelu2; lupailu2.

			гвардия kaarti5.

			геб (-й-) 1. mäkärä[t]11. гебйыс синмад пырӧ mäkärät tunkevat silmiin. 2. (murt.) (eläimessä) täi18.

			гебйӧссьыны tulla67 runsaasti mäkäröitä.

			гебйӧсь mäkäräinen38, runsaasti mäkäröitä oleva10.

			гебликасьны (eläin) valikoida62 rehua.

			гебликасьӧм rehun valikointi5J.

			гебльӧдлӧм › гебликасьӧм.

			гебльӧдлыны (hiljaksiin) märehtiä61F, pureksia61.

			геблясьны vitkastella67, viivytellä67C, vitkutella67C; puuhailla67 (omiaan).

			геблясьӧм vitkastelu2, viivyttely2, vitkuttelu2.

			геб-ном mäkärät11, räkkä10A.

			гегдӧм kohmettunut47, kangistunut47, jäykistynyt47.

			гегдыны kohmettua52C, (kylmästä) kangistua52, jäykistyä52.

			геж (juovikas) palttina12, aivina13.

			гежень 1. talkkuna12 (sekoitettuna veteen). 2. (murt.) paksu1 keitto1C jauhoista ja puolukoista.

			гежмавны 1. jakaa56D [t. merkitä69] pelto1I saroiksi [käsin]kylvössä. 2. kaivaa56 vakoja veden juoksuttamiseksi. 3. jättää53C jälkeensä vakoja [t. uurteita]. 4. kulkea58L läpi, ylittää53C, halkoa52D, kuljeksia61, koluta74 (paikkoja). 5. tikata73A.

			гежмалӧм (a.) 1.1. vaottu1C, vakoinen38. 1.2. tikattu1C; topattu1C. (n.) 2. tikkaus39, tikkaaminen38.

			гежмӧдны harventaa54J, tehdä71 harv[emm]aksi (kylvöt, käynnit).

			гежмӧм › гежмӧдчӧм.

			гежмыны harveta72, harventua52J.

			гежӧд 1. harva9. гежӧд вӧр harva metsä. 2. harva9, muutama10; harvinainen38. та йылысь гежӧд тӧдысьыс harva tietää tästä.

			гежӧда harvoin, harvaan, harvasti. гежӧда бергалан кыв harvoin käytetty sana. гежӧда кӧдзны kylvää harvaan.

			гежӧдик harva9, harvahko1. гежӧдик козъя вӧр harva kuusikko.

			гежӧдика harvakseen, silloin tällöin, siellä täällä.

			гежӧдлун harvuus40.

			гежмӧдчӧм (n.) 1. harveneminen38, harventuminen38. (a.) 2. harventunut47.

			гежӧдмыны 1. (tiheys) harveta72, harventua52J, käydä65 harv[emm]aksi. ру вочасӧн гежӧдмис sumu vähitellen harveni [t. haihtui]. 2. (määrä) vähetä72, pienetä72; (joukko) harveta72, harventua52J.

			гежӧм 1. [maa]kaista9, sarka9D (jonka käsinkylvö rajaa). 2. jalanjäljet7L (jotka merkitsevät kylvöalan). 3. vako1D, uurre48K (veden juoksuttamiseksi kylvöksestä).

			гез (-й-) (n.) 1. nuora10, naru1, köysi27. гез мыччыны tarjota (laivan) [kiinnitys]köyttä. вӧв чоталан гез kammitsa. (a.) 2. köysi=, köyden=, nuora[n]=. гез пос köysitikkaat. гез пом köydenpää; kiinnitysköysi.

			гезйӧн › гезъясьӧмӧн.

			гезпом köydenpätkä10, nuoranpätkä10.

			гезпу köysiaines39, sitomismateriaali5 (puutavaran niputtamiseen).

			гезъявны sitoa52F, köyttää53C (nippu, kantamus).

			гезъясьны asettua52C jonoksi, käydä65 ketjuksi.

			гезъясьӧмӧн jonona, ketjuna; hanhenmarssia.

			гектар hehtaari6.

			гектарув (-л-) hehtaarin ala9.

			ген (biol.) geeni5.

			генерал (sot.) kenraali6.

			гениальнӧй nerokas41A.

			географическӧй maantieteellinen38, geografinen38.

			география maantiede48F, geografia12.

			геолог geologi5.

			геология geologia12.

			геометрическӧй geometrinen38.

			геометрия geometria12.

			георгин (bot.) daalia12.

			герань (bot.) kurjenpolvi7.

			герб vaakuna12.

			гербарий herbaario3, kasvikokoelma10.

			Германия Saksa9.

			Германияса: Германияса федерация республика Saksan liittotasavalta9I.

			герой sankari6.

			геройскӧй sankarillinen38.

			герч-герчкерны (sorsa, ruisrääkkä pari kertaa) rääkäistä66.

			герч-герчмунны › герч-герчкерны.

			гечкакывны kirskuttaa53C, narskuttaa53C (hampaita).

			герчкан (zool.) ruisrääkkä10A.

			герчкӧм 1. (linnun) rääkätys39. 2. (hampaiden) kirskutus39, narskutus39.

			герчкыны 1. (lintu) rääkättää53C, ränkyä52G, narskuttaa53C, kirskuttaa53C; (утка йылысь) kaakattaa53C, ränkättää53C. 2. kirskuttaa53C, narskuttaa53C (hampaita).

			герчкыштны › герчнитны.

			герчнитны 1. (sorsa, ruisrääkkä) rääkäistä66. 2. kirskauttaa53C, narskauttaa53C (hampaitaan).

			гетшкан (murt.) › герчкан.

			гетшкӧм (sammakon) kurnutus39.

			гетшкыны 1. (sammakko) kurnuttaa53C. 2. (murt.) (lintu) rääkättää53C; (heinäsirkka) sirittää53C.

			гетшмунны kirskauttaa53C, narskauttaa53C (hampaitaan).

			гигант (n.) 1. jättiläinen38, gigantti5C. (a.) 2. jättiläis=, suur=.

			гигзьӧм hohotus39, röhötys39, hillitön34C nauru1.

			гигзьыны hohottaa53C, röhöttää53C, nauraa56 hillittomästi.

			гигиена hygienia12.

			гигъявны › гигзьыны.

			гид 1. (pieni, lämmin) navetta14C, läävä10. 2. karjasuoja10 (laitumella).

			гиджа-гаджакывны 1. nakertaa54K, nakerrella67K. 2. narista66, narskua52, natista66.

			гиджа-гаджакылӧм narina12, narske48, natina12.

			гидж-гиджкерны (hetken) nakertaa54K.

			гиджгыны 1. nakertaa54K, nakerrella67K. 2. (murt.) nauraa56.

			гиджнитны rasahtaa53F, rusahtaa53F, narskahtaa53F, nirskahtaa53F.

			гиджӧдчыны nakertaa54K, nakerrella67K.

			гидня hevostalli5.

			гидростанция vesivoimalaitos39.

			гижавны 1. kirjoittaa53C, merkitä69 (muistiin); tallentaa54J. гижавны коді мый вӧчис kirjoittaa kuka teki mitäkin. 2. kirjata73, rekisteröidä62. 3. laatia61F luettelo2, luetteloida62, merkitä69 luetteloksi. эмбур гижавны luetteloida omaisuus.

			гижалӧм (n.) 1.1. kirjoittaminen38, kirjoitus39, merkitseminen38, merkintä9J (muistiin); tallentaminen38, tallennus39. карточкаяс вылӧ кывъяс гижалӧм sanojen kirjoittaminen kortteihin. лунъя уджъяс гижалӧм päivän töiden merkintä. 1.2. kirjaus39, rekisteröinti5J. 1.3. luettelo2, luettelointi5J; laskenta9J. йӧзӧс гижалӧм väestönlaskenta; väestön luettelointi. (a.) 2. kirjoitettu1C, merkitty1C (muistiin), tallennettu1C, kirjattu1C, rekisteröity1F, luetteloitu1F, laskettu1C. плёнка вылӧ гижалӧм сьыланкывъяс [ääni]nauhalle tallennetut laulut. гижалӧм пода luetteloitu karja.

			гижалысь (n.) 1. kirjaaja10, luetteloija10, rekisteröijä10. (a.) 2. kirjaava10, luetteloiva10, rekisteröivä10.

			гижан 1. kirjoitus=, kirjoittamis=. гижан пызан kirjoituspöytä. гижан бумага kirjoituspaperi. 2. kirjallinen38, kirjoitettu1C, kirja=. гижан кыв kirjakieli, kirjoitettu kieli. 3. kirjailija[n]=. гижан сям петкӧдлыны osoittaa kirjailijantaitoja.

			гижанног 1. oikeinkirjoitus39. кык кыввужъя кывъяс гижанног yhdyssanojen oikeinkirjoitus. 2. käsiala9; kirjainten muodot1F. шыпасъяс гижанног kirjainten muodot. 3. [kirjoitus]tyyli5, tapa9E kirjoittaa.

			гижансям käsiala9, kirjoitustyyli5.

			гижантор (-й-) kirjoituksen aihe48.

			гижасьны 1. olla67 kirjeenvaihdossa, kirjoitella67C toisille|en. 2. (murt.) kirjoittautua52F.

			гижасьӧм kirjeenvaihto1F.

			гижйӧдлӧм (n.) 1.1. alleviivailu2, alleviivaus39. 1.2. (pinnan) naarmut1. (a.) 2.1. alleviivattu1C. 2.2. naarmutettu1C, raavittu1C, raaputettu1C. 2.3. pirstottu1C, silvottu1C; rikkinäinen38. 2.4. möyritty1C, myllerretty1C, tongittu1C; kuoppainen38.

			гижйӧдлыны 1. [alle]viivailla67, vedellä67F viivoja. 2. naarmuttaa53C, raapia61E, raaputtaa53C. кӧрт тувйӧн пызан гижйӧдлыны raapia pöytää rautanaulalla. 3. pirstoa52, rikkoa52A, halkoa52D (maata). 4. möyriä61, tonkia61G, myllertää54K (maata).

			гижйӧдлыштны (hieman) naarmuttaa53C, raapaista66.

			гижлыны kirjoittaa53C.

			гижнитны 1. vetäistä66 viiva9, [alle]viivata73, merkitä69 viivalla. кымынкӧ кыв гижнитны alleviivata pari sanaa. 2. raapaista66. гыжйӧн гижнитны raapaista kynnellä. 3. (murt.) hieman teroittaa53C.

			гижнитӧм 1. alleviivailu2, alleviivaus39. 2. (pinnan) naarmut1.

			гижнитчӧм (n.) 1. naarmuuntuminen38, naarmu1. (a.) 2. naarmuuntunut47, naarmuttunut47.

			гижнитчыны naarmuuntua52J, naarmuttua52C.

			гижнитчыштны (hieman) naarmuuntua52J, naarmuttua52C.

			гижны 1. kirjoittaa53C. комиӧн гижны kirjoittaa komiksi. выль пӧв гижны kirjoittaa uudestaan. квитанция гижны kirjoittaa kuitti. 2. kirjoittaa53C muistiin; tallentaa54J. адрес гижны kirjoittaa osoite talteen. магнитофон вылӧ гижны tallentaa magnetofonilla. 3. poistaa53 (kirjoitetusta). рочысь пырӧм кывъяс гижны poistaa venäjästä tulleet sanat. 4. kirjoittaa53C toisen nimiin, siirtää54K toisen haltuun; luetteloida62. гӧтыр ним вылӧ керка гижны kirjoittaa talo vaimon nimiin.

			гижны-сёртны (vanh.) kirjoittaa53C.

			гижӧд 1. kirjoitus39; teksti5. сёрни гижӧд pöytäkirja, protokolla. гырысь шыпасъяса гижӧд isokirjaiminen teksti. первойя гижӧд alkuteksti, alkuperäinen teksti. 2. kirjelmä10, (kirjallinen) selvitys39, ilmoitus39. докладнӧй гижӧд virallinen selvitys. кулӧм гижӧд kuolinilmoitus. корана гижӧд kutsukortti. 3. kirjelappunen38. кутшӧмкӧ гижӧд вайисны tuotiin jokin kirjelappunen. 4. teos39, artikkeli6. бӧрйӧм гижӧдъяс valitut teokset. газетын петӧм гижӧд lehtiartikkeli, lehdessä ilmestynyt artikkeli. ас олӧм гижӧд omaelämäkerta. ветлӧм-мунӧм йылысь гижӧд matkakuvaus. 5. käsiala9. тэнад гижӧдыд мича sinun käsialasi on kaunis. 6. kirjoitus39[tapa9E]. важся гижӧд muinainen kirjoitus. шыпаса гижӧд kirjainkirjoitus.

			гижӧда kirjallinen38, kirja=. гижӧда кыв kirjakieli. гижӧдъяса тетрадь muistiinpanovihko.

			гижӧдны 1. [alle]kirjoituttaa53C, pyytää54F kirjoittamaan [alle]. письмӧ гижӧдны pyytää kirjoittamaan kirje. заём вылӧ гижӧдны allekirjoituttaa laina. 2. pitää53F, järjestää53. гижӧдны диктант sanella, pitää sanelu. 3. rekisteröittää53C, merkittää53C kirjoihin. гижӧдны орданыс внукӧс rekisteröittää lapsenlapsi itselleen.

			гижӧдтор (-й-) kirjoitus39, kirje49, kirjoitelma10, muistilappu4B.

			гижӧдчӧм kirjallinen38 vetoomus39.

			гижӧдчыны kirjoittautua52F; kääntyä52J kirjallisesti (jnk) puoleen.

			гижӧм (n.) 1.1. kirjoitus39, kirjoittaminen38. письмӧ гижӧм kirjeen kirjoittaminen. квитанция гижӧм kuitin kirjoittaminen. шыпасъяс гижӧм kirjainten kirjoittaminen. 1.2. kirjoittaminen38 muistiin; tallentaminen38. свидетельлысь висьталӧм гижӧм todistajan kertomuksen kirjoittaminen muistiin. 1.3. (omaisuuden) luettelointi5J, siirto1K. (a.) 2. [muistiin] kirjoitettu1C, tallennettu1C; (omaisuus) luetteloitu1F. магнитофон лента вылӧ гижӧм сьыланкыв magnetofonin nauhalle tallennettu laulu. гижӧм анкета täytetty [t. täyteen kirjoitettu] lomake. гижӧм тетрадь muistiinpanovihko.

			гижӧмбур kirjallisuus40.

			гижӧмтор (-й-) kirjoitettu1C (asia); kirjoitus39.

			гижсьӧдны tilata73 (toiselle).

			гижсьӧдӧм (n.) 1. tilaus39, tilaaminen38. (a.) 2. tilattu1C.

			гижсьӧм 1. kirjoittautuminen38, rekisteröityminen38. гижсьӧм бӧрын [avioliitto]rekisteröitymisen jälkeen. 2. tilaus39; varaus39. кутшӧмкӧ [а. торъя кад] кежлӧ гижсьӧм ajanvaraus. 3. allekirjoitus39. 4. kirjoitus39[tapa9E]. 5. oikeinkirjoitus39. урчитанлӧн гижсьӧм adverbin oikeinkirjoitus.

			гижсьыны 1. kirjoittautua52F, rekisteröityä52F; rekisteröidä62 itsensä, merkityttää53C itsensä. ополчениеӧ гижсьыны rekisteröityä nostoväkeen. гижсьытӧг овны elää rekisteröimättä avioliittoa. 2. tilata73; varata73. газет вылӧ гижсьыны tilata sanomalehti. гижсьыны торъя кад кежлӧ varata aikaa. 3. allekirjoittaa53C, kirjoittaa53C nimensä alle. гижсьыны акт allekirjoittaa asiakirja. 4. kirjoittaa53C. морт нимъяс гижсьӧны ыджыд шыпассянь ihmisten nimet kirjoitetaan isolla kirjaimella. 5. kirjoitella67C, harrastaa53 kirjoittamista.

			гижсянног oikeinkirjoitus39.

			гижта 1. viiva9, viiru1. 2. (puutyössä) piirrospuikko1A. 3. (kuv.) raja9.

			гижтан (puutyössä) piirrospuikko1A.

			гижтас kirjoitus39.

			гижтӧм I kirjoittamaton34C.

			гижтӧм II piirtäminen38.

			гижтыны vetää53F linja9, piirtää54K viiva9; piirtää54K. круг гижтыны piirtää ympyrä.

			гижтысьны piirtää54K ympärille|nsä viiva9 (leikissä).

			гижъяссьыны › гижъясьны.

			гижъясьны naarmuttua52C, naarmuuntua52J.

			гижысь 1. kirjailija12; kirjoittaja10. нималана гижысь nimekäs kirjailija. гижысь kirjeenvaihtaja. газет-журналӧ гижысь lehtimies. 2. sihteeri6. 3. kirjuri6.

			гижыштны (hieman) kirjoittaa53C; riipustaa53.

			гизь › гизь-гизьӧн.

			гизьвидзны seisoa52 riveinä [t. jonoina]; asettua52C riveihin [t. jonoihin].

			гизь-гизьӧн 1. vierekkäin, vieretysten. 2. sekavana (ja meluavana) joukkona [t. laumana, parvena, porukkana].

			гизьгысьны (monet) asettua52C vierekkäin [t. vieretysten], asettua52C riviin. чоя-вока чукӧр гизьгысисны-пуксялісны орччӧн sisko ja veli asettuivat asumaan vierekkäin.

			гизьӧбӧн › гизь-гизьӧн 2.

			гизьӧбтыны rynnätä73J, syöksyä52, hyökätä73A (joukkona).

			гизьявны kulkea58L [t. juosta70, liikkua52A] laumana [t. joukkona, parvena].

			гиль-голь (onom.) kil kal, kili kali.

			гиль-голькерны kilistä66, kalista66, kolista66.

			гиль-гольмунны 1. kilistä66, kalista66, kolista66; rämistä66. 2. särkyä52D, rikkoutua52F, mennä67 palasiksi [t. sirpaleiksi, säpäleiksi].

			гильза hylsy1.

			гильзьыны › гигзьыны.

			гильӧдны 1. kutittaa53C, kutitella67C. 2. kutista66, kutiaa+. бусысь нырӧс гильӧдӧ nenäni kutisee pölystä.

			гильӧдны-гольӧдны 1. höllentää54J, löysätä73 (mutteria). 2. rikkoa52A, särkeä58L, lyödä64 rikki.

			гильӧдӧм kutitus39, kutittelu2.

			гильӧдчӧм (toistensa) kutitus39, kutittelu2.

			гильӧдчыны (toisiansa) kutittaa53C, kutitella67C.

			гилявны 1. pelätä73D kutitusta [t. kutkutusta]. 2. kutista66, kutittaa53C. кывйыс гилялӧ haluttaa [t. himottaa] puhua.

			гиля-голякывны kolahdella67F, kalahdella67F, kilahdella67F; rämistä66; kumahdella67F.

			гиля-голякылӧм kolahtelu2, kalahtelu2, kilahtelu2; räminä12; kumahtelu2.

			гилялӧм kutina12, kutitus39, kutkutus39.

			гимн hymni5.

			гимназия lukio3. гимназия помалысь ylioppilas. гимназия помалан гаж (гимназистъясӧс фуражкаӧдан лун) (С-ын) lakkiaiset.

			гимнастёрка [sotilas]pusero2.

			гимнастика voimistelu2. гимнастика вӧчны voimistella.

			гинеколог gynekologi5.

			гипербола 1. (mat.) hyperbeli5. 2. (kirj.) hyperbola10, liioittelu2.

			гипертония (lääk.) hypertonia12, kohonnut47 verenpaine48.

			гипноз hypnoosi5.

			гипнотизируйтны hypnotisoida62.

			гипотеза hypoteesi5.

			гипс kipsi5.

			гипсуйтны (lääk.) kipsata73, panna67 kipsiin.

			гипсуйтӧм (n.) 1. kipsaaminen38, kipsaus39. (a.) 2. kipsattu1C.

			гипюр (n.) 1. pitsikangas41G. (a.) 2. pitsikankainen38.

			гира punnus39, paino1.

			гира-гара ryskyen, jyskyen; ryskeellä, jyskeellä.

			гира-гаракывны 1. tuntua52J (sormilla), löytyä52F (tunnustelemalla). 2. ryskiä61, jyskiä61, rytistä66, jytistä66.

			гирвидзны (luut) törröttää53C, pistää53 esiin.

			гир-гар (onom.) (rätinää, ritinää epätasaisella pinnalla).

			гир-гир (onom.) (äänekästä naurua).

			гиргыны 1. kopistella67, naputella67C, kolistella67 (kepillä pitkin aitaa). 2. kierittää53C, vierittää53C, vetää53F, laahata73 (äänekkäästi pitkin epätasaista pintaa).

			гиргысьны kaatua52F rymisten.

			гирзьӧм › гигзьӧм.

			гирзьыны › гигзьыны.

			гири-люки 1. jyskäten, jyristen, jyrisemällä, jylisten, jylisemällä. 2. laahaten, raahaten, kiskoen, hinaten. гири-люки кыскыны ывлаӧ raahata ulos.

			гирйӧм (n.) 1.1. raapiminen38, kaapiminen38, raaputus39, kaaputus39. 1.2. pyyhkiminen38, pyyhintä9J. (a.) 2.1. raavittu1C, kaavittu1C, raaputettu1C, kaaputettu1C. 2.2. pyyhitty1C, hangattu1C.

			гирйӧн-гарйӧн › гири-люки.

			гирйыны 1. raapia61E, kaapia61E, raaputtaa53C, kaaputtaa53C. кильчӧ поскысь йи гирйыны kaapia jäätä porrasaskelmalta. 2. pyyhkiä61D, hangata73G. паськӧм гирйыны pyyhkiä vaate (puhtaaksi). 3. (murt.) vetää53F, raahata73. 4. (murt.) avata73, löysätä73 (silmukka).

			гирйысьны 1. repeillä67, revetä74E, kulua52 puhki. диван эжӧдыс гирйысьӧма sohvan päällinen on revennyt. 2. olla67 naarmuilla, naarmuttua52C. 3. saivarrella67K, löytää54F sanomista.

			гирйыштны (hieman) raaputtaa53C, kaaputtaa53C; raapaista66, kaapaista66.

			гирсйӧдлӧм 1. (tulitikkujen) raavinta9J, raapiminen38. 2. kynsintä9J, raavinta9J, naarmutus39.

			гирсйӧдлыны 1. raapia61E (tulitikkuja). 2. kynsiä61, raapia61E, naarmuttaa53C (pintaa). чужӧм гирсйӧдлыны raapia kasvoja.

			гирсйыны kaapia61E, kaaputtaa53C, hangata73G, raapia61E. гирсйыны бан бокъяс да тшӧка kaapia posket ja leuka (parranajossa).

			гирскӧм 1. kaapiminen38, raapiminen38, kaaputus39. 2. kirskunta9J, kirske48, kitinä12.

			гирскун saivartelija12, hiustenhalkoja10.

			гирскыны 1. laahata73, raahata73, vetää53F (jalkaa). коктӧ лэптав, эн гирскы nosta jalkaasi, älä laahaa. 2. kaapia61E, kaaputtaa53C (puhtaaksi); puhdistaa53. 3. kirskua52, kitistä66. чепыс гирскӧ ketju kirskuu. 4. (murt.) saivarrella67K, olla67 pikkumainen38. 5. (murt.) kirskuttaa53C, narskuttaa53C (hampaita).

			гирснитны 1. raapaista66. 2. kynsäistä66. чужӧм гирснитны kynsäistä kasvoja. 3. kaapaista66; karahtaa53F, kolahtaa53F (jhk).

			гирснитӧм 1. raapaisu2. 2. kynsäisy2. 3. karahdus39, kolahdus39 (jhk).

			гирснитӧмин › гирснитчӧмин.

			гирснитчӧм 1. kynsäisy2. 2. karahdus39, kolahdus39 (jhk).

			гирснитчӧмин naarmu1, raapaisu2, kynsimä10.

			гирснитчыны 1. naarmuttua52C, naarmuuntua52J, saada63 naarmuja. 2. narskuttaa53C, narisuttaa53C, kirskuttaa53C.

			гирч (hampaita) purren, kirskuttaen.

			гирчкакывны kirskuttaa53C, narskuttaa53C.

			гирчкӧм 1. (hampaiden) kirskutus39, kirskunta9J, kiristys39. 2. jyrsintä9J, nakerrus39, rouskutus39.

			гирчкыны 1. kirskuttaa53C, narskuttaa53C. 2. jyrsiä61, nakertaa54K, rouskuttaa53C. гырысь сакар гирчкыны rouskuttaa sokeritoppaa. 3. (murt.) saivarrella67K, olla67 pikkumainen.

			гитара kitara13. гитараӧн ворсны soittaa kitaraa. гитара струна kitarankieli.

			глава (kirjan) luku1M, osa10.

			главнича (hyvä, kadehdittava) tyttö1C.

			главнокомандующӧй (sot.) ylipäällikkö4A.

			главнӧй 1. pää=. карлӧн главнӧй улича kaupungin pääkatu. 2. perus=, keskeinen38. главнӧй юалӧм peruskysymys. главнӧй мог keskeinen tehtävä.

			главнӧйтор (-й-) pääasia12, tärkein36 asia12.

			глагол verbi5; teonsana9. › кадакыв.

			гладитны silittää53C (vaatetta).

			гладитӧм (n.) 1. (vaatteen) silitys39. (a.) 2. silitetty1C.

			гладиттӧм silittämätön34C.

			гладитчӧм (n.) 1. silittely2. (a.) 2. silitetty1C; sileä15[ksi tullut47].

			гладитчыны 1. silitellä67C, silittää53C. 2. tulla67 sileäksi, siletä72, silitä75.

			гладь korko-ompelu2.

			глас 1. melodia12, sävel32, nuotti5C. сьыланкыв глас sävelaihe, motiivi. 2. ääni26. бӧрдан гласӧн корны pyytää itkuisella äänellä.

			гласнӧй I (kiel.) vokaali6.

			гласнӧй II (hist.) (kaupungin) valtuuston jäsen32.

			гласӧн äänekkäästi, kuuluvasti, kovasti.

			глинтвейн hehkuviini5, glögi5.

			глиссер liukuvene48, liukualus39.

			глобус karttapallo1, [maa]pallokartta9C.

			глӧкнитны › гулькнитны.

			глӧтитны hotkia61, ahmia61, lappaa56B suuhu|nsa, syödä64.

			глӧт-мӧт 1. romut1, rojut1, kamat9, rytkyt1, roskat10. 2. roskaväki7D.

			глыза möhkäle48, lohkare48, järkäle48, (iso) paakku1A.

			глянитчыны olla67 miellyttävä, miellyttää53C. глянитчӧ кӧ, босьт jos (sinua) miellyttää, ota (se).

			гнедӧй (hevonen) ruunikko4A.

			гном tonttu1C.

			гоб (-й-) (syötävä) sieni26, tatti5C. кузь пиня гоб, ва гоб lehmäntatti. гӧрд гоб punikkitatti. дона гоб herkkutatti.

			гобелен gobeliini5.

			гобльӧг (joen, järven) syvänne48J. берегдорса гобльӧг rannan likeinen syvänne.

			гогзьӧм kaakatus39.

			гогзьыны (hanhi) kaakattaa53C.

			гогйӧдлана [päätä|än] nyökytellen, nyökkäillen.

			гогйӧдлыны nyökytellä67C, nyökkäillä67, keinutella67C, keikutella67C (päätä).

			гогнавны 1. höylätä73; vuolla67, kaapia61E (vuolimella). кер кырсь гогнавны kaapia tukin kuori. 2. haukkua52A, moittia61C (kovasti), teilata73.

			гогнавтӧм kaapimaton34C, kaaputtamaton34C.

			гогналӧм (n.) 1. höyläys39; vuolenta9J, kaavinta9J. (a.) 2. höylätty1C; vuoltu1I, kaavittu1C.

			гогналӧмин höylätty1C [t. vuoltu1I] kohta10F.

			гогнасьны 1. vuolla67 (vuolimella). 2. (murt.) kerjätä73, kärttää53C.

			гогнасьӧм vuolu1, vuoleminen38.

			гогнитны nyökäyttää53C, nyökätä73A; heilauttaa53C, heiluttaa53C, pudistaa53 (päätä).

			гогочитны › гогзьыны.

			гогочитӧм › гогзьӧм.

			гогъявны 1. vilkuilla67, silmäillä67 (ympärille|en). 2. (murt.) › гогйӧдлыны.

			гогын vuolin33, vuolurauta9F, kuorintarauta9F.

			гож (-й-) 1. auringonvalo1, auringonpaiste48, aurinko1G. гож польк (aurinkoinen) pälvipaikka. гож сайын varjossa, katveessa. 2. päivetys39, rusketus39. гожйыс дыр эз мын rusketus ei kadonnut pitkään aikaan.

			гожводзавны ottaa53C aurinkoa; päivettyä52C, ruskettua52C.

			гожводзса aurinkoisen puolen, aurinkoisella puolella oleva10.

			гожйӧдны 1. varastoida62, säilyttää53C, panna67 säilöön (kesällä). 2. pitää53F eläintä (kesän).

			гожйӧдӧм kesän ajan pidetty1C.

			гожйӧдчанін uimaranta9J.

			гожйӧдчыны päivettyä52C, ruskettua52C.

			гожйӧм (n.) 1. kesänvietto1C. (a.) 2. kesää viettänyt47.

			гожйыны 1. viettää53C kesää. 2. olla67, oleskella67, viipyä52E (kesän).

			гожӧб rako1D, raot.

			гожӧм 1. kesä10; suvi7. гожӧмнас, гожӧмын kesällä. кольӧм гожӧм viime kesänä. нывбаба гожӧм jälkikesä. 2. (murt.) heinänteko1D.

			гожӧм-ар kesän ja syksyn aika9D.

			гожӧмбыд koko kesä[n], kesäkausi27, kesäkauden.

			гожполькъявны muodostua52 pälviä.

			гожся kesäinen38, kesä=. гожся кадӧ kesäaikaan. гожся пӧтка muuttolintu. пасьтасьны гожся ног pukeutua kesäisesti.

			гожъя 1. (sää) aurinkoinen38. ывлаын гожъя ulkona on aurinkoista. 2. (murt.) kesäinen38, kesä=.

			гожъявны 1. päivettyä52C, ruskettua52C; saada63 aurinkoa. 2. (sää) tulla67 aurinkoiseksi, kirkastua52. 3. (murt.) haalistua52, kauhtua52F, virttyä52C (auringossa).

			гожъялӧм (n.) 1.1. päivetys39, rusketus39. 1.2. (sään) selkeneminen38, seestyminen38. (a.) 2. päivettynyt47, ruskettunut47.

			гожъян kesä[n]=, kesää varten oleva10. гожъян керка kesämökki.

			гожъянін kesä[nvietto]paikka9A.

			гожъянладор mökin kesäpuoli26.

			гоз (-й-) 1. pari5. урсӧ гоз сё лои лыйӧма oravia pari sataa onnistui ampumaan. 2. (murt.) niin [t. näin, noin] paljon.

			гозйӧдны 1. yhdistää53 pariksi, yhdistää53 kaksittain. 2. parittaa53C, saattaa56C yhteen.

			гозйӧдӧм (n.) 1.1. yhdistäminen38 pariksi. 1.2. paritus39. (a.) 2. pariksi yhdistetty1C.

			гозйӧдчан avioliitto=, avio=.

			гозйӧдчӧм (n.) 1.1. (linnun, pieneläimen, hyönteisen) pariutuminen38. 1.2. (rakastavaisten) eristäytyminen38, vetäytyminen38. (a.) 2. pariutunut47.

			гозйӧдчыны 1. (lintu, pieneläin, hyönteinen) pariutua52F, parittua52C. 2. eristäytyä52F kaksin, vetäytyä52F kaksittain. 3. (murt.) avioitua52F, mennä67 avioon.

			гозйӧдчысь vastanainut47.

			гозйӧн 1. › гозйӧн-гозйӧн. 2. (mies ja vaimo) parina. ми да найӧ гозйӧн и вӧлім me ja he olimme pareina.

			гозйӧн-гозйӧн parein, pareittain, kaksin, kaksittain.

			гозйӧн-пӧлӧн pariton34C.

			гоз-мӧд 1. muutama10 pari5. 2. yhteensä muutama10.

			гоз-мӧдысь muutaman kerran, pari kolme kertaa.

			гозтӧм pariton34C, paria vailla oleva10.

			гозъя I aviopari5, puolisot2. гозъя кост олӧм avioelämä.

			гозъя II parillinen38, samaparinen38. гын сапӧгыс абу гозъя huovikkaat ovat eripariset.

			гойта (metsä) korkeakasvuinen38.

			голлясьны ajella67; pyöräillä67.

			голь I (onom.) (kilinää, kalinaa).

			голь II poikkeuksetta, vain, ainoastaan.

			голь III (murt.) ämpäri6, sanko1G.

			гольвидзны (monet) näkyä52D selvästi [t. tarkasti].

			гольган 1. (anat.) kaula9, kurkku1A. 2. (anat.) aataminomena11. 3. helistin33.

			гольгӧдан: кага гольгӧдан lastenvaunut1.

			гольгӧм kalauttelu2, kolauttelu2, kilauttelu2.

			гольгыны 1. kalautella67C, kolautella67C, kilautella67C. кильчӧ ӧдзӧс кольчаӧн кодкӧ гольгӧ joku kolauttelee ovirengasta. 2. (sekoittuen) kumahdella67F, jylistä66, kolista66. 3. (kumisten) kaataa57F, varistaa53. картупель гольгыны-кисьтавны гуӧ kaataa perunat kumisten kuoppaan. 4. lukea58D eloisasti.

			гольгысьны › гольдыны.

			гольдыны (äänekkäästi) pudota74F, putoilla67, vieriä61; (pudotessa) kolista66.

			гользьӧдны 1. löysätä73, höllentää54J, väljentää54J. 2. (murt.) valmistaa53 pellavat [t. hamput] lihtaamiseen.

			гользьӧдӧм löysätty1C, höllennetty1C, väljennetty1C.

			гользьӧм löystynyt47, höllentynyt47, väljentynyt47.

			гользьыны löystyä52, höltyä52I; höllentyä52J, väljentyä52J (kuivumisesta, rappeutumisesta).

			голькйӧдлӧм äänekäs41A laulaminen38.

			голькйӧдлыны 1. (kukko) kiekua52D. 2. laulaa56 äänekkäästi.

			голькнитны 1. äänekkäästi (ja vaihtelevasti) alkaa56D laulaa [t. kirkua, huutaa; (kukko) kiekua]. 2. kilahtaa53F, kalahtaa53F, kolahtaa53F. голькнитіс ӧдзӧс кольча kolahti oven rengas. 3. (äänekkäästi) särkeä58L, rikkoa52A, murskata73, hajottaa53C.

			гольмунны 1. › гиль-гольмунны. 2. karista66, varista66, putoilla67. 3. (palaessa) hajota74, murentua52J, levitä75, karista66.

			гольнитны 1. kilahtaa53F, kalahtaa53F, kolahtaa53F. 2. (äänekkäästi) särkeä58L, rikkoa52A, murskata73, hajottaa53C.

			гольӧб 1. (pellavan t. hampun varret) helposti päistäreisiin ja kuituihin jakautuva10. 2. pisteliäs41, pistävä10.

			гольӧбтыны › гольнитны.

			гольӧдны › гольгыны.

			гольӧдчӧм kolina12, kalina12, kilinä12, kumina12.

			гольӧдчыны kolistaa53, kalistaa53, kilistää53, kumistaa53. ключьясӧн гольӧдчыны kilistää avaimia. гольӧдчыны ведраясӧн kumistaa ämpäreitä.

			гольс (onom.) (räminää, kolinaa, kilinää, kirskuntaa, narsketta).

			гольскакывны kirskua52, kalista66, kolista66, rämistä66.

			гольскӧдны kilautella67C, kalautella67C, kilkutella67C. триньӧӧн гольскӧдны kilkutella kelloa.

			гольскӧдчӧм kilahtelu2, kalahtelu2, kilkunta9J.

			гольскӧдчыны kilahdella67F, kalahdella67F, kilkkua52A. нопъясын гольскӧдчӧ тасьті-пань repuissa kalahtelee astioita.

			гольскӧм 1. › гольскӧдчӧм. 2. kopse48, kapse48, kopina13. 3. (helmitaulun) napsuttelu2, kopsuttelu2.

			гольскыны 1. kalahdella67F, kilahdella67F, kolahdella67F, kalista66, kolista66. 2. (kenkä) kopsaa78, kapsaa78, kopista66. 3. napsutella67C, kopsutella67C (helmitaulua).

			гольскысьны kilahtaa53F, kalahtaa53F, kolahtaa53F.

			гольсмунны, гольснитны › гольскысьны.

			гольсъявны helistää53, kilistää53.

			гольыд 1. (murt.) liukas41A, luistava10. 2. (murt.) raikuva10, kaikuva10.

			голя I 1. (anat.) kaula9; kurkku1A; niska9. вӧсни голя ohut kaula. голя мыш kaulan takaosa, niska. голя вундыны leikata kurkku [auki]. висьысь голя kipeä kurkku. 2. (astian) kaula9.

			голя II (murt.) (jäätyneen maan) pinta9J, kuori26; kirsi28K, routa10F.

			голявны hajota74, murentua52J, luhistua52 (pieniksi paloiksi).

			голякывны › гольскакывны.

			голякылӧм kirskunta9J, kalina12, kolina12, räminä12.

			гоннявны 1. (pää pystyssä) vilkuilla67, silmäillä67 (ympärille|en). 2. (murt.) tarkastella67, silmäillä67, valikoida62, valita69.

			гоннялӧм vilkuilu2, silmäily2 (pää pystyssä).

			гонорар palkkio3.

			гончӧй ajokoira10.

			гонь kaulaa venyttäen, päätä kurkottaen.

			гоньвидзны 1. maata73D vatsalla|an nostaen päätä|än ja venyttäen kaulaa|nsa. 2. istua52 ja katsella67 nostaen päätä|än ja venyttäen kaulaa|nsa, istuen kurkotella67C.

			гоньгӧдны panna67 pää18 kenoon.

			гоньгӧдчывны (hetkeksi) nostaa53 päätä|än ja höristellä67 korvia|an.

			гоньгӧдчыны panna67 pää18 kenoon; höristellä67 korvia|an.

			гоньгӧдчыштны (hieman) nostaa53 päätä|än.

			гоньгыны istua52 ja katsella67 nostaen päätä|än ja venyttäen kaulaa|nsa.

			гонькнитлыны vilkaista66, katsahtaa53F (ympärille|en).

			гор I ääni26, sävel32; sointuisuus40, sointuvuus40, heleys40. ывлавывса гор ulkopuolen [t. kadun] ääni26. кылӧ лэбачьяслӧн гор kuuluu lintujen ääni [t. laulu]. гӧлӧс гор [ihmis]äänen sointuvuus.

			гор II (-й-) 1. kiuas41D. пывсян гор kiuas. гор вылӧ ва койыштны heittää vettä kiukaalle. 2. (vanh.) uuni5, tulisija9, liesi27.

			гора I 1. (ääni) kova10, voimakas41A. гора сьылӧм шы kovaääninen laulu. 2. sointuisa10, sointuva10, soinnillinen38, heleä15. гора согласнӧйяс (kiel.) soinnilliset konsonantit. гора шы (kiel.) vokaali. 3. kaikuva10, raikuva10.

			гора II [ihmis]ääni.

			гораа 1. äänekkäästi; (ääni) kovaa, voimakkaasti. гораа шуасьны äänekkäästi ilmaista tyytymättömyytensä. сёрнитны гораа puhua kovaa. 2. ääneen, kuuluvasti. гораа артасьны laskea ääneen.

			горавны 1. kuulua52, raikua52D, kajahdella67F. йӧла горалӧ kaiku kuuluu. дугдывтӧг горалӧ ю joki kohisee vaimenematta. 2. (vauva) (tyytyväisenä) jokeltaa54I, sopertaa54K. 3. huutaa54F, kirkua52D, kiljua52, parkua52D. 4. (murt.) kiroilla67, riidellä67F.

			горадзуль 1. (bot.) kellokukka10A. 2. (murt.) keltakukka10A. 3. (murt.) kulkunen38.

			горалӧм 1. ääni26. 2. liverrys39, viserrys39. 3. puheliaisuus40, kielevyys40. 4. lirinä12, lorina12, solina12.

			гораммӧдны lisätä73 [t. nostaa53, voimistaa53] ääntä, tehdä71 äänekkäämmäksi [t. kuuluvammaksi].

			гораммӧм (äänen) voimistuminen38, koventuminen38, vahvistuminen38, nouseminen38.

			гораммыны (ääni) voimistua52, koventua52J, vahvistua52, nousta66; tulla67 äänekkäämmäksi [t. kuuluvammaksi]. гораммис понйыслӧн увтӧмыс koiran haukku voimistui.

			горань I 1. sokkosillaolo1. 2. (vanh.) joulunajan piirileikki5A.

			горань II (murt.) aataminomena11.

			горанясьны 1. olla67 sokkosilla. 2. (vanh.) leikkiä61A joulun piirileikkejä.

			горанясьӧм › горань I.

			горач kiivas41[luonteinen38], tulinen38, kuuma10[verinen38].

			горводз [kivi]uunin suun edusta13. › пачводз.

			горда (zool.) sinisorsa10, heinäsorsa10.

			гордитчыны ylpeillä67, olla67 ylpeä.

			гордость ylpeys40, ylpeydentunne48J.

			горзаннога (ääni) noussut47; kirkuva10.

			горзӧм 1. huuto1F, huudahdus39. 2. huhuilu2, huutelu2. 3. (eläimen) kiljunta9J, karjunta9J, ärjyntä9J, mylvintä9J, mölinä13. зверъяслӧн горзӧм [peto]eläinten karjunta. 4. möykkä10A, meteli6. грачьяслӧн горзӧм varisten meteli. 5. vaikerrus39, valitus39, voihkinta9J, voihke48. 6. (murt.) itku1, parku1D. 7. (murt.) vihellys39; (torven) töräys39.

			горзыны 1. huutaa54F, huudahtaa53F. горзыны повзьӧмысь huutaa pelosta. 2. huhuilla67, huudella67F. 3. (eläin) kirkua52D, kiljua52, ärjyä52, mylviä61, mölistä66. 4. möykätä73A, metelöidä68. юсьяс горзӧны joutsenet metelöivät. 5. (hyönteinen) sirittää53C, siristä66. чиркъяс горзӧны hepokatit sirittävät. 6. vaikertaa54K, valittaa53C, voihkia61. висьӧмла горзыны valittaa kivusta. 7. (murt.) itkeä58, parkua52D. 8. (murt.) viheltää54I, vinkua52G.

			горзысь 1. kirkuva10. 2. (murt.) itkuinen38, herkästi itkevä10.

			горзыштны (hieman) kirkaista66, huudahtaa53F.

			горзьӧдлӧм röyhtäily2.

			горзьӧдлымӧн kyllälti, kylläiseksi, tarpeeksi.

			горзьӧдлыны röyhtäillä67; (yksip.) röyhtäytellä67C.

			горзьӧдны I röyhtäistä66; (yksip.) röyhtäyttää53C.

			горзьӧдны II › гораммӧдны.

			горизонт horisontti5C, taivaanranta9J. › енэжтас.

			горлопан kirkuja10, huutaja10.

			горлопанитны puhua52 äänekkäästi; hoilottaa53C, loilottaa53C.

			гормӧг (bot.) turkinpippuri6. вӧр гормӧг myrkylliset marjat.

			гормӧгавны pippuroida62.

			гормӧдчан hiilihanko1G, hiilikoukku1A.

			горнича kamari6, huone48.

			городкиасьны leikkiä61A linnapeliä.

			горӧдавлыны huudahdella67F, huudella67F.

			горӧдан huuto=, huudahdus=. горӧдан пас (kiel.) huutomerkki.

			горӧдлывлыны › горӧдавлыны.

			горӧдлыны kiljahdella67F, parahdella67F, huudahdella67F. доймӧмла горӧдлыны parahdella kivusta.

			горӧдмӧн voimakkaasti, kovasti.

			горӧдны 1. huudahtaa53F, kiljaista66, kirkaista66. повзьӧмла горӧдны kiljaista säikähdyksestä. 2. (eläin) karjahtaa53F, ärjähtää53F, ulvahtaa53F, mylvähtää53F. 3. voihkaista66, parkaista66. висьысь горӧдіс sairas voihkaisi. 4. huudahtaa53F, huutaa54F, kutsua52. ӧбедайтны горӧдны huutaa syömään. 5. (lintu) kaklattaa53C, kaakattaa53C, huutaa54F, kuikuttaa53C. 6. kivahtaa53F, tiuskaista66, huutaa54F. 7. kutsua52 (nimellä), huutaa54F (nimi). менсьым нимӧс горӧдісны huusivat minun nimeni. 8. alkaa56D laulaa, ryhtyä52F laulamaan. 9. (murt.) viheltää54I, vislaista66.

			горӧдӧм 1. huudahdus39, huuto1F, kiljaisu2, kirkaisu2. сьӧлӧм орӧдана горӧдӧм sydäntä riipivä kirkaisu. 2. (eläimen) karjahdus39, ärjähdys39, ulvahdus39, mylväys39. ошлӧн горӧдӧм karhun ärjähdys. 3. voihkaisu2, parkaisu2. 4. huudahdus39, huuto1F. часӧвӧйлӧн горӧдӧм vartiomiehen huuto. нимкодь горӧдӧмъяс iloisia huudahduksia. 5. (linnun) kaklatus39, kaakatus39, huuto1F.

			горӧдчӧм vastaus39 (huutoon).

			горӧдчыны vastata73 huutoon.

			горӧктыны (murt.) › горӧдны.

			горӧн kovaa, äänekkäästi, ääneen. горӧн бӧрдны itkeä äänekkäästi, parkua. лыддьӧй горӧн lukekaa ääneen.

			горс (-й-) 1. kolo1, onkalo2 (puussa). пу горсйӧ дзебсьыны piiloutua puunkoloon. 2. reikä10D (hampaassa). пиняс ыджыд горс hänellä on hampaassa iso reikä. 3. pesä10, [pesä]kolo1, [pesä]luola10. джыдж горс pääskyn pesä. 4. uuninkolo1, kolo1 uunin kyljessä. 5. syvennys39 (seinässä), komero2.

			горсовет kaupunginneuvosto2.

			горсявны › гораммыны.

			горсялӧм › гораммӧм.

			горт I (n.) 1. koti5F. мунны гортӧ mennä kotiin. гортысь kotoa, kodista. гортын овны asua kotona. (a.) 2. koti=, kotoinen38.

			горт II (-й-) (n.) 1. [ruumis]arkku1A. гортйӧ пуктыны panna (ruumis) arkkuun. сылӧн ӧти кок пӧлыс гортйын нин hänellä on jo toinen jalka haudassa. (a.) 2. arkun=, haudan=.

			гортгӧгӧрса kodin [t. asunnon] ympärillä oleva10.

			гортладор 1. kodin ympäristö1. 2. synnyinseutu1F; kotiseutu1F. 3. (asujan mukaan) tämä ranta9J.

			гортладорса omankyläläinen38, oman kylän asukas41A.

			гортлапӧв (-л-) (asujan mukaan) tämä ranta9J.

			гортӧм kumea15, soinniton34C.

			гортӧма kumeasti, soinnittomasti.

			гортса koti=, kodin. гортсаяс kotiväki, sukulaiset. гортса уджъяс kotityöt.

			горттӧм koditon34C, kulkuri6.

			горттӧм-позтӧм koditon34C, asunnoton34C, suojaton34C.

			горув I (-л-) 1. (vuoren) juuri26. 2. alaosa10; (joen) alajuoksun seutu1F. кось горув alajuoksun [ylitys]matalikko.

			горув II alas[päin], alle. шондіыс удитіс нин исковтны горув aurinko ehti jo laskea.

			горув III (murt.) noin, suunnilleen, osapuilleen.

			горчица sinappi5B.

			горчичник (lääk.) sinappipaperi6.

			горш I (anat.) kurkku1A; kita9F; kurkunpää18. тшыныс горшӧ сатшӧ savu kutkuttaa kurkkua. лолалан горш henkitorvi. сёян горш ruokatorvi. окота горш кӧтӧдны janottaa. горшыд косьмӧ? onko sinulla jano? горшӧй косьмӧ minua janottaa.

			горш II (n.) 1. ahneus40; oman edun tavoittelu2. (a.) 2.1. ahne48, ahnas41; omaa etua tavoitteleva10. 2.2. (kuv.) petomainen38, saaliinhimoinen38. горш видзӧдлас saaliinhimoinen katse. 2.3. varasteleva10.

			горш III (murt.) pääntie19, kaula-aukko1A.

			горша ahneesti, ahnaasti. сёйны горша syödä ahnaasti. горша шырзьыны repiä ahneesti.

			горшасьны 1. ahnehtia61F; kitsastella67, nuukailla67. 2. (kissa) varastella67, varastaa53, viedä64.

			горшасьӧм 1. ahnehdinta9J, ahneus40; voitonhimo1. 2. (kissan) varastelu2.

			горшасьысь (n.) 1. ahmatti5C, ahmija12, ahne48. (a.) 2.1. ahne48, ahnas41. 2.2. (kissa) varasteleva10.

			горшасьыштны (hieman) ahnehtia61F.

			горшлун 1. ahneus40; kitsaus40, nuukuus40, itaruus40. 2. (kalan) tärpintä9J, tärppiminen38.

			горшмыны ahnehtia61F; tulla67 ahneeksi.

			горшӧр (n.) 1. kuumuus40, (hiilen) hehku1. пачыс горшӧр выйын uuni kuumimmillaan. (a.) 2. kuuma10, polttava10 (ilman liekkiä).

			горъявны latoa52F kiviuuni.

			горючӧй polttoaine48.

			гос I (n.) 1. rasva9; ihra9, tali5. сывдӧм гос sulatettu rasva. (a.) 2. rasvainen38, rasva=; ihrainen38, ihra=, talinen38, tali=. сюв выв гос (eläimen) rasvakerros. гос сись talikynttilä.

			гос II (murt.) hyöty1F, etu1F, edullisuus40.

			госа I rasvainen38, rasva=; ihrainen38, ihra=, talinen38, tali=. госа яй rasvainen liha.

			госа II (murt.) hyödyllinen38, edullinen38.

			госаин rasvainen38 lihanpala9.

			госатор (-й-) rasvainen38 (kohta).

			госӧссьӧм rasvaantunut47, rasvaan tahraantunut47.

			госӧссьыны tahraantua52J rasvaan, rasvaantua52J.

			госӧсьтны tahrata73 rasvalla, rasvata73.

			госпиталь sairaala13.

			господи (interj.) herra jumala!, hyvä luoja!

			господин herra9.

			господь jumala10, herra9.

			госсьӧдны lihottaa53C. порсьясӧс госсьӧдны lihottaa sikoja.

			госсьӧдӧм lihotus39[ruokinta9J].

			госсявны 1. lihoa52. 2. (murt.) (taivas) synkistyä52, synketä72A.

			госсялӧм (n.) 1. lihominen38. (a.) 2. lihonnut47.

			гостиница hotelli6.

			государственнӧй valtio=, valtiollinen38.

			государство valtio3.

			госэмбур valtion omaisuus40.

			гӧблач (zool.) taviokuurna10.

			гӧбӧч kellari6, lattianalusta13. гӧбӧч выв paikka uunin viereisen penkki yllä, kolpitsa, uuninpankko.

			гӧвквидзны näkyä52D selvästi, erottua52C selvästi.

			гӧвкйӧдлыны 1. huojuttaa53C, keinuttaa53C; kantaa56J, kiidättää53C (vedenpinnassa, ilmassa). 2. (murt.) puhjeta74L laulamaan (äänekkäästi).

			гӧвкъявны 1. olla67 pinnassa; kellua52. юас гӧвкъялӧ бензин кень joen pinnassa kelluu bensiinikalvo. 2. huojua52, heilua52, aaltoilla67, lainehtia61F; levitä75, levittäytyä52F. 3. kantautua52F, leijua52, kierrellä67K, liitää55F (ilmassa). сынӧдас гӧвкъяліс веж турун дук ilmassa leijui tuoreen heinän tuoksu.

			гӧвкъялӧм huojunta9J, aaltoilu2; leviäminen38. ру гӧвкъялӧм sumun leviäminen.

			гӧг (-й-) (anat.) napa9E. гӧг сюрӧс napanuora.

			гӧганыв (-л-) (tyttö) lapsenlapsi29.

			гӧгапи (poika) lapsenlapsi29.

			гӧгинь (vanh.) lapsenpäästäjä10.

			гӧгльӧдлыны 1. pyörittää53C, vierittää53C, kierittää53C. асыкъяс гӧгльӧдлыны kierittää vanteita. 2. pyöritellä67C. син гӧгльӧдлыны pyöritellä silmiään.

			гӧгльӧдлыштны (hieman) pyörittää53C, vierittää53C, pyöritellä67C, vieritellä67C.

			гӧглявны 1. pyörittää53C, vierittää53C, kierittää53C. 2. (murt.) viipaloida62, leikata73A viipaleiksi.

			гӧгляссьыны (tukka) kihartua52K, mennä67 kiharoille.

			гӧглясьны 1. pyöriä61, vieriä61, kieriä61. 2. (leikkiä) pyöritellä67C, vieritellä67C, kieritellä67C. 3. (tukka) kihartua52K, mennä67 kiharoille.

			гӧгӧр 1. ympäri; ympärillä; ympärille. вежӧс гӧгӧр ympäri huonetta. сикт гӧгӧр kylän ympärillä. ас гӧгӧр itsensä ympärillä. пызан гӧгӧр pöydän ympärillä. во гӧгӧр koko vuosi. гӧгӧр видзӧдлыны vilkaista ympärille. бергавны скӧт гӧгӧр pyöriä karjan ympärillä, hoitaa karjaa. 2. kaikkialla, joka paikassa. 3. täysin, kokonaan, kaikin puolin. ме гӧгӧр винӧват minä olen kaikin puolin syyllinen. 4. lähes, noin; paikkeilla, tienoilla. кызь гӧгӧр noin kaksikymmentä, parikymmentä. югдан гӧгӧр aamunkoiton paikkeilla.

			гӧгӧра (zool.) kuikka10A.

			гӧгӧрбок 1. ympäri; ympärillä; ympärille. 2. perin juurin, kaikin puolin, joka puolelta, kaikkialta, kaikenpuolisesti, monipuolisesti. гӧгӧрбок тӧдмавны selvittää kaikin puolin.

			гӧгӧрбоксянь ympäriltä, joka suunnalta [t. taholta].

			гӧгӧрвоана (a.) 1. selvä10, ymmärrettävä10, tajuttava10, käsitettävä10. быдӧнлы гӧгӧрвоана небӧг kaikille käsitettävä kirja, yleistajuinen kirja. (adv.) 2.1. selvästi, ymmärrettävästi, tajuttavasti, käsitettävästi. гӧгӧрвоана висьтавны selittää ymmärrettävästi. 2.2. on selvää; tietysti, tietenkin, ymmärrettävästi.

			гӧгӧрвоанатор (-й-) selvä10, ymmärrettävä10 (asia).

			гӧгӧрвоны 1. ymmärtää54K, tajuta74, älytä74, oivaltaa54I, käsittää53C. ог гӧгӧрво en ymmärrä. сійӧ ставсӧ гӧгӧрвоӧ hän ymmärtää kaiken. 2. arvata73, oivaltaa54I, hoksata73, keksiä61. ӧдйӧ гӧгӧрвоис, кӧні тӧлкыс nopeasti hoksasi, mistä on kysymys. ме тэнӧ сӧмын ӧні гӧгӧрвои minä vain nyt arvasin sinut. 3. muuttaa53C mieltänsä, malttaa56C mielensä, tulla67 tolkkuihinsa. 4. tajuta74, käsittää53C, tiedostaa53. гӧгӧрвоис ассьыс мыжсӧ tajusi oman syyllisyytensä. 5. omaksua52, oppia61B. урок гӧгӧрвоны omaksua opetus.

			гӧгӧрвоӧдан selittävä10, selitys=.

			гӧгӧрвоӧдны 1. selittää53C, tulkita69. 2. saattaa56C (jk) järkii|nsä, puhua52 järkeä (jllek).

			гӧгӧрвоӧдӧм 1. selitys39, selvitys39, tulkinta9J. быдтор гӧгӧрвоӧдӧмӧн yksityiskohdittain. 2. opastus39, opetus39, järjenpuhuminen38.

			гӧгӧрвоӧдысь selittäjä10, tulkitsija12.

			гӧгӧрвоӧм (n.) 1.1. ymmärrys39, ymmärtäminen38, tajuaminen38, älyminen38, oivaltaminen38, käsittäminen38. кыв джынсянь мӧд мортӧс гӧгӧрвоӧм toisen ihmisen ymmärtäminen puolesta sanasta. 1.2. tajuaminen38, käsittäminen38, tiedostaminen38. 1.3. omaksuminen38, oppiminen38. лыддьӧмтор гӧгӧрвоӧм luetun omaksuminen. 1.4. arvaaminen38, hoksaaminen38, keksiminen38. (a.) 2. ymmärretty1C, käsitetty1C, tajuttu1C, tiedostettu1C, omaksuttu1C, opittu1C, arvattu1C, hoksattu1C, keksitty1C. неправильнӧя гӧгӧрвоӧм кывъяс väärin käsitetyt sanat. не тырвыйӧ на гӧгӧрвоӧм мӧвп ei täysin tajuttu ajatus.

			гӧгӧрвоӧмӧн tietoisesti, tajutusti, tajuisesti.

			гӧгӧрвосьыны tarkoittaa53C, ymmärtää54K, olettaa53C (jllak). тайӧ кыв улас гӧгӧрвосьӧ со мый… näillä sanoilla tarkoitetaan, että…

			гӧгӧрвотӧм (a.) 1.1. epäselvä10, hämärä10, ymmärtämätön34C; salaperäinen38. гӧгӧрвотӧм кывъяс epäselvät sanat. 1.2. huomaamaton34C, näkymätön34C. 1.3. tiedostamaton34C. (n.) 2. epäselvyys40, hämäryys40, ymmärtämättömyys40; salaperäisyys40. ӧта-мӧдӧс гӧгӧрвотӧм molemminpuolinen ymmärtämättömyys.

			гӧгӧрвотӧма epäselvästi, hämärästi; salaperäisesti.

			гӧгӧрвотӧмин epäselvä10 kohta10F (kirjassa).

			гӧгӧрвотӧмлун ymmärtämättömyys40.

			гӧгӧрвотӧмтор (-й-) 1. ymmärtämätön34C (asia). 2. epäselvyys40, käsittämättömyys40. 3. salaperäisyys40, arvoituksellisuus40.

			гӧгӧрвоысь 1. ymmärtävä10, käsittävä10, tajuava10, hoksaava10, keksivä10. 2. tiedostava10, tietoinen38.

			гӧгӧрпӧв ympäri. гӧгӧрпӧв бергӧдчывны kääntyä ympäri.

			гӧгӧрса ympäröivä10, ympärillä oleva10.

			гӧгӧртас 1. ympäristö1, lähistö1, [lähi]tienoo17, miljöö20. кар гӧгӧртасъясын kaupungin lähistössä. 2. (mat.) ympyrä12; ympärysmitta9C. 3. tila9, avaruus40, paikka9A.

			гӧгӧртны kiertää54K. гӧгӧр гӧгӧртны kiertää ympäri. ты гӧгӧртны kiertää [t. ohittaa] järvi. чӧс туй гӧгӧртны kiertää [t. käydä] ansareitti.

			гӧгӧртӧдны 1. ympäröidä62. потшӧсӧн гӧгӧртӧдны ympäröidä aidalla. 2. tarjota74 (kaikille). гӧстьясӧс сурӧн гӧгӧртӧдны tarjota vieraille (kierros) olutta. 3. viedä64, taluttaa53C, kuljettaa53C (ympäri). керка гӧгӧр гӧгӧртӧдны viedä talon ympäri.

			гӧгӧртӧдӧм (n.) 1.1. ympäröinti5J. 1.2. ympärikuljetus39. (a.) 2.1. ympäröity1F. 2.2. ympärikuljetettu1C.

			гӧгӧртӧм kierros39, kierto1K.

			гӧгӧрын ympärillä, lähellä, lähettyvillä, läheisyydessä, paikkeilla, liepeillä. кар гӧгӧрын kaupungin liepeillä. гӧгӧрын некод эз вӧв lähellä [t. ympärillä] ei ollut ketään.

			гӧгӧрысь ympäriltä, läheltä, lähettyviltä, läheisyydestä, paikkeilta, liepeiltä. керка гӧгӧрысь talon ympäriltä.

			гӧгравны kaarrella67K, kierrellä67K. ӧти местаын гӧгравны kierrellä yhdessä [t. samassa] paikassa.

			гӧгралӧм kaarteleminen38, kaartelu2, kiertely2.

			гӧгралыштны (hieman) pyöriä61, kiertyä52K.

			гӧгрӧдлыны pyörittää53C, pyöritellä67C, kieputtaa53C, kieputella67C, kiertää54K. шапкасӧ гӧгрӧдліс киас hattua pyöritti käsissään.

			гӧгрӧдлыштны (hieman) pyörittää53C, kieputtaa53C, kiertää54K.

			гӧгрӧс I pyöreä15. гӧгрӧс нянь pyöreä leipä. гӧгрӧс чужӧма pyöreäkasvoinen. гӧгрӧс чужан лун pyöreä syntymäpäivä; syntymän juhlapäivä.

			гӧгрӧс II (murt.) tšastuška13, rekilaulu1.

			гӧгрӧса › гӧгрӧсӧн.

			гӧгрӧсмӧм pyöristyminen38.

			гӧгрӧсмыны 1. pyöristyä52, tulla67 pyöreäksi. 2. lihoa52, pulskistua52, pyöristyä52.

			гӧгрӧсӧн pyöreästi. юрси шырны гӧгрӧсӧн leikata tukka pyöreästi.

			гӧгрӧстны 1. pyöristää53, tehdä71 pyöreäksi. вом дор гӧгрӧстны pyöristää huulet. 2. päättää53C, lopettaa53C, saada63 valmiiksi. гӧгрӧстны удж saada työ valmiiksi.

			гӧгрӧстӧм (n.) 1. pyöristys39. (a.) 2. pyöristetty1C.

			гӧгрӧстчыны pyöristyä52, tulla67 pyöreäksi.

			гӧгъярӧз (bot.) matara13.

			гӧгыль 1. rengas41G, pyörä10. велосипед гӧгыль polkupyörän rengas. 2. lenkki5A, kehä10, kiekko1A, pyöreä15 esine48. 3. (murt.) (kasviksen tms.) viipale48.

			гӧгыльтны pyöräyttää53C, kiepauttaa53C, kieräyttää53C.

			гӧгыльтчӧм vierinyt47, kierinyt47, pyörinyt47.

			гӧгыльтчыны 1. vieriä61, kieriä61, pyöriä61. сяр гӧгыльтчис веськыда воротаӧ pallo vieri suoraan maaliin. 2. kulkea58L, ajaa56, liikkua52A. автобус ӧдйӧ гӧгыльтчис туй кузя linja-auto ajoi tietä [t. kulki tiellä] nopeasti. 3. laskea58, laskeutua52F, mennä67 alas. 4. kiertyä52K, käpristyä52, kerääntyä52J (ympyräksi).

			гӧдитчана kelvollinen38, sopiva10, käypä10E.

			гӧдитчыны olla67 tarpeen, kelvata73E, soveltua52I.

			гӧдитчытӧм [käyttö]kelvoton34C, kelpaamaton34C.

			гӧж kohmeinen38. гӧж киа kömpelökätinen. гӧж тӧрӧкан кодь hidas, nahjus.

			гӧжны (murt.) › гегдыны.

			гӧйтан kaulanyöri5.

			гӧкапи lapsenlapsi29.

			гӧлень saapasvarsi28K, saappaan varsi28K.

			гӧлик 1. [varpu]luuta10F, harja9. 2. (kuv.) vaimon kotiin asettunut47 mies42. 3. (murt.) lattiaharja9.

			гӧлиника köyhästi; huonosti.

			гӧлиникапырысь › гӧлиника.

			гӧлӧва (hist.) pää18, johtaja10.

			гӧлӧвнитны kasata73 kekäleitä (kaskettaessa).

			гӧлӧвнитӧм (kekäleet) kasattu1C, läjätty1C, koottu1C.

			гӧлӧвнитчыны raivailla67, perkailla67 (kaskessa).

			гӧлӧвня kekäle48.

			гӧлӧзубитны 1. sanoa52 [t. väittää53C, panna67] vastaan, vastustaa53. 2. irvailla67, irvistellä67, leukailla67. 3. jaaritella67C, lörpötellä67C, höpötellä67C.

			гӧлӧзубитӧм 1. vastustaminen38, vastaansanominen38. 2. irvailu2, irvistely2, leukailu2. 3. jaarittelu2, lörpöttely2, höpöttely2.

			гӧлӧс 1. [ihmis]ääni26. мича вӧсни гӧлӧс kaunis [ja] korkea ääni. гӧлӧсӧн бӧрдны itkeä ääneen. гӧлӧсӧн босьтны voittaa äänellään, huutaa kovemmin. 2. [mielipiteen] ilmaisuoikeus40; ääni26. гӧлӧс сетны antaa ääni.

			гӧлӧса =ääninen38. ыджыд гӧлӧса kovaääninen; suurisuinen. гора гӧлӧса kovaääninen.

			гӧлӧстӧм äänetön34C; käheä15.

			гӧлӧстӧммыны menettää53C äänensä, mykistyä52.

			гӧлӧсуйтанін äänestysalue48; äänestyspaikka9A.

			гӧлӧсуйтны äänestää53, antaa56J ääni26.

			гӧлӧсуйтӧм äänestys39, äänestäminen38.

			гӧлӧсуйтчыны olla67 ehdokkaana; olla67 äänestettävänä.

			гӧлуб (zool.) kyyhky1[nen38].

			гӧлубӧй [vaalean]sininen38, taivaansininen38.

			гӧлчитны 1. irvailla67, irvistellä67, leukailla67. 2. jaaritella67C, lörpötellä67C, höpötellä67C.

			гӧлчитӧм 1. irvailu2, irvistely2, leukailu2. 2. jaarittelu2, lörpöttely2, höpöttely2.

			гӧлыш 1. nahkamuna10. 2. (murt.) pieni26[kasvuinen38], lyhytkasvuinen38.

			гӧль (a.) 1.1. köyhä10, vähävarainen38. медгӧль köyhin. 1.2. niukka9A, vähäinen38. чериӧн гӧль ты vähäkalainen järvi. (n.) 2. köyhimys39, tyhjätasku1; kerjäläinen38. (adv.) 3. (murt.) täysi, pelkkä; täysin, kauttaaltaan.

			гӧльдӧба › гӧлюлов.

			гӧльлун 1. köyhyys40, puute48C. 2. niukkuus40, vähäisyys40. ывла вывлӧн гӧльлун luonnon niukkuus.

			гӧльмӧдны viedä64 [t. johtaa53F] köyhyyteen, tehdä71 köyhäksi, köyhdyttää53C; viedä64 perikatoon.

			гӧльмӧдӧм (n.) 1. köyhdyttäminen38; perikato1F. (a.) 2. köyhdytetty1C, köyhyyteen viety1F.

			гӧльмӧм (n.) 1.1. köyhtyminen38; kurjistuminen38. 1.2. niukentuminen38, köyhtyminen38, vähentyminen38, ehtyminen38. (a.) 2.1. köyhtynyt47; kurjistunut47. гӧльмӧм овмӧс köyhtynyt talous. 2.2. niukentunut47, köyhtynyt47, vähentynyt47, ehtynyt47. гӧльмӧм вӧр-ва köyhtynyt luonto.

			гӧльмыны 1. köyhtyä52F, tulla67 köyhäksi; joutua52F perikatoon. 2. niukentua52J, niuketa72A, köyhtyä52F, vähetä72, vähentyä52J, ehtyä52F. тундра гӧльмӧ и гӧльмӧ tundra köyhtyy ja köyhtyy [t. yhä vain köyhtyy].

			гӧльпырысь 1. köyhähkösti, melko köyhästi. 2. niukahkosti, melko niukasti.

			гӧльтны pitää53F köyhänä, katsoa52 köyhäksi.

			гӧльтӧдчыны tekeytyä52F köyhäksi, esittää53C köyhää, olla67 olevinaan köyhä.

			гӧлюлов köyhälistö1, köyhät10, vähävaraiset38.

			гӧля köyhästi; niukasti.

			гӧлявны elää53 kurjuudessa [t. köyhyydessä], elää53 hädässä [t. pulassa].

			гӧн 1. sulka10D, höyhen32; sulat10D, höyhenet32, höyhenpuku1M, höyhenistö1. лэбач [а. кай] гӧн [linnun] sulka. дзодзӧг гӧн hanhen sulka. лэбачьяслӧн усьӧ гӧныс linnut pudottavat hyöhenensä [t. höyhenpukunsa]. гӧнтӧг локны вӧрысь palata metsältä tyhjin käsin. 2. untuva10. гӧн кодь небыд untuvanpehmeä. гӧн кутӧд tyynypussi. 3. turkki5A, karvapeite48C; villa9 (ei lampaan); karva9. тӧвся гӧн talviturkki. вомӧ гӧн веськаліс suuhun tuli [t. joutui] karva. 4. (eläimen) väri5, karva9. 5. nukka10A. ной гӧн veran nukka. 6. (lääk.) karvaisuus40, karvat9, [liiallinen38] karvankasvu1. пель гӧн korvakarvat, korvien karvaisuus.

			гӧна 1. [=]sulkainen38, [=]turkkinen38, [=]karvainen38, [=]villainen38; sulkapeitteinen38, turkkipeitteinen38, karvapeitteinen38, villapeitteinen38. дженьыд гӧна lyhytvillainen. гӧна морӧс karvainen rinta. 2. nukkainen38. 3. untuvainen38. 4. frotee=. гӧна ки чышкӧд froteepyyhe.

			гӧнадор (bot.) karvarousku1, karvalaukku1A; villakarvarousku1.

			гӧнаюр (bot.) niittyvilla9, suovilla9.

			гӧнечӧн juosten; ravaten, ravia, laukaten, nelistäen. гӧнечӧн мунӧ биыс tuli leviää nopeasti.

			гӧнзьӧм (n.) 1. nukkaisuus40, nukallisuus40. (a.) 2. nukkainen38, nukallinen38.

			гӧнзьыны nukkaantua52J, tulla67 nukkaiseksi [t. karvaiseksi, pörröiseksi].

			гӧнитны 1. juosta70; mennä67 [t. tulla67] juosten. гӧнитны кодкӧ бӧрся juosta hakemassa joku. 2. ravata73, laukata73A, nelistää53, juosta70 ravia, ajaa56 [t. mennä67] laukkaa. 3. kiitää55F, pyyhältää54I, porhaltaa54I.

			гӧнитӧдлыны (kerran) pakottaa53C [t. panna67] juoksemaan.

			гӧнитӧдны 1. ajaa56 [täyteen vauhtiin]. вӧлӧс гӧнитӧдны ajaa hevonen laukkaan [t. laukalle]. 2. kiidättää53C, lennättää53C, viedä64 täyttä vauhtia.

			гӧнитӧм 1. juoksu1, kiito1F. 2. kopse48, kapse48, kopina13.

			гӧнӧссьӧм karvoihin sotkeutunut47, karvaantunut47, karvainen38.

			гӧнӧссьыны sotkeutua52F karvoihin [t. karvaan], tulla67 karvaiseksi.

			гӧнӧсьтны sotkea58 karvoihin [t. karvaan], saada63 karvaiseksi.

			гӧнӧсьтӧм › гӧнӧссьӧм.

			гӧнсявны 1. (lintu) saada63 höyhenet32 [t. höyhenpeite48C]. 2. peittyä52C [t. tulla67] karvoihin.

			гӧнсявтӧм höyhenpeitteetön34C.

			гӧнсялӧм (n.) 1. höyhenpuku1M, höyhenistö1. (a.) 2. höyhenpukuinen38, höyhenpuvun saanut47.

			гӧнтӧм 1. höyhenetön34C, karvaton34C, paljas41. 2. harvahöyheninen38, harvakarvainen38.

			гӧнтӧмин paljas41 [t. kalju1] kohta10F.

			гӧньӧ (bot.) villiporkkana12.

			гӧняйтлӧм › гӧнитӧм.

			гӧняйтлыны ajaa56 [t. laskea58] laukkaa; (hevonen) juosta70.

			гӧняйтны juosta70, juoksennella67J; säntäillä67, poukkoilla67.

			гӧняйтӧдлыны 1. juoksutella67C, lähetellä67C asioille. 2. juoksutella67C, panna67 juoksentelemaan (määräsuuntaan).

			гӧняйтӧдны juoksuttaa53C, ajattaa53C (hevosta).

			гӧняйтӧм juoksentelu2; säntäily2.

			гӧп (-т-) 1. vetinen38 kuoppa10B [t. alanne48J], lätäkkö4A; lampi7H. ва гӧп [vesi]lätäkkö, rapakko. 2. kuoppa10B, painanne48J, kolo1. 3. uurre48K, ura10 (tiessä).

			гӧпйӧдны tehdä71 kuoppa10B, kaivaa56 syvennys39.

			гӧпта 1. kuopalle painunut47, sisäänpainunut47. 2. kovera10.

			гӧптаин kuoppainen38 paikka9A.

			гӧптасьны 1. muodostua52 kuoppa10B [t. alanne48J]. 2. (poskeen) tulla67 [hymy]kuoppa10B. 3. (metalliesineeseen) tulla67 lommo1 [t. kuoppa10B].

			гӧптор: бан бок гӧпторъяс [hymy]kuopat poskissa, poskien [hymy]kuopat.

			гӧптӧсин › гӧптаин.

			гӧптӧссьыны muodostua52 kuoppa10B [t. alanne48J].

			гӧптӧсь-гуранӧсин › гӧптаин.

			гӧр (-й-) [hanko]aura9, sahra9.

			гӧра 1. vuori26; ylänne48J, ylänkö1G. гӧра йыв vuoren huippu. гӧра вылын vuorella. 2. röykkiö3, kasauma10, kasa9, läjä10; paljous40. из шом гӧра kivihiilikasa.

			гӧрааин vuorinen38 [t. mäkinen38] paikka9A, vuoristoinen38 seutu1F.

			гӧр-агас maatalouskalusto1.

			гӧра-кӧдза kylvötyöt19, kylvöt1. тувсов гӧра-кӧдза toukotyöt.

			гӧран kyntö1J, kyntäminen38.

			гӧран-кӧдзанін kyntömaa18.

			гӧрб 1. kyttyrä12. 2. selkä10D. гӧрб шонтыны työskennellä ahkerasti.

			гӧрба 1. kyttyräinen38. 2. jyrkästi kaareva10.

			гӧрбассьыны tulla67 kyttyräiseksi.

			гӧрбуш 1. lyhytvartinen38 viikate48C. 2. (murt.) pintalauta9F, kelles41I.

			гӧрбыль pintalauta9F, kelles41I.

			гӧрбыльвидзны istua52 köyristyneenä [t. köyryssä].

			гӧрбыльӧн köyristyneenä, koukistuneena, taipuneena; köyryssä, koukussa.

			гӧрбыльтны 1. köyristää53, koukistaa53. 2. kallistaa53, painaa56 alas.

			гӧрбыльтчӧм kyttyräselkäinen38, kyttyräinen38, köyryselkäinen38.

			гӧрбыльтчыны 1. köyristyä52, käyristyä52, painua52 kumaraan; köyristää53 [t. käyristää53, köykistää53] selkää|nsä. мышкыс неуна гӧрбыльтчӧма hänen selkänsä on painunut vähän kumaraan. 2. kumartua52K, painua52 alas, taipua52E. гӧрбыльтчис юны kumartua juomaan [t. juodakse|en]. 3. (kuv.) kuihtua52F, kuivua52.

			гӧрбыля 1. kumarainen38, köyryinen38, kumaraan [t. köyryyn] painunut47. 2. taivutettu1C, koukistettu1C.

			гӧрбылясьны 1. köyristyä52, käyristyä52, painua52 kumaraan. 2. kumartua52K, painua52 alas.

			гӧрд (a.) 1.1. punainen38; punaruskea15, punertavan ruskea15. му рӧма гӧрд tummanpunainen. би кодь гӧрд tulipunainen. Гӧрд изэрд Punainen tori. гӧрд руч punaruskea kettu. гӧрд вуж (bot.) porkkana. 1.2. (kasvot) punakka14A, rusottava10. (n.) 2. puna10, punakkuus40.

			гӧрда-вижа punainen38 ja keltainen38.

			гӧрдавны (hist.) taistella67 punaisten puolella.

			гӧрда-еджыда (a.) 1. punainen38 ja valkoinen38. (n.) 2. (hist.) punaiset38 ja valkoiset38.

			гӧрда-лӧза punainen38 ja sininen38.

			гӧрда-руда punainen38 ja harmaa17.

			гӧрдвевъя punavoittoinen38.

			гӧрдвидзны punertua52K, tulla67 punaiseksi; näkyä52D [t. olla67] punaisena.

			гӧрдвиж 1. punertavan keltainen38. 2. punaruskea15.

			гӧрддзавны 1. sitoa52F solmulla, solmia61. гӧрӧд гӧрддзавны tehdä solmu. 2. solmia61 [t. muodostaa53] yhteys40; aloittaa53C. гӧрддзавны выль олӧм aloittaa uusi elämä. 3. päättää53C, lopettaa53C, tehdä71 yhteenveto1F.

			гӧрддзавтӧм solmimaton34C, sitomaton34C.

			гӧрддзалӧм (n.) 1. solminta9J, sidonta9J. (a.) 2. solmittu1C, sidottu1C.

			гӧрддзассьыны › гӧрддзасьны 1, 2, 3.

			гӧрддзасьны 1. muodostua52 solmu1, mennä67 solmuun. 2. (pitkä toiminta) alkaa56D, syntyä52J, herätä73. на костын гӧрддзасис ёртасьӧм heidän kesken syntyi ystävyys. 3. (bot.) pölyttyä52C; (pölyttymisen jälkeen) tehdä71 hedelmää. 4. (murt.) sidoskella67 lyhteitä.

			гӧрддзасьӧм (n.) 1.1. solmu1. 1.2. alku1D, synty1J; muovautuminen38. оласног гӧрддзасьӧм luonteen muovautuminen. 1.3. (bot.) sikiäin33. 1.4. (lääk.) kouristus39, spasmi5. (a.) 2. (bot.) hedelmää tekevä10.

			гӧрддзым 1. käppyrä12, kippura12, kiemura12, kiehkura12. сюмӧд гӧрддзым tuohikäppyrä. 2. (bot.) sikiäin33. гӧрддзым за emi.

			гӧрддзыны 1. › гӧрддзасьны 1. 2. (murt.) neuloa52, kutoa52F, punoa52. 3. (murt.) sitoa52F, solmia61.

			гӧрддзысьны 1. › гӧрддзасьны 3. 2. yhdistellä67 vanhat loimilangat ja uuden kankaan loimilangat.

			гӧрддзысьӧдны (bot.) pölyttää53C.

			гӧрддзысьӧм (bot.) sikiäin33.

			гӧрдитчантор (-й-) ylpeys40.

			гӧрдитчӧм korskeus40, kopeilu2; suuret26 luulot1 itsestä|än.

			гӧрдитчыны 1. kerskailla67, kerskua52, mahtailla67. 2. luulla67 liikoja itsestä|än, pöyhkeillä67, kopeilla67. 3. ylpeillä67, olla67 ylpeä. челядьӧн гӧрдитчыны olla ylpeä lapsistaan. 4. tuottaa53C harmia, kiusata73, tehdä71 kiusaa.

			гӧрдлӧм hirnunta9J, hörhötys39. вӧв гӧрдлӧм hevosen hirnunta.

			гӧрдлун puna10, punerrus39.

			гӧрдлыны 1. hirnua52, hörhöttää53C. 2. hohottaa53C, [nauraa56D] höröttää53C. чань моз гӧрдлыны hohottaa kuin varsa.

			гӧрдлыны-серавны [nauraa] hohottaa53C.

			гӧрдов punertava10.

			гӧрдоввиж punertavan keltainen38; oranssinvärinen38.

			гӧрдовлӧз sinipunainen38, sinipunerva10, violetti5C.

			гӧрдовруд punertavan harmaa17, punaharmaa17.

			гӧрдовсьӧд punertavan musta10.

			гӧрдовъеджыд punertavan valkoinen38.

			гӧрдӧдз punaiseksi, punertavaksi [asti].

			гӧрдӧдмӧн punan ilmestymiseen asti.

			гӧрдӧдны 1. tulla67 [t. käydä65] punaiseksi [t. punaruskeaksi, tulipunaiseksi, purppuraiseksi]; punertua52K, punehtua52F, punastua52; purppuroitua52F. йӧз вӧсна гӧрдӧдны punastua ihmisten takia. пелысь лунысь-лун гӧрдӧдӧ pihlaja punertuu päivä päivältä. юрси гӧрдӧдӧ tukka tulee punaiseksi. 2. saada63 punaiseksi; purppuroida62. кыа гӧрдӧдіс енэжсӧ aamurusko purppuroi taivaan. бан бок гӧрдӧдны lyödä [t. läimäyttää] poskelle. 3. ruskettua52C, ruskeutua52F, tulla67 ruskeaksi. чунь помъяс гӧрдӧдӧны куритчӧмысь sormenpäät tulevat ruskeiksi tupakoinnista. 4. tulehtua52F. син доръясыс гӧрдӧдӧмаӧсь silmäluomet ovat tulehtuneet. 5. (murt.) (leipä) ruskistua52; (kasvot) punehtua52F.

			гӧрдӧдӧм (n.) 1.1. puna10, punaisuus40. 1.2. purppura12, puna10. 1.3. (lääk.) tulehdus39, punaisuus40. (a.) 2.1. punertunut47, punehtunut47, punastunut47. 2.2. purppurainen38, punainen38. гӧрдӧдӧм вӧртас purppurainen taivaanranta. 2.3. punaisenruskea15[ksi käynyt47]; ruskea15[ksi käynyt47]. 2.4. (lääk.) tulehtunut47. гӧрдӧдӧм син tulehtuneet silmät.

			гӧрдӧдтӧдз › гӧрдӧдмӧн.

			гӧрдӧдыштны punehtua52F, tulla67 punertavaksi, tulla67 ruskeahkoksi.

			гӧрдӧдыштӧм (hieman) punehtunut47, punertunut47.

			гӧрдъюр (bot.) nurmiapila13.

			гӧридз (bot.) herneen kärhi7 [t. varsi28K].

			гӧрны 1. kyntää53J. 2. halkoa52D, ajella67 halki, kyntää53J.

			гӧрны-кӧдзны kyntää53J ja kylvää53 (keväällä), tehdä71 toukotyöt. гӧрны-кӧдзны кад воис tuli toukotöiden aika.

			гӧровтас vako1D.

			гӧрӧд 1. solmu1. гӧрӧд разьны avata solmu. 2. (bot.) [nivel]solmu1. 3. (kirj.) juonen alku1D. роман гӧрӧд romaanin [juonen] alku.

			гӧрӧдавны sitoa52F solmulla, solmia61.

			гӧрӧктӧм hirnahdus39, hörähdys39.

			гӧрӧктыны hirnahtaa53F, hörähtää53F.

			гӧрӧм (n.) 1. kyntö1J, kyntäminen38. арся гӧрӧм syyskyntö. (a.) 2. kynnetty1C. гӧрӧм му kynnetty maa.

			гӧрӧмин kyntöpelto1I.

			гӧрсьӧм kyntötöiden päättäminen38.

			гӧрсьыны I saada63 kyntötyöt valmiiksi.

			гӧрсьыны II peuhata73, telmiä61.

			гӧрсьыны-кӧдзсьыны saada63 kyntö- ja kylvötyöt valmiiksi.

			гӧртӧм kyntämätön34C.

			гӧрысь kyntäjä10.

			гӧрыштны 1. (hieman) kyntää53J. 2. leikata73A, leikellä67A. 3. raapia61E naarmuille, naarmuttaa53C.

			гӧснеч 1. tuliaiset38, tuomiset38. висьысьлы вайны гӧснеч tuoda sairaalle tuomisia. 2. lahjus39, lahjoma10.

			гӧснечавны lepytellä67C lahjalla [t. lahjuksella]; antaa56J lahjus39, lahjoa52.

			гӧстинеч › гӧснеч.

			гӧститанін 1. vieraan paikka9A. 2. vierailupaikka9A. гӧститанінысь воны tulla vierailulta.

			гӧститны 1. vierailla67, käydä65 kylässä, kyläillä67. гӧститны волыны tulla vierailulle [t. vierailemaan]. 2. (murt.) viettää53C aikaa, olla67 istujaisissa (päivällä).

			гӧститӧдантор (-й-) kestitys39, tarjoilu2.

			гӧститӧдны tarjota74, kestitä69. гӧститӧдны чайӧн tarjota teetä, kestitä teellä.

			гӧститӧдӧм kestitys39, kestitseminen38, tarjoilu2.

			гӧститӧдчӧм tarjoilu2, kestitys39; kutsut1.

			гӧститӧдчыны 1. tarjota74, kestitä69. 2. vierailla67 (toiste|nsa luona), olla67 vieraanvarainen (toisille|nsa).

			гӧститӧдыштны (hieman) tarjota74, kestitä69.

			гӧститыштны (lyhyesti) vierailla67, kyläillä67.

			гӧсть vieras41. ылыса гӧсть kaukainen vieras.

			гӧсть-гӧстя vieraat41.

			гӧстя (nainen) [kutsu]vieras41.

			гӧсьт › гӧсть.

			гӧсьтитӧдӧм kestit5.

			гӧтов valmis41; halukas41A (jhk). ӧбед гӧтов päivällinen on valmis. › дась.

			гӧтовлун valmius40. › дасьлун.

			гӧтовитны 1. valmistaa53, tehdä71 valmiiksi. гӧтовитны доклад tehdä esitelmä valmiiksi. › дасьтыны. 2. varata73, hankkia61A, tehdä71 varalle. пес гӧтовитны tehdä polttopuita varalle. 3. (kuv.) luoda64, perustaa53, kasvattaa53C, valmistaa53.

			гӧтовитӧм (n.) 1.1. valmistus39, valmistaminen38. урок гӧтовитӧм läksyjen luku, oppitunnin valmistelu. › дасьтӧм. 1.2. hankinta9J, varaaminen38. 1.3. luominen38, perustaminen38. (a.) 2.1. valmistettu1C. 2.2. hankittu1C, varattu1C. 2.3. luotu1F, perustettu1C.

			гӧтовитчӧм valmistautuminen38. › дасьтысьӧм.

			гӧтовитчыны valmistautua52F, varautua52F. › дасьтысьны.

			гӧтӧвӧй valmis41. › дась.

			гӧтравлыны › гӧтралавны.

			гӧтравны 1. naittaa56C, järjestää53 (mies) avioliittoon. 2. (kuv.) pettää53C, petkuttaa53C.

			гӧтралавны naittaa56C, järjestää53 (monta miestä) avioliittoon.

			гӧтралӧм (miehen) avioliiton järjestäminen38; naimakauppa9B.

			гӧтрасьны 1. (mies) avioitua52F, mennä67 naimisiin. 2. (murt.) ottaa53C taloutee|nsa.

			гӧтрасьӧм (n.) 1. (miehen) avioituminen38, naimisiinmeno1. (a.) 2. (mies) naimisissa oleva10, nainut47, avioitunut47.

			гӧтрасьтӧм (mies) naimaton34C.

			гӧтрасявны (moni mies) mennä67 naimisiin, avioitua52F.

			гӧтыр vaimo1, puoliso2; (сёрн.) eukko1A. овны гӧтыр ни котыр elellä poikamiehenä [t. naimattomana]. кык гӧтыркӧд олӧм kaksinnaiminen. гӧтырлӧн мам [miehen] anoppi.

			гӧтыра (mies) naimisissa oleva10.

			гӧтыра-котыра (mies) perheellinen38.

			гӧтырпу morsian33; (nainen) kihlattu1C.

			гӧтыртӧм poikamies42, naimaton34C.

			гӧч (anat.) rusto1. ныр гӧч nenärusto.

			грабитны 1. ryövätä73, ryöstää53. 2. (murt.) raiskata73; tehdä71 väkivaltaa.

			грабитӧм (n.) 1. ryöväys39, ryöstö1. (a.) 2. ryövätty1C, ryöstetty1C.

			грабитысь ryöväri6, ryöstäjä10.

			гравий sora10.

			град I (-й-) [kasvi]penkki5A. картупель град perunapenkki. град йӧр kasvimaa.

			град II [jää]rakeet48D.

			град III (-й-) (murt.) kuiva10 paikka9A suolla, keidas41F; mätäs41C.

			града rae=. града зэр raesade.

			градвывса vihannes=, kasvis=, kasvimaa=, kasvitarha=. градвывса пуктасъяс vihannekset, vihanneskasvit.

			градус aste48. талун кызь градус кӧдзыд tänään on kaksikymmentä astetta pakkasta.

			градусник lämpömittari6.

			граждана kansalaiset38.

			гражданин (mies) kansalainen38.

			гражданка (nainen) kansalainen38.

			гражданскӧй kansalais=; siviili=.

			грамм gramma9.

			грамматика kielioppi5B.

			граммофон levysoitin33C, gramofoni5.

			грамота 1. luku- ja kirjoitustaito1F. грамотаӧ велӧдны opettaa lukemaan ja kirjoittamaan. 2. asiakirja9. почёт грамота kunniakirja.

			грамотнӧй luku- ja kirjoitustaitoinen38.

			грамотнӧя oikein, virheettömästi.

			гран särmä10.

			граната (sot.) kranaatti5C.

			гранит (geol.) graniitti5C.

			граница raja9. граница сайӧ ulkomaille, rajan taa[kse]. граница вомӧн вуджны ylittää raja.

			границадорса rajaseudun, rajaseutu=, raja=.

			границасайса ulkomainen38.

			графа sarake48A.

			график käyrä10[diagrammi5].

			графин karahvi5.

			графитны viivoittaa53C, viivata73, jakaa56D sarakkeisiin.

			графитӧм viivoitettu1C, viivallinen38.

			грач (zool.) mustavaris39.

			греб (-й-) mela9.

			гребёнка kampa9H.

			грезд 1. (pieni) kylä10. грездын maa[seudu]lla. 2. (ison) kylän osa10, taloryhmä10. 3. (murt.) marjasaareke48A, marjaisa10 paikka9A. чӧд грезд mustikkapaikka. 4. (murt.) rykelmä10, keskittymä10, ryhmä10.

			грездкодь kylän asukkaat41A, kyläläiset38, naapurit6.

			грек synti5J; paha9 teko1D.

			грека syntinen38.

			грекӧвӧдник syntisäkki5A.

			грекуйтны epäillä67 rikoksesta.

			грекуйтӧм rikosepäily2.

			грелка lämpöhaudin33F.

			гречука (bot.) tattari6.

			гривенник kymmenkopeekkanen38.

			гривка kuiva10 niittynotko1; koholla oleva10 paikka9A [t. mäki7D], jolla kasvaa puita tai ruohoa.

			гриль grilli5.

			грим naamio3.

			гримируйтны naamioida62.

			гримируйтӧм naamiointi5J.

			грипп influenssa10, flunssa10.

			грифель kivikynä10, rihveli6.

			громоотвод ukkosenjohdatin33C.

			гроссмейстер (šakin) suurmestari6.

			грӧз uhka10[D], vaara9; uhkaus39, uhkailu2.

			грӧзитана (a.) 1. uhkaava10. (adv.) 2. uhkaavasti.

			грӧзитны uhata73D, uhkailla67. грӧзитны пуртӧн uhkailla puukolla.

			грӧзитӧм uhka10[D]; uhkaus39.

			грӧзитчана › грӧзитана.

			грӧзитчӧм › грӧзитӧм.

			грӧзитчыны uhata73D, uhkailla67; heristää53, heristellä67 (sormea).

			грӧзитыштны (hieman) uhata73D.

			грӧзлун uhkaus39, uhkailu2, pelottelu2; uhka10[D], (mahdollinen) vaara9.

			грӧмитны 1. lyödä64 (maahan), nujertaa54K, murskata73. 2. meluta75, hälistä66, jyristä66, pauhata73. 3. (murt.) (kovasti) koputtaa53C, kolkuttaa53C.

			грӧш kopeekat14A, pennit5, sentit5C; pikkurahat9.

			грубитны puhua52 töykeästi, puhua52 karkeuksia.

			груда 1. kasa9, läjä10, röykkiö3. 2. pino1, pinkka9A. 3. (murt.) parvi7, lauma9.

			груз kuorma10, taakka9A, kantamus39. грузъяс нуӧм-вайӧм kuormien kuljetus [t. siirto].

			груза lastattu1C, kuormattu1C; =lastinen38, =kuormainen38. груза пыж lastattu vene.

			грузилӧ (ongen) paino1.

			грузитны kuormata73, kuormittaa53C, lastata73.

			грузитӧм (n.) 1. kuormaus39, lastaus39. вӧр грузитӧм puutavaran kuormaus. (a.) 2. kuormattu1C, lastattu1C.

			грузитчан-ректысян kuormaus- ja purkaus=.

			грузитчӧм kuormailu2, kuormaus39, lastailu2, lastaus39.

			грузитчыны 1. kuormailla67, lastailla67. 2. saada63 kuormaa, ottaa53C lastia. 3. pakata73A tavara|nsa.

			грузитчысь kuormaaja10, lastaaja10.

			грузнӧй 1. painava10, raskas41; lihava10. 2. ylikuormattu1C, liikakuormattu1C.

			грузӧвик kuorma-auto1.

			грузӧвӧй kuorma=.

			грузчик › грузитчысь.

			грузчикавны toimia61 kuormaajana [t. lastaajana].

			грунйӧсь-гранйӧсь epätasainen38; koloinen38, rosoinen38; kuoppainen38.

			грунт maaperä10.

			грунта: грунта туй soratie19, hiekkatie19, päällystämätön34C tie19.

			группа ryhmä10.

			группаса ryhmä=.

			группируйтны ryhmittää53C.

			груша (bot.) päärynä12.

			грыжа 1. kohju1, tyrä10. 2. (murt.) synnytyspoltot1C.

			грым (onom.) (raskaan esineen putoaminen).

			грыма-грама rytisten, rysähtäen, jysähtäen, jyrähtäen. грыма-грама усьны kaatua rytisten.

			грыма-грамакывны rytistä66, ryskyä52, jyskiä61, jyskyä52.

			грыма-йирка › грыма-грама.

			грымакывны › грыма-грамакывны.

			грымакылӧм rytinä12, ryminä12, jyrinä12, ryske48, jyske48.

			грымвидзны kohota74, nousta66, yletä72, olla67 korkea15.

			грымгӧм rytinä12, ryminä12, jyrinä12, ryske48, jyske48.

			грымгыны 1. › грыма-грамакывны. 2. romauttaa53C, rämäyttää53C. 3. (kovasti) koputtaa53C, kolkuttaa53C.

			грымгысьны (kaatuen) romahtaa53F.

			грымгысьӧм jyske48, jyrinä12, ryske48.

			грымкылӧ jyskyen, jyristen, ryskyen.

			грымнитны › грымӧбтыны.

			грымӧбтӧм 1. jyrähdys39, jymähdys39, jysähdys39, pamahdus39, paukahdus39. 2. isku1, lyönti5J, kolautus39.

			грымӧбтыны 1. jyrähtää53F, jymähtää53F, jylähtää53F, jysähtää53F, pamahtaa53F, paukahtaa53F, kajahtaa53F. 2. (voimakkaasti) lyödä64, iskeä58, kolauttaa53C. грымӧбтыны мышкӧ lyödä selkään.

			грымӧдны 1. › грыма-грамакывны. 2. kulkea58L jyristen [t. kolisten], jyristä66, kolista66. 3. (kovasti) kolkuttaa53C, koputtaa53C.

			грымӧдчыны 1. (kovasti) kolkuttaa53C, koputtaa53C. 2. jyskiä61, ryskiä61, rytistä66.

			грыпкысьны › грымгысьны.

			гу 1. kuoppa10B. гу кодйыны kaivaa kuoppa. 2. hauta9F. гу выв пас hautamuistomerkki, hautaristi. 3. karhunpesä10; [pesä]luola10, pesä10. гу вом luolansuu. руч гу ketunpesä.

			гуавны 1. kuopata73B, peittää53C kuoppaan. картупель гуавны kuopata perunat. 2. haudata73F. поконикӧс гуавны haudata vainaja.

			гуавтӧм kuoppaamaton34C, (kuoppaan) peittämätön34C.

			гуа-гӧпта kuoppainen38.

			гуаланін hautauspaikka9A.

			гуалӧм (n.) 1.1. kuoppaaminen38, kuoppaus39. 1.2. hautaus39, maahanpano1. (a.) 2. kuopattu1C, haudattu1C, (kuoppaan) peitetty1C.

			гуасьны 1. (karhu) asettua52C makuulle. 2. kaivautua52F, hautautua52F. 3. haudata73F.

			гуасьӧм hautaus39.

			губерня lääni5, kuvernementti5C.

			гув levällään, [selko]selällään; levälleen, [selko]selälleen.

			гуввидзны 1. olla67 levällään [t. selällä|än], olla67 leveästi auki. 2. levittäytyä52F, levitä75, ulottua52C.

			гувернёр (vanh.) kuvernööri5.

			гуг 1. (kankaan) nurja10 puoli26. 2. (kuv.) kääntöpuoli26, vastapuoli26, pimeä15 puoli26, negatiivinen38 puoli26. тӧдмавны олӧмлысь гугсӧ kokea elämän pimeä puoli. 3. (murt.) takaosa10, takapuoli26, takana oleva10 paikka9A.

			гуга nurin päin, väärin päin.

			гуга-бана (adv.) 1. (vuorotellen) nurin päin ja oikein päin. (a.) 2. kaksikasvoinen38.

			гугасьны 1. kääntyä52J [t. kiertyä52K] nurin päin. 2. muuttua52C päinvastaiseksi [t. perin pohjin].

			гугладор › гуг 1, 2.

			гугӧдны 1. kääntää54J nurin [t. ylösalaisin, väärin päin, kumoon]. зепъяс гугӧдны kääntää taskut nurin. 2. kääntää54J (maata), kyntää53J. 3. (kuv.) muuttaa53C perin pohjin, myllertää54K (käsitykset).

			гугӧдӧм [nurin] käännetty1C, ylösalaisin pantu1J. законъяс гугӧдӧм lakien rikkominen, lainrikkomukset.

			гугӧн nurin päin, väärin päin, nurin kurin.

			гугӧн-банӧн (vuorotellen) oikein päin ja väärin päin.

			гудакывны sopuisasti keskustella67, rupatella67C, jutella67C.

			гуджгыны 1. nakertaa54K, jyrsiä61; kaluta74. кылӧ, гуджгӧ шыр kuuluu, [että t. kuinka] hiiri nakertaa. сакар гуджгыны jyrsiä sokeria. 2. (tylsällä terällä) repiä61E, nyhertää54K, jyystää53, hinkata73A. ӧти чуркасӧ лун джын гуджгисны yhtä pölkkyä nyhersivät puoli päivää.

			гуджӧдны 1. (tylsällä terällä) repiä61E, nyhertää54K, jyystää53, hinkata73A. 2. jyrsiä61, järsiä61, nakertaa54K.

			гуджӧдчыны nakertaa54K, nakerrella67K.

			гуджӧдчыштны (hieman) raaputella67C, raapia61E; nakertaa54K, nakerrella67K.

			гудйыны 1. kaivella67, tonkia61G, kaiverrella67K. пинь гудйыны kaivella hampaita. стен гудйыны kaiverrella seinää. 2. kaivaa56, tonkia61G; kääntää54J maata. 3. kovertaa54K (taltalla), taltata73C (koveraksi). 4. (murt.) vallittaa53C, ympäröidä62 maalla.

			гудйысьны kaivella67, kaivaa56, penkoa52G, tonkia61G; (kana) kuopsuttaa53C.

			гудйысьыштны (hieman) kaivaa56; tonkaista66, kuopsaista66.

			гудйыштана (a.) 1. saivarteleva10, (liian) vaativainen38. (adv.) 2. saivartelevasti, saivarrellen.

			гудйыштны (kerran) kaivaa56; tonkaista66.

			гудок 1. [merkinanto]pilli5, [merkinanto]torvi7. 2. pillin [t. torven] soittoääni26.

			гудӧк haitari6, hanuri6. кык рада кизьяса гудӧк kaksirivinen hanuri. вомӧн ворсан гудӧк huuliharppu.

			гудӧкавны soittaa53C (jk) haitarilla.

			гудӧкалӧм › гудӧкасьӧм.

			гудӧкасьны soittaa53C haitarilla.

			гудӧкасьӧм soitto1C haitarilla, haitarinsoitto1C.

			гудӧкасьысь haitaristi5, hanuristi5.

			гудравны 1. sekoittaa53C, hämmentää54J. паньӧн чай гудравны sekoittaa lusikalla teetä. пачысь ӧгыр гудравны hämmentää uunin hiiliä. 2. sotkea58, panna67 sekaisin, sekoittaa53C. няньшом гудравны sekoittaa [t. alustaa] taikinaa. 3. vatkata73, vispata73; kirnuta74. вый гудравны kirnuta voita. 4. (kuv.) kieliä61, kannella67J. 5. (murt.) sekoittaa53C [peli]kortteja.

			гудралан: вый гудралан voikirnu1.

			гудралӧм kirnunta9J, kirnuaminen38.

			гудралыштны 1. (hieman) hämmentää54J, kohentaa54J. 2. (hieman) sekoittaa53C, sotkea58, vaivata73. няньшом гудралыштны hieman sekoittaa taikinaa. 3. (hieman) kirnuta74.

			гудрас 1. (m. kem.) liuos39. 2. tahna9, pasta9. 3. (murt.) [voi]kokkare48.

			гудрассьыны sekaantua52J, sotkeutua52F, mennä67 sekaisin.

			гудрасьны 1. sekaantua52J, sotkeutua52F, mennä67 sekaisin. ставыс гудрасис менам юрын kaikki meni päässäni sekaisin. 2. juoruta74, juoruilla67; kannella67J, kieliä61; juonia61, juonitella67C. 3. (taivas) olla67 pilvessä; pyryttää53C, pyrytä75. 4. (kuv.) kaivella67, tonkia61G, penkoa52G. 5. tunkeutua52F, tuppautua52F (jllak jhk).

			гудрасьӧм 1. hajaannus39, hajaantuminen38. 2. kantelu2, kieliminen38; rettelö2. 3. kaivelu2, pengonta9J.

			гудрӧдлыны (yksip.) oksettaa53C, ellottaa53C.

			гудрыштны (hieman) sekoittaa53C, sotkea58, vaivata73.

			гудъян: пинь гудъян hammastikku1A. пель гудъян korvapuikko1A.

			гудыр (n.) 1.1. lieju1, liete48C, muta10F, [pohja]sakka9A. 1.2. pimeys40, pimeä15; hämy1, hämärä10. войся гудырас yön pimeydessä. 1.3. (murt.) (tarpeeton) roina10, roju1, romu1; rääsy1, rätti5C, riepu1E. (a.) 2.1. samea15; lietteinen38, mutainen38. гудыр ва samea [t. lietteinen] vesi. 2.2. hämärä10, hämyinen38. луныс гудыр päivä on hämärä. 2.3. ilmeetön34C, sumea15. гудыр син ilmeetön katse. 2.4. sekava10, levoton34C, rauhaton34C, hämärä10, epäselvä10. гудыр кад levoton [t. sekava] aika.

			гудыра 1. sameasti. 2. himmeästi.

			гудыр-гадыр (adv.) 1. sameasti. (n.) 2. (murt.) [ruoan]tähteet48F.

			гудыр-гадыра hujan hajan, huiskin haiskin, kuinka sattuu; epätasaisesti.

			гудыр-гадырвӧчны (pikaisesti) sekoittaa53C, sotkea58.

			гудыр-гадыркерны › гудыр-гадырвӧчны.

			гудыр-гадырмунны (ajatukset) sotkeutua52F, sekaantua52J, mennä67 sekaisin.

			гудыркодь 1. sameahko1. 2. himmeähkö1.

			гудырлӧз likaisen sininen38.

			гудырмыны 1. sameta72, samentua52J, velloutua52F sameaksi. 2. (taivas) synketä72A, synkentyä52J, synkistyä52; pilvistyä52, vetäytyä52F pilveen.

			гудырруд likaisen harmaa17.

			гудыртны 1. samentaa54J, sumentaa54J (vettä), velloa52 sameaksi. гӧп гудыртны velloa lampi (kalastamisen takia). 2. sekoittaa53C, sotkea58; vaivata73 (taikinaa). 3. (kuv.) sumuttaa53C, narrata73, huijata73; sumentaa54J, huumata73, sekoittaa53C. йӧзӧс гудыртны sumuttaa ihmisiä. 4. (murt.) (lintu) olla67 soitimella, soida62.

			гудыртчӧм (n.) 1.1. sameneminen38, samentuminen38. 1.2. hämärtyminen38, pimentyminen38. (a.) 2.1. samentunut47. гудыртчӧм ты samentunut järvi. 2.2. hämärtynyt47, pimentynyt47. гудыртчӧм синъяс hämärtyneet silmät.

			гудыртчывны (hetkeksi) sameta72, samentua52J.

			гудыртчымӧн: сьӧлӧм гудыртчымӧн оз ков mieli ei hyväksy, ei lainkaan pidä [t. täydy].

			гудыртчыны 1. sameta72, samentua52J, velloutua52F sameaksi. 2. (taivas) synketä72A, synkentyä52J, synkistyä52; pilvistyä52, vetäytyä52F pilveen. 3. pudota74F, hukkua52A, kadota74F (jnk taakse). 4. hämärtyä52K, pimentyä52J. вежӧрыс гудыртчӧма hänen järkensä on pimentynyt.

			гудьвидзны istua52 ja tuijottaa53C, istua52 tuijottaen (yhteen paikkaan).

			гужгыны 1. › гуджгыны. 2. natista66, narista66, kitistä66.

			гужи I rahje48L, rahkeet.

			гужи II (murt.) kuivatut1C kalat9 pujotettuna nuoraan.

			гужиавны kiinnittää53C aisat valjaisiin (rahkeiden ja luokin avulla).

			гузеня (zool.) juotikas41A.

			гузь 1. (onom.) (kuivien kappaleiden, suuren vesimäärän putoamista). 2. › гузьӧбӧн.

			гузьгӧм (n.) 1.1. läikyttely2, loiskuttelu2 (pois). 1.2. karistus39, varistus39 (pois). (a.) 2.1. läikytetty1C, loiskutettu1C. 2.2. karistettu1C, varistettu1C.

			гузьгыны 1. kaataa57F, läikyttää53C, loiskuttaa53C (pois). 2. kaataa57F, karistaa53, varistaa53 (pois). 3. (kuv.) ilmaantua52J runsaasti, tulvahtaa53F.

			гузьгысьны 1. kaatua52F, läikkyä52A, loiskua52 (pois). 2. kaatua52F, karista66, varista66 (pois). 3. (äänekkäästi) kaatua52F, sortua52K, romahtaa53F. пес чипас гузьгысис halkopino romahti. 4. (joukkona) rynnätä73J, syöksyä52, heittäytyä52F.

			гузьӧбӧн joukolla, joukkona, laumana, liutana.

			гузьӧбтыны 1. › гузьгыны 1, 2. 2. › гузьгысьны 1, 2.

			гузьнитны › гузьгыны 1, 2.

			гулень 1. törsääjä10, hummaaja10. 2. (murt.) vesihiisi27, vetehinen38.

			гуликтыны › гулькнитны.

			гулыд 1. harva9, väljä10, avoin33 (ilman aluskasvillisuutta). гулыд яг mäntymetsä ilman aluskasvillisuutta. 2. kaikuva10, raikuva10. 3. kirkas41A. гулыд би kirkas tuli.

			гулыда 1. kirkkaasti. 2. kaikuvasti, raikuvasti, äänekkäästi.

			гуль-гольвӧчны kilauttaa53C, kalauttaa53C, kolauttaa53C.

			гуль-голькерны › гуль-гольвӧчны.

			гуль-гольмунны särkyä52D, rikkoutua52F, mennä67 palasiksi [t. sirpaleiksi, säpäleiksi].

			гульк 1. (onom.) (nielaisu). 2. (murt.) kulaus39, ryyppy1B, siemaus39, nielaus39.

			гулькйӧдлыны › гулькйыны.

			гулькйыны 1. (ahneesti) juoda64; kulauttaa53C, pulputtaa53C (kurkkuu|nsa). 2. latkia61, litkiä61, lorottaa53C kurkkuu|nsa (viinaa).

			гулькнитны (kerran) (ahneesti) juoda64, niellä67, kulauttaa53C.

			гульктывны nauttia61C ennalta (etua); himoita69, haluta75 (vieraan omaa).

			гульктылӧм ennalta nauttiminen38 (edusta).

			гульс-гольсмунны (metalli) kilahtaa53F, kalahtaa53F, kolahtaa53F.

			гулю 1. kyyhky1[nen38]. гулюяс кургӧны kyyhkyset kujertavat. гулю кодь sävyisä, rauhallinen (kuin kyyhky). 2. (puhuttelusana naiselle) kyyhkyläinen38.

			гулючунь pirun sormi7; belemniitti5C[fossiili6].

			гуля-голякывны kalauttaa53C, kolauttaa53C.

			гуля-голякылӧм kalautus39, kolautus39.

			гуляйтан: гуляйтан кад ulkoiluaika9D; (nuorten) seurusteluaika9D. гуляйтан дӧрӧм juhlava10 paita9F.

			гуляйтанін huvittelupaikka9A.

			гуляйтны 1. kävellä67, kuljeskella67, ulkoilla67. гуляйтны вӧрын kävellä metsässä. гуляйтны карті kävellä kaupungilla. 2. ajella67; pyöräillä67; ratsastella67; soudella67F. вӧлӧн гуляйтны ratsastella hevosella. пыжӧн гуляйтны soudella veneellä. 3. (vaimo) käydä65 vieraissa. 4. (eläin) olla67 kiimassa [t. kiimainen]. 5. (murt.) olla67 istujaisissa (päivällä).

			гуляйтӧдны 1. ajeluttaa53C, kuljettaa53C, viedä64. челядьӧс гуляйтӧдны пыжӧн ajeluttaa lapsia veneellä. 2. kävelyttää53C.

			гуляйтӧм 1. [kävely]lenkki5A, kävely2. челядькӧд гуляйтӧм kävely lasten kanssa. 2. ajelu2; pyöräily2; ratsastelu2; soutelu2. 3. vieraissakäynti5J, haureus40.

			гуляйтысь (nainen) huora10.

			гуляйтыштны (hieman) kävellä67, käveleskellä67, kuljeskella67.

			гум I (-й-) (bot.) ontto1C varsi28K, putki7, korsi28K. лук гум sipulinvarsi. сой гум (anat.) olkavarsi.

			гум II (-й-) (varstan) varsi28K.

			гумбырасьны köyristää53 [t. taivuttaa53C] selkää|nsä; kumartua52K, taipua52E (alas).

			гумбырасьӧм (selän) köyristys39, taivutus39; kumartuminen38.

			гумбырвидзны olla67 kumartuneena, olla67 köyristyneenä [t. köyryssä].

			гумбырвидзӧм olo1 kumartuneena.

			гумбыртчыны kumartua52K, painua52 (alas).

			гумла 1. puimatanner49J; puimahuone48. 2. lintuansoja varten tehty1F aukeama10.

			гумлавны ammennella67J, kauhoa52; äyskäröidä62. пожнад ватӧ он гумлав seulallasi vettä et kauho.

			гумладор luuva10, puimahuone48, puimatanner49J.

			гумлалӧм (n.) 1. ammentelu2, kauhonta9J; äyskäröinti5J. (a.) 2. ammenneltu1I, kauhottu1C; äyskäröity1F.

			гумлалыштны (hieman) ammennella67J, kauhoa52; äyskäröidä62.

			гумовтны ammentaa54J, kauhaista66, kauhata73. гумовтны шорысь ва kauhaista vettä purosta.

			гумовтӧм (n.) 1. ammennus39, kauhaisu2, kauhaus39. (a.) 2. ammennettu1C, kauhaistu1, kauhottu1C. аслыс вылӧ гумовтӧм шыд itselle ammennettu keitto.

			гумовтчӧм (vedestä) täyttynyt47.

			гумовтчыны tulla67 (ammentamalla); täyttyä52C (vedestä).

			гумсермунны (kasvi) kasvaa56 kortta [t. vartta].

			гумъявны (sipuli) kasvaa56 vartta.

			гумыльга 1. [vesi]pyörre48K, kurimus39. 2. [tuuli]pyörre48K, vihuri6, tuulispää18. гумыльга бергӧдчӧ патераас asunnossa on täysi sekasotku.

			гумыльгаавны (vesi, tuuli, vene pyörteessä) pyöriä61.

			гумыль-гамыль 1. kiireisesti, hätäisesti, nopeasti. 2. pyörteenä, vihurina.

			гумыль-гамылькерны › гумыльтны.

			гумыльгаӧн pyörteenä, vihurina.

			гумыльтны 1. niellä67 (nopeasti), hotkaista66, kulauttaa53C. 2. upottaa53C (alle|nsa), hukuttaa53C, täyttää53C vedellä.

			гумыльтӧм 1. nielty1I, hotkaistu1, kulautettu1C. 2. (alle|nsa) upotettu1C, hukutettu1C, (vedellä) täytetty1C.

			гундыр, гундырли (myt.) monipäinen38 hirviö3 [t. lohikäärme48].

			гуниктыны nielaista66.

			гуны › гусявны.

			гунь-гонькерны katsella67 ympärille|en, vilkuilla67 taakse|en.

			гуӧм › гусялӧм.

			гупкыны 1. paukutella67C, tömäytellä67C, läimäytellä67C. 2. (murt.) (ahneesti) juoda64.

			гупльӧк jyrkkärantainen38 pieni26 järvi7.

			гупльӧс 1. (järvi) jyrkkärantainen38; (vene) jyrkkälaitainen38. гупльӧс пыж jyrkkälaitainen vene. 2. (astia) syvä10. гупльӧс блюд syvä lautanen.

			гура-гаракывны 1. (vatsa) murista66, kurista66. 2. (liikkuessa) kolista66, kumista66, rämistä66.

			гура-гаракылӧм (vatsan) murina12, kurina12.

			гуракывны › гура-гаракывны.

			гуракылӧм › гура-гаракылӧм.

			гуран 1. kuoppa10B, painanne48J; (tien) kuoppa10B, ura10, uurre48K, kolo1, roso1. киняув гуран kainalokuoppa. син гуран silmäkuoppa; silmänalus. чунь рӧчьясас гуранъяс hänellä on sorminivelissä kuopat. туй гуранъяс тыртны лыаӧн täyttää tien kuopat hiekalla. 2. notkelma10, notko1, alanko1G, alanne48J, vajoama10, kuoppa10B; (джуджыд) rotko1; (ваын) syvänne48J. грездыс пуксьӧма гуранӧ kylä on pystytetty alankoon. шорыс визувтӧ гуранті puro juoksee rotkossa.

			гурана kuoppainen38, painanteinen38; notkelmainen38, alanteinen38; rotkoinen38; syvänteinen38.

			гуранасьны syntyä52J kuoppa10B [t. painanne48J], painua52 kuopalle.

			гуранасьӧм (n.) 1. kuopan muodostuminen38. (a.) 2. kuoppainen38, painanteinen38.

			гуранӧссьыны › гуранасьны.

			гуранӧсь kuoppainen38.

			гурган (lääk.) struuma10, Basedowin tauti5F.

			гур-гаркерны 1. kohentaa54J (tulta). 2. niittää53C (hankalasta paikasta). 3. pistellä67, tökkiä61A.

			гургасьны kuljettaa53C, ajeluttaa53C (toinen toista|nsa).

			гургыны 1. (epätasaisessa paikassa äänekkäästi) vierittää53C, kierittää53C, vetää53F, hinata73, laahata73, raahata73. 2. humista66, vinkua52G, soida62. 3. jyskiä61, ryskiä61, kolista66. гургӧ-мунӧ трактор ryskien kulkee traktori. 4. (murt.) (vatsa) murista66, kurista66.

			гургысьны pudota74F jaloille|en.

			гурдей: кузь гурдей hongankolistaja10, hujoppi5B, pitkä10 roikale48.

			гури-гари (n.) 1. (jauhojen) loput1B, kaappeet48B. (adv.) 2. rymisten, rämisten, kolisten.

			гури-люки › гири-люки.

			гурина (zool.) törö1.

			гурйӧдлӧм kuljettelu2, vetely2, vienti5J.

			гурйӧдлыны 1. raahailla67, laahailla67, hinailla67 (äänekkäästi). 2. kuljetella67C, vedellä67F, (usein) viedä64. 3. ajelutella67C, kuljetella67C. гурйӧдлыны кагаӧс даддьӧн ajelutella lasta reessä [t. reellä].

			гурйӧм 1. pengottu1C, koluttu1C. 2. (hankala paikka) niitetty1C.

			гурйыв selkoselälleen, [selkosen] selälleen, levälleen. ӧдзӧс восьтыны гурйыв avata ovi selkoselälleen, leväyttää ovi auki.

			гурйыны 1. (etsiessä) penkoa52G, koluta74, nuohota74, kaivaa56 [esiin]. быд пельӧс гурйыны penkoa kaikki nurkat. 2. niittää53C ympäriltä, karsia61 auki. кустьяс костті гурйыны niittää pensaat auki. 3. kaapia61E, kaaputtaa53C [pois].

			гурйыны-гарйыны kaapia61E, kaaputtaa53C [pois].

			гурйысьны 1. (etsiessä) penkoa52G, tonkia61G, koluta74. 2. niittää53C (hankalassa paikassa).

			гурйысьыштны 1. (hieman) penkoa52G, tonkia61G, koluta74, kaivella67. гурйысьыштны зепъясын kaivella taskuja. 2. (hieman) niittää53C (hankalissa paikoissa).

			гуркйӧдлӧм (ajoittainen) pauhina12, jyminä12.

			гуркйӧдлыны (ajoittain) pauhata73, jymistä66.

			гуркнитны (vatsa) murahtaa53F, kurahtaa53F.

			гурнитны 1. (kerran) ajeluttaa53C, kuljettaa53C, viedä64. 2. (äänekkäästi) kiskaista66, vetäistä66; laahata73, raahata73.

			гурӧдны › гургыны 1.

			гурӧдчӧм I kolina12, räminä12.

			гурӧдчӧм II (vatsan) murina12, kurina12.

			гурӧдчыны I kolista66, rämistä66.

			гурӧдчыны II (vatsa) murista66, kurista66.

			гурс raaputtaen, kaaputtaen.

			гурскӧм › гирскӧм.

			гурскыны 1. laahata73, raahata73, vetää53F (jalkaa). 2. kaapia61E, kaaputtaa53C (puhtaaksi); puhdistaa53.

			гурскысьны pudota74F jaloille|en.

			гурсмунны 1. pudota74F jaloille|en. 2. (murt.) laihtua52F, kuihtua52F.

			гурчкӧдны 1. kirskuttaa53C, narskuttaa53C. 2. jyrsiä61, nakertaa54K, rouskuttaa53C.

			гурчкӧм 1. (hampaiden) kirskutus39, kirskunta9J, kiristys39. 2. jyrsintä9J, nakerrus39, rouskutus39.

			гурчкыны 1. kirskuttaa53C, narskuttaa53C. 2. jyrsiä61, nakertaa54K, rouskuttaa53C.

			гурчнитлыны (ajoittain) kirskutella67C, narskutella67C (hampaitaan).

			гуръявны I 1. olla67 nälissään, kärsiä61 nälkää. 2. (vatsa) murista66, kurista66.

			гуръявны II (äänekkäästi) kiitää55F, liitää55F, rientää54J, kulkea58L.

			гуръялӧм (vatsan) murina12, kurina12.

			гусли kantele49, kannel49J.

			гусь varas41D, voro1.

			гусьӧн 1. salaa, salassa, salaisesti, salavihkaa; salaisuutena. гусьӧн вашкӧдчыны kuiskutella salaa. гусьӧн тэныд висьтала salaisuutena sanon sinulle. 2. peitellysti, piilossa; huomaamattomasti, vaivihkaa. гусьӧн матыстчыны lähestyä huomaamattomasti. 3. itsekse|en, omin päin. гусьӧн артасьны laskea päässään. 4. hiljaa, hiljaisesti; kuiskaten, supisten. гусьӧн бӧрдны itkeä hiljaa.

			гусьӧнасьны 1. toimia61 salaisesti. 2. salata73, salailla67.

			гусьӧник 1. hiljaisesti, hiljaa; kuiskaten, supisten. гусьӧник сёрнитны keskustella hiljaisesti. 2. itsekse|en, omin päin. гусьӧник лыддьысьны lukea itsekseen. 3. salaisesti, salaa, huomaamattomasti. гусьӧник петны mennä huomaamattomasti [t. huomaamatta] ulos.

			гусьӧникӧн › гусьӧник.

			гусьӧнпырысь hiljaisesti, hiljaa; kuiskaten, supisten.

			гуся 1. salainen38, sala=. гуся надея salainen toive. гуся петанін salainen uloskäynti. гуся кыв salasana. 2. varastettu1C, pihistetty1C, viety1F. 3. piilotettu1C, verhottu1C. гуся нимкодьлун piilotettu onni. 4. laiton34C. 5. intiimi5, läheinen38, tuttavallinen38. гуся йитӧдъяс läheiset suhteet. 6. (kiel.) soinniton34C. гуся шы soinniton äänne.

			гусявлӧм (n.) 1. varastelu2, anastelu2. (a.) 2. varastettu1C, anastettu1C.

			гусявлыны varastella67, (usein) varastaa53.

			гусявны varastaa53, kähveltää54I, pihistää53; viedä64, kaapata73B, siepata73B.

			гусяин piilopaikka9A, salainen38 paikka9A.

			гусялӧм (n.) 1. varkaus40, varastaminen38, kähvellys39, kähveltäminen38. (a.) 2. varastettu1C, kähvelletty1C.

			гусялӧмтор (-й-) varastettu1C tavara12.

			гусяпырысь hiljaisesti, hiljaa; kuiskaten, supisten.

			гусясьны varastaa53, varastella67, pihistää53, pihistellä67, omia61; viedä64, kaapata73B, siepata73B. тэ быттьӧ гусясьӧмыд sinulla on hämillinen ilme.

			гусясьӧм varkaus40, varastelu2.

			гусясьысь varas41D, voro1, rosvo1.

			гусясян varkaan, varas=. гусясян шайка varaskopla.

			гусясянін varkauspaikka9A, rikospaikka9A.

			гусятор (-й-) 1. salaisuus40. тӧдны вӧр-валысь гусяторъяс tuntea luonnon salaisuudet. 2. varastettu1C (tavara).

			гут (zool.) kärpänen38. куйӧд выв гут sontakärpänen. гут дзизгӧ kärpänen surisee. гут куталысь кай (zool.) sieppo.

			гут-гаг (-й-) 1. (zool.) hyönteiset38. 2. (kuv.) kakarat12, mukulat12, ipanat13. туй вылӧ став гут-гагйыс петӧма kaikki mukulat ryntäsivät kadulle.

			гут-лӧдз (-ддз-) kärpäset38, paarmat9.

			гут-ном kärpäset38, sääsket7.

			гутӧссьыны (kärpäset) ilmaantua52J, ilmestyä52, tulla67, syntyä52J.

			гутш naristen, risahdellen.

			гуща pohjasakka9A.

			гуысь varas41D, voro1.

			гы aalto1I, laine48. веж гы vaahtopäinen aalto. гы выв aallonharja. гы гыны (väkijoukko) aaltoilla, lainehtia. гы кыпӧдны nostaa mielialaa. гы уськӧдны pilata tunnelma.

			гыа 1. aaltoinen38, laineinen38. 2. kapina=, kapinallinen38.

			гыавны 1. aaltoilla67, lainehtia61F; (vesi) kuohua52. 2. huojua52, heilua52; aaltoilla67, lainehtia61F. сю гыалӧ ыджыд тӧлысь ruis lainehtii kovasta tuulesta. 3. kuulua52, kiiriä61, raikua52D. йӧлӧга шы гыалӧ сынӧдын kaiku kiirii ilmassa. 4. leijailla67, leijua52, liidellä67; huokua52D, henkiä61G. мырпомлӧн кӧрыс гыаліс нюр вылын suolla leijui hillan tuoksu.

			гыалӧм aaltoilu2, lainehdinta9J.

			гыалысь aaltoinen38, laineinen38.

			гыбавны 1. (kala) loiskia61, polskia61, pulikoida62. 2. (murt.) (vesi) väreillä67, karehtia61F. 3. (murt.) peuhata73, telmiä61, leikkiä61A.

			гыбад I letto1C, neva9, hetteikkö4A, hete48C, (hyllyvä) suo19.

			гыбад II (murt.) läpeensä, läpikotaisin, täysin, kokonaan.

			гыбалӧм loiske48, loiskinta9J, polskinta9J, pulikointi5J.

			гыбаник pyöreä15 hääleipä10E.

			гыбзьӧм › гыбалӧм.

			гыбзьыны (kala) loiskia61, polskia61, pulikoida62.

			гывдыны 1. levitä75, kaatua52F hajalle, hajota74. пескыс чипассьыс гывдӧма halkopino levisi. 2. sataa56F; putoilla67. лым чиръяс гывдісны lumihiutaleita sataa, lumihiutaleet putoilevat. 3. (murt.) (kangas) kulua52 puhki, hajota74 (kulumalla).

			гыд (-й-) 1. verkon höllä10 kohta10F. 2. verkon säkkimäinen38 osa10. 3. haavin pussi5. 4. (viikatteen) mutka10, taite48C. 5. (murt.) joen mutka10 [t. kaarre48K].

			гыджгыны nakertaa54K, jyrsiä61; kaluta74.

			гыдъявны 1. laskostaa53 verkko1A telineelle. 2. (murt.) pyrkiä61D, tavoitella67C. 3. (murt.) sopeutua52F, mukautua52F; olla67 mieliksi.

			гыдъяссьыны › гыдъясьны 1.

			гыдъясьны 1. (kala) sotkeutua52F, tarttua52C (verkkoon). 2. (kuv.) sotkeutua52F, sekaantua52J, kietoutua52F.

			гыдъясьӧм (verkkoon) sotkeutunut47, tarttunut47.

			гыж (-й-) 1. kynsi28J. кок гыж varpaan kynsi; varpaiden kynnet. кань гыж kissan kynsi. гыж туй kynnen jälki; raapaisu, naarmu (kynnestä). гыж кисель (murt.) syltty, hyytelö. 2. sorkka10A; kavio3. мӧс гыж lehmän sorkka. кӧр гыж poron sorkka, kopara.

			гыж-гыжкерны › гыжйыштны.

			гыжйӧд: ус гыжйӧд lahja9.

			гыжйыштны 1. kynsäistä66, raapaista66. 2. kynsiä61, raapia61E. балябӧж гыжйыштны raapia niskaa[nsa].

			гыжйыштчӧм (n.) 1. naarmu1. (a.) 2. naarmuuntunut47, naarmuinen38.

			гыжйыштчӧмин naarmu1[n kohta10F], naarmuuntunut47 [t. naarmuttunut47] paikka9A.

			гыжли (jk sorkkatauti).

			гыжна 1. naarmu1. гыжна турун (bot.) lehtokorte. 2. (murt.) syyhy1[tauti5F].

			гыжӧдчыны › гуджгыны.

			гыжъя-бордъяяс linnut1J.

			гыжъя-вежъя I nautakarja9, sorkkaiset38 [koti-]eläimet33.

			гыжъя-вежъя II tuskin[pa]; on epäilyttävää, on epätodennäköistä.

			гыжъявны 1. naarmuttaa53C, raapia61E naarmuille. 2. raapia61E, kynsiä61.

			гыжъялӧм (n.) 1. naarmutus39; raavinta9J, kynsintä9J. (a.) 2. naarmutettu1C; raavittu1C, kynsitty1C.

			гыжъялыштны 1. raapaista66, (hieman) naarmuttaa53C. 2. raapaista66, kynsäistä66; (hieman) raapia61E, kynsiä61.

			гыжъя-пиня teräväkielinen38, nokkava10, nenäkäs41A.

			гыжъясьны 1. raapia61E, kynsiä61. кань гыжъясьӧ kissa kynsii. 2. syyhyttää53C, raapia61E, kynsiä61 (itseä|än). пон гыжъясьӧ koira raapii. 3. saivarrella67K. 4. hidastella67, aikailla67, vitkastella67. 5. pyrkiä61D tappelemaan, hakea58D tappelua.

			гыжъясян (vanh.) pesusieni26, pesuvihko1[D].

			гыжъяяс (zool.) kavioeläinten lahko1. вожа гыжъяяс sorkkaeläimet.

			гызмасьны 1. (matelija, hyönteinen) madella67F, luikerrella67K. 2. laahautua52F, vetelehtiä61F. 3. kuljeskella67, kuljeksia61, kierrellä67K (pelloilla).

			гызмасьӧм (matelijan, hyönteisen) matelu2, luikertelu2.

			гызымтны 1. (hyönteinen) ryömiä61, madella67F. 2. laahustaa53, raahustaa53.

			гызьмунны rynnätä73J, syöksyä52, hyökätä73A (joukkona).

			гызьӧдны 1. nostattaa53C aaltoja, panna67 aaltoilemaan. 2. yllyttää53C. гызьӧдны сиктса олысьясӧс yllyttää kyläläisiä.

			гызьӧм (n.) 1. aaltoilu2, lainehdinta9J. (a.) 2.1. levoton34C; liikuttunut47. гызьӧм войтыр levoton kansa. 2.2. eloisa10, vilkas41A.

			гызьыны 1. (joki) aaltoilla67, lainehtia61F. 2. vilkastua52, alkaa56D kuhista; tulla67 rauhattomaksi. кодзувкотъяс гызисны muurahaiset alkoivat kuhista.

			гыкутан antenni6.

			гылавны 1. varista66, karista66, putoilla67, pudota74F; sataa56F. кор гылалӧ lehdet varisevat. посни деньга гылаліс джоджӧ lattialle putoili kolikoita. гылаліс гежӧдик кос лым satoi harvaa kuivaa lunta. 2. pudota74F; irrota74K. кӧръяслӧн сюрыс гылалӧ porojen sarvet putoavat. пиньяс гылалісны hampaat irtosivat. 3. (eläin) kuolla67. 4. lohkeilla67, karista66, varista66; kulua52 rikki.

			гылалӧм (n.) 1.1. variseminen38, kariseminen38, putoilu2, putoaminen38. пуяс вылысь кор гылалӧм lehtien variseminen puista. 1.2. putoaminen38, lähteminen38, irtoaminen38. пинь гылалӧм hampaiden lähteminen. 1.3. (karisseen) läjä10, kasa9. 1.4. (eläimen) kuoleminen38. (a.) 2.1. varissut47, karissut47, putoillut47, pudonnut47, lähtenyt47, irronnut47, levinnyt47. гылалӧм штукатурка karissut rappaus. гылалӧм сьӧм чукӧртны kerätä levinneet rahat. 2.2. (eläin) kuollut47.

			гылалыштны (hieman) karista66, varista66.

			гылӧдны 1. pudottaa53C, pudotella67C, karistaa53, karistella67, varistaa53, varistella67. пуяс гылӧдӧны коръяссӧ puut varistavat lehtensä. 2. hajottaa53C, heitellä67C hajalleen. турун гылӧдны hajottaa heinät. 3. heitellä67C roskia, roskata73. чигарка помъяс гылӧдны heitellä tupakantumppeja (roskina). 4. (murt.) nielaista66.

			гылӧдӧм (a.) 1.1. karisteltu1I, varisteltu1I, levitelty1I. 1.2. pudotettu1C, karistettu1C, varistettu1C. ӧктыны гылӧдӧм кольяс kerätä (puusta) karistetut kävyt. (n.) 2. pudotus39, karistus39, varistus39.

			гылыд 1. liukas41A, livettävä10, luistava10. гылыд туй liukas tie. 2. (ääni) heleä15, helisevä10, kimakka14A; jyrisevä10, jylisevä10, raikuva10, kaikuva10. гылыд серам helisevä nauru. 3. sopuisa10, sovinnollinen38. 4. (murt.) kevyt43, iloinen38.

			гылыда 1. esteettömästi, esteettä, helposti, vaivattomasti, vaivatta. гылыда ветліс лолыс hänen mielensä oli kevyt. 2. kaikuvasti, raikuvasti. гылыда серавны nauraa raikuvasti.

			гылыдлун kaikuvuus40, raikuvuus40.

			гылыдмыны (talvitie) tulla67 liukkaaksi.

			гым I ukkonen38, ukonilma9. муркнитіс гым ukkonen jyrähti.

			гым II (onom.) pum; läiskis, mäiskis. гым лыйис пищальысь paukautti pyssyllänsä.

			гыма 1. ukkos=. гыма кымӧр ukkospilvi. 2. (kuv.) synkkä10A, ankara10, kova10, kolkko1A; hirveä15, kamala10.

			гымавны 1. ukkostaa53, (ukkonen) käydä65, jylistä66, jymistä66. 2. jylistä66, jyristä66, rymistä66, ryskyä52; tuottaa53C kovaa ääntä. тӧв гымаліс гӧгӧр tuuli jylisi ympärillä.

			гымавны-чардавны (salama) välähtää53F ja (ukkonen) jyrähtää53F.

			гыма-гамакывны tuottaa53C kovaa ääntä; jylistä66, jyristä66, rymistä66, ryskyä52.

			гыма-йиркакывны › гыма-гамакывны.

			гымакывны › гыма-гамакывны.

			гымалан ukkos=.

			гымалӧм 1. ukkonen38, ukonilma9. 2. jyske48, jyrinä12, jyry1, jyminä12. артиллериялӧн гымалӧм tykistön jyminä.

			гымалӧм-чардалӧм ukkonen38, ukonilma9.

			гымвидзны kohota74, nousta66, yletä72, olla67 korkea.

			гымга [paju]merta9K.

			гымгаасьны kalastaa53 merralla.

			гымгӧм ammunta9J, ryske48, jyminä12.

			гымгыны 1. paukkua52A, paukahdella67F, pamahdella67F. 2. (voimakkaasti) kopautella67C, tömäytellä67C, läimäytellä67C, lyödä64, iskeä58.

			гымгысьны romahtaa53F, rojahtaa53F (rymisten), rämähtää53F, jymähtää53F.

			гым-йирк (onom.) (raskaan esineen putoaminen).

			гымкылӧ jyskyen, jyristen, ryskyen.

			гыммач (bot.) kuivunut47 tuhkelo2 [t. maamuna10].

			гыммунны (kaatuen) romahtaa53F.

			гымнитны › грымӧбтыны.

			гымнитӧм › грымӧбтӧм.

			гымньӧв (-л-) salama12. гымньӧв лыйис salama löi.

			гымӧбтыны 1. › грымӧбтыны. 2. (puh.) rakentaa54J, järjestää53, panna67 pystyyn.

			гымӧдны 1. koputtaa53C, kolkuttaa53C, lyödä64, hakata73A. ӧдзӧсӧ гымӧдны kolkuttaa ovea [t. oveen]. 2. (nyrkein) lyödä64, iskeä58, hakata73A, takoa52D. мышку кузя гымӧдны hakata selkään [t. pitkin selkää]. 3. kuulua52, kaikua52D, kiiriä61; (äänekkäästi) kiitää55F, pyyhältää54I, viilettää53C. тройкаӧн гымӧдны kiitää troikalla.

			гымӧдчӧм koputus39, kolkutus39.

			гымӧдчыны (kovasti) koputtaa53C, kolkuttaa53C (jhk).

			гым-чард ukkonen38, ukonilma9.

			гым-чарда ukkos=.

			гымъявны kulkea58L (raskaasti) hakaten [t. lyöden], kävellä67 tömistäen.

			гымыштны 1. [alkaa56D] jylistä66, jymistä66, pauhata73; jyrähtää53F, pamahtaa53F. 2. ilmestyä52 arvaamatta; tupsahtaa53F (esiin).

			гымыштӧм (m. ukkosen) jyske48, jyrinä12, ryske48, pauhu1.

			гын huopa10E, voilokki5A. седлӧ ув гын satulaloimi. гын сапӧг huopakenkä, huovikas.

			гындей vanuttaja10.

			гындӧм vanutus39.

			гындыны 1. vanuttaa53C. гын гындыны vanuttaa huopa. 2. hakata73A, mukiloida62. 3. pehmittää53C, möyhiä61.

			гындысьны 1. vanuttaa53C, vanutella67C. 2. vetelehtiä61F, venyä52, lojua52. 3. (kuv.) junnata73, polkea58L paikalla|an.

			гындысьӧм vanutus39, vanuttelu2.

			гындысьысь vanuttaja10.

			гындысян (n.) 1. vanutettava10 (materiaali). (a.) 2. vanutettu1C.

			гындысянтор (-й-) › гындысян.

			гынзьыны › гынмыны.

			гынкӧм huovikkaat41A, huopasaappaat41B.

			гынкӧмасьны pukea58D huovikkaat41A.

			гынмӧм pörrötetty1C, pörröinen38.

			гынмыны 1. vanua52. 2. mennä67 takkuiseksi, takkuuntua52J. 3. luontua52J, sujua52, luistaa53, tulla67.

			гынъюр 1. huopaiset38 kalossit5. 2. tylsimys39, pölkkypää18, tomppeli6.

			гынъюрасьны pukea58D huopakalossit5.

			гыны 1. kuhista66, kihistä66. кодзувкотъяс гыӧны muurahaisia kuhisee. 2. juosta70, juoksennella67J, lennellä67J, viiletellä67C. гӧгӧр гыӧ йӧз ympärillä viilettelee ihmisiä. 3. (murt.) (kala) loiskia61, polskia61, pulikoida62.

			гыӧдны huojuttaa53C; panna67 aaltoilemaan, myllertää54K.

			гыӧр huurre48K, kuura10 (ei maassa).

			гыӧра huurteinen38, kuurainen38. гыӧра ӧшинь huurteinen [t. huurtunut] ikkuna.

			гыӧрсявны › гыӧртны.

			гыӧртны 1. huurtua52K, tulla67 [t. vetää53F] huurteeseen, peittyä52C huurteella, kuuraantua52J. 2. (murt.) (ikkuna) hiota74D, hiestyä52.

			гыӧртӧм huurtunut47, huurteinen38, kuuraantunut47, kuurainen38.

			гыпвидзны (suuri esine) olla67 liikkumaton34C.

			гыпйӧдлӧм (aseen) pauke48A, paukkuminen38, pamahtelu2.

			гыпйӧдлыны (laukaus) paukkua52A, pamahdella67F.

			гыпкӧм pauke48A, pamahtelu2; läimäyttely2, läjähtely2. плетьӧн гыпкӧм läimäyttely ruoskalla.

			гыпкылӧ paukahtaen, pamahtaen; läimäyttäen, läimäytellen.

			гыпкыны 1. paukkua52A, pamahdella67F; paukahtaa53F, pamahtaa53F. лыӧм шы гыпкис laukaus pamahti. 2. (kumeasti) jymähtää53F, jysähtää53F, tömähtää53F, läjähtää53F, kumahtaa53F, kolahtaa53F. 3. (sydän) jyskyttää53C, jumputtaa53C, hakata73A.

			гыпкысьны (äänekkäästi) mätkähtää53F, läjähtää53F, rämähtää53F, romahtaa53F, rojahtaa53F.

			гыпкысьӧм jyske48, jyrinä12, ryske48.

			гыпмунны (kaatuen) romahtaa53F.

			гыпнитны pamahtaa53F, paukahtaa53F. гыпнитіс лыйӧм шы pamahti laukaus.

			гыпнитӧм pamahdus39, paukahdus39.

			гыр (-й-) huhmar[e]49. гырйын чирсны ид rouhia ohraa huhmare[e]ssa.

			гыравывтчыны › гыравыласьны.

			гыравыласьны nojata73 kyynärpäillään (jhk).

			гырд (n.) 1.1. veri26. нырсьыс гырд петӧ nenästä tulee verta. 1.2. hyytynyt47 [t. maksoittunut47] veri26. гырд ёкмыль verihyytymä. (a.) 2.1. verinen38, vereen sotkeutunut47. 2.2. (silmä) punainen38, verinen38.

			гырддза I (n.) 1. (anat.) kyynärpää[t]18. гырддзаыд матын, да он курччы (sanonta) kyynärpääsi on lähellä, mutta purra et voi. (a.) 2. kyynär=. гырддза кусньӧм kyynärnivel. гырддза лы kyynärluu.

			гырддза II (murt.) › гӧрддзым.

			гырддза III (murt.) (joen) polveke48A, mutka10. › кӧдж.

			гырдмӧм punertunut47; tulehtunut47.

			гырдмыны punertua52K, punehtua52F; tulehtua52F. веськыд синмыс гырдмӧма hänen oikea silmänsä on punehtunut [t. tulehtunut].

			гырдӧссьӧм vereen sotkeutunut47, verestä likaantunut47, verinen38.

			гырдӧссьыны sotkeutua52F [t. likaantua52J] vereen.

			гырдӧсьтны sotkea58 [t. liata73D] vereen.

			гырдсервӧчны lyödä64 verille.

			гырдсермунны vuotaa53Ft.54F [t. valua52] verta.

			гырк 1. rintaontelo2. гырк пытшкӧс яй (tapetun eläimen) sisälmykset. 2. vartalo2, keho1, ruumis41. гырк йӧрмӧм ummetus. 3. (kuv.) uumenet32, syvyydet40, sisukset39. му гырк maan uumenet. 4. (murt.) lantio3, vyötärö2, uuma10.

			гырка =vatsainen38; =vartaloinen38. слаб гырка heikkovatsainen. дженьыд гырка ош lyhytvartaloinen karhu. гырка пась vyötäröltä rypytetty turkki.

			гыркса 1. koloinen38, reikäinen38. гыркса пинь reikäinen hammas. 2. ontto1C, onteloinen38; sisältä tyhjä10. гыркса пу ontto puu.

			гырксаин ontelo2; tyhjä10 kohta10F.

			гырксӧн 1. (vuota) sukkana, kokonaisena, leikkaamatta, viiltämättä. 2. putkena.

			гырнич ruukku1A. сад гырнич kukkaruukku. гырнич вӧчысь savenvalaja, ruukuntekijä.

			гырнича ruukku=.

			гырнич-кашник saviastiat12.

			гырсьӧдны suurentaa54J, laajentaa54J. гырсьӧдны планъяс laajentaa suunnitelmia. гырсьӧдны воськов pidentää askelta, ruveta harppomaan.

			гырсьӧдӧм (n.) 1. suurennus39, laajennus39. (a.) 2. suurennettu1C, laajennettu1C.

			гырся [=]suuruinen38, [=]kokoinen38. мый гырся? minkä kokoinen? кулак гырся nyrkinkokoinen, nyrkin suuruinen.

			гырсявны 1. (jauhettuna) tulla67 karkeaksi. 2. (murt.) valita69 suurin36.

			гырсяммыны › гырсявны 1.

			гырысь 1. (moni esine) suuri26, iso1. медгырысь suurin, isoin. гырысь синъяс isot silmät. гырысь керкаяс suuret talot. 2. aikuinen38, täysikasvuinen38; vanhempi16H, iäkkäämpi16H. гырыськӧд рад уджавны työskennellä aikuisten rinnalla. 3. raskas41, järeä15. гырысь пушкаяс raskaat tykit. 4. pääasiallinen38, pää=, perus=. гырысь удж эштӧдны saada päätyö valmiiksi. 5. laaja9, suuri26. гырысь планъяс laajat suunnitelmat. 6. (luokka, ryhmä) ylä=.

			гырысьмыны › гырсявны 1.

			гырысьпырысь suurehko1, melko suuri26.

			гырысьтор (-й-) 1. suuri26, iso1 (esine). 2. merkittävä10 (asia).

			гырысьысь-гырысь valtava10, jättimäinen38, järjettömän suuri26, suurtakin suurempi16H.

			гырысюлов aikuiset38, täysikäiset38, vanhat9.

			гырыся suuresti, isosti. гырыся гижны kirjoittaa isosti.

			гырыся-посниа suuria ja pieniä (sekaisin).

			гытсан (murt.) keinu1, kiikku1A.

			гыч (zool.) ruutana13, kouri5.

			гычӧдны tuudittaa53C, nukuttaa53C; liekuttaa53C, keinuttaa53C (uneen).

		

	
		
			Д

			да I (konj.) 1. ja; sekä. мамӧ да батьӧ äiti ja isä. войвывлань лэбисны юсьяс да дзодзӧгъяс joutsenet ja hanhet lensivät pohjoiseen. да мый да ja [jotakin] muuta, ja jotakin. ньӧбны сов да мый да ostaa suolaa ja muuta. шудаӧн кор овлан да, кор он да joskus olet onnellinen, [ja] joskus et. 2. mutta. верма, да ог вӧч pystyn mutta en tee. тӧла, да жар on tuulista mutta [on] kuuma. 3. koska. ог вермӧй вуджны, пыжыс абу да emme voi ylittää, koska ei ole venettä. таво тшакыс уна, поводдяыс бур вӧлі да tänä vuonna on paljon sieniä, koska sää on ollut hyvä. 4. vaikka. эз лысьт, кӧсйис эськӧ мыйкӧ шуны да ei uskaltanut, vaikka oli valmistautunut sanomaan jotakin. доймӧ пидзӧсыд, муртса и инмыліс да polvea särkee, vaikka ei ole kovasti loukkaantunut. лоӧ видлыны, оз эськӧ ков да pitää kokeilla, vaikka ei huvittaisikaan.

			да II (part.) 1. (vastaus) kyllä. тэ мунан? да. lähdetkö [sinä]? [kyllä,] lähden. эз шу ни да ни ог hän ei sanonut kyllä eikä ei. 2. (vahventava) ja, =kin. да мый та йылысь сёрнитны? ja mitä tästä puhua? друг да ковмас ветлыны jos yhtäkkiä pitääkin käydä. буретш да сэтчӧ сувтӧдасны sopivasti panevatkin sinne. гашкӧ, сё арӧс нин лоис да ehkä tulikin jo sata vuotta täyteen. 3. muuten; todella. да, ещӧ ӧти выльтор эм muuten, vielä yksi uutinen. да, олӧмыд тай вӧлі эськӧ да – кӧть синваӧн мыссьы todella[kin], elämä[pä] oli sellaista, että kyynelin piti peseytyä.

			дав (-й-) 1. (kuivan paikan) lehtimetsä10, lehto10; metsäinen38 laidun33F. кыддза дав koivikko, koivisto. 2. (murt.) kuiva10 niitty1C[laakso1].

			давай (part.) (yks.) =koon, =köön; (mon.) =koot, =kööt. сійӧ давай пышйыны paetkoon, livistäköön. давай узьны nukkukoot.

			давальнича 1. (työssä) apukäsi27, ojentelija12. 2. kaksipiikkinen38 puuhanko1G.

			давление paine48. атмосфернӧй давление ilma[kehä]npaine.

			давмыны menettää53C heinikko4A [t. niitos39].

			дадны (lapsi) nousta66 jaloille|en, oppia61B seisomaan.

			дадь (-ддь-) kelkka9A. пыртлысян дадь kuormakelkka. даддьӧн исласьны laskea kelkalla.

			дадюв (-л-) [reki]valjakko4A; pororeki7D. понъя дадюв koiravaljakko.

			дадюласьны valjastaa53 poro1; valmistaa53 poro1 valjaisiin.

			дай ja [sitten]; =kin. челядьлы котравны дай дурыштны окота lapsia haluttaa juosta ja peuhata. мӧвпавны, мӧвпавны дай мӧвпыштны miettiä ja miettiä ja [sitten] keksiä. лун дай мӧдӧс виччысьны odottaa päivän ja [t. jos] toisenkin. ветлы дай сӧмын pistäydy, ja siinä kaikki. геб дай сійӧ овны кӧсйӧ mäkäräkin haluaa elää. мунан, дай пом! ilman muuta lähdet!

			дак (part.) [kas] niin, näin.

			дакайтны myönnellä67J, toistella67 da.

			дакыштны myöntää54J, sanoa52 da.

			дальӧг (leipä) tinajuovainen38.

			дама daami5, rouva10.

			данияса tanskalainen38.

			дар (-й-) liemikauha9, [ammennus]kauha9, kapusta13; äyskäri6.

			дарвинизм darwinismi5.

			дари (usk.) herran ehtoollinen38.

			дарйӧдны (usk.) jakaa56D ehtoollista.

			дарнӧс silmä10, silmukka14A. чер дарнӧс kirveensilmä.

			даровка (eräs pallollinen mailapeli).

			дармӧвӧй › дарӧвӧй.

			дарӧвӧй ilmainen38, maksuton34C, vapaa17, korvaukseton34C. дарӧвӧй кыйдӧс ilmainen hankinta.

			дарӧм 1. ilmaiseksi, maksutta. 2. huolimatta siitä että…, oli sitten (jonkinlainen), vaikka on[kin] (jonkinlainen). дарӧм ичӧт, гӧгӧрвоӧ vaikka onkin pieni, ymmärtää (kaiken).

			даръюр (zool.) (sammakon) nölliäinen38, nuijapää18.

			даръявны (usk.) jakaa56D ehtoollista.

			даръясьны 1. (usk.) käydä65 ehtoollisella, nauttia61C ehtoollinen38. 2. juoda64 viiniä.

			даръясьӧм ehtoollisella käynti5J; ehtoollinen38.

			дас kymmenen32; kymppi5B. дас во kymmenen vuotta. дас арӧса детника kymmenvuotias poika. дас кык kaksitoista. дас кӧкъямыс kahdeksantoista. тыр дасъяс tasakymmenet, pyöreät kymmenet.

			даса kymppi5B, kymmenen32. даса карті (pelikortti) kymppi. даса деньга kymppi, kympin raha. даса семья kymmenhenkinen perhe.

			дасмындаавны kymmenkertaistaa53.

			дасӧд kymmenes45.

			дасӧн kymmenissä [miehin], kymmenellä [ihmisellä], kymmenen [ryhmä]. дасӧн тані олӧны tässä asuu kymmenen [ihmistä].

			дасӧн-дасӧн kymmenin, kymmenittäin.

			дасысь kymmenen kertaa, kymmenesti. дасысь дас – сё kymmenen kertaa kymmenen on sata.

			дась (a.) 1.1. valmis41; tehty1F. ставыс дась kaikki on valmiina; kaikki on tehty. дась и пась kaikki on valmista. 1.2. taipuvainen38; valmis41 (jhk). ме дась шойччыштны minä olen valmis lepäämään. ми дасьӧсь быдтор вылӧ me olemme valmiit kaikkeen. 1.3. дась пӧсь вылысь [valmiiksi] kuumana, uunista otettuna. дась шоныдӧн vielä on lämmintä (ennen kylmiä). дась югыдӧн (taivas) valmis kirkastumaan. дась ӧти сайын samalla, saman tien, yksin tein. (adv.) 2. varuilla|an, valmiina. дась лоны olla varuillaan [t. valmiina].

			дасьлун valmius40, valmiina olo1.

			дасьмыны olla67 valmiina.

			дасьӧн valmiina; varuilla|an. дасьӧн лоны olla valmiina; olla varuilla|an.

			дасьпырысь valmiina, valmiudessa.

			дасьтӧм (n.) 1. valmistus39, valmistelu2, (valmiiksi) laitto1C, teko1D; varautuminen38. кӧрым дасьтӧм rehun valmistus. (a.) 2. valmistettu1C, valmisteltu1I, (valmiiksi) laitettu1C, tehty1F.

			дасьтӧмтор (-й-) valmiiksi tehty1F, valmistettu1C (asia). аски кежлӧ дасьтӧмтор huomiseksi [t. huomista varten] valmistettu.

			дасьтыны 1. valmistaa53, laittaa56C, tehdä71. сёян дасьтыны laittaa ruokaa. 2. tehdä71 valmiiksi, saattaa56C (asianmukaiseen) kuntoon. дасьтыны тшак солалан дозъяс panna astiat kuntoon sienten suolaamista varten.

			дасьтысьны 1. varata73 [t. hankkia61A] itselle|en; varautua52F, valmistautua52F. ур дасьтысьӧ тӧв кежлӧ orava varautuu talveen. 2. varautua52F (olemaan jotenkin), päättää53C (olla jotenkin). дасьтысьны терпенньӧӧн päättää olla kärsivällinen. 3. valmistautua52F. дасьтысьны туйӧ valmistautua matkaan. дасьтысьны велӧдчигкежлӧ valmistautua opintoihin.

			дасьтысьӧм valmistautuminen38, varustautuminen38.

			дасьтысян, дасьтысяна valmistava10, valmistus=, valmistelu=. дасьтысян уджъяс valmistelutyöt.

			дата päivämäärä10; vuosiluku1M; ajankohta10F.

			датчанин tanskalainen38.

			Даугава Väinäjoki7D.

			дача [kesä]mökki5A. дачаын овны elää mökillä.

			двигатель (liikuttava) moottori6.

			движение (pol.) liike48A.

			Двина Väinäjoki7D. Войвыв Двина Vienanjoki.

			двоеточие (kiel.) kaksoispiste48. › кыкчута.

			двойка (arvosana) kakkonen38.

			двор piha9. скӧт двор karjanavetta.

			дворец linna9, palatsi5.

			дворянин aatelinen38.

			двӧйтчыны nähdä71 kahtena.

			двӧйни kaksoset38.

			двустволка kaksipiippuinen38 pyssy1.

			девер aviomiehen veli7; kyty1F.

			деветибрат (bot.) pietaryrtti5C.

			дед 1. isoisä50, vaari5, ukki5A, pa[a]ppa9B. 2. esi-isä10. 3. (folkl.) kodinhaltija12, kotitonttu1C.

			дедавны puhutella67C isoisäksi; olla67 isoisä.

			деда-внука isoisä50 ja lapsenlapsi29.

			дедъясдырся isoisän.

			деепричастие (kiel.) gerundi5. › ногакыв.

			дежуритан päivystys=, päivystämis=, päivystävä10.

			дежуританін päivystys39[paikka9A].

			дежуритны päivystää53.

			дежуритӧм päivystäminen38, päivystys39.

			дежуритсьыны päättää53C päivystysvuoro|nsa.

			дежуритысь päivystäjä10. классын дежуритысь [luokan] järjestäjä. полиция юкӧнса дежуритысь poliisipäivystys.

			дежурнӧй (a.) 1. päivystävä10. (n.) 2. päivystäjä10. войся дежурнӧй yöpäivystäjä; (сёрн.) yökkö.

			дежурнӧявны päivystää53, olla67 päivystäjänä.

			дежурнӧялӧм päivystys39[toimi25].

			дезертир (sot.) karkuri6.

			дезертиравны (sot.) karata73D.

			дезертиралӧм (sot.) karkuruus40.

			дезертируйтны (sot.) (kerran) karata73D.

			дезинфекция desinfiointi5J. вӧчны дезинфекция desinfioida.

			дезинформация disinformaatio3, harhaan johtava10 tiedotus39 [t. tieto1F].

			дезорганизатор hajottaja10, hajotuksen [t. epäjärjestyksen] tekijä12.

			дезорганизация (toiminnan) hajotus39, hajottaminen38, epäjärjestyksen luominen38.

			действие toiminta9J, tekeminen38.

			действительнӧй todellinen38.

			действуйтан vaikuttava10, tehoava10, tepsivä10.

			действуйтны 1. toimia61. киӧй оз действуйт käteni ei toimi. 2. vaikuttaa53C, tehota74, tepsiä61. лекарствоыс бура действуйтӧ lääke tehoaa hyvin. 3. kestää53, pysyä52 kunnossa; toimia61, palvella67 (jnk ajan).

			действуйтӧм 1. toiminta9J. 2. vaikutus39, teho1, tehoaminen38, tepsiminen38.

			декабр joulukuu18. › ӧшым.

			декада kymmenpäivä10.

			декан dekaani6.

			деканат dekanaatti5C.

			декламируйтны lausua52.

			декрет asetus39, dekreetti5C.

			декретнӧй asetuksella säädetty1C. декретнӧй отпуск äitiysloma.

			делегат (n.) 1. valtuutettu1C, edustaja10. (a.) 2. valtuutetun, edustajan. делегат билет edustajankortti.

			делегация valtuuskunta10J, delegaatio3.

			делӧ I (n.) 1. asia12; tehtävä10, juttu1C. тадз вӧлі делӧыс asia [t. juttu] oli niin. делӧ тӧдысь asian tuntija, asiallinen. делӧ вӧлі арын asia [t. juttu] sattui syksyllä. 2. asiapaperi[t]6, asiakirja9. документъяс вурны делӧӧ nitoa dokumentit asiakirjaan. 3. (pol., jur.) asia12, [oikeus]juttu1C. пытшкӧсса делӧяс министерство sisäasiainministeriö. сетны делӧсӧ прокурорлы antaa asia [t. juttu] syyttäjälle.

			делӧ II (a.) 1. vaikea15, hankala10, tukala10, epämiellyttävä10; outo1F, kummallinen38. пуксӧн узьны делӧ istuen on vaikea nukkua. сувтсӧн гижны делӧ on outoa kirjoittaa seisoen. 2. raskas41, vaikea15; levoton34C, rauhaton34C. сьӧлӧмлы вӧлі делӧ sydämessä oli rauhatonta.

			делӧвӧй 1. asia=, työasiaa koskeva10. делӧвӧй бумага asiapaperi. 2. toimelias41, asiallinen38. делӧвӧй уджалысь toimelias työntekijä. делӧвӧй вӧр tarvepuu[tavara].

			дельнӧй 1. asiallinen38. дельнӧй сёрни asiallinen keskustelu. 2. toimelias41. дельнӧй морт toimelias ihminen. 3. (murt.) soma10, nätti5C.

			дельнӧйтор (-й-) asiallinen38, järkevä10 (asia).

			делянка hakkuupalsta9.

			демилитаризация (sot.) demilitarisointi5J.

			демилитаризируйтны (sot.) demilitarisoida62.

			демобилизация (sot.) kotiutus39; demobilisaatio3, demobilisointi5J.

			демобилизуйтны (sot.) kotiuttaa53C; demobilisoida62.

			демобилизуйтчыны (sot.) tulla67 kotiutetuksi.

			демократ (pol.) demokraatti5C.

			демократизация (pol.) demokratisointi5J, kansanvaltaistaminen38.

			демократизм (pol.) demokratismi5, kansanvaltaisuus40.

			демократическӧй (pol.) demokraattinen38, kansanvaltainen38.

			демократия (pol.) demokratia12, kansanvalta9I.

			демонстрант mielenosoittaja10; kulkueeseen osallistuja10.

			демонстрация mielenosoitus39[kulkue48]; kulkue48.

			деньга raha9; kolikko4A. › сьӧм. бумага деньга seteli[raha]t. посни деньга vaihtoraha; pikkurahat. кивывса деньга käteinen raha. иностраннӧй деньга ulkomaan raha, valuutta. деньга дон усьӧм inflaatio, rahan arvon menetys. деньга шӧтны tuhlata [t. haaskata] rahaa.

			деньгаа (tilapäisesti) rahakas41A, varakas41A.

			деньгаасьны rikastua52, tulla67 varoihin.

			деньгатор (-й-) pikku rahasumma10.

			деньгатӧм rahaton34C.

			депо varikko4A.

			депутат kansanedustaja10.

			депутатавны olla67 kansanedustajana; edustaa53 kansaa.

			депутатпу kansanedustajaehdokas41A.

			деревича länkien runko1G.

			деревня kylä10. › сикт, грезд.

			деревняса kylä=, maalais=, maaseutu=. › сиктса.

			держава valtakunta10J, valta9I.

			дернитны 1. nykäistä66, tempaista66, riuhtaista66. 2. lestä66, kuoria61 (jyviä).

			дернитӧм (jauhot) lesty1.

			дерт kyllä, tietysti, tietenkin, totta kai, [on] itsestään selvää.

			десант (sot.) maihinnousujoukko1A; maahanlaskujoukko1A.

			десерт jälkiruoka10D.

			десятина (1 ha) desjatiina9.

			десятичнӧй kymmenys=. десятичнӧй дроб (mat.) desimaaliluvut, kymmenysluvut.

			десятка kymmenen ryhmä10. десяткаӧн лыддьыны laskea kymmen[ittä]in.

			десятник [ali]työnjohtaja10; (сёрн.) kymppi5B.

			десятскӧй kymmenysmies42.

			деталь yksityiskohta10F.

			детдом lastenkoti5F.

			детдомса lastenkodissa asuva10.

			детектив salapoliisi6, etsivä10.

			детектив-небӧг salapoliisiromaani6; (сёрн.) dekkari6.

			детина 1. (m. oma) poika10D. 2. poika10D, kaveri6, nuorimies51.

			детинка [pikku]poika10D.

			детсад lastentarha9; päiväkoti5F.

			дефис (kiel.) yhdysmerkki5A, tavuviiva9.

			деятель toimihenkilö2, toimija12.

			джагавны 1. hirttäytyä52F, hirttää53C itse|nsä. 2. kuolla67, heittää53C henke|nsä; kadota74F, hävitä75.

			джагвартны › джагӧдны.

			джаггӧрӧд (yksinkertainen kiristyvä) solmu1.

			джагйӧдлыны › джагӧдавны.

			джагӧдавны 1. tappaa56B kuristamalla, kuristaa53 hengiltä (kaikki). 2. raadella67F hengiltä, purra67 kuoliaaksi (kaikki).

			джагӧдлыны › джагӧдавны.

			джагӧдны 1. painaa56, puristaa53, ahdistaa53. 2. kuristaa53, tukahduttaa53C, tappaa56B (kuristamalla, tukahduttamalla); ruhjoa52, musertaa54K (hengiltä). гезйӧн джагӧдны kuristaa narulla. 3. pyydystää53, pyytää54F, napata73B. кӧчӧс джагӧдны pyydystää jänis.

			джагӧдӧм (n.) 1. kuristus39, kuristaminen38, tukahdutus39, tukahduttaminen38, hirtto1C, hirttäminen38. (a.) 2. kuristettu1C, tukahdutettu1C, hirtetty1C. джагӧдӧм морт hirtetty ihminen.

			джагӧдчӧм (n.) 1. hirttäytyminen38; kuristautuminen38. джагӧдчӧмысь кувны kuolla kuristautumalla. (a.) 2. hirttäytynyt47; kuristautunut47.

			джагӧдчымӧн pakottavasti, tukahduttavasti, tukahduttavan; kuristavasti, kuristavan. джагӧдчымӧн колӧ tarvitaan kipeästi.

			джагӧдчыны hirttäytyä52F; kuristautua52F; (сёрн.) mennä67 narun jatkoksi.

			джагӧдчысь hirttäytynyt47.

			джагыд 1. kurkkuun takertuva10, vaikeasti nieltävä10. 2. ahdas41F, tiukka9A, kireä15. кӧлысыс джагыд kaulus on tiukka.

			джагыдмӧм kuivunut47, kovettunut47. джагыдмӧм нянь kuivunut leipä.

			джагыдмыны kuivua52, kovettua52C.

			джадж (-й-) 1. hylly1. джаджйын hyllyllä. небӧг джадж kirjahylly. кузь джадж hylly ikkunoiden yllä. лавка джаджъяс kaupan hyllyt. 2. hyllykkö4A, teline48. библиотекаса джаджъяс kirjaston hyllyköt. 3. [metsästys]lava9 (puussa).

			джаджъя eteenpäin työntyvä10, esiin pistävä10, hyllymäinen38; kielekkeinen38, penkereinen38, kynnyksinen38. джаджъя морӧса pullearintainen. джаджъя рушку isovatsainen.

			джаджъявны 1. tehdä71 hyllyjä, varustaa53 hyllyillä. 2. muodostua52 ulkonema10 [t. kieleke48A], syntyä52J pengermä10 [t. kynnys39]. рушкуыс джаджъяліс vatsa työntyi eteen[päin], maha pullistui.

			джаджъясьны 1. pullistua52, pyöristyä52. нывбаба вочасӧн джаджъясис nainen vähitellen pyöristyi. 2. järjestää53 metsästyslava9 (käyttökuntoon).

			джаз (mus.) jazz5 [jats], jatsi5.

			джек (-й-) 1. pölkky1A (istumiseen). 2. tuoli5; jakkara12. кучик пуклӧса джек nahka[istumis]pintainen tuoli. юра джек tuoli. 3. työreen poikkipuu18 (tukinajossa).

			джекан (lapsi) tyllerö2, pallero2, pirpana12, ipana13.

			джекпом pölkky1A, pölli5.

			джемпер villapusero2, jumpperi6.

			дженьдаммӧм (n.) 1. lyheneminen38, lyhentyminen38; väheneminen38, vähentyminen38, pieneneminen38, pienentyminen38. яй сі дженьдаммӧм lihasmassan väheneminen. (a.) 2. lyhentynyt47; vähentynyt47, pienentynyt47.

			дженьдаммыны lyhetä72, lyhentyä52J; vähetä72, vähentyä52J, pienetä72, pienentyä52J (lyhyemmäksi). воськовъяс дзикӧдз дженьдаммисны askelet vallan lyhenivät. тулыслань войяс дженьдаммӧны kevättä kohti yöt lyhenevät.

			дженьдӧдны lyhentää54J; vähentää54J, pienentää54J (pituutta). сосъяс дженьдӧдны lyhentää hihat. керыштӧмӧн дженьдӧдны hakata lyhyemmäksi.

			дженьдӧдӧмӧн lyhyesti, lyhentäen.

			дженьдӧдчыны lyhetä72, lyhentyä52J, supistua52.

			дженьдӧдыштны (hieman) lyhentää54J; (hieman) supistaa53.

			дженьдӧс rohtimet33F (ensimmäisestä karstauksesta).

			дженьдыны lyhetä72, lyhentyä52J.

			дженьыд lyhyt43; lyhytaikainen38; lyhytsanainen38, vähäsanainen38. меддженьыд lyhin, lyhyin. дженьыд туй lyhyt tie. дженьыд воча кыв lyhyt [t. yksikantainen] vastaus. дженьыд шуд lyhyt [t. hetken] onni. дженьыд гач sortsit; lyhyet housut. дженьыд кадӧн lyhyessä ajassa. кокыд дженьыд jalat ovat lyhyet (aterialta myöhästymisen syynä).

			дженьыда lyhyesti; lyhytaikaisesti; lyhytsanaisesti. висьтавны дженьыда ас йылысь lyhytsanaisesti [t. lyhyesti] kertoa itsestään.

			дженьыдлун lyhyys40; tiiviys40; lakonisuus40. висьтлӧн дженьыдлун kertomuksen lyhyys.

			дженьыдик lyhyt43, lyhyehkö1.

			дженьыдика lyhyesti, lyhyehkösti.

			джиан (murt.) (zool.) tiainen38.

			дживакывны visertää54K, viserrellä67K, livertää54K, liverrellä67K.

			дживгыны 1. (lintu) laulaa56, visertää54K, livertää54K. 2. (vene) soljua52, lipua52E, (verkkaisesti) uida62, liikkua52A.

			дживкйӧдлыны (usein) surista66, hyristä66, pöristä66.

			дживкнитны 1. (kerran) livertää54K, visertää54K; päästää53 liverrys39 [t. viserrys39]. 2. vinkauttaa53C, päästää53 vinkaus39 [t. vingahdus39]. 3. vingahtaa53F; (kerran) viheltää54I.

			дживкъявны lentää54J [t. lennellä67J] suristen [t. hyristen, pöristen]; lähestyä52 [t. etääntyä52J] suristen [t. hyristen, pöristen].

			дживъявны 1. › дживкъявны. 2. (murt.) soutaa55F, soudella67F, kulkea58L veneellä.

			джинсы farmarihousut1; (сёрн.) farkut1A.

			джиян › джиан.

			джодж lattia12. вылыс джодж yläkerroksen lattia; (пывсянын) lauteet. кайны вылыс джоджӧ nousta lauteille. джодж плака lattialauta, lattialankku, lattiapalkki. кузь джодж lattian osa, jossa lankut kulkevat seinästä seinään. дженьыд джодж lattian osa, jossa lankut kulkevat seinästä uunille.

			джоджавны tehdä71 lattia12, levittää53C lattialaudat9F.

			джоджасьны tehdä71 lattiaa [t. lattioita].

			джодждӧра [räsy]matto1C, käytävämatto1C.

			джоджпом kellarin astinlauta9F (joka muodostuu lattilankuista).

			джопйӧдлыны liikutella67C jalkoja|an, panna67 jalkaa toisen eteen.

			джопкан kuoppa10B, painanne48J, kolo1.

			джопканӧсь kuoppainen38, painanteinen38, epätäsainen38. джопканӧсь туй kuoppainen tie.

			джӧм [yht]äkkiä, pikaisesti, silmänräpäyksessä. джӧм сувтны pysähtyä äkkiä.

			джӧма jyrkästi, jyrkkään, terävästi, riuskasti. джӧма довкнитны юрӧн nyökätä päällä terävästi.

			джӧмдавны 1. kompastella67, kompuroida62, astua52 harhaan. 2. (puheessa) tankata73A, tankkailla67, takellella67I, änkyttää53C.

			джӧмдавтӧг kompastelematta, kompastumatta; takeltelematta, sujuvasti. джӧмдавтӧг сёрнитны рочӧн sujuvasti puhua venäjää.

			джӧмдалана (a.) 1. katkonainen38, tankkaava10, änkyttävä10. (adv.) 2. katkonaisesti, tankaten, änkyttäen. джӧмдалана шуны tankaten sanoa.

			джӧмдалӧм 1. kompastelu2, kompastus39. 2. tankkaus39, takeltelu2.

			джӧмдалысь (a.) 1. (hevonen) kompuroiva10, kompasteleva10. (n.) 2. änkyttäjä10.

			джӧмдӧд vastus39, este48; haitta9C, häiriö3.

			джӧмдӧдавны houkutella67C luopumaan; neuvoa52 luopumaan; estellä67, estää53.

			джӧмдӧдны 1. pysä[hd]yttää53C; keskeyttää53C, lakkauttaa53C, panna67 sulku1D; estää53, olla67 esteenä, viivyttää53C, pidättää53C. 2. kampata73B, tehdä71 kamppi5B.

			джӧмдӧм kommellus39, kömmähdys39, töksähdys39, häiriö3.

			джӧмдывны: удж эз джӧмдыв työ ei keskeytynyt [t. pysähtynyt]. джӧмдывтӧг pysähtymättä, seisahtumatta; töksähtämättä.

			джӧмдыны 1. kompastua52; astua52 harhaan. 2. keskeytyä52F, pysähtyä52F, seisahtua52F; häkeltyä52I, hämmentyä52J, kompastua52 (puheessa). джӧмдыны тӧдтӧм кывйӧ kompastua vieraaseen sanaan. 3. (murt.) kuolla67, menehtyä52F.

			джӧмдыштавны 1. (toisinaan) kompastella67, kompastua52. 2. (toisinaan) takellella67I, tankata73A, änkyttää53C.

			джӧмӧд › джӧмдӧд.

			джӧмдыштны 1. (hieman) kompuroida62, töksäyttää53C. 2. (hieman) takellella67I; häkeltyä52I, hämmästyä52.

			джӧмнитны polkaista66, tömäyttää53C (jalalla).

			джу 1. (saavissa) uurre48K. 2. (murt.) (tiessä) kuoppa10B.

			джуавны uurtaa54K, tehdä71 uurre48K.

			джувкнитны surahtaa53F, pörähtää53F.

			джуджда (n.) 1.1. korkeus40. керкалӧн джуджда talon korkeus. 1.2. syvyys40. юлӧн джуджда joen syvyys. 1.3. kerros39. валӧн джуджда vesikerros. (a.) 2.1. korkuinen38. пуыс сарай джуджда ladon korkuinen puu. 2.2. syvyinen38. ваыс весьт джуджда vaaksan syvyinen [t. syvä] vesi.

			джудждалун 1. korkeus40. 2. syvyys40.

			джудждаммӧм syveneminen38, syventyminen38.

			джудждаммыны 1. tulla67 korkeammaksi; nousta66 korkeammaksi. керка вочасӧн джудждаммӧ talo nousee hiljalleen. 2. tulla67 syvemmäksi, syvetä72, syventyä52J. кризис пыр джудждаммӧ kriisi yhä syvenee.

			джудждӧдны 1. tehdä71 korkeammaksi; nostaa53 korkeammaksi. 2. tehdä71 syvemmäksi, syventää54J. канава джудждӧдны syventää ojaa.

			джудждӧдӧм (n.) 1. syventäminen38, syvennys39. (a.) 2. syvennetty1C.

			джудждӧм › джудждаммӧм.

			джудждӧдчыны 1. yrittää53C pidentää itseä|än; käyttää53C korkeita kenkiä. 2. syventyä52J, tutustua52 tarkemmin. джудждӧдчыны ас мулӧн историяӧ syventyä kotimaan historiaan.

			джудждӧс korkeus40.

			джудждыны 1. tulla67 korkea[mma]ksi. 2. tulla67 syv[emm]äksi, syvetä72, syventyä52J. кырӧмыс быд во джудждӧ rotko syvenee joka vuosi.

			джуджыд 1. korkea15. джуджыд берег korkea ranta. джуджыд плешка korkeaotsainen. 2. syvä10. джуджыд ты syvä järvi. таті джуджыд tässä on syvää.

			джуджыда 1. korkealle; korkealla; korkeaksi, korkeasti. джуджыда тэчны pinota korkealle [t. korkeaksi]. 2. syvällä; syvälle; syvästi. джуджыда вӧйласьны vajota syvälle.

			джуджыда-ляпкыда (korkeus) epätasainen38, vaihteleva10.

			джуджыдін 1. korkea15 kohta10F, huippu1B. 2. syvä10 kohta10F, syvänne48J.

			джуджыдтор (-й-) korkea15 (asia); ylänne48J, kumpu1H, töyry1.

			джуджыдысь-джуджыд 1. tavattoman korkea15. 2. tavattoman syvä10; (kuv.) pohjaton34C.

			джум (-й-) syvänne48J (joessa).

			джумгӧр 1. syvänne48J (joessa). 2. (maant.) alanko1G, laakso1.

			джумдыны pudota74F (joen) syvänteeseen.

			джунт jyrkänne48J, äkkisyvä10 (joessa).

			джуӧдны I työntyä52J, painua52, tunkeutua52F, leikkautua52F (jhk).

			джуӧдны II turvota74E, paisua52; kostua52, tulla67 kosteaksi.

			джутны 1. › джуӧдны I. 2. tallata73, talloa52, polkea58L. джутны туй tallata tie. 3. alkaa56D usein käydä (jssak).

			джутсьыны 1. › джуӧдны I. коскыс джутсьӧма вӧньнас vyötäröön on painunut jälki vyöstä. 2. (tie) tallautua52F, polkeutua52F, aueta74D.

			джыбан [lanta]talikko4A, tadikko4A.

			джыдж (zool.) törmäpääsky1; tervapääsky1. вӧр джыдж, яг джыдж sinipääsky. джыдж варыш ampuhaukka.

			джыджвидзны 1. [seisoa] törröttää53C, [seisoa] töllistellä67. 2. istua52, istuksia61 (liikkumatta).

			джыджъявны › джыджвидзны.

			джымнитны polkaista66, tömäyttää53C (jalalla).

			джын (-й-) 1. puoli26. кык да джын kaksi ja puoli. лун джын puoli päivää. картупель килограмм джын puoli kiloa perunaa. джын гӧлӧсӧн puoliääneen. кагалы ар джын lapsi on puolivuotias. 2. puolikas41A, puolet26, (yhdestä) toinen38 puoli26. джынсӧ сетны antaa puolikas [t. puolet]. 3. puoliväli5; keskikohta10F. джынйӧдзыс puoliväliin [asti]. джын туйын keskellä matkaa.

			джынвыйӧ (adv.) 1. puoleksi, puoliksi, puolittain. удж джынвыйӧ эштӧдны tehdä työ puolittain. джынвыйӧ восьса puoliksi [t. puolittain] auki, raollaan. джынвыйӧ куньтыртны син sulkea silmät puoliksi, panna silmät sirrilleen. джынвыйӧ тшыгъявны elää [puolittain] nälkäisenä. (n.) 2. puolikas41A.

			джынгора (kiel.) puolivokaali6.

			джынйӧдны › джынъявны.

			джынйӧн (adv.) 1. puolittain, puoliksi; vajaasti. стӧканъяс джынйӧн кисьталӧма juomalasit on täytetty puolittain [t. vajaasti]. (n.) 2. puolitoista+. метрӧн-джынйӧн puolitoista metriä.

			джынъя 1. aloitettu1C, keskeneräinen38, vajaa17, vaillinainen38. джынъя додь vajaa reki[kuorma]. 2. (tasan) puoli=. ар джынъя кук puolivuotias vasikka.

			джынъявны aloittaa53C, avata73 (käyttöön).

			джынъявтӧм (käytössä) aloittamaton34C, avaamaton34C.

			джынъялӧм (n.) 1. alullepano1, aloitus39. (a.) 2. aloitettu1C, avattu1C. джынъялӧм тупӧсь aloitettu limppu.

			джынъясьны 1. käytellä67C, kulutella67C. 2. vähetä72, vähentyä52J, pienetä72, pienentyä52J, huveta72E, huventua52J, heiketä72A, heikentyä52J, hiljetä72, hiljentyä52J.

			дзабзьӧдны laahustaa53, raahustaa53, köntystää53, löntystää53, kulkea58L hitaasti.

			дзабравны 1. puristaa53, pusertaa54K. 2. rypistää53, rutistaa53, sulloa52 kasaan; notkeuttaa53C, pehmittää53C. бумага дзабравны rutistaa paperi.

			дзабыртны 1. (kerran) puristaa53, pusertaa54K, painaa56, rutistaa53. 2. (kerran) siepata73B, kaapata73B, temmata73H, napata73B.

			дзабыртчыны (lujasti) tarttua52C, tarrautua52F (toisii|nsa), ottaa53C kiinni (toisista|an).

			дзав (-й-) 1. [katto]päre48. дзав юкавны kiskoa päreitä. 2. kapula12 (kangaspuiden) viriössä, tiuhtavarpa9. 3. satimen [t. loukun] laukaiseva10 kapula12. 4. kehys39, kehikko4A, puitteet48C. ӧшинь дзав ikkunankehys. 5. kääminpohja10, puolapilli5.

			дзаввидзны näkyä52D, pistää53 esiin, törröttää53C, sojottaa53C.

			дзавйӧм (n.) 1.1. puolaaminen38. 1.2. halkominen38, särkeminen38, pirstominen38. (a.) 2.1. (puolaan) kääritty1C, keritty1C. 2.2. halkaistu1, särjetty1C, pirstottu1C. дзавйӧм пу halkaistu puu.

			дзавйыны 1. paloitella67C, pilkkoa52A, halkoa52D; kiskoa52 (päreitä). 2. pirstoa52, särkeä58L, halkoa52D (sälöiksi). гымньӧв пусӧ дзавйӧма salama on pirstonut puun. 3. puolata73, käämiä61, kääriä61, keriä61, kelata73.

			дзавйысьны 1. halkeilla67, sälöillä67, pirstoutua52F, hajota74 (sälöiksi). 2. puolailla67, käämiskellä67, kääriskellä67, kelailla67.

			дзавйысьӧм puolaaminen38.

			дзавъян puolauslaite48C, puolain33. дзавъян доз › дзавъян.

			дзажакывны 1. (paistinrasva) tiristä66, pihistä66, sihistä66, sähistä66, suhista66. 2. narskua52, narista66, niristä66. пинь улын дзажакылӧ hampaissa narskuu.

			дзажгӧм 1. tirinä12, pihinä12, sihinä12. 2. pärinä12, surina12, hyrinä12. 3. rytinä12, rätinä12, ritinä12; ryske48. 4. kahina13, rahina13, suhina12. 5. kajahtaminen38, soimaan alkaminen38.

			дзажгӧмӧн 1. tiristen, pihisten, sihisten. 2. rytisten, rätisten, ritisten; ryskien. лыс сотчис дзажгӧмӧн havut paloivat rätisten.

			дзажгыны 1. tiristä66, pihistä66, sihistä66. вый дзажгӧ рач вылын voi tirisee paistinpannussa. 2. päristä66, surista66, hyristä66. пилаяс дзажгӧны sahat pärisevät [t. soivat]. 3. rytistä66, rätistä66, ritistä66; ruskaa78, ryskää78. 4. kahista66, rahista66, suhista66. кос турун дзажгӧ kuiva heinä kahisee. 5. kajahtaa53F, alkaa56D soida, pärähtää53F soimaan. 6. kihelmöidä68, karvastella67; polttaa53C.

			дзажмунны 1. [alkaa56D] tiristä66, pihistä66, sihistä66. 2. [alkaa56D] rytistä66, rätistä66, ritistä66. дзажмунны-ӧзйыны syttyä rätisten palamaan. 3. [alkaa56D] kahista66, rahista66, suhista66.

			дзажнитны 1. [alkaa56D] tiristä66, pihistä66, sihistä66. 2. [alkaa56D] rytistä66, rätistä66, ritistä66. 3. palaa56 äkkiä. кос пес ӧдйӧ дзажнитӧма kuiva puu on nopeasti palanut. 4. (rätisten) repäistä66, ratkaista66, katkaista66.

			дзазакывны › дзажакывны.

			дзазгӧм › дзажгӧм.

			дзазгыны › дзажгыны.

			дзайгана kyllästyttävästi kysyen [t. pyytäen, takertuen].

			дзайгӧм (kyllästyttävä) kysely2, pyytely2, anelu2, takertuminen38.

			дзайгыны mankua52G, kerjätä73, kärttää53C, ruinata73, marista66. дзайгыны помӧдз saada mankumalla, ruinata loppuun asti.

			дзайгысьны olla67 kerjäämässä [t. kärttämässä], kerjätä73, kärttää53C.

			дзайгысьӧмӧн kerjäten, kärttäen.

			дзалкнитны › дзалӧбтыны.

			дзалӧбтыны (murt.) leimahtaa53F, välähtää53F.

			дзар valo1.

			дзаравны sarastaa53, valjeta72L.

			дзарвидзны 1. kuumottaa53C, loistaa53, paistaa56; tuikkia61A, välkkyä52A; leimahdella67F, välähdellä67F. 2. pörhistyä52, nousta66 pörrölleen; törröttää53C, sojottaa53C.

			дзаркнитны väl[k]ähtää53F, leimahtaa53F, pilkahtaa53F.

			дзармӧдны (silmät) harittaa53C.

			дзарснитны › дзаркнитны.

			дзебанін 1. hautausmaa18; hautaholvi5, hautakammio3. 2. (hist.) kalmisto2.

			дзебанног hautausmenot1, hautaustoimitus39, hautajaiset38.

			дзебас salainen38 paikka9A, piilo1[paikka9A], kätkö1. лов дзебас sydämen sopukka.

			дзебасін › дзебас.

			дзеблавны 1. piilottaa53C, kätkeä58, panna67 piiloon. 2. salata73, kätkeä58, hävittää53C. кужӧ кок туйсӧ дзеблавны osaa kätkeä jalanjäljet. 3. piilotella67C, peitellä67C. пышъялысьясӧс дзеблавны piilotella karkulaisia. 4. haudata73F. дзеблавны кулысьясӧс haudata kuolleet.

			дзеблалӧм (n.) 1. kätkeminen38, salaaminen38. (a.) 2. kätketty1C, salattu1C.

			дзеблалысь kätkijä12, salaaja10.

			дзебны 1. piilottaa53C, piilotella67C, kätkeä58, panna67 piiloon. дзебны мыжаӧс piilottaa syyllinen. сьӧм дзебны panna rahaa piiloon. 2. salata73, kätkeä58, peittää53C, verhota74, naamioida62. тырмытӧмторъяс дзебны salata puutteet. яндысьӧм дзебны kätkeä hämmennys. ас пытшкӧ дзебны salata [t. kätkeä] sisimpäänsä. 3. haudata73F. кулӧмаӧс дзебны haudata vainaja. дзебигӧн haudattaessa, hautajaisissa.

			дзебӧм (n.) 1.1. piilotus39, kätkentä9J. йӧз синмысь дзебӧм кӧлуй tavaroiden piilotus vierailta silmiltä. 1.2. salaus39, kätkentä9J, peitto1C, verhous39, naamiointi5J. гусялӧмтор дзебӧм varastetun kätkentä. 1.3. hautaus39, hautajaiset38. (a.) 2. piilotettu1C, kätketty1C, salattu1C, peitetty1C, verhottu1C, naamioitu1F, haudattu1C. дзебӧм думъяс kätketyt ajatukset.

			дзебӧмин 1. suoja10. 2. hautaus39.

			дзебӧмтор (-й-) (asia) kätketty1C, piilotettu1C, salattu1C, peitetty1C, haudattu1C.

			дзебсьӧм (a.) 1. piiloutunut47, kätkeytynyt47. вӧр сайӧ дзебсьӧм керкаяс metsän taakse kätkeytyneet talot. (n.) 2.1. hautaaminen38, hautaus39. 2.2. katoaminen38, häviäminen38, häipyminen38.

			дзебсьыны 1. piiloutua52F, kätkeytyä52F, mennä67 piiloon. пельӧс сайӧ дзебсьыны piiloutua nurkan taakse. 2. kadota74F, hävitä75, häipyä52E. дзебсьыны йӧз чукӧрӧ hävitä ihmisjoukkoon [t. ihmisten sekaan]. 3. kaivautua52F maahan. 4. haudata73F. 5. (sot.) karata73D.

			дзебсявны (monet) piiloutua52F, kätkeytyä52F, mennä67 piiloon.

			дзебсян hautaus=, hautaamis=. дзебсян звӧн (kirkonkellojen) saattosoitto. дзебсян марш (mus.) surumarssi. дзебсян паськӧм (vainajan) vaatetus, käärinliinat.

			дзебсянін 1. piilo1[paikka9A], kätkö1[paikka9A]. 2. turva10[paikka9A], suoja10[paikka9A]. 3. hautausmaa18; hautaholvi5, hautakammio3.

			дзебсянног hautausmenot1, hautaustoimitus39.

			дзебсясьны 1. (usein) piiloutua52F, kätkeytyä52F. шонді дзебсясис кымӧръяс сайӧ aurinko piiloutui vähän väliä pilvien taakse. 2. piileksiä61, piileskellä67. вӧрын дзебсясьны piileksiä metsässä. 3. (sot.) karata73D.

			дзебсясьӧм 1. (leikki) piilosilla olo1. дзебсясьӧмӧн ворсны olla piilosilla, leikkiä piilosta. 2. (sot.) karkuruus40; karkaaminen38.

			дзебсясьтӧг piiloutumatta, kätkeytymättä; avoimesti.

			дзебсясьысь 1. piiloutuja12, kätkeytyjä12. 2. (sot.) karkuri6.

			дзебсясянін 1. piilo1[paikka9A], kätkö1[paikka9A]. 2. turva10[paikka9A], suoja10[paikka9A].

			дзебтӧм piilottamaton34C, kätkemätön34C; näkyvä10, selvä10. дзебтӧм лӧж selvä valhe.

			дзездавны 1. halkeilla67, rakoilla67, säröillä67. 2. ratketa74, revetä74E, aueta74D (saumasta).

			дзездыны 1. risahtaa53F, rasahtaa53F. 2. revetä74E, mennä67 rikki [t. hajalle], hajota74, levitä75. 3. halkeilla67, säröillä67. 4. (murt.) vihastua52, suuttua52C.

			дзен (onom.) mäiskis, pam, pum.

			дзенавны 1. tuntea59J kipua [t. särkyä], olla67 kivussa [t. säryssä], kipuilla67, (jtak) särkeä58L. киӧй дзеналіс kättäni särki. 2. (murt.) täyttyä52C, tulla67 täyteen.

			дзенавтӧдз 1. kipuun asti. 2. täyteen asti; tiiviisti.

			дзеналӧм (n.) 1. kivun tunne48J; (aseen) potkaisu2, rekyyli5. (a.) 2. väsynyt47, uupunut47.

			дзенгана pistävä10, tunkeutuva10, iskevä10; imeytyvä10.

			дзенгӧм › дзеналӧм.

			дзенгыны 1. (ase) potkaista66; (kipu) iskeä58, vaikuttaa53C. лыйӧмысь дзенгис пельпомӧ ampumisesta potkaisi olkapäähän. 2. lyödä64 voimakkaasti, täräyttää53C, pamauttaa53C. 3. (aseella) paukauttaa53C, pamauttaa53C, täräyttää53C. 4. työntyä52J sisään, pistää53. ном дзенгӧ лэчыд нырнас hyttynen pistää terävällä nokallaan.

			дзенгысьны 1. (kipu) iskeä58. 2. voimakkaasti lyödä64 itseä|nsä; kolauttaa53C, törmätä73 (jhk). 3. työntyä52J, mennä67 sisään, pistää53.

			дзендавны › дзездавны.

			дзен-дзен kylliksi, riittämiin, täyteen, tiiviisti.

			дзенйӧдлыны 1. (usein) (kipu) iskeä58. 2. työntyä52J, tunkeutua52F, pistää53; imeytyä52F.

			дзенакывны soida62, helistä66, helskyä52.

			дзенкнитны 1. lyödä64 voimakkaasti, täräyttää53C, pamauttaa53C. 2. (aseella) paukauttaa53C, pamauttaa53C, täräyttää53C.

			дзеновтны › дзенкнитны.

			дзенӧбтыны › дзенгыны. дзенӧбтыны пель бокӧ lyödä ohimolle.

			дзенӧдана (a.) 1. kovaääninen38; korvia vihlova10. (adv.) 2. kovaäänisesti; korvia vihlovasti [t. vihloen]. дзенӧдана равӧстны kiljaista korvia vihloen.

			дзенӧдны 1. väsyttää53C, uuvuttaa53C; vaivata73 (liikaa). ветлӧмӧн кок дзенӧдны kävellen väsyttää jalat. 2. rutistaa53, painaa56, lyödä64, hiertää54K, hieroa52 (kipeäksi). 3. paukuttaa53C, paukutella67C. 4. (murt.) (kovasti) kajahtaa53F, kuulua52. 5. (murt.) jomottaa53C, kolottaa53C, särkeä58L.

			дзерӧдан, дзерӧдана 1. mielenkiintoinen38, kiinnostava10, mukaansa tempaava10. 2. hermo=, hermosto=. дзерӧдан йирмӧг hermovapina.

			дзерӧдны 1. kiusata73, tehdä71 kiusaa, vaivata73, härnätä73, vainota74, ahdistaa53. дзерӧдны ассьыд ловтӧ kiusata itseänsä, piinata mieltänsä. 2. loukata73A, tuottaa53C [mieli]pahaa.

			дзерӧдӧм pahastunut47, loukkaantunut47.

			дзескавлӧм (n.) 1. puute48C, tarve48E. (a.) 2. puutteesta [t. tarpeesta] kärsinyt47.

			дзескавлыны 1. (ajoittain) kärsiä61 puutetta, olla67 (jnk) tarpeessa. сьӧмысь тшӧкыда дзескавлім vähän väliä olimme rahantarpeessa. 2. pidätellä67C, salpailla67. лолыс дзескавліс pidätteli henkeään.

			дзескавны kärsiä61 puutetta, olla67 puutteessa, tarvita69; vaipua52E, joutua52F. сьӧмысь дзескавны tarvita rahaa, olla rahanpuutteessa.

			дзескалӧм (n.) 1. puute48C, tarve48E. (a.) 2. tarvitseva10, puutteesta kärsivä10. дзескалӧм сьӧлӧма (kuv.) sydän kurkussa oleva.

			дзескаммыны › дзескавны.

			дзескӧдан rajoittava10; rankaiseva10, repressiivinen38. дзескӧдан мераяс rankaisutoimet.

			дзескӧдны 1. haitata73C, aiheuttaa53C haittaa. ме тэнӧ эг дзескӧд? enhän minä haitannut sinua? 2. ahdistaa53, sortaa53K, vainota74, jahdata73F. 3. loukata73A, tuottaa53C mielipahaa. некод некодӧс оз дзескӧд kukaan ei loukkaa ketään. 4. tuntea59J kipua, painaa56, ahdistaa53. морӧсӧс дзескӧдӧ rintaa ahdistaa [t. painaa]. 5. olla67 ahdas, painaa56, ahdistaa53. сапӧгӧй дзескӧдӧ saappaani painaa [t. on ahdas]. 6. tiivistää53. патера дзескӧдны tiivistää asunto. 7. rajoittaa53C, asettaa53C rajat9. деньгаысь дзескӧдны rajoittaa varoja. сёянысь дзескӧдны rajoittaa ruokaa. 8. (kuv.) panna67 ahtaalle [t. koville], ahdistaa53, kovistaa53, painostaa53, panna67 seinää vasten.

			дзескӧдӧм (n.) 1.1. ahdistus39, painostus39; (sot.) painostus39, paine48. 1.2. (pol.) sorto1K, ahdistus39. 1.3. (fys.) paine48. 1.4. kritiikin tukahduttaminen38 [t. tukahdutus39]. 1.5. jahtaaminen38, ajojahti5F. (a.) 2.1. ahdistettu1C, painostettu1C, sorrettu1C. 2.2. (kuv.) vasten seinää ahdistettu1C, lujille [t. koville] pantu1J.

			дзескӧдчӧм 1. väentungos39, (ihmisistä) ruuhka10. 2. menojen rajoittaminen38, säästeliäs41 elämä10. 3. itaruus40, nuukuus40, saituus40.

			дзескӧдчӧмӧн säästeliäästi, säästäen. дзескӧдчӧмӧн овны elää säästäen [kaikesta].

			дзескӧдчыны 1. ahtautua52F, pakkautua52F, tungeskella67; tiivistyä52, käydä65 tiiviimmäksi. 2. rajoittaa53C menoja|an [t. kulutusta|an], elää53 säästäen.

			дзескӧдчысь kitsas41, saita9F, itara11.

			дзескӧдысь (n.) 1. sortaja10, tyranni5, vainooja10, ahdistaja10. (a.) 2. sortava10, ahdistava10.

			дзескыд ahdas41F, pieni26, tiukka9A, kireä15. дзескыд ветланін ahdas läpikulku[paikka]. сёян-юанысь лои дзескыд ruoan suhteen tuli tiukkaa.

			дзескыда 1. ahtaasti, tiiviisti, pienesti, tiukasti, kireästi. дзескыда пукавны istua ahtaasti. 2. puutteessa, tarpeessa. дзескыда овны elää puutteessa.

			дзескыдасьны tarvita69, olla67 tarpeessa [t. puutteessa], kaivata73E.

			дзескыдін 1. ahtaus40, tiukkuus40. овны дзескыдінын elää ahtaudessa [t. ahtaasti]. 2. vankila12; vankeus40[rangaistus39].

			дзескыдлун 1. ahtaus40, tiukkuus40. 2. niukkuus40, vähyys40, rajallisuus40. 3. kieltäminen38, riistäminen38. 4. puute48C, tarve48E. няньысь дзескыдлун leivän puute, puute leivästä.

			дзескыдпырысь ahtaasti, tiivisti; kovasti, raskaasti.

			дзиб (-й-) mäki7D, kumpu1H, töyry1, kunnas41, ylänne48J. дзиб йыв mäen laki.

			дзибрасьны 1. keinua52, kiikkua52A, heilua52, huojua52. 2. kallistua52, mennä67 kallelleen. пыжыс дзибрасьӧ vene kallistuu. 3. vääntelehtiä61F, kiemurrella67K, pyöriskellä67. эн дзибрась, пукав лӧсьыда älä kiemurtele, istu rauhassa.

			дзибрасьӧм huojunta9J, keinunta9J; huojuvuus40, keinuvuus40, epävakaisuus40, kiikkeryys40, vaappuvuus40.

			дзибрасьтӧм vakaa17, vakava10, vakaasti [t. tasaisesti] kulkeva10. дзибрасьтӧм пыж vakaa vene.

			дзибрӧдлыны 1. keikutella67C, keinutella67C (venettä). 2. heiluttaa53C, huiskuttaa53C.

			дзибрӧс 1. epävakainen38, epävakaa17, kiikkerä10, huojuva10, keinuva10. дзибрӧс пыж kiikkerä vene. 2. rauhaton34C, levoton34C, paikallaan pysymätön34C, heiluva10.

			дзибрӧса 1. epävakaasti, kiikkerästi, huojuvasti, keinuvasti. 2. epävarmasti. дзибрӧса асьтӧ кывны tuntea itsensä epävarmaksi.

			дзибыр › дзибрӧс.

			дзибыртны 1. kallistaa53, painaa56 kallelleen. 2. kumota74, kallistaa53, kaataa57F (juomakuppi), juoda64. 3. karistaa53, varistaa53, kaataa57F (rakeista). дзибыртны мешӧк нянь varistaa säkki [t. säkillinen] viljaa.

			дзибыртчыны 1. (vene) keikahtaa53F, keinahtaa53F, huojahtaa53F, kiikahtaa53F. 2. (jalkain alla) kääntyä52J nurin.

			дзивгыны 1. (lintu) livertää54K, visertää54K, laulaa56. 2. (hyönteinen) pörrätä73, surista66, hyristä66, inistä66. 3. vinguttaa53C, kitkuttaa53C (haitaria).

			дзивкйӧдлыны (luoti) viheltää54I, vinkua52G, ujeltaa54I.

			дзивкъявны 1. lennellä67J, (lentäen) kierrellä67K. 2. (murt.) (kyynel) kihahtaa53F, herahtaa53F.

			дзивӧдчӧм 1. piipitys39. 2. vingutus39, kitkutus39 (haitarilla).

			дзивӧдчыны 1. piipittää53C. жонь дзивӧдчӧ punatulkku piipittää. 2. vinguttaa53C. заводитіс дзивӧдчыны гудӧкӧн alkoi vinguttaa harmonikkaa.

			дзиглясьны 1. ilveillä67, virnistellä67, irvistellä67. 2. keikistellä67, keimailla67.

			дзигӧдны syleillä67, halata73.

			дзиж I (onom.) 1. (kuuman rasvan, metallin sihinää, kihinää). 2. (sahan surinaa, soimista).

			дзиж II (silavan) sulatusjäte48C.

			дзиж III (murt.) (ihminen) väkkärä12, ikiliikkuja10, touhuaja10.

			дзижавны 1. tervata73. 2. (murt.) paistaa56, ruskistaa53 (rasvassa, ihrassa).

			дзижа-дзажакывны 1. palaa56 rätisten, palaa56 humisten. 2. (epäsäännöllisesti) sähistä66, sihistä66, suhista66. 3. narahdella67F, narskahdella67F, kirskahdella67F.

			дзижалӧм (n.) 1. tervaus39. пыж дзижалӧм veneen tervaus. (a.) 2. tervattu1C.

			дзижгӧм 1. (kiehuessa) pihinä12, kihinä12, sihinä12, suhina12. 2. surina12, pörinä12; vingunta9J, vikinä12.

			дзижгыны 1. (kiehuessa) pihistä66, kihistä66, sihistä66, suhista66. 2. surista66, pöristä66; vinkua52G, vikistä66. 3. laahustaa53, raahustaa53.

			дзиж-дзажмунны 1. [alkaa56D] pihistä66, kihistä66, sihistä66, suhista66. 2. (kangas) revetä74E, repeytyä52F, ratketa74.

			дзиж-дзажмунӧм 1. pihinä12, kihinä12, sihinä12, suhina12. 2. rätinä12, ritinä12.

			дзижкйӧдлыны luistaa53 suhisten, kulkea58L rahisten. лэчыд стружйыс сӧмын дзижкйӧдлӧ terävä höylä vain luistaa suhisten.

			дзижмунны 1. sihahtaa53F, suhahtaa53F. 2. surahtaa53F, pörähtää53F. 3. (kuv.) kulua52, lentää54J, kiitää55F.

			дзижнитны 1. polttaa53C, kuumottaa53C. 2. sujahtaa53F, lentää54J (ohi).

			дзизгӧм 1. surina12, pärinä12, pörinä12, hurina12, hyrinä12, ininä12, vikinä12. малязі дзизгӧм mehiläisten surina. ном дзизгӧм hyttysen ininä. 2. sihinä12, pihinä12, suhina12. овман сурлӧн дзизгӧм käyvän oluen pihinä.

			дзизгыны 1. surista66, päristä66, pöristä66, hurista66, hyristä66. мазі дзизгӧ кӧнкӧ матын mehiläinen surisee jossakin lähellä. 2. inistä66, vikistä66, vinkua52G. 3. viheltää54I, vinkua52G, ulista66, ujeltaa54I, viuhua52. пуляяс дзизгисны пельяс дорын luodit vihelsivät korvissa. 4. porista66, puhista66. пызан вылын дзизгис самӧвар pöydällä porisi samovaari. 5. päristä66, turista66, paasata73, pärpättää53C. тырмас дзизгыны, пель сьӧдмис lakkaa paasaamasta, kyllästyttää.

			дзизгысь-дзазгысь suriseva10, inisevä10.

			дзизйӧдлыны › дзизӧдчыны.

			дзизкнитны 1. surahtaa53F, pörähtää53F, vislaista66, vingahtaa53F, piipahtaa53F. 2. lentää54J, kiitää55F, rientää54J (ohi).

			дзизнитны › дзизкнитны.

			дзизӧдны juosta70 nopeasti, pinkaista66. дзизӧдны гортлань pinkaista kotiin.

			дзизӧдчыны 1. (keskeytellen) surista66, pöristä66, piipittää53C, vikistä66. 2. (luoti) viheltää54I, vinkua52G.

			дзизъявны 1. lentää54J [t. lennellä67J] suristen [t. hyristen, pöristen]; lähestyä52 [t. etääntyä52J] suristen [t. hyristen, pöristen]. 2. vinkua52G, vingahdella67F, vikistä66. 3. juoksennella67J, telmiä61. 4. (edestakaisin) juosta70, lennellä67J, viiletellä67C. уткаяс помся дзизъялӧны прудйын sorsat lentelevät jatkuvasti lammella.

			дзизъялӧм 1. surina12, pörinä12; piipitys39, vikinä12, vinkuna12. 2. touhu1, hyörinä12; juoksentelu2.

			дзик 1. (laatu) aivan, täysin. дзик выль aivan uusi. дзик йӧй aivan hullu. туруныс дзик кос ruoho on aivan kuiva. 2. (määrä) täysin, aivan. дзик ӧтмоза täysin yksin. тайӧ дзик тырмымӧн tämä on aivan riittävä[sti]. 3. (aika) juuri; tasan, tarkalleen, täsmälleen; aivan, ihan, aina. дзик ӧні juuri [t. täsmälleen] nyt. дзик вой шӧр кадын tasan keskiyöllä. уджавны дзик рытӧдз työskennellä aina iltaan asti. дзик пыр välittömästi, heti, samalla; koko ajan, jatkuvasti, aina, keskeytyksettä. 4. (ehto) ehdottomasti, välttämättä, varmasti. дзик пырала тіянӧ ehdottomasti tulen teille. 5. (laatu) tarkoin, tarkalleen, täysin, täsmälleen. дзик татшӧм tarkalleen tällainen. 6. (paikka) aivan, ihan. дзик берег дорас aivan rannassa. дзик чум дорті мунны mennä ihan kodan vierestä.

			дзикӧдз täysin, aivan, kokonaan, perin pohjin; lopullisesti, ainaiseksi, ainiaaksi, iäksi. дзикӧдз кусны sammuttaa täysin. няньыс оз вермы воны дзикӧдз вытьӧ vilja ei täysin ehdi tuleentua. дзикӧдз локны керка дінӧ tulla aivan talon luo. дзикӧдз пемдыны pimetä kokonaan. дзикӧдз помавны perin pohjin hävittää. мунны дзикӧдз kadota, mennä lopullisesti. дзикӧдз жебмыны lopullisesti heiketä. дзикӧдз бырӧдны raivata täysin [t. juurineen]. ӧлӧдны дзикӧдз estää iäksi [t. ainiaaksi].

			дзимбыр (geol.) rapakivisora10, moro1.

			дзимбыравны pestä66 rapakivisoralla.

			дзим-дзурк 1. huolitellusti, tarkasti, täsmällisesti. дзим-дзурк идравны siivota huolellisesti [t. tarkasti]. керка гӧгӧр дзим-дзурк talossa on kaikki kunnossa [t. järjestyksessä]. 2. koreasti, komeasti, kauniisti, somasti, siististi, hyvin. дзим-дзурк пасьтасьны pukeutua koreasti.

			дзимлявны siivota74, siistiä61. дзимлявны горт гӧгӧр siistiä talon ympäriltä.

			дзимлясьны siivoskella67, siistiä61.

			дзимыльтны kumota74, kallistaa53, kaataa57F.

			дзинакывны (kaikuvasti) soida62, kajahdella67F, kuulua52.

			дзиньгыны soida62, kuulua52. войся сынӧдас мыйкӧ дзиньгис öisessä ilmassa kuului jokin.

			дзинькакывны › дзиньгыны.

			дзинькнитны helähtää53F, kilahtaa53F.

			дзиӧд (marja) pieni26, kuivettunut47, huono1.

			дзир (-й-) (tekn.) sarana12. ӧдзӧс дзиръяс oven saranat. пельпом дзир (anat.) solisluu. лядьвей дзир (anat.) reisinivel, lonkkanivel.

			дзирвидзны (selvästi, kirkkaasti) näkyä52D; nousta66 esiin, sojottaa53C, törröttää53C.

			дзирд 1. loiste48, loisto1, paiste48, hohde48F, kimallus39, kiilto1I. зарни дзирд kullan kimallus. шонді дзирд auringon paiste. 2. välähtely2, välke48A, kimaltelu2. сӧдз валӧн дзирд puhtaan veden välke.

			дзирдавны 1. kiiltää54I, kimaltaa54I, välkkyä52A, säihkyä52, loistaa53. дзирдаліс лым lumi kimalteli. пуяс вылын гыӧр дзирдалӧ эзысьӧн puissa kuura säihkyi hopeana. 2. (kuv.) palaa56, loistaa53, leimuta74. синъяс дзирдалӧны silmät palavat. 3. tuikkia61A, tuikahdella67F, välkkyä52A. кодзувъяс дзирдалісны tähdet tuikkivat.

			дзирдалан, дзирдалана 1. kiiltävä10, kimaltava10, välkkyvä10, säihkyvä10, loistava10. дзирдалан лым kimaltava lumi. 2. (kuv.) tulinen38, tuli=. 3. tuikkiva10, välkkyvä10. дзирдалан кодзув tuikkiva tähti.

			дзирдалӧм 1. kiilto1I, kimallus39, välkyntä9J, välke48A, säihke48, loiste48. шонділӧн дзирдалӧм auringon loiste. 2. tuikkiminen38, tuike48A, tiukahtelu2.

			дзирдаммыны tulla67 kiiltäväksi [t. välkkyväksi], alkaa56D kiiltää [t. välkkyä].

			дзирдасьны › дзирдавны.

			дзирдовмунны › дзирдовтны.

			дзирдовтны välähtää53F, leimahtaa53F, pilkahtaa53F, vilahtaa53F.

			дзирдӧдны 1. valaista66. 2. antaa56J kiilto1I [t. loisto1, loiste48].

			дзирдыштавлыны (hieman) kimallella67I, välkähdellä67F.

			дзирдыштлыны 1. välähtää53F, vilkahtaa53F, tuikahtaa53F, leimahtaa53F. 2. (kuv.) juosta70.

			дзирдыштны 1. väl[k]ähtää53F, leimahtaa53F. войся енэжын дзирдыштіс тӧлысь yötaivaalla välkähti kuu. 2. pinkaista66, lähteä60F juoksemaan. 3. (kuv.) häivähtää53F, vilahtaa53F. вежӧрын дзирдыштіс югыд надея tajunnassa häivähti valoisa ajatus.

			дзирйыв selkosen selällään, apposen [t. täysin] auki.

			дзирквидзны asettua52C näkyville [t. nähtäväksi]; istua52 näkyvillä [t. nähtävänä]; sojottaa53C, törröttää53C, pistää53 esiin.

			дзиркнитлыны 1. välähtää53F, vilkahtaa53F, tuikahtaa53F, leimahtaa53F. 2. katsahtaa53F, vilkaista66, silmätä73.

			дзиркнитны (kerran) välähtää53F, vilkahtaa53F, tuikahtaa53F, leimahtaa53F.

			дзиркъявны 1. välähdellä67F, vilkahdella67F, tuikkia61A, leimahdella67F. 2. kulkea58L kepeästi [t. kevyin askelin]. 3. kulkea58L näyttävän näköisenä, (kulkiessa) houkutella67C huomiota.

			дзирликтыны › дзурликтыны.

			дзирмӧдны karkaista66.

			дзирмӧдчыны karkaistua52.

			дзирнёвтчыны 1. käyristyä52, vääristyä52, kieroutua52F, vääntyä52J, vetäytyä52F käyräksi [t. vääräksi, kieroksi]. 2. kääntyä52J, vääntyä52J, kiertyä52K, pyörähtää53F.

			дзирньӧдлыны pyörittää53C, kieputtaa53C. юр дзирньӧдлыны pyörittää päätä.

			дзирня (n.) 1. (ihminen) väkkärä12, ikiliikkuja10, touhuaja10, elohopea15. (a.) 2. hyörivä10, pyörivä10, touhuava10, liikkuvainen38.

			дзирнясьны 1. kallistua52, mennä67 kallelleen; keinua52, kiikkua52A, keikkua52A. пыжыс дзирнясьӧ ва вылас vene keinuu vedessä. 2. heilua52, huojua52. выль пызаныс дзирнясьӧ uusi pöytä huojuu. 3. nojautua52F jalalta toiselle; tömistellä67 [t. polkea58L] paikalla|an. 4. keikailla67, keimailla67, ilveillä67.

			дзирнясьӧм keimailu2, keikistely2.

			дзирнясьысь (n.) 1.1. keimailija12, keikistelijä12. 1.2. väkkärä12, ikiliikkuja10, touhuaja10. (a.) 2.1. keimaileva10, keikistelevä10; teennäinen38. 2.2. paikalla|an pysymätön34C, rauhaton34C, levoton34C.

			дзирнясян horjuva10, huojuva10, heiluva10, epävakaa17.

			дзирс 1. täysin, kokonaan, aivan, ihan, vallan. 2. päineen, läpeensä, kaikkineen, kokonaan.

			дзирскыны juoda64 (äänekkäästi), pulputtaa53C (kurkkuunsa).

			дзирскысьны hävitä75, häipyä52E, kadota74F. ваӧ дзирскысьны hävitä kuin tuhka tuuleen. из моз дзирскысьны upota kuin kivi.

			дзиръя (n.) 1.1. (parin) puolisko2. 1.2. [käynti]portti5C. дзиръя ныв vikkelä [t. hyörivä, keimaileva] tyttö. 1.3. veräjä10, aidan portti5C. (a.) 2. =puoliskoinen38, =osainen38. кык дзиръя ӧшинь kaksipuoliskoinen ikkuna.

			дзиръявны nostaa53 (ovi) saranoille.

			дзиръялӧм (oven) nosto1, ripustus39, kiinnitys39.

			дзирыд 1. tuikkiva10, välkkyvä10; loistava10, säihkyvä10. дзирыд кодзувъяс tuikkivat tähdet. дзирыд синъяс säihkyvät silmät. 2. keimaileva10, keikistelevä10; paikalla|an pysymätön34C. 3. (murt.) sähköinen38; hehkuva10, tulikuuma10; kuulas41, kirkas41A; läpikuultava10, läpinäkyvä10; täysin puhdas41F, putipuhdas41F, kirkkaan puhdas41F. дзирыд сынӧд kuulas ilma. дзирыд лун täysin pilvetön [t. kirkas] päivä.

			дзирыда 1. kirkkaasti; välkkyen, tuikkien; läikehtien, välkehtien. дзирыда лӧсталіс из шом läikehtien loisti kivihiili. 2. keikistellen, keimaillen; teeskennellen.

			дзирыдлун 1. tuikinta9J, tuike48A, välkyntä9J, välke48A; loiste48, säihke48. 2. kuulaus40, kirkkaus40, läpikuultavuus40, läpinäkyvyys40.

			дзирыдмыны kirkastua52, seljetä72L. енэжыс дзирыдмӧма taivas on seljennyt.

			дзирыдпоз › дзирня.

			дзобавмӧн puutumiseen [t. turtumiseen] asti, tunnottomaksi asti.

			дзобавны 1. painua52, puristua52, laskea58 (tiiviiksi). лым вочасӧн дзобаліс lumi vähitellen painui. 2. kipeytyä52F, tulla67 kipeäksi; puutua52F, turtua52K, tulla67 tunnottomaksi. ки дзобаліс käsi puutui. 3. kuolla67, menehtyä52F.

			дзобгыны 1. heilauttaa53C, keinauttaa53C, keikuttaa53C, nytkäyttää53C, notkauttaa53C. 2. töytäistä66, puskea58, pökätä73A (sarvilla). 3. (murt.) panna67 näkyville; vetää53F (ulos) näkyville.

			дзобгысьны 1. lyödä64, iskeä58 (itse|nsä), osua52, törmätä73; pudota74F, kaatua52F. 2. töytäistä66, puskea58, pökätä73A (toisiansa sarvilla). 3. (murt.) tulla67 näkyville, työntyä52J [t. pistää53] ulos, alkaa56D sojottaa.

			дзобйӧдлыны 1. painella67; poljeskella67, tallailla67; pudistella67, ravistella67 (tiiviiksi). 2. (kuoppaisella tiellä) tärisyttää53C, hetkuttaa53C, ravistaa53. 3. kuristaa53, puristaa53. 4. voimakkaasti lyödä64 heilauttamalla, huitaista66.

			дзобмунны 1. (kerran) lyödä64, iskeä58 (itse|nsä), osua52, törmätä73; tärähtää53F, heilahtaa53F, notkahtaa53F. машина гуранӧ дзобмуніс auto iski kuoppaan, auto tärähti kuopan takia. 2. olla67 sorrettuna [t. ahdistettuna].

			дзобнитны 1. (voimakkaasti) lyödä64, iskeä58, kopauttaa53C, kolauttaa53C. 2. töytäistä66, puskea58, pökätä73A (sarvilla).

			дзобнитчыны (voimakkaasti) lyödä64, iskeä58, kopauttaa53C, kolauttaa53C (itseä|nsä kaatuessa).

			дзобӧдны 1. painaa56; polkea58L, talloa52; pudistaa53, ravistaa53 (tiiviiksi). мешӧкысь пызь дзобӧдны ravistaa säkin jauhot tiiviiksi. 2. murjoa52, ruhjoa52, mukiloida62, lyödä64, iskeä58, hakata73A. 3. litistää53, nitistää53, musertaa54K, rusentaa54J; polkea58L, tallata73 (maahan). 4. (kuoppaisella tiellä) tärisyttää53C, hetkuttaa53C, ravistaa53. 5. kumota74, juoda64, juomalla tuhota74 (viinaa).

			дзодзӧг (zool.) hanhi7. ай дзодзӧг hanhikukko, uroshanhi. энь дзодзӧг hanhikana, naarashanhi. Дзодзӧг туй Linnunrata.

			дзодзӧгпи hanhenpoikanen38.

			дзодзув (-л-) 1. (zool.) sisilisko1. 2. (kuv.) ilkimys39, konna10, saasta9. 3. (murt.) rasavilli5, pikkupiru1.

			дзожгыны 1. kihistä66, pihistä66, suhista66 (tulessa). 2. valmistaa53 tulessa [t. tulella]. дзожгыны котлетъяс paistaa pihvejä. 3. (vedellä) kihisyttää53C, sihisyttää53C (kuumaa).

			дзожкнитны nopeasti valmistaa53 (lämmöllä).

			дзойна (murt.) (zool.) punatulkku1A.

			дзолиник pikku.

			дзоллясьны 1. tippua52B, pisaroida62. 2. leikkiä61A [t. lyödä64] kirppaa; pelata73 linnaa.

			дзоль I (-лль-) 1. nypylä12. 2. palikka14A, kalikka14A, kepakko4A, puikko1A; (leikin) kirppa9B, pilppu1B. 3. linnapeli5.

			дзоль II (-лль-) (murt.) pisara12, tippa9B.

			дзольгӧм 1. solina12, lorina12, lirinä12. 2. liverrys39, livertely2, viserrys39, visertely2. лэбачьяслӧн дзольгӧм lintujen liverrys.

			дзольгыны 1. solista66, lorista66, liristä66. шортор дзольгӧ puronen solisee. 2. (лэбач) livertää54K, liverrellä67K, visertää54K, viserrellä67K.

			дзользьӧм › дзольгӧм.

			дзользьыны laulaa56, laulella67; (лэбач) visertää54K, viserrellä67K, livertää54K, liverrellä67K. гажаа дзользисны челядь lapset laulelivat iloisesti.

			дзолькнитны lorauttaa53C, lirauttaa53C.

			дзольӧбӧн suihkuna, virtana, purona.

			дзольӧдчыны yrittää53C pienentyä, yrittää53C näyttää pieneltä.

			дзолюк (a.) 1. pieni26, pikkuinen38. (n.) 2. pieno[ka]inen38, pirpana12, tyttö1C[nen38], poika10D[nen38], poju1.

			дзоля pieni26, pikku=. дзоля кага pikkupoika, pieni poika. дзоля морт pieni [t. lyhytkasvuinen] ihminen. дзоля пищаль [lyhyt] rihlapyssy. дзоля сизь (zool.) pikkutikka. дзоля кӧшӧ воны olla loppumaisillaan.

			дзолядыр lapsuus40[aika9D].

			дзолядырся lapsen, lapsuus=, lapsuuden. дзолядырся вояс lapsuusvuodet.

			дзоляммыны pienetä72, pienentyä52J; vähetä72, vähentyä52J.

			дзолятор (-й-) pieni26, vähäinen38 (asia).

			дзонь 1. koko[nainen38]. дзонь лун koko[naisen] päivän; koko[nainen] päivä. дзонь во ympäri vuoden; koko vuosi. 2. aloittamaton34C, koskematon34C, vahingoittumaton34C, täysikuntoinen38, eheä15, ehjä10. кӧмкот дзонь на kenkä on vielä ehjä. 3. täysi27, piripintainen38.

			дзоньвидза 1. terve48; eloisa10, elävä10. дзоньвидза вир-яйлӧн тыр-бур и вежӧр terveessä ruumiissa terve sielu. старик и ӧнӧдз на дзоньвидза vanhus on ollut tähän asti eloisa. 2. vahingoittumaton34C, eheä15, kokonainen38.

			дзоньвидзалун terveys40. дзоньвидзалун бурмӧдны vahvistaa terveyttä. дзоньвидзалун сиан кывъяс hyvän terveyden toivotus. дзоньвидзалун видзӧм terveydenhoito.

			дзоньвидзаӧн terveenä, onnellisesti. дзоньвидзаӧн воны saapua onnellisesti.

			дзоньмӧдны korjata73, paikata73A, tukkia61A, tilkitä69 (vuoto). дзоньмӧдны пыж korjata vene.

			дзоньмыны lakata73A vuotamasta, (vuoto) tulla67 korjatuksi; tulla67 ehjäksi [t. kuntoon].

			дзоньнас 1. kokonaisena, kokonaan, täysin, kaikki. дзоньнас ньылыштны niellä kokonaisena. дзоньнас ошкыны hyväksyä täysin. уджйӧз дзоньнас мынтыны maksaa velka kokonaan. 2. kokonaisuudessaan, ylipäätänsä. дзоньнас овмӧсыс бур ylipäätänsä talous on kunnossa.

			дзоньӧн 1. › дзоньнас. 2. ehjänä, eheänä; kokonaisena, täytenä.

			дзоньтавны 1. korjailla67, kunnostella67, remontoida62, parannella67J, paikkailla67. сийӧс-завод дзоньталӧ korjailee (hevosen) valjaita. 2. rakentaa54J entiselleen.

			дзоньтавтӧм korjaamaton34C, kunnostamaton34C, remontoimaton34C, paikkaamaton34C. дзоньтавтӧм пос kunnostamaton silta.

			дзоньталанін korjaamo2, verstas41.

			дзоньталӧм (n.) 1.1. korjaus39, kunnostus39, remontti5C. туйяс дзоньталӧм teiden kunnostus, tietyöt. 1.2. rakennus39, rakentaminen38 (entiselleen), palauttaminen38 (rakentamalla). (a.) 2. korjattu1C, kunnostettu1C, remontoitu1F, rakennettu1C, (rakentamalla) palautettu1C. дзоньталӧм каръяс [entiselleen] rakennetut kaupungit.

			дзоньталысь korjaaja10, kunnostaja10, remontoija10.

			дзоньталыштны kohentaa54J, (hieman) korjata73, kunnostaa53, parantaa54J.

			дзоньтӧм korjaus39, kunnostus39, remontti5C, paikkaus39.

			дзоньтыны 1. korjata73, kunnostaa53, remontoida62, paikata73A. 2. rakentaa54J (entiselleen).

			дзопкан kuoppa10B, painanne48J.

			дзопкысьны kaatua52F raskaasti, mätkähtää53F, rymähtää53F.

			дзор (n.) 1. harmaa17 väri5, harmaus40; harmaapää18. дзорӧдз овны elää harmaapääksi asti. (a.) 2. harmaa17; harmaapäinen38. дзор тош harmaa parta. дзор пӧль harmaapäinen ukko.

			дзорвидзны katsoa52, silmätä73; kiinnittää53C katse48 (jhk).

			дзоргӧдчыны 1. tuijottaa53C, muljottaa53C; katsoa52 tarkkaavaisesti. 2. höristää53 korviaan; olla67 korvat höröllä|än.

			дзоргыны 1. tarkkaavaisesti katsoa52, seurata73 katseella|an; tuijottaa53C. дзоргыны ныв вылӧ tuijottaa tyttöä. 2. (vastasyntynyt) katsoa52 (tajuamatta).

			дзордзавны › дзоридзавны.

			дзоридз (bot.) kukka10A; kukkanen38. дзоридз гырнич kukkaruukku. льӧм дзоридз tuomen kukka. дзоридз гӧрддзым sikiäin. дзоридз кор verholehti. дзоридз кыш verhiö.

			дзоридзавны 1. kukkia61A, olla67 kukassa. 2. (kuv.) kukoistaa53. выль овмӧс кутіс дзоридзавны uusi talous alkoi kukoistaa.

			дзоридзалан 1. kukkiva10. дзоридзалан видз kukkiva niitty. 2. kukoistava10.

			дзоридзалӧм 1. kukinta9J, kukkiminen38. 2. (kuv.) kukoistus39.

			дзоридзалысь 1. kukkiva10. 2. kukoistava10.

			дзорйӧдлыны 1. vilkuilla67, pälyillä67 (ympärille|en). 2. pudistella67, heilutella67C (päätä).

			дзоркнитны katsahtaa53F, vilkaista66, silmätä73.

			дзорлун harmaus40.

			дзорман harmaantuva10.

			дзормӧдны hopeoida62; tehdä71 hopeiseksi.

			дзормӧдӧм hopeoitunut47, hopeinen38.

			дзормӧм (n.) 1. harmaantuminen38. (a.) 2. harmaantunut47. кадысь водз дзормӧм ань nuorena harmaantunut nainen.

			дзормымӧн harmaantumiseen asti.

			дзормыны 1. harmaantua52J, tulla67 harmaaksi, harmeta72. 2. (kuv.) hohtaa53F hopeisena; hopeoitua52F. дзормыны гыӧрӧн hopeoitua kuuralla.

			дзормытӧдз harmaaksi asti.

			дзормыштны (hieman) harmaantua52J; alkaa56D harmaantua.

			дзорӧдны kiskoa52, vetää53F, repiä61E. дзорӧдны юрсиӧд kiskoa hiuksista.

			дзоръявны › дзӧръявны.

			дзӧбыльтана soraääninen38, sammaltava10, sihistävä10, suhistava10.

			дзӧбыльтны 1. puhua52 sorakielisesti, sammaltaa54I, (puhuessa) sihistää53, suhistaa53. 2. hölöttää53C, pölöttää53C; leukailla67, irvailla67.

			дзӧбыльтчыны leperrellä67K, lällättää53C, soperrella67K, puhua52 kuin (puhumaan oppiva) lapsi.

			дзӧвкмунны (kyynel) tirahtaa53F, herahtaa53F, tipahtaa53F.

			дзӧвкъявны 1. kellua52. ва веркӧсас дзӧвкъялӧ мусир veden pinnassa kelluu öljyä. 2. (kyynel) nousta66, kihota74, herahtaa53F.

			дзӧр [unen]horros39, uni24.

			дзӧравны (ilma) vavahdella67F, väristä66.

			дзӧран 1. vapiseva10, tärisevä10, hytisevä10. 2. horjuva10, huojuva10, heiluva10. дзӧран пызан вылын huojuvalla pöydällä. 3. ikäloppu1B, ikivanha9.

			дзӧргӧдчыны katsoa52 (toisia|an) tarkkaavaisesti, tuijottaa53C, muljottaa53C.

			дзӧргыны › дзоргыны.

			дзӧркнитны › дзоркнитны.

			дзӧрны 1. vapista66, väristä66, täristä66, hytistä66, tutista66, nytkyä52, hytkyä52. кутісны дзӧрны вом доръяс huulet alkoivat vapista. 2. heilua52, horjua52, huojua52. пызаныс дзӧрӧ pöytä heiluu. 3. maleksia61, kuljeksia61 (toimetta). 4. tömistellä67, polkea58L; kulkea58L edestakaisin.

			дзӧрнясьны katsella67 ympärille|en, vilkuilla67, etsiä61.

			дзӧрӧдны ravistaa53, pudistaa53, hetkuttaa53C, heiluttaa53C; nykiä61D, kiskoa52.

			дзӧрӧм vapina12, värinä12, tärinä12, hytinä12, tutina12.

			дзӧръявны 1. katsella67 ympärille|en, etsiä61. 2. töllistellä67. 3. liikkua52A (puolelta toiselle).

			дзӧрысь huojuva10, heiluva10, horjuva10.

			дзӧрыштны 1. (hieman) vapista66, täristä66. 2. (hieman) empiä61H, epäillä67, olla67 kahden vaiheilla.

			дзув (n.) 1. (kapea) aukko1A, rako1D, reikä10D, väli5. стенас дзув тыдалӧ seinässä näkyy rako. (adv.) 2. läpeensä, kauttaaltaan, täysin, kokonaan, vallan; [ei] lainkaan, ollenkaan. дзув тыдавны näkyy kokonaan. дзув оз тыдав ei lainkaan näy.

			дзуввидзны (valo) tunkeutua52F, tunkea58G, päästä66; kuultaa54I, kajastaa53 (läpi); pilkottaa53C, häämöttää53C. шонді дзуввидзӧ потасӧд aurinko tunkeutuu halkeamasta.

			дзувйӧдчыны kulkea58L avotulen kanssa, leikkiä61A tulella.

			дзувкнитны 1. sukeltautua52F esiin, kohota74 pinnalle; yllättäen ilmestyä52. 2. (murt.) vilahtaa53F, häivähtää53F.

			дзувкӧс 1. nokkela10, keinokas41A, ovela10. 2. (murt.) rivakka14A, riuska9, nopsa10.

			дзувъявны 1. (valo) tunkeutua52F, päästä66 (läpi). 2. (kuv.) loistaa53, palaa56, hehkua52. синъясыс ӧгыр моз дзувъялӧны silmät hehkuvat palavan hiilen lailla. 3. (murt.) pujahdella67F, puikkelehtia61F, kiidellä67F, ajella67.

			дзуг (-й-) (n.) 1.1. ansa9, paula9, [ansa]lanka9G. байдӧг кутны дзугйӧн pyydystää peltopyy ansalangalla. 1.2. sekavuus40, sotkuisuus40; ongelma10. (a.) 2.1. sekava10, sekainen38, sotkuinen38. дзуг пасйӧдъяс sekavat muistiinpanot. 2.2. monimutkainen38, mutkikas41A, pulmallinen38, kiperä10. дзуг кад kiperä aika. тайӧ вывті дзуг tämä on liian monimutkaista. 2.3. (puu) niveräinen38, nikarainen38; kierokasvuinen38.

			дзуга sekavasti, järjestyksettä, epäjärjestyksessä.

			дзугантор (-й-) sotkettavissa oleva10 (asia).

			дзугласьны 1. sotkeutua52F, sekaantua52J, mennä67 sekaisin [t. epäjärjestykseen]. 2. pörröttyä52C, sekoittua52C, sotkeutua52F, mennä67 sekaisin. 3. (vilja) punoutua52F, kietoutua52F (yhteen). 4. sotkeutua52F, sekaantua52J (asiaan). 5. mennä67 sekaisin, joutua52F epäjärjestykseen, mennä67 epäkuntoon [t. rikki].

			дзуглун 1. jännittyneisyys40, jännitys39; pulmallisuus40, monimutkaisuus40. 2. sekavuus40, sotkuisuus40; ristiriitaisuus40. казявны мӧвпъясысь дзуглун huomata ajatusten ristiriitaisuus.

			дзуглыны 1. sekoittaa53C, panna67 sekaisin, sotkea58. 2. vääristellä67.

			дзугльӧдлыны 1. huolestuttaa53C, huolettaa53C, tuottaa53C huolestumista [t. levottomuutta]. 2. (yksip.) oksettaa53C, kuvottaa53C.

			дзуглясьны 1. murehtia61F, olla67 huolissaan [t. levoton]. 2. sureksia61, surra67, olla67 suruissa|an [t. murheissa|an]. 3. hermostua52, harmistua52, katkeroitua52F, pahoittaa53C miele|nsä.

			дзуглясьӧм murhe48, huoli26; suru1; mielipaha9, katkeruus40.

			дзуглясьӧмӧн murehtien, levottomana, huolestuneena; hermoillen.

			дзугны 1. sekoittaa53C, panna67 sekaisin, sotkea58, rikkoa52A järjestys39; saattaa56C häiriötilaan [t. epäjärjestykseen, epäkuntoon]. сунис дзугны sotkea langat. дзугны карті sekoittaa kortit. олӧм дзугны panna elämä sekaisin. дзугны удж sekoittaa työ, saattaa työ häiriötilaan. 2. sekoittaa53C, hämmentää54J. дзугны сёрни sekoittaa keskustelu. велӧдчысьӧс дзугны hämmentää oppilasta. 3. sekoittaa53C, sotkea58, yhdistää53 (jhk). мисьтӧм делӧӧ дзугны sotkea rumaan juttuun. 4. sekoittaa53C, hajottaa53C, pörröttää53C, pörhöttää53C. идзас дзугны hajottaa oljet. дзугны юрси pörröttää hiukset. 5. pilata73, rikkoa52A, tuhota74. ывлалысь чӧвлун дзугны rikkoa luonnon rauha. кӧлысь дзугны pilata häät. 6. vääristää53, vääristellä67. вуджӧдігӧн дзугны мӧвп vääristää ajatus käännöksessä.

			дзугӧм (n.) 1.1. sekoittaminen38, sotkeminen38; epäjärjestys39. сунис дзугӧм langan sotkeminen. 1.2. harhauttaminen38, harhautus39. врагӧс дзугӧм vihollisen harhauttaminen. 1.3. hajottaminen38, hajotus39. 1.4. (säännön) rikkominen38. оланпас дзугӧм lain rikkominen, lainrikkomus. (a.) 2.1. sekoitettu1C, sotkettu1C, sotkuinen38, sekava10, järjestyksetön34C. дзугӧм бумага чукӧр sekava paperipino. дзугӧм удж järjestyksetön työ. 2.2. harhautettu1C. 2.3. hajotettu1C, hajanainen38. 2.4. rikottu1C.

			дзугӧс sekaannus39, hämmennys39, sekasotku1, sekasorto1K.

			дзугӧслун sekavuus40, sotkuisuus40; ristiriitaisuus40.

			дзугсьӧм (n.) 1.1. sotkeutuminen38, sekaantuminen38, hämmentyminen38. сунис дзугсьӧм langan sotkeutuminen. 1.2. pörrötys39. 1.3. sekaisinmeno1, sotkeutuminen38, sekaantuminen38. 1.4. epäsopu1E, häiriö3, sekaannus39, epäjärjestys39. семья пытшкын олӧм дзугсьӧм perhe-elämässä epäsopu. (a.) 2.1. sotkeutunut47, sekaantunut47, hämmentynyt47. 2.2. pörrötetty1C. дзугсьӧм тош pörrötetty parta. 2.3. sekaisin mennyt47, myttyyn mennyt47, katkennut47, keskeytynyt47. дзугсьӧм урок keskeytynyt oppitunti.

			дзугсьӧмин sotkuinen38 [t. sekava10] paikka9A.

			дзугсьӧмӧн hämillä|än, hämmennyksissä; sotkeutuneena, sekaantuneena. дзугсьӧмӧн кызӧктыны hämmennyksissään yskäistä.

			дзугсьыны 1. (m. kuv.) sotkeutua52F, sekaantua52J, mennä67 sekaisin, hämmentyä52J. свидетель висьталӧмнас дзугсис silminnäkijä sekaantui kertomuksessaan. 2. pörröttyä52C, pörrööntyä52J. 3. mennä67 sekaisin, sotkeutua52F, sekaantua52J. став бумагаяс дзугсисны kaikki paperit menivät sekaisin. 4. kietoutua52F, sotkeutua52F. вӧв дзугсьӧма гезнас hevonen on sotkeutunut köyteen. 5. hukata73A suunta|nsa, eksyä52. 6. katketa74, keskeytyä52F. унмӧй дзугсис uneni katkesi. сёрни дзугсис keskustelu keskeytyi. 7. vääristyä52, turmeltua52I, pilaantua52J. вежӧртасыс дзугсьӧма ajatus on vääristynyt. 8. olla67 poissa paikalta|an. джодждӧра дзугсьӧма matto on pois paikaltaan.

			дзугсявны (moni) olla67 sekaisin, sotkeutua52F, sekaantua52J, olla67 poissa paikalta|an.

			дзугъявны (kuv.) kammitsoida62, panna67 kiinni.

			дзугыль (a.) 1.1. surullinen38, surumielinen38, murheellinen38, murhemielinen38, haikea15, ikävä10. дзугыль синъяс surulliset silmät. 1.2. (murt.) (pahalla silmällä) pilattu1C, turmeltu1I. (n.) 2. suru1, murhe48, haikeus40, ikävä10.

			дзугыльмӧдны katkeroittaa53C, tehdä71 katkeraksi, pahoittaa53C mieli26, harmittaa53C.

			дзугыльмунны alkaa56D surra [t. murehtia], tulla67 surulliseksi [t. murheelliseksi].

			дзугыльмунӧм surullinen38, murheellinen38.

			дзугыльмыны › дзугыльтчыны.

			дзугыльтны saattaa56C levottomaksi, tehdä71 huolestuneeksi, huolestuttaa53C.

			дзугыльтӧдны 1. huolestuttaa53C, huolettaa53C, saattaa56C levottomaksi; herättää53C epäilystä [t. epäluuloa]. мый тэнӧ дзугыльтӧдӧ? mikä sinua huolettaa? 2. masentua52J, tulla67 alakuloiseksi.

			дзугыльтчӧм (a.) 1. masentunut47; harmistunut47, hermostunut47. дзугыльтчӧм чужӧм harmistuneet kasvot. (n.) 2. häiriö3; hermostus39. сьӧлӧм дзугыльтчӧм mielenhäiriö.

			дзугыльтчыны 1. tulla67 surulliseksi [t. murheelliseksi], alkaa56D surra [t. murehtia], synkistyä52, synkentyä52J. 2. tulla67 [t. käydä65] levottomaksi; tulla67 pahalle mielelle, katkeroitua52F. 3. turmeltua52I, pilaantua52J, sairastua52 (katseesta). 4. (murt.) näivettyä52C, nuutua52F.

			дзугыля surullisesti, murheellisesti, haikeasti, ikävästi.

			дзугысь (n.) 1. tuhoaja10, hävittäjä10; vihollinen38. общественнӧй пӧрадок дзугысь yhteiskunnallisen järjestyksen tuhoaja. (a.) 2. tuhoava10, hävittävä10.

			дзудз: дзудз гозъя omituinen38 [avio]pari5. дзудз китӧм kömpelökätinen38, kädetön34C, taidoton34C.

			дзужавны 1. tervata73, pietä74D (rakoja kuumalla raudalla). пӧль дзужалӧ ассьыс пыжсӧ isoisä tervaa veneensä. 2. (m. kuv.) polttaa53C. тӧв дзужалӧ чужӧмӧс tuuli polttaa kasvojani.

			дзужа-дзажакывны 1. sihistä66 [t. pihistä66] katkonaisesti. 2. narskua52, narista66, narskahdella67F.

			дзужгӧм 1. sihinä12, suhina12, sähinä12, pihinä12, kihinä12. бипур вылын пӧрт дзужгӧм kattilan sihinä nuotiolla. 2. narina12, nirinä12, narske48, nirske48. 3. pörinä12, surina12. машиналӧн лӧня дзужгӧм auton hiljainen pörinä. 4. hidas41F liike48A.

			дзужгыны 1. sihistä66, suhista66, sähistä66, pihistä66, kihistä66. пукавны дзужгысь самӧвар дорын istua sihisevän samovaarin vieressä. 2. narista66, niristä66, narskua52, nirskua52. лым дзужгис lumi narskui. 3. surista66, pöristä66. дзужгигтыр воис машина auto tuli pöristen. 4. vinkua52G, vikistä66, kitistä66. дзужгӧ ньӧжйӧник пила saha vinkuu hiljaksiin. 5. (hitaasti, hiljaisesti) liikkua52A; lipua52E, soljua52, valua52, kulkea58L, uida62, mennä67. ю пасьтала дзужгӧ-кывтӧ наридз joen leveydeltä liikkuu [t. lipuu, soljuu] jääsohjoa.

			дзужгысьны upota74B, vajota74, painua52 (sihisten, suhisten). дзужгысьны ва пытшкӧ upota suhisten veteen.

			дзуж-дзаж rätisten, rutisten; sihisten, sähisten.

			дзужкйӧдлыны tehdä71 (jtak) surauttaen [t. pöräyttäen]. пилаӧн дзужкйӧдлыны пӧрӧдӧм пу sahalla pöräyttää kaatunut puu.

			дзужкнитны 1. kiitää55F, lentää54J, liitää55F, ajaa56 (ohi). дзужкнитны автобусӧн ajaa bussilla ohi. 2. (hieman) lämmittää53C. 3. nopeasti valmistaa53 (lämmöllä). 4. käynnistää53, panna67 käyntiin.

			дзужкнитӧдны kiidättää53C, lennättää53C, liidättää53C.

			дзужкъявны kiitää55F, porhaltaa54I, viilettää53C, pyyhältää54I.

			дзужмунны sähähtää53F, sihahtaa53F, suhahtaa53F, kihahtaa53F, pirahtaa53F.

			дзужнитны 1. (kerran) polttaa53C. 2. › дзужкнитны.

			дзужнитчыны (m. kuv.) polttaa53C itseä|nsä.

			дзужъявны 1. ajella67, matkustella67. 2. (murt.) varomattomasti käyttää53C tulta, leikkiä61A tulella.

			дзузвидзны 1. tuikkia61A, tuikahdella67F, välkkyä52A; pilkottaa53C, häämöttää53C. матын дзузвидзӧ битор lähellä tuikahtelee tuli. 2. (kuv.) kyteä58F, lämmetä72H. сьӧлӧмын дзузвидзис лача sydämessä kyti toivo.

			дзузган I öljytuikku1A, tuikkulamppu1B.

			дзузган II (murt.) pieni26 [t. hieno1] ja kuiva10.

			дзузгӧдчыны 1. palaa56 loppuun. 2. (aurinko) laskea58.

			дзузгыны 1. tuikkia61A, tuikahdella67F; (himmeästi) palaa56, loistaa53; kyteä58F, palaa56 heikosti. 2. (vastasyntynyt) katsoa52 (tajuamatta). 3. (murt.) (reellä) ajaa56 hiljaksiin (talvella).

			дзузгысьны (aurinko) nousta66, alkaa56D sarastaa, näyttäytyä52F, alkaa56D näkyä, tulla67 näkyviin.

			дзузкнитны (kerran) nousta66, sarastaa53; (odottamatta) ilmestyä52, tulla67 esiin.

			дзузмунны leimahtaa53F, väl[k]ähtää53F, pilkahtaa53F.

			дзузнитны › дзузмунны.

			дзузу öljytuikku1A, tuikkulamppu1B.

			дзулавны palaa56 himmeästi; tuikkia61A, välkkyä52A.

			дзулимкай (zool.) kuhankeittäjä10.

			дзулйӧдлыны kimallella67I, välkkyä52A, säihkyä52, hohtaa53F.

			дзулкнитны › дзузмунны.

			дзулкъявны välkkyä52A, välähdellä67F, kimaltaa54I, kimallella67I, tuikkia61A, tuikahdella67F.

			дзулля 1. (anat.) sarvennoinen38, kiertokyhmy1. 2. (anat.) ristiluu18. 3. (murt.) (linnun) maha9, vatsa9, kupu1E.

			дзулӧдчыны 1. kulkea58L avotulen kanssa, leikkiä61A tulella. 2. valaista66 vilkkuen; tuikkia61A, välkkyä52A; palaa56 himmeästi.

			дзулъявны › дзулкъявны.

			дзуль (-лль-) 1. (linnun) kupu1E. 2. kupla10; pisara12. ва пыдӧссьыс дзуль кайӧ vedenpohjasta nousee kuplia. 3. (murt.) pellavan sylkyt1A [t. siemenkodat10F].

			дзульк (-й-) kupla10; pisara12.

			дзулькйӧн 1. suihkuna, lähteenä, kuin suihku, kuin lähde. дзулькйӧн пуны kuohua, pulputa, pursuta, kummuta (kuin lähde). вир дзулькйӧн петіс ранаысь veri suihkusi haavasta. 2. kuplina; pisaroina. дзулькйӧн сярвидзӧ лысва kaste virtaa pisaroina. 3. yli[tse], yläkautta. дзулькйӧн кисьтны valua (laidan) yli.

			дзулькйыны virrata73K, levitä75, suihkuta74, tihkua52.

			дзулькнитны 1. leimahtaa53F, syttyä52C, hulmahtaa53F. синмас дзулькнитіс яр би silmiin syttyi kirkas loiste. 2. läikyttää53C, loiskuttaa53C. 3. (murt.) (hieman) kaataa57F, vuodattaa53C, valuttaa53C.

			дзулькнитчыны (neste) läikkyä52A, läiskähtää53F, loiskahtaa53F (yli).

			дзулькъя [täpö]täysi27, piripintainen38.

			дзульӧбӧн suihkuna, virtana, purona.

			дзум 1. (kuv.) sujahti, pujahti. утка дзум ваӧ и воши sorsa sujahti veteen ja katosi. 2. (murt.) tiiviisti, tiheässä, vieri vieressä, aivan vierekkäin.

			дзумгыны 1. (ваӧ) upottaa53C, kastaa56 (veteen). 2. heittää53C, nakata73A, paiskata73. дзумгыны крӧвать улӧ nakata sängyn alle. 3. pistää53, työntää54J, panna67. дзумгыны кокӧ pistää (kenkä) jalkaansa.

			дзумгысьны 1. sukeltaa54I, painua52, vaipua52E. 2. pujahtaa53F, puikahtaa53F, sujahtaa53F, luikahtaa53F. дзумгысьны эшкын улӧ pujahtaa peiton alle. 3. vajota74, kadota74F, hävitä75. шонді дзумгысис вӧртас сайӧ aurinko vajosi taivaanrannan taa.

			дзумйӧдлыны 1. kastella67, upotella67C (jhk). 2. heitellä67C, nakella67A, pistellä67, tungeskella67.

			дзуммунны › дзумгысьны.

			дзунӧбтыны helähtää53F, kilahtaa53F; vislaista66, päästää53 vihellys39, (kerran) viheltää54I.

			дзуӧн-дзуӧн yhdessä; ryhminä; lauttoina.

			дзурк I (-й-) 1. (vanh.) (eräs) sytytyslaite48C. 2. ruuvi5. 3. kaira9, pora10.

			дзурк II (onom.) (narinaa, nitinää).

			дзуркакывны narskua52, narista66, natista66, nitistä66, kitistä66, rapista66.

			дзуркйӧдлӧм (n.) 1.1. narahtelu2, nirskahtelu2, narina12, narske48. 1.2. sorvaus39. (a.) 2. sorvattu1C. дзуркйӧдлӧм чӧрс sorvattu värttinä.

			дзуркйӧдлыны 1. narahdella67F, nirskahdella67F, narista66, narskua52. 2. (murt.) sorvata73.

			дзурккерны › дзуркнитны.

			дзуркмунны › дзуркнитны. дзуркмуні керка ӧдзӧс narahti talon ovi.

			дзуркнитны 1. narahtaa53F, narskahtaa53F, nirskahtaa53F. 2. (murt.) (puun kuori) pysyä52 tiukasti; liimautua52F kiinni.

			дзуркнитӧм narahdus39, narskahdus39, nirskahdus39.

			дзуркнитчӧм › дзуркнитӧм.

			дзуркнитчыны › дзуркнитны. дзуркнитчыны-пӧдласьны sulkeutua naristen.

			дзурликасьны kulkea58L naristen, nilkuttaa53C niristen.

			дзурликтӧм 1. kankea15 kulkeminen38. 2. (linnun) huuto1F, kuikutus39.

			дзурликтыны 1. kulkea58L narahdellen; kulkea58L kankein jaloin. 2. narista66, narskua52, natista66, kitistä66. 3. (lintu) huutaa54F, kuikuttaa53C.

			дзурс 1. täysin, kokonaan, aivan, ihan, vallan. дзурс лӧнь aivan hiljaista. дзурс пемыд sokkopimeä, umpipimeä. 2. päineen, läpeensä, kaikkineen, kokonaan. ваӧ дзурс päineen veteen. дзурс сунны sukeltaa. 3. (onom.) naristen, kitisten. дзурс восьтыны avata naristen.

			дзурскакывны 1. kopista66, kolista66. 2. napista66, nurista66, nurkua52D, jupista66, motkottaa53C.

			дзурскӧбтыны (yllättäen) ilmestyä52, nousta66 esiin.

			дзурскысьны 1. upota74B, vajota74, painua52, suistua52. 2. osua52, iskeä58; mätkähtää53F, lätkähtää53F, tömähtää53F (jhk). ӧти пуля дзурскысис пыжкӧд орччӧн yksi luoti tömähti veneen viereen. 3. (murt.) (äkkiä) pimetä72.

			дзурсмунны upota74B, vajota74, painua52, suistua52.

			дзурсмыны pimetä72, pimentyä52J, tummeta72, tummentua52J, hämärtyä52K; himmetä72, himmentyä52J.

			дзурснитны 1. (tuli) (hieman) leimahtaa53F, välähtää53F, tuikahtaa53F. 2. (äkkiä) tunkeutua52F, päästä66 sisään; sukeltaa54I (jhk).

			дзуртан, дзуртана nariseva10, narskuva10, kitisevä10, natiseva10, kärisevä10. дзуртан гӧлӧс nariseva [t. kärisevä] [ihmis]ääni. дзуртан лым narskuva lumi.

			дзуртби kitkatuli23, (hankaamalla saatu) tuli23.

			дзуртны 1. narista66, narskua52, niristä66, kitistä66, natista66. дзуртӧны пос тшупӧдъяс portaiden askelmat narisevat. кок улын дзуртіс небыд лым pehmeä lumi narskui jalkain alla. дзуртны-воны kulkea vaivalloisesti. сё арӧсӧдз дзуртны-овны elää kituuttaa satavuotiaaksi. 2. sorvata73. 3. tehdä71 tuli23 kitkalla. 4. poistaa53 puun ydinosa10.

			дзуртовмунны narahtaa53F, narskahtaa53F, nirskahtaa53F.

			дзуртӧм (n.) 1.1. narina12, nirinä12, kitinä12, natina12. 1.2. sorvaus39. 1.3. tulenteko1D (kitkalla). (a.) 2. sorvattu1C.

			дзуртӧмӧн nitisten, natisten, naristen, kitisten.

			дзуртӧмсорӧн › дзуртӧмӧн.

			дзурттӧг nitisemättä, natisematta, narisematta, kitisemättä. дзурттӧг тыртны тӧлысся план kitisemättä täyttää kuukausisuunnitelma.

			дзуртыштлӧм narahtelu2, narskahtelu2, narske48, kirskahtelu2, kirske48.

			дзуртыштлыны narahdella67F, narskahdella67F, kirskahdella67F.

			дзуртыштны 1. narahtaa53F, narskahtaa53F, nirskahtaa53F, kirskahtaa53F. дзуртыштіс сьӧкыд ӧдзӧс kirskahti raskas ovi. 2. (kenkä) narahtaa53F, nirahtaa53F.

			дзуртыштӧм narahdus39, narskahdus39, nirskahdus39, kirskahdus39.

			дзурыд 1. nariseva10, narskuva10, kitisevä10, natiseva10. дзурыд лым nariseva lumi. 2. (talvikeli) kitkainen38, luistamaton34C.

			диагноз diagnoosi5.

			диагональ 1. (mat.) diagonaali5, lävistäjä10. 2. (kangas) diagonaali5.

			диаграмма diagrammi5, käyrä10.

			диалект (kiel.) murre48K, dialekti5. › сёрнисикас.

			диаметр (mat.) halkaisija12, diametri5; läpimitta9C.

			диафильм dia9[kuva10], kuultokuva10.

			диван sohva10. диван вылын sohvalla.

			диван-крӧвать vuodesohva10.

			диверсант tuholainen38, tuhotyöntekijä12.

			диверсия tuhotyö19, tihutyö19.

			дивизия (sot.) divisioona10.

			дивитан paheksuva10, moittiva10, soimaava10.

			дивитана (a.) 1. moitittava10, paheksuttava10; moittiva10, paheksuva10. дивитана поступок paheksuttava menettely. (adv.) 2. moitittavasti, paheksuttavasti; moittivasti, paheksuvasti. дивитана довкйӧдлыны юрӧн moittivasti heiluttaa päätään.

			дивитантор (-й-) moitittava10 [t. paheksuttava10] asia12.

			дивитны 1. arvostella67, tuomita69. таысь оз позь ёна дивитны tämän takia ei saa kovasti tuomita. эн[ӧ] дивит[ӧй] anteeksi. 2. moittia61C, soimata73, haukkua52A. дивитны волытӧмысь moittia poissaolosta.

			дивитӧм 1. tuomitseminen38; paheksuminen38. 2. moite48C.

			дивитӧмӧн tuomiten; paheksuen.

			дивитӧмпырысь moittivasti, soimaavasti.

			дивӧ (n.) 1. ihme48, kumma10[llisuus40], harvinaisuus40. мыйсяма дивӧ! mitä ihmettä [t. kummaa]! (a.) 2. ihmeellinen38, kummallinen38. сё дивӧ hyvin kummallista.

			дивӧкерӧм taika9D.

			дивуйтчана ihmeellisesti, ihmeellisen, ihmeen, kummallisesti, kummallisen.

			дивуйтчанаа ihmeissään, ihmetellen, kummissaan, kummastellen.

			дивуйтчӧм 1. ihmettely2. 2. hämmennys39, ymmällään olo1, neuvottomuus40.

			дивуйтчӧмӧн 1. ihmeissään, ihmetellen. 2. hämmentyneenä, ymmällä|än, neuvottomana.

			дивуйтчымӧн ihmeellisen, hämmästyttävän. дивуйтчымӧн чӧскыд рок ihmeellisen maukas[ta] puuro[a].

			дивуйтчыны 1. ihmetellä67C, kummastella67, hämmästellä67, kummeksua52. 2. olla67 hämmennyksissä [t. ymmällään, hämillään].

			дивъя 1. ei ole ihmeellistä, ei ole kummallista. дивъя шойччыны, удж кӧ эштӧма ei ole ihmeellistä levätä, kun työ on päättynyt. 2. ei ole huonoa, ei ole pahaa. ӧні дивъя овны nyt ei ole huonoa elää.

			дивъяпырысь ilomielin, iloisesti, riemukkaasti.

			диета ruokavalio3, dieetti5C.

			дик (a.) 1.1. typerä10, tyhmä10, järjetön34C. 1.2. mielipuolinen38, mieletön34C. (n.) 2.1. tyhmyri6, typerys39. 2.2. mielipuoli26, hullu1.

			дикавны 1. ilmetä72 mielipuolisuuden merkkejä. 2. tehdä71 tyhmyyksiä. 3. narrata73; hullutella67C, hupsutella67C.

			дикар erakko4A.

			диклун ihmisarkuus40.

			дикмӧдчантор (-й-) huumausaine48, narkoottinen38 aine48; (kem.) toksiini5.

			дикмӧдчыны huumaantua52J.

			дикмӧм 1. tylsistynyt47, tyhmistynyt47. 2. (päästään) seonnut47, höpertynyt47, höynähtänyt47. 3. järke|nsä menettänyt47, hullu1[ksi tullut47].

			дикмыны 1. tylsistyä52, lakata73A ymmärtämästä, tyhmistyä52. 2. mennä67 päästä|än sekaisin, höpertyä52K, höynähtää53F. 3. menettää53C järke|nsä, tulla67 järjettömäksi [t. hulluksi]. 4. (murt.) turtua52K, puutua52F.

			дикӧвина ihme48, kumma10.

			дикӧй villi5.

			диктант sanelu2[kirjoitus39].

			диктатура (pol.) diktatuuri5.

			диктовка sanelu2.

			диктор kuuluttaja10.

			диктуйтны sanella67.

			диктуйтӧм sanelu2.

			диктуйтчӧм 1. hulluttelu2, hupsuttelu2, hassuttelu2. 2. pilkka9A, pilkanteko1D, iva9[ilu2], ivaaminen38. 3. päähänpisto1, temppu1B, oikku1A, elje48L.

			диктуйтчыны 1. hullutella67C, hupsutella67C, hassutella67C. 2. pilkata73A, tehdä71 pilkkaa, pitää53F pilkkana|an, ivata73.

			динамит dynamiitti5C.

			диплом diplomi5. студент гижис диплом [удж] opiskelija kirjoitti diplomityön. университет помалӧм йылысь диплом diplomi yliopiston päättämisestä.

			дипломат (n.) 1.1. diplomaatti5C. 1.2. [diplomaatti]salkku1A. (a.) 2. diplomaattinen38.

			дипломатия diplomatia12.

			директива toimintaohje48, suuntaviiva9, sääntö1J.

			директивнӧй toimintaohje=, direktiivinen38.

			директор johtaja10. школаса директор koulun johtaja, rehtori.

			директоравны toimia61 johtajana, johtaa53F.

			дирекция johtokunta10J.

			дирижёр johtaja10, kapellimestari6.

			дирижируйтны toimia61 kapellimestarina, johtaa53F.

			диск levy1.

			диска levy=, lautas=.

			дисккутан (tekn.) levyasema10.

			дискотека disko1, diskoteekki5A.

			дискуссия keskustelu2, väittely2.

			диспансер huoltola12.

			диспетчер liikenteenvalvoja10.

			диссертация väitöskirja9.

			дисциплина kuri5.

			дитя (puhuttelu) (n.) 1.1. (pieni) lapsi29, lapsukainen38. лок, дитя, ме дінӧ lapsukainen, tulepas tänne. 1.2. (nainen) kultase|ni38, sydänkäpyse|ni38. (a.) 2. (murt.) herttainen38, viehättävä10, suloinen38.

			ді saari26, saareke48A. ді юр saaren yläpää (virran mukaisesti). вӧр ді metsäsaareke.

			діавны 1. ohittaa53C edellä menevä10 niittäjä10. 2. (murt.) tarjoilla67 vieraille.

			діасьны kilpailla67 niitossa.

			дівзӧмӧн (hiljaa, venytellen) ammuen, ynisten.

			дівзыны ammua52, ynistä66 (hiljaa, venytellen).

			дівкнитны läimäyttää53C, lätkäyttää53C, hutkaista66, lyödä64 voimakkaasti.

			дівӧстлыны (ajoittain) ammua52 (hiljaa), ynistä66.

			дівӧстны (kerran) ammua52 (hiljaa, venytellen), ynähtää53F.

			дівывса saaren, saari=. дівывса олысьяс saaren asukkaat, saarelaiset.

			дізь (onom.) 1. läiskis, mäiskis. (adv.) 2. täysin liikkumattomana.

			дізьвартны › дізьгыны.

			дізьвидзны 1. kohota74, yletä72; olla67 näkyvissä, olla67 näkyvällä paikalla. мыльк йылын дізьвидзӧ вичко kukkulalla kohoaa [t. on näkyvissä] kirkko. 2. (jk painava) kasaantua52J, kerääntyä52J. 3. istua52, istuksia61 [joutilaana]; lorvia61, vätystellä67. пукалӧ ю дорын, дізьвидзӧ istuu joen rannalla, lorvii.

			дізьгун virtaamaton34C, seisova10.

			дізьгыны 1. paukahtaa53F, pamahtaa53F; (aseella) paukauttaa53C, pamauttaa53C, täräyttää53C. 2. (nyrkillä) paukauttaa53C, pamauttaa53C, läimäyttää53C, mojauttaa53C, lyödä64, iskeä58.

			дізьгысьны (äänekkäästi) kaatua52F, rojahtaa53F, romahtaa53F, rymähtää53F.

			дізьйӧдлыны 1. (aseella) pamautella67C, paukutella67C. 2. (nyrkillä) pamautella67C, paukutella67C, läimäytellä67C, mojautella67C, kopautella67C, kumautella67C.

			дізьмунны › дізьгысьны.

			дізьӧдны › дітшкӧдны.

			дізьӧдчыны riehakoida62, telmiä61.

			ділгыны kulkea58L kevyesti [t. helposti]; kulkea58L (nopeasti) sipsuttaen.

			дільквайны olla67 tyytymättömyyttä, tuntea59J tyytymättömyyttä.

			дільквайӧдны tuottaa53C tyytymättömyyttä.

			дільквидзантор (-й-) tyytymättömyyttä tuottava10 (asia).

			дільквидзны 1. tuntea59J tyytymättömyyttä (jstak). 2. olla67 epämiellyttävä10 tuntemus39 [t. aistimus39].

			дільквидзыштны tuntea59J (hieman) tyytymättömyyttä.

			дількйӧдлыны › дільквидзны.

			дількмунны kokea58D epämiellyttävää.

			дількъявны › дільквидзны.

			дільмунны › дількмунны.

			дільмыны › ділявны.

			дільӧдны härnätä73, kiusoitella67C.

			дільӧдчыны härnätä73, kiusoitella67C (toisia|an).

			дільсмунны sameta72, samentua52J.

			ділявны pahastua52, loukkaantua52J, panna67 [t. ottaa53C] pahakse|en.

			дін I 1. tyvi7, tyvipää18. пу дін puun tyvi. дін чурка tyvipölkky. 2. (kasvin) kanta9J. капуста дін kaalinkanta.

			дін II (n.) 1. (jnk) lähellä oleva10 paikka9A [t. kohta10F]. пель дін korvan seutu, korvanjuuri, ohimo. 2. (postpositiovartalo).

			дінад [sinun] luoksesi, lähellesi; [sinun] luonasi, lähelläsi. дінад босьт ota lähellesi.

			дінам [minun] luokseni, lähelleni; [minun] luonani, lähelläni. дінам сулалӧ seisoo luonani.

			дінаныд [teidän] luoksenne, lähellensä; [teidän] luonanne, lähellänne.

			дінаным [meidän] luoksemme, lähellemme; [meidän] luonamme, lähellämme.

			дінаныс heidän luoksensa [t. luokseen], heidän lähellensä [t. lähelleen]; heidän luonansa [t. luonaan], heidän lähellänsä [t. lähellään]. мед эськӧ став челядьыс дінаныс вӧліны olkoot kaikki lapset heidän luonaan.

			дінас hänen luoksensa [t. luokseen], hänen lähellensä [t. lähelleen]; hänen luonansa [t. luonaan], hänen lähellänsä [t. lähellään].

			дінасьны lähestyä52, mennä67 luo.

			дінйыны 1. sahata73 (puun) tyvi7. 2. ohittaa53C isoveli51t.50 t. isosisko51t.50 (naimisiinmenossa).

			дінйысьӧм (puun tyven) sahaus39.

			дінйысьны sahailla67 (puiden) tyveä.

			дінладор tyvi=, tyven. дінладор пом tyvipää.

			дінлань suuntaan, päin, kohti.

			дінму seutu1F, tienoo17.

			дінӧ luo[kse], (jhk), (jllek), lähelle, viereen, ääreen, rinnalle. ныв дінам муна menen tyttäreni luo. инмӧдчывны кӧрт дінӧ koskettaa rautaan. саридз дінӧ лэбӧ lentää merelle. пу садитны керка дінӧ istuttaa puita talon lähelle. книга дінӧ пуксьыны istu[utu]a kirjan ääreen.

			дінӧд vieressä, vierellä, lähellä, rinnalla, äärellä. керка дінӧд мунны mennä talon vieressä. ме дінӧд юсьыс лэбис joutsen lensi läheltä minua.

			дінӧдз (jhk, jllek) asti, saakka. горт дінӧдз колльӧдны saattaa talolle [asti t. saakka].

			дінӧн-дінӧн pää päässä kiinni.

			дінса lähellä [t. läheisyydessä, luona, vieressä] oleva10, läheinen38, viereinen38. дінса вӧр läheinen metsä.

			дінсьыд [sinun] läheltäsi, luotasi.

			дінсьым [minun] läheltäni, luotani. понйӧй дінсьым оз ветлы koirani ei lähde läheltäni.

			дінсьыныд [teidän] läheltänne, luotanne.

			дінсьыным [meidän] läheltämme, luotamme.

			дінсьыныс heidän läheltään, heidän luotaan. дінсьыныс табак дук кылӧ heistä tulee tupakan hajua.

			дінсьыс hänen läheltään, hänen luotaan.

			дінсянь luota, läheltä, viereltä, rinnalta. ытшкыны заводитім зорӧд дінсянь aloimme niittää auman luota.

			дінті ohi, ohitse; vieritse. ме дінті сійӧ муніс hän meni minun ohitseni.

			дінтіныд teidän ohitsenne [t. vieritsenne].

			дінтіным meidän ohitsemme [t. vieritsemme]. дінтіным лэбис утка ohitsemme lensi sorsa.

			дінтіныс heidän ohitsensa [t. vieritsensä].

			дінтіыд sinun ohitsesi [t. vieritsesi].

			дінтіым minun ohitseni [t. vieritseni].

			дінтіыс hänen ohitsensa [t. vieritsensä].

			дінын vierellä, vieressä, lähellä, ympärillä, luona, äärellä, rinnalla. висьысь дінын пукавны istua sairaan vierellä [t. rinnalla]. керка дінын talon lähellä. пу дінын puun ympärillä. быдмыны мам дінын kasvaa äidin luona. ныв дінаныс олісны asuivat tyttärensä luona. небӧг дінын пукавны istua kirjan äärellä. тіян коллекцияыд менам дінын нинӧм teidän kokoelmanne ei ole mitään minun [kokoelmani] rinnalla.

			дінысь läheltä, viereltä, luota, (jltak). талун горт дінысь некытчӧ эг ветлы tänään en mennyt kodin luota mihinkään.

			діныш (n.) 1. tyvi7. (a.) 2.1. paksutyvinen38. 2.2. (murt.) (ihminen) tanakka14A, tukeva10.

			дінышладор puun [t. kasvin] tyvipää18; tukin paksu1[mpi16H] pää18.

			діӧн-діӧн epätasaisesti, epäsäännöllisesti, laikkuina, saarekkeina.

			діӧн-пугырӧн › діӧн-діӧн.

			діпиктыны › діпӧдчыны.

			діпкӧдны hakata73A, piestä70, mukiloida62, pehmittää53C, lyödä64.

			діпкӧдыштны (hieman) hakata73A, mukiloida62, muksia61.

			діпкыны › діпнитны.

			діпнитны (voimakkaasti) lyödä64, iskeä58, kumauttaa53C, mojauttaa53C, läimäyttää53C, mäjäyttää53C.

			діпӧдчыны (sydän) lyödä64, tykyttää53C, sykkiä61A.

			діръявны 1. töllistellä67; pälyillä67, vilkuilla67. 2. mennä67 [t. kulkea58L, juosta70] ympäristöstä välittämättä.

			дісек (vanh.) penkki5A.

			дітор pieni26 saari26.

			дітшвартны (sydän) hytkähtää53F, hypähtää53F; kangistua52, jäykistyä52.

			дітшвидзны istua52 jouten [t. joutilaana, toimettomana], istua52 pönöttää.

			дітшвидзӧм joutenolo1, toimettomuus40, tekemättömyys40; (toimeton) pönötys39, istuminen38.

			дітшйӧдлыны 1. paukkua52A, paukahdella67F, pamahdella67F. 2. ampua52H (jk määrä).

			дітшкӧдны 1. lyödä64, iskeä58, kopauttaa53C, jysäyttää53C, kumauttaa53C. гӧрбӧ кулакӧн дітшкӧдны kopauttaa nyrkillä selkään. 2. paukautella67C, pamautella67C, täräytellä67C.

			дітшкыны 1. (voimakkaasti, kumeasti) lyödä64, iskeä58, tömäyttää53C, kumauttaa53C, jyskyttää53C, kolkuttaa53C. сьӧлӧмыс кутіс дітшкыны морӧс пытшкас sydän alkoi jyskyttää rinnassa. 2. paukauttaa53C, pamauttaa53C, jysäyttää53C, läimäyttää53C, lyödä64, iskeä58 (selkään).

			дітшкыссьыны lyödä64, iskeä58, kolauttaa53C (itseä|nsä jhk), törmätä73, töytäistä66, osua52 (jhk).

			дітшкысьны iskeytyä52F, iskeä58, törmätä73, mätkähtää53F, mäiskähtää53F (jhk); romahtaa53F, rojahtaa53F, kaatua52F.

			дневник päiväkirja9. дневник нуӧдны pitää päiväkirjaa. › луннебӧг.

			добра tavarat12, omaisuus40, omat10. чаясян добра teetarvikkeet, teen valmistamisen välineet.

			довгыны 1. laahustaa53, raahustaa53, kävellä67 laahaten [t. hitaasti], mataa56F, löntystää53. 2. lyödä64, iskeä58, kolauttaa53C. юрӧ довгыны lyödä päähän. 3. (murt.) (sylki) virrata73K.

			дов-довкерны horjahtaa53F, huojahtaa53F, keinahtaa53F.

			довзьӧдлыны käydä65, käväistä66, poiketa74A, piipahtaa53F.

			довзьӧдны laahustaa53, raahustaa53, kävellä67 laahaten [t. hitaasti], mataa56F, löntystää53.

			довйӧдлыны 1. keinuttaa53C, keikuttaa53C, heiluttaa53C, huojuttaa53C. 2. nyökäyttää53C, nyökätä73A. юрӧн довйӧдлыны nyökätä päätä|än [t. päällä|än]. 3. (yksip.) horjuttaa53C. довйӧдлыны мудзӧмла horjuttaa väsymyksestä.

			довквидзны (rakennus) nousta66, kohota74, olla67 valtavana.

			довквӧчны pudistaa53, heiluttaa53C; nyökyttää53C (päätä|än).

			довкйӧдлыны › довйӧдлыны.

			довкмунны › довкнитчыны.

			довкмунӧм heiluttelu2, huojuttelu2, kiikuttelu2.

			довкнитны (päällä) nyökätä73A, nyökäyttää53C, keinauttaa53C, keikauttaa53C, pudistaa53, heilauttaa53C.

			довкнитӧм nyökkäys39 (päällä).

			довкнитчыны 1. heilahtaa53F, keinahtaa53F, kiikahtaa53F. 2. tulla67 tyytymättömäksi.

			довкӧс 1. kieroutunut47, vinoutunut47, kallistunut47. 2. tyytymätön34C, murjottava10, jöröttävä10.

			довкӧса tyytymättömästi; karsaasti.

			довкӧсмӧм tyytymättömyys40.

			довкӧсмыны tulla67 tyytymättömäksi; ilmaista66 tyytymättömyyte|nsä.

			довкъявны 1. nousta66 koholle, törröttää53C, pullistaa53; (liian iso) roikkua52A, riippua52B, olla67 säkkimäinen38. пинжакыс сы вылын довкъялӧ takki roikkuu hänen yllään. 2. liikkua52A [t. kulkea58L] hitaasti. 3. huojua52, heilua52, keinua52. козйыс довкъялӧ тӧв улас kuusi huojuu tuulessa.

			довнитны › довкнитны.

			довъявны 1. liikkua52A [t. kulkea58L] hitaasti. 2. huojua52, heilua52, keinua52. 3. maleksia61, vetelehtiä61F, kuljeskella67.

			довъялан huojuva10, heiluva10, keinuva10. сійӧ код нин вӧлі, довъялан юра hän oli jo humalassa [t. heiluvapäinen].

			довъялана huojuva10, heiluva10, aaltoileva10, lainehtiva10.

			довъялӧмӧн huojuen, heiluen, keinuen.

			договор sopimus39. мир йылысь договор rauhansopimus, sopimus rauhasta. › сёрнитчӧм.

			договора 1. sopimus=, sopimuksenmukainen38. 2. sopimuksen mukaan työskentelevä10.

			договорнӧй sopimus=, sopimuksenmukainen38.

			доддя valjastus39; valjakko4A.

			доддявлӧм (hevonen) koulutettu1C, harjoitettu1C.

			доддявлытӧм (hevonen) kouluttamaton34C, harjoittamaton34C.

			доддявны 1. valjastaa53, panna67 valjaisiin. вӧв телегаӧ доддявны valjastaa hevonen rattaisiin. 2. (kuv.) valjastaa53, vetää53F [t. saada63] mukaan, houkutella67C. уджӧ доддявны valjastaa työhön.

			доддялан ajo=. доддялан понъяс valjakkokoirat, ajettavat koirat.

			доддялӧм (n.) 1.1. valjastaminen38, valjastus39. 1.2. (kuv.) valjastus39, houkutus39, mukaanveto1F. (a.) 2. valjastettu1C. доддялӧм кӧръяс valjastetut porot.

			доддясьны 1. valjastaa53, panna67 valjaisiin. 2. (kuv.) ryhtyä52F innokkaasti, tarttua52C tarmokkaasti. доддясьны уджӧ ryhtyä tarmokkaasti työhön.

			доддясьӧм valjastus39, valjaisiin pano1.

			доддясян valjaat41. мегыртӧм доддясян silat.

			додкыны marista66, murista66, kärttyillä67, napista66, jupista66.

			додь (-ддь-) 1. reki7D. ныртӧм додь takareki, takakelkka. додь син reen keula, sepä. 2. kuorma10, kuormattu1C reki7D. додь тыр täysi kuorma; täydeksi kuormaksi. доддьыд кокни sinulla on helppo elämä.

			додьпу rekipuut18, reen rakennuspuut18.

			додюв (hist.) osuusmaan heinänteon hevosten mitta9C, joka määritellään heinäkuormien määrällä.

			доз (-й-) 1. astia12; kulho1, malja9. сёй доз saviastia. сакар доз sokeriastia. соус доз kastikekulho. вина юан доз viinilasi, malja. мыссян доз pesuallas. 2. pullo1. вина доз viinapullo. 3. (säilyttämiseen) rasia12, purkki5A, laatikko4A. табак доз nuuskarasia. чай доз teepurkki. ёг доз roskalaatikko. быд кыв дозйӧ пуктыны ottaa joka sana vakavasti.

			доза riittävästi, riittävän, riittävä määrä.

			дозмӧр (zool.) metso1. сьӧд дозмӧр ukkometso, urosmetso. энь дозмӧр koppelo.

			дозмук astiat12, kalusto1. сёй дозмук saviastiasto, keramiikka.

			дознанье esitutkinta9J.

			дой 1. kipu1E, särky1D, tuska10. юр дой päänsärky. дой виан puudutus. 2. (m. kuv.) vamma9, haava9, loukkaantuma10, vahingoittuma10. вируля дой naarmu. сьӧлӧм дой henkinen vamma. 3. rupi7E; näppylä12.

			дойдавны 1. (m. kuv.) aiheuttaa53C kipua, tuottaa53C tuskaa; loukata73A. 2. vahingoittaa53C, vioittaa53C, loukata73A. кокъяссӧ дойдалӧма hän on vioittanut jalkansa. 3. (m. kuv.) ärryttää53C, saada63 ärtymään, repiä61E auki. рана дойдавны ärryttää haavaa.

			дойдалана kipua aiheuttava10; kipeä15 [paikka9A]; loukkaava10 [asia12].

			дойдалӧм (n.) 1. loukkauma10, loukkaantuma10, vamma9, vioittuma10, vika9D. (a.) 2. loukkaantunut47, vammaantunut47, vioittunut47, vikaantunut47. дойдалӧм сёркнисӧ мӧслы кисьтіс kaatoi vioittuneet nauriit lehmälle.

			дойдан 1. kivulloinen38, tuskallinen38. дойдан курччӧм tuskallinen puraisu. 2. terävä10, pistävä10, räikeä15. син дойдан югыд [silmiin]pistävä väri. 3. (kuv.) pisteliäs41, pureva10. дойдан сёрни pisteliäs keskustelu.

			дойдана (a.) 1.1. (asia) kipeä15, särkevä10, loukkaava10. мыйкӧ дойдана уси дум вылас jotakin loukkaavaa tuli mieleen. 1.2. tuskaa [t. kipua] tuottava10. (adv.) 2. kipeästi, tuskallisesti, loukkaavasti; terävästi, pisteliäästi. дойдана юавны kysyä terävästi.

			дойданатор (-й-) › дойдалана.

			дойдмӧн särkevästi.

			дойдны 1. loukata73A, satuttaa53C, vahingoittaa53C, haavoittaa53C. кокӧс дойді да сувтны ог вермы loukkasin jalkani enkä voi nousta. чунь дойдны satuttaa sormi. ки дойдны haavoittaa kättä. 2. rampauttaa53C, tehdä71 rammaksi, runnella67J, ruhjoa52. пӧрӧдчысьӧс пу дойдӧма metsuri on puun ruhjoma [t. rampauttama]. 3. aiheuttaa53C [t. tuottaa53C] kipua [t. tuskaa]. 4. (kuv.) loukata73A, haavoittaa53C, aiheuttaa53C [t. tuottaa53C] mielipahaa. сьӧлӧм дойдны loukata sydäntä. менӧ дойдісны тайӧ кывъясыс minua loukkasivat nämä sanat. 5. (kuv.) pistää53, repiä61E, viiltää54I. тайӧ рӧмыс синтӧ дойдӧ tämä väri pistää silmään [t. näyttää kamalalta].

			дойдӧм (n.) 1.1. haavoitus39, loukkaus39, satutus39. 1.2. rampautus39, runtelu2, ruhjonta9J. 1.3. kivun aiheutus39. (a.) 2.1. haavoitettu1C, loukattu1C, satutettu1C. дойдӧм ки loukattu käsi. 2.2. rampautettu1C, runneltu1I, ruhjottu1C.

			доймавны loukkaantua52J, loukata73A [t. satuttaa53C] itseä|nsä, vahingoittua52C, saada63 vamma9.

			доймалӧм (n.) 1.1. vammat9, ruhjeet48, ruhjoutumat10. 1.2. vahingoittumiset38, loukkaantumiset38. (a.) 2.1. vammautunut47, ruhjoutunut47. 2.2. vahingoittunut47, loukkaantunut47.

			дойман kipeä15. дойман места kipeä kohta.

			доймана (a.) 1. kipeä15. (adv.) 2. kipeästi. номъяс доймана сутшйӧдлісны мышкӧ hyttyset pistivät kipeästi selkään.

			дойманін kipeä15 kohta10F [t. paikka9A].

			доймасьны 1. loukata73A itseä|nsä, loukkaantua52J. 2. olla67 huolissa|an [t. levoton34C]; joutua52F huolestumaan.

			доймӧдчыны loukata73A itse[ä]|nsä, loukkaantua52J.

			доймӧм (n.) 1.1. vamma9, ruhje48, ruhjoutuma10, vika9D. удж вылын доймӧм [ruumiin]vamma työstä. 1.2. kipu1E. горӧдны доймӧмла kirkua kivusta. (a.) 2. vammautunut47, ruhjoutunut47, vioittunut47, kipeä15. доймӧм киӧс вӧрзьӧдны эг вермы vammautunutta kättäni en voinut liikauttaa.

			доймӧмин vammautunut47 [t. vioittunut47] kohta10F.

			доймымӧн kipeästi. доймымӧн кучкыны lyödä kipeästi.

			доймыны 1. loukkaantua52J, loukata73A [t. satuttaa53C] itseä|nsä. сылӧн кокыс доймӧма hänen jalkansa on loukkaantunut. 2. tuntea59J kipua [t. särkyä52D], (kipu) särkeä58L, koskea58, sattua52C. эн ёна чабырт, доймӧ älä purista kovaa, sattuu. пель доймӧ korvia särkee.

			доймысь loukkaantunut47.

			докажитны todistaa53, näyttää53C toteen.

			доказательство todiste48, todistus39.

			доказывайтны todistella67.

			доклад esitelmä10, esitys39.

			докладнӧй virallinen38, kirjallinen38.

			докладывайтны ilmoittaa53C, esitellä67C, tehdä71 selkoa, selostaa53, raportoida62.

			докод (ek.) tuotto1C. › чӧжӧс.

			доктор 1. lääkäri6. доктор дінӧ нулыны käyttää lääkärissä [t. lääkärin luona]. 2. tohtori6. историческӧй наукаясса доктор historiatieteiden tohtori.

			документ asiakirja9, asiapaperi6, dokumentti5C. документ кырымавны allekirjoittaa asiakirja.

			документа dokumentti=. документа фильм dokumenttifilmi.

			должностнӧй virka=, virallinen38.

			должность virka9D, toimi25, tehtävä10.

			доллар dollari6.

			долӧдны hauskuttaa53C, viihdyttää53C, huvittaa53C, leikittää53C.

			долыд (n.) 1. ilo1, riemu1. (a.) 2.1. iloinen38, riemukas41A, hilpeä15, hauska9. долыд олӧм iloinen elämä. меным талун зэв долыд minulla on tänään oikein hauskaa. 2.2. (murt.) (vene) nopea15[kulkuinen38], ketterä10.

			долыда iloisesti, riemukkaasti; onnellisesti, hyvin. долыда серавны nauraa iloisesti. долыда овны elää onnellisesti.

			долыдавны (murt.) iloita69, riemuita69; elää53 iloisesti [t. onnellisesti].

			долыдасьны iloita69, riemuita69; olla67 onnellinen38. долыдасьны гажа лунӧн riemuita aurinkoisesta päivästä.

			долыдасьӧм ilo1, riemu1.

			долыдасьыштны (hieman) iloita69, olla67 (hieman) iloinen38.

			долыдвылысь ilosta; iloisena, iloissa|an. долыдвывсьым куті сьывны iloisena [t. iloissani] aloin laulaa.

			долыдла › долыдвылысь.

			долыдлун 1. ilo1[isuus40], riemu1[isuus40], onni7, onnellisuus40; lohtu1F, lohdutus39. олӧмас ставыс овлӧ – и шогыс, и долыдлуныс elämässä on kaikkea, sekä surua että iloa. 2. elämänilo1, elämänhalu1.

			долыдмӧдны ilahduttaa53C, tehdä71 iloiseksi.

			долыдмыны tulla67 iloiseksi, ilahtua52F, ilostua52.

			долыдпырысь iloisesti, riemukkaasti.

			долыдтор (-й-) ilonaihe48, ilo1.

			дольнӧй (saha) halkaisu=, hirsi=, lankku=.

			дольны 1. jankuttaa53C, vatvoa52, höpöttää53C (samaa). век ӧтитор дольны höpöttää [yhtä ja] samaa. 2. kerrata73K, toistaa53, toistella67. дольны важся сюрӧс toistella vanhaa aihetta.

			дольӧм toisto1, toistaminen38, kertaus39, kertaaminen38.

			дольснитчыны herahtaa53F, kihahtaa53F, nousta66. синва дольснитчис kyynelet herahtivat [silmiin].

			дольсъявны › дольсъясьны.

			дольсъясьны (kyynelet) tulla67, nousta66, herahdella67F.

			дом 1. suitset7. 2. talutushihna9, lieka9D. дом йыв пон liekakoira. дом йылын kiinni[tettynä], sidottuna; liekapaalussa. 3. laituri6. дом йылӧ сувтӧдны пыж panna vene laituriin.

			дома suitsinen38, suitsitettu1C.

			домавны 1. suitsia61, panna67 suitset7. вӧвсӧ домавны ён домӧн suitsia hevonen lujilla suitsilla. 2. sitoa52F, köyttää53C, kytkeä58 (jhk); kiinnittää53C (laituriin). пон домавны kytkeä koira [kiinni]. пыж домавны берегӧ kiinnittää vene rantaan. висьӧм домаліс сійӧс вольпась дінӧ sairaus sitoi hänet vuoteeseen.

			домавтӧм sitomaton34C, vapaa17, irrallaan oleva10.

			домалан kiinnitys=, kiinnittämis=. пур домалан гез lautan kiinnitysköysi. вӧв домалан hevospuomi. домалан аэростат kiintopallo.

			домалӧм (n.) 1.1. suitsinta9J, suitsiminen38. 1.2. sitominen38, kiinnittäminen38; (veneen) laiturointi5J. пур домалӧм lautan kiinnittäminen. (a.) 2.1. suitsittu1C. домалӧм вӧв suitsittu hevonen. 2.2. sidottu1C, [laituriin] kiinnitetty1C, laituroitu1F.

			домасьлыны (hetkeksi) kiinnittää53C [t. kytkeä58] laituriin.

			домасьны 1. laituroida62, laituroitua52F, laskea58 laituriin [t. rantaan]; kiinnittyä52C. домасьны берегӧ kiinnittyä rantaan. 2. (kuv.) kiinnittyä52C, takertua52K, tarttua52C. 3. (murt.) sitoa52F porot aidatussa paikassa yhteen naruun.

			домасьӧм laiturointi5J, laituriin laskeminen38.

			домасян kiinnitys=, kiinnittämis=.

			домино (peli) domino2.

			домна masuuni5.

			домповодавны (m. kuv.) sitoa52F, suitsia61, suitsittaa53C; saada63 kiintymään.

			дон I (n.) 1.1. hinta9J. пальто дон takin hinta. дон лэдзӧм hinnan alennus. джын донысь puoleen hintaan, puolella hinnalla, puolesta hinnasta. кӧч ку донысь polkuhintaan, polkuhinnalla, polkuhinnasta. 1.2. (ek.) arvo1, (käypä) hinta9J. облигациялӧн дон obligaation arvo [t. hinta]. 1.3. arvo1; merkitys39. дон воштыны menettää arvo[a]. вензьӧм дон оз сулав ei kannata riidellä. 1.4. maksu1; palkkio3, korvaus39, hyvitys39. дон босьттӧг ilman maksua, ilmaiseksi. дон мынтыны maksaa, suorittaa maksu. дон вылӧ vuokralle; maksua vastaan. 2. (postp.) sijaan, sijasta, puolesta. сы дон hänen sijaan [t. sijasta, puolesta].

			дон II hehkuva10[inen38], tulinen38. дон кӧрт hehkuva rauta. дон шонді hehkuva [t. kirkas] aurinko. дон ӧгыр tuliset hiilet. чужӧмыс дон hänen kasvonsa ovat (viinasta) punaiset.

			дон III kirkas41A, puhdas41F, läpinäkyvä10, läpikuultava10. енэжыс дон taivas on kirkas [t. pilvetön]. гӧгӧр дон ва ympärillä on puhdasta [t. kirkasta] vettä.

			дона 1. kallis41, arvokas41A, hintava10, paljon maksava10. дона донӧн, дона донысь hyvin kalliisti, ylihintaan. дона козин kallis [t. arvokas] lahja. меддона kallein, arvokkain. 2. kallis41, rakas41A; [suuresti] kunnioitettu1C. аслад чужаніныд быдӧнлы дона oma synnyinmaa on kaikkein kallein. дона гӧсть rakas vieras. дона ёрт (puhuttelu) kunnioitettu ystävä. 3. upea15, loistava10. дона паськӧм upea puku.

			донавны kuumeta72, kuumentua52J, hehkuttua52C. утюг доналӧма silitysrauta kuumeni.

			доналӧм (n.) 1. hehkuminen38, ylikuumentuminen38; kuumentuminen38, lämpeneminen38. (a.) 2. hehkuva10, [yli]kuumennut47. доналӧм шом hehkuvat hiilet.

			донатор (-й-) 1. arvokas41A [t. rakas41A] asia12; (kuv.) aarre48K, pyhä10 asia12. чужан муыд быдӧнлы зэв донатор synnyinmaa on jokaiselle hyvin rakas asia. видзны муслун донаторйӧс моз varjella rakkautta aarteenaan [t. kuin aarretta]. 2. arvoesine48, arvokas41A esine48. меддонатор arvokkain esine.

			донвидзны 1. (taivas pakkassäällä) olla67 pilvetön34C. 2. loistaa53, hohtaa53F; (aurinko) paistaa56.

			донесенньӧ ilmoitus39, tiedotus39.

			донеситны ilmoittaa53C, tiedottaa53C.

			донйыштана arvosteleva10, arvioiva10.

			донйыштны (silmin) arvioida62, (silmämääräisesti) mitata73C.

			донор (n.) 1. verenluovuttaja10. (a.) 2. verenluovutus=. донор вир [veren]luovutusveri, luovutettu veri.

			донос ilmianto1J.

			донӧд hehku1.

			донӧдан kuumennus=.

			донӧдлӧм (tekn.) poltto1C, myöstö1.

			донӧдлыны 1. (hetkeksi) hehkuttaa53C, kuumentaa54J hehkuvaksi. 2. (tekn.) polttaa53C.

			донӧдны 1. hehkuttaa53C, kuumentaa54J hehkuvaksi. вывті донӧдны hehkuttaa liikaa, lämmittää liian kuumaksi. 2. polttaa53C. лэчыд тӧв донӧдіс чужӧмбанъяс pureva tuuli poltti posket.

			донӧдӧм (n.) 1.1. hehkutus39, kuumennus39 hehkuvaksi. пач донӧдӧм uunin ylikuumennus. 1.2. poltto1C. (a.) 2.1. hehkutettu1C, kuumennettu1C. донӧдӧм кӧрт моз kuin hehkutettu rauta. 2.2. poltettu1C. донӧдӧм сёй poltettu savi.

			донӧдтӧм 1. hehkuttamaton34C, kuumentamaton34C. 2. polttamaton34C. донӧдтӧм кирпич polttamaton tiili.

			донӧн kalliisti, korkealla hinnalla. донӧн-ӧ? mitä [t. paljonko] maksaa?

			донпас hinnasto2, hintaluettelo2.

			донсьӧдны kallistaa53, tehdä71 kalliimmaksi, nostaa53 [t. lisätä73] hintaa.

			донсьӧдӧм hinnanlisäys39, [hinnan]kallistus39.

			донсьӧдчӧм 1. liian suuren hinnan pyytäminen38. 2. korotettu1C hinta9J.

			донсьӧдчыны pyytää54F liikaa hintaa.

			донсявны kallistua52, tulla67 kalliimmaksi.

			донсялӧм (n.) 1. kallistaminen38, hinnan suurentaminen38. (a.) 2. kallistettu1C, kalliimmaksi tehty1F.

			донтӧг halvalla, polkuhintaan, polkuhinnalla.

			донтӧм 1. halpa9E, huokea15. меддонтӧм halvin. донтӧм донъяс halvat hinnat. донтӧм донӧн вузавны myydä halpaan hintaan. 2. arvoton34C. донтӧм кӧлуй arvottomat tavarat.

			донтӧма halvalla, huokealla, huokeasti.

			донтӧмлун halpuus40, huokeus40; halvat9E [t. huokeat15] hinnat9J.

			донтӧммӧдны 1. halventaa54J, tehdä71 halvemmaksi, pienentää54J hintaa. сёян-юан донтӧммӧдны halventaa ruoan hintaa. 2. tehdä71 arvottomaksi, viedä64 arvo1.

			донтӧммӧдӧм (n.) 1.1. [hinnan]alennus39, halvennus39. 1.2. arvonmenetys39, arvonalennus39. (a.) 2.1. alennettu1C, halvennettu1C. 2.2. arvottomaksi tehty1F, arvoton34C.

			донтӧммӧм (n.) 1.1. halpeneminen38, halventuminen38. 1.2. arvonmenetys39. (a.) 2.1. halventunut47. 2.2. arvonsa menettänyt47.

			донтӧммыны 1. halveta72E, halventua52J, tulla67 halvaksi [t. huokeaksi]. сёян-юан донтӧммӧ ruokatuotteet halpenevat. 2. menettää53C arvoa, tulla67 arvottomaksi. деньга донтӧммис raha menetti arvoa.

			донтӧмсьӧдны › донтӧммӧдны.

			донтӧмтор (-й-) halpa9E, huokea15 [tavara12]. донтӧмтор ньӧбавны ostella halpaa.

			донтӧмтыны › донтӧммӧдны.

			донъявны 1. arvioida62, arvottaa53C, evaluoida62; määrittää53C, luonnehtia61F. донъявны кодӧскӧ удж серти arvottaa joku työn perusteella. донъявны позьтӧм mahdoton arvioida, arvaamaton, arvioimaton. 2. arvostaa53, antaa56J arvoa, pitää53F arvossa. донъявны бур уджалысьӧс arvostaa hyvää työntekijää, pitää hyvää työntekijää arvossa. 3. kunnioittaa53C, pitää53F arvossa. 4. kysyä52 [t. tiedustella67] hintaa.

			донъявсьыны olla67 arvossa, arvostaa53. бура уджалысьяс донъявсьӧны hyviä työntekijöitä arvostetaan.

			донъявтӧм (n.) 1. aliarviointi5J, riittämätön34C arvostus39, väheksyminen38. (a.) 2. aliarvioitu1F, väheksytty1C.

			донъялана arvioiva10; arvioiden. донъялана гижӧд (kirjallinen) arvostelu, arvio. донъялана удж arviointityö, tarkastustyö. донъялана видзӧдны katsoa arvioiden.

			донъяланатор (-й-) arvostettu1C [asia12]; arvioitu1F [asia12].

			донъялӧм 1. arvostus39; kunnioitus39; [ammatti]pätevyys40. мортӧс донъялӧм ihmisen kunnioitus. 2. punninta9J, punnitseminen38. 3. vaikutelma10, vaikutus39. медводдза донъялӧмнад корсюрӧ верман торксьыны ensimmäinen vaikutelma on toisinaan väärä.

			донъялӧмӧн 1. arvioiden. 2. punniten.

			донъялысь arvostaja10, tuntija12, ymmärtäjä10.

			донъясьны 1. kysyä52 [t. tiedustella67] hintaa. 2. tinkiä61G (hintaa). мыйла ті донъясянныд? miksi te tingitte?

			донъясьӧм tingintä9J; kaupankäynti5J.

			донъясьтӧг tinkimättä.

			донъясьысь (n.) 1. tinkijä12; hintaa arvioiva10. (a.) 2. valikoiva10, nirso1.

			доньгыны liikkua52A [t. mennä67, kävellä67, lentää54J, virrata73K, uida62] hitaasti.

			допрашивайтны kuulustella67.

			допризывник (sot.) kutsuntaikäinen38.

			допрос kuulustelu2. допрос вӧчны kuulustella.

			допроситны kuulustella67.

			дор I (n.) 1.1. reuna9, laita9F, kantti5C, pieli26, sivu1, varsi28K; (kankaan) hulpio3. дорӧн тшӧтш reunaan asti, piripintaan. пожӧм вӧр дор männikön reuna. йи дор jään [t. jäätikön] reuna. видз дор niityn laita. дӧра дор palttinan hulpio. дор босьтӧм тьӧс kantatut laudat. ю дор jokivarsi. 1.2. reunus39, reunuste48. 1.3. (leikkaava) terä10. пурт дор veitsen terä. 1.4. äärimmäisyys40. дорысь дорӧ шыбласьны rynnätä äärimmäisyydestä toiseen. 1.5. kaukainen38 paikka9A [t. seutu1F], peräkylä10. (a.) 2. reunimmainen38, laitimmainen38, sivu=. дор керка laitimmainen talo. дор комната sivuhuone.

			дор II (n.) 1. (jk) paikka9A vieressä [t. vierellä, luona], vierusta13. йӧр дор весавны siivota paikka aidan vierestä. (postp.) 2. (jnk) puolesta, puolella. сувтны сы дор pitää hänen puoltaan, puolustaa häntä.

			доравны 1. ummistaa53, sulkea58L; rypyttää53C [piirakka14A], kääntää59J (piirakan) reunat9. 2. reunustaa53, kehystää53; tehdä71 reuna9 [t. kantti5C]. 3. työstää53 laudan syrjä10 [t. huullos39, falssi5].

			дорад [sinun] luonasi; luoksesi.

			дорала 1. lakkaamatta, keskeytyksettä, taukoamatta, yhtäjaksoisesti. понйыс дорала кутіс увтны koira alkoi haukkua lakkaamatta. 2. peräkkäin, perätysten, perä perää. куимсё пожӧм дорала пӧрӧдӧма батьыс isä kaatoi kolmesataa mäntyä peräkkäin. юны дорала juoda kausittain (viinaa).

			доралӧм (n.) 1. reunus39, reunustus39. (a.) 2. reunustettu1C.

			дорам [minun] luonani; luokseni.

			доранін takomo2. сьӧм доранін rahapaja.

			дораныд [teidän] luonanne; luoksenne.

			дораным [meidän] luonamme; luoksemme.

			дораныс heidän luonaan; heidän luokseen.

			дорас hänen luonaan; hänen luokseen.

			дорвидзӧг 1. puolustaja10; tuki7D. 2. raja9.

			дорвыв (adv.) 1.1. peräkkäin, perättäin, perätysten, järjestyksessä, järjestään, yhtäjaksoisesti, yhteen menoon. вежон дорвыв зэрис viikon satoi yhtäjaksoisesti. 1.2. järjestyksessä, järjestyksen mukaisesti. эн тэрмась, дорвыв висьтав älä kiirehdi, kerro järjestyksessä. 1.3. täysin, kauttaaltaan, kokonaan. кымӧръяс дорвыв вевттисны енэжсӧ pilvet peittivät taivaan kauttaaltaan. 1.4. poikkeuksetta, täysin, täydellisesti, kokonaan. 1.5. reunasta [alkaen]. (a.) 2.1. täysi27, yleinen38, kaiken kattava10. дорвыв ӧтувтӧм täysi kollektisointi. 2.2. järjestys=, ordinaalinen38. дорвыв лыдакыв järjestyslukusana, ordinaali.

			доргӧгӧр reunus39, reunusta13, vierus39, vierusta13, ympäristö1, ympärillä oleva10 paikka9A.

			дорйӧг 1. suoja10, suojaus39. 2. puolustus39. 3. puoltaminen38, suojelu2, suojelus39.

			дорйӧм 1. puolustus39, suojaus39. мир дорйӧм rauhan puolustus. 2. puolustaminen38, puoltaminen38, suojelu2, syyttömäksi todistaminen38. 3. takaus39, takuu17. ӧта-мӧдӧс дорйӧм yhteistakuu.

			дорйыв (-л-) reuna9, laita9F, syrjä10. пуксьыны улӧс дорйылӧ istuutua tuolin reunalle.

			дорйыны 1. puolustaa53, pitää53F (jnk) puolta. дась вӧлі асьсӧ дорйыны oli valmis puolustamaan itseään. дорйыны диссертация puolustaa väitöskirjaa. 2. puolustaa53, osoittaa53C syyttömäksi, puhdistaa53 syytöksistä. 3. suojata73, suojella67. дорйыны усьласьӧмъясысь suojella hyökkäyksiltä. 4. pelastaa53. кулӧмысь дорйыны pelastaa kuolemasta [t. kuolemalta].

			дорйысь puolustaja10, puolestapuhuja10, puoltaja10.

			дорйысьны 1. puolustautua52F, pitää53F puolia|an, puolustaa53 itseä|än. дорйысьны мыжалӧмысь puolustautua syytöksiä vastaan. 2. (sot.) puolustautua52F (vihollista vastaan). дорйысьны верман puolustuskykyinen.

			дорйысьӧм 1. puolustus39, [itsensä]puolustaminen38, puolensapitäminen38, puolustautuminen38. 2. (sot.) puolustus39.

			дорйысьысь 1. (jnk) puolustaja10, puolestapuhuja10; puolustautuja10. 2. (sot.) puolustaja10.

			дорйысян, дорйысяна 1. puolustava10, puolustus=, puoltava10. дорйысяна кывъяс эз сюрны puoltavia sanoja ei löytynyt. 2. (sot.) puolustus=. дорйысян вынъяс puolustusvoimat, puolustuvat voimat.

			дорйысянтор (-й-) puolustusväline48.

			дорйыштана puolustautumiseksi, puolustukseksi. шуны менӧ дорйыштана sanoa minun puolustuksekseni.

			дорйыштны (hieman) puolustaa53, pitää53F (jnk) puolta. зілис дорйыштны асьсӧ yritti puolustaa itseään. › дорйыны.

			дорлань suunnalle, suuntaan, (jllek) päin. ю дорлань мунны mennä joen suunnalle [t. joelle päin].

			дорлӧдлыны nyökyttää53C, nyökytellä67C, nyökkäillä67 (päätä|än).

			дорны 1. takoa52D, valmistaa53 takomalla. кӧрт тув дорны takoa rautanauloja. 2. takoa52D kiinni, kahlita69 (takomalla), kiinnittää53C. ки-кок дорны kahlita kädet ja jalat. пыж дорны сюръя бердӧ kiinnittää vene tolppaan. 3. kengittää53C. вӧв дорны kengittää hevonen. 4. (kuv.) kahlita69. кӧдзыдыс дорис юсӧ pakkanen kahlitsi joen.

			доровмунны 1. heilahtaa53F, keikahtaa53F, huojahtaa53F, horjahtaa53F. 2. (kerran) kallistua52, mennä67 kallelleen. пыжыс доровмунлі ыджыд гы вӧсна vene kallistui suuren aallon takia.

			доровтавлыны kallistella67, keikutella67C, heilutella67C, huojutella67C.

			доровтны kallistaa53, panna67 kallelleen, painaa56 alas. доровтны ведра kallistaa sankoa.

			доровтӧдны heilauttaa53C, keinauttaa53C, huojauttaa53C.

			доровтчылӧмӧн 1. kallistuen, taipuen; vääristyen, vääntyen. 2. (katsoessa) syrjäsilmällä, silmäkulmalla.

			доровтчыны 1. kallistua52, taipua52E, vääntyä52J. 2. vilkaista66 syrjäsilmällä [t. silmäkulmalla]. доровтчыны повзьӧмысла vilkaista peloissa|an sivusilmällä.

			дорожитны höylätä73 urahöylällä.

			дорожитчыны höyläillä67 urahöylällä.

			дорожка urahöylä10.

			доролӧн kallelleen; kallellaan.

			дорӧ 1. viereen, vierelle, luo[kse], lähelle. керка дорӧ talon viereen, talolle. би дорӧ водны asettua nuotion viereen makaamaan. 2. noin, suunnilleen. вежон дорӧ нин эз волы миянӧ noin viikkoon ei ole ollut meillä. во дорӧ нин эз вӧв некутшӧм юӧр suunnilleen vuoteen ei ole tullut minkäänlaista tietoa. 3. (jhk), (jllek). чери дорӧ мунны mennä kalaan [t. kalastamaan, ongelle]. кер дорӧ мунны mennä tukkitöihin.

			дорӧд ohi, ohitse, vieritse, lähitse. шор дорӧд puron vieritse.

			дорӧдз asti, saakka, (jhk), (jllek). пукавны шонді петан дорӧдз istua auringon nousuun asti. тасянь ылын-ӧ ю дорӧдзыс? onko tästä pitkä [matka] joelle?

			дорӧдны taottaa53C, antaa56J taottavaksi.

			дорӧдӧм (n.) 1. taonta9J, takominen38. (a.) 2. taottu1C.

			дорӧм (n.) 1.1. taonta9J, takominen38. 1.2. kengitys39. вӧв дорӧм hevosen kengitys. (a.) 2.1. taottu1C. дорӧм кӧрт тув taottu rautanaula. 2.2. kengitetty1C.

			дорӧ-помӧ : дорӧ-помӧ воны tulla67 (jnk) päähän; (kuv.) saavuttaa53C, tavoittaa53C (jk). дорӧ-помӧ воштыны viedä64 (jnk) päähän; (kuv.) tehdä71 valmiiksi.

			дорӧс I 1. [turkin]reunus39, turkisreunus39. 2. reunuste48, reunajuova10, reunus39[nauha9].

			дорӧс II reuna9, laita9F, syrjä10, sivu1, raja9. ва дорӧс vedenraja. вӧр дорӧс metsänlaita. нюръяс дорӧсӧд кытшовтны kiertää suot [laidan kautta].

			дорӧсавны reunustaa53, päärmätä73; tehdä71 reuna9 (turkilla, koristeella); kehystää53, panna67 kehyksiin [t. raameihin].

			дорӧсалӧм (n.) 1. reunustus39, reunustaminen38. (a.) 2. reunustettu1C.

			дорӧсалысь reunustava10; kehystävä10; ympäröivä10.

			дорӧсасьны kasvaa56 täyteen [t. umpeen], peittyä52C kasvillisuuteen.

			дорӧсасьӧм täyteenkasvanut47, umpeenkasvanut47.

			дорӧстӧм reunustettu1C, päärmätty1C.

			дорӧстны › дорӧсавны.

			дорса laitimmainen38, reunimmainen38, äärimmäinen38. дорса керка (kylän) laitimmainen talo.

			дорсьыд viereltäsi, ympäriltäsi. дорсьыд аддзы katso ympäriltäsi.

			дорсьым viereltäni, ympäriltäni. понйӧй дорсьым эз вешйыв koirani ei lähtenyt viereltäni.

			дорсьыны 1. takoa52D valmiiksi. 2. harjoittaa53C taontaa, tehdä71 sepäntöitä.

			дорсьыныд viereltänne, ympäriltänne.

			дорсьыным viereltämme, ympäriltämme.

			дорсьыныс heidän viereltään, heidän ympäriltään. дорсьыныс лымсӧ весалісны he loivat lunta ympäriltään.

			дорсянь luota, viereltä, läheltä. коз дорсянь kuusen luota.

			дорті ohi, ohitse; kohdalla, paikkeilla, tienoilla, vieressä. мунны дорті mennä ohi. сикт дорті юыс вӧчӧ ыджыд чукыль kylän ohi [t. kohdalla] joki tekee suuren mutkan.

			дортӧм-пыдӧстӧм hyvin syvä10; (kuv.) pohjaton34C.

			дорччан taonta=, takoma=; paja=, sepän. дорччан мӧлӧт pajavasara, pajamoukari.

			дорччанін (sepän) paja9; takomo2.

			дорччӧм taonta9J, takominen38.

			дорччыны (seppä) takoa52D.

			дорччысь seppä10B.

			доршасьны 1. kihota74, nousta66, herahtaa53F, kihahtaa53F, tulla67. синваыс доршасис kyyneleet kihosivat. 2. (kukot) tapella67B, taistella67. 3. (murt.) vilkuilla67, pälyillä67, katsella67 (sivulle).

			доршасьӧм (n.) 1.1. (kyynelten) kihoaminen38, nouseminen38, herahtaminen38, kihahtaminen38. 1.2. (kukon) riitaisuus40, riidanhaluisuus40. (a.) 2. kihonnut47, noussut47, herahtanut47, kihahtanut47.

			доръян 1. vapauttava10. 2. puolustautuva10. доръян гӧлӧсӧн висьтавны kertoa puolustautuvalla äänellä.

			доръяна (a.) 1. vapauttava10; tukeva10. (adv.) 2. puolustautuen. доръяна шыасьны vastata puolustautuen.

			доръянатор (-й-) puolustava10, tukeva10 [asia12].

			дорын 1. vieressä, vierellä, lähellä, luona, ääressä, äärellä. керка дорын talon vieressä [t. lähellä]. ӧдзӧс дорын сулавны seisoa oven lähellä [t. luona]. ю дорын лӧсьыд joen lähellä on kaunista. зунясьны небӧг дорын hikoilla [t. ahertaa] kirjan äärellä. 2. (jllak, jssak). ва дорын пукавны istua rannalla. уджавны кер дорын olla tukkitöissä. 3. (murt.) takia, vuoksi, tähden. мый сы дорын бӧрдан? mitä [t. miksi] sen takia itket?

			дорыньӧн 1. kaltevasti, kallellaan, viettävästi; kallelleen. дорыньӧн сувтӧдны panna kallelleen. 2. [toinen] kylki edellä, kyljittäin, sivuittain. 3. (kuv.) karsaasti, kierosti, vinoon. дорыньӧн видзӧдлыны katsahtaa karsaasti.

			дорыньтны kallistaa53, panna67 kallelleen, painaa56 alas.

			дорыньтчывны 1. (hetkeksi) kallistua52, taipua52E. 2. vilkaista66 syrjäsilmällä.

			дорыньтчыны 1. kallistua52, taipua52E. 2. vilkaista66 syrjäsilmällä.

			дорыня (a.) 1. kallistunut47, taipunut47; vino1, kiero1. (adv.) 2. kallellaan, kalleelleen; vinosti, kierosti. сувтіс дорыня пельпома nousi olka[pää] edellä.

			дорысь 1. (paikka) (jltak), (jstak); vierestä, läheltä, luota, äärestä. кильчӧ дорысь лым шыблавны heitellä lumi portailta. торъявны другъяс дорысь jäädä jälkeen kavereista. ю дорысь лэччӧдны kantaa joelta [t. joen luota]. кер дорысь воӧм бӧрын шойччыны levätä tukkitöistä tulon jälkeen. 2. (vertailu) (jtak =mpi), verrattuna, kuin. выль небӧгыс бурджык сы дорысь uusi kirja on tätä parempi. вӧр сёян дорысь немтор чӧскыдыс абу riistaruokaa parempaa ei ole. кольӧм вося дорысь viime vuotiseen verrattuna. тані дорысь сэні шоныдджык tuolla on lämpimämpi kuin tässä [on].

			дорыш 1. reuna9, syrjä10. ки пыдӧс дорыш kämmenen syrjä, kämmensyrjä. тьӧс дорыш laudan reuna. джадж дорыш hyllyn reuna. 2. terä10. чер дорыш kirveen terä. 3. metsänreuna9, metsänlaita9F. 4. määrä10, raja9. колӧ тӧдны дорыш täytyy tietää raja[nsa].

			дорыша vinosti, kaltevasti, kallelleen.

			дорышасьны väitellä67C, kiistellä67, kinata73, kinastella67, [kiivaasti] keskustella67.

			дорышвыв jyrkästi, syrjälleen, särmälleen.

			дорышӧн 1. › дорышвыв. 2. vastaan, vastustaen, protestoiden; (kuv.) takajaloille|en nousten.

			дорыштчыны › дорыньтчыны.

			доход (ek.) tulo1, tuotto1C.

			доцент dosentti5C.

			дошлӧй 1. älykäs41A, terävä10[päinen38], hoksaava10, nokkela10, neuvokas41A. 2. ripeä15, riuska9, rivakka14A.

			дошлӧя ripeästi, riuskasti, rivakasti.

			доя 1. loukkaantunut47, vammautunut47, vahingoittunut47. 2. (m. kuv.) kipeä15, sairas41, epäterveellinen38. доя миян олӧмным epäterveellistä on elämämme.

			дояин kipeä15 kohta10F, loukaantunut47 paikka9A; vamma9, haava9.

			доякывны särkeä58L, jomottaa53C, olla67 kipeä15.

			доякылӧм särky1D, jomotus39, kipu1E, kipeys40.

			дояр lypsäjä10. › лысьтысьысь.

			дояравны työskennellä67J [t. toimia61] lypsäjänä.

			доярка (nainen) lypsäjä10.

			дояркаавны (nainen) olla67 lypsäjä10[nä]; työskennellä67J [t. toimia61] lypsäjänä.

			дӧб-дӧбкерны › дӧбнитны.

			дӧбельки kovasti, kovin; liian, liiaksi, liikaa. дӧбельки колӧ пес kovin tarpeen on polttopuut. дӧбельки варовӧсь liian suulaita. дӧбельки кисӧ дойдӧма pahasti loukkasi kätensä. дӧбелькиӧдз эз жӧ вунӧд ӧбидатӧ ei ole täysin unohtanut loukkausta.

			дӧбнитны nokkaista66, nokata73A, näykkäistä66, näykätä73A, puraista66; liikauttaa53C.

			дӧбӧдны 1. (hieman) liikuttaa53C. 2. (kala) syödä64, näykkiä61A, nykiä61D.

			дӧбӧдчыны 1. koskea58, koskettaa53C. 2. (kala) syödä64, näykkiä61A, nykiä61D. чери прамӧя нин дӧбӧдчӧ kala syö [t. käy onkeen] jo nyt. 3. liikehtiä61F, liikkua52A.

			дӧва (nainen) leski7. дӧваӧн кольны tulla [t. jäädä] leskeksi. ловъя дӧва kesäleski.

			дӧваавны (nainen) elää53 leskenä.

			дӧвалун (naisen) leskeys40, leskenä olo1.

			дӧввидзны 1. kohota74, yletä72; piirtyä52K, nousta66 [esille]; näkyä52D, siintää54J. веськыдвылын дӧввидзис вӧр oikealla [puolella] siinsi metsä. 2. loistaa53, hohtaa53F, paistaa56. пемыд енэжын дӧввидзис тӧлысь pimeällä taivaalla loisti kuu. 3. hohtaa53F, häämöttää53C, siintää54J (valkoisena). саридзын дӧввидзӧ парус merellä hohtaa (valkoinen) purje.

			дӧвгӧм isku1, lyönti5J.

			дӧвгыны 1. iskeä58, lyödä64; läimäyttää53C, läiskäyttää53C. 2. (murt.) (viina) nousta66 päähän.

			дӧведь (n.) 1. (peli) tammi7. дӧведьӧн ворсны pelata tammea. (a.) 2. šakki=; ruutu=. дӧведь пӧв šakkilauta.

			дӧведясьны pelata73 tammea.

			дӧвереннӧй luotettava10, uskottava10.

			дӧверие luottamus39.

			дӧверитны luottaa53C, uskoa52 (jk jllek).

			дӧверитчыны luottaa53C, antaa56J luottamuksellisesti, uskoutua52F.

			дӧверяйтны luottaa53C, uskoa52 (jhk).

			дӧверяйттӧм luottamaton34C, epäilevä10.

			дӧверье › дӧверие.

			дӧвеч (mies) leski7. › сьӧп.

			дӧвечавны (mies) elää53 leskenä.

			дӧвмунны seljetä72L, selvetä72.

			дӧвмунӧм selkeä15, kuulas41, kirkas41A; pilvetön34C.

			дӧвӧлен tyytyväinen38. уджӧн сійӧ дӧвӧлен työhön hän on tyytyväinen.

			дӧвӧль (adv.) 1. kylliksi, kyllälti, [yllin] kyllin, riittävästi, tarpeeksi. сылӧн ставыс дӧвӧль hänellä on kaikkea yllin kyllin [t. riittävästi]. (a.) 2. tyytyväinen38.

			дӧвӧльлун tyytyväisyys40, tyytymys39.

			дӧвӧльнӧй 1. tyytyväinen38. 2. hyväsydäminen38, hyväntuulinen38.

			дӧвӧльпырысь tyytyväisesti, tyytyväisenä; mielihyvin, mielellään.

			дӧвӧля › дӧвӧльпырысь.

			дӧвуйтны (nainen) elää53 leskenä.

			дӧвуйтӧм (naisen) leskeys40.

			дӧжнавны 1. ikävystyttävästi toistaa53, jankuttaa53C, jankata73A, vatkuttaa53C, hokea58D. ӧтитор дӧжнавны jankuttaa [yhtä ja] samaa. 2. käsitellä67C, pohtia61F (jtak); tuomita69. 3. (murt.) matkia61. 4. (murt.) syyttää53C, tuomita69.

			дӧжналӧм 1. (ikävystyttävä) toisto1, jankutus39, jankkaus39, vatkutus39, hokeminen38. 2. tuomitseminen38.

			дӧжнасьны 1. ikävystyttävästi toistaa53, jankuttaa53C, jankata73A, vatkuttaa53C, hokea58D. 2. murehtia61F, huolehtia61F.

			дӧжнасьӧм 1. (ikävystyttävä) toisto1, jankutus39, jankkaus39, vatkutus39, hokeminen38. 2. murhe48, huoli26. ӧттор-мӧдтор понда дӧжнасьӧм вӧвлі нин huoli siitä, että kaikenlaista jo tapahtui.

			дӧжнӧдлыны 1. ikävystyttävästi toistaa53, jankuttaa53C, jankata73A, vatkuttaa53C, hokea58D. 2. katsoa52 salaa; urkkia61A.

			дӧжныштны 1. muistuttaa53C, palauttaa53C mieleen. 2. sanoa52 terävästi, sanoa paukauttaa53C. лӧга дӧжныштны воча vihaisesti vastata [t. sanoa vastaukseksi].

			дӧжныштӧм 1. muistutus39, toisto1. 2. terävä10 vastaus39.

			дӧжныштчыны sanoa52 vihaisesti toisille|en; murahtaa53F, ärähtää53F.

			дӧз 1. harmi5; kiusa9. 2. ärtymys39, ärsyyntyminen38.

			дӧза tyytyväisesti, tyytyväisen, riittävän; suhteellisen. казявны дӧза ылысь huomata riittävän kaukaa. висьысь узис дӧза лӧня sairas nukkui suhteellisen rauhallisesti.

			дӧзмана (a.) 1. vihainen38, äkäinen38; ärtynyt47, ärsyyntynyt47; ilkeä15, paha9. (adv.) 2. vihaisesti, äkäisesti; ärtyneenä, ärsyyntyneenä; ilkeästi, pahasti. дӧзмана кызӧктыны yskäistä vihaisesti.

			дӧзмӧдавны suututtaa53C, ärsyttää53C, vihastuttaa53C (monet).

			дӧзмӧдан, дӧзмӧдана 1. loukkaava10, mieltä pahoittava10. 2. kyllästyttävä10, ikävystyttävä10.

			дӧзмӧдантор (-й-) loukkaava10, mieltä pahoittava10 [asia12]. дӧзмӧдантор шуны sanoa loukkaavaa.

			дӧзмӧдны 1. ärsyttää53C, härnätä73; suututtaa53C, vihastuttaa53C. ковтӧм юасьӧмъясӧн дӧзмӧдны ärsyttää turhilla kyselyillä. 2. kyllästyttää53C, ikävystyttää53C; väsyttää53C, rasittaa53C, uuvuttaa53C. туй ёртыс дӧзмӧдіс нылӧс matkakumppani kyllästytti tyttöä. 3. härnätä73, kiusata73, kiusoitella67C. дӧзмӧдны понйӧс härnätä koiraa. 4. loukata73A, katkeroittaa53C, tuottaa53C mielipahaa. 5. häiritä69, vaivata73, olla67 häiriöksi [t. vaivaksi]. зык дӧзмӧдӧ висьысьӧс meteli häiritsi sairasta.

			дӧзмӧдӧм (n.) 1.1. ärsytys39, härnäys39; suututus39, vihastuttaminen38. 1.2. kyllästyttäminen38, ikävystyttäminen38. 1.3. loukkaus39, katkeroitus39, mielipahan tuottaminen38. 1.4. häiriö3, vaiva9. (a.) 2. ärsyttävä10, härnäävä10; suututtava10, vihastuttava10.

			дӧзмӧдтӧм loukkaamaton34C, mielipahaa aiheuttamaton34C, harmiton34C. дӧзмӧдтӧм шмонь [ketään] loukkaamaton pila.

			дӧзмӧдчан 1. › дӧзмӧдчысь. дӧзмӧдчан зэр ikävystyttävä sade. 2. loukkaava10, solvaava10. 3. harmillinen38, harmittava10, kiusallinen38. 4. pitkäveteinen38, pitkäpiimäinen38. дӧзмӧдчан сёрни pitkäveteinen keskustelu.

			дӧзмӧдчана (a.) 1.1. ärsyttävä10, suututtava10. 1.2. kyllästyttävä10, ikävystyttävä10. номлӧн дӧзмӧдчана дзизгӧм hyttysten kyllästyttävä ininä. 1.3. pitkäveteinen38, pitkäpiimäinen38. (adv.) 2.1. ärsyttävästi, suututtavasti. 2.2. kyllästyttävästi, ikävystyttävästi. дӧзмӧдчана тічкис часі kello raksutti ikävystyttävästi. 2.3. pitkäveteisesti, pitkäpiimäisesti.

			дӧзмӧдчӧм 1. ärsytys39, ärsyttäminen38, suututus39, suututtaminen38. 2. kyllästyttäminen38, ikävystyttäminen38, ikävystytys39. 3. häiriö3, häirintä9J.

			дӧзмӧдчыны 1. ärsyttää53C, saada63 ärtymään, suututtaa53C, kiukuttaa53C, sapettaa53C. 2. kyllästyttää53C, ikävystyttää53C, saada63 kyllästymään [t. ikävystymään]. 3. härnätä73, kiusata73, kiusoitella67C. мун син водзысь, эн дӧзмӧдчы häivy silmistäni, älä härnää. 4. häiritä69, tuottaa53C häiriötä. сылы дӧзмӧдчӧны волысьяс häntä häiritsevät vierailijat, vierailijat tuottavat hänelle häiriötä.

			дӧзмӧдчысь 1. kyllästyttävä10, ikävystyttävä10. дӧзмӧдчысь морт ikävystyttävä ihminen. 2. kiusallinen38, tungetteleva10. дӧзмӧдчысь мӧвп kiusallinen ajatus.

			дӧзмӧдысь loukkaaja10, solvaaja10.

			дӧзмӧм (n.) 1.1. ärtymys39, suuttumus39, kiukku1A; viha9. дзебны дӧзмӧм piilottaa ärtymyksensä. 1.2. harmi5[tus39], kenkutus39. 1.3. tyytymättömyys40. 1.4. loukkaantuvaisuus40. (a.) 2. ärtynyt47, ärsyyntynyt47, suuttunut47; vihainen38; tyytymätön34C; loukkaantunut47, pahastunut47, myrtynyt47. дӧзмӧм чужӧм myrtyneet kasvot.

			дӧзмӧмвылысь 1. ärtyneesti, ärtyisesti, ilkeästi, vihaisesti. 2. mielipahasta, mielipahan takia.

			дӧзмӧмӧн ärtyneesti, ärtyisesti, ärtyneenä, vihaisesti, vihaisena. дӧзмӧмӧн чукравны кабала ärtyneenä rutistaa paperi.

			дӧзмӧмпырысь › дӧзмӧмвылысь.

			дӧзмыд ikävystyttävä10, ikävä10, pitkäpiimäinen38, pitkäveteinen38.

			дӧзмымӧн [mielen]maltti|nsa menettämiseen asti.

			дӧзмыны 1. ärtyä52K, ärsyttyä52C, ärsyyntyä52J, suuttua52C; olla67 suutuksissa [t. vihoissa|an], vihoitella67C. мыйысь тэ дӧзмин? mistä sinä suutuit? 2. pahastua52, panna67 pahakseen, loukkaantua52J. 3. kyllästyttää53C, ikävystyttää53C, pitkästyttää53C; tuntea59J taakaksi. дӧзми уджавтӧг пукалӧмысла minua pitkästytti toimettomuus. дӧзмыны ӧткӧн олӧмысь tuntea yksineläminen taakaksi.

			дӧзмысь 1. ärtyisä10, ärtyinen38. 2. helposti loukkaantuva10, loukkaantuvainen38; haavoittuvainen38. сійӧ абу лишнӧй дӧзмысь hän ei ole kovin loukkaantuvainen.

			дӧзмытӧг kärsivällisesti, maltillisesti, sietäen; ärtymättä, ärsyyntymättä.

			дӧзмытӧдз [mielen]maltti|nsa menettämiseen asti; väsymiseen [t. väsymykseen] asti.

			дӧзмытӧм rauhallinen38, maltillinen38, kylmäverinen38.

			дӧзмыштана › дӧзмӧмвылысь. дӧзмыштана сетіс воча кывсӧ vastasi ärtyneenä.

			дӧзьӧр 1. valvonta9J, silmälläpito1F. лоны дӧзьӧр улын olla valvonnan alainen. 2. hoito1F, huolto1I.

			дӧзьӧра 1. huolehtiva10[inen38], ahkera10, uurastava10; taloudellinen38. дӧзьӧра ань huolehtivainen emäntä. 2. hoidettu1C, huolehdittu1C. бур дӧзьӧра мӧс hyvin hoidettu lehmä.

			дӧзьӧритан säilytettävä10, säilyttämisen arvoinen38.

			дӧзьӧритантор (-й-) säilytettävä10 [asia12]. архивын дӧзьӧритантор arkistokappale.

			дӧзьӧритны 1. valvoa52, pitää53F silmällä. 2. hoitaa53F, huoltaa54I. челядьӧс дӧзьӧритны hoitaa lapsia.

			дӧзьӧритӧм (n.) 1.1. valvonta9J, silmälläpito1F. 1.2. hoito1F, huolto1I. 1.3. suojelu2, varjelu2. (a.) 2. hoidettu1C, huollettu1C.

			дӧзьӧритысь valvoja10, silmälläpitäjä10, vartija12.

			дӧзьӧртӧм 1. huolimaton34C, huolehtimaton34C, leväperäinen38. 2. valvomaton34C, vahtimaton34C, silmälläpitämätön34C, hoitamaton34C.

			дӧла loimuava10, roihuava10, liekehtivä10, hehkuva10. пес дӧла биӧн сотчис halot paloivat roihuten.

			дӧлавны I 1. liehua52, hulmuta75. флаг дӧлалӧ lippu liehuu. 2. huojua52, heilua52, aaltoilla67.

			дӧлавны II 1. hohtaa53F valkoisena, näyttää53C valkoiselta. ылын-ылын дӧлалӧ Урал hyvin kaukana hohtaa Ural valkoisena. 2. välkkyä52A, kimaltaa54I, loistaa53. водзвылын дӧлаліс ты edessä kimalsi järvi. 3. nousta66, kohota74.

			дӧлӧдны 1. huojuttaa53C, heiluttaa53C, keinuttaa53C. 2. kiidättää53C, lennättää53C, viedä64, kuljettaa53C, kantaa56J. поезд дӧлӧдӧ менӧ лунвылӧ juna kiidättää minua etelään. визув дӧлӧдіс миянлысь пурнымӧс virta kantoi lauttaamme.

			дӧман korjattava10, paikattava10.

			дӧманик (geol.) öljyliuske48.

			дӧмас paikka9A[lappu1B], lappu1B. дӧмас пуктыны panna paikka, paikata.

			дӧмаса 1. paikkainen38, paikattu1C. 2. päärmätty1C, pallistettu1C, paltattu1C.

			дӧмасавны 1. paikata73A, panna67 paikka9A. 2. päärmätä73, pallistaa53, paltata73C.

			дӧмасӧсь paikkainen38, paikattu1C.

			дӧмастор (-й-) paikka9A[lappu1B].

			дӧмастӧм paikaton34C, paikkaamaton34C.

			дӧмлыны 1. paikkailla67, ommella67H (paikkoja), korjailla67, kunnostella67 (paikkailemalla). 2. (kalastuksessa) panna67 esteitä [t. aitoja], estää53, aidata73F.

			дӧмлысьны paikkailla67, paikata73A, korjailla67 [t. korjata73] paikkailemalla.

			дӧмны 1. paikata73A, ommella67H (paikka), korjata73, kunnostaa53 (paikkaamalla). мешӧк дӧмны paikata säkki. сапӧг дӧмны korjata saappaat. 2. (kalastuksessa) panna67 este48 [t. aita9F], estää53, aidata73F.

			дӧмӧд kalapato1F.

			дӧмӧдасьны panna67 kalapato1F.

			дӧмӧм (n.) 1.1. korjaus39, paikkaus39; ompelu2, päärmäys39. кӧмкот дӧмӧм kenkien korjaus. 1.2. (kalastuksessa) patoaminen38, sulkeminen38, aitaaminen38. (a.) 2. korjattu1C, paikattu1C; ommeltu1I, päärmätty1C. дӧмӧм кепысь paikattu kinnas.

			дӧмсьыны 1. korjailla67, paikkailla67; neuloa52, ommella67H (jhk). 2. asetella67C kalapatoja. 3. saada63 korjatuksi [t. paikatuksi], olla67 korjattu1C [t. paikattu1C]. чулки дӧмсис sukat ovat korjatut. 4. olla67 padottu1C. вискыс дӧмсис jolma on padottu.

			дӧмсянтор (-й-) paikattava10, korjattava10, ommeltava10, päärmättävä10.

			дӧнзьӧдны › дӧзмӧдны.

			дӧнзьӧдчыны › дӧзмӧдчыны.

			дӧнзьӧм › дӧзмӧм.

			дӧнзьыны 1. › дӧзмыны. ме дӧнзи таысь olen kyllästynyt tähän. 2. tulla67 (jnk) osaksi. нопйыд пельпомыдлы дӧнзьӧ reppu tulee olkapäittesi osaksi [t. kannettavaksi].

			дӧнзьытӧдз väsymykseen saakka, uupumukseen asti.

			дӧновмунны (liha) haiskahtaa53F, haista66 (hieman pahalle), alkaa56D pilaantua.

			дӧновмунӧм (hieman) haiskahtava10, pilaantunut47, vanha9.

			дӧра (n.) 1.1. [karkea15] palttina12, aivinakangas41G. 1.2. kangas41G; harva9 kangas41G. визя дӧра (raidallinen) patjakangas. гач дӧра housukangas. роч дӧра tehdaskangas, ostokangas. (a.) 2.1. palttinainen38, aivinainen38. дӧра дӧрӧм palttinapaita. 2.2. kankainen38.

			дӧраавны reunustaa53 [t. peittää53C] palttinalla.

			дӧрапас lippu1B. войтырлӧн дӧрапас kansallislippu.

			дӧрӧм paita9F. улыс дӧрӧм aluspaita. кыӧм гӧна дӧрӧм villapaita. дӧрӧм кӧлыс, дӧрӧм юрйыв paidan pääntie. дӧрӧм ни гач köyhä kuin kirkonrotta, rutiköyhä.

			дӧрӧмавны pukea58D paita9F.

			дӧрӧма-гача (miehen) alusvaatekerrasto2, alusvaatekerta9K.

			дӧрӧмасьны pukea58D paita9F, (itselle) pukeutua52F paitaan.

			дӧрӧм-гач 1. (miehen) alusvaatteet48C. 2. (miehen) [päällys]paita9F ja housut1. улыс дӧрӧм-гач alusasu. вылыс дӧрӧм-гач paita ja housut.

			дӧрӧмӧдны pukea58D paita9F (toiselle). дӧрӧмӧдны пиӧс pukea paita pojalle.

			дӧрӧмпу kangas41G.

			дӧрӧмстан 1. (vanh.) hihaton34C paita9F. 2. yöpaita9F.

			дӧс (murt.) › дзикӧдз.

			дӧсада harmi5.

			дӧсадапырысь harmistuneesti, harmistuneena.

			дӧсадитны tuottaa53C [t. aiheuttaa53C] harmia, harmittaa53C, kiusata73, vaivata73, ikävystyttää53C, ärsyttää53C, hermostuttaa53C.

			дӧсадитчыны 1. tuottaa53C [t. aiheuttaa53C] harmia, tehdä71 kiusaa, kiusata73; hermostuttaa53C, kiristää53 hermoja. 2. häiritä69, haitata73C, olla67 haittana [t. häiriönä].

			дӧсаднӧ 1. epämukavasti, epämukavaa, epämiellyttävästi, epämiellyttävää. дзескыдінад дӧсаднӧ овны ahtaudessa elää epämukavasti [t. on epämukavaa elää]. 2. harmittavaa. дӧсаднӧ, мый сёрми harmittavaa [t. harmittaa], että myöhästyin. 3. (kuv.) satuttavaa.

			дӧска 1. [liitu]taulu1. школаса дӧска liitutaulu. 2. (murt.) puinen38 kaukalo2 taikinan ja jauhojen säilyttämistä varten.

			дӧсмерти kuolemaan asti; hirveästi, kamalasti, kauheasti, valtavasti, kovin. дӧсмерти кынмыны hirveästi paleltua.

			драглӧй (a.) 1. vammainen38, raajarikkoinen38, vaivainen38. (n.) 2. vammainen38, raajarikko1A.

			драма näytelmä10, draama9. драма театр draamateatteri.

			драматургия (n.) 1. näytelmäkirjallisuus40. (a.) 2. näytelmä=, draama=.

			драмкружок näytelmäkerho1.

			драмтеатр teatteri6. карса драмтеатр kaupunginteatteri.

			дранеч (mäntyiset) päreet48.

			дроб (mat.) murtoluku1M. десятичнӧй дроб desimaaliluku.

			дрӧб (-й-) haulit5. дрӧб тусь haulipussi, haulikukkaro.

			дрӧбавны 1. murskautua52F, pirstoutua52F. кирпич дрӧбалӧма tiili on murskautunut. 2. mureta72, murentua52J. 3. särkyä52D, rikkoutua52F, mennä67 rikki. стеклӧ дрӧбалӧма lasi on särkynyt.

			дрӧбезги (n.) 1. sirpaleet48, pirstaleet48, sirut1; rouhe48, murenet49, murut1. (adv.) 2. sirpaleiksi, pirstaleiksi, siruiksi; rouheeksi, mureniksi, muruiksi.

			дрӧбинка › дрӧбезги.

			дрӧбитны 1. murskata73, rouhia61, pirstoa52. кирпич дрӧбитны murskata tiili. 2. murentaa54J, pieniä61, pilkkoa52A. сукар дрӧбитны murentaa korppu.

			дрӧбитӧм (n.) 1. murskaus39, rouhennus39, rouhinta9J, pirstoaminen38. (a.) 2. murskattu1C, rouhennettu1C, rouhittu1C, pirstottu1C. дрӧбитӧм из murskattu kivi.

			дрӧбитчӧм (n.) 1.1. murskautuminen38, rouhiintuminen38, pirstoutuminen38. 1.2. murtuminen38, mureneminen38, murentuminen38, pilkkoutuminen38. (a.) 2.1. murskautunut47, rouhiintunut47, pirstoutunut47. 2.2. murtunut47, murentunut47, pilkkoutunut47. дрӧбитчӧм сукар murentunut korppu.

			дрӧбитчыны 1. murskautua52F, rouhiintua52J, pirstoutua52F. 2. murtua52K, murentua52J, pilkkoutua52F.

			дрӧбӧвик haulipyssy1, haulikko4A.

			дрӧб-порок (metsästäjän) haulit5 ja ruuti5F, tarvikkeet48A; (sot.) ampumatarvikkeet48A.

			дрӧгйӧдлыны vavahdella67F, säpsähdellä67F, hätkähdellä67F.

			дрӧгмунны vavahtaa53F, säpsähtää53F, hätkähtää53F.

			дрӧгнитны › дрӧгмунны. муыс дрӧгнитіс maa vavahti.

			дрӧж vapina12, vavistus39, värinä12, väristys39, tärinä12; vilunväreet48, viluntunne48J.

			дрӧжжитана vapiseva10, värisevä10. дрӧжжитана гӧлӧсӧн юавны kysyä vapisevalla äänellä.

			дрӧжжитмӧн vapinaan asti; perin pohjin, kauttaaltaan. дрӧжжитмӧн повзьыны säikähtää perin pohjin.

			дрӧжжитны vapista66, vavista66E, tutista66, väristä66, täristä66. полӧмла дрӧжжитны vapista pelosta. мам век дрӧжжитіс челядьыс вӧсна äiti aina oli huolissaan lapsista.

			дрӧжжитӧдны (yksip.) vapisuttaa53C, tutisuttaa53C, värisyttää53C, tärisyttää53C. кӧдзыдысь дрӧжжитӧдны vapisuttaa kylmästä.

			дрӧжжитӧм vavistus39, vapina12, väristys39, värinä12, tutina12, tärinä12.

			дрӧжмунны › дрӧгмунны.

			дрӧчитны hemmotella67C, lelliä61, hellitellä67C, helliä61.

			дрӧчитӧм (n.) 1. hemmottelu2, lelliminen38, hellittely2, hellintä9J. (a.) 2. hemmoteltu1I, lellitty1C, hellitelty1I, hellitty1C. дрӧчитӧм ныв hemmoteltu tyttö.

			дрӧчитчӧм oikkuilu2, oikuttelu2, temppuilu2; oikut1A, temput1B.

			дрӧчитчыны 1. oikkuilla67, oikutella67C, temppuilla67. 2. tulla67 hemmotelluksi [t. lellityksi].

			дрӧчитчысь (a.) 1.1. oikkuileva10, oikutteleva10, temppuileva10. 1.2. hemmoteltu1I, lellitty1C. (n.) 2.1. oikuttelija12, oikkuilija12, temppuilija12. 2.2. lellikki5A, suosikki5A.

			дрӧчка 1. oikuttelija12, kiukuttelija12. 2. lellikki5A, suosikki5A, hemmoteltu1I lapsi29.

			дрӧчӧна pannukakku1A.

			друг I 1. ystävä10, kaveri6, toveri6. › ёрт. 2. rakastaja10. 3. (puhuttelusana). вайӧй, другъяс, уджавны ryhdytäänpäs työhön, kaverit.

			друг II (adv.) 1. [yht]äkkiä, nopeasti, odottamatta, yllättäen, hetkessä, silmänräpäyksessä; jyrkästi, rajusti. друг вошны kadota yhtäkkiä. поводдя друг вежсис sää muuttui rajusti. (a.) 2. äkillinen38, nopea15, yllättävä10; jyrkkä10A, raju1. друг чукыль yllättävä käänne; jyrkkä mutka.

			друга-пӧдругаа poika10D ja tyttö1C (ystävinä), ystävykset39.

			друга-пӧдругаасьны ystävystyä52, tutustua52 (mies naiseen).

			другасьны 1. (miehet) olla67 ystäviä. 2. ystävystyä52.

			другасьӧм 1. ystävyys40. 2. veljeys40. 3. läheisyys40.

			другмоз yllättäen, odottamatta; heti, saman tien.

			другӧн heti, saman tien, välittömästi.

			другъясасьны olla67 rakastaja10.

			другысь, другысьӧн heti, kerralla, äkkiä, välittömästi, saman tien.

			дружба ystävyys40. › ёртасьӧм.

			дружелюбнӧй ystävällinen38, ystävällismielinen38.

			дружественнӧй ystävyys=, ystävyyden.

			дружина osasto2, joukko1A.

			дружинник osaston [t. joukon] jäsen32.

			дружинникавны toimia61 [t. olla67] osaston jäsenenä.

			дружинничайтны › дружинникавны.

			дружитны olla67 ystäv[i]ä, elää53 ystävinä. › ёртасьны.

			дружитчыны ystävystyä52.

			дружка (häissä) edeskäypä10E; (sulhasen) best man [män], sulhaspoika10D.

			дружнӧй yksimielinen38, sopuisa10.

			дуавны olla67 äkeissä|än, olla67 vihainen38, olla67 tyytymätön34C, jurottaa53C, jöröttää53C.

			дуан itsepäinen38, niskoitteleva10, tottelematon34C.

			дуанитны niskoitella67C, olla67 itsepäinen38.

			дуанитчыны niskoitella67C, olla67 itsepäinen38, vikuroida62, rimpuilla67, pullikoida68.

			дуб I (bot.) tammi7. › тупу.

			дуб II (-й-) kuori26, kaarna9 (värjäämiseen, parkitsemiseen).

			дуб III 1. suolaton34C, happamaton34C, mauton34C. меным тайӧ дуб ва se on minulle pikkujuttu. 2. (maultaan) vetinen38.

			дубавны 1. väljähtyä52F, laimeta72, menettää53C vahvuutta. сурыс дубалӧма восьса дозъяд olut on väljähtynyt avoimessa astiassa. 2. kangistua52, puutua52F, turtua52K.

			дубавтӧдз 1. väljähtymiseen asti, vahvuuden menettämiseen saakka. 2. kangistumiseen asti, puutumiseen saakka.

			дубалӧм (n.) 1. kangistuminen38, puutuminen38, turtuminen38. (a.) 2. kangistunut47, puutunut47, turtunut47.

			дубеч varsta9, riusa9; varstan nuija10.

			дубитны 1. parkita69. 2. lyödä64 voimakkaasti, nuijia61, kurikoida62.

			дубитӧм (n.) 1. parkitus39, parkinta9J. (a.) 2. parkittu1C. дубитӧм ыж ку parkittu lampaannahka.

			дубитчан parkitus=, parkki=.

			дубитчанін parkitsimo2.

			дубитчӧм parkkiintunut47; (kasvot) ahavoituneet47.

			дубитчыны 1. parkita69. бадь кырсьӧн дубитчыны parkita pajun kuorella. 2. parkkiintua52J. 3. paksuuntua52J, karkeutua52F.

			дубов (n.) 1. vähäsuolaisuus40. (a.) 2. vähäsuolainen38.

			дубӧвӧй tamminen38, tammen=, tammi=. › тупу.

			дубӧдны 1. antaa56J väljähtyä [t. laimeta]. 2. tehdä71 vähemmän suolaiseksi; liottaa53C suolaa pois.

			дубыд 1. mauton34C. дубыд сёян mauton ruoka. 2. (murt.) › дуб III.

			дубыдпырысь › дубов.

			дув 1. liikkumatta; seisoen. ваыс дув сулалӧ vesi seisoo, vesi ei liiku. 2. [yht]äkkiä, odottamatta. 3. sulavasti, verkkaisesti. керъяс дув кывтӧны лӧнь ва вывті tukit lipuvat verkkaisesti hiljaista jokea pitkin.

			дуввидзны 1. seisoa52 liikkumattomana, maata73D, olla67; jähmettyä52C paikalle|en. гуранъясын дуввидзис гудыр ва notkelmissa makasi mutainen vesi. 2. › дувмунны. 3. olla67 toimettomana, olla67 jouten [t. joutilaana]. 4. kohota74, nousta66, olla67 (muita) ylempänä. карланьын дуввидзис вичко kaupungin edustalla kohosi kirkko.

			дувгӧдчӧм tuijottava10, rävähtämätön34C, räpäyttämätön34C. дувгӧдчӧм син rävähtämättömät silmät.

			дувгӧдчӧмӧн räpäyttämättä, katsetta irrottamatta.

			дувгӧдчыны jähmettyä52C, hyytyä52F; tuijottaa53C, muljottaa53C, (сёрн.) tapittaa53C.

			дувгыны laahustaa53, raahustaa53, kävellä67 laahaten [t. hitaasti], mataa56F, löntystää53.

			дув-дов (heikkoudesta) huojuen, horjuen, heiluen.

			дув-довкерны heiluttaa53C, heilauttaa53C, keinuttaa53C, keinauttaa53C, pudistaa53, horjuttaa53C.

			дувзьӧдны › довгыны 1.

			дувк-довк › дув-дов.

			дувк-довквӧчны › дув-довкерны.

			дувк-довккерны › дув-довкерны.

			дувмунны jähmettyä52C, hyytyä52F; tuijottaa53C, muljottaa53C, (сёрн.) tapittaa53C.

			дувъявны maleksia61, vetelehtiä61F, kuljeskella67.

			дугдавны keskeyttää53C tekemästä, lopettaa53C tekeminen38, seisahtua52F tekemisessä.

			дугдӧм keskeytys39, keskeyttäminen38, lakkaaminen38, herkeäminen38; (koneen) toimimattomuus40.

			дугдывлыны (usein) keskeyttää53C tekemästä, lopettaa53C tekeminen38, seisahtua52F tekemisessä. унаысь дугдывліс куритчыны monesti lopetti tupakoimisen [t. tupakoimasta].

			дугдывлытӧм keskeytymätön34C, loppumaton34C, heikkenemätön34C, jatkuva10, ikuinen38. дугдывлытӧм гаралӧм jatkuva mainitseminen.

			дугдывны lakata73A, loppua52B, päättyä52C, pysähtyä52F (hetkeksi); (ääni) vaimeta72, hiljetä72.

			дугдывтӧг pysähtymättä; herkeämättä, lakkaamatta, taukoamatta, keskeytymättä; heräämättä; vaimenematta, vaikenematta, hiljentymättä; järkähtämättä, horjumatta; tämän tästä, tuon tuosta, aika ajoin, yhtenään, ehtimiseen, alituiseen, jatkuvasti. дугдывтӧг зэрӧ sataa lakkaamatta [t. koko ajan]. дугдывтӧг увгӧны челядь lapset meluavat taukoamatta. дугдывтӧг лыддьысьны lueskella herkeämättä [t. jatkuvasti]. дугдывтӧг узьны nukkua heräämättä [t. sikeästi]. дугдывтӧг бызгӧ hölöttää vaikenematta. вой-вой дугдывтӧг думайтны мыйкӧ йылысь öisin lakkaamatta [t. yöt läpeensä] ajatella jotakin. дугдывтӧг омӧльтны ассьыд олӧм jatkuvasti pilata elämäänsä. вӧв дугдывтӧг сувталӧ hevonen pysähtyy tämän tästä [t. yhtenään].

			дугдывтӧм 1. pysähtymätön34C, herkeämätön34C, lakkaamaton34C, keskeytymätön34C. дугдывтӧм серам keskeytymätön nauru. 2. väsymätön34C, uupumaton34C. дугдывтӧм тӧжд väsymätön huoli. 3. vaikenematon34C, vaimenematon34C, hiljentymätön34C. дугдывтӧм зык vaimenematon rähinä. 4. järkähtämätön34C, horjumaton34C. дугдывтӧм зільӧм järkähtämätön pyrkimys.

			дугдылӧм keskeytys39, katkos39, [lepo]tauko1D.

			дугдылӧмӧн keskeyttäen, taottaen, pitäen taukoa.

			дугдыны 1. lopettaa53C, lakata73A, herjetä74L. 2. mennä67 ohi, lakata73A, loppua52B. висьӧм дугдіс sairaus meni ohi [t. on poissa]. 3. päästä66 eroon, vieroittua52C. куритчӧмысь дугдыны päästä eroon tupakoinnista. 4. lakata73A haluamasta. 5. hävitä75, poistua52. дугдыны ворсӧмысь poistua pelistä.

			дугдыштлӧм [lepo]tauko1D, [hengähdys]hetki7, väliaika9D, paussi5.

			дугӧдан kieltävä10, lakkauttava10.

			дугӧдлӧм (n.) 1. pysäytys39, keskeytys39 (hetkeksi). уджъяс дугӧдлӧм töiden keskeytys. (a.) 2. (hetkeksi) pysäytetty1C, keskeytetty1C.

			дугӧдлыны 1. (hetkeksi) pysäyttää53C, keskeyttää53C, lopettaa53C. 2. (hetkeksi) katkaista66, keskeyttää53C. дугӧдлыны быдся ветлӧм katkaista kaikenlainen kulku.

			дугӧдлытӧм keskeyttämätön34C, pysäyttämätön34C.

			дугӧдны 1. keskeyttää53C, katkaista66. дугӧдны сёрни keskeyttää puhuminen [t. puhe]. 2. pysäyttää53C, tyrehdyttää53C. вир дугӧдны pysäyttää verenvuoto. 3. lopettaa53C, päättää53C. дугӧдны удж lopettaa työ[nteko]. 4. sammuttaa53C, pysäyttää53C. дугӧдны мотор sammuttaa moottori. 5. evätä73E, kiistää53, kieltää54I, peruuttaa53C. дугӧдны стипендияысь evätä stipendi. 6. lakkauttaa53C, kieltää54I. уна ю кузя дугӧдӧма нин вӧр кылӧдӧм tukinuitto on kielletty monta jokea pitkin. 7. poistaa53, takavarikoida62. небӧг дугӧдны вузалӧмысь poistaa kirja myynnistä. 8. irrottaa53C, erottaa53C. сійӧс он вермы дугӧдны лыддьысьӧмысь häntä on mahdoton irrottaa lukemisesta. 9. vieroittaa53C (lapsi rinnasta), opettaa53C pois, saada63 pois (tekemästä jtak). табакысь дугӧдны saada lopettamaan tupakointi. 10. saada63 luopumaan [t. peräytymään]. дугӧдны думышттӧм воськолысь saada luopumaan ajattelemattomasta askelesta. 11. peruuttaa53C, kumota74, poistaa53, mitätöntää54J. казнитӧм дугӧдны kumota tuomio.

			дугӧдӧм (n.) 1.1. keskeytys39, keskeyttäminen38, lakkautus39, lakkauttaminen38. 1.2. poisto1, poistaminen38. вузалӧмысь дугӧдӧм myynnistä poisto. 1.3. kieltäminen38, epääminen38. стипендияысь дугӧдӧм stipendin epääminen. 1.4. taivuttaminen38, torjuminen38. 1.5. peruutus39, kumoaminen38, mitätöinti5J, poistaminen38. 1.6. kielto1I, kieltäminen38. (a.) 2.1. keskeytetty1C, lakkautettu1C. 2.2. poistettu1C. 2.3. kielletty1C, evätty1C. 2.4. taivutettu1C, torjuttu1C. 2.5. peruutettu1C, kumottu1C, mitätöity1F.

			дугӧдчӧм kielto1I, epäys39.

			дугӧдчывны 1. (hetkeksi) hylätä73D, kieltäytyä52F, luopua52E. 2. pitää53F tauko1D; (hetkeksi) lakata73A, lopettaa53C, herjetä74L. дугӧдчыліс гижӧмысь lakkasi [hetkeksi] kirjoittamasta.

			дугӧдчыны 1. hylätä73D, kieltäytyä52F, luopua52E. 2. lopettaa53C, lakkauttaa53C, hylätä73D. куритчӧмысь дугӧдчыны lopettaa tupakoimasta [t. tupakoiminen]. 3. vieraantua52J, tottua52C pois, jättää53C pois. 4. pidättäytyä52F, pidättyä52C. дугӧдчыны мунӧмысь pidättäytyä menemästä, olla menemättä. 5. poistua52, lakata73A, lopettaa53C. дугӧдчыны ворсӧмысь poistua leikistä, lakata leikkimästä.

			дудан 1. oikullinen38, oikukas41A. 2. liikkumaton34C, salpautunut47; (ek.) lamaantunut47, lama=. дудан кад lama-aika.

			дудны 1. alkaa56D hangoitella, ruveta74E niskoittelemaan, ryhtyä52F vikuroimaan. 2. [alkaa56D] perääntyä52J, peräytyä52F, seisahtua52F [t. pysähtyä52F] ja perääntyä52J. 3. jäädä63 seisomaan, pysähtyä52F. олӧмыс кутіс дудны elämä pysähtyi.

			дудӧдны pysäyttää53C, seisauttaa53C.

			дудӧдчыны puhaltaa54I, viheltää54I; töräyttää53C torvea.

			дудӧктӧм puhallus39, vihellys39; torven töräys39.

			дудӧм liikkumaton34C, salpautunut47; (ek.) lamaantunut47, lama=.

			дудысь › дудан.

			дузвартны tulla67 tyytymättömäksi, ottaa53C nokkii|nsa, panna67 suu18 mutruun, rypistää53 kulmia|an.

			дузвидзны 1. osoittaa53C tyytymättömyyttä; kurtistaa53 kulmia|an, olla67 äkeissä|än, jurottaa53C, murjottaa53C. 2. olla67 synkkä[mielise]nä [t. jurona, nyrpeänä] (liikkumatta).

			дузгӧдчӧм (n.) 1.1. loukkaantuvaisuus40, herkkyys40 loukkaantua. 1.2. tyytymättömyys40. (a.) 2.1. loukkaantuvainen38, helposti pahastuva10. 2.2. tyytymätön34C, nyreä15, nyrpeä15, jurottava10.

			дузгӧдчӧмӧн tyytymättömästi, tyytymättömänä, nyreästi, nyreänä, nyrpeästi, nyrpeänä. дузгӧдчӧмӧн сулавны йӧзысь бокын nyreänä seisoa erillään muista [ihmisistä].

			дузгӧдчыны 1. rypistää53 kulmia|an, panna67 suu18 mutruun, ottaa53C nokkii|nsa, olla67 nyreänä [t. nyrpeänä, synkkänä]. 2. loukkaantua52J, pahoittaa53C miele|nsä.

			дузгысьны › дузгӧдчыны.

			дузмунны › дузгӧдчыны.

			дузӧба 1. tyytymättömästi, tyytymättömänä. дузӧба вочавидзны vastata tyytymättömänä. 2. (helposti) loukkaantuen, pahastuen, mielensä pahoittaen.

			дузпетны sukeltaa54I esiin, ponnahtaa53F pintaan.

			дузъявны olla67 suutuksissa, olla67 äkeissä|än.

			дузъялан 1. tyytymätön34C. 2. loukkaantunut47, pahastunut47. дузъялан гӧлӧсӧн loukkaantuneella äänellä.

			дузъялӧм 1. tyytymättömyys40. 2. mielipaha9, mielenkarvaus40, katkeruus40.

			дузъялӧмӧн tyytymättömänä, loukkaantuneena, pahastuneena.

			дуитны 1. (nopeasti, innostuneesti) tehdä71, saada63 valmiiksi. 2. (murt.) juoda64 paljon. 3. (murt.) lyödä64, iskeä58; mojauttaa53C, täräyttää53C.

			дук I tuoksu1, haju1, aromi5. тшын дук savun tuoksu [t. haju]. кольмӧдчан дук katku, käry. лёк дук lemu, löyhkä, paha haju.

			дук II tuokio3, hetki7[nen38], tovi5, silmänräpäys39. дук оз пукав гортын ei hetkeäkään istu kotona.

			дука 1. =tuoksuinen38, (jltak) tuoksuva10. чӧскыд дука miellyttäväntuoksuinen, miellyttävältä tuoksuva. 2. tuoksuva10, tuoksu=, haju=. дука майтӧг tuoksusaippua. 3. pilaantunut47, haiseva10, lemuava10. дука чери haiseva kala.

			дукавны 1. haistaa56, haistella67, nuuhkia61, nuuskia61. пон дукалӧ кок туй koira nuuskii jälkiä. 2. (murt.) tuoksua52.

			дукалӧмӧн haistellen, nuuhkien, nuuskien.

			дукалыштны nuuhkaista66, (hieman) haistella67. дукалышт духисӧ nuuhkaise hajuvettä.

			дуки › духи.

			дукмыны pilaantua52J, mädätä72F; alkaa56D haista [t. lemuta].

			дуковна testamentti5C, jälkisäädös39.

			дукӧс (vanh.) [sarka]viitta9C, armjakki5A.

			дукӧссьыны haista66, lemuta74.

			дуксьӧдны antaa56J pilaantua [t. mädätä].

			дуксьӧм (n.) 1. pilaantuminen38. (a.) 2. pilaantunut47. дуксьӧм чери pilaantunut kala.

			дуксьыны pilaantua52J, ummehtua52F, tunkkaantua52J, alkaa56D haista.

			дукыштны haistaa56, (kerran) haistella67.

			дулавны (silmät) sameta72, sameutua52F; lasittua52C.

			дулалӧм (n.) 1. (silmien) sameneminen38, sameutuminen38; lasittuminen38. (a.) 2. (silmä) samennut47, sameutunut47. дулалӧм син sameutuneet silmät; lasittuneet silmät.

			дулана itsepäinen38, niskoitteleva10, tottelematon34C. дулана пожӧм (kuv.) vaikeasti pilkottava mänty.

			дуланпоз niskoittelija12, jääräpää18, [vastaan]hangoittelija12.

			дулльӧссьыны tahriintua52J sylkeen, tahrata73 syljellä [t. kuolalla].

			дулльӧсь kuolainen38, kuolasuinen38.

			дулльӧсьтны kostuttaa53C syljellä|än, tahrata73 sylkeen; (syljellä) tuhria61, sotkea58, sotata73C.

			дуллявны 1. kostuttaa53C syljellä|än; kuolata73. чуньяс дуллявны kostuttaa sormet syljellään. 2. (murt.) (palovammaan) muodostua52 rakko1A [t. rakkula12]; (veteen) tulla67 kupla10.

			дулӧ (aseen) suu18.

			дулӧдны kääntää54J, suunnata73J (katse, silmät); toljottaa53C, muljottaa53C (silmät tapillaan).

			дуль (-лль-) 1. kuola10; sylki7L. 2. (murt.) rakko1A (palovammassa).

			дульва › дуль.

			дульсмӧм (n.) 1. (silmien) sameneminen38, samentuminen38. (a.) 2. (silmä) samennut47, samentunut47; itkettynyt47, kyyneleinen38.

			дульсмунны › дульсмыны.

			дульсмунтӧдз (silmien) sumenemiseen asti, sumentumiseen saakka; voimien menettämiseen asti.

			дульсмыны 1. (silmät) sameta72, samentua52J, sumeta72, sumentua52J, hämärtyä52K; peittyä52C kyyneliin. 2. (juopuneen silmät) käydä65 tolkuttomiksi, alkaa56D harhailla, seisoa52 hölmönä.

			дум 1. ajatus39; mieli26, miete48C, tuuma10. дум босьтіс tuli ajatus, tuli mieleen. сайӧдӧм дум taka-ajatus. дум вылын ajatuksissa, mielessä. дум вылӧ усьны muistaa. ӧти думӧн овны elää yksimielisenä. 2. aikomus39, aie48D, tarkoitus39, hanke48A. гуся дум salainen aikomus, salahanke. сылӧн дум песласьӧ гӧтрасьны hänen on tarkoitus mennä naimisiin. 3. mielipide48F, mieli26, näkemys39, näkökanta9J, katsantokanta9J, käsitys39, ajatus39. ме думысь minun mielestäni. ме думӧн minun näkemykseni mukaan, käsittääkseni. 4. toive48, unelma10.

			думайтны 1. ajatella67C, tuumata73, miettiä61C. та йылысь весиг ог думайт tätä en edes ajattelekaan. 2. pohtia61F, harkita69; aikoa52D, ajatella67C. оз думайт мунны ei aio mennä. 3. sallia61, antaa56J lupa10E. ме ог думайт, мый сійӧ тадзи вӧчис minä en salli, että hän teki niin. 4. kuvitella67C, luulla67; luulotella67C. думайтны вермытӧм mahdoton kuvitella, tavaton, käsittämätön. ас йывсьыс уна думайтӧ hän luulee [t. luulottelee] itsestään paljon. 5. arvioida62, arvostella67, tuomita69. морт йылысь оз позь думайтны паськӧм серти ihmistä ei saa arvioida vaatteiden perusteella.

			думайтӧм aikomus39, aie48D, hanke48A.

			думайтӧмӧн tahalla|an, tahallisesti, tarkoituksellisesti; ajatellen.

			думайтсьыны tuntua52J, näyttää53C (jltak). менам век думайтсьӧ minusta aina tuntuu, että…

			думайттӧг tarkoituksetta, ajattelematta, vahingossa.

			думайттӧм harkitsematon34C, ajattelematon34C, tahaton34C, tahtomaton34C.

			думӧн mielessä, ajatuksissa, hiljaisesti, itsekse|en. думӧн каитчыны mielessään katua.

			думысь › думӧн. ас думысь шензис mielessään hän ihmetteli.

			думыштлыны pohdiskella67, mietiskellä67, punniskella67, harkita69.

			думыштны 1. miettiä61C, harkita69, pohtia61F, tarkastella67, punnita69; (выльтор) keksiä61. колӧ гӧгӧр думыштны täytyy harkita kaikin puolin. 2. aikoa52D, suunnitella67C. думыштны гӧтрасьны aikoa mennä naimisiin, suunnitella naimisiinmenoa. 3. kuvitella67C, ajatella67C, käsittää53C, ymmärtää54K. думыштны ог куж, кыдз тайӧ артмис en pysty käsittämään, kuinka tämä tapahtui. ог вермы тайӧс думыштны en voi kuvitella sitä. 4. saada63 päähä|nsä, pälkähtää53F mieleen. мый думыштас, сійӧс и вӧчас tekee, minkä saa päähänsä. 5. pitää53F mielessä|än, ajatella67C (jtak). думыштны кутшӧмкӧ лыд[пас] ajatella jotakin numeroa.

			думыштӧм (n.) 1. miettiminen38, harkinta9J, pohtiminen38. выльтор думыштӧм keksintö. (a.) 2. mietitty1C, harkittu1C, pohdittu1C. лӧсьыда думыштӧм план hyvin harkittu suunnitelma.

			думыштӧмӧн harkitusti, harkiten, miettien, pohtien.

			думыштӧмтор (-й-) 1. keksitty1C, tekaistu1 (asia). ставыс тайӧ думыштӧмтор kaikki tämä on tekaistua. 2. ajateltu1I, mietitty1C, pohdittu1C (asia); aie48D, aikomus39, hanke48A.

			думыштсьыны tulla67 mieleen, tulla67 ajatelluksi.

			думышттӧг ajattelematta, ajattelemattomasti, harkitsematta, harkitsemattomasti.

			думышттӧм ajattelematon34C, harkitsematon34C.

			думыштчӧм (n.) 1. mietteliäisyys40; mietteet48C, ajatukset39. (a.) 2. mietteliäs41, mietiskelevä10.

			думыштчӧмӧн mietteliäästi, miettien, (syvästi) ajatellen.

			думыштчӧмпырысь › думыштчӧмӧн.

			думыштчыны 1. vaipua52E [t. uppoutua52F] ajatuksiin; syventyä52J, keskittyä52C. 2. päättää53C, tehdä71 päätös39.

			дун paisunut47, turvonnut47, pullistunut47, pöhöttynyt47.

			Дунай Tonava10.

			дундӧдны paisuttaa53C, turvottaa53C, pullistaa53 (vatsaa).

			дундӧм (n.) 1. pullistuminen38, paisuminen38; turvotus39. кынӧм дундӧм vatsan turvotus. (a.) 2. pullistunut47, paisunut47, turvonnut47.

			дундыны pullistua52, paisua52, turvota74E; pöhöttyä52C. ю дундіс joki paisui [yli]. кынӧм дундӧма vatsa on paisunut [t. pöhöttynyt].

			дундытӧдз paisumiseen asti, täyttymiseen saakka.

			дуньгыны 1. juoda64 paljon; ryypätä73B, kitata73C, kaataa57F kurkkuu|nsa. 2. liikkua52A [t. mennä67, kävellä67, lentää54J, virrata73K, uida62] hitaasti.

			дунькнитны juoda64 yhdellä kulauksella, kulauttaa53C kaikki7A.

			дуньксьӧдны laahustaa53, raahustaa53.

			дур (n.) 1.1. hullutus39, hullutuksen puuska10. 1.2. typeryys40, tyhmyys40, höperyys40. 1.3. raivotauti5F, vesikauhu1. (a.) 2. raivotautinen38, vesikauhuinen38. дур пон vesikauhuinen koira.

			дурадь (n.) 1. mätä10F, märkä10D; verivisva9. (a.) 2. mätäinen38, märkäinen38; verivisvainen38.

			дурак typerys39, tollo1, tomppeli6; hullu1, idiootti5C. › йӧй.

			дуран paha9, huono1; raivotautinen38, vesikauhuinen38.

			дурачитны hullutella67C, hupsutella67C, kujeilla67, temppuilla67, konstailla67.

			дурачитӧм hulluttelu2, hupsuttelu2, kujeilu2, temppuilu2, konstailu2.

			дурачитчӧм hulluttelu2, hupsuttelu2, kujeilu2, temppuilu2, konstailu2.

			дурачитчыны hullutella67C, hupsutella67C, kujeilla67, temppuilla67, konstailla67.

			дурачитчысь (n.) 1. hulluttelija12, hupsuttelija12, rasavilli5. (a.) 2. vallaton34C, kujeileva10, temppuileva10.

			дурк 1. siivoton34C, likainen38, epäsiisti5, epäpuhdas41F. дурк комната siivoton huone. 2. kömpelö2, karkea15. дурк вӧрасъяс kömpelöt liikkeet. 3. liian suuri26, sopimaton34C, valtava10; (ihminen) pyylevä10, tukeva10. 4. (murt.) itsepäinen38, omapäinen38.

			дурка 1. epäsiististi, siivottomasti, huolimattomasti, epätäsmällisesti, leväperäisesti. дурка овны asuu epäsiististi. 2. kömpelösti. дурка ветлыны kulkee kömpelösti.

			дурклун 1. epäsiisteys40, siivottomuus40, likaisuus40; huolimattomuus40, leväperäisyys40. 2. (murt.) itsepäisyys40, itsepintaisuus40, vastahanka9G, temppuilu2.

			дуркмӧдны päästää53 rappiolle, laskea58 rempalleen, jättää53C hunningolle.

			дуркмыны autioitua52F, tulla67 autioksi; tulla67 siivottomaksi.

			дуркпоз sottapytty1C.

			дурлун tyhmyys40, typeryys40.

			дурмавны tulla67 vesikauhuiseksi, saada63 vesikauhu1[tauti5F].

			дурмӧдан huumaava10; narkoottinen38. дурмӧдан кӧр huumaava tuoksu.

			дурмӧдны viedä64 järki7L, tehdä71 [t. saada63] hulluksi; saada63 pää18 sekaisin. вина да сур дурмӧдӧны юр viina ja olut saavat pään sekaisin.

			дурмӧм (n.) 1.1. höpertyminen38. 1.2. mielettömyys40, järjettömyys40. 1.3. raivo1, vimma9. 1.4. höperö2, [puoli]hullu1. дурмӧм юра höperöpäinen. 1.5. mielipuoli26, hullu1. (a.) 2.1. raivoava10, pauhaava10, myrskyävä10. дурмӧм поводдя raivoava [luonnon]voima. 2.2. raivostunut47, vimmastunut47.

			дурмыны 1. seota74D, tulla67 [puoli]hulluksi, tulla67 kahjoksi; höpertyä52K, tulla67 höperöksi, höpsähtää53F. тэ дурмин али мый? oletko tullut hulluksi vai mitä? гажтӧмла дурмыны tulla ikävästä höperöksi. мыйкӧ юрӧй дурмыны кутіс jokin alkoi sekoittaa [t. pyörryttää] päätäni. 2. (sää) [alkaa56D] myrskytä75, pauhata73, raivota74, riehua52. поводдяыс дурмӧма alkoi myrskytä. 3. vimmastua52, raivostua52, tulla67 raivoihi|nsa; julmistua52, joutua52F raivon valtaan; sairastua52 raivotautiin, tulla67 vesikauhuiseksi. вӧв дурмис hevonen vimmastui. 4. ällistyä52, hölmistyä52, joutua52F ällikälle.

			дурны telmiä61, peuhata73, hullutella67C, leikkiä61A; vitsailla67, pilailla67. челядь дурӧны lapset peuhaavat. биӧн дурны leikkiä tulella.

			дуригӧн telmien, peuhaten, hullutellen, leikkien.

			дурӧм 1. telmintä9J, peuhaus39, vallattomuus40, hulluttelu2, leikki5A. дурӧмыд бурӧн оз помась (sanonta) itku pitkästä ilosta. 2. oikku1A, temppu1B.

			дурпоп hyrrä10.

			дурскыны ilmaista66 tyytymättömyyte|nsä; jupista66, murista66, marista66, marmattaa53C, jurputtaa53C.

			дурскӧдчыны › дурскыны.

			дурысь (a.) 1.1. kujeileva10, leikkisä10, leikkivä10, vallaton34C, veikeä15. дурысь каньпи leikkisä kissanpentu. 1.2. raivoava10, myrskyävä10. дурысь саридз myrskyävä meri. (n.) 2. villikko4A, rasavilli5.

			дурыштны (hieman) peuhata73, telmiä61.

			дуст (jauhemainen) hyönteismyrkky1A.

			дуставны käyttää53C hyönteismyrkkyä.

			дутыш pullistunut47, paisunut47.

			духи hajuvesi27.

			духиасьны pirskottaa53C hajuvettä.

			духовка (lieden) uuni5.

			духовнӧй 1. henkinen38. 2. (usk.) hengellinen38.

			духӧвӧй puhallin=.

			дучкыны juoda64 paljon; hörpätä73B, kulauttaa53C.

			душ I 1. sielu1, henki7G. 2. (karjaluku) pää18. кымын душ ыжыс? kuinka monta päätä lampaita?

			душ II suihku1. ветлыны душӧ, мыссьыны душын käydä suihkussa.

			душа =henkinen38; =päinen38. вит душа семья viisihenkinen perhe.

			душавны jakaa56D pääluvun mukaan.

			душитны pirskottaa53C hajuvettä (jhk).

			душитӧм (n.) 1. (hajuveden) pirskotus39. (a.) 2. pirskotettu1C.

			душитчӧм (n.) 1. hajuveden käyttö1C [t. pirskotus39]. (a.) 2. hajuvettä päälleen pirskottanut47.

			душитчыны käyttää53C [t. pirskottaa53C päälle|en] hajuvettä.

			душ-мӧд muutama10, jokunen38; muutama10 kappale48 [t. kerta9K]. душ-мӧд морт muutama ihminen.

			душник ilmaluukku1A.

			дуэль kaksintaistelu2.

			дыгӧдны kyllästyttää53C, ikävystyttää53C.

			дыгыд laiska9, veltto1C, hidas41F, verkkainen38.

			дыгыда laiskasti, veltosti, hitaasti, verkkaisesti.

			дыгыдасьны valittaa53C, nurkua52D, nureksia61.

			дыгыдлун laiskuus40, velttous40, hitaus40, verkkaisuus40.

			дыгыдмыны 1. laiskistua52. 2. tottua52C pois, vieraantua52J.

			дыдган kärttyinen38, kärttyisä10, jupiseva10, motkottava10, mariseva10.

			дыдгӧм kärttyisyys40, jupina12, motkotus39, marina13. дыдгӧм сылысь он кывлы häneltä ei tule motkotusta.

			дыдгыны › дурскыны.

			дыж 1. lihausjätteet48C, kaappeet48B. дыж вуштыны lihata. 2. kalvo1; räpylä12. вартчан дыж uimaräpylä.

			дымӧвӧлӧк (savupirtin) räppänä12, savuaukko1A.

			дыня (bot.) meloni6.

			дыр (adv.) 1. kauan, pitkään. дыр виччысьны odottaa kauan. дыр овны elää pitkään; valvoa [t. olla jalkeilla] pitkään. дыр кежлӧ pitkäksi aikaa [t. ajaksi]. (a.) 2. kauankestävä10, pitkäaikainen38. (n.) 3. aika9D, kausi27, jakso1, periodi5. › велӧдчандыр, вундандыр, челядьдыр.

			дыра 1. kauan, pitkään. мый дыра? kuinka pitkään? сы дыра niin kauan. 2. niin kauan [t. pitkään] kuin. батьӧ дыра овны elää niin pitkään kuin isä. 3. noin, suunnilleen. тӧлысь-кык дыра noin kaksi kuukautta.

			дырйи 1. aikana, läsnäollessa. бать дырйи isän aikana [t. läsnäollessa]. мукӧд дырйи muiden aikana. 2. aikana, aikaan; (jssak ajassa, jnak). война дырйи паныдасьлім tapasimme sodan aikaan. жар дырйи helteen aikana, helteessä. сёрни дырйи keskustelun aikana, keskusteltaessa. ӧнія дырйи nykyään, nykyisin, näinä aikoina. Рӧштво дырйи jouluna.

			дыркодь melko kauan.

			дырӧн 1. ajan mittaan [t. myötä], aikanaan, vähitellen, vähä vähältä. дырӧн велалас tottuu ajan mittaan. 2. joskus, jolloinkin. дырӧн вола tulen joskus. дырӧн-ӧ вӧчан? milloin teet?, missä ajassa teet?

			дырӧн-кадӧн › дырӧн.

			дырӧн-надзӧн ajan mittaan [t. myötä], aikanaan, vähitellen, vähä vähältä.

			дырӧн-регыдӧн › дырӧн-надзӧн.

			дырӧн-сорӧн › дырӧн-надзӧн.

			дырся pitkäaikainen38, kauankestävä10. дырся зэр kauankestävä sade.

			дырся-дыр hyvin kauan, erittäin pitkään.

			дыш I (n.) 1.1. laiskuus40, velttous40. дыш босьтіс alkoi laiskottaa. миянлӧн дыш петӧ meitä laiskottaa. 1.2. laiskuri6, laiskottelija12, vetelys39, lorvailija12. (a.) 2. laiska9, veltto1C, vetelä10. дыш велӧдчысь laiska oppilas.

			дыш II (anat.) jänne48J.

			дыша laiskasti, veltosti. дыша овны laiskotella, olla laiska[na].

			дышиник laiskahko1, laiskanpullea15.

			дышлун laiskuus40, velttous40; leväperäisyys40, huolimattomuus40.

			дышмӧдны totuttaa53C [t. opettaa53C] laiskuuteen, laiskistaa53.

			дышмыны laiskistua52.

			дышӧдны kyllästyttää53C (tehdä jtak), (jk) olla67 huvittamatta; laiskistua52, tulla67 laiskaksi.

			дышӧдчӧм laiskuus40. дышӧдчӧмыд бурӧ оз вайӧд laiskuus ei johda hyvään.

			дышӧдчыны laiskotella67C, olla67 laiska9, vetelehtiä61F. удж вылын эн дышӧдчы älä laiskottele työssä.

			дышӧдчысь laiskottelija12, laiskuri6, vetelehtijä12.

			дышпоз laiska9, laiskuri6, laiskimus39, laiskottelija12.

			дышпырысь 1. laiskasti. 2. haluttomasti, väkinäisesti, vastentahtoisesti. 3. huolimattomasti, leväperäisesti.

			дыштор (-й-) pieni jänne48J.

			дышысь-дыш erittäin laiska9.

			дьӧб viimeiseksi jäänyt47 leikkijä12.

			дьӧгӧдь terva9.

			дьӧгӧдьӧссьыны sotkeutua52F tervaan.

			дьӧгӧдя tervainen38, terva=.

			дьӧгӧдявны tervata73.

			дьӧгӧдялӧм tervattu1C.

			дэб › дуб III.

			дэбавны 1. (neste) lämmetä72H, tulla67 lämpimäksi. 2. (m. kuv.) viiletä72, jäähtyä52F, kylmetä72, haaleta72.

			дэбалӧм 1. lämmennyt47. 2. viilennyt47, jäähtynyt47.

			дэбаммыны › дэбавны.

			дэбӧдны › дӧбӧдны.

			дэбӧдчыны › дӧбӧдчыны.

			дэбыд lämmin35H, lämpöinen38. мыськыны дэбыд ваӧн pestä lämpimällä vedellä.

			дэльмыны pahastua52, loukkaantua52J, panna67 [t. ottaa53C] pahakse|en.

			дэльӧдана härnäten, kiusoitellen. дэльӧдана вочавидзны vastata kiusoitellen.

			дэльӧдны härnätä73, kiusoitella67C.

			дэльӧдӧм härnäys39, kiusoittelu2.

			дэльӧдӧмӧн härnäten, kiusoitellen.

			дэльӧдчан härnääjä10, kiusoittelija12.

			дэльӧдчана (a.) 1. härnäävä10, kiusoitteleva10. дэльӧдчана серам кыліс бӧрсяньыс härnäävä nauru kuului hänen takaansa. (adv.) 2. härnäten, kiusoitellen.

			дэльӧдчӧм härnäys39, kiusoittelu2.

			дэльӧдчыны härnätä73, kiusoitella67C.

			дэльӧдчытӧг härnäämättä, kiusoittelematta.

			дюж 1. roteva10, vanttera11, jykevä10. 2. kestävä10, sitkeä15. дюж вӧв sitkeä hevonen.

			дюжина tusina12.

			дюжитны kestää53; pysyä52 [käyttö]kunnossa.

			дюжлыв › дюж.

			дюжлун kestävyys40, sitkeys40.

			дявӧл piru1, perkele48. ва дявӧл vetehinen. дявӧлыс тӧдӧ piru tietää.

			дядь 1. setä10F (isän t. äidin veli; tädin mies). 2. isäpuoli26.

			дядьводз =puoli26. дядьводз пи poikapuoli.

			дядьӧ isi5, isukki5A, iskä9.

			дядя › дядь.

			дядя-пиа 1. setä10F poikineen. 2. isäpuoli26 poikineen.

			дядя-племянника setä10F veljenpoikineen [t. sisarentyttärineen].

			дядя-тьӧткаа setä10F ja täti5F.

			дяк kirjuri6.

			дякӧн apu[lais]pappi5B.

			дякӧнича apupapin vaimo1.

			дякпи kirjurin poika10D.

		

	
		
			Е

			евангелие evankeliumi5.

			евро euro1. вит евро viisi euroa.

			Европа Eurooppa10B. Рытыв Европа Länsi-Eurooppa.

			Европаса Euroopan. Европаса Союз Euroopan Unioni.

			егыр soistunut47 [t. rämettynyt47] metsä10.

			еджгов valkeahko1, vaaleahko1. еджгов синкым vaaleahkot kulmakarvat.

			еджговмыны vaaleta72, valjeta72L. енэж еджговмис taivas valkeni.

			едждӧдны 1. vaaleta72, valjeta72L, tulla67 valkoise[mma]ksi. тӧв кежлӧ кӧч едждӧдӧ talveksi jänis vaalenee. асыввылыс едждӧдіс idänpuoli vaaleni. кагалӧн горшыс едждӧдӧма lapsen kurkku on valkoinen (sairaudesta). 2. vaaleta72, tulla67 vaaleaksi. гач пидзӧсыс едждӧдӧма housujen polvet ovat vaalenneet. 3. (vilja) kypsyä52, vaaleta72. 4. näkyä52D, häämöttää53C (valkoisena). пемыдас едждӧдіс неыджыд керка pimeydessä häämötti pieni (valkea) talo. 5. kalveta72E, tulla67 kalpea[mma]ksi, valahtaa53F kalpeaksi. повзьӧмысла едждӧдіс kalpeni pelosta. 6. valkaista66, maalata73 valkoiseksi; kalkita69 (uuni). чужӧм едждӧдны valkaista kasvot (ihomaalilla). 7. (kuv.) pestä66 puhtaaksi [t. valkoiseksi], puhdistaa53.

			едждыны 1. (kangas) valkaistua52F. 2. sotkeutua52F [t. likaantua52J] valkoiseen. едждыны мел пызьӧн sotkeutua liitupölyyn. 3. tulla67 valkoiseksi. гыӧрӧн едждыны tulla kuurasta valkoiseksi. 4. (pesemällä) tulla67 valkoiseksi [t. vaaleaksi], vaaleta72. джоджыс едждӧма lattia on pesty vaaleaksi. 5. (väri) haalistua52, kauhtua52F.

			еджыд (a.) 1.1. valkoinen38; vaalea15. еджыд гӧн (eläimen) valkoinen väri; valkoinen karva. йӧв еджыд пиньяс maidonvalkoiset hampaat. еджыд нянь vaalea leipä. еджыд юрси vaaleat hiukset. еджыд вина votka. Еджыд саридз Vienanmeri, Valkoinenmeri. еджыд нитш (bot.) poronjäkälä. еджыд тӧзь (bot.) mesiangervo. еджыд ягсер (bot.) villakarvarousku. еджыд синдор (zool.) mustalintu. еджыд сюзь (zool.) tunturipöllö. еджыд генералъяс (pol.) valkoiset kenraalit. 1.2. vaaleatukkainen38; vaaleaverinen38, vaalea15. еджыд нывка vaaleaverinen tyttö. 1.3. puhdas41F, (pestyn) valkoinen38. 1.4. (marja) raaka9D, kypsymätön34C, vaalea15. (n.) 2.1. valkoisuus40, valkeus40. 2.2. (anat.) valkuainen38. кольк еджыд munan valkuainen. син еджыд silmän valkuainen. 2.3. (pol.) valkoinen38, valkokaartilainen38.

			едны 1. (veri) maksoittua52C, hyytyä52F. 2. jähmettyä52C, hyytyä52F, hyytelöityä52F.

			ельдӧг (bot.) rousku1. кос ельдӧг suppilohapero.

			ем 1. neula9. вурсян ем ompeluneula. ем видзан neulatyyny. 2. sukkapuikko1A, sukkavarras41A, [neule]puikko1A; virkkuukoukku1A.

			емавны kolottaa53C, särkeä58L, pakottaa53C, jomottaa53C. кок[ӧс] емалӧ jalkaa kolottaa. кӧдзыд ваын емаліс ки kylmässä vedessä kättä alkoi särkeä.

			емватас jemvalainen38, jemvan; jemvalaiset38.

			емдон (n.) 1. teräs39. (a.) 2. teräksinen38.

			ен I (-м-) 1. jumala10; herra9. кыйсян-вӧралан ен metsästyksen jumala. ен могысь[ӧн] herran nimessä; olkaa hyvä. ен нога jumalinen, hurskas. ен локтӧм loppiainen. ен керка kirkko. торъя мортӧс енмӧ лэптан вояс henkilökultin vuodet. 2. (murt.) ikoni6, jumalankuva10. 3. (vanh.) taivas41.

			ен II (murt.) 1. jokainen38, joka. 2. koko. ен арбыд koko syksyn.

			енань jumalatar32C.

			енби kyky1M, lahja[t]9, lahjakkuus40.

			енбиа kyvykäs41A, lahjakas41A. енбиа морт lahjakas ihminen. уна енбиа monipuolinen, monilahjakas. енбиа удж taiteellinen tuotanto [t. työ].

			енвевт (murt.) taivas41, taivaankansi28J.

			енгаг (zool.) leppäkerttu1C, leppäpirkko1A.

			енмеж (zool.) taivaanvuohi23.

			енпӧв ikoni6.

			еныб (murt.) paratiisi5.

			енэж taivas41; taivaankansi28J, taivaanlaki7D. ясыд енэж kirkas taivas. кодзулӧсь енэж tähtitaivas.

			енэжиз meteoriitti5C.

			енэжса taivainen38, taivaan.

			енэжтас horisontti5C, taivaanranta9J.

			еретник noita10F, velho1, tietäjä10.

			еретнича noita10F[-akka9A], velho1, tietäjä10.

			ерикайтны 1. saattaa56C epäjärjestykseen, rikkoa52A järjestys39; sotkea58, kurtata73C (matot). 2. juoksuttaa53C [t. ajaa56] loppuun, näännyttää53C, hivuttaa53C.

			ермӧг silkki5A.

			ерӧктыны (eläin) kuolla67, heittää53C henke|nsä.

			ещӧ vielä, yhä. сійӧ ещӧ мича лоӧма hän on tullut yhä kauniimmaksi. › нӧшта.

		

	
		
			Ё

			ёвкйӧдлыны 1. › ёвксьыны. 2. (murt.) aiheuttaa53C kaikuvia ääniä; kajahdella67F.

			ёвкмунны › ёвкнитны.

			ёвкнитны pistää53; (sydän) vavahtaa53F, värähtää53F.

			ёвкнитӧдны vavahduttaa53C, hytkäyttää53C, nytkäyttää53C.

			ёвкнитчыны vavahtaa53F, värähtää53F. сьӧлӧмӧй ёвкнитчис морӧсын sydämeni vavahti rinnassa.

			ёвксьыны 1. (sydän) lyödä64, sykkiä61A. 2. vapista66, täristä66, tutista66. киӧй ёвксьӧ käteni vapisevat. 3. särkeä58L, jomottaa53C, vihloa52; pistää53, kiusata73. пинь ёвксьӧ hammasta särkee.

			ёг (n.) 1.1. roska[t]10, roju[t]1; jäte48C. чаг ёг (puinen) rakennusjäte. 1.2. (bot.) rikkaruoho1. 1.3. rikka9A, roska10. синмӧ ёг пырис silmään meni roska. (a.) 2.1. roskainen38, rojuinen38, jätteinen38; roska=, jäte=. ёг чукӧр roskakasa. ёг шыблас kaatopaikka. 2.2. rikkaruohoinen38.

			ёгдыны roskata73, tehdä71 roskaa.

			ёгдысьны tehdä71 roskaa (puukolla, kirveellä).

			ёгзьыны › ёгсявны.

			ёгдоз roskalaatikko4A.

			ёгӧссьӧм (n.) 1.1. roskaaminen38. 1.2. rikkaruohoon peittyminen38, umpeenkasvaminen38 rikkaruohosta. (a.) 2.1. roskattu1C. 2.2. rikkaruohoinen38, rikkaruohoon peittynyt47.

			ёгӧссьыны 1. (jtak tehdessä) roskata73, tehdä71 roskaa. егӧссьыны чигарка помъясӧн roskata tupakantumpeilla. 2. peittyä52C roskiin, roskaantua52J. 3. peittyä52C rikkaruohoon, kasvaa56 rikkaruohosta umpeen.

			ёгӧсь 1. roskainen38, roskaan peittynyt47, roskattu1C. 2. rikkaruohoinen38.

			ёгӧсьтны 1. roskata73, liata73D, sotkea58, tuhria61. егӧстьны джодж чагйӧн sotkea lattia lastuilla. 2. antaa56J rikkaruohojen kasvaa.

			ёгӧсьтӧм (n.) 1. roskaaminen38, likaaminen38. (a.) 2.1. roskattu1C, liattu1C. 2.2. rikkaruohoinen38; hoitamaton34C.

			ёгӧсьтчыны roskata73, liata73D.

			ёгсявны 1. peittyä52C roskiin, roskaantua52J. 2. peittyä52C rikkaruohoon, kasvaa56 rikkaruohosta umpeen.

			ёгтор (-й-) (pieni) roska10, rikka9A.

			ёгтурунӧссьыны peittyä52C rikkaruohoon, kasvaa56 rikkaruohosta umpeen.

			ёді (zool.) lahna9.

			ёдіавны (lahna) käydä65 onkeen.

			ёдіюр (zool.) pajusirkku1A.

			ёдмӧм (n.) 1.1. (veren) maksoittuminen38. 1.2. (jyvän) paisuminen38, turpoaminen38. 1.3. (kasvussa) jälkeenjääminen38. (a.) 2.1. (veri) maksoittunut47. 2.2. (jyvä) paisunut47, turvonnut47. 2.3. (kasvussa) jälkeenjäänyt47.

			ёдмыны 1. (veri) maksoittua52C. 2. (jyvä) paisua52, turvota74E. 3. (eläin) nuutua52F, kuihtua52F, jäädä63 kasvussa jälkeen. 4. (murt.) kovettua52C, koveta72. 5. (leipä) paistua52 huonosti; (peruna) kypsyä52 vajaasti, jäädä63 raa’aksi.

			ёж (zool.) siili5.

			ёжикасьны (sänki) nousta66, kasvaa56, tulla67 esiin.

			ёкмунны (sydän) hytkähtää53F, hypähtää53F.

			ёкмыль 1. käärö1, kääry1, mytty1C, nyytti5C; sitomus39. нуны ёкмыль киняулын kantaa kääröä kainalossa. книга ёкмыль [sidottu] kirjanippu. 2. kokkare48, paakku1A, limppi5B; pallo1 (jtak ainetta). сёй ёкмыль savikokkare. лым ёкмыль lumipallo; lumipaakku. 3. pala9, kappale48; harkko1A. зарни ёкмыль kultaharkko. 4. tupru1, kiehkura12, pilvi7. тшын ёкмыль savukiehkura, savupilvi.

			ёкмыльвидзны maata73D kääriytyneenä, maata73D sykkyrässä.

			ёкмыльтны 1. kääriä61, kiertää54K, mytätä73C. 2. kerätä73 kääröksi, kiertää54K mytyksi.

			ёкмыльтӧм (n.) 1. kääriminen38, käärintä9J, kiertäminen38. (a.) 2. kääritty1C, kierretty1C.

			ёкмыльтчыны kiertyä52K keräksi, kääriytyä52F, puristautua52F kokoon.

			ёкмылявны 1. rypistää53, rutistaa53 (palloksi). 2. kiertää54K kääröksi. 3. kierittää53C, vierittää53C; muovailla67. лым ёкмылявны tehdä lumipalloja.

			ёкмылялӧм (n.) 1.1. rypistäminen38, rutistaminen38 (palloksi). 1.2. kääröksi kiertäminen38. 1.3. kieritys39, vieritys39; muovailu2. (a.) 2.1. (palloksi) rypistetty1C, rutistettu1C. 2.2. kääröksi kierretty1C. 2.3. kieritetty1C, vieritetty1C; muovailtu1I. ёкмылялӧм лым lumipallo.

			ёкмылясьны kerääntyä52J yhteen, kasaantua52J, lyöttäytyä52F yhteen.

			ёкнитны › ёкмунны.

			ёкыш (zool.) ahven32.

			ёкыштны kääntää54J, suunnata73J. син ёкыштны kääntää katsee|nsa.

			ёкыштчыны 1. kääntää54J katsee|nsa, tuijottaa53C, muljottaa53C. 2. nostaa53, kohottaa53C (lyödäkseen). 3. pörhistää53 karva|nsa, nostaa53 karva|nsa.

			ёлка kuusijuhla10; joulukuusi24.

			ёль puro1, joki7D (metsässä).

			ёльк (tie) liukas41A, polanteinen38, iljanteinen38, jäinen38.

			ёма (myt.) noita10F[-akka9A]; syöjätär32C.

			ёмаавны olla67 noita10F, toimia61 kuin noita10F.

			ёма-баба syöjätär32C, baba-jaga9; noita10F[-akka9A].

			ён (a.) 1.1. voimakas41A, vahva9, kova10. ён морт voimakas ihminen. сійӧ уджавны ён hän tekee kovasti töitä. зэв ён mahtava, hyvin voimakas (t. vahva). медъён voimakkain. 1.2. jykevä10, tukeva10, jämerä10, jämäkkä14A, luja10, vankka9A, kestävä10, kova10. ён керъяс jykevät tukit. ён сёркни kova nauris. 1.3. kestävä10, luja10, vahva9. ён йи kestävä jää. ён гез vahva köysi. 1.4. suuri26, iso1, jykevä10, järeä15. ён додь лоас tulee aikamoisen suuri kuorma. (n.) 2. mestari6, haka9D, huippu1B, kova10 (tekemään jtak). сійӧ сёйны ён hän on kova syömään.

			ёна 1. voimakkaasti, kovasti, kovin, kaikin voimin, lujasti, vahvasti. ёна кучкыны lyödä voimakkaasti. 2. paljon. уджаліс ёна бурджыка hän työskenteli paljon paremmin. медъёна enimmin, vahvimmin. 3. hyvin, kovin, kovasti, sangen. ёна повны pelätä kovasti. сійӧ ёна висьӧ hän on kovin sairas, hän sairastaa kovasti.

			ёнакодь melko voimakkaasti, jokseenkin kunnollisesti, varsin merkittävästi. ёнакодь дыр varsin pitkään. ёнакодь мудзис hän väsyi aika lailla. ёнакодь повзис hän säikähti melkoisesti.

			ёнгыны › ёнтыштны.

			ёнджыка 1. voimakkaammin, kovemmin, lujemmin, vahvemmin. › ёна. 2. pääasiassa, etupäässä, ennen kaikkea, ensisijaisesti.

			ёнкнитны (kipu) pistää53.

			ёнкодь suurehko1; aikamoinen38, vahva9, jykevä10. ёнкодь пу jykevä puu.

			ёнлун 1. lujuus40, kestävyys40, tukevuus40. дӧралӧн ёнлун kankaan kestävyys. 2. voima10, voimakkuus40; mahti5F.

			ёнморт urho1.

			ёнмӧдны lujittaa53C, lujentaa54J, vahvistaa53, koventaa54J. ёнмӧдны дзоньвидзалун vahvistaa terveyttä.

			ёнмӧдӧм (n.) 1. lujitus39, vahvistus39, kovennus39. (a.) 2. lujitettu1C, vahvistettu1C, kovennettu1C. ёнмӧдӧм дисциплина kovennettu kuri.

			ёнмӧдчыны koota74D [t. kerätä73] voimia, voimistua52.

			ёнмӧм (n.) 1.1. vahvistuminen38, lujittuminen38, koventuminen38. 1.2. parantuminen38, paraneminen38, tervehtyminen38. (a.) 2. vahvistunut47, lujittunut47, koventunut47, parantunut47, tervehtynyt47.

			ёнмыны 1. vahvistua52, lujittua52C, lujentua52J, koventua52J, tulla67 lujaksi [t. kovaksi]. йи ёнмис jää vahvistui. ёртасьӧм ёнмис ystävyys lujittui. 2. vahvistua52, voimistua52, tulla67 vahvemmaksi [t. voimakkaammaksi]. кагаыс ёнмис lapsi vahvistui. ёнмис да ёнмис тӧлыс tuuli voimistui ja voimistui. 3. vahvistua52, tervehtyä52F, parantua52J, parata72. висьысь бурдіс да ёнмис sairas tervehtyi ja vahvistui.

			ёнпырысь lujasti, vahvasti, kestävästi. ёнпырысь быдмыны kasvaa terveeksi [t. vahvaksi].

			ёнтӧм pistäminen38, pisto1; särkeminen38, särky1D, vihlominen38, vihlonta9J.

			ёнтыны pistää53; särkeä58L, vihloa52. кос ёнтӧ lantiota särkee.

			ёнтыштны (kerran) pistää53; vihlaista66.

			ёнысь-ён järkkymätön34C, [todella t. hyvin t. erittäin t. tavattoman] voimakas41A, vahva9, luja10, kova10. ёнысь-ён морт suunnattoman voimakas ihminen.

			ёпкакывны (voimakkaasti) hakata73A, lyödä64.

			ёпкӧм (sydämen) hakkaaminen38, lyöminen38.

			ёпкыны hakata73A, lyödä64; vapista66, väpättää53C. талун менам сьӧлӧм ёпкӧ tänään sydämeni on levoton.

			ёран sokaiseva10, häikäisevä10. син ёран шонді sokaisevan kirkas aurinko.

			ёрана, син ёрана sokaisevasti, häikäisevästi.

			ёрас: би ёрас sytytetty1C päre48; soihtu1F.

			ёрд 1. oikeus40, tuomioistuin33. 2. vala9. ёрд сетны vannoa vala.

			ёрдан oikeus=. ёрдан делӧ oikeusjuttu.

			ёрдкыв vala9.

			ёрдысь tuomari6.

			ёркыв kirous39.	

			ёрны I sokaista66, häikäistä66. шондіыс син ёрӧ aurinko häikäisee silmiä.

			ёрны II kirota74, manata73.

			ёрӧм I (n.) 1. (valolla) sokaisu2, häikäisy2. (a.) 2. (valolla) sokaistu1, häikäisty1.

			ёрӧм II (n.) 1. kirous39, kiroaminen38. (a.) 2. kirottu1C.

			ёрсьӧм kirous39, kiroaminen38.

			ёрсьыны kirota74.

			ёрт 1. ystävä10, kaveri6, toveri6, kumppani6. туй ёрт matkatoveri. лючки-бур ёрт mukava kaveri. 2. (jnk) pari5 (työssä), työpari5.

			ёрта-ёрт toinen toista. ёрта-ёртлы toinen toiselle.

			ёртасьны 1. olla67 ystävä10, olla67 hyvissä suhteissa. 2. kokoontua52J työhön (parinsa kanssa), hankkia61A työtoveri6. ёртасьӧмӧн уджавны työskennellä parina.

			ёртасьӧм 1. läheinen38 suhde48F, läheisyys40, ystävyys40. 2. yhdistäminen38 pariksi (työtä varten).

			ёртасьӧмӧн parina, yhdistettynä. ёртасьӧмӧн уджавны työskennellä parina.

			ёртлун ystävyys40.

			ёртногса hyvänsävyinen38.

			ёртулов ystävät10, toverit6, kaverit6.

			ёрччан kiroileva10, sadatteleva10; hävytön34C, rivo1, ruokoton34C.

			ёрччӧм rivot1 puheet48, ruokoton34C kiroilu2.

			ёрччыны kiroilla67, kirota74, sadatella67C; puhua52 rivoja.

			ёрччысь rivosuinen38 ihminen38, rääväsuu18.

			ёрччыштны (kerran) kirota74, noitua52F (rivosti, ilkeästi).

			ёрччыштӧм kiroaminen38, noituminen38.

			ёс pikkukala9, sintti5C; kalanpoikaset38, pikkukalat9, sintit5C.

			ёсь I (a.) 1.1. terävä10; teräväkärkinen38. ёсь йыв terävä kärki. ёсь вугыр terävä koukku. ёсь ныра terävänenäinen. 1.2. raju1, kova10, pureva10, terävä10. ёсь тӧв raju tuuli. ёсь гӧлӧс terävä ääni. 1.3. tarkka9A, herkkä10A, terävä10, läpitunkeva10. ёсь пель tarkka kuulo. ёсь видзӧдлас läpitunkeva katse. 1.4. röyhkeä15, nenäkäs41A; törkeä15. ёсь син röyhkeä katse. 1.5. (kuv.) pureva10, kirpeä15, pisteliäs41, piikikäs41A. ёсь шутка naseva [t. nokkela] vitsi. (n.) 2. terä10, kärki7L. сюрыслысь ёсьсӧ тшӧтшӧдны katkaista kärjet sarvista.

			ёсь II 1. (zool.) piikkikala9, rautakala9. 2. teroitettu1C keppi5B [t. palikka14A, tikku1A]. мӧдарӧ ёсь оз бергӧд ei tee yhtään mitään, ei pane tikkua[kaan] ristiin. 3. puikko1A, piikki5A. чӧлнӧк ёсь sukkulan puikko (johon kude kiedotaan). лежнӧг ёсь ruusun piikki.

			ёсьвидзны törröttää53C, pistää53 esiin.

			ёсьлун 1. terävyys40, teräväkärkisyys40. 2. kärjistyneisyys40, jännittyneisyys40. 3. (kuv.) terävyys40, purevuus40, kirpeys40, pisteliäisyys40, piikikkyys40. сатиралӧн ёсьлун satiirin pisteliäisyys. 4. vilkkaus40, rohkeus40.

			ёсьмӧдны 1. teroittaa53C. 2. herkistää53, terästää53, teroittaa53C. 3. jännittää53C, pingottaa53C, pinnistää53. ёсьмӧдны син pinnistää näköä.

			ёсьмӧдӧм (n.) 1.1. teroitus39, teroittaminen38. 1.2. herkistys39, terästys39, teroitus39. (a.) 2. teroitettu1C, herkistetty1C, terästetty1C.

			ёсьмӧм (n.) 1.1. terävöityminen38; suippeneminen38. 1.2. (kärkeä kohti) kapeneminen38, kaventuminen38. 1.3. (kuv.) kärjistyminen38, jännittyminen38. (a.) 2.1. teräväksi tullut47; suipoksi tullut47. 2.2. (kärkeä kohti) kaventunut47. 2.3. kärjistynyt47, jännittynyt47. ёсьмӧм вен kärjistynyt riita.

			ёсьмыны 1. tulla67 teräväksi; tulla67 suipoksi, suipeta72B. 2. kaveta72E, kaventua52J, souketa72A, soukentua52J. 3. herkistyä52, terästyä52, tulla67 [t. muuttua52C] herkäksi. син-пель ёсьмисны näkö ja kuulo herkistyivät. 4. kärjistyä52, paheta72, pahentua52J. висьӧм ёсьмис sairaus paheni. 5. tulla67 [t. muuttua52C] läpitunkevaksi [t. teräväksi t. pistäväksi], terävöityä52F. тӧв ёсьмис tuuli muuttui läpitunkevaksi. на костын сёрни пыр ёнджыка ёсьмис keskustelu heidän kesken alkoi terävöityä. 6. tulla67 reippaaksi [t. vilkkaaksi], reipastua52, vilkastua52.

			ёсьтавны 1. teroittaa53C. 2. läksyttää53C, ripittää53C.

			ёсьталӧм (n.) 1. teroitus39, teroittaminen38. (a.) 2. teroitettu1C.

			ёсьтан teroitin33C.

			ёсьтор (-й-) terävä10 (esine).

			ёсьтӧм (n.) 1. teroitus39, teroittaminen38. (a.) 2. teroitettu1C. ёсьтӧм майӧг teroitettu seiväs.

			ёсьтыны 1. teroittaa53C, tehdä71 teräväksi. ёсьтыны карандаш teroittaa kynä. 2. (kuv.) hioa52, terävöittää53C, tarkentaa54J, täsmentää54J. водзӧ ёсьтіс-кесліс мӧвпсӧ hän jatkoi ajatuksensa hiomista. 3. (kuv.) kärjistää53, kiristää53, jännittää53C. сёрни ёсьтыны эз мӧд älä rupea kärjistämään keskustelua.

			ёсьтысьны 1. teroitella67C, teroittaa53C. 2. riidellä67F, pyrkiä61D riitelemään. 3. suunnata73J, ottaa53C suunta10J, lähteä60F (jnk) suuntaan. ми талун ёсьтысим гортӧ tänään me suuntasimme kotiin.

			ёсьтытӧм teroittamaton34C.

			ёся 1. terävästi, purevasti, iskevästi, täsmällisesti. ёся вочавидзны vastata terävästi. 2. tutkivasti, tarkasti, seikkaperäisesti. ёся видзӧдны katsoa tutkivasti.

			ёсявны 1. olla67 vilkas41A [t. sukkela10]. 2. puhua52 [t. ilmaista66] terävästi, piikitellä67C. 3. (murt.) olla67 [kaiken] päänä, pomoilla67, olla67 päsmärinä.

			ёсялӧм 1. vilkkaus40, sukkeluus40. 2. piikittely2.

			ётшкыны 1. (kipu) pistää53, kolottaa53C. 2. (murt.) lyödä64 voimakkaasti, mojauttaa53C, läimäyttää53C.

			ётшнитны (kerran) pistää53.

		

	
		
			Ж

			жавгыны › жавксьыны.

			жавксьыны kiroilla67, kirota74, sadatella67C.

			жайгӧдчыны › жуйгӧдчыны.

			жайӧдны näännyttää53C, riuduttaa53C, nuuduttaa53C.

			жакет takki5A, jakku1A.

			жалитан, жалитана säälittävä10, surkuteltava10; säälittävän [t. surkuteltavan] arvoinen38.

			жалитанаа › жалитӧмпырысь.

			жалитны 1. sääliä61, tuntea59J sääliä. челядь жалитны sääliä lapsia. 2. säästää53; pitää53F arvossa. оз жалит кадсӧ hän ei säästä aikaa.

			жалитӧм sääli5, säälittely2, surku, surkuttelu2.

			жалитӧмпырысь myötätuntoisesti, myötämielisesti, säälivästi.

			жалиттӧма säälimättömästi, säälimättä, säälittä.

			жалӧба valitus39[kirja9]. жалӧба сетны jättää valitus.

			жалуйтчӧм valittaminen38, valitus39, valituksen jättäminen38.

			жалуйтчыны valittaa53C. жалуйтчыны висьӧм вылӧ valittaa taudin takia.

			жалуйтчысь (n.) 1. valittaja10. (a.) 2. valittava10.

			жаль sääli5. жаль вузавны татшӧм бур добрасӧ [on] sääli myydä näin hyvä tavara. вокӧй жаль [on] sääli veljeä. жальӧй петӧ minun on sääli. жаль тӧдтӧм sääliä tuntematon, säälimätön.

			жальлун sääli5, surkuttelu2.

			жальпырысь 1. säälien, säälivästi. 2. vastentahtoisesti, haluttomasti, väkinäisesti.

			жаляддза 1. säälistä, myötätunnosta. отсавны тӧдтӧм мортлы жаляддза säälistä auttaa tuntematonta ihmistä. 2. säälien, varjellen, suojellen. 3. myötätuntoisesti, myötämielisesti. жаляддза мӧвпыштны ajatella myötämielisesti.

			жаляддзатӧг säälimättömästi, säälimättä, säälittä.

			жамӧдны puristaa53, likistää53, painaa56.

			жан avoin33, avattu1C, peittämätön34C.

			жанвидзны olla67 avoimena [t. avattuna], olla67 peittämättömänä. жанвидзӧ морӧсыс olla rinta paljaana.

			жандарм santarmi5.

			жанр (kirj.) laji5.

			жар (a.) 1. helteinen38, kuuma10; on kuuma. жар лун helteinen [t. kuuma] päivä. керкаыс жар talossa on kuuma. (n.) 2.1. helle48I, kuuma10 (ilma). ониш жар rasittava helle. 2.2. kuume48, noussut47 [ruumiin]lämpö1H. жар лэдзан лекарство kuumetta alentava lääke.

			жара kuumasti.

			жаравеч [kaivon]vintti5C.

			жарин kuuma10 paikka9A.

			жаринеч palapaisti5.

			жаритны 1. paistaa56, käristää53. 2. paahtaa56F, porottaa53F, paistaa56. шондіыс жаритӧ юрӧс aurinko porottaa päähän.

			жаритӧм (n.) 1. paistaminen38, käristäminen38. яй жаритӧм lihan käristäminen. (a.) 2. paistettu1C, käristetty1C. жаритӧм чери paistettu kala.

			жаритчӧм (n.) 1. paistelu2, käristely2. (a.) 2. (kypsäksi) paistunut47, käristynyt47.

			жаритчыны 1. paistella67, käristellä67. плита вылын жаритчыны käristellä hellalla. 2. paistua52, käristyä52. пачын яй жаритчӧ liha paistuu uunissa. 3. paistatella67C auringossa, ottaa53C aurinkoa.

			жармӧдны lisätä73 puuta tuleen (lisälämmön saamiseksi).

			жармыны kuumeta72 hehkuvaksi, hehkuttua52C, käydä65 tulikuumaksi. пач жармис uuni kävi tulikuumaksi.

			жатка [elon]leikkuukone48.

			жаявны menehtyä52F, nääntyä52J, uupua52E.

			жаялӧм (n.) 1. menehtyminen38, nääntyminen38, uupuminen38. (a.) 2. menehtynyt47, nääntynyt47, uupunut47; voimaton34C. жаялӧм вӧв nääntynyt hevonen.

			жаялӧмвылысь nääntyneenä, uupuneena; voimattomana.

			жбонькйыны piestä70, piiskata73, ruoskia61, roimia61, hutkia61, läiskiä61, läimiä61, lyödä64, hakata73A.

			жбоньӧбтыны läimäistä66, hutkaista66, (kerran) lyödä64.

			жбоньӧдны 1. › жбонькйыны. ёна жбоньӧдны lyödä voimakkaasti. 2. lyödä64, hakata73A, iskeä58 [sisään]. клинъяс жбоньӧдны lyödä kiilat sisään.

			жбоньӧдыштны (kevyesti) lyödä64, iskeä58.

			жборган lirisevä10, loriseva10, soliseva10. жборган шор soliseva puro.

			жборгӧм lirinä12, lorina12, solina12.

			жборгыны liristä66, lorista66, solista66.

			жботвидзны › жмотвидзны.

			жботкӧбтыны kaataa57F, kumota74; heittää53C, paiskata73.

			жботкыны 1. › жмуткыны. 2. (murt.) honottaa53C.

			жботкысьны › жмуткысьны.

			жбунгыны › жбургыны.

			жбунькнитны (kerran) hutkaista66, läimäistä66, läjäyttää53C, sivaltaa54I.

			жбургыны (murt.) lentää54J äänekkäästi.

			жбутвидзны (liikkumattomana) maata73D, olla67, lojua52.

			жбуткыны 1. heittää53C, paiskata73, mätkäyttää53C (raskasta). 2. (suurin määrin) tömäyttää53C, pamauttaa53C, läjäyttää53C (jhk).

			жбуткысьны › жмуткысьны.

			жбыр (onom.) (läpsettä, läiskettä linnun noustessa lentoon).

			жбыракывны pyrähdellä67F, lennellä67J, liidellä67.

			жбыракылӧм pyrähtely2, lentely2, liitely2.

			жбырган (tuuliviirin) pyörivä10 osa10, hyrrä10.

			жбыргӧм 1. pyrähdys39, pörähdys39 (lentoon). 2. (värttinän, hyrrän) surina12, hyrinä12.

			жбыргыны 1. pyrähtää53F [lentoon], lennähtää53F, nousta66 ilmaan (äkkiä). пышкай жбыргис varpunen pyrähti lentoon. 2. (värttinä, hyrrä) surista66, hyristä66.

			жбырк › жбыр.

			жбыркйӧдлыны suristaa53, surisuttaa53C, hyristää53, hyrisyttää53C; pyörittää53C suristaen [t. hyristäen].

			жбыркмунны pyrähtää53F (lentoon).

			жбыркнитны › жбыркмунны.

			жбыркнитӧм (lentoon) pyrähdys39.

			жбыркъявны pyrähdellä67F, lennellä67J, liidellä67.

			жбырмунны › жбыркмунны.

			жбырмунӧм (lentoon) pyrähdys39.

			жбырӧбтыны › жбыркмунны. сьӧла казяліс сійӧс да жбырӧбтіс pyy huomasi hänet ja pyrähti tiehensä.

			жбырӧдны lentää54J, lennellä67J; lähteä60F lentoon, lentää54J pois.

			жбыръявны (monet) pyrähdellä67F, lennellä67J.

			жбыръялӧм (monen) pyrähtely2, lentely2.

			жваньӧбтыны (lujasti) lyödä64, naulata73.

			жваркйыны (kiehuessa) kuohua52, ryöpytä75B, poreilla67, porista66. бипур вылын жваркйис картупель nuotiolla porisi perunoita.

			жваркнитны 1. kiehauttaa53C, kiehuttaa53C, keittää53C. 2. alkaa56D kiehua52 [t. ryöpytä75B t. kuohua52].

			жварскыны hakata73A, lyödä64, työntää54J, painaa56 (sisään).

			жвачкысьны (kaatuessa) mätkähtää53F, mäiskähtää53F, mäjähtää53F, muksahtaa53F. › швачкысьны.

			жвиннитны (luoti) lentää54J vinkuen [t. ujeltaen, suristen].

			жвиньгӧм ulvonta9J, vingunta9J, vongunta9J, ärjyntä9J, karjunta9J.

			жвиньгыны (m. moottori) ulvoa52, vinkua52G, vonkua52G, ärjyä52, karjua52. самолётъяс жвиньгӧны lentokoneet ulvovat.

			жвинькнитны vingahtaa53F, ulvahtaa53F, (hetken) viheltää54I.

			жвичнитны hutkaista66, lätkäistä66, läimäyttää53C, sivaltaa54I.

			жвичӧдны (tuuli) viheltää54I, ulvoa52, vinkua52G.

			жвуньгыны 1. vinkua52G, vonkua52G; vikistä66. 2. (päässä) soida62, vinkua52G. жвуньгыліс сылӧн юрас hänen päässään alkoi soida.

			жвучйӧдлыны (notkealla) sivaltaa54I, hutkaista66, läimäistä66, lyödä64.

			жвучкӧбтыны (rymisten) heittää53C, paiskata73.

			жвучкыны 1. lyödä64, iskeä58; hutkia61, läimiä61, piestä70. 2. (tuuli) viheltää54I, vinkua52G, vonkua52G. вой тӧв жвучкӧ pohjoistuuli vonkuu. 3. kiitää55F, porhaltaa54I, rientää54J. жвучкӧны кытчӧкӧ кымӧръяс pilvet kiitävät johonkin.

			жвучнитны hutkaista66, huitaista66, sivaltaa54I, läimäistä66.

			жгут (lääk.) puristusside48F.

			жеб 1. höllä10, väljä10, löysä10, löyhä10. жеб сийӧс-заводыс väljät valjaat. 2. huono1, vähäinen38, löysä10, höllä10. жеб дисциплина löysä kuri. жеб дӧзьӧр vähäinen valvonta. 3. (ihminen) sairaalloinen38, heikko1A, huono1. 4. (ihminen) vähävoimainen38, ponneton34C, heikko1A, heiveröinen38, hintelä10, hento1J. жеб уджалысь heiveröinen työntekijä. 5. (ihminen) heikkoluonteinen38, horjuva10, epävakaa17. 6. niukka9A, vähäinen38, köyhä10. сёян налӧн жеб heidän ruokansa on niukka.

			жеба 1. höllästi, väljästi, löysästi, löyhästi. 2. huonosti, veltosti, ponnettomasti, laiskasti. жеба уджавны työskennellä laiskasti. 3. niukasti, vähäisesti, köyhästi, kitsaasti. жеба вердны syöttää niukasti.

			жеблун 1. heikkous40. 2. niukkuus40, väh[äis]yys40, köyhyys40.

			жебмӧдны heikentää54J, heikontaa54J.

			жебмӧм (n.) 1.1. heikentyminen38, voimien menetys39. 1.2. raihnaantuminen38, rapistuminen38, vanheneminen38; ränsistyminen38. керкалӧн жебмӧм talon ränsistyminen [t. rapistuminen]. 1.3. niukentuminen38, köyhtyminen38. (a.) 2.1. heikentynyt47. жебмӧм паметь heikentynyt muisti. 2.2. raihnaantunut47, rapistunut47, vanhentunut47. жебмӧм пӧч raihnaantunut eukko. 2.3. nuutunut47, riutunut47, niukentunut47, köyhtynyt47. жебмӧм рӧсада nuutuneet taimet. жебмӧм видз köyhtynyt niitty.

			жебмыны 1. heiketä72A, heikentyä52J, tulla67 heikoksi. паметьӧй жебмис muistini heikkeni. 2. raihnaantua52J, tulla67 raihnaiseksi [t. voimattomaksi]. пӧрысьным жебмис meidän vanhuksemme tuli raihnaiseksi. 3. rapistua52, rappeutua52F. 4. alkaa56D huojua [t. hajota], (tärinästä) heiketä72A, huonontua52J, tulla67 huojuvaksi [t. keikkuvaksi]. телега жебмис rattaat alkoivat huojua. 5. (m. kuv.) ehtyä52F, köyhtyä52F, kuihtua52F, riutua52F, nuutua52F. видзным жебмис, турун чині niittymme köyhtyi ja heinää tuli vähän. талант жебмис lahjakkuus ehtyi.

			железа (anat.) rauhanen38. › нерӧд.

			желльӧсь tikkuinen38, höyläämätön34C, karhea15.

			желльӧсьтны saada63 tikku1A (ihoo|nsa).

			желльысьны 1. (päämäärättä) vuoleskella67, höyläillä67. 2. (kuv.) piikitellä67C, pistellä67 (toisia|an).

			желльысьӧм 1. vuoleskelu2, höyläily2. 2. piikittely2, pistely2.

			желльысьысь 1. vuoleskelija12, höyläilijä12. 2. › желлясьысь.

			желлявны 1. saada63 [puu]tikku1A ihoo|nsa. чунь желлявны saada tikku sormeen. 2. koskea58, koskettaa53C, liikuttaa53C, kajota74.

			желлясьны 1. satuttaa53C itse|nsä tikkuun, saada63 tikku1A. 2. (kuv.) painua52, tunkeutua52F, työntyä52J (sisään). сійӧ желлясис сьӧлӧмас hän [t. tyttö] painui (pojan) sydämeen. 3. (kuv.) koskea58, koskettaa53C. сылӧн кывъясыс меным желлясисны hänen sanansa koskettivat minua. 4. (kuv.) takertua52K, tarttua52C, käydä65 kiinni. мый ме дінӧ желлясин? mitä [t. miksi] sinä minuun takerruit?

			желлясьысь riitaisa10, toraisa10, piikittelevä10.

			желлясян, желлясяна 1. riitaisa10, toraisa10, piikittelevä10. 2. piikkinen38, piikikäs41A.

			жель (-лль-) 1. ohut43 päre48. 2. [puu]tikku1A. жель перйыны vetää tikku [pois].

			жельксьыны 1. (kuv.) piikitellä67C, pistellä67 (toisiaan). 2. kirota74, kiroilla67, sadatella67C; haukkua52A.

			жельнӧгавны (murt.) 1. pistää53 ruusunpiikillä. 2. (kuv.) loukata73A, haavoittaa53C, pistää53, viiltää54I.

			жельӧб (puupinnassa) kolo1, roso1, kuoppa10B, rako1D; törröttävä10 piikki5A.

			жельӧбӧсь koloinen38, rosoinen38, piikkinen38, piikikäs41A.

			жельтор › жель.

			жемчуг helmet7. жемчуг моль helmi. › вӧсь.

			жер 1. avoin33, avattu1C, ammollaan oleva10. 2. irvistetty1C, hampaat41H näkyvinä [t. irvessä].

			жера-пуракывны riidellä67F, torailla67, kinastella67; haukkua52A, sättiä61C (toisiaan).

			жервидзан 1. ammottava10. 2. irvistävä10.

			жервидзны 1. (suu) ammottaa53C, olla67 ammollaan. ранаыс жервидзӧ haava ammottaa. 2. (suu) irvistää53, olla67 irveessä.

			жергӧдны 1. avata73, aukaista66. вом жергӧдны avata suu|nsa. 2. irvistää53, näyttää53C hampaita|an. пинь жергӧдны paljastaa hampaa|nsa.

			жергӧдӧм irvistänyt47, irveessä oleva10; paljas41[tettu1C]. жергӧдӧм пиня irvihampainen.

			жергӧдчыны 1. irvistyä52; (hampaat) paljastua52, tulla67 näkyville. 2. avautua52F ammolleen. 3. naurahdella67F, nauraa56.

			жергыны 1. kilistä66, helistä66, helskyä52. 2. kiistellä67, riidellä67F, kinata73, torailla67, kiroilla67, sadatella67C.

			жергысьны näyttää53C hampaita|an, paljastaa53 hampaa|nsa, irvistellä67 (toisille|en).

			жергыштны (hieman) rämistä66; (ääni) olla67 römeä15 [t. möreä15 t. möräkkä14A].

			жеребей arpa9E.

			жерйӧдлыны irvistää53, paljastaa53 hampaa|nsa.

			жеркавны raottua52C, avautua52F raolleen.

			жеркалӧм raottunut47, avautunut47. жеркалӧм пуртӧс raottunut palko.

			жеркнитны 1. (kerran) irvistää53. 2. hymyillä67, vetää53F suu|nsa hymyyn.

			жеркнитчӧм raottunut47, avautunut47, levinnyt47.

			жеркнитчыны (murt.) › жеркавны.

			жеркъявны (murt.) haluta75, toivoa52.

			жермунны 1. › жеркавны. 2. hymähtää53F, hymyillä67. 3. (kerran) näyttää53C hampaita|an, irvistää53.

			жермунӧм › жеркалӧм.

			жертва uhri5.

			жертвуйтны uhrata73; lahjoittaa53C.

			жеръявны 1. olla67 auki [t. avoin33 t. avattuna]; (suu) olla67 ammollaan. 2. olla67 irveessä [t. irvistyneenä]. 3. irvistellä67, keljuilla67, piruilla67. 4. (haava) ammottaa53C, olla67 auki. ранаыс жеръялӧ haava ammottaa. 5. (murt.) haluta75, toivoa52.

			живгӧм vingunta9J, vikinä12, vihellys39, ujellus39.

			живгыны 1. vinkua52G, vikistä66, viuhua52, viheltää54I, ujeltaa54I. кӧдзыд тӧв живгӧ kylmä tuuli ujeltaa. 2. kävellä67 hitaasti, laahustaa53, raahustaa53.

			живкйӧдлыны vihellellä67I, vinkua52G, ujellella67I.

			живкнитны 1. vislaista66 (lentäessään), lentää54J viheltäen ohi. 2. kiitää55F, lentää54J, pyyhältää54I (ohi).

			живкнитӧм (ohilentävän) vihellys39, ujellus39, vinkuna12.

			живкъявны lennellä67J, kiidellä67F, sujahdella67F. живкъялӧны керка гӧгӧр чикышъяс pääskyt sujahtelevat talon ympärillä.

			живопись maalaustaide48F, kuvataide48F.

			живӧдчыны päästellä67 [t. tuottaa53C] kirskuvia, viheltäviä ääniä. пилаӧн живӧдчыны (sahatessa) kirskutella sahalla.

			жигайлӧ poltinrauta9F (puutyössä).

			жиганпиян lapset29; (сёрн.) mukulat12, ipanat13, kakarat12.

			жикруйтны elää53 huoletta, voida62 mukavasti, olla67 tyytyväinen38.

			жилет liivi5. ва вылын кутан жилет pelastusliivi.

			жилка [ongen]siima9.

			жиньгӧм vinkuna12, vikinä12, viuhuna12, vihellys39, ujellus39.

			жиньгыны vinkua52G, vikistä66, viuhua52, viheltää54I, ujeltaa54I.

			жиньйӧдлыны vihellellä67I, vinkua52G, ujellella67I.

			жираф (zool.) kirahvi5.

			жлеч (murt.) (n.) 1. telmijä12, rasavilli5. (a.) 2.1. vallaton34C, villi5. 2.2. saivarteleva10, liian vaativainen38.

			жматкӧдны › жмуткӧдны.

			жмитны 1. puristaa53, likistää53, painaa56. менӧ жмитісны йӧз чукӧрын minua likistettiin ihmisjoukossa. морӧс бердӧ жмитны puristaa (jk) rintaa|nsa. тшемилӧ костӧ жмитны puristaa [t. kiinnittää] ruuvipenkkiin. 2. puristaa53, ahdistaa53, kiristää53, painaa56. сапӧгӧй кокӧс жмитӧ saappaani puristaa jalkaa. 3. tukahduttaa53C, vaimentaa54J. жмитны критика tukahduttaa kritiikki. 4. ahdistaa53, työntää54J sivuun; painaa56 päälle. жмитны врагӧс ahdistaa vihollista. 5. (kuv.) panna67 seinää vasten, panna67 lujille [t. koville].

			жмитун saituri6, kitsastelija12.

			жмитунавны kitsastella67, nuukailla67.

			жмитчӧм saituus40, kitsaus40, itaruus40.

			жмитчыны 1. puristua52, puristautua52F, likistyä, painua52, painautua52F. жмитчыны пельӧсӧ painautua nurkkaan. руыс жмитчӧ му бердӧ sumu painuu maahan [t. alas]. 2. kitsastella67, nuukailla67, pihistellä67. 3. empiä61H, epäröidä62, olla67 kahden vaiheilla; siekailla67.

			жмитчысь kitsastelija12, nuukailija12; saituri6, kitupiikki5A.

			жмотвидзны 1. istua52 toimettomana [t. tekemättömänä]. 2. olla67 (liikkumattomana). тыас жмотвидзӧ пуля hänen keuhkoissaan on luoti.

			жмотйӧдлыны kaadella67F, kumoilla67.

			жмоткыны › жмуткыны.

			жмоткысьны › жмуткысьны.

			жмотъявны-ветлӧдлыны kulkea58L; tepsutella67C, tallustella67.

			жмутвидзны maata73D; löhötä74, pötköttää53C. тырмас жмутвидзны, пуксьы riittää löhöäminen, ylös [t. istu].

			жмуткӧдны mukiloida62, muksia61, lyödä64 nyrkillä.

			жмуткыны 1. heittää53C, paiskata73, mätkäyttää53C (raskasta). 2. kumauttaa53C, (kumeaäänisesti) lyödä64, iskeä58, kolauttaa53C.

			жмуткысьны rojahtaa53F, romahtaa53F, rysähtää53F, lysähtää53F, luhistua52, sortua52K. жмуткысьны джодж вылӧ rojahtaa lattialle.

			жмутнитчыны › жмуткысьны.

			жмык rehukakku1A. › чаз.

			жнёпкӧбтыны lyödä64 voimakkaasti, mäjäyttää53C, mäiskäyttää53C.

			жнёпкыны mätkäyttää53C, mäjäyttää53C, lätkäistä66, läjäyttää53C, läiskäyttää53C.

			жнёпкысьны mätkähtää53F, mäjähtää53F, läjähtää53F, läiskähtää53F.

			жняпкӧбтыны › жнёпкӧбтыны.

			жняпкыны › жнёпкыны.

			жняпкысьны mätkähtää53F, mäjähtää53F; rojahtaa53F, valahtaa53F, kaatua52F. раненӧй жняпкысис муӧ haavoittunut rojahti maahan.

			жнячйӧдлыны mätkäytellä67C, mäjäytellä67C, mäiskiä61.

			жов (bot.) heisi27[puu18]; heisipuun marja9. жов пу heisipuu.

			жогнитны puijata73, petkuttaa53C, huijata73.

			жодза: жодза йӧв happaneva maito; hapantunut maito.

			жодзмӧм hapantunut47, hapan33B.

			жодзмыны 1. (maito) hapata72B, hapantua52J. 2. (maito) antaa56J kermaa.

			жолькмунны 1. › жолькмыны. 2. (olut) saada63 hapan33B [tai makea15] maku1D.

			жолькмыны (olut) väljähtyä52F, laimentua52J, laimeta72.

			жонь (zool.) punatulkku1A.

			жонькай › жонь.

			жор (kalan) syönti5J, onkeenkäyminen38. жорыс эз на помась syönti ei ole vielä päättynyt.

			жӧ: сійӧ жӧ sama. ме сідз жӧ мӧвпала olen samaa mieltä. дерт жӧ tietenkin, tietysti. ме жӧ тэныд шулі minähän sanoin sinulle. мӧскыс локтӧма, куканьыс жӧ торъялӧма lehmä tuli, kun taas vasikka jäi. ок и наян жӧ сійӧ! voi, kuinka ovela hän onkaan! та йылысь жӧ висьталісны синъясыс tästä kertoivat jo hänen silmänsä.

			жӧвгыны 1. (juovuttava juoma) nousta66 päähän. 2. kulkea58L veltosti; kulkea58L vastentahtoisesti.

			жӧвъявны 1. maleksia61, vetelehtiä61F, norkoilla67. 2. (sairas) raahustaa53, laahustaa53; pysytellä67C jaloillaan. 3. höpertyä52K, tulla67 höperöksi. пӧрысь мортыд жӧвъялӧ нин vanhus alkaa jo höpertyä.

			жӧдза (ihminen) paikallaanpysymätön34C, touhuaja10, väkkärä12.

			жӧдзны 1. (paikallaan) huojua52, heilua52, horjua52, hyöriä61, pyöriä61. места вылын жӧдзны hyöriä paikallaan. 2. (edestakaisin) juosta70, juoksennella67J, viiletellä67C. ӧтарӧ-мӧдарӧ жӧдзны juosta sinne tänne. 3. (silmillä) vilkuilla67, pälyillä67.

			жӧдзны-ветлӧдлыны kulkea58L edestakaisin [t. eestaas], touhuta74, hyöriä61, hääriä61.

			жӧлвак (anat.) poskilihas39.

			жӧлӧб ränni5, kouru1.

			жӧлӧба ränninen38, kouruinen38.

			жӧлӧбавны 1. panna67 ränni5 [t. kouru1] (taloon). 2. tehdä71 kouru1 [t. ura10]. 3. › жӧлӧбасьны.

			жӧлӧбасьны 1. panna67 ränni5 [t. kouru1]. 2. muodostua52 ulkonema10. 3. mennä67 kourulle, kouruuntua52J.

			жӧм 1. puristin33, puserrin33K, painin33, prässi5. 2. rehukakku1A.

			жӧник sulhanen38. жӧник пи нин ыджыдыс vanhin poika kelpaa jo sulhaseksi.

			жӧника-невестаавны ilmaantua52J (t. olla67) sulhasena ja morsiamena.

			жӧникасьны (tyttö) kulkea58L poikien kanssa, sulhastella67.

			жӧникпу tuleva10 sulhanen38.

			жӧритны (m. kuv.) hotkia61, ahmia61, syödä64; (tuli) niellä67. биыс жӧритіс пессӧ tuli nieli halkoja.

			жӧч (n.) 1. [rauta]pelti5I; läkki5A[pelti5I]. (a.) 2. peltinen39. жӧч банка peltinen tölkki.

			жубритны 1. (eläin) ahmia61, hotkia61. 2. ahmia61, hotkia61; (tuli) niellä67.

			жувгӧм vinkuna12, vonkuna12, ulina12, ujellus39; humina12, surina12, soiminen38.

			жувгыны vinkua52G, vonkua52G, ulista66, ujeltaa54I; humista66, surista66, soida62. тӧв жувгӧ tuuli vonkuu. юр[ын] жувгӧ päässä soi.

			жувгыштны (hiljaa) vinkua52G, humista66, pöristä66, soida62.

			жуг (-й-) ruumenet32.

			жугавлыны › жугласьны.

			жугавны 1. hajota74, särkyä52D, rikkoutua52F, mennä67 rikki, revetä74E, repeytyä52F. йи жугалі jää särkyi. часі жугалі kello meni rikki. тайӧ часіыс жугалӧма tämä kello on rikki [t. epäkuntoinen]. 2. heiketä72A, uupua52E, nääntyä52J, rasittua52C.

			жугалӧм (n.) 1.1. hajoaminen38, särkyminen38, rikkoutuminen38. 1.2. murtuma10, rikkoutuma10, särkynyt47 kohta10F. омӧлика жугалӧм pieni murtuma. (a.) 2. hajonnut47, särkynyt47, rikkoutunut47. жугалӧм ӧшинь särkynyt ikkuna.

			жугалӧмин murtuma10, hajonnut47 kohta10F.

			жугалысь särkyvä10[inen38], hauras41, hapera11, mureva10, murea15.

			жуг-жаг 1. jäännökset39, jätteet48C, tähteet48F, loput1B, rippeet48B. 2. (metsän, joen) pikkueläjät10, pikkueläimet33.

			жугйыны 1. erottaa53C ja heittää53C pois ruumenet (jauhetuista jyvistä). 2. käyttää53C huolimattomasti; tuhlata73, hassata73, törsätä73. жугйыны сьӧм törsätä rahaa.

			жуглавны › жуглыны.

			жуглан särkevä10, murskaava10, rikkova10. из жуглан машина kivenmurskain.

			жуглас sirpaleet48, sirut1, säpäleet48, murska10, murske48, romu1. кӧрт жуглас rautaromu.

			жугласьны 1. särkyä52D, särkyillä67, hajota74, hajoilla67, murtua52K, murtuilla67, katketa74, katkeilla67, taittua52C, taittuilla67 (kappaleiksi), mennä67 rikki, rikkoutua52F. став дозмукыс жугласис kaikki astiat särkyivät. 2. mureta72, murentua52J, murskautua52F, pirstoutua52F. му шмакъяс оз жугласьны maakokkareet eivät murene. 3. (tie) tulla67 kulkukelvottomaksi.

			жугласьӧм (n.) 1. särkyminen38, rikkoutuminen38. видзны жугласьӧмысь varoa rikkoutumasta. (a.) 2.1. särkynyt47, rikkoutunut47. жугласьӧм кирпич särkynyt tiili. 2.2. (ajamisesta) vioittunut47, murtunut47, särkynyt47, rikkoutunut47.

			жугласьысь särkyvä10, hajoava10, hauras41. жугласьысь йи hauras jää.

			жугласян särkyvä10[inen38], hauras41, hapera11, murea15. жугласян стеклӧ särkyvä lasi.

			жуглӧм (n.) 1.1. särkeminen38, rikkominen38, murtaminen38; lyöminen38, hakkaaminen38. йи жуглӧм jään särkeminen. 1.2. murskaus39, pirstonta9J, rouhinta9J, rouhennus39. из жуглӧм kiven murskaus. (a.) 2.1. särjetty1C, rikottu1C, murrettu1C, lyöty1F, hakattu1C. жуглӧм кӧлуй rikotut tavarat. 2.2. murskattu1C, pirstottu1C, rouhittu1C, rouhennettu1C. жуглӧм из murskattu kivi.

			жуглӧс pirstale48, pirsta9, säpäle48, sirpale48, kappale48.

			жуглыны 1. särkeä58L, hajottaa53C, hajotella67C, murtaa54K, murskata73, rikkoa52A; lyödä64, iskeä58 (rikki). машинаяс жуглыны hajotella koneita. уна домзук жуглыны särkeä paljon astioita. 2. murentaa54J, murskata73, pirstoa52, rouhia61. из жуглыны murskata kivi. 3. rouskutella67C, rouskuttaa53C, pureskella67 rikki. ӧрек жуглыны rouskutella pähkinöitä. 4. (kuv.) pilata73, tuhota74; vaivata73. олӧм жуглыны pilata elämää. юр жуглыны vaivata päätä|än, pohdiskella asiaa.

			жуглясьны surra67, sureksia61, murehtia61F, olla67 suruissa|an [t. murheissa|an]. оз ков жуглясьны ei [ole] aihetta murehtia.

			жуглясьӧм suru1, murhe48, huoli26.

			жугӧдлантор (-й-): юр жугӧдлантор päänvaiva9, pulmallinen38 tehtävä10, ongelma10, pähkinä12.

			жугӧдлыны › жуглыны.

			жугӧдны 1. rikkoa52A, särkeä58L, murtaa54K, iskeä58 [t. lyödä64] rikki. чача жугӧдны rikkoa lelu. томан жугӧдны murtaa lukko. тайӧ шогыс жугӧдіс сьӧлӧмсӧ tämä murhe särki [t. mursi] hänen sydämensä. 2. turmella67, tuhota74, pilata73; lyödä64 (vilja) lakoon; ajaa56 (tie) pilalle. вӧр жугӧдны turmella metsää. нянь шер жугӧдіс rakeet tuhosivat viljan, rakeet löivät viljan lakoon. туй жугӧдны turmella tie, ajaa tie pilalle. юӧмыс жугӧдӧ hänen juomisensa turmelee. здоровье жугӧдны pilata [t. turmella] terveys. 3. tuhota74, murskata73, lyödä64 hajalle (elollinen). врагӧс жугӧдны tuhota vihollinen. 4. rampauttaa53C, tehdä71 rammaksi, vioittaa53C, vaurioittaa53C, vahingoittaa53C; lyödä64 verille [t. haavoille]. ки жугӧдны rampauttaa käsi. ныр вирӧдз жугӧдны lyödä nenä verille [t. veriseksi]. 5. menettää53C liikuntakyky1M, halvaantua52J, saada63 halvaus39. сійӧс паралич жугӧдӧма hän sai halvauksen, häneen iski halvaus. 6. vaivata73, kiusata73, piinata73. менӧ ревматизм жугӧдӧ reumatismi vaivaa minua. 7. särkeä58L, kolottaa53C, vihloa52, jomottaa53C. юрӧс жугӧдӧ päätä särkee. коссӧ жугӧдӧ hänen ristiselkäänsä vihloo.

			жугӧдӧм (n.) 1.1. rikkominen38, rikki lyöminen38, särkeminen38, särjentä9J, murtaminen38, murto1K. стен жугӧдӧм seinän rikkominen. томан жугӧдӧм lukon murtaminen. 1.2. vioittaminen38, vahingoittaminen38, turmeleminen38. быдмӧгъяс кӧдзыдӧн жугӧдӧм kylmän aiheuttama kasvien vioittuminen. 1.3. lyöminen38, hajottaminen38, murskaaminen38, musertaminen38. прӧтивниклысь армия жугӧдӧм vastustajan armeijan lyöminen. 1.4. hävitys39, hävittäminen38, tuhoaminen38, tuho1. кар жугӧдӧм kaupungin hävitys. кӧинъясӧн кӧр жугӧдӧм susien aiheuttama porojen tuho. 1.5. loukkaantuminen38, vammautuminen38; loukkaantuma10, vamma9. 1.6. (terveyden) horjuttaminen38, horjutus39, vahingoittaminen38, vahingoitus39. (a.) 2.1. hajotettu1C, horjutettu1C, hävitetty1C, lyöty1F, murrettu1C, murskattu1C, muserrettu1C, rikottu1C, särjetty1C, tuhottu1C, turmeltu1I, vahingoitettu1C, vioitettu1C; loukkaantunut47, vammautunut47. жугӧдӧм здоровье horjutettu terveys. жугӧдӧм ӧдзӧс rikki lyöty ovi. жугӧдӧм чача rikottu lelu. жугӧдӧм вӧр tuhottu metsä. ытваӧн жугӧдӧм пос tulvan särkemä silta. шерӧн жугӧдӧм нянь rakeiden vahingoittama vilja. жугӧдӧм ки vammautunut käsi. 2.2. kulkukelvoton34C, rospuuttoinen38. жугӧдӧм туй rospuuttoinen tie.

			жугӧдӧмин vioittunut47 kohta10F, vahingoittunut47 paikka9A.

			жугӧдчӧм (työssä) raataminen38, rehkiminen38, (ylenpalttinen) uurastus39.

			жугӧдчыны 1. murtautua52F (sisään, ulos). калича керкаӧ жугӧдчыны murtautua teljettyyn taloon. 2. (työssä) raataa56F, rehkiä61, uurastaa53. 3. (kuv.) tuskallisesti kärsiä61, tuskailla67.

			жугӧдысь tuhooja10, hävittäjä10, turmelija12.

			жугъя ruumeninen38.

			жугыль (a.) 1. surullinen38, surumielinen38, haikea15, apea15, murheellinen38, alakuloinen38, melankolinen38. жугыль видзӧдлас surullinen katse. жугыль ру melankolinen mieliala. (n.) 2. suru1[mieli26], surumielisyys40, haikeus40, apeus40, murhe48[ellisuus40]. миянӧс друг жугыль босьтіс meidät valtasi äkkiä surumieli.

			жугыльвидзны murehtia61F, sureksia61, olla67 murheissa|an [t. suruissa|an].

			жугылькодь surullinen38, murheellinen38, apea15, haikea15, iloton34C.

			жугыльлун suru1, murhe48, haikeus40, apeus40.

			жугыльмӧдны › жугыльтны.

			жугыльмӧм (n.) 1. suru1, murhe48, huoli26. (a.) 2. surullinen38, murheellinen38.

			жугыльмыны › жугыльтчыны.

			жугыльмыштны tulla67 (hieman) surulliseksi [t. murheelliseksi], alkaa56D (vähän) surra [t. murehtia].

			жугыльпырысь surullisesti, murheellisesti; surullisena, murheellisena. жугыльпырысь видзӧдлыны surullisena vilkaista.

			жугыльтны aiheuttaa53C surua, tuottaa53C murhetta; saattaa56C surulliseksi [t. murheelliseksi], masentaa54J.

			жугыльтчӧдны › жугыльтны.

			жугыльтчыны 1. tulla67 surulliseksi [t. murheelliseksi], alkaa56D surra [t. murehtia]. 2. katkeroitua52F, tulla67 pahalle mielelle. 3. mennä67 sekaisin, joutua52F epäjärjestykseen.

			жугыля surullisesti, murheellisesti, haikeasti, apeasti.

			жугылявны surra67, murehtia61F, olla67 suruissa|an [t. murheissa|an].

			жужаль (zool.) sittiäinen38, sontiainen38.

			жужгыны (hyönteinen) surista66, hyristä66, pöristä66.

			жужъявны › жужгыны.

			жуйвидзны 1. laiskotella67C, vetelehtiä61F, lorvailla67, loikoilla67, lekotella67C. 2. kitua52F.

			жуйвидзны-пукавны istua52 välinpitämättömänä.

			жуйвидзӧм 1. laiskottelu2, lorvailu2, lekottelu2, toimettomuus40. 2. kituminen38.

			жуйгӧдчыны jähmettyä52C, jäykistyä52, kangistua52; asettua52C liikkumattomaksi; vaimeta72, tyyntyä52J.

			жуйгыны (väsymyksestä) löntystää53, raahustaa53, laahustaa53.

			жуйӧдны näännyttää53C, uuvuttaa53C; tehdä71 loppu1B. вӧлӧс жуйӧдны näännyttää hevonen.

			жуйявны 1. viivytellä67C, vitkastella67, vitkutella67C, aikailla67, kuhnailla67. 2. olla67 jouten [t. joutilaana], olla67 toimettomana [t. tekemättömänä], laiskotella67C, vetelehtiä61F.

			жук (zool.) kovakuoriainen38.

			жуксьыны (m. kuv.) kihistä66, kuhista66; tungeksia61, ahtautua52F, pakkautua52F. мӧвпъяс жуксьӧны ajatukset täyttävät pään.

			жулик taskuvaras41D, näpistelijä12.

			жулльӧм (n.) 1. rikkominen38, särkeminen38, lyöminen38, hakkaaminen38. (a.) 2. rikottu1C, särjetty1C (säpäleiksi). жулльӧм ӧшиньяс rikotut ikkunat.

			жулльыны 1. rikkoa52A, särkeä58L, lyödä64, hakata73A. став кӧлуй жуллис hän rikkoi kaikki tavarat. 2. tuhota74, hävittää53C, hajottaa53C. революция бӧрын вичкояс жуллисны vallankumouksen jälkeen tuhottiin kirkkoja. 3. › жулявны.

			жулльысьны särkyä52D säpäleiksi, hajota74 sirpaleiksi; levitä75 hajalle, karista66 sinne tänne.

			жуль-жольмунны särkyä52D sirpaleiksi, hajota74 säpäleiksi, mennä67 säpäleiksi [t. sirpaleiksi].

			жульмунны › жулльысьны. стеклӧ жульмуні lasi meni säpäleiksi.

			жульнитны iskeä58 säpäleiksi [t. sirpaleiksi], lyödä64 pirstaleiksi [t. hajalle].

			жульничайтны puijata73, huijata73, petkuttaa53C.

			жулявны pilkkoa52A pieneksi; halkoa52D, lastuta75, kiskoa52, lyödä64 (sälöiksi). пес сартасӧ жулявны pilkkoa halko päreiksi. пусӧ гымньӧв жулялӧма puu on salaman sälöiksi lyömä.

			жулясьны sälöillä67; halkeilla67, pirstoutua52F (säleiksi).

			жуним (a.) 1.1. (ruoka, juoma) haalea15. жуним ырӧш haalea [t. liian lämmin] kalja. 1.2. (murt.) (liha, kala) pilaantunut47, huonontunut47, vanha9. жуним чери pilaantunut kala. 1.3. (murt.) surullinen38, murheellinen38. 1.4. veltto1C, ponneton34C, saamaton34C, apaattinen38; (toimissaan) hidas41F, kömpelö2. (n.) 2. velttous40, ponnettomuus40, saamattomuus40.

			жуниммӧдны panna67 sekaisin, sekoittaa53C; hermostuttaa53C. тайӧ мӧвпъясыс жуниммӧдісны морттӧ nämä ajatukset sekoittivat ihmisen.

			жуны 1. kuhista66, kihistä66. жуӧмӧн жуны kuhisemalla kuhista. юрын жуӧны мӧвпъяс päässä kihisee ajatuksia, pää on täynnä ajatuksia. 2. viiletellä67C, lennellä67J, ryntäillä67 (edestakaisin). ывла вылын йӧз жуӧ ihmiset ryntäilevät kadulla.

			жуньгӧдны viedä64, kuljettaa53C.

			жуньгӧм 1. humina12, kohina13; kumina12, jyminä12, jyrinä12. 2. surina12, hurina12, pörinä12. 3. (päässä, korvissa) humina12, kohina13, soiminen38.

			жуньгыны 1. humista66, kohista66; kumista66, jymistä66, jyristä66. тӧв йылын телеграфнӧй проводъяс жуньгӧны lennätinlinjat humisevat tuulesta. жуньгис юрын päässä humisi. 2. surista66, hurista66, pöristä66. жуньгис лӧдз paarma surisi. 3. jomottaa53C, kolottaa53C, särkeä58L. 4. (murt.) äänettömästi lentää54J [t. uida62].

			жунь-женьмунны suutahtaa53F, (hieman) ottaa53C nokkii|nsa.

			жунькнитны 1. vislaista66, (kerran) viheltää54I. 2. lentää54J suristen (ohi). 3. kiitää55F, rientää54J, sujahtaa53F (ohi). ю шӧрӧд жунькнитіс мотора пыж joen keskeltä kiisi ohi moottorivene.

			жунькъявны 1. surista66, hyristä66, pöristä66; lentää54J viheltäen ohi. 2. kestää53, kulua52.

			жуньмунны 1. (väsymyksestä) hiljetä72, hiljentyä52J, vaieta72D. 2. väsyä52, uupua52E.

			жунявны › жуявны.

			жуӧд notko1, alanne48J, alanko1G (metsässä).

			жуӧм kuhina13, kihinä12; ruuhka10, tungos39, ahdinko1G.

			жупкӧм 1. (koiran ponnekas, karmiva) haukku1A[minen38]. 2. (raju) yskä10, yskiminen38, rykiminen38.

			жупкыны 1. (yleisverbinä) tehdä71 kaikin voimin, ponnistella67. жупкыны-вартны puida kaikin voimin. 2. haukkua52A (ponnekkaasti, karmivasti). понныс войбыд жупкис heidän koiransa haukkui koko yön. 3. yskiä61, rykiä61D (rajusti). войбыд жупкис yski läpi yön.

			жургӧм 1. lirinä12, lorina12, solina12. 2. humina12, hurina12, surina12, pörinä12.

			жургыны 1. liristä66, lorista66, solista66. жургӧ шор puro solisee. 2. humista66, hurista66, surista66, pöristä66. самолёт жургӧ lentokone pörisee.

			журйӧдлыны kuljetella67C, ajella67.

			журкйӧдлыны › журъявны.

			журкнитны 1. (yleisverbinä) tehdä71 nopeasti [t. rajusti]. журкнитны-нуны kiidättää, lennättää. 2. kiitää55F, porhaltaa54I, viilettää53C, pyyhältää54I (ohi).

			журкнитӧм (auton) pörinä12, pärinä12, hurina12.

			журнал [aіkakaus]lehti7F. уна серпаса журнал kuvalehti. мода журнал muotilehti.

			журналист lehtimies42, journalisti5 [jour-, šur-, žur-].

			журӧбӧн nopeasti, rajusti, vauhdikkaasti, kiihkeästi.

			журӧбтыны (nopeasti, rajusti) nousta66 lentoon, lennähtää53F, pyrähtää53F, lehahtaa53F.

			журӧдны 1. (nopeasti) kiidättää53C, lennättää53C, toimittaa53C, viedä64, tuoda64 (jhk). пуксьы, здукӧн журӧда istu, tuon tuota pikaa. 2. (nopeasti) ajaa56 ohi, ohittaa53C; kiitää55F, rientää54J, viilettää53C (ohi).

			журӧдчыны liristä66, lorista66, solista66.

			журъявны kiitää55F, porhaltaa54I, viilettää53C, pyyhältää54I, liitää55F, juosta70 (humisten, kumisten sinne tänne). машинаяс журъялӧны сикт кузя autot porhaltavat pitkin kylää.

			жучкыны (tuuli) viheltää54I, vinkua52G, vonkua52G.

			жуявны menehtyä52F, nääntyä52J, uupua52E.

			жуялӧм › жаялӧм.

			жыдач (zool.) tavi5.

			жыкруйтанін mukava10 paikka9A elää; (kuv.) lintukoto1F, paratiisi5.

			жыкруйтны elää53 huoletta, voida62 mukavasti, olla67 tyytyväinen38.

			жынакывны (saviastia) soida62.

			жынгыны 1. › жуньгыны. 2. (murt.) jankuttaa53C, jankata73A, vatkuttaa53C (samaa).

			жыннян 1. (lyövä) kello1. вичко жыннян kirkonkello. жыннян шы kellon kumu. жыннян кыв kellonkieli. 2. (murt.) lehmänkello1, hevosenkello1.

			жыр 1. huone48. олан [а. гӧсьтитана] жыр olohuone. уджалан жыр työhuone. сёрнитчан жыр kokoushuone. пыран жыр aula. ветлан жыр käytävä. ыджыд жыр sali. лингафон жыр kielistudio. сералан жыр peililabyrintti. 2. (pieneläimen) karsina12, läävä10, parsi28K, pilttuu17.

			жыруйтны elää53 huoletta, voida62 mukavasti, olla67 tyytyväinen38.

			жыръя =huoneinen38. ӧти жыръя патера yksihuoneinen asunto, yksiö.

			жытник vilja-aitta9C, jyväaitta9C.

		

	
		
			З

			за I 1. varsi28K, korsi28K. турун за heinän korsi. 2. (lehden) ruoti5F. гӧрддзым за (bot.) emi. 3. tanko1G, varsi28K. якӧр за ankkurin varsi. 4. akseli6. тӧчила за tahkon akseli.

			за II (vanh.) hyöty1F, etu1F.

			забастовка lakko1A.

			забастуйтны aloittaa53C lakko1A, ryhtyä52F lakkoon.

			забеднӧ (n.) 1. mielipaha9, pahamieli26, mielenkarvaus40, [mielen]katkeruus40. забеднӧла бӧрдны itkeä mielipahasta. (v.) 2. harmittaa53C, keljuttaa53C, kenkuttaa53C. сылы лои забеднӧ häntä alkoi harmittaa. забеднӧ, мый тэ менӧ вунӧдін ikävä[ä], kun unohdit minut.

			забеднӧпырысь loukkaavasti.

			забедуйтана loukkaantunut47, pahastunut47. забедуйтана сёрнитны puhua pahastuneena.

			забедуйтны pahastua52, ottaa53C [t. panna67] pahakse|en, loukkaantua52J.

			забедуйтчыны valittaa53C; pahastua52, panna67 [t. ottaa53C] pahakse|en, loukkaantua52J. ме тэ вылӧ ог забедуйтчы minä en pahastu sinusta.

			заберитны 1. (sairaus) vaikuttaa53C [t. tehota74] voimakkaasti; ottaa53C valtaa|nsa. 2. (viina) viedä64, ottaa53C (kokonaan). морттӧ винаыс дзикӧдз заберитіс viina vei ihmisen täysin.

			забйӧм (n.) 1. nokinta9J, nokkiminen38. (a.) 2. nokittu1C.

			забйыны (nopeasti) nokkia61A.

			забой louhos39, louhimo2.

			забойщик louhija12.

			забор I 1. aita9F. пӧвъя забор lauta-aita. 2. (tuvan) väliseinä10.

			забор II (velan, rahan) otto1C, ottaminen38. заборӧн петны jäädä velkaa (tilityksessä).

			заборитны 1. aidata73F, ympäröidä62 aidalla. 2. tehdä71 väliseinä10, erottaa53C väliseinällä. жыр заборитны erottaa huone (muusta tilasta).

			заборитӧм (n.) 1.1. aitaus39, aitaaminen38. 1.2. erottaminen38 (väliseinällä). (a.) 2.1. aidattu1C. заборитӧм му aidattu [maa]palsta. 2.2. erotettu1C.

			забориттӧм aitaamaton34C; erottamaton34C.

			заборитчыны 1. eristäytyä52F väliseinällä. 2. pystytellä67C aitoja; rakennella67J väliseiniä.

			забота huoli26; huolenpito1F. › тӧждысьӧм.

			заботитчӧм huolehtiminen38, huolenpito1F, huoli26. челядь вӧсна заботитчӧм huolenpito lapsista. › тӧждысьӧм.

			заботитчыны huolehtia61F, pitää53F huolta. › тӧждысьны.

			заботлив huolehtiva10, huolehtivainen38. › тӧждысьысь.

			забронируйтны varata73, tehdä71 varaus39.

			забронируйтӧм (n.) 1. varaaminen38, varaus39. (a.) 2. varattu1C. забронируйтӧм места varattu paikka.

			забыль totta tosiaan, kyllä, niinpä, itse asiassa.

			зав johtaja10, päällikkö4A.

			заваль kaatopaikka9A, sekasotkuinen38 kasa9 [t. läjä10].

			заваритмӧн yhtä keittokertaa varten. чай колис заваритмӧн teetä jäi yhdeksi [keitto]kerraksi.

			заваритны 1. hauduttaa53C, tehdä71 hauduttamalla; keittää53C. чай заваритны hauduttaa teetä, panna tee hautumaan. 2. turvottaa53C. пельса заваритны turvottaa pytty.

			заваритӧм (n.) 1.1. haudutus39, hauduttaminen38. чайлӧн кӧрыс заваритӧм сайын teen maku [on] haudutuksen mukaan. 1.2. turvotus39, turvottaminen38. тшан заваритӧм sammion turvottaminen. (a.) 2.1. haudutettu1C. 2.2. turvotettu1C.

			заваритчӧм hautunut47; turvonnut47.

			заваритчыны 1. hautua52F. 2. turvota74E.

			заварка haudutus39.

			заведение laitos39. велӧдчан заведение oppilaitos.

			заведитны käynnistää53, panna67 käyntiin. мотор заведитны käynnistää moottori. часі заведитны vetää kello.

			заведитӧм (n.) 1. käynnistys39, käyntiinpano1; (kellon) vetäminen38, veto1F. (a.) 2. käynnistetty1C; (kello) vedetty1C.

			заведитчыны käynnistyä52, lähteä60F käyntiin. моторыс эз заведитчы moottori ei käynnistynyt.

			заведуйтны toimia61 johtajana, johtaa53F. › веськӧдлыны.

			заведуйтӧм johtaminen38, hoitaminen38. школаӧн заведуйтӧм koulun johtaminen. › веськӧдлӧм.

			заведуйтысь johtaja10, hoitaja10. › веськӧдлысь.

			заведующӧй › заведуйтысь.

			заверитны vahvistaa53, todistaa53 oikeaksi. заверитны документлысь копия todistaa dokumentin kopio oikeaksi. › эскӧдны.

			заверитӧм (n.) 1. vahvistus39, oikeaksi todistaminen38. (a.) 2. vahvistettu1C, oikeaksi todistettu1C. || › эскӧдӧм.

			завертка kääre48.

			завет neuvo1, ohje48.

			завещайтны testamentata73C.

			завещайтӧм (n.) 1. testamentti5C. (a.) 2. testamentattu1C.

			завещанньӧ testamentti5C, jälkisäädös39.

			завиднӧ kadehtittavan; kadehtittavasti.

			завиднӧй kadehdittava10.

			завидуйтны kadehtia61F, olla67 kateellinen38. › вежавны.

			завидуйтӧм 1. kateellisuus40, kademieli26. › вежалӧм. 2. oman edun tavoittelu2, itsekkyys40.

			завидь (n.) 1. kateus40, kademieli26. меным завидь лои minun kävi kateeksi. (a.) 2. kateellinen38, kademielinen38.

			завидьлун › завидуйтӧм, завидьтӧм.

			завидьпырысь kateellisesti, kademielellä. › вежалана.

			завидьтана (a.) 1.1. kateutta aiheuttava10, kadehdittava10. 1.2. hyvälaatuinen38, (kadehdittavan) hyvä10, loistava10. завидьтана дзоньвидзалун loistava terveys. (adv.) 2. kateellisesti, kateellisena, kademielin, kadehtien. завидьтана дзоркнитны katsahtaa kateellisena.

			завидьтӧм kateus40, kateellisuus40, kademieli26[syys40].

			завидьтӧмпырысь › завидьпырысь.

			завидьтыны › завидуйтны.

			завидявны › завидуйтны.

			зависимӧй riippuva10[inen38].

			зависитны riippua52B. ставыс миянысь зависитӧ kaikki riippuu meistä.

			завладейтны vallata73I, ottaa53C valtaa|nsa.

			завладейтӧм valtaus39, valloitus39, haltuunotto1C.

			завод I tehdas41F. заводын tehtaalla, tehtaassa. мусир [пуан] завод öljynjalostustehdas.

			завод II välineet48, tarvikkeet48A, neuvot1. вуграсян, чери кыян завод kalastusvälineet.

			завод III (laitteen) veto1F[laitteisto1], viritys39[mekanismi5].

			завод IV (murt.) (työn) aloitus39, aloittaminen38.

			заводитавны (monet) alkaa56D, aloittaa53C, ryhtyä52F, ruveta74E.

			заводитлӧм yritys39; alku1D, aloitus39.

			заводитлыны 1. olla67 alkamassa, aloitella67C, aloittaa53C. 2. kokeilla67, koettaa53C, yrittää53C (tehdä jtak). заводитліс чеччыны да эз вермы yritti nousta mutta ei voinut.

			заводитны alkaa56D, aloittaa53C, ryhtyä52F, ruveta74E. заводитам дасьтыны уджтас rupeamme valmistamaan ohjelmaa. заводитіс ульдыны alkoi sulaa.

			заводитӧм (n.) 1. alku1D, aloitus39. велӧдчыны заводитӧм opiskelemisen [t. opiskelun] alku. (a.) 2. alkanut47, aloitettu1C. заводитӧм доз aloitettu pullo.

			заводитӧмтор (-й-) aloitettu1C (asia).

			заводиттӧм aloittamaton34C; avaamaton34C.

			заводитчанін alkamispaikka9A. ордйысян туй заводитчанін kilpailun lähtöpaikka. ю заводитчанін joen alkulähde.

			заводитчӧм (n.) 1.1. alku1D. война заводитчӧм sodan alku. роман заводитчӧм romaanin alku. 1.2. (kuv.) alku1D, alkulähde48F. культуралӧн заводитчӧм kulttuurin alku[lähde]. (a.) 2. alkanut47.

			заводитчывны aloittaa53C; yrittää53C, koettaa53C, kokeilla67 (tehdä jtak).

			заводитчыны 1. alkaa56D; kehkeytyä52F, sukeutua52F, syntyä52J. заводитчис кось sukeutui tappelu. 2. saapua52E, tulla67, koittaa53C, joutua52F. заводитчис выль во koitti uusi vuosi. 3. alkaa56D, ryhtyä52F, ruveta74E. югдыны заводитчӧ (päivä) alkaa valjeta.

			завозня I nuoralenkki5A reen takaosassa kuorman kiristämiseen.

			завозня II (murt.) leveä15, laakeapohjainen38 vene48.

			завор (purettavissa oleva) aidan tolpanväli5; aidan portti5C. заворыд киссьӧма sinun porttisi on luhistunut (sanotaan lapselle irronneista maitohampaista).

			завоюйтны valloittaa53C, vallata73I (sotimalla).

			завоюйтӧм (n.) 1. valloitus39, valloittaminen38, valtaus39, valtaaminen38. (a.) 2. valloitettu1C, vallattu1C.

			завсе aina, jatkuvasti, koko ajan.

			завтрак aamiainen38.

			завтракайтны syödä64 aamiaista.

			завтракайтӧм aamiainen38, aamiaisen syöminen38.

			завтракайтыштны (hieman) syödä64 aamiaista.

			завуч opetusosaston johtaja10.

			завучавны johtaa53F opetusosastoa.

			загадки arvoitus39. › нӧдкыв.

			заглавие otsikko4A; päällekirjoitus39. › юрним.

			заговор salaliitto1C.

			заговорщик salaliittolainen38.

			заготовитны hankkia61A, varata73. › заптыны.

			заготовитӧм hankinta9J, varaaminen38. кӧрым заготовитӧм rehun varaaminen. › заптӧм.

			заготовляйтны valmistella67, valmistaa53.

			заготовляйтӧм › заготовитӧм.

			загӧвӧр loitsu1[runo1]. пинь висьӧмысь загӧвӧр loitsu hammassärkyä vastaan. › нимкыв.

			загӧвӧра loitsu=.

			загӧвӧравны loitsia61.

			загӧр: загӧр дук mädän haju, lemu. загӧр сола liian suolainen, kitkerä (suolaisuudesta). загӧр сук чай kitkerän väkevä tee. загӧр чирны voimakkaasti härskiintyä.

			загӧритчӧм (n.) 1. mätäneminen38. (a.) 2. mädäntynyt47.

			загӧритчыны 1. kitkeröityä52F, käydä65 kitkeräksi (pitkän säilömisen takia). › курдыны. 2. (murt.) (heinä aumassa) mädätä72F, mädäntyä52J, palaa56.

			заграждение sulku1D, este48. сутуга заграждение piikkilankaeste.

			заграница ulkomaat18. › суйӧрсай.

			заграничнӧй ulkomainen38. › суйӧрсайса.

			загреки (n.) 1. [on] ikävä[ä], [on] kelju[a]. загреки, пӧжарыд кӧ лоӧ ikävää, jos sattuu tulipalo. загреки ёна висьмӧма ikävää, kuinka kovin hän on sairastunut. (adv.) 2. hyvin, kovin, todella. загреки тешкодь морт todella omalaatuinen ihminen.

			загс siviilirekisteritoimisto2.

			загун I suojakatos39.

			загун II hakkuupalsta9, hakamaa18 (muusta alasta erotettu jatkotoimia varten).

			зад (-й-) (vartalon) takaosa10, perä10[osa10]; takapuoli26. зад лы (anat.) istuinluu. зад пом (anat.) ristiluu[n seutu].

			задание tehtävä10, toimeksianto1J.

			задатки käsiraha9.

			задача tehtävä10.

			задачник laskukirja9.

			задвижка (uunin) luukku1A. › иган.

			задев 1. (työssä) häiriö3, haitta9C, viivästys39, este48. 2. (työn) alku1D ja loppu1B.

			задник (kengän) takakappale48.

			заднӧй taka=, perä=. заднӧй ӧдзӧс takaovi.

			задӧрӧга venäläisen uunin etupuoli26 (johon kerätään hiiliä).

			заём (ek.) laina9.

			зажигалка sytytin33C.

			зажиточнӧй vauras41, varakas41A. › судзсян.

			зажиточнӧя vauraasti, varakkaasti. › судзсяна.

			заимствуйтны (kiel.) lainata73. заимствуйтны кывъяс lainata sanoja.

			заимствуйтӧм (a.) 1. (kiel.) lainattu1C, laina=. заимствуйтӧм кывъяс lainasanat. (n.) 2. (kiel.) lainaus39, lainaaminen38. 

			займитны 1. ottaa53C, varata73. места займитны ottaa paikka. 2. (ek.) lainata73, ottaa53C lainaksi [t. lainaa]. сьӧм займитны lainata rahaa. › удждыны.

			займитӧм (n.) 1.1. otto1C, varaus39. патера займитӧм asunnon otto. 1.2. (ek.) laina9. (a.) 2.1. otettu1C, varattu1C. займитӧм места varattu paikka. 2.2. (ek.) velaksi otettu1C; lainaksi annettu1C.

			займитчыны ryhtyä52F, ruveta74E, tarttua52C. делӧӧн займитчыны ryhtyä toimeen. › босьтчыны.

			закаб huullos39, kynte48C, falssi5.

			закабнӧй (lukko) upotettu1C, huullettu1C.

			заказ tilaus39.

			заказнӧй tilattu1C; (kirje) kirjattu1C.

			закал karaisu2.

			закала: закала нянь tinajuovainen leipä. закала кос му kuivunut maa.

			закалитны karaista66. кагаӧс закалитны karaista lapsi.

			закалитчӧм (n.) 1. karaistuminen38. (a.) 2. karaistunut47. косьясын закалитчӧм армия taisteluissa karaistunut armeija.

			закалитчыны (elimistö) karaistua52.

			закалка karaisu2.

			заклад pantti5C; veto1F. заклад вартны lyödä vetoa.

			закладна › залог I.

			закладуйтны antaa56J pantiksi, pantata73C.

			закладуйтӧм (n.) 1. panttaus39, panttaaminen38. (a.) 2. pantattu1C.

			закод käymälä12, ulkohuone48; (сёрн.) vessa9, puusee18. закод петкӧдӧм makin tyhjennys. › асмогасянін.

			закон (jur.) laki5D. законъяс лӧсьӧдӧм lainsäädäntä. › оланпас.

			законнӧй laillinen38, lainmukainen38.

			закрой › закаб.

			закуситны haukata73A, haukkaista66 (juoman jälkeen).

			закуска alkupala9, pikkuruoka10D, haukkupala9.

			закуч ahnas41, ahne48, oman edun tavoittelija12.

			зал sali5. лыддьысян зал lukusali. кино видзӧдан зал elokuvien [katsomo]sali.

			залавка (pieni) astiakaappi5B.

			залежь (geol.) esiintymä10, löydös39. › куйлӧд.

			залив lahti7F. › куръя.

			залог I (ek.) panttaus39.

			залог II (kiel.) pääluokka10A. действительнӧй залог aktiivi. страдательнӧй залог passiivi. › сёрнивизь.

			залӧм ruuhka10 (puunkaadossa).

			залп yhteislaukaus39.

			замазитны kitata73C. › мавтны.

			замазитӧм (n.) 1. kittaus39, kittaaminen38. (a.) 2. kitattu1C.

			замазка kitti5C.

			замазкаавны › замазитны.

			замазкаалӧм › замазитӧм.

			заместитель sijainen38. › вежысь.

			заметка kirjoitus39, uutinen38. › пасйӧд.

			замечание huomautus39. сетны замечание tehdä huomautus, huomauttaa.

			замечательнӧй erinomainen38, mainio3.

			замша säämiskä13. › няр.

			занавес 1. verho1, uudin33F, kaihdin33F. ӧшинь занавес ikkunaverho. 2. esirippu1B.

			занавесавны vetää53F verho1 eteen, verhota74, peittää53C verholla.

			занавесалӧм verholla peitetty1C, verhottu1C.

			занимайтчӧм työ19, toimi25, askare49, puuha10.

			занимайтчыны puuhata73, hoitaa53F, harjoittaa53C, toimittaa53C, suorittaa53C. нинӧм абуӧн занимайтчыны puuhata pikkuasioiden parissa. занимайтчыны спортӧн urheilla.

			занимайтчыштны puuhastella67, toimitella67C.

			занятие oppitunnit5J; opiskelu2, luvut1M, opinnot1J.

			заочнӧ etänä, olematta paikalla. заочнӧ велӧдчӧм etäopiskelu, opiskelu etänä.

			заочнӧя › заочнӧ.

			зап varasto2; vara9. запӧ кольны jättää varastoon, panna varalle.

			западня pyydystin33, loukku1A; kulkuaukko1A (kellariin). › нальк.

			запанки I kalvosinnappi5B.

			запанки II (bot.) lumme48H.

			запань (uittoväylän) vastuupuomi5.

			запас 1. varat9, varasto2. ломтас запас polttoainevarasto. 2. saumavara9. 3. (sot.) reservi5, varamiehistö2. запасӧ лэдзны päästää reserviin. 4. (murt.) tavarat12, kamppeet48B, kimpsut1 [ja kampsut1].

			запаситны hankkia61A, varata73 (jtak varten). › заптыны.

			запаситӧм (n.) 1. hankinta9J, varaaminen38. (a.) 2. hankittu1C, varattu1C.

			запаситчыны hankkia61A, varata73 (itselleen); varautua52F (jhk). ур запаситчӧ тӧв кежлӧ orava varautuu talveen.

			запаслив, запасливӧй säästeliäs41, taloudellinen38.

			запаснӧй vara=, hätä=. запаснӧй частьяс varaosat.

			записка kirjelappunen38.

			заповедник rauhoitusalue48, luonnonpuisto1, suojelualue48.

			запор I (lääk.) ummetustauti5F, ummetus39.

			запор II › затор.

			заппес varastopuut18.

			заправитны panna67 käyttökuntoon; täyttää53C polttoainesäiliö3.

			заправитӧм pano1 käyttökuntoon; polttoainesäiliön täyttö1C.

			заправитчӧм polttoainesäiliön täyttö1C; (сёрн.) tankkaus39.

			заправитчыны täyttää53C polttoainesäiliö3; (сёрн.) tankata73A.

			запрет kielto1I. › ӧлӧм.

			запретитны kieltää54I. › ӧлӧдны.

			запретитӧм (n.) 1. kielto1I, kieltäminen38. (a.) 2. kielletty1C.

			запретитӧмтор (-й-) kielletty1C asia12.

			запрещайтны kieltää54I.

			запрос kysely2.

			заптӧм (n.) 1.1. hankinta9J, varaaminen38. 1.2. valmistaminen38, valmistus39. (a.) 2.1. hankittu1C, varattu1C. 2.2. valmistettu1C.

			заптыны 1. hankkia61A, varata73 (jtak varten). кӧйдыс заптыны varata siemeniä. 2. valmistaa53, tehdä71. паськӧмтӧ запты талун valmista vaate tänään.

			заптысьны hankkia61A, varata73 (itselle|en).

			запус (myllyn) vedenlaskuputki7.

			запутайтчыны 1. mennä67 sekaisin, sotkeutua52F. › дзугсьыны. 2. kadota74F, hukkua52A, hukkaantua52J, mennä67 hukkaan [t. kadoksiin].

			запятая (kiel.) pilkku1A. › чутік.

			заработайтны ansaita69 (palkkaa). › нажӧвитны.

			заработайтӧм ansaittu1C. › нажӧвитӧм.

			заработок ansiot3, ansiotulot1. › удждон.

			зарава (koivun) mahla9.

			зарад (aseen) panos39.

			зарадитны panostaa53, ladata73F. фотоаппарат зарадитны ladata kamera.

			зарадитӧм (n.) 1. panostus39, lataus39. (a.) 2. panostettu1C, ladattu1C.

			зарадиттӧм panostamaton34C, lataamaton34C.

			зарадитчӧм panostus39, lataus39.

			зарадитчыны 1. panostaa53, ladata73F (ase). 2. latautua52F. батарея зарадитчис paristo latautui.

			зараза (lääk.) tartunta9J.

			заразитны (lääk.) tartuttaa53C. кагаӧс гриппӧн заразитны tartuttaa influenssa lapseen.

			заразитӧм (lääk.) (n.) 1. tartutus39. (a.) 2. tartutettu1C.

			заразитчӧм (lääk.) (saatu) tartunta9J, tauti5F.

			заразитчыны (lääk.) saada63 tartunta9J.

			зарвидзны pörhistyä52, nousta66 pörhölleen; törröttää53C, olla67 pörhöllään.

			заргум (bot.) karhunputki7.

			заргыны pistää53, työntää54J, iskeä58 (sisään terävää).

			заргысьны työntyä52J, iskeytyä52F, pistää53 (terävä sisään). ем заргысис чуньӧ neula pisti sormeen.

			зарзьӧдны (esteistä välittämättä) puskea58, tunkea58G, rynnätä73J.

			заритчыны himoita69, haluta75. йӧз эмбур вылӧ заритчыны himoita vierasta omaisuutta.

			зарни (n.) 1. kulta10I. (a.) 2. kultainen38. зарни чунькытш kultainen sormus, kultasormus.

			зарниа 1. kullattu1C. зарниа пань kullattu lusikka. 2. kullanhohtoinen38, kullanvärinen38.

			зарниасьны hohtaa53F kultaisena [t. kuin kulta].

			зарниӧдны kullata73I; tehdä71 kullanväriseksi.

			зарни-эзысь (geol.) arvometallit5, värimetallit5.

			зароитны kaivaa56, kuohkeuttaa53C, möyhiä61 (lapiolla).

			зарок I (hevosen) luonne48J; huono1 tapa9E, pahe48.

			зарок II vala9, valallinen38 lupaus39.

			зарсвидзны › зарвидзны.

			зарубежнӧй ulkomainen38, rajantakainen38. зарубежнӧй муяс ulkomaat.

			зарчипсан › заргум.

			заръявны töksähdellä67F, töytäillä67, törmäillä67; kulkea58L tunnustellen (pimeässä).

			зарядка (urh.) voimistelu2. зарядка вӧчны voimistella.

			заседайтны pitää53F istuntoa, istua52.

			заседанньӧ istunto1J. тупкӧса заседанньӧ suljettu istunto.

			заслуга ansio3.

			заслугаа ansioitunut47, ansiokas41A. заслугаа велӧдысь ansioitunut opettaja.

			заслуженнӧй ansioitunut47, ansiokas41A.

			заслуживайтны ansaita69 (jtak).

			заслужитны ansaita69 (jk).

			заслужитӧм ansaittu1C. заслужитӧм награда ansaittu palkinto.

			заслужиттӧм ansaitsematon34C.

			заставитны pakottaa53C, panna67, saada63 (tekemään).

			застой seisahdus39, pysähdys39; lama9, lamaannus39. производствоын застой seisahdus tuotannossa. экономикаын застой taloudessa lama, talouslama.

			засуха kuivuus40. засухаысь повтӧм kuivuutta kestävä. › кос.

			засушка imupaperi6.

			затвор (aseen) lukko1A.

			зато sen sijaan, sitä vastoin.

			затон (laivan) talvehtimispaikka9A.

			затор patou[tu]ma10, pato1F; (куръясысь, йӧзысь, машинаясысь) ruuhka10[utuma10]. йи затор jääpato. › пором.

			захватчик anastaja10, kaappaaja10, varas41D.

			зачёт (n.) 1. tentti5C; tutkinto1J. зачёт сдайтны suorittaa tentti. (a.) 2. opinto=. зачёт книжка opintokirja.

			зачин (jatkuvan työn) alku1D, aloitus39.

			зачинщик alkuunpanija12.

			зачислитны hyväksyä52, ottaa53C. курс вылӧ зачислитны ottaa kurssille.

			зачтитны hyväksyä52, katsoa52 tehdyksi.

			защитник puolustaja10. › дорйысь.

			заявленньӧ hakemus39, anomus39. заявленньӧ сетны jättää hakemus.

			збодер 1. uljas41, urhea15. збодер салдат urhea sotilas. 2. rivakka14A, riuska9. збодер вӧв rivakka hevonen. 3. reipas41B, virkeä15, pirteä15. збодер пӧль virkeä isoisä. 4. solakka14A. збодер ныв solakka neito. 5. ylpeä15. озырмыштіс да збодер лои rikastui ja tuli ylpeäksi.

			збодера 1. reippaasti, virkeästi. асьсӧ кыліс збодера tunsi itsensä virkeäksi. 2. keikarimaisesti, keikaroiden.

			збодеравны › збодеритны.

			збодералӧм › збодеритӧм.

			збодеритны 1. yrittää53C näyttää komealta [t. kauniilta], esittää53C itse|nsä hienona. 2. ylvästellä67, kerskailla67, rehvastella67, mahtailla67.

			збодеритӧм 1. keikailu2, keikarointi5J, koreilu2, hienostelu2. 2. ylvästely2, kerskailu2, rehvastelu2, mahtailu2.

			збодерлун 1. virkeys40, reippaus40, pirteys40. 2. keikailu2, keikarointi5J, koreilu2, hienostelu2.

			збодермӧдны 1. virkistää53, reipastuttaa53C, piristää53. 2. tehdä71 solakaksi.

			збодермыны 1. virkistyä52, reipastua52, piristyä52. 2. (hevonen) tulla67 rivakaksi [t. riuskaksi, tuliseksi]. 3. ylpistyä52, alkaa56D pöyhkeillä, tulla67 pöyhkeäksi.

			збодермыштны (hieman) virkistyä52, reipastua52, piristyä52.

			збой 1. railakas41A, railakka14A, reipas41B, terhakka14A, kerkeä15, virkeä15. 2. urhea15, huima10[päinen38]; rohkea15, päättäväinen38.

			збойлун 1. railakkuus40, reippaus40, terhakkuus40, virkeys40. 2. urheus40, huimapäisyys40; rohkeus40, päättäväisyys40. 3. nopeus40, vauhti5F.

			збоймӧдны herättää53C rohkeutta, saada63 rohkaistuksi, rohkaista66, kannustaa53.

			збоймӧдчыны kerätä73 rohkeutta, rohkaistua52, rohjeta72L, uskaltaa54I.

			збоймыны 1. rohkaistua52, tulla67 rohkeaksi [t. uskaliaaksi]. 2. vilkastua52, elpyä52E; lakata73A ujostelemasta, tottua52C (vieraaseen), saada63 rohkeutta.

			збойпырысь rohkea15, reipas41B, virkeä15, pirteä15.

			зборник (takaa poimutettu) sorokka14A.

			збоя 1. railakkaasti, reippaasti, terhakkaasti. збоя вочавидзны vastata reippaasti. 2. urheasti, huimapäisesti; rohkeasti, päättäväisesti. 3. nopeasti, vikkelästi. збоя восьлавны astella nopeasti.

			збоявны 1. olla67 rohkea15; [koettaa53C] rohkaista66 itseä|nsä, näyttää53C rohkealta. 2. olla67 reipas41B; [koettaa53C] näyttää53C reippaalta. йӧз водзын збоявны [yrittää] näyttää reippaalta [t. esittää reipasta] ihmisten edessä.

			збоялӧм › збойлун.

			збруя valjaat41.

			збыль (n.) 1. totuus40, tosi27[tapaus39]. тайӧ збыль али лӧж? onko se totta vai valhetta? (a.) 2. aito1F, oikea15, todellinen38, varsinainen38. збыль ним oikea nimi. збыль финн [а. суоми] морт supisuomalainen. (adv.) 3. itse asiassa, tosiasiassa, todellisuudessa, tosissaan, totisesti, vakavissa|an. сё збыль, ме ог тӧд itse asiassa, minä en tiedä.

			збыльлун luotettavuus40, todenperäisyys40, varmuus40; aitous40, alkuperäisyys40, todellisuus40.

			збыльман reaalinen38, todellinen38, oikea15.

			збыльмӧдны toteuttaa53C, panna67 toimeen [t. käytäntöön]. мог збыльмӧдны pyrkiä.

			збыльмӧдӧм ilmentymä10, ilmennys39; toteuma10, toteutuminen38.

			збыльмӧм (n.) 1.1. toteutuminen38, toteen käyminen38. кӧсйӧм збыльмӧм unelman toteutuminen. 1.2. (todeksi) vahvistuminen38. (a.) 2.1. toteutunut47, toteen käynyt47. 2.2. (todeksi) vahvistunut47.

			збыльмыны 1. toteutua52F, käydä65 toteen, täyttyä52C. збыльмис сылӧн чайтӧмыс hänen olettamuksensa toteutui. 2. osoittautua52F todeksi, vahvistua52 [todeksi].

			збыльмытӧм toteutumaton34C; saavuttamaton34C; utopistinen38.

			збыльмытӧмтор (-й-) toteutumaton34C [t. saavuttamaton34C] asia12; utopia12.

			збыльпырысь tosissaan, vakavasti.

			збыльтор (-й-) totuus40, tosi27[asia12], todellisuus40, fakta9.

			збыльысь (a.) 1. todellinen38, tosi=, tosiasiallinen38, väärentämätön34C. збыльысь радлӧм todellinen [t. aito] ilo. (adv.) 2.1. todellisesti, todella; vakavasti, vakavissa|an, tosissa|an. збыльысь шуны sanoa vakavissa|an. 2.2. todellakin, tosiaankin. збыльысь, ог тӧд, мый меным вӧчны minä en todellakaan tiedä, mitä minun pitää tehdä.

			званньӧ I 1. arvo1[aste48]. капитан званньӧ kapteenin arvo. 2. sääty1F. духовнӧй званньӧ hengellinen sääty, pappissääty.

			званньӧ II vain yksi (jtak); ei hitustakaan, ei yhtäkään. тшакыс званньӧ абу sieniä ei ole yhtäkään.

			зваркйыны poreilla67, ryöpytä75B, kuohua52.

			звезда (kuvio) tähti7F. › кодзув.

			звено 1. rengas41G, lenkki5A. чеп звено ketjun lenkki. 2. (työssä) ryhmä10.

			звеньевӧй työryhmän vanhin36.

			звер (n.) 1. eläin33. дона куа звер turkiseläin. (a.) 2. eläin=, eläimen, eläimellinen38. звер кок туй eläimen jälki.

			звермӧм (n.) 1. eläimellisyys40, petomaisuus40; raivo1[stuminen38], julmistuminen38; paatuminen38. (a.) 2. raivostunut47; paatunut47.

			звермыны raivostua52, tulla67 raivoihi|nsa, julmistua52; paatua52F, kovettua52C. сійӧ коддзас да звермӧ juovuttuaan hän tulee raivoihinsa.

			зверобой (bot.) kuisma10. › уразнӧй.

			зверпи pentu1J, penikka14A, poikanen38.

			звер-пӧтка riista9[eläimet33].

			зверство 1. eläimellisyys40, petomaisuus40. 2. hirmuteko1D, hirmutyö19.

			звижжитны 1. (tuuli) ulvoa52, vinkua52G, vonkua52G. 2. (luoti) viheltää54I, ujeltaa54I. 3. [alkaa56D] pakastaa53, tulla67 pakkasta. талун звижжитӧ tänään pakastaa.

			звижжитӧм 1. (tuulen) ulvonta9J, vinkuna12, vonkuna12. 2. (luodin) vihellys39, ujellus39.

			звирк nopeasti; nykäyksellä, nykäisten, temmaten.

			звиркнитны 1. hypätä73B, hypähtää53F [päälle], loikata73A [yli]. звиркнитны потшӧс вомӧн loikata aidan yli. 2. ponkaista66 [pystyyn], singahtaa53F [seisomaan].

			звӧз lava9 (heinän vetämiseksi latoon).

			звӧйкйӧн 1. jonona, sarjana, ketjuna. звӧйкйӧн мунны kulkea jonona. 2. kuusivaljakolla.

			звӧн soitto1C, sointi5J, kumina12; helke48A, helinä12. вичко звӧн kirkonkellojen kumina.

			звӧнитны 1. soittaa53C (puhelimella, kelloa). гортӧ звӧнитны soittaa (puhelimella) kotiin. 2. tuoda64 [t. päästää53] julki, tiedottaa53C. 3. (kello) lyödä64.

			звӧнитӧм kellon soitto1C.

			звӧнок [soitto]kello1.

			звук (kiel.) äänne48J. › шы.

			звукӧвӧй 1. (kiel.) äänne=. звукӧвӧй законъяс äännelait. 2. ääni=. звукӧвӧй кино äänielokuva.

			згинитны kadota74F, hävitä75, hukkua52A.

			згинитӧм kadonnut47, hävinnyt47, hukkunut47.

			згӧвӧр (n.) 1.1. koppavuus40, kopeus40, korskeus40. згӧвӧр чинтыштны hieman vähentää koppavuutta. 1.2. hillittömyys40, äkkipikaisuus40, pidäkkeettömyys40; epäjohdonmukaisuus40. (a.) 2.1. koppava10, kopea15, korskea15. 2.2. hillitön34C, äkkipikainen38, pidäkkeetön34C; epäjohdonmukainen38. сійӧ зэв згӧвӧр hän on kovin äkkipikainen.

			згӧвӧра 1. koppavasti, kopeasti, korskeasti. 2. hillittömästi, äkkipikaisesti, pidäkkeettömästi.

			згӧдитчан käyttökelpoinen38, sovelias41; tarpeellinen38. згӧдитчан кӧлуй käyttökelpoiset tavarat.

			згӧдитчӧм käyttökelpoisuus40, soveltuvuus40, sopivuus40.

			згӧдитчыны kelvata73E, soveltua52I; olla67 tarpeen.

			здание rakennus39.

			здоритны › зычитны.

			здоров (n.) 1. terve48. (a.) 2. terveellinen38. здоров сёян terveellinen ruoka.

			здоровайтчӧм tervehtiminen38, tervehdys39. ки на ки здоровайтчӧм tervehtiminen kädestä, kädenpuristus. › чолӧмасьӧм.

			здоровайтчыны tervehtiä61F (toisia|an). › чолӧмасьны.

			здоровмӧм (n.) 1. parantuminen38, tervehtyminen38. (a.) 2. parantunut47, tervehtynyt47. || › бурдӧм.

			здоровмыны parantua52J, parata72, tervehtyä52F. › бурмыны.

			здорово terve!, päivää!

			здоровье terveys40. › дзоньвидзалун.

			здӧвӧль kylliksi, tarpeeksi, kyllälti; aika lailla, melkoisesti.

			здӧвӧльпырысь 1. tyytyväisesti, tyytyväisenä. здӧвӧльпырысь нюмдыны hymyillä tyytyväisenä. 2. pulaa [t. hätää] tuntematta, hyvin, tyytyväisenä. здӧвӧльпырысь овны elää varakkaasti.

			здравоохранение terveydenhoito1F.

			здрӧгмунны säpsähtää53F, hätkähtää53F.

			здрӧгнитны › здрӧгмунны.

			здук ajankohta10F, hetki7[nen38], tovi5, tuokio3, silmänräpäys39; (kuv.) minuutti5C. сійӧ жӧ здукӧ samalla hetkellä. ӧти здук hetkinen. бур здук kauan. колан здукӧ sopivasti, sopivalla hetkellä. быд здукӧ joka hetki, hetki hetkeltä. тайӧ здукас tällä hetkellä.

			здукӧн hetkessä, silmänräpäyksessä.

			здукся hetken, minuutin. тайӧ здукся удж tämä on minuutin työ.

			здычкӧм vaikerrus39, vaikerointi5J, valitus39; ähkinä12, ähellys39.

			здычкыны vaikertaa54K, vaikeroida62, valittaa53C; ähkiä61, äheltää54I.

			зебра (zool.) seepra9.

			зевайтны 1. haukotella67C. унзільла зевайтны unisena haukotella. › очсавны. 2. myöhästyä52, päästää53 sivu suun. ӧбед зевайтны myöhästyä aterialta. 3. haksahtaa53F, erehtyä52F, tehdä71 vikatikki5A.

			зевайтӧм 1. haukotus39. › очсалӧм. 2. haksahdus39, erehdys39, virhe48, vikatikki5A.

			зелля 1. (vanh.) rohto1F, lääke48A; myrkkyjuoma10. 2. myrkky1A. гут резан зелля myrkky muurahaisten hävittämiseen.

			земледелец maanviljelijä12. › видз-му.

			земледелие maanviljelys39. › видз-му.

			землемер maanmittari6. › мурталысь.

			землетрясение maanjäristys39. › вӧрӧм.

			земляк maanmies42.

			землянка turvemaja9, korsu1. › мукуа.

			зеп (-т-) tasku1. зептӧ taskuun. пытшкӧс зеп povitasku. зеп ректысь taskuvaras.

			зептавны pistää53 (omaan) taskuu|nsa, pihistää53, varastaa53.

			зепталӧм (n.) 1. pihistys39, varkaus40. (a.) 2. pihistetty1C, varastettu1C.

			зептелепон kännykkä14A, matkapuhelin33.

			зеркалӧ peili5. › рӧмпӧштан.

			зерносушилка viljankuivuri6; viljankuivaamo2. › косьтанін.

			зернохранилище viljamakasiini5, viljansäilytyssuoja10. › видзанін.

			зернӧвӧй vilja[t]9.

			зёль (onom.) (metalli, lasi) kil, kal, kol.

			зёльвартны 1. kilauttaa53C, kalauttaa53C. 2. (heläyttäen) rikkoa52A, särkeä58L; heläyttää53C rikki. зёльвартны ӧшинь heläyttää ikkuna rikki.

			зёлькмунны 1. kilahtaa53F, kalahtaa53F. зёлькмуні кильчӧ иган ulko-oven säppi kalahti. 2. (helähtäen) rikkoutua52F, särkyä52D, mennä67 rikki.

			зёлькмунӧм kilahdus39, kalahdus39.

			зёлькнитны 1. › зёлькмунны. 2. › зёльвартны.

			зёлькнитӧм › зёлькмунӧм.

			зёльмунны › зёлькмунны.

			зёльмунӧм › зёлькмунӧм.

			зёльнитны › зёлькмунны.

			зёльнитӧм › зёлькмунӧм.

			зёльӧдны 1. helistä66, helkkyä52A, kilistä66, soida62. тільгун зёльӧдӧ kello kilisee. 2. särkeä58L, rikkoa52A (paljon). ӧшинь зёльӧдны rikkoa ikkunoita.

			зёльӧдчӧм 1. helinä12, soiminen38. 2. kilinä12, kilke48A, kilahtelu2.

			зёльӧдчыны 1. helistä66, soida62. 2. kilistä66, kilkkua52A, kilahdella67F.

			зёлякывны 1. täristä66, tärähdellä67F, vapista66, vavahdella67F; värähdellä67F. 2. rämistä66. 3. kilahdella67F, kalahdella67F, kilkkua52A, kalkata73A. посни сьӧм зёлякылӧ pikkurahat kilahtelevat.

			зёлякылӧм 1. tärinä12, tärähtely2, vapina12, vavahtelu2; värähtely2. 2. räminä12. ӧшинь стеклӧ зёлякылӧм ikkunalasien räminä. 3. kilahtelu2, kalahtelu2, kilke48A, kalke48A.

			зиль › зёль.

			зильган: зильган турун (bot.) laukku1A.

			зильгӧм kilinä12, helinä12, soiminen38.

			зильгыны 1. kilistä66, helistä66, soida62. 2. (murt.) marista66, marmattaa53C. 3. (murt.) (äänekkäästi) haukkua52A.

			зиль-зёльмунны › зёлькмунны.

			зилькнитны › зёлькмунны.

			зильмунны › зёлькмунны.

			зильӧбтыны 1. › зёльвартны. 2. helähtää53F, kilahtaa53F, (kerran) soida62.

			зильӧдны › зёльӧдны.

			зильӧдчыны › зёльӧдчыны.

			зиля-зёлякывны › зёльӧдчыны.

			зиля-зёлякылан rämisevä.

			зиля-зёлякылӧм › зёльӧдчӧм.

			зилякывны › зёльӧдчыны.

			зимовье talvehtimispaikka9A. › тӧвъянін.

			зимогор (vanh.) 1. kulkuri6, kiertolainen38. 2. juoppo1B. 3. korttipeluri6.

			зимогоравны kulkea58L, vaeltaa54I, kiertää54K (elantoa etsimässä).

			зимогоралӧм kulkurielämä10, kiertolaisuus40.

			зимогоритны › зимогоравны.

			зимогоритӧм › зимогоралӧм.

			зияйтны kiiltää54I, loistaa53, kimmeltää54I, kimaltaa54I.

			зі (zool.) (n.) 1.1. ampiainen38. 1.2. saivartaja10, kiiliäinen38. мӧс зі nautakiiliäinen, nautapaarma. (a.) 2. ampiais=. зі поз ampiaispesä.

			зіб (-й-) seiväs41E, tanko1G, salko1D, keppi5B, sauva9; masto1. ва мерайтан зіб vesimitta[uskeppi]. чард зіб ukkosenjohdatin.

			зібйыштны työntää54J, tuupata73B (sauvalla).

			зібйыштӧм › зібйыштчӧм.

			зібйыштчӧм työntö1J, tuuppaus39 (seipäällä, sauvalla).

			зібйыштчыны työntää54J (itse|nsä) seipäällä [t. sauvalla].

			зібъясьны 1. työntää54J (itse|nsä) seipäällä [t. sauvalla]. 2. (murt.) tehdä71 aloite48C.

			зібъясьӧм työntö1J, tuuppaus39 (seipäällä, sauvalla).

			зіллявны (ruosteinen vesi) tihkua52, norua52.

			зіль I ahkera10, yritteliäs41, uuttera10. зіль студент ahkera opiskelija.

			зіль II kastroimaton34C, kuohitsematon34C.

			зільлун ahkeruus40, yritteliäisyys40, uutteruus40. ставыс зільлун сайын kaikki riippuu ahkeruudesta.

			зільмӧдны tehostaa53, voimistaa53, vahvistaa53, kiihdyttää53C.

			зільмӧдчыны yrittää53C, koettaa53C (tehostaa).

			зільмыны tulla67 ahkeraksi, tulla67 yritteliääksi.

			зільны 1. ahkeroida68, ponnistella67, uurastaa53, yrittää53C, pyrkiä61D. 2. tavoitella67C, pyrkiä61D, haluta75. зільны гӧгӧрвоны лоӧмторсӧ pyrkiä ymmärtämään tapahtunut.

			зільӧм 1. ahkerointi5J, ponnistelu2, uurastus39, yritys39, pyrkimys39. вермыны зільӧм ponnistelu voittamiseen. тӧлктӧм зільӧм järjetön uurastus. 2. tavoittelu2, pyrkimys39, halu1. тӧдны зільӧм halu tietää, tiedonhalu. нимавны зільӧм karrierismi, pyrkimys nousta virassa.

			зільӧмӧн ahkerasti, ahkeroiden, ponnistellen, uurastaen.

			зільысь ahkeroitsija12, uurastaja10, ponnistelija12. ёна зільысь työnarkomaani.

			зіля I 1. ahkerasti, uutterasti. зіля велӧдчыны opiskella ahkerasti. 2. nopeasti, kiireesti, kiireen vilkkaa, vikkelästi. зіля восьлавны astella kiireen vilkkaa.

			зіля II letto1C, hetteikkö4A, hyllysuo19; kostea15 paikka9A.

			зіля III (kylmä) tihkusade48F, vihma9.

			зітшвидзны istua52 toimettomana.

			зітшвидзӧм toimettomuus40, tekemättömyys40.

			злӧдей (n.) 1. ilkimys39, ilkiö3, häijy1. (a.) 2. ilkeä15[mielinen38], häijy1.

			змей 1. käärme48. 2. leija9. 3. (myt.) lohikäärme48. 4. (kuv.) lurjus39, konna10, käärme48, nilviäinen38.

			знак merkki5A. пунктуация знакъяс (kiel.) välimerkit. › пас.

			знаменатель (mat.) nimittäjä10.

			знаменательнӧй (kiel.) nimitys=.

			знамя lippu1B. › дӧрапас.

			знатнӧй kuuluisa10, tunnettu1C.

			зоб (-й-) 1. (linnun) kupu1E. 2. (esineen) pyöreä15 kylki7L [t. osa10]. 3. (murt.) vatsa9.

			зон I (-м-) 1. nuorimies51. ӧтка зон poikamies. 2. poika10D.

			зон II (part.) ka, kas, kappas, katsopas, =pa, =pä. тэ, зон, дугды тадзитӧ овны sinä, lopetapa tuollainen eläminen.

			зона vyöhyke48A.

			зондырся poika=, poikuus=, poikaiän.

			зонка [pikku]poika10D, poikanen38.

			зонкаулов › зонпосни.

			зонмавны viettää53C poikamieselämää, olla67 poikamiehenä.

			зонмалан nuorukais=, nuoruus=, nuoruuden[=]. зонмалан кад nuoruus[aika].

			зонмалӧм nuoruus40.

			зонмасьны kulkea58L nuorenmiehen kanssa.

			зонмӧ › зон II.

			зонпосни pojat10D, poikaset38; alaikäiset38 [t. keskenkasvuiset38] pojat10D. зонпосни кӧмкот poikien kengät.

			зонтик sateenvarjo1.

			зонулов › зонпосни.

			зонъёрт poikaystävä10.

			зонъясасьны (tyttö) kulkea58L nuortenmiesten kanssa.

			зоология eläintiede48F, zoologia12 [ts-].

			зоопарк eläintarha9, eläinpuisto1.

			зоотехник karjatalousteknikko4A.

			зор (-й-) 1. seiväs41E; nuija10, kurikka14A. зорйӧн вартны lyödä [t. kumauttaa] nuijalla. 2. [vääntö]vipu1E, vipusin33, viputanko1G.

			зорйыштны kammeta74H, vääntää54J, nostaa53 (seipäällä).

			зорйыштӧм kampeaminen38, vääntö1J, nosto1 (seipäällä).

			зорӧд auma9, suova10, keko1D, pieles39.

			зорӧдавны aumata73, keota74D. кос турун зорӧдавны aumata kuiva heinä.

			зорӧдавтӧм aumaamaton34C.

			зорӧдалӧм (n.) 1. aumaus39, suovaan [t. kekoon] pano1. (a.) 2. aumattu1C, suovaan [t. pielekseen] pantu1J.

			зорӧдасьны aumata73, tehdä71 auma9.

			зорӧдув (-л-) niitettävä10 osuusmaan osa10 (aumoina laskettuna).

			зор-палич kepit5B, (kulkemisen apuna).

			зорпом keppi5B, patukka14A, seiväs41E.

			зоръявны 1. siirtää54K, liikuttaa53C, työntää54J, kierittää53C (seipäällä sivuun). керъяс зоръявны kierittää tukkeja (seipäällä). 2. lyödä64 nuijalla, hakata73A patukalla.

			зоръялӧм (n.) 1. siirto1K, liikutus39, työntö1J, kieritys39 (seipäällä). (a.) 2. (seipäällä) siirretty1C, liikutettu1C, työnnetty1C, kieritetty1C.

			зоръясьны siirtää54K, liikuttaa53C, työntää54J, kierittää53C (seipäällä).

			зӧбгыны ahmia61, hotkia61, lappaa56B suuhu|nsa.

			зӧбня 1. (hevosen) syöttöpussi5. 2. suuri26 punottu1C kori5 [t. häkki5A] (heinille, ruumenille).

			зӧлитны 1. kihelmöidä68, karvastella67, kirvellä67. горш зӧлитӧ kurkkua karvastelee. 2. (murt.) tuottaa53C harmia, tehdä71 kiusaa.

			зӧлӧта › зарни.

			зӧлӧтитны kullata73I, silata73 kullalla.

			зӧлӧтитӧм (n.) 1. kultaus39, silaus39 kullalla. (a.) 2. kullattu1C, kullalla silattu1C.

			зӧлӧтитчыны kultailla67.

			зӧлӧтитчысь kultaaja10.

			зӧлӧтник (mitta, 4,266 g) zolotnik5.

			зӧлӧтӧй kultainen38, kulta=.

			зӧлӧтука (lääk.) risatauti5F.

			зӧм (a.) 1. jyrkkä10A. (adv.) 2. jyrkästi, terävästi, äkkiä.

			зӧр I (-й-) (bot.) (n.) 1. kaura9. ёг зӧр hukkakaura. (a.) 2. kaurainen38.

			зӧр II › зӧртусь.

			зӧридз (-ддз-) (bot.) suokorte48C.

			зӧркавны painua52 kokoon [t. tiiviiksi], rypistyä52, rutistua52.

			зӧркйӧдлӧм pudistelu2, ravistelu2, täristely2.

			зӧркйӧдлыны pudistella67, ravistella67, täristellä67.

			зӧркнитны 1. heilauttaa53C, täräyttää53C, nytkäyttää53C; (kerran) ravistaa53, pudistaa53. 2. kopauttaa53C, napauttaa53C. ӧдзӧсӧ зӧркнитны kopauttaa oveen [t. ovea].

			зӧркӧдны › зӧркйӧдлыны.

			зӧркӧдӧм › зӧркйӧдлӧм.

			зӧрксьӧдны 1. tutista66, vapista66, täristä66, hytkyä52, nytkyä52 (kyydissä). 2. kulkea58L hytkyen [t. vapisten]. 3. (hevonen juosten) hölköttää53C, hölkytellä67C.

			зӧркыд › зуркыд.

			зӧрна (zool.) (pikkusirri) kahlaaja10.

			зӧртусь syylä10, näppylä12; luomi25.

			зӧртусьӧссьыны tulla67 syylä10, nousta66 näppylä12, ilmestyä52 luomi25.

			зу karsta9; häkilä13.

			зуавны 1. karstata73, raasia61. пыш зуавны karstata hamppua. 2. kammata73H. 3. moittia61C, haukkua52A, torua52, kritikoida62.

			зуалӧм (n.) 1.1. karstaus39; häkilöinti5J. 1.2. kampaus39, kampaaminen38. юрси зуалӧм hiusten kampaus. (a.) 2. karstattu1C; häkilöity1F.

			зуасьны karstailla67; häkilöidä62.

			зуасьысь karstaaja10; häkilöitsijä12.

			зубилӧ taltta9C, meisseli6.

			зубритны päntätä73C, tankata73A (tietoa), lukea58D (toistaen). формулаяс зубритны päntätä kaavoja.

			зубритӧм (tiedon) pänttäys39, tankkaus39.

			зуд I (-й-) hiomakivi7, liippa9B[kivi7]. зуд дзебны (kuv.) kuolla, menehtyä.

			зуд II (-й-) raaka9D leivänsisus39.

			зудӧс (rohdinten) kimppu1B, nippu1B.

			зудӧсавны jakaa56D (rohtimet) kimppuiksi [t. nipuiksi].

			зудъявны 1. teroittaa53C, hioa52 (kovasimella). 2. torua52, haukkua52A, moittia61C. омӧль уджысь зудъявны haukkua huonosta työstä. 3. (murt.) tulla67 kovia ja kuivia känsiä, syntyä52J kovettumia.

			зудъялӧм (n.) 1. teroitus39, hionta9J (kovasimella). (a.) 2. teroitettu1C, hiottu1C.

			зудъялыштны (hieman) teroittaa53C, hioa52 (kovasimella).

			зудъясьны teroittaa53C (kovasimella).

			зуйгӧдчыны tuijottaa53C, tollottaa53C, muljottaa53C. мый зуйгӧдчӧмыд? mitä tollotit?

			зуйгыны laahustaa53, raahustaa53, kulkea58L hitaasti.

			зук (zool.) lapasorsa10.

			зуллявны 1. › заръявны. 2. hoiperrella67K, horjua52, vaappua52B, kulkea58L epävarmoin askelin. 3. kulkea58L, puskea58, tunkea58G (esteistä välittämättä).

			зульзӧдны puskea58, tunkea58G, rynnätä73J (esteistä välittämättä).

			зульӧ 1. tuhrimus39, sotkija12, epäsiisti5. 2. juoppo1B, kännikala9, alkoholisti5.

			зульӧдны 1. tökkiä61A, pistellä67; tuuppia61B, töniä61; nokkia61A. 2. hakata73A, lyödä64, iskeä58, mukiloida62.

			зумбырвидзны 1. istua52 kulmat kurtussa, mököttää53C, jurottaa53C. 2. nousta66, kohota74, olla67 ylempänä.

			зумвидзны nousta66, kohota74, olla67 ylempänä.

			зумгырвидзны › зумбырвидзны.

			зумгыртчӧм kurttuotsainen38, synkän näköinen38, synkeä15, juro1, jörö1.

			зумгыртчыны kurtistaa53 kulmiaan, rypistää53 otsaansa.

			зумыд 1. (rakenne) vahva9, luja10, kova10, voimakas41A, tukeva10, tanakka14A. зумыд бордъяса варыш vahvasiipinen haukka. зумыд диск (tekn.) kiintolevy. 2. (materiaali) kiinteä15, kova10, kestävä10, jäykkä10A, luja10. тувччыны зумыд му вылӧ astua lujalle maalle. 3. (olotila) vakaa17, vakava10, pysyvä10, tukeva10, luja10, kestävä10, horjumaton34C, järkähtämätön34C, järkkymätön34C. зумыд мир вӧсна тыш taistelu vakaan rauhan puolesta. 4. (liike) joustava10, kimmoisa10, kimmoinen38. зумыд восьлас joustava askel.

			зумыда 1. vakaasti, lujasti, kovasti, syvästi. 2. varmasti, tukevasti, vakaasti. зумыда восьлавны astua varmoin askelin, kulkea vakaasti.

			зумыдін tukeva10 paikka9A, vakaa17 kohta10F.

			зумыдлун 1. lujuus40, tukevuus40, vahvuus40, vakaus40. 2. pysyvyys40, stabiilius40, eheys40, ehjyys40. видзӧдласлӧн зумыдлун näkemyksen pysyvyys. мировоззрениелӧн зумыдлун maailmankatsomuksen eheys.

			зумыдмӧдны 1. lujittaa53C, vahvistaa53, vahventaa54J. зумыдмӧдны берег lujittaa ranta. 2. varmistaa53, vakauttaa53C, lujittaa53C. зумыдмӧдны мир vakauttaa rauha.

			зумыдмӧдӧм (n.) 1.1. lujitus39, vahvistus39, vahvennus39. дисциплина зумыдмӧдӧм kurin lujittaminen. 1.2. varmistus39, vakautus39, lujitus39. (a.) 2.1. lujitettu1C, vahvistettu1C, vahvennettu1C. 2.2. varmistettu1C, vakautettu1C, lujitettu1C. зумыдмӧдӧм мир vakautettu rauha.

			зумыдмӧм (n.) 1. vakaantuminen38, vakiintuminen38, lujittuminen38, varmistuminen38. рынок[выв]са донъяслӧн зумыдмӧм markkinahintojen vakiintuminen. (a.) 2. vakaantunut47, vakiintunut47, lujittunut47, varmistunut47.

			зумыдмыны 1. tiivistyä52, tulla67 tiivii[mmä]ksi. 2. vakaantua52J, vakiintua52J, lujittua52C, varmistua52. 3. vahvistua52, voimistua52, lujittua52C. зонкаыс тӧдчымӧн зумыдмӧма poika on selvästi vahvistunut.

			зумыш 1. synkkä10A, ankea15; pilvinen38. зумыш енэж synkkä taivas. луныс зумыш päivä on pilvinen. 2. synkkä10A, nyreä15, nyrpeä15, yrmeä15; juro1, jörö1. зумыш чужӧма nyrpeäkasvoinen. 3. alakuloinen38, apea15. зумыш видзӧдлас alakuloinen katse.

			зумыша 1. synkästi, ankeasti. 2. synkästi, nyreästi, yrmeästi. зумыша видзӧдлыны katsoa synkästi. 3. apeasti, alakuloisesti.

			зумышвидзны synkistyä52, synketä72A, synkentyä52J; pilvistyä52.

			зумышлун synkkyys40, synkeys40; apeus40.

			зумышмӧм › зумыштчӧм.

			зумышмыны › зумыштчыны.

			зумышӧн › зумыша.

			зумыштны kurtistaa53, rypistää53. синкым зумыштны kurtistaa kulmiaan.

			зумыштчӧм synkistynyt47, synkentynyt47.

			зумыштчыны synkistyä52, synketä72A; kurtistaa53 kulmia|an, rypistää53 otsaa|nsa; sulkeutua52F (itsee|nsä). зумыштчис да лунтыр оз сёрнит hän synkkeni eikä puhunut päivään.

			зуньгырасьны › зуньгырвидзны.

			зуньгырвидзны ahertaa54K, rehkiä61, puuhata73, touhuta74, (työstä) hikoilla67.

			зуньгыртчыны uppoutua52F (tekemiseen). зуньгыртчӧма бумагаӧ hän on uppoutunut paperiin [t. paperin lukemiseen].

			зуньгырсьны › зуньгыртчыны.

			зуньӧ kuhnustelija12, kuhnus39.

			зунявны tehdä71 huolellisuutta [t. tarkkuutta] vaativaa työtä; ahertaa54K, rehkiä61, pakertaa54K. рытывбыд задача зунявны koko illan ahertaa tehtävän kanssa.

			зунясьны › зуньгырвидзны.

			зупкӧдны lyödä64, hakata73A, takoa52D.

			зур (part.) (iskemistä t. survaisua kuvaava).

			зурасьлыны törmätä73 yhteen.

			зурасьны 1. iskeä58, lyödä64, kolauttaa53C, törmätä73 (jhk). плешӧн зурасьны lyödä otsa|nsa (jhk). 2. kohdata73F (sattumalta), osua52, sattua52C (vastakkain); (kuv.) törmätä73. ош шӧрӧ зурасьны kohdata karhu, törmätä karhuun. 3. mennä67 ristikkäin [t. ristiin]. налӧн интересъяс зурасисны heidän intressinsä menivät ristiin. 4. (murt.) (hevonen) potkia61.

			зурасьӧм yhteentörmäys39.

			зургӧм tönäisy2, tuuppaus39, tökkäys39, pökkäys39.

			зургыны tönäistä66, tuupata73B, tökätä73A, pökätä73A.

			зургысьны iskeä58, lyödä64, kolauttaa53C, törmätä73 (jhk).

			зур-зар (onom.) metelöiden, rytisten, rätisten, lyöden, hakaten, pistellen, tönien. зур-зар петны mennä ulos kaikkia tönien.

			зур-зармунны törmätä73, töytätä73C, osua52, lyödä64. зур-зармунны люкасьны lyödä otsansa (jhk).

			зурзьӧдны › зарзьӧдны.

			зури-зари › зур-зар.

			зурйӧдлыны › зутшйӧдлыны.

			зурк-зӧрк › зур-зар.

			зурк-зӧркмунны › зырк-зуркмунны.

			зуркыд tärisyttävä10, hytkyttävä10. зуркыд туй tärisyttävä tie.

			зуркыда täristen, hytkyen.

			зурмунны kolauttaa53C, kopauttaa53C, lyödä64, iskeä58 (itseänsä).

			зурӧдавны 1. tökkiä61A, tuuppia61B, pökkiä61A, työntää54J. 2. yhdistää53, panna67 yhteen.

			зурӧдны 1. tökkiä61A, tuuppia61B, pökkiä61A, työntää54J. зурӧдны гырддзаясӧн мӧда-мӧдӧс tökkiä kyynärpäillä toisiaan. 2. lyödä64, iskeä58, kolauttaa53C, kopauttaa53C. стенӧ зурӧдны lyödä (otsa|nsa) seinään. 3. yhdistää53, panna67 yhteen. провод помъяс зурӧдны yhdistää johdon päät. 4. ponnistaa53, rynnistää53.

			зурӧдӧм (n.) 1. yhdistäminen38, [yhteen] liittäminen38. (a.) 2. yhdistetty1C, liitetty1C.

			зурӧдчыны 1. pistellä67. 2. töytäillä67, töksähdellä67F (jtak vasten).

			зурыда lujasti, voimakkaasti, kovasti, vahvasti.

			зуткыль koppura12, kokkare48, kuiva10 palanen38.

			зутшасьны törmätä73.

			зутшвидзны istuksia61 [t. istuskella67, istua52] toimettomana.

			зутшйӧдлӧм pistely2, (terävällä) tökintä9J.

			зутшйӧдлыны pistellä67, tökkiä61A (terävällä).

			зутшйыны kaapia61E, kaaputella67C, raapia61E, raaputella67C.

			зутшкӧбтӧм pusku1, töytäisy2.

			зутшкӧбтыны puskea58, antaa56J pusku1, (päällä) töytäistä66.

			зутшкӧм 1. sysäys39, töytäisy2, pökkäys39. мышкӧ зутшкӧм töytäisy selkään. 2. survonta9J, hienonnus39, hakkaus39.

			зутшкыны 1. (terävällä) kopauttaa53C, napauttaa53C; töytäistä66, pökätä73A, puskea58. 2. (tylpällä) kalauttaa53C, jysäyttää53C, iskeä58. 3. survoa52, hienontaa54J, hakata73A. ид зутшкыны гырйын survoa ohraa huhmarissa.

			зутшкысьны lyödä64, iskeä58, kolauttaa53C, törmätä73 (jhk).

			зутшнитны 1. lyödä64 (kerran), jysäyttää53C, kumauttaa53C, kopauttaa53C, napauttaa53C. 2. (murt.) rakentaa54J, koota74D, kasata73.

			зутшнитӧм lyönti5J, jysäytys39, kumautus39, kopautus39, napautus39.

			зутшыштны 1. antaa56J (yksi) pusku1, puskea58, töytäistä66 (sarvilla). 2. lyödä64 päällä [t. kärjellä].

			зуыштны 1. (hieman) karstata73, häkilöidä62. 2. (kerran) lyödä64, läimäyttää53C. пель бокӧ зуыштны läimäyttää korvalle.

			зуыштӧм lyönti5J, isku1.

			зы: зы висьӧм pitkäaikainen sairaus; jatkuva voimattomuus. зыӧ пӧрны sairastella jatkuvasti; riutua, hiutua, kuihtua.

			зыбка kehto1F, vitmi5. › потан.

			зыбун › зыбуч.

			зыбуч letto1C, neva9.

			зывгӧм huonovointisuus40.

			зывгун (n.) 1. marisija12, ruikuttaja10, valittelija12. (a.) 2. [pitkäaikais]sairas41, jatkuvasti huonovointinen38.

			зывгыны 1. marista66, ruikuttaa53C, valittaa53C. 2. jatkuvasti sairastaa53, olla67 aina huonovointinen38. 3. (murt.) kulkea58L veltosti [t. ponnettomasti], mennä67 vastentahtoisesti.

			зывӧк (a.) 1.1. vastenmielinen38, inhottava10, iljettävä10, ilkeä15. зывӧк чужӧм vastenmieliset kasvot. 1.2. halveksittava10. зывӧк трус halveksittava pelkuri. (adv.) 2. vastenmielisesti, inhottavasti, iljettävästi, ilkeästi. зывӧк видзӧдны katsoa inhottavasti. (n.) 3. vastenmielisyys40, inhottavuus40, iljettävyys40, ilkeys40; inho1, iljetys39.

			зывӧка inhoten, inhon tuntein, halveksien; vastenmielisesti, inhottavasti, iljettävästi. зывӧка чукрасьны irvistää inhoten.

			зывӧклун inho1, inhottavuus40, vastenmielisyys40, iljettävyys40, iljetys39.

			зывӧкмыны tulla67 vastenmieliseksi, käydä65 inhottavaksi [t. iljettäväksi].

			зывӧкпырысь › зывӧка.

			зывӧктана (a.) 1. halveksiva10. зывӧктана думъяс halveksivat ajatukset. (adv.) 2. halveksivasti.

			зывӧктӧдана (kiel.) halveksiva10, ylenkatsova10, pejoratiivinen38.

			зывӧктӧм 1. halveksinta9J, halveksunta10J. 2. inho1, vastenmielisyys40.

			зывӧктӧмӧн inhoten, vastenmielisesti.

			зывӧктыны 1. inhota74; hyljeksiä61, halveksia61. 2. kaihtaa56F, karttaa56C, välttää53C.

			зык 1. kiista9, väittely2, kina9, riita9F, tora10, epäsopu1E, rähinä12. зыкӧ пырысь rähinöitsijä, mellastaja. 2. hälinä12, häly1, melu1, meteli6, metakka14A, humu1, humina12. 3. viha9[npito1F], vihollisuus40. зык пӧльтны lietsoa vihaa.

			зыка-шума sekava10, sekainen38, järjestyksetön34C; meluisa10, hälisevä10.

			зыкмыны ruveta74E riitelemään [t. torailemaan], alkaa56D kinastella [t. kiistellä].

			зыксьӧм riita9F, epäsopu1E, eripuraisuus40, kina9, tora10; rettelö2, kahnaus39.

			зыксьыны › зычитны.

			зыксьысь riitelijä12, kiistelijä12, rähisijä12, torailija12.

			зык-шум 1. riita9F, epäsopu1E, kina9, eripura10[isuus40]; haukkuminen38, sättiminen38, väittely2; viha9[npito1F], vihollisuus40. 2. melu1, huuto1F, metakka14A, rytäkkä14A, möykkä10A.

			зымакывны 1. kulkea58L raskain askelin, tömistää53, tömistellä67. 2. hakata73A kovin iskuin, kolauttaa53C, paukuttaa53C.

			зымвидзантор (-й-) järkäle48.

			зымвидзны seisoa52 (muita pitempänä), kohota74, yletä72 (muita korkeampana).

			зымгӧм 1. (tanssissa) kopistus39, jyskytys39, naputus39; kopse48, napse48. 2. jyske48, ryske48, rytinä12, jyminä12.

			зымгыны 1. (äänekkäästi) kolistaa53, kolisuttaa53C, kopistaa53, kopisuttaa53C. кокӧн ӧдзӧсӧ зымгыны kopisuttaa jalallaan ovea. 2. (tanssissa) kopistuttaa53C, jyskyttää53C, naputtaa53C; kopsaa78, napsaa78. 3. jyskiä61, ryskiä61, rytistä66, jymistä66. пушкаяс зымгисны tykit jymisivät. 4. rakentaa54J, pystyttää53C. кык судтаа керка зымгӧма kaksikerroksisen talon on rakentanut.

			зымгысьны kaatua52F romahtaen, romahtaa53F, rojahtaa53F.

			зыми-йирки rymisten, rytisten.

			зыммунны › зымгысьны.

			зымнитны 1. kopauttaa53C, jysäyttää53C, napauttaa53C, kolauttaa53C; (kerran) iskeä58, lyödä64. кулакӧн пызанӧ зымнитны jysäyttää nyrkillä pöytää[n]. 2. (jalalla) polkaista66, kopauttaa53C. кокӧн зымнитны polkaista jalalla. 3. jyrähtää53F, jymähtää53F, rämähtää53F, rymähtää53F. 4. rakentaa54J, pystyttää53C.

			зымӧбтыны › зымнитны.

			зымӧдны 1. (katkonaisesti, äänekkäästi, voimakkaasti) hakata73A, lyödä64, koputtaa53C, kolkuttaa53C. 2. jyskiä61, ryskiä61, rytistä66, rymistä66.

			зымӧдчӧм kola[hd]us39, kala[hd]us39, kopa[hd]us39; kolke48A, kalke48A, kolina12, kalina12, jyske48, jytinä12.

			зымӧдчыны 1. koputtaa53C, kolkuttaa53C, naputtaa53C. 2. tömistää53, tömisyttää53C, tömistellä67, kopistella67, kopistaa53, kopisuttaa53C. кокӧн зымӧдчыны tömisyttää jalkoja.

			зымшыр (zool.) kontiainen38; (важм.) maamyyrä10.

			зымъявны kulkea58L (jaloilla kovin tömistäen, iskien), (raskaasti) tömistää53.

			зынапу (bot.) terttuselja9.

			зынтурун (bot.) suopursu1.

			зыньгӧм 1. nyyhkytys39, nyyhkintä9J. висьысь кагалӧн зыньгӧм sairaan lapsen nyyhkytys. 2. valitus39, ruikutus39, marina13, marmatus39. 3. ininä12, vinku1G[na12], vikinä12. ном зыньгӧм hyttysen ininä.

			зыньгун 1. itkijä12, vetistelijä12; itkupilli5, pillittäjä10. 2. nyyhkyttäjä10, nyyhkijä12. 3. valittaja10, ruikuttaja10, marisija12, marmattaja10.

			зыньгыны 1. (lapsi) nyyhkyttää53C, nyyhkiä61. 2. valittaa53C, ruikuttaa53C, marista66, marmattaa53C. зыньган гӧлӧс mariseva ääni. 3. inistä66, vinkua52G, vikistä66. зыньгисны номъяс sääsket inisivät.

			зыньӧдчыны 1. (lapsi) nyyhkyttää53C, nyyhkiä61. 2. valittaa53C, ruikuttaa53C, marista66, marmattaa53C.

			зыр (-й-) lapio3, kaivuulapio3, ojalapio3. кӧрт зыр rautalapio.

			зыравны 1. hangata73G, hinkata73A, hiertää54K, hieroa52. джодж зыравны мастикаӧн hangata [t. kiillottaa] lattiaa vahalla. 2. hieroa52. висянін зыравны hieroa kipeää kohtaa.

			зыралӧм 1. (lattian) kiillotus39. 2. (lihaksen) hieronta9J, hierominen38. 3. pyyhintä9J, pyyhkiminen38.

			зыралыштны hieraista66, (hieman) hieroa52.

			зырасьны 1. hieroa52, hangata73G (itseensä). мазьӧн зырасьны hieroa voidetta. 2. (murt.) (eläin) hangata73G itseä|än (jtak vasten), raaputtaa53C itseä|än; sukia61D.

			зырасьӧм 1. pyyhkiminen38, pyyhkintä9J. 2. hierominen38, hieronta9J.

			зырасьыштны hieraista66, hankaista66; (hieman) hieroa52, hangata73G (itsee|nsä).

			зырасян hierontavoide48F.

			зыргун niskoittelija12, jukuri6; (сёрн.) vastarannan kiiski7.

			зыргыны vaatia61F omaa|nsa, pitää53F oma10 pää|nsä.

			зырйыштны (hieman) lapioida62 kasaan, luoda64 lapiolla läjään.

			зыркакывны jyskätä73, jyskiä61, ryskiä61, ryskätä73, rytistä66.

			зыркакылӧм jyske48, jyrinä12, ryske48, rytinä12.

			зырк-зуркмунны vavahtaa53F, keinahtaa53F, heilahtaa53F (kuopan takia).

			зыркӧдны 1. pudistella67, ravistella67, täristellä67. 2. koputtaa53C, lyödä64 (oveen). 3. juosta70, kiitää55F (ryskäten kovaäänisesti).

			зыркӧдчыны › зыркакывны.

			зырны 1. karkottaa53C, ajaa56 [pois], häätää55F; työntää54J pois. врагӧс зырны karkottaa vihollinen. 2. työntää54J (pois), syrjäyttää53C (sivuun), ahdistaa53, hätyyttää53C, vaivata73. 3. painaa56, puristaa53 (jtak vasten). пельӧсӧ зырны painaa nurkkaan. 4. haravoida68, lapioida62 (yhteen).

			зырӧдны 1. rynnätä73J, syöksyä52, rientää54J, heittäytyä52F (jhk). зырӧдны дорйысьны syöksyä suojautumaan. 2. hyökätä73A, rynnätä73J, syöksyä52 (kimppuun). пон зырӧдіс локтысь вылӧ koira hyökkäsi tulijan päällä.

			зырӧм 1. karkotus39, poisajo1, häätö1F. 2. syrjäyttäminen38, syrjäytys39. плугӧн гӧр зырӧм sahran syrjäyttäminen auralla.

			зырсьӧм (sot.) rynnäkkö4A, rynnistys39, ryntäys39; painostus39.

			зырсьыны 1. ahtautua52F, pakkautua52F, tungeksia61. зырсьыны ӧдзӧслань ahtautua ovelle. 2. kulkea58L, liikkua52A, siirtyä52K. войвылӧ зырсьыны kulkea pohjoiseen. 3. ahdistaa53 toisiaan (tungoksessa). 4. (sot.) hyökätä73A, edetä72F, ahdistaa53, painostaa53.

			зыртан: куйӧд зыртан (navetan) lantakola10, lantalapio3. лым зыртан (pihan) lumikola10, lumilapio3.

			зыртласьны 1. käydä65 kimppuun, [alkaa56D] ahdistella67; ajaa56, jahdata73F; olla67 kimpussa, kiusata73; löytää54F sanomista, saivarrella67K. 2. oleskella67, oleilla67, hyöriä61, pyöriä61 (jssak). гырысьяс пӧвстын зыртласьны hyöriä aikuisten parissa.

			зыртласьӧм saivartelu2, sanominen38, motkotus39; ahdistelu2, hyökkäys39, vaino1.

			зыртны 1. hieroa52, hangata73G; raastaa56. картупель зыртны hangata perunoita. 2. hiertää54K, hangata73G. сапӧгыс коксӧ зыртӧ saapas hiertää jalkaa. 3. haravoida68, lapioida62 (yhteen). лым зырйӧн зыртны lapioida lunta. 4. raaputtaa53C, raapia61E, kaaputtaa53C, kaapia61E. косьмӧм няйт зыртны kaaputtaa kuivunutta rapaa.

			зыртӧм (n.) 1.1. hieronta9J, hankaus39; kaaputus39, raaputus39 (puhtaaksi). 1.2. hankautuminen38, hiertyminen38; hankauma10, hiertymä10. кокъяс зыртӧм вӧсна jalkojen hankauman takia. 1.3. raastaminen38. (a.) 2.1. hierottu1C, hangattu1C; kaaputettu1C, raaputettu1C. 2.2. hankautunut47, hiertynyt47. зыртӧм шоша hiertynyt säkä. 2.3. raastettu1C. зыртӧм морков raastettu porkkana, porkkanaraaste.

			зыртӧмин hankau[tu]ma10, hiertymä10.

			зыртчан kaavin33E.

			зыртчӧм (n.) 1.1. hankautuminen38, hiertyminen38. 1.2. saivartelu2, sanominen38, motkotus39; ahdistelu2, hyökkäys39, vaino1. (a.) 2. hankautunut47, hiertynyt47, kulunut47. зыртчӧм пинжак hankautunut takki.

			зыртчӧмин hankau[tu]ma10, hiertymä10.

			зыртчыны 1. hankautua52F, hiertyä52K. зыртчыны стенӧ hankautua seinään. изкияс зыртчӧны jauhinkivet hiertyvät. 2. hankautua52F, hiertyä52K, kulua52 (rikki, puhki). 3. takertua52K, tarrautua52F, käydä65 kiinni (asiaan), saivarrella67K. мый тэ век зыртчан быдӧн вылӧ? miksi sinä aina saivartelet kaikesta? 4. oleskella67, oleilla67, hyöriä61, pyöriä61 (jssak). быд кага зыртчӧ мамыс дінын jokainen lapsi hyörii äitinsä luona.

			зыртчысь (n.) 1. riitapukari6. (a.) 2. riidanhaluinen38.

			зыртчыштны (hieman) oleskella67, oleilla67, hyöriä61, pyöriä61 (jssak).

			зыртыштны 1. kaapaista66, (hieman) kaapia61E, raaputtaa53C. няйт зыртыштны kaapaista rapaa (pois). 2. (hieman) raastaa56. морков зыртыштны raastaa hieman porkkanaa.

			зыръявны sekoittaa53C, sekoitella67C, käännellä67J (lapiolla jtak kuivaa).

			зыръялӧм (lapiolla) sekoitettu1C, käännetty1C.

			зырым (fysiol.) räkä10D. зырым сульны niistää räkä.

			зырымасьны niistää53 nenää|nsä [t. nenä|nsä].

			зырымӧсь räkäinen38.

			зырымӧсьтны sotkea58 räällä.

			зырыштны 1. hieraista66, (hieman) hieroa52. 2. › зыртны.

			зыряна syrjäänit6.

			зычитны 1. (kiroten) metelöidä68, hälistä66. 2. vihoitella67C, olla67 vihoissa.

			зычитӧм 1. kiroilu2, sadattelu2, meteli6, rytäkkä14A; kiista9, kina9, riita9F, väittely2. 2. viha9[npito1F], vihollisuus40.

			зычитысь (n.) 1. kinastelija12, kiistelijä12. (a.) 2.1. kinasteleva10, riitelevä10. 2.2. vihamielinen38, vihollis=.

			зьваг kiivas41[luontoinen38], äkkipikainen38, tuittupäinen38, kärttyinen38, toraisa10; jupiseva10, motkottava10. зьваг сям äkkipikainen luonne.

			зьвага kärttyisesti, motkottavasti.

			зьвагитны 1. marista66, marmattaa53C, jupista66, motkottaa53C. 2. tuomita69, moittia61C. дурӧмысь зьвагитны tuomita hulluttelusta. 3. (murt.) paljastaa53, tuoda64 ilmi.

			зьвагитӧм 1. marina13, marmatus39, jupina12, motkotus39. 2. (murt.) paljastus39, ilmituonti5J.

			зьвагитчыны 1. marista66, marmattaa53C, jupista66, motkottaa53C. 2. tuomita69, moittia61C.

			зьваглив › зьваг.

			зьваглун kiivaus40, äkkipikaisuus40, tuittupäisyys40, kärttyisyys40, toraisuus40; jupina12, motkotus39.

			зьӧм I nousu1. кок зьӧм jalan rinta.

			зьӧм II (murt.) ajanjakso1, periodi5, kausi27, kerta9K.

			зэбйыны nokkaista66.

			зэв oikein, hyvin, sangen, varsin, äärimmäisen. зэв бура oikein hyvin. зэв колана делӧ äärimmäisen tarpeellinen asia. зэв лючки морт oikein hyvä ihminen. зэв жаль sangen valitettavaa. зэв гора hyvin äänekäs.

			зэвтавны jännitellä67C, pingotella67C, kiristellä67. вонъяс зэвтавны pingotella vuodeverhoja.

			зэвтлыны 1. (hetken) jännittää53C, pingottaa53C, kiristää53. струна зэвтлыны kiristää (soittimen) kieli. 2. (hetken) jännittää53C, pinnistää53, ponnistaa53, pingottaa53C. мускулъяс зэвтлыны jännittää lihaksia. юр вем зэвтлыны pinnistää aivoja|nsa.

			зэвтны 1. jännittää53C, pingottaa53C, kiristää53, tiukentaa54J. 2. paisuttaa53C, pullistaa53, turvottaa53C. кынӧмӧс зэвтіс vatsaa turvotti. 3. ponnistaa53, pinnistää53, jännittää53C. мускулъяс зэвтны jännittää lihakset.

			зэвтӧм (n.) 1.1. jännitys39, pingotus39, kiristys39. 1.2. paisutus39, pullistus39, turvotus39. 1.3. ponnistus39, pinnistys39, jännitys39. став вын зэвтӧм kaikkien voimien pinnistys. 1.4. (voimien) mobilisointi5J, liikekannallepano1. (a.) 2.1. jännitetty1C, pingotettu1C, kiristetty1C. 2.2. (vatsa) paisunut47, pullistunut47, turvonnut47. зэвтӧм кынӧм turvonnut vatsa.

			зэвтчӧм (n.) 1.1. jännitys39, pingotus39. мускуллӧн зэвтчӧм lihaksen jännitys. 1.2. ponnistukset39, ponnistelut2. (a.) 2. jännitetty1C, pingotettu1C. зэвтчӧм мускулъяс pingotetut lihakset.

			зэвтчывны 1. (hetken) jännittyä52C, pingottua52C, kiristyä52. сутугаыс зэвтчыліс да ори metallilanka kiristyi ja katkesi. 2. (hetken) ponnistaa53, pinnistää53, jännittää53C (voima|nsa). кык пыдди зэвтчывны kahden edestä ponnistaa [t. tehdä työtä].

			зэвтчылӧм ponnistus39, ponnistukset39, pinnitys39, jännitys39.

			зэвтчыны 1. (köysi) jännittyä52C, pingottua52C, kiristyä52, tiukentua52J. 2. (voima) jännittyä52C, pingottua52C.

			зэлавны 1. jännittyä52C, pingottua52C, kiristyä52. 2. kiristyä52, mennä67 tiukalle, tiukentua52J. гӧрӧдыс зэлалӧма solmu on kiristynyt. 3. käydä65 ahtaaksi. кӧлысӧй зэлаліс kaula-aukkoni [t. kaulukseni] on käynyt ahtaaksi.

			зэлалӧм jännittynyt47, kiristynyt47. зэлалӧм нервъяс kiristyneet hermot.

			зэлӧдавны 1. jännitellä67C, kiristellä67, pingotella67C. струнаяс зэлӧдавны pingotella (soittimen) kieliä. 2. kiristellä67, vedellä67F tiukalle, tiukennella67J. гӧрӧдъяс зэлӧдавны kiristellä solmuja. личалӧм гезъяс зэлӧдавны kiristellä löystyneitä lankoja. 3. ponnistella67, pinnistellä67, jännitellä67C. медбӧръя вынъяс зэлӧдавны ponnistella viimeiset voimat.

			зэлӧдлыны 1. (hetken) jännittää53C, pingottaa53C, kiristää53, tiukentaa54J. 2. painaa56, puristaa53, rutistaa53 (seinään).

			зэлӧдны 1. kiristää53, vetää53F kireälle [t. tiukalle], pingottaa53C, jännittää53C. гез зэлӧдны pingottaa köysi. гӧрӧд зэлӧдны kiristää solmu. 2. kiertää54K [t. vääntää54J] tiukalle, tiukentaa54J, kiristää53. гайка зэлӧдны kiertää mutteri tiukalle. 3. pinnistää53, ponnistaa53. вын зэлӧдны ponnistaa voimat. 4. voimistua52, kiristyä52, kärjistyä52. висьӧмыс зэлӧдіс tauti voimistui [t. paheni].

			зэлӧдӧм (n.) 1.1. kiristäminen38, kiristys39, pingotus39, jännitys39, tiukennus39. гитара струнаяс зэлӧдӧм kitaran kielten kiristys. 1.2. ponnistus39, pinnistys39, jännitys39. 1.3. voimistuminen38, kiristyminen38, kärjistyminen38. висьӧм зэлӧдӧм sairauden kärjistyminen. (a.) 2. kiristetty1C, pingotettu1C, jännitetty1C, tiukennettu1C.

			зэлӧдтӧм kiristämätön34C, löysä10.

			зэлӧдчывны (hetken) kiristyä52, pingottua52C, jännittyä52C.

			зэлӧдчыны 1. kiristää53, vetää53F kireälle. тасмаӧн зэлӧдчыны kiristää (itseä|nsä) vyöllä. 2. jännittyä52C, pingottua52C, kiristyä52. 3. kitsastella67, nuukailla67, pihistellä67.

			зэлӧдчысь itara11, kitsas41, saita9F, nuuka10, pihi5.

			зэлӧдыштны (hieman) kiristää53, tiukentaa54J, vetää53F kireämmälle, vääntää54J tiukemmalle. гайка зэлӧдыштны kiristää mutteria.

			зэлыд 1. kireä15, tiukka9A. 2. tiivis41, tiukka9A. зэлыд ӧдзӧс tiivis ovi. 3. vankka9A, vahva9, luja10. зэлыд сӧнъяса vahvajänteinen. 4. saita9F, itara11, kitsas41, nuuka10. 5. ahdas41F, pieni26. зэлыд кӧлыс ahdas pääntie.

			зэлыда kireästi, tiukasti; lujasti, kovasti.

			зэлыдлун saituus40, itaruus40, kitsaus40, nuukuus40, pihiys40.

			зэр sade48F. тшак петан зэр aurinkosade. посни зэр tihkusade. зэр ва sadevesi.

			зэра sateinen38, sade=. зэра ар sateinen syksy. зэра ывлару [а. поводдя] sadesää. зэра кымӧръяс sadepilvet.

			зэрамач (bot.) kuukunen38, maamuna10.

			зэрасьны › зэрмӧдчыны.

			зэрмӧдчыны tehdä71 sadetta, tulla67 sateen merkkejä, alkaa56D sataa.

			зэрмӧм sateen alku1D. зэрмӧм водзвылын ennen sadetta.

			зэрмыны alkaa56D sataa. регыд зэрмас pian [alkaa] sataa.

			зэрны sataa56F. бара зэрӧ taas sataa. кӧшысь моз зэрӧ sataa kuin saavista [kaataisi]. гуляйтны зэригӧн kävellä sateella [t. sateessa].

			зэрӧм sade48F, sataminen38.

			зэр-слӧт räntäsade48F.

			зэрыштавны (aika ajoin) sadella67F, tihuutella67C.

			зэрыштны (hieman) sadella67F, sataa56F, tihuuttaa53C.

			зэрыштӧм [sade]kuuro1, lyhyt43[aikainen38] sade48F.

			зяб syyskyntö1J.

			зяльскыны kilahdella67F, kilistä66, kilkkua52A, kilahdella67F, kalkata73A, soida62.

			зяткакывны kalista66, kalskua52. пиньыс зяткакылӧ hampaat kalisevat.

			зяткакылӧм › зяткӧм.

			зяткӧбтыны 1. kalauttaa53C, kolauttaa53C (jllak). 2. potkaista66.

			зяткӧдчыны › зяткакывны.

			зяткӧм kolistelu2, kalistelu2; kalske48, kalina12, kolina12. подков зяткӧм hevosenkengän kalina.

			зяткыны 1. kolistella67, kalistella67. пиньясӧн зяткыны kalistella hampaita. 2. potkaista66, potkia61.

			зяткысьны lyödä64, iskeä58, törmätä73 (jllak jhk); pudota74F, kaatua52F.

			зятмунны › зяткысьны.

			зятнитны (nyrkillä) lyödä64, täräyttää53C, pamauttaa53C.

			зять vävy1.

			зятьпу tuleva10 vävy1.

			зятявны 1. olla67 vävy1[nä]. тьӧща ордын зятявны vierailla anopin luona [t. anoppilassa]. 2. (murt.) riidellä67F, räyhätä73 [anopin luona].

			зятя-тестя vävy1 ja appi7B.

			зятя-шурина vävy1 ja lanko1G.

		

	
		
			И

			и (konj.) 1.1. ja; sekä. мам и бать äiti ja isä. карын и сиктын kaupungissa sekä kylässä. и сідз водзӧ ja niin edelleen [t. eteenpäin]. и …, и … sekä … että…, niin … kuin … и ме, и тэ sekä minä että sinä. 1.2. mutta; silti, kuitenkin. кӧсйысис локны, и эз лок halusi tulla mutta ei tullut. кӧть и vaikka … [=kin] … кӧть и сьӧкыд, уджсӧ колӧ помавны vaikka oli[kin] vaikeaa, työ piti tehdä. (part.) 2.1. (vahventava) =kin; [aina, yhä] vain. и кутшӧм веськыда шуӧма! kuinka suoraan onkin sanottu! сідз сійӧ и вӧлі niin se aina oli[kin]. водзын вӧр и вӧр edessä[päin] aina [t. yhä] vain metsää. 2.2. =kin; myös. сы йылысь и сёрнитӧны siitä puhuvatkin. абу и эм ei todellakaan. и ачым абу рад en itsekään ole iloinen.

			иванчик (bot.) nummitatti5C.

			иверень täysin, aivan, ihan, kokonaan, vallan, kerrassaan, tykkänään.

			иган I salpa9E, telki7L, haka9D, linkku1A, säppi5B, lukko1A.

			иган II (murt.) (jykevä) seiväs41E (puunkaadossa; oravien ajamiseen).

			игана säpissä, lukossa, kiinni, suljettuna; lukkiutuva.

			иган-томан lukitsemisvälineet48; salvat9E, teljet7L, lukot1A.

			игантӧм 1. salvaton34C, teljetön34C. 2. lukitsematon34C.

			игна lieka9D (poron pitämiseksi laitumella).

			игнавны 1. lukita69, panna67 lukkoon; teljetä74L, salvata73E. 2. (murt.) (puunkaadossa) tukea58D puu18 (pönkällä) ja työntää54J (sillä) puuta.

			игналӧм (n.) 1. kiinnipano1, sulkeminen38, lukitseminen38. (a.) 2. kiinnipantu1J, suljettu1C, lukittu1C. игналӧм ӧдзӧс lukittu ovi.

			игнассьыны mennä67 lukkoon, lukkiutua52F, sulkeutua52F.

			игнасьны sulkeutua52F, mennä67 kiinni. комнатаӧ игнасьны sulkeutua huoneeseen.

			игнасьӧм sulkeutuminen38, kiinnimeneminen38. виччысьны лавка игнасьӧм odottaa kaupan sulkeutumista.

			игнасявны sulkeutua52F, lukittua52C. магазинъяс игнасялӧны нин myymälät sulkeutuvat jo. томанъяс оз игнасявны lukot eivät lukitu.

			игӧдчӧм koputus39, kolkutus39.

			игӧдчыны koputtaa53C, kolkuttaa53C, naputtaa53C, kolistaa53, kolisuttaa53C, kopistaa53, kopisuttaa53C. игӧдчыны ӧдзӧсӧ koputtaa oveen.

			игӧдчыштны (hieman) koputtaa53C, kolkuttaa53C.

			ид (-й-) (bot.) ohra10. ид пызь ohrajauhot.

			идас 1. oravanruoka10D. 2. (murt.) paikka9A, jossa orava on syönyt käpyjä.

			идвевъя ohravoittoinen38, ohravaltainen38.

			идеал ihanne48J, ideaali5.

			идеализируйтны ihanteellistaa53, ihannoida62, idealisoida62.

			идеализируйтӧм ihanteellistaminen38, idealisointi5J.

			идеализм idealismi5.

			идеалист idealisti5.

			идеалистическӧй idealistinen38.

			идейнӧй aatteellinen38, aate=.

			идеолог ideologi5.

			идеологическӧй ideologinen38, aatteellinen38.

			идеология ideologia12, aate48C.

			идея 1. aate48C. политическӧй идеяяс poliittiset aatteet. 2. ajatus39, idea12. йӧзӧс тшыкӧдан идея turmiollinen ajatus. романлӧн идея romaanin johtoajatus.

			идз (-ддз-) 1. varsi28K; korsi28K. турун идз korsi, heinän varsi. чорзьӧм идз puutunut varsi. 2. pistokas41A. 3. (saappaan, sukan) varsi28K; säärystin33. чулки идз sukan varsi.

			идза 1. sänkipelto1I. 2. (viljapellon) sänki7G.

			идзас (n.) 1. oljet7L, oljenkorret28K; pahnat9. (a.) 2. olkinen38, olki=. идзас вевт olkikatto.

			идзаса 1. olkipeitteinen38, oljilla peitetty1C. 2. olkinen38, oljensekainen38.

			идзасавны 1. panna67 olkia, peittää53C oljilla. 2. sekoittaa53C olkiin. 3. (murt.) (puitaessa) erottaa53C oljet7L (jyvistä).

			идиома (kiel.) (n.) 1. idiomi5, idiotismi5. (a.) 2. idiomaattinen38.

			идны syödä64 kävyistä, nakerrella67K käpyjä, erottaa53C siemenet kävyistä.

			идол (usk.) epäjumala10[nkuva10], idoli6.

			идӧг (usk.) enkeli6.

			идӧр 1. huolellisuus40, täsmällisyys40, tarkkuus40, säntillisyys40. ас бӧрсяыс идӧрыс тырмӧ hän on aina huolellinen. 2. taloudellisuus40, säästeliäisyys40, säästäväisyys40.

			идӧра (a.) 1.1. huolellinen38, täsmällinen38, tarkka9A. 1.2. taloudellinen38, säästeliäs41, tarkka9A. (adv.) 2. huolellisesti, täsmällisesti, tarkasti. идӧра уджавны työskennellä huolellisesti.

			идӧрлун › идӧр.

			идӧрӧн taloudellisesti, säästeliäästi, tarkasti.

			идӧртӧм 1. epäsiisti5, siivoton34C, huolimaton34C. 2. epätaloudellinen38, säästämätön34C, epätarkka9A, tuhlaava10. 3. holtiton34C, piittaamaton34C.

			идӧртӧма epätaloudellisesti, säästämättömästi, epätarkasti, tuhlaavasti.

			идӧртӧмлун 1. epätaloudellisuus40, säästämättömyys40, tuhlaavaisuus40. 2. epäsiisteys40, sotkuisuus40, siivottomuus40.

			идравны 1. korjata73 sato1F, kerätä73 vihannekset39. 2. korjata73, kerätä73 pois; siivota74, siistiä61. идравны пызан korjata pöytä. идрав ассьыд кӧлуйтӧ kerää tavarasi [pois]. 3. haudata73F (vainaja). 4. hoitaa53F, valmistaa53 (kuntoon).

			идравтӧм 1. (sato) korjaamaton34C. идравтӧм нянь korjaamaton vilja. 2. siivoamaton34C, siistimätön34C. идравтӧм жыр siivoamaton huone.

			идралӧм (n.) 1.1. (viljan) korjuu17. 1.2. siivoaminen38, siivous39. патера идралӧм asunnon siivous. 1.3. hautaaminen38, hautajaiset38, hautaus39; hautaanpano1, maahanpano1. (a.) 2. (vilja) korjattu1C; siivottu1C; haudattu1C. идралӧм му korjattu pelto. пызан вылысь идралӧм тасьті-пань pöydältä siivotut astiat.

			идралысь (n.) 1. siivooja10. (a.) 2. siivoava10.

			идралыштны (hieman) siivota74, siistiä61.

			идрасьны 1. hoitaa53F karjaa, pitää53F huolta karjasta. 2. siivota74.

			идрасьӧм 1. (karjan) hoitaminen38, hoito1F, huolto1I. 2. siivoaminen38, siivous39.

			идрасьысь 1. karjanhoitaja10, karjakko4A. 2. › идралысь.

			идрасян [karjan]hoito=. идрасян паськӧм karjanhoitoasu.

			идрасянін karjapiha9.

			ид-рудзӧг vilja[t]9, elo1.

			идъя 1. ohra[n]=. идъя рок ohrapuuro. 2. › идвевъя.

			иена (ek.) jeni5.

			из (-й-) 1. kivi7. биа из piikivi. дона из jalokivi. дрӧбитӧм из sora. сёй из tiili. чиръя из hiekkakivi. шома из aluna. из шом kivihiili. из сов vuorisuola. 2. (savinen) paino1, kives39. 3. (hedelmän) kivi7, luu18, siemen32. льӧм из tuomenmarjan luu. 4. (murt.) (kasvin) sikiäin33.

			Из Ural5. Из сай Uralin takainen alue.

			изан 1. jauhatus39, jauhanta9J; jauhettavat10 jyvät10. 2. mylly1. тӧв изан tuulimylly.

			изанін mylly1.

			изантор (-й-) › изан.

			изасьны (äänekkäästi) kiroilla67, sadatella67C; syytää53F moitteita, toivottaa53C rangaistusta.

			изба-читальня (hist.) lukutupa10E.

			изведитны › изьведитны.

			известка kalkki5A.

			известкаавны kalkita69.

			известкаалӧм kalkitseminen38, kalkitus39.

			известь (n.) 1.1. kalkki5A. кӧтӧдӧм известь sammutettu kalkki. 1.2. (geol.) kalkkikivi7. (a.) 2. kalkkinen38, kalkki=.

			известя kalkkinen38, kalkki=. известя ва kalkkivesi, kalkkiliuos.

			известявны kalkita69.

			известялӧм kalkitseminen38, kalkitus39.

			извинитны antaa56J anteeksi.

			извинитчан anteeksipyyntö=, anteeksipyytävä10.

			извинитчыны pyytää54F anteeksi.

			извинитчӧм anteeksipyyntö1J.

			изгармӧдны 1. laihduttaa53C, köyhdyttää53C, kuluttaa53C loppuun (maaperä). 2. lahottaa53C, mädättää53C, maaduttaa53C (nahka).

			изгармӧм (n.) 1. (maaperän) heikennys39, laihdutus39, köyhdytys39. (a.) 2.1. (maaperä) heikentynyt47, laihtunut47, köyhtynyt47. изгармӧм мусин köyhtynyt maaperä. 2.2. lahonnut47, mädäntynyt47, maatunut47. изгармӧм кучик lahonnut vuota.

			изгармыны 1. (maaperä) heikentyä52J, laihtua52F, köyhtyä52F, ehtyä52F, kovettua52C. 2. (nahka) lahota74, mädätä72F, maatua52F. ур куыс изгармӧма oravan nahka on lahonnut. 3. (murt.) (vaate) kulua52, rispaantua52J.

			изгум (bot.) koiranputki7; väinönputki7.

			издайтны julkaista66 (kirja, laki).

			издайтӧм (n.) 1. julkaiseminen38, julkaisu2. (a.) 2. julkaistu1.

			издание julkaisu2. академическӧй издание akateeminen julkaisu.

			издательство kustantamo2, kustannusliike48A.

			издевайтчана pilkkaava10, ivaava10, herjaava10, rienaava10. издевайтчана гӧлӧс ivaava äänensävy.

			издевайтчӧм pilkkaaminen38, pilkka9A[us39], ivaaminen38, iva9, herjaaminen38, herjaus39, rienaaminen38, rienaus39.

			издевайтчыны pilkata73A, tehdä71 pilkkaa, pitää53F pilkkanaan, ivata73, herjata73, rienata73. йӧз вылын издевайтчыны pilkata ihmisiä [t. muita].

			изделие valmiste48, tuote48C.

			изйӧсин kivikko4A, kivinen38 paikka9A.

			изйӧсь kivinen38, kivikkoinen38, kivikko=. изйӧсь вадор kivikkoranta.

			изкар linna9, linnoitus39.

			изки jauhin33. из изки jauhinkivi.

			излет vanhuus40[ikä10D].

			изложение esitys39, esittäminen38.

			измена petos39, kavallus39, petkutus39. государственнӧй измена valtiopetos.

			изменитны pettää53C, kavaltaa54I, petkuttaa53C.

			изменитӧм pettäminen38, kavaltaminen38, petkuttaminen38.

			изменник petturi6, pettäjä10, kavaltaja10, petkuttaja10.

			измерительнӧй mitta=, mittaus=. › мурталан.

			измӧдны kovettaa53C, paaduttaa53C, katkeroittaa53C.

			измӧм kivettynyt47; kivinen38. измӧм сьӧлӧм (kuv.) kivettynyt [t. paatunut] sydän.

			измӧмкодь kuin kivettynyt47; puolikuollut47, liikkumaton34C.

			измыны 1. kivettyä52C; kovettua52C. пачас няньыс измӧма leipä on kovettunut uunissa. сьӧлӧм измис (kuv.) sydän kivettyi. 2. hyytyä52F, jähmettyä52C, jäykistyä52, kangistua52. места вылӧ измыны jähmettyä paikalleen. 3. turtua52K, puutua52F; kuoleutua52F. кокъяс измӧмаӧсь jalat ovat puutuneet.

			изны 1. jauhaa56. посниа изны да пожнавны lestä, lesiä. сьӧм изны hassata [t. tuhlata] rahat. 2. puhua52 pötyä [t. palturia], jankuttaa53C tyhjää.

			изобретатель keksijä12.

			изобретение keksintö1J. изобретение вылӧ патент patentti keksinnölle.

			изобретитны keksiä61.

			изобретитӧм keksiminen38, keksintä9J.

			изобретитӧмтор (-й-) keksintö1J, keksitty1C asia12.

			изолируйтны eristää53, isoloida62.

			изолируйтӧм (n.) 1. eristäminen38, eristys39, isolaatio3. (a.) 2. eristetty1C. изолируйтӧм провод eristetty johto.

			изолятор eristin33, eriste48; eristyshuone48.

			изӧдны jauhaa56. мешӧк сю изӧдны jauhaa säkki ruista.

			изӧдӧм (n.) 1. jauhanta9J, jauhatus39. (a.) 2. jauhettu1C.

			изӧдчан › изан.

			изӧдчӧм jauhailu2, jauhanta9J.

			изӧдчыны jauhailla67, jauhaa56.

			изӧдчысь jauhaja10.

			изӧймитны 1. kohmettua52C, kangistua52. 2. (murt.) saattaa56C hengiltä, tuhota74.

			изӧймитӧм kohmettunut47, kangistunut47.

			изӧм 1. jauhanta9J, jauhaminen38. 2. sanahelinä12, pötypuhe48, hölinä12.

			изӧрмӧдны laihduttaa53C, köyhdyttää53C, kuluttaa53C loppuun (maaperä).

			изӧрмыны (maaperä) heikentyä52J, laihtua52F, köyhtyä52F, ehtyä52F, kovettua52C.

			изсир meripihka9.

			изсьӧм (n.) 1. kuluminen38, kuluneisuus40. (a.) 2. kulunut47.

			изсьыны 1. jauhautua52F. 2. (jauhanta) päättyä52C. 3. kulua52 (rikki, käyttökelvottomaksi). пила пиньяс изсьӧмаӧсь sahan hampaat ovat kuluneet.

			изув: кыз юра изув (zool.) kivisimppu, kivikala.

			изъя kivinen38, kivikkoinen38, kivikko=.

			изъявительнӧй: изъявительнӧй наклонение (kiel.) indikatiivi. › юӧртан.

			изъявны 1. kiehauttaa53C, kiehuttaa53C (tulikuumilla kivillä). 2. ripustaa53 verkkoon painot [t. kivekset]. 3. mennä67 pohjaan (kuin kivi). 4. kattaa56C tie19 sepelillä, sepelöidä62 tie19. 5. kadota74F, hävitä75, hukkua52A. кытчӧкӧ петіс да изъяліс johonkin lähti ja katosi. 6. (yksip.) painaa56, ahdistaa53. дугдывтӧг изъялӧ морӧсӧс jatkuvasti painaa rintaa.

			изъяин kivikko4A, kivinen38 paikka9A.

			изъян 1. vika9D, puute48C. изъян аддзыны nähdä vika [t. vikaa]. 2. vahinko1G, tappio3, menetys39.

			изъяна vikainen38, viallinen38, puutteinen38.

			изъянтӧм viaton34C, puutteeton34C.

			изъясьны laskea58 tulikuumat kivet veteen (kiehuttamiseksi).

			изысь jauhaja10.

			изьватас izmalainen38.

			изьведитны 1. tuhota74, hävittää53C, turmella67. лудік изьведитны hävittää luteet. › бырӧдны. 2. saattaa56C turmioon, turmella67.

			изьведитӧм turmeltu1I, turmioon viety1F.

			изьвекысянь ikiajoista [asti, lähtien, alkaen].

			изэрд aukіo3, tori5. изэрд вылын torilla. вузасян изэрд kauppatori.

			изюм rusina12.

			изюма rusina=, rusinainen38. изюма нянь rusinapulla.

			ик (interj.) (ilosta) hei!

			икайтны hihkua52.

			икайтӧм hihkunta9J, hihkuminen38.

			икйӧдлӧм › икайтӧм.

			икйӧдлыны › икайтны.

			икнитлыны (vähän väliä) hihkua52, hihkailla67.

			икнитны hihkaista66.

			икӧта piru vieköön!

			икӧтапызь › икӧта.

			ил lieju1, liete48C, muta10F. тыв кыпӧдіс ил nuotta nosti liejua. › нюйт.

			илавны peittää53C liejuun [t. lietteeseen, mutaan].

			иласьны peittyä52C liejuun [t. lietteeseen, mutaan], liejuuntua52J.

			иласьӧм › илӧсь.

			или tai; vai; eli.

			илӧсь liejuinen38, lieju=, lietteinen38, liete=, mutainen38, muta=. илӧсь вадор liejuinen ranta, liejuranta.

			илъя › илӧсь.

			имеитны omistaa53; olla67 (jllak); hallita69, pitää53F hallussa|an. машина имеитны omistaa auto. имеитны право (jllak) olla oikeus (jhk).

			имеитӧм omistus39, omistaminen38.

			именник (mies) nimipäiväsankari6, nimipäivän viettäjä10. пукавны именник моз istua onnellisena [t. tyytyväisenä].

			именнича (n.) 1. (nainen) nimipäiväsankari6, nimipäivän viettäjä10. (a.) 2. nimipäivä=, nimipäivän.

			именнӧ nimenomaan, juuri.

			именнӧй nimellä varustettu1C, nimellinen38.

			имитан ennustuksellinen38, profeetallinen38.

			имитны 1. tehota74, vaikuttaa53C, purra67. сылы и чер оз имит häneen ei tehoa edes kirves. 2. toteutua52F, käydä65 toteen. вӧтӧй имитіс uneni toteutui.

			иммунитет 1. (lääk.) vastustuskyky1M, immuniteetti5C. 2. (jur.) koskemattomuus40, immuniteetti5C.

			империализм (pol.) imperialismi5.

			имя (kiel.) nomini5. › ним.

			ин paikka9A. инас оз ӧшйыв ei istu paikallaan.

			ина I (n.) 1. totuus40. (a.) 2. oikea15, todellinen38.

			ина II: ина вежлӧг [а. падеж] (kiel.) inessiivi.

			инавны 1. realisoida62; kaupita69, myydä63. вузӧс инавны realisoida tavara. 2. saada63 käsistä|än, kuitata73C (asia), selviytyä52F (jstak). удж вылӧ инавны järjestää (jk) työhön.

			инавтӧм 1. järjestämätön34C. 2. myymätön34C.

			иналанін realisointipaikka9A; myyntipaikka9A, markkinapaikka9A. йӧв иналанін meijeri. скӧт иналанін lihakombinaatti.

			иналӧм (n.) 1.1. järjestäminen38, sijoittaminen38. челядьӧс яслисадйӧ иналӧм lasten järjestäminen päiväkotiin. 1.2. realisointi5J, menekki5A. (a.) 2.1. järjestetty1C, sijoitettu1C. удж вылӧ иналӧм йӧз työhön sijoitetut ihmiset. 2.2. realisoitu1F, myyty1F. иналӧм тӧвар myyty tavara.

			иналун uskollisuus40.

			инан 1. kaupaksi käyvä10, kysytty1C. инан тӧвар kysytty tavara. 2. ennustuksellinen38, profeetallinen38. инан кыв ennustukselliset sanat.

			ин-арт toimi25, virka9D, tehtävä10.

			инасьлытӧм 1. paikallaan pysymätön34C, rauhaton34C. 2. kapinallinen38, kapinoiva10. инасьлытӧм сям kapinallinen luonne. 3. toteutumaton34C, realisoitumaton34C.

			инасьны 1. mennä67 kaupaksi, olla67 menekkiä. инасигӧн и вузавны myydä, kun on menekkiä. 2. järjestyä52, päästä66 (jhk). удж вылӧ инасьны päästä työhön. 3. rauhoittua52C, tyyntyä52J, asettua52C. 4. toteutua52F, käydä65 toteen. эз инась сылӧн чайтӧмыс hänen ehdotuksensa ei toteutunut.

			инасьӧм (n.) 1. menekki5A, kaupaksi meneminen38. (a.) 2. kaupaksi mennyt47, myyty1F.

			инасьтӧм 1. kaupaksi menemätön34C, (tavara) seisova10. 2. järjestymätön34C.

			инасян › инан.

			инвалид invalidi5, vammainen38, vammautunut47. войнавывса инвалид sotainvalidi, sodassa vammautunut.

			инвентар (n.) 1. kalusto1, inventaari5. (a.) 2. inventaari=, inventaario=. инвентар опись inventaariluettelo.

			инвентаризация inventointi5J, inventaario3.

			индавны 1. osoitella67C, viittailla67; näyttää53C. чуньӧн индавны osoitella sormella. ва туй индавны näyttää [vesi]väylä. 2. määräillä67, lähetellä67C, sijoitella67C.

			индалысь osoittaja10, näyttäjä10. туй индалысь opas, saattaja; matkaopas. ва туй индалысь luotsi. тӧв индалысь tuuliviiri.

			индан: индан нимвежтас (kiel.) demonstratiivipronomini.

			индивидуальнӧй individuaalinen38, yksilöllinen38.

			индӧд 1. määräys39, käsky1, ohje48, neuvo1, asetus39, direktiivi5. вӧчны бокиса индӧд серти toimia jonkin määräyksen mukaan. 2. huomautus39. критическӧй индӧдъяс kriittiset huomautukset. 3. päätös39. 4. hakemisto1, luettelo2. дон индӧд hinnasto, hintaluettelo. 5. viitta9C, opaste48; osoitus39, osoittaminen38. туй индӧд tienviitta. индӧд сетавны osoittaa, ohjata. 6. (kiel.) sääntö1J.

			индӧдавны ohjata73.

			индӧдалысь ohjaaja10.

			индӧдпас ohje48.

			индӧд-туйдӧд määräys39, passitus39.

			индӧм (n.) 1.1. osoitus39, näyttö1C, maininta9J. тырмытӧмторъяс вылӧ индӧм puutteiden osoitus. 1.2. määräys39, nimitys39, asetus39. удж вылӧ индӧм nimitys työhön. кандидатъясӧс индӧм ehdokkaiden asetus. 1.3. (murt.) valmistus39; (ruoan) laitto1C. (a.) 2.1. osoitettu1C, näytetty1C, mainittu1C. 2.2. määrätty1C, nimitetty1C, asetettu1C. индӧм кадын mainittuna aikana, määräaikana. 2.3. valmistettu1C.

			индӧмин osoitettu1C paikka9A, määrätty1C paikka9A.

			индӧмтор (-й-) › индӧм-тшӧктӧмтор.

			индӧм-тшӧктӧм määräys39, käsky1, ohje48, neuvo1, osoitus39.

			индӧм-тшӧктӧмтор (-й-) käsketty1C [t. määrätty1C] asia12.

			индустриализируйтны teollistaa53.

			индустриализируйтӧм teollistaminen38, teollistus39.

			индустриальнӧй teollinen38, teollisuus=.

			индустрия teollisuus40.

			индыны 1. osoittaa53C, viitata73C, näyttää53C; panna67 näytteille. помка индыны osoittaa syy. туй индыны näyttää tie. 2. määrätä73, asettaa53C, nimittää53C. дежуритны индыны määrätä päivystämään. 3. opastaa53, ohjata73. 4. (murt.) valmistaa53, tehdä71.

			индыссьыны tulla67 esille; osoitella67C, esitellä67C.

			инерция (fys.) inertia12, vitka9; hitaus40, jatkuvuus40.

			инженер insinööri5. стрӧитчысь инженер rakennusinsinööri.

			инициатива aloite48C.

			инкубатор hautomakone48, inkubaattori6.

			инмавны 1. kosketella67C (toista, toisia|an). 2. osua52, sattua52C (kohteeseen).

			инманін osumakohta10F.

			инмӧдны 1. koskea58, koskettaa53C, hipoa52E, hipaista66, sipaista66. 2. tähdätä73F (ja osua). мач инмӧдны сеткаӧ tähdätä pallo verkkoon. 3. (murt.) saada63 käsistä|än, kuitata73C (asia), selviytyä52F (jstak).

			инмӧдчӧм › инмӧдчылӧм.

			инмӧдчывны koskettaa53C, hipaista66, (hetken) koskea58.

			инмӧдчылӧм kosketus39, hipaisu2, (lyhyt) koskeminen38.

			инмӧдчыны kajota74, kosketella67C, koskea58. киӧн инмӧдчыны kosketella käsin.

			инмӧм 1. osuminen38, sattuminen38. 2. kosketus39; kontakti5.

			инмыны 1. osua52, sattua52C. лым мачӧн инмыны ӧшиньӧ osua lumipallolla ikkunaan. 2. koskea58, koskettaa53C. тайӧ юалӧмыс инмӧ тэныд tämä kysymys koskee sinua. 3. (murt.) rauhoittua52C, asettua52C. 4. (murt.) löytyä52F. 5. (murt.) löytyä52F paikka9A [t. menekki5A].

			инмытӧмин osumaton34C [t. sattumaton34C] kohta10F. тӧв инмытӧмин tuulensuoja.

			инним 1. (kiel.) paikannimi7, toponyymi5. 2. (kiel.) toponymia12.

			инны 1. mennä67 kaupaksi, olla67 menekkiä. 2. käydä65 toteen, toteutua52F.

			иностранеч ulkomaalainen38.

			иностраннӧй ulkomainen38, vieras41. иностраннӧй кывъяс vieraat kielet.

			инӧ 1. siinä tapauksessa, silloin, sitten. 2. tietenkin, tietysti. тэ, инӧ, он тӧд? sinä et tietenkään tiedä?

			инӧ-артӧ: инӧ-артӧ воны [а. шедны] tulla avuksi. инӧ-артӧ мунны käyttää hyödyksi. инӧ-артӧ эн пукты älä kiinnitä huomiota.

			инӧд oikeus40.

			инӧм menekki5A.

			инӧн-ладӧн kuten kuuluu, niin kuin pitää; normaalisti, tavallisesti, onnellisesti.

			инӧсь › инӧ.

			инӧ-честьӧ: инӧ-честьӧ уськӧдчыны hyvitellä, lepytellä, olla mieliksi; liehakoida, mielistellä.

			инпас osoite48C. ньӧвпошта инпас sähköpostiosoite.

			инспектор tarkastaja10.

			инспекция tarkastus39.

			инстинкт vaisto1.

			институт instituutti5C, laitos39. биология институт biologian laitos.

			инструктируйтны antaa56J ohjeita, ohjeistaa53.

			инструктируйтӧм ohjeistus39, ohjaus39.

			инструктор (toiminnan) ohjaaja10.

			инструкция ohje48[sääntö1J].

			инструмент instrumentti5C, työväline48, työkalu1.

			интеллигент intelligentti5C, älykkö4A.

			интеллигентнӧй sivistynyt47.

			интеллигенция sivistyneistö1, älymystö1, intelligenssi5.

			интервенция interventio3; sekaantuminen38, puuttuminen38.

			интервью haastattelu2.

			интерес kiinnostus39, mielenkiinto1J. интерес чужтана [а. чужтысь] mielenkiintoinen.

			интереснӧй mielenkiintoinen38.

			интереснӧйтор (-й-) mielenkiintoinen38 asia12.

			интереснӧя mielenkiintoisesti.

			интересуйтны kiinnostaa53.

			интересуйтчӧм mielenkiinto1J.

			интересуйтчыны osoittaa53C mielenkiinnostusta, olla67 kiinnostunut47.

			интернат internaatti5C.

			интернат-школа sisäoppilaitos39.

			интернационал (hist.) internationaali5.

			интернациональнӧй kansainvälinen38, internationaalinen38.

			интонация (kiel.) intonaatio3, (puheen) sävelkulku1D.

			интӧм kaupaksi menemätön34C, (tavara) seisova10.

			инфинитив (kiel.) infinitiivi5, (verbin) perusmuoto1F. › кадакывпод.

			информация informaatio3, tiedotus39, tieto1F, tiedonanto1J.

			инын-туйын ihmisissä, ihmisten parissa.

			ис 1. hajuaisti5, vainu1. понлӧн исыс бур koiran hajuaisti on hyvä. 2. eläimen haju1. 3. löyhkä10, lemu1, paha9 haju1.

			иса herkkä10A, tarkka9A. иса ныр herkkä nenä.

			исавны 1. haistella67, haistaa56, nuuhkia61, nuuskia61. 2. (табак) nuuskata73.

			исавтӧмтор (-й-) haistamaton34C (asia).

			исай (zool.) (nuori) säyne48.

			исалӧм (n.) 1. haistelu2, haisteleminen38, nuuhkinta9J, nuuhkiminen38. (a.) 2. haisteltu1I, nuuhkittu1C.

			исалыштны nuuhkaista66, (hieman) haistaa56.

			исаньтурун (bot.) minttu1C.

			исасьны 1. haistella67, nuuskia61. 2. tuntea59J toise|nsa hajusta. понъяс исасисны koirat tunsivat toisensa hajusta.

			исерга I 1. korvarengas41G. пеляс исерга (yksi) korvarengas. зарни исерга kultaiset korvarenkaat. 2. (koivun) norkot1A, urvut1E.

			исерга II (murt.) pareiksi yhteen sidotut1C oksat10 heinäsuovan painona.

			исергаавны pukea58D korvarenkaat41G.

			исергаасьны › исергаавны.

			исип (viikatteen) kanta9J.

			исковтны 1. vieriä61, vyöryä52, kieriä61, pyöriä61; liukua52D. лызьӧн исковтны hiihtää. 2. (aurinko) laskea58, laskeutua52F.

			исковтӧдны kierittää53C, vierittää53C.

			исковтӧм kieritys39, vieritys39.

			искусственнӧй keinotekoinen38.

			искусство 1. taide48F. 2. taito1F.

			иславны (autolla) ajella67; (veneellä) soudella67F; (hevosella) ratsastella67; (luistimilla) luistella67, (suksilla) hiihdellä67F. иславны конькиӧн luistella.

			ислалӧм ajelu2; soutelu2; ratsastelu2; luistelu2; hiihtely2. лыжиӧн ислалӧм hiihtely, hiihto.

			ислалысь ajeleva10; souteleva10; ratsasteleva10; luisteleva10; hiihtelevä10. конькиӧн ислалысь luisteleva; luistelija.

			ислалыштны (hieman) ajella67, soudella67F, ratsastella67, luistella67, hiihdellä67F.

			исласьны 1. ajaa56; soutaa55F; ratsastaa53; luistella67, hiihtää53F. конькиӧн исласьны luistella. 2. pettää53C sana|nsa, kieroilla67, metkuilla67; kierrellä67K, väistellä67.

			исласьӧм mukautuvaisuus40.

			исласянін luistelupaikka9A. конькиӧн исласянін luistinrata.

			ислӧдлыны ajeluttaa53C.

			исмыны 1. (sauna, uuni) (täysin) kylmetä72, kylmentyä52J, jäähtyä52F. 2. (murt.) alkaa56D haista.

			исӧдны haistattaa52J.

			Испания Espanja12.

			исполком (pol.) toimeenpaneva10 komitea12.

			исполнительнӧй toimeenpaneva10, toimeenpano=.

			исправитны 1. korjata73, oikaista66. ӧшыбка исправитны oikaista virhe. 2. oikaista66, suoristaa53, korjata73. вӧрзьӧмин исправитны oikaista nyrjähtänyt kohta. 3. korjata73, kunnostaa53, paikata73A. утюг исправитны korjata silitysrauta.

			исправитӧм › исправляйтӧм.

			исправляйтны korjata73, parantaa54J, oikaista66. рукопись исправляйтны parantaa käsikirjoitusta.

			исправляйтӧм (n.) 1. korjaus39, parannus39, oikaisu2. (a.) 2. korjattu1C, parannettu1C, oikaistu1.

			исправнӧ kunnollisesti, täsmällisesti.

			исправнӧй kunnossa oleva10, hyväkuntoinen38. исправнӧй мотор kunnossa oleva moottori.

			испытайтны kokeilla67, koetella67C, koettaa53C; (сёрн.) testata73.

			испытайтӧм koe48D, koettelu2, kokeilu2; (сёрн.) testaus39.

			испытаннӧй koetettu1C, koeteltu1I, kokeiltu1I; (сёрн.) testattu1C. испытаннӧй ёрт koeteltu ystävä.

			исследование tutkimus39. › туялӧм.

			исследователь tutkija12. › туялысь.

			исследуйтны tutkia61. › туявны.

			истан (zool.) rantasipi5.

			историческӧй historiallinen38, historiaan liittyvä10.

			история (n.) 1.1. historia12. коми йӧзлӧн важъя история komin kansan varhaishistoria. 1.2. juttu1C, tarina12, historia12. (a.) 2. historiallinen38. история кадколаст historiallinen kausi.

			историяногса historiallinen38.

			историяӧдзса esihistoriallinen38.

			истӧг tulitikut1A. истӧг кӧрӧбка tulitikkurasia. истӧг тув tulitikku. истӧг тув оз берд ei yhtään mitään.

			исыштны haistaa56.

			ись (last.) pissa9, pisu1. исьыд петӧ оз? tuleeko pissa?

			исясьны (last.) pissata73.

			итальянеч italialainen38.

			итог 1. [loppu]summa10. вӧчны итог laskea loppusumma. 2. lopputulos39, yhteenveto1F. уджлӧн итог työn lopputulos.

			ичинь 1. täti5F, äidin sisko1. 2. äitipuoli26. 3. (murt.) isotäti50, sedän vaimo1.

			ичиньводз ei sukua oleva10; =puoli26. ичиньводз ныв tytärpuoli.

			ичиньпом › ичиньводз.

			ичмонь nuori26 morsian33; nuorikko4A.

			ичмоньпу tuleva10 morsian33.

			ичмонявны olla67 nuorikko4A.

			ичӧт 1. pieni26, pikkuinen38. ичӧт патера pieni asunto. 2. matalakasvuinen38, tanakka14A[vartaloinen38], vankka9A[rakenteinen38]. 3. nuori26, pieni26; ipana13. ичӧт дырйи pienenä, lapsuudessa. медічӧт pienin; nuorin. 4. pieni26, mitätön34C, vähäinen38, matala10. ичӧт ва matala [tulva]vesi. 5. (sukulaisuusnimityksissä) nuorempi16H, pikku=. ичӧт ныв nuorempi tytär. 6. niukka9A, riittämätön34C, vähäinen38. ичӧт вежӧр vähäinen ymmärrys.

			ичӧта vähän, hieman, pikkuisesti, pikkuisen.

			ичӧтвывсянь lapsuudesta, lapsuusvuosista; nuoruudesta, nuoruusvuosista.

			ичӧтдыр lapsuus40.

			ичӧтдырся lapsuuden, lapsuusajan.

			ичӧтдырсянь › ичӧтвывсянь.

			ичӧтик 1. pieni26[kokoinen38], pikkuinen38, pikkuruinen38. ичӧтик жыр pieni huone. ичӧтик зэр [sade]kuuro. 2. merkityksetön34C, mitätön34C. 3. surkea15, kurja10; säälittävä10[n pieni26]. ичӧтик удждон kurja palkka.

			ичӧтика pikkuisen, hiukan, hiukkasen, vähän.

			ичӧтикаӧн vähin erin, vähittäin, vähä vähältä [t. kerrallaan], pikku hiljaa.

			ичӧтиктор (-й-) › ичӧттор.

			ичӧтін pieni26 paikka9A; pieni26 huone48.

			ичӧтмӧдан pienentävä10, pienennys=.

			ичӧтмӧдны 1. pienentää54J, supistaa53, vähentää54J (kokoa). ичӧтмӧдны ӧд vähentää nopeutta. 2. jakaa56D pienempiin osiin [t. pienemmiksi osiksi].

			ичӧтмӧдӧм (n.) 1.1. pienennys39, supistus39, vähennys39. нагрузка ичӧтмӧдӧм kuorman pienennys. 1.2. jakaminen38 pienempiin osiin. (a.) 2.1. pienennetty1C, supistettu1C, vähennetty1C. 2.2. pienempiin osiin jaettu1C. ичӧтмӧдӧм совхоз [pienempiin] osiin jaettu sovhoosi.

			ичӧтмӧм (n.) 1.1. pienentyminen38, supistuminen38, vähentyminen38. 1.2. jakautuminen38, osittuminen38. (a.) 2.1. pienentynyt47, supistunut47, vähentynyt47. 2.2. jakautunut47, osittunut47.

			ичӧтмыны 1. (koko) pienentyä52J, supistua52, vähentyä52J. юыс ичӧтмӧма joki on madaltunut. 2. jakautua52F, osittua52C (pieniksi).

			ичӧттор (-й-) 1. pikkuseikka9A, pikkuasia12, pikkujuttu1C; pikkutavara12, rihkama10. 2. yksityiskohta10F.

			ичӧтысянь › ичӧтвывсянь.

			ишкайтны (lammas) pärskyä52.

			ишнитны (lammas) pärskäyttää53C.

			ишыптыны › ишкайтны.

			июль › юль.

			июнь › юнь.

		

	
		
			Й

			йи I (n.) 1. jää18; jäälautta9C, jäälohkare48, jäätikkö4A. ён йи vahva jää. йи жуглан корабль jäänmurtaja. йи кутӧм jäiden pysähtyminen. йи кылалӧм jäidenlähtö. (a.) 2. jäinen38, jää=. йи корка jääkansi, jääkuori.

			йи II 1. olkiside48F. 2. (murt.) vyö19.

			йиа jäinen38, jää=. йиа йӧв jäinen maito. Йиа саридз [Pohjoinen] Jäämeri.

			йиавлӧм (n.) 1. sidonta9J, sitominen38. (a.) 2. sidottu1C.

			йиавлыны sitoa52F (lyhde).

			йиавны I 1. sitoa52F (lyhde). 2. (murt.) pukea58D vyö19.

			йиавны II (lumi, jää, tulvavesi) sulkea58L, tukkia61A.

			йиалӧм I › йиавлӧм.

			йиалӧм II (n.) 1. (jäällä) tukkiminen38, sulkeminen38. (a.) 2. (jäällä) tukittu1C, suljettu1C. йиалӧм ӧшинь jäällä tukittu ikkuna.

			йиасьны I 1. sitoa52F lyhteitä. 2. (murt.) vyöttäytyä52F, sitoa52F itselle|en vyö19.

			йиасьны II sulkea58L [t. tukkia61A] jäällä.

			йиг muurinsärkijä12.

			йигнавны lukita69, panna67 lukkoon; teljetä74L, salvata73E.

			йигны ravistaa53 puuta (seipäällä oravan pudottamiseksi).

			йигӧр 1. tunnustelu2, tunnusteleminen38. чунь йигӧрӧн sormin tunnustellen. шедны йигӧр улӧ tuntua. 2. (murt.) pahka9, nystyrä12, kyhmy1.

			йигӧртны 1. tuntea59J (aistilla). 2. tunnustella67, etsiä61 (jaloin tietä lumen alta).

			йигравны tunnustella67. йигравны вир сӧн tunnustella sykettä [t. verisuonta].

			йидж pilvi7.

			йиджан 1. läpäisevä10, läpipäästävä10. ва йиджан му слӧй vettä läpäisevä maakerros. 2. ilmeikäs41A. сьӧлӧмӧ йиджан видзӧдлас ilmeikäs katse.

			йиджана 1. lämmin35H[henkinen38], lämminsydäminen38. вежӧрӧ йиджана кывъяс lämpimät sanat. 2. sydämellinen38. сьӧлӧмӧ йиджана сёрни sydämellinen keskustelu.

			йиджласьны I (rengas) painua52 [t. työntyä52J] sisään, upota74B (tiehen).

			йиджласьны II 1. (kylmästä) vetäytyä52F kokoon, käpristellä67. 2. pyöriä61, hyöriä61, hääriä61, käyttäytyä52F levottomasti.

			йиджлӧдлыны (reki) luisua52 [t. liukua52D] tieltä.

			йиджны 1. imeytyä52F, painua52 (sisään). 2. tihkua52, herua52, norua52, kihota74. кӧмкотӧ ва йиджис kenkään tihkui vettä. 3. (kuv.) tunkeutua52F, päästä66 läpi. кӧдзыдыс сьӧлӧмӧдз йиджис kylmä tunkeutui sydämeen. 4. (murt.) vuotaa53Ft.54F, valua52 (pois).

			йиджовтны (rengas, jalas) painua52 [t. työntyä52J] sisään, upota74B (tiehen, maahan).

			йиджӧм tihkuminen38, heruminen38, noruminen38, kihoaminen38.

			йиджтан imevä10, imu=. йиджтан кабала imupaperi.

			йиджтас (fys.) kenttä10C.

			йиджтӧм (a.) 1. läpäisemätön34C, läpipäästämätön34C. (n.) 2. imeytyminen38, absorptio3. ва йиджтӧм veden [t. kosteuden] imeytyminen.

			йиджтыны 1. päästää53 (nestettä) läpi, vuotaa53Ft.54F (sisään). 2. imeä58 (nestettä) itsee|nsä.

			йиджтысьны 1. › йиджны. 2. imeytyä52F, painua52 sisään. 3. (kuv.) tunkeutua52F. батьлӧн кывъясыс йиджтысисны сьӧлӧмӧ isän sanat tunkeutuivat sydämeen. 4. olla67 (jnk) läpitunkema. йиджтысьны вӧр-ва вӧсна тӧждлунӧн olla syvästi huolissaan luonnosta.

			йиджтысяна › йиджана.

			йиді jäävuori26.

			йидор jään reuna9.

			йизьӧдны 1. (lumi, jää, tulvavesi) sulkea58L, tukkia61A. 2. peittyä52C jäähän.

			йизьӧм (n.) 1. jäätyminen38, peittyminen38 jäähän. (a.) 2. jäätynyt47, jäähän peittynyt47, jääpeitteinen38, jäinen38. йизьӧм лым jääpeitteinen lumi, kohvalumi. йизьӧм му iljanne48J, kaljama10, jäinen38 maa18. йизьӧм туй jäähän peittynyt tie.

			йизьыны 1. jäätyä52F, mennä67 [t. peittyä52C] jäähän. ведраын ваыс йизьӧма sangossa vesi on jäätynyt (pinnasta). 2. kohmettua52C, jähmettyä52C. ки йизис kädet kohmettuivat.

			йизэравны › йизэрасьны.

			йизэралӧм iljannekeli5, iljankokeli5.

			йизэрасьны (sää) olla67 huurretta, olla67 härmää; olla67 iljannekeli5.

			йики 1. (bot.) vihne48. ид йики ohran vihne. 2. (murt.) ruumenet32, kahu1[jyvä]t10, huleet48.

			йикиӧссьыны (vaate) olla67 vihneiden peitossa.

			йикмӧс silmukka14A, lenkki5A, raksi5 (jalkineessa).

			йинёнь jääpuikot1A.

			йир I syvänne48J. вабергача йир pyörteinen syvänne, kurimus. пыдӧстӧм йир pohjaton syvyys.

			йир II tila9, avaruus40, alue48. космос йир avaruus, maapallon ulkopuolinen tila.

			йир III (murt.) (tuuli) läpitunkeva10, kylmä10, kirpeä15.

			йирк I 1. hirsikerta9K, hirsikerros39. йирк керъяс hirret (seinää varten). 2. [sisä]katto1C, laipio3. йирк плакаяс kattoparrut. йирк выв ullakko, vintti.

			йирк II (onom.) kop, tök.

			йирк III (murt.) kapea15 välike48A turkissa (lampaannahasta).

			йиркавны kattaa56C välikatto1C; tehdä71 ylin36 hirsikerta9K.

			йирка-камакывны › йиркакывны.

			йиркакывны (kovasti) kalista66, kolista66, rämistä66, jyskyä52.

			йирка-таркакывны › йиркакывны.

			йирки-тарки jyristen, jymisten, rymisten, metelöiden, meluten. йирки-тарки гӧнитны rymisten pyyhältää.

			йирк-йирккерны (voimakkaasti) jysäyttää53C, kopauttaa53C, lyödä64.

			йирк-йиркмунны › йиркнитчыны.

			йиркйӧдлӧм ryske48, rytinä12, jyske48, jyrinä12. пушкаяслӧн йиркйӧдлӧм tykkien jyske.

			йиркйӧдлыны ryskiä61, rytistä66, jyskiä61, jyskätä73, jyristä66.

			йиркйыны peittää53C (nukkuva) peitolla.

			йиркмунны › йиркнитчыны.

			йиркнитны 1. (voimakkaasti) kopauttaa53C, kumauttaa53C, mojauttaa53C, läimäyttää53C, lyödä64, iskeä58. йиркнитны мышкӧ läimäyttää selkään. 2. alkaa56D rymistä [t. jymistä, jyristä]. 3. karauttaa53C paikalle, ilmestyä52 yllättäen, pelmahtaa53F, tupsahtaa53F. гӧстьяс йиркнитісны vieraat tupsahtivat kylään. 4. rakentaa54J, panna67 pystyyn, pystyttää53C. йиркнитны выль керка rakentaa uusi talo.

			йиркнитӧм isku1, lyönti5J, kumautus39, läimäytys39.

			йиркнитчыны romahtaa53F, (kaatuen) rysähtää53F, kaatua52F rytisten.

			йиркны 1. jyskyä52, paukkua52A. 2. pauhata73, jyristä66.

			йиркӧдны 1. jyskyä52, jyskää78, paukkua52A, kolista66; jyskyttää53C, paukuttaa53C, kolistaa53. йиркӧдны ӧдзӧсӧ jyskyttää oveen. 2. pauhata73, jyristä66. артиллерия йиркӧдӧ tykistö jyrisee. 3. kiitää55F, porhaltaa54I, viilettää53C. телегаӧн йиркӧдны kiitää rattailla.

			йиркӧдчӧм jyskytys39, koputus39, paukutus39, kolkutus39.

			йиркӧдчыны jyskyttää53C, koputtaa53C, paukuttaa53C, kolkuttaa53C. мый вынысь йиркӧдчыны jyskyttää kaikin voimin.

			йиркӧм jyminä12, jyrinä12, ryske48, rytinä12, pauke48A, pauhu1.

			йирксьыны (lapset) äänekkäästi telmiä61 [t. peuhata73].

			йирмӧг vilunväristys39, vilunväreet48; vapina12, vapistus39, värinä12. сы мыш кузя котӧртіс йирмӧг pitkin hänen selkää meni vilunväreet.

			йирмӧгавны (yksip.) viluttaa53C, värisyttää53C.

			йирны 1. jyrsiä61, nakertaa54K, kaluta74, kalvaa56; niellä67. лы йирны kaluta luuta. 2. (karja) kiskoa52, nykiä61D, nyppiä61B (heinää). 3. purra67, pureksia61. увдор пар йирны purra alahuulta. 4. kirskuttaa53C, narskuttaa53C. пинь йирны narskuttaa hampaita. 5. motkottaa53C, nuhdella67F, nälviä61, näykkiä61A.

			йирӧданін laidun33F.

			йирӧдны 1. päästää53 laitumelle; laiduntaa54J. 2. tuhota74, turmella67, aiheuttaa53C tuhoja.

			йирӧдӧм (n.) 1.1. laiduntaminen38. мӧсъясӧс йирӧдӧм lehmien laiduntaminen. 1.2. (viljelyksen) vahingoittaminen38, tuhoaminen38, pilaaminen38. (a.) 2. (viljelys) vahingoitettu1C, tuhottu1C, pilattu1C.

			йирӧдчанін laidun33F[maa18].

			йирӧм (n.) 1.1. pureminen38; kaluaminen38, järsiminen38, jyrsiminen38, nakertaminen38. 1.2. kirske48, kirskunta9J, narske48, narskunta9J. пинь йирӧм hampaiden narske. (a.) 2. purtu1K, kaluttu1C, järsitty1C, jyrsitty1C, nakerrettu1C. йирӧм лы kaluttu luu.

			йирсьӧдны päästää53 laitumelle; laiduntaa54J.

			йирсьӧдӧм laiduntaminen38.

			йирсьӧдчанін laidun33F[maa18].

			йирсьӧдчыны laiduntaa54J, olla67 laitumella.

			йирсьӧм laiduntaminen38.

			йирсьыны 1. olla67 [t. käydä65] laitumella, olla67 laidunruokinnalla. 2. (murt.) järsiä61, kaluta74. 3. (murt.) saivarrella67K, halkoa52D hiuksia, löytää54F sanomista (pikkuasioista).

			йирсянін laidun33F[maa18].

			йирт › йирк.

			йирым (тӧлысь) lokakuu18.

			йирыштны 1. (hieman) järsiä61, jyrsiä61, nakertaa54K. кын нянь йирыштны järsiä jäätynyttä leipää. 2. (hieman) nyppiä61B, riipiä61E, kiskoa52. йирыштны турун kiskoa heiniä. 3. alkaa56D kirskuttaa [t. narskuttaa].

			йисыр (murt.) jääpuikko1A.

			йитан (m. kiel.) yhdistävä10, liittävä10.

			йитантор (-й-) yhdistettävä10, liitettävä10.

			йитас yhdistys39, liitos39; liitoskohta10F.

			йитвеж 1. yhtymäkohta10F, liitoskohta10F. кык лылӧн куснясян йитвеж (anat.) kahden luun nivelliitos. 2. sauma9. 3. kiinnitin33C, solki7L.

			йиткыр 1. solmu1. 2. (lääk.) kovettuma10. 3. (murt.) › йӧрыш.

			йитлыны 1. liitellä67C, yhdistellä67, koota74D. торъяс йитлыны liitellä palaset. керъяс йитлыны yhdistellä tukkeja. рама йитлыны yhdistellä [t. koota] kehys. 2. ommella67H (yhteen); solmiskella67, sidoskella67, punoskella67 (yhteen).

			йитны 1. liittää53C [yhteen], yhdistää53, kytkeä58, jatkaa56, pidentää54J. йитны ӧтитор мӧдкӧд yhdistää yksi toiseen. 2. yhdistää53, sitoa52F. найӧс йитіс ӧтувъя удж yhteistyö yhdisti heidät. 3. ommella67H (yhteen); solmia61, sitoa52F, punoa52 (yhteen). йитны сапӧг юр ommella terät saappaisiin. йитны тыв помъяс solmia verkonpäät.

			йитӧд 1. liitos39[kohta10F], yhtymäkohta10F. йитӧдті чегны murtua liitoskohdasta. 2. jatko1[kappale48], jatkos39, pidennys39. 3. yhteys40, suhde48F. кутны йитӧдъяс solmia suhteet. йӧз кост йитӧдъяс kansojen väliset suhteet. такӧд йитӧдын tämän yhteydessä. 4. (murt.) naisenpaidan miehusta13.

			йитӧдкыв (-й-) (kiel.) konjunktio3, sidesana9.

			йитӧдӧсь 1. osista [t. paloista, renkaista] koostuva10; yhdistetty1C, koottu1C. 2. saumainen38, liitoksellinen38.

			йитӧм (n.) 1.1. liittäminen38, yhdistäminen38, kytkeminen38, pidentäminen38, jatkaminen38. кык провод йитӧм kahden johdon liittäminen. канат йитӧм köyden pidentäminen. 1.2. (yhteen) ompeleminen38. 1.3. liitos39, liitekohta10F. дзирйӧн йитӧм nivelliitos. (a.) 2. liitetty1C, yhdistetty1C, [yhteen]kytketty1C, pidennetty1C, [yhteen]ommeltu1I. йитӧм гез yhdistetty naru.

			йитӧс 1. ketju1, kettinki5G, vitja9. 2. › йитӧдкыв.

			йитӧсавны liittää53C [yhteen], yhdistää53, kytkeä58, jatkaa56, pidentää54J.

			йитсьыны › йитчыны.

			йиттӧм ehjä10, eheä15, kokonainen38; pidentämätön34C, jatkokappaleeton34C.

			йитчавны 1. yhdistyä52, liittyä52C toisii|nsa. 2. kasvaa56 yhteen, kasvettua52C. чегӧм лыяс йитчалісны murretut luut kasvoivat yhteen. 3. ottaa53C yhteys40.

			йитчанног yhdistämiskeino1, yhdistämistapa9E, yhdistämismenetelmä10. кывъяс йитчанног (kiel.) sanojen yhdistämiskeino.

			йитчӧм (n.) 1.1. liittyminen38, yhdistyminen38, yhtyminen38. ӧта-мӧдкӧд йитчӧм yhteistoiminta; keskinäinen vaikutus. 1.2. yhteenkasvaminen38, kasvettuminen38. лы йитчӧм (murtuneiden) luiden yhteenkasvaminen. 1.3. (kiel.) yhdistelmä10. шыяслӧн йитчӧм äänteiden yhdistelmä. 1.4. (tekn.) yhteys40. телефон пыр йитчӧм puhelinyhteys. 1.5. yhteys40, suhde48F, kytkös39. олӧмкӧд йитчӧм elämänläheisyys, yhteys [arki]elämään. (a.) 2.1. liittynyt47, yhdistynyt47, yhtynyt47. 2.2. yhteenkasvanut47, kasvettunut47.

			йитчӧмтор (-й-) yhdistyvä10, liittyvä10, yhteenkasvava10.

			йитчыны 1. liittyä52C, yhdistyä52, yhtyä52F. ты йитчӧ юкӧд вискӧн järvi yhdistyy jokeen jolman kautta. 2. kasvaa56 yhteen [t. toisii|nsa], kasvettua52C. 3. ottaa53C yhteys40, ruveta74E tekemisiin. йитчыны телефон пыр ottaa yhteys puhelimella. 4. olla67 sopusoinnussa, sopia61E [t. käydä65] yhteen. ӧтитор оз йитчы мӧдторкӧд yksi ei sovi toisen kanssa yhteen.

			йитчытӧмлун ristiriitaisuus40.

			йитчытӧмтор (-й-) [yhteen]liittymätön34C, yhdistymätön34C, yhteenkasvamaton34C.

			йитшкыльтны koukistaa53 alle|en, vetää53F jalat alle|en. кок йитшкыльтны istua jalat allaan.

			йитшкыльтчыны 1. käpertyä52K, käpristyä52, kiertyä52K käppyrään [t. kippuraan]. 2. vetäytyä52F kokoon, puristua52 kokoon, käpertyä52K, käpristyä52, mennä67 käppyräksi [t. kippuraksi]. 3. (murt.) (liikaa kypsynyt vilja juuresta) koukistua52.

			йогурт jogurtti5C.

			йод (kem.) jodi5.

			йӧв (-л-) 1. maito1F. лэдзӧм йӧв meijerimaito. морӧс йӧв rintamaito, äidinmaito. йӧв вылыс kerma. йӧв пинь maitohammas. 2. (bot.) valkoinen38 maitiaisneste48.

			йӧвва hera9.

			йӧвваавны höystää53 heralla.

			йӧввыв laskiainen38. йӧввыв дырйи laskiaisaikaan. мем тайӧ йӧввыв minulle se on edullista.

			йӧв-вый maitotuotteet48C.

			йӧв-яй maito- ja lihatuotteet48C.

			йӧг I 1. (puun) pahka9, muhku1[ra12]. 2. nystyrä12, kyhmy1, kuhmu1[ra12]. кымӧсам йӧг кайис otsaani nousi kuhmu.

			йӧг II (murt.) valo1.

			йӧгассьыны › йӧгӧссьыны.

			йӧгзьӧм loiste48, säteily2, paiste48; tuike48A, välke48A. кодзувъяслӧн йӧгзьӧм tähtien tuike.

			йӧгзьыны loistaa53, säteillä67, paistaa56; tuikkia61A, välkkyä52A. шондіыс йӧгзьӧ aurinko paistaa.

			йӧгӧссьыны muodostua52 rakko1A, nousta66 rakkula12; muodostua52 kyhmy1, nousta66 muhkura12.

			йӧгра hantit5 ja mansit5, obinugrilaiset38. йӧгра кыв mansi[n kieli].

			йӧгшасьны katsoa52 alta kulmain; rypistää53 [t. kurtistaa53] otsaa|nsa.

			йӧёват tyhmähkö1, hölmöhkö1.

			йӧж I 1. (maito, vesi) jäätynyt47, puoliksi sulanut47. 2. (murt.) [puoli]raaka9D, kypsymätön34C.

			йӧж II: йӧж му maapohja, maaperusta. небыд йӧж му pehmeä [t. epävakaa] maapohja.

			йӧжгыльвидзны (kylmästä) käpertyä52K, vetäytyä52F kokoon [t. pieneksi].

			йӧжгыльтны koukistaa53, köyristää53, painaa56 kokoon [t. alas]; ottaa53C lujille, viedä64 voimat, panna67 ahtaalle. сійӧс арлыдыс йӧжгыльтіс ikä on köyristänyt hänet.

			йӧжгыльтӧм köyristynyt47, köyryselkäinen38.

			йӧжгыльтчӧм käpristynyt47, käpertynyt47, kokoon vetäytynyt47, kouristunut47.

			йӧжгыльтчыны 1. käpristyä52, käpertyä52K, vetäytyä52F kokoon, kouristua52. висьӧмла йӧжгыльтчыны käpertyä kivusta. 2. painautua52F, puristautua52F (jtak vasten).

			йӧжгылясьны 1. (kylmästä) vetäytyä52F kokoon, käpristellä67; kyyristyä52. йӧжгылясьны полӧмла kyyristyä pelosta. 2. (palvellen) mielistellä67, nöyristellä67.

			йӧжны 1. hyytyä52F, jähmettyä52C. вирыс йӧжӧма veri on hyytynyt. лем йӧжӧма liima on jähmettynyt. 2. (lämmöstä) sulaa53, pehmetä72, pehmentyä52J.

			йӧжыштны 1. (hieman) hyytyä52F, jähmettyä52C, sakeutua52F. 2. (hieman) sulaa53, pehmetä72, pehmentyä52J.

			йӧз I (n.) 1.1. ihmiset38, väki7D, kansa9. уна йӧз [iso] joukko. бокысь воӧм йӧз muualta tulleet ihmiset. йӧзкӧд [ihmisten] mukana. йӧзкӧд лӧсялана ystävällinen. йӧз лыд väkiluku, väkimäärä. йӧзӧ петан кӧм-паськӧм komea [t. upea, hieno] asu. 1.2. yleisö2. йӧз водзын сёрнитны-выступитны esiintyä yleisön edessä. (a.) 2. vieras41, sivullinen38, outo1F, muu18. йӧз му vieras maa. йӧз отсӧгтӧг ilman muiden apua.

			йӧз II (murt.) aika9D.

			йӧза =väkinen38, =henkinen38. этша йӧза собранньӧ vähäväkinen kokous. уна йӧза патера liian monihenkinen [t. ahdas] asunto.

			йӧзаддза näön vuoksi, näyttämisen vuoksi, nähtäväksi.

			йӧзаин 1. (ihmisistä) vilkas41A paikka9A. 2. julkinen38 [t. yleinen38] paikka9A.

			йӧзаммыны täyttyä52C ihmisistä.

			йӧзасьны 1. tulla67 [kaikkien] tietoon, tulla67 julki, käydä65 ilmi. 2. (murt.) sairastua52 pahasta silmästä.

			йӧзви 1. (anat.) nivel32. йӧзви гӧч nivelrusto. 2. (bot.) nivel32[solmu1], solmu1.

			йӧзін › йӧзладор.

			йӧзкодялӧм (kirj.) hahmo1.

			йӧзкодясьны näytellä67C, esittää53C roolia [t. hahmoa].

			йӧзкостса kansallinen38, kansa[n]=. Коми йӧзкостса радио Komin kansallinen radio.

			йӧзкотыр yhdistys39.

			йӧзкытш kerho1. кыв велӧдан йӧзкытш kielikerho.

			йӧзладор vieras41 maa18.

			йӧзӧдавны julkaista66, antaa56J julki, saattaa56C julkisuuteen.

			йӧзӧдалӧм › йӧзӧдлӧм.

			йӧзӧдлӧм julkaistu1, julkistettu1C.

			йӧзӧдлыны (aika ajoin) julkaista66.

			йӧзӧдлытӧм 1. julkaisematon34C. йӧзӧдлытӧм кывбуръяс julkaisemattomat runot. 2. julistamaton34C. йӧзӧдлытӧм война julistamaton sota.

			йӧзӧдны 1. kuuluttaa53C, saattaa56C [t. tuoda64] julki. 2. julkaista66. йӧзӧдны газетын julkaista [sanoma]lehdessä.

			йӧзӧдӧм (n.) 1.1. julistus39, julkistus39, kuulutus39, ilmoitus39; julkisuus40, julkisuuteen tuominen38. приговор йӧзӧдӧм tuomion julistaminen. 1.2. julkaiseminen38. (a.) 2.1. julistettu1C, julkistettu1C, kuulutettu1C, ilmoitettu1C. 2.2. julkaistu1. йӧзӧдӧм кывбур julkaistu runo.

			йӧзӧдӧмтор (-й-) julkaisu2, (julkaistu) teos39.

			йӧзӧдтӧм › йӧзӧдлытӧм.

			йӧзтӧмин autio3 paikka9A, paikka9A vailla ihmisiä.

			йӧзтӧммыны autioitua52F (ihmisistä).

			йӧй (a.) 1.1. tyhmä10, typerä10, järjetön34C. 1.2. villi5, levoton34C, kummallinen38. йӧй думъяс kummalliset ajatukset. (n.) 2.1. tomppeli6, hölmö1, pöhkö1. 2.2. mielisairas41; mielipuoli26, hullu1. йӧйясӧс лечитанін mielisairaiden hoitola.

			йӧйлун tyhmyys40, typeryys40, hölmöys40; sekavuus40, tolkuttomuus40.

			йӧймӧдны 1. menettää53C järke|nsä [t. ymmärrykse|nsä]. 2. (henkisesti) sokaista66; saattaa56C järjiltä|än, tehdä71 järjettömäksi. верӧссӧ йӧймӧдіс вежӧгтӧм mustasukkaisuus sokaisi [avio]miehen.

			йӧймӧм (n.) 1.1. mielenhäiriö3, mielenvikaisuus40, järjenmenetys39. 1.2. raivo1, vimma9, rajuus40, hurjuus40. (a.) 2.1. mielenvikainen38, järkensä menettänyt47. 2.2. raivoisa10, vimmainen38, raju1, hurja10. йӧймӧм бушков raivoisa myrskytuuli.

			йӧймыны 1. menettää53C järke|nsä [t. ymmärrykse|nsä], tulla67 mielettömäksi, mennä67 päästä|än sekaisin. повзьӧмысь йӧймыны menettää järkensä säikähdyksestä. 2. tyhmistyä52, tyhmetä72, tyhmentyä52J. 3. (kuv.) raivota74, olla67 raivoissa|an. тӧлыс йӧймӧма tuuli raivoaa. 4. (murt.) huonota72, mennä67 pilalle; jäädä63 raa’aksi [t. kypsymättä].

			йӧйруасьны 1. hullutella67C, hassutella67C. 2. käyttäytyä52F järjettömästi [t. hullusti]; raivota74, riehua52, olla67 vimmoissa|an.

			йӧйруасьӧм › йӧйталӧм.

			йӧйтавны 1. (mieli) oirehtia61F, osoittaa53C järkkymisen [t. mielenhäiriön] merkkejä. 2. käyttäytyä52F hölmösti [t. tyhmästi], hölmöillä67, pöhköillä67. 3. hullutella67C, hassutella67C. 4. käyttäytyä52F järjettömästi [t. hullusti]; raivota74, riehua52, olla67 vimmoissa|an. лёкла йӧйтавны raivota vihasta.

			йӧйталӧм 1. mielenhäiriö3; mielipuolisuus40, mielenvikaisuus40, hulluus40. 2. tyhmyys40, typeryys40, hölmöys40. 3. idioottisuus40, järjettömyys40, mielettömyys40.

			йӧйталысь 1. (lääk.) psyykkisesti sairas41. 2. hourupää18, pöhkö1, pöljä10.

			йӧйтӧдлӧм petos39, petkutus39; hutiloitu1F työ19, fuskutyö19.

			йӧйтӧдлыны narrata73, huiputtaa53C; petkuttaa53C, pettää53C, vetää53F nenästä.

			йӧйув typerä10.

			йӧйявны 1. › йӧйтавны. 2. harhailla67, kuljeskella67. 3. mennä67 hämille|en, mennä67 neuvottomaksi.

			йӧйялӧм 1. › йӧйталӧм. 2. hämillisyys40, neuvottomuus40, ymmällä|än olo1.

			йӧйялысь 1. › йӧйталысь. 2. hajamielinen38.

			йӧктан tanssi=.

			йӧктанін tanssipaikka9A; disko1, diskoteekki5A.

			йӧктантор (-й-) tanssi5, tanssittava10.

			йӧктӧдны 1. tanssittaa53C, panna67 tanssimaan. 2. viedä64 tanssiin.

			йӧктӧм tanssi5.

			йӧктыны 1. tanssia61. 2. (lapsi aikuisen polvella) hyppiä61B, pomppia61B. 3. täristä66, pomppia61B. чайник вевтыс йӧктӧ teepannun kansi pomppii (höyrystä). 4. (sydän) takoa52D, jyskyttää53C.

			йӧктысь (n.) 1. tanssija12. (a.) 2. tanssiva10.

			йӧктыштавны tanssia61, tanssahdella67F.

			йӧктыштны 1. tanssahtaa53F. 2. polkaista66, kopauttaa53C (jalkaa|nsa).

			йӧла I 1. kaiku1D. йӧла горалӧ kaikuu. йӧла моз эльтчыны toistaa kaiun lailla. 2. (kuv.) [jälki]kaiku1D, heijastus39. важторлӧн йӧла menneisyyden jälkikaiku.

			йӧла II 1. maitoinen38, maito=. йӧла чай tee maidon kanssa. йӧла турун (bot.) voikukka. 2. (lehmä) hyvälypsyinen38.

			йӧлавны höystää53 maidolla, lisätä73 maitoa.

			йӧлӧга kaiku1D. йӧлӧгаыс паськаліс ылӧ kaiku kantautui kauas.

			йӧлӧгаавны (ääni) raikua52D, kaikua52D, kajahtaa53F.

			йӧмкӧ vapaasti, mukavasti, sopivasti. сьӧлӧм вылын абу йӧмкӧ sydämessä on levotonta.

			йӧн (-м-) (bot.) 1. valvatti5C. йӧла йӧн, небыд йӧн peltovalvatti. 2. (murt.) karjalanruusu1. 3. (murt.) isonokkonen38.

			йӧнгыль 1. (vartalossa) kyhmy1, myhky1, patti5C, pahka9, pahkura12. киын йӧнгыль patti kädessä. 2. › йӧг I. 3. (murt.) iso1 pala9, suuri26 kappale48. 4. (bot.) sipuli6[verso1]. быдмӧг вужъясын йӧнгыль kasvin sipuli. 5. kokkare48, paakku1A, pallo1.

			йӧнӧд räme48, hetteikkö4A (joka kasvaa heinää, pensaikkoa).

			йӧр 1. (aidattu) alue48, puutarha9, piha9. му йӧр aidattu pelto. капуста йӧр kaalimaa. котравны йӧрын juosta pihalla. 2. lehmihaka9D, (karjan) haka9D[maa18], haka-aitaus39. 3. (pöydän, kaapin) [veto]laatikko4A.

			йӧра (zool.) hirvi7. йӧра сюр hirven sarvet. энь йӧра hirvilehmä.

			йӧрапи hirvenvasa9.

			йӧрвуждін (anat.) nivuset38.

			йӧрдан 1. avanto1J. писькӧдны йӧрдан hakata avanto. 2. (usk.) pyhitetty1C avanto1J, jordan5.

			йӧрмӧм puute48C, tarve48E; vaikeus40, hankaluus40, pulma10; kriisi5. сьӧмысь йӧрмӧм rahantarve, rahanpuute. ломтасысь йӧрмӧм polttoainekriisi.

			йӧрмӧмин 1. kapeikko4A, ahdas41F paikka9A (johon voi juuttua). 2. hankala10 asema10 [t. tilanne48J].

			йӧрмывны 1. (esteen takia) viipyä52E, viivästyä52, juuttua52C, takertua52K, jäädä63 kiinni. йӧрмывны мӧдар берегӧ hetkeksi joutua jäämään vastarannalle. 2. kokea58D (tilapäisiä) vaikeuksia. 3. (hetken) olla67 umpikujassa, olla67 neuvoton34C. 4. (hetkeksi) jäädä63 sisään [t. jumiin], (hetken) olla67 löytämättä ulospääsyä.

			йӧрмыны 1. viipyä52E, viivästyä52; juuttua52C, jäädä63 kiinni. рӧспута вӧсна йӧрмыны viivästyä kelirikon takia. ю сайӧ йӧрмыны juuttua joen taakse (ja viivästyä). 2. jäädä63, pysyä52 (esteen takia). 3. tarvita69, olla67 tarpeessa; kokea58D vastoinkäymisiä, joutua52F ongelmiin. сьӧмысь йӧрмыны tarvita rahaa. 4. joutua52F hämille|en, hämmentyä52J; joutua52F umpikujaan.

			йӧрнӧс (murt.) paita9F, pusero2.

			йӧрсӧн (fysiol.) kouristus39, suonenveto1F.

			йӧртавны 1. ajaa56 (eläimiä jhk). 2. (monta) pidättää53C; vangita69, sulkea58L vankilaan. 3. kieltää54I, evätä73E, panna67 hankalaan asemaan.

			йӧртандор aika9D ennen karjanajoa.

			йӧртны 1. ajaa56 (eläin jhk). мӧс картаӧ йӧртны ajaa lehmä navettaan. 2. pidättää53C; vangita69, sulkea58L vankilaan. гусясьысьӧс йӧртны pidättää varas. 3. upottaa53C (jhk tilaan). матич помъяс йӧртны стенӧ upottaa palkinpäät seinään. 4. kieltää54I, evätä73E. сьӧмӧн йӧртны evätä rahat. 5. saattaa56C hämille|en, hämmentää54J, tehdä71 neuvottomaksi; saattaa56C vaikeaan asemaan. 6. (murt.) tehdä71 väliseinä10.

			йӧртӧд purnu1, hinkalo2; laari5; säilytyspaikka9A. картупель йӧртӧд perunalaari.

			йӧртӧм (n.) 1.1. (karjan) ajo1, ajaminen38. 1.2. sulkeminen38, telkeäminen38. дзескыдінӧ йӧртӧм vankilaan sulkeminen. (a.) 2.1. ajettu1C, suljettu1C, teljetty1C. гидӧ йӧртӧм ыжъяс lampolaan ajetut lampaat. 2.2. (väliin, yhteen) puristettu1C.

			йӧрш I (zool.) kiiski7. йӧрш кодь (ihminen) vastarannankiiski, vastahankainen.

			йӧрш II (verkon kudonnan) käpy1E.

			йӧршитны 1. ajaa56 ahtaaseen paikkaan. мӧсъясӧс йӧршитны ыж гидӧ ajaa lehmät lampolaan. 2. pidättää53C; vangita69. 3. rajoittaa53C vapautta, pakottaa53C. 4. paikallistaa53, paikantaa54J, lokalisoida62. пӧрӧс висьӧм йӧршитны paikallistaa tautiepidemia.

			йӧршитӧм (n.) 1.1. ajo1, ajaminen38. 1.2. paikallistaminen38, paikallistus39, paikannus39. пӧжар йӧршитӧм tulipalon paikallistus. (a.) 2. ajettu1C, paikallistettu1C. вискӧ йӧршитӧм чери jolmaan ajettu kala.

			йӧршитӧмин vankeus40[paikka9A].

			йӧршитчавны 1. ahtautua52F, kätkeytyä52F. пельӧсъясӧ йӧршитчавны ahtautua nurkkiin. 2. sulkeutua52F.

			йӧршитчыны 1. ahtautua52F; tunkeutua52F. зэрысь йӧршитчыны керкаясӧ sateesta tunkeutua taloihin. 2. (kuv.) sulkeutua52F. семья пытшкӧ йӧршитчыны sulkeutua perhepiiriin.

			йӧрыш koko1D, laajuus40, määrä10.

			йӧткавны 1. tyrkkiä61A, töniä61, työnnellä67J; sysiä61. гырддзаӧн йӧткавны tyrkkiä kyynärpäällä. берег дорысь вӧр йӧткавны sysiä tukkeja rannasta. 2. tuuppia61B, töniä61 (toisia|nsa). йӧз йӧткалісны ӧта-мӧдсӧ ihmiset tuuppivat toisiaan. 3. työntää54J [t. tyrkätä73A, sysätä73] ulos. йӧткавны керкаысь työntää ulos talosta.

			йӧткалыштны 1. tuupata73B, tyrkätä73A, pökätä73A, sysäistä66. 2. luoda64 hajalle, levittää53C, hajottaa53C.

			йӧткасьны 1. (toisia|nsa) töniä61, tuuppia61B, tyrkkiä61A. 2. työntää54J [t. tyrkätä73A] itse|nsä pois (jllak). зібйӧн йӧткасьны työntää itsensä pois seipäällä. 3. työnnellä67J, työntää54J (tukkeja veteen); sysiä61, sysätä73.

			йӧткасьыштны 1. (hieman) tuupata73B, tyrkätä73A, pökätä73A, sysäistä66 (toisia|an). 2. (kevyesti) työntää54J [t. tyrkätä73A] itse|nsä pois (jllak).

			йӧткыны 1. työntää54J, tyrkätä73A, tuupata73B, sysätä73. дадь йӧткыны tuupata kelkkaa. 2. kiidättää53C, kuljettaa53C, ajaa56, viedä64. тӧв ныр йӧткӧ пыжсӧ tuuli vie venettä. 3. siirtää54K (toiseen kohtaan). часі стрелка йӧткыны siirtää kellon viisaria. шонді йӧткыны tappaa aikaa. 4. työntää54J [t. tyrkätä73A, sysätä73] pois; hakata73A [t. lyödä64, kopauttaa53C] pois. тув йӧткыны lyödä kiila pois. 5. karkottaa53C, ajaa56 pois, häätää55F. йӧткыны прӧтивникӧс сулаланінысь karkottaa vihollinen asemistaan.

			йӧткысьны › йӧткыштчыны.

			йӧткыштны 1. pukata73A, tökätä73A; tönäistä66, tyrkätä73A, tuupata73B, työntää54J. гырддзаӧн йӧткыштны tökätä kyynärpäällä. мышкӧд йӧткыштны tuupata selästä. 2. työntää54J [t. sysätä73, tyrkätä73A] ulos; työntää54J [t. tunkea58G, ängetä74G] sisään; työntää54J [t. tunkea58G, pistää53] alle; työntää54J [t. tuupata73B, tönäistä66] sivuun [t. syrjään]. ывлаӧ йӧткыштны tyrkätä ulos. пробка йӧткыштны пытшлань työntää korkki sisään[päin]. крӧвать улӧ йӧткыштны чемодан työntää matkalaukku sängyn alle. моски вылысь йӧткыштны tönäistä pois jalkakäytävältä. 3. työntää54J, siirtää54K [toiseen paikkaan]. пызан йӧткыштны ӧшинь дорӧ työntää pöytä ikkunalle.

			йӧткыштчавны 1. (monia, kevyesti) työnnellä67J [t. tyrkkiä61A] itse|nsä pois. 2. (monet) irrottautua52F, lähteä60F (rannasta). пыжаяс кутісны йӧткыштчавны берег дорысь veneilijät alkoivat irtautua rannasta.

			йӧткыштчыны 1. työntää54J (itse|nsä pois), irrottautua52F (rannasta). 2. irrottaa53C kiinnitysköydet. 3. työntyä52J [t. mennä67] sisään. пызан йӧрыс бура йӧткыштчис pöydän laatikko meni sisään hyvin.

			йӧюк tyhmeliini5, tomppeli6, hömppä10B.

			йӧя tyhmästi, typerästi, hölmösti.

			йыв (-л-) 1. huippu1B, harja9, laki7D[piste48], yläosa10, latva9. мыльк йыв kukkulan laki. йыв гар latvasilmut. пу йыв коль latvakävyt. 2. yläjuoksu1, (joen) latva9, [alku]lähde48F. шор йыв puron lähde. 3. kärki7L, terä10. ем йыв neulankärki. ножич йыв saksenterä. 4. kärki7L, pää18; kärkihela9. ныр йыв nenänpää. кыв йыв kielenkärki. вила йыв hangon kärki[hela].

			йывгар rohdinten huono1 laatu1F.

			йывдӧм (n.) 1.1. teroitus39, teroittaminen38. 1.2. tekeminen38, teko1D (valmiiksi). (a.) 2. teroitettu1C, (valmiiksi) tehty1F. йывдӧм карандаш teroitettu kynä.

			йывдыны 1. teroittaa53C, tehdä71 teräväksi. 2. tehdä71 (valmiiksi).

			йывладор ylin36 osa10, korkein36 kohta10F.

			йывмӧм 1. rappeutuminen38, huonontuminen38, degeneraatio3. быдмӧгъяслӧн йывмӧм kasvien rappeutuminen. 2. (murt.) lisääntyminen38, sikiäminen38. торъялӧмӧн йывмӧм (bot.) silmikointi.

			йывмыны 1. (suku) rappeutua52F, huonota72, degeneroitua52F. 2. tulla67 teräväksi [t. suipoksi]. 3. (murt.) lisääntyä52J, siitä75D.

			йывса ylhäällä [t. latvalla] oleva10, ylä=.

			йывті yli[tse]; yllä.

			йылавек ikuisesti, iäti, aina, jatkuvasti, koko ajan. сійӧ йылавек няргӧ hän jatkuvasti nyyhkyttää.

			йылӧ (jllek), (jhk), päälle. кӧв йылӧ ӧшӧдны ripustaa narulle. кок йылӧ сувтны (m. kuv.) nousta jaloilleen. пу йылӧ кайны nousta puuhun.

			йылӧдз (jhk) asti, saakka. кок под йылӧдз (vaate) kantapäähän asti.

			йылӧм (murt.) lapset29, jälkeläiset38.

			йылӧн-дінӧн latvat ja tyvet sikin sokin.

			йылын (jllak), (jssak); päällä, yllä. кок йылын seisaallaan, jalkeilla, jaloilla[an]. быд кок пӧв йылын joka askelella. тув йылын [vaate]naulassa. дом йылын lieassa.

			йылысь 1. (jstak aiheesta). ю йылысь joesta. йӧз йылысь ihmisistä, kansasta. важ олӧм йылысь entisestä elämästä. дон йылысь гарыштны mainita hinnoista, viitata hintoihin. ас йывсьыд висьтав kerro itsestäsi. йывсьыд sinusta. йывсьыныд teistä. йывсьыным meistä. йывсьыныс heistä; niistä. йывсьыс hänestä; siitä. 2. (jssak kiinni). вӧлӧс повод йылысь йирӧдны laiduntaa hevosta riimunvarressa. 3. (jnk) mukana. тӧв йылысь локны tulla tuulen mukana. 4. (jltak), päältä. кок йылысь уськӧдны lyödä jaloilta; ajaa pois; (kuv.) hävittää, tuhota.

		

	
		
			К

			кабак (vanh.) kapakka14A.

			кабала I velkasitoumus39.

			кабала II 1. paperi6. видлалана удж кабала, контрольнӧй [а. экзаменвыв] кабала koepaperi. куритчан кабала sätkäpaperi. 2. asiakirja9, dokumentti5C.

			кабала-справка velkasitoumustodistus39.

			кабалатор (-й-) 1. paperinpala9. 2. kirjelappunen38.

			кабан (zool.) villisika9D. › вӧрпорсь.

			кабель kaapeli6.

			кабина hytti5C, koppi5B; (ajoneuvon) ohjaamo2. гӧлӧсуйтан кабина äänestyskoppi.

			кабинет työhuone48, kabinetti5C.

			каблук (kengän) kanta9J, korko1D.

			каблуктӧм (kenkä) kannaton34C, koroton34C.

			кабравны 1. puristaa53, pusertaa54K, rutistaa53 (kokoon). кулак кабравны puristaa (käsi) nyrkkiin. 2. sotkea58, survoa52, notkistaa53. сёй кабравны sotkea savea. 3. (murt.) kaapata73B, siepata73B, napata73B (itselle|en).

			кабрасьны 1. (käsin) tarttua52C, ottaa53C kiinni. 2. (käsin) huitoa52F, huiskia61, viuhtoa52F, hosua52.

			кабрӧдлыны pusertaa54K, puserrella67K, rutistaa53, rutistella67, likistää53, likistellä67.

			кабыр (n.) 1.1. nyrkki5A. 1.2. ote48C. 1.3. koura10. (a.) 2. kourallinen38.

			кабыра =otteinen38. чорыд кабыра lujaotteinen.

			кабыртны 1. puristaa53, rutistaa53. ки кабыртны puristaa kättä. 2. siepata73B, kaapata73B, napata73B, temmata73H, ottaa53C kiinni. кабыртны юрсиӧд ottaa hiuksista kiinni. 3. omia61, ottaa53C itselle|en [t. omakse|en]. 4. haravoida68 kokoon [t. kasaan].

			кабыртчӧмӧн tarttuen, kiinni käyden.

			кабыртчыны tarttua52C, ottaa53C [t. käydä65] kiinni.

			кабыртыр kourallinen38, kourantäysi27.

			кавалер I ritari6.

			кавалер II kavaljeeri5; kumppani6.

			кавалерасьны olla67 sulhasena; (puh.) käydä65 naisissa, sulhastella67.

			кавалериставны olla67 ratsumies42, olla67 ratsuväessä.

			кавалерия (sot.) ratsuväki7D.

			кавгыны 1. huutaa54F, kitistä66, vikistä66, vinkua52G. 2. parkua52D, vollottaa53C, ulista66. 3. mankua52G, kärttää53C, (kyllästyttävästi) pyydellä67F.

			кавкавлык (zool.) jouhisorsa10.

			кавкнитны kirkaista66, parkaista66, huudahtaa53F.

			кавшасьны 1. kiivetä74E, kiipeillä67, kavuta74E, kapuilla67, kivuta74E. пуӧ кавшасьны kiivetä puuhun. 2. tuppautua52F, tunkeutua52F, änkeytyä52F, lyöttäytyä52F.

			кавшасьӧм (n.) 1.1. kiipeäminen38, kiipeily2, kapuaminen38, kipuaminen38. 1.2. tuppautuminen38, tunkeutuminen38, änkeytyminen38, lyöttäytyminen38. (a.) 2. kiivennyt47, kavunnut47, kivunnut47.

			кавшасьысь (a.) 1.1. kiipeävä10, kapuava10, kipuava10. 1.2. tuppautuva10, tunkeutuva10, takertuva10. (n.) 2. ahdistelija12, kiusaaja10, tunkeilija12.

			кавъясьны › кавшасьны.

			кавычка (kiel.) lainausmerkit5A. кавычка пуктыны panna lainausmerkit [t. lainausmerkkeihin].

			кага I lapsi29. ичӧт кага, нёньпом кага vauva, rintalapsi. медводдза кага esikoislapsi, esikoinen. кага вайӧм synnytys, lapsensaanti. кага видзысь lastenhoitaja. кага рузум kapalo, vaippa. кага кӧрым [lapsen] elatusmaksu.

			кага II (murt.) lintunen38, pikkulintu1J.

			кагаа lapsen kanssa. ичӧт кагаа ань nainen sylilapsen kanssa.

			кага-баляасьны hoitaa53F lasta.

			кагадыр [varhais]lapsuus40, aika9D [pikku]lapsena.

			кагадырся lapsuusajan, lapsuuden, lapsuus=. кагадырся вояс lapsuusvuodet.

			кагатӧм lapseton34C.

			кагук lapsi29, lapsonen38; pienokainen38.

			кагульнича (päiväkodissa) ohjaaja10, kasvattaja10, hoitaja10.

			кагуш › кагук.

			кад I 1. aika9D. ас кадӧ ajoissa. сы кадӧ aikana. ӧнія кадӧ nyt, nykyään, nykyaikana. буретш сійӧ кадӧ tällöin. кад мунӧ надзӧн aika menee [t. kuluu] hitaasti. автобус ветлан-мунан кад linja-auton aikataulu. кад коллялӧм ajanvietto. кад урчитан пас kalenteri. 2. kello1. уна-ӧ кадыс? mitä kello on? 3. periodi5, jakso1, kausi27, sesonki5G, vaihe48, aika9D; (дженьыд) tuokio3, tovi5. арся вӧралан кад syksyn metsästyskausi. прӧст кад vapaa-aika. зонмалан кад nuoruus[aika]. лун шӧр кад keskipäivä. 4. hetki7; määräaika9D. вӧрзьӧдчан кад lähdön hetki. 5. (kiel.) tempus39, aikamuoto1F. ӧнія кад preesens.

			кад II (-й-) 1. letto1C, neva9, hetteikkö4A, hyllysuo19. 2. hyllysuon ylin36 kerros39.

			кадакыв (kiel.) verbi5, teonsana9.

			кадакывберд (kiel.) adverbi5, seikkasana9.

			кадакывпод (verbin) perusmuoto1F, infinitiivi5.

			кадвуж (bot.) raate48C.

			кадж (-й-) 1. (anat.) takapuoli26, takamus39, takamukset39; lantio3. паськыд кадж leveä takapuoli [t. lantio]. 2. (hevosen) lautanen38. 3. ristiluu18. кадж лы ristiluu.

			каджвыв (anat.) takapuoli26, takamus39, takamukset39; lantio3.

			кадилӧ suitsutusastia12.

			кадитны 1. suitsuttaa53C (kirkossa). 2. lyödä64, iskeä58, kopauttaa53C, kolauttaa53C (heiluvalla, riippuvalla esineellä). 3. (pelissä) syöttää53C, antaa56J syöttö1C.

			кадколаст periodi5, ajanjakso1. тшук ӧнія кадколаст ajankohta. шойччан кадколаст väliaika.

			кадмыны 1. (järvi) soistua52, rämettyä52C, kasvaa56 umpeen. 2. (murt.) (villa) vanua52, vanuttua52C; (tukka) takkuuntua52J.

			кадпас päivämäärä10; aikamerkintä9J.

			кадр [kanta]työntekijät12, [kanta]henkilöstö1.

			кадра kantahenkilöstöön kuuluva10.

			кадраавны olla67 [kanta]työntekijänä.

			кадриль katrilli5.

			кадрилясны tanssia61 katrillia.

			кадрӧвӧй kantahenkilöstöön kuuluva10. кадрӧвӧй уджалысь vakituinen työntekijä.

			кадъя 1. lettoinen38, hetteinen38, soinen38; upottava10, vetelä10, hyllyvä10, hetkuva10. 2. soistunut47, rämettynyt47.

			кадъяин 1. upottava10 paikka9A. 2. soistunut47 paikka9A.

			кадъясӧ: мукӧд кадъясӧ muulloin. › кад I.

			кадъясьны soistua52, rämettyä52C.

			каета katumus39, katuminen38.

			каж (onom.) narske48, rouske48; narskuen, rouskuen.

			кажакывны narskua52, rouskua52. лыаыс кок улын кажакылӧ hiekka narskuu jalkojen alla.

			кажакылӧм narske48, rouske48.

			кажгыны 1. (syödessä) narskuttaa53C, rouskuttaa53C. 2. › кажнитны.

			кажгысьны risahtaa53F, rasahtaa53F, rysähtää53F; (rusahtaen) haljeta74L, katketa74, murtua52K.

			кажгысьӧм risahdus39, rasahdus39, rysähdys39, rusahdus39.

			кажитчана 1. (itseä) miellyttävä10, (itselle) mukava10. 2. rakas41A, lempi=.

			кажитчӧ näyttää (jltak), näköjään, ikään kuin. тӧвнас сикт, кажитчӧ, узьӧ talvella kylä ikään kuin nukkuu.

			кажитчӧм kummitus39, haamu1, aave48; harhakuva10.

			кажитчыны 1. näyttää53C, vaikuttaa53C (jltak), olla67 (jnk) näköinen38. кажитчыны верстьӧӧн näyttää aikuiselta. 2. pitää53F, tykätä73A (jstak); miellyttää53C. йӧктӧм оз кажитчы меным en pidä tanssimisesta. сійӧ меным кажитчӧ hän miellyttää minua. йӧзлы кажитчыны miellyttää ihmisiä. 3. tuntua52J, näyttää53C (jltak). кажитчыны сьӧкыдӧн tuntua raskaalta. 4. kummitella67C.

			кажитчытӧм epämiellyttävä10.

			кажйӧдлыны rusautella67C, räsäytellä67C; (äänekkäästi) murrella67K, katkoa52, taitella67C.

			кажйыны (syödessä) narskuttaa53C, rouskuttaa53C.

			кажмунны risahtaa53F, naksahtaa53F, napsahtaa53F (poikki). ув кажмуні oksa risahti poikki.

			кажнитны 1. rouskaista66; (äänekkäästi) haukkaista66. 2. rusauttaa53C, räsäyttää53C; (äänekkäästi) murtaa54K, katkaista66, taittaa56C.

			кажӧбтыны › кажнитны.

			кажӧдны (syödessä) narskuttaa53C, rouskuttaa53C.

			кажӧдӧм narske48, rouske48.

			казак I kasakka14A.

			казак II renki5G, tilapäinen38 työntekijä12, kasakka14A.

			казакавны 1. olla67 maa[talous]työntekijänä [t. kausityöntekijänä]. 2. olla67 palveluksessa, tehdä71 palvelusta; olla67 juoksupoikana [t. juoksutyttönä].

			казакалӧм 1. renkiys40, kausityöläisyys40. 2. palvelus39.

			казакӧдны panna67 maataloustöihin, teettää53C maataloustöitä.

			Казань Kazan5.

			казарма (sot.) kasarmi5.

			казах kasakki5A.

			казачитны › казакавны.

			казачитӧм › казакалӧм.

			казеин kaseiini5, juustoaine48.

			каземат vankikoppi5B.

			казеннӧй 1. valtion, kruunun. казеннӧй видзьяс valtion pellot. 2. (aseen) patruunapesä10.

			казёнка valtion viinakauppa9B.

			казинет (eräs kangas).

			казна (vanh.) valtion kassa9, kruunun varat9.

			казначей rahastonhoitaja10.

			казначейство rahasto2.

			казначеявны toimia61 rahastonhoitajana.

			казнитны teloittaa53C.

			казнь teloitus39.

			казь metsästysverkko1A.

			казьт muisto[t]1. челядьдырсянь кольӧм казьт lapsuusajan muistot.

			казьтӧд muistutus39.

			казьтывлыны (usein) muistella67.

			казьтывны 1. muistella67, muistaa53. казьтывны том кад muistella nuoruutta. казьтывны кулӧмӧс muistella vainajaa. бурӧн казьтывны muistaa hyvällä. 2. muistuttaa53C, palauttaa53C mieleen, huomauttaa53C, mainita69. унаысь казьтывны muistuttaa monta kertaa. та йылысь оз сулав казьтывны tätä ei kannata mainita.

			казьтывсьыны muistua52, johtua52F mieleen.

			казьтывтӧг 1. muistamatta; muistotta, ilman muistoa. 2. mainitsematta; maininnatta, ilman mainintaa. 3. muistelematta; ilman muistelua.

			казьтылан [iki]muistettava10, ikimuistoinen38. казьтылан пӧв muistotaulu.

			казьтылана unohtumaton34C, muistamisen arvoinen38.

			казьтыланпом 1. muistoesine48; matkamuisto1. 2. perintö1J.

			казьтылантор (-й-) muisto1.

			казьтылігӧн muistaen, muistellen.

			казьтылӧм 1. muisto1. некор вунӧдлытӧм казьтылӧм unohtumaton muisto. 2. maininta9J, mainitseminen38. 3. muistutus39. 4. (vainajan) muistelu2, messu1.

			казьтыштны 1. muistella67, muistaa53. важ олӧм казьтыштны muistella vanhaa [t. entistä] elämää. бурӧн казьтыштны muistaa [t. muistella] hyvällä. 2. muistuttaa53C. 3. mainita69. 4. kostaa53, maksaa56. тайӧс ме тэныд коркӧ казьтышта tämän minä sinulle kostan joskus.

			казьтыштӧм (n.) 1.1. maininta9J, mainitseminen38. 1.2. muistutus39. мӧдысь казьтыштӧм эн виччысь älä odota toista muistutusta. (a.) 2. mainittu1C. казьтыштӧм морт mainittu ihminen.

			казьтыштчыны, казьтыштсьыны muistua52 [mieleen], johtua52F [t. tulla67] mieleen.

			казявлыны 1. (usein) huomata73, havaita69. 2. (usein) tarkkailla67, havainnoida62.

			казявлытӧг huomaamattomasti, huomaamatta. казявлытӧг мунны mennä (kenenkään) huomaamatta.

			казявмӧн huomattavasti, havaittavasti. казявмӧн вежсьыны muuttua huomattavasti.

			казявмысьт huomaten, havaiten.

			казявны 1. huomata73, havaita69, panna67 merkille, löytää54F, keksiä61. гижӧдысь казявны ӧшыбка huomata virhe kirjoituksesta. 2. oivaltaa54I, älytä74, tajuta74, arvata73. сёрӧн казялі oivalsin myöhässä.

			казявтӧмлун huomaamattomuus40.

			казялан huomattava10, havaittava10. ӧдва казялан ордым tuskin havaittava polku.

			казялӧм oivallus39; nopeaälyisyys40, hoksaavaisuus40.

			казялысь 1. nopeaälyinen38, hoksaavainen38, oivaltava10. 2. huomiokykyinen38, havaitseva10[inen38].

			каитчӧм katumus39, katuminen38.

			каитчыны katua52F.

			кай I [pikku]lintu1J, lintunen38. еджыд кай pulmunen. мича кай punarinta. сьӧд кай mustavaris.

			кай II (anat.) penis39, siitin33C.

			кайлӧ hakku1A.

			кайлыны 1. (hetkeksi) nousta66, kohota74; kiivetä74E, kavuta74E. пу йылӧ кайлыны kiivetä puuhun. 2. kulkea58L joen yläjuoksua päin, ajaa56 ylöspäin [t. ylämäkeen]. катыд помӧ кайлыны ajaa [t. kulkea] kylän yläpäähän.

			каймӧдлыны (usein) suostutella67C, puhua52 puolelle|en.

			каймӧстны 1. muistuttaa53C, palauttaa53C mieleen; mainita69. 2. johdattaa53C (jnk) mieleen, ohjata73 ajatusta.

			каймӧстӧм muistutus39, mieleenpalautus39; maininta9J.

			кайны 1. nousta66; kiivetä74E, kavuta74E; kömpiä61H (ylös). кыр йылӧ кайны nousta [t. kiivetä] vuorelle. пу йылӧ кайны kiivetä [t. kavuta] puuhun. поскӧд кайны nousta [t. kavuta] portaita. 2. mennä67 ylöspäin, nousta66 vastamäkeä (vastavirtaan; poispäin vedestä). вӧрӧ кайны nousta metsään (järveltä). ю дорысь кайны гортӧ mennä joelta kotiin. 3. (kuv.) nousta66, kohota74. йӧг кайис kuhmu nousi. 4. (kuv.) nousta66, kasvaa56, karttua52C, kertyä52K. тшӧт кайис сюрс шайтӧдз lasku nousi tuhanteen ruplaan. 5. (kuv.) takertua52K, tarttua52C; ahdistella67, kiusata73. мый ме вылӧ каян? mitä sinä minua ahdistelet? 6. kasvaa56 (umpeen). виддзыс кайис морӧсӧдз вутшӧн niitty kasvoi mättäitä rintaan asti. эндӧм му вылын рас кайӧма hoitamattomalla maalla on kasvanut tiheikkö.

			кайпи linnunpoikanen38.

			кайтны 1. toistaa53, sanoa52 [sama9] uudestaan. 2. (murt.) ennustaa53, enteillä67. 3. (murt.) ylistää53, kiittää53C, levittää53C (hyvää) sanaa.

			кайтыштны virkkaa56A, lausua52, sanoa52.

			кайыштны (hiukan) nousta66, kohota74.

			какао kaakao3.

			какнюрасьны 1. (murt.) heittää53C häränpyllyä, mennä67 kuperkeikkaa. 2. harjoittaa53C akrobatiaa.

			кактус (bot.) kaktus39.

			каланча torni5. пӧжарнӧй каланча palotorni.

			калат kaapu1E, halatti5C.

			калауш ompelutarvikelaukku1A, neularasia12.

			калбас makkara12.

			калган (bot.) rätvänä12.

			калека raajarikkoinen38, rampa9H, vammainen38.

			календар kalenteri6.

			каленикавны leimahdella67F, välähdellä67F, leiskua52; loimuta75, leimuta74.

			каленика-лэбач (murt.) sateenkaari26.

			калечитавны saattaa56C raajarikkoiseksi, vammauttaa53C.

			калечитны vammauttaa53C, rampauttaa53C, loukata73A, vahingoittaa53C.

			калечитӧм vammautettu1C, runneltu1I.

			калечитчыны vammautua52F, rampautua52F, loukkaantua52J, vahingoittua52C.

			калёнӧй: калёнӧй вой kesän lyh[y]in yö; syksyn elosalamainen yö.

			калий (kem.) kali5, kalium5.

			калинкор (kangas) klootti5C.

			калитны 1. karkaista66; hehkuttaa53C, kuumentaa54J. калитны емдон karkaista terästä. 2. polttaa53C. кирпич калитны polttaa tiiliä. || › донӧдны.

			калитӧм (n.) 1.1. karkaistus39; hehkutus39, kuumennus39. 1.2. poltto1C. (a.) 2. karkaistu1, hehkutettu1C, kuumennettu1C, poltettu1C. калитӧм чер karkaistu kirves.

			калиттӧм 1. karkaisematon34C. 2. polttamaton34C.

			калитчӧм (n.) 1. karkaisu2; hehkutus39. (a.) 2. karkaistu1; hehkutettu1C, tulikuuma10. калитчӧм пач tulikuuma uuni.

			калитчыны 1. karkaista66, käyttää53C karkaisua. 2. karkaistua52. уклад калитчис (viikatteen) teräs karkaistui.

			калитчытӧм karkaistumaton34C.

			калич 1. salpa9E, telki7L, säppi5B, linkku1A; haka9D, koukku1A. 2. (anat.) nivelnasta9.

			калича salvattu1C, teljetty1C, suljettu1C.

			каличавны panna67 salpaan [t. säppiin, lukkoon], lukita69 (salvalla), teljetä74L.

			каличалӧм (n.) 1. salpaaminen38, telkeäminen38, sulkeminen38 (haalla, säpillä, linkulla). (a.) 2. salvattu1C, teljetty1C, (säpillä, linkulla) suljettu1C. каличалӧм керкаӧ пырны mennä teljellä suljettuun taloon.

			каличасьны mennä67 lukkoon [t. kiinni], lukkiutua52F, sulkeutua52F; salpautua52F, telkeytyä52F.

			каличасьӧм (n.) 1. lukkiutuminen38, lukkoon meno1; salpautuminen38, telkeytyminen38. (a.) 2. lukkiutunut47, lukkoon mennyt47.

			каличтӧм salvaton34C, teljetön34C, lukoton34C. ӧдзӧсыс каличтӧм ovi on salvaton.

			калля laiha9 kvassi5, kalja9.

			каллян [tupakka]piippu1B; vesipiippu1B. куритны каллян polttaa [vesi]piippua.

			калскӧбтыны 1. kopauttaa53C, kolauttaa53C, jysäyttää53C, napauttaa53C. 2. näp[s]äyttää53C, antaa56J luunappi5B.

			калскӧдны 1. koputella67C, naputella67C, kolkutella67C, kolistella67. 2. naksautella67C, raksautella67C, napsautella67C. ӧрек калскӧдны naksautella pähkinöitä.

			калскӧдчыны kopista66, kolista66; kopistuttaa53C, kolisuttaa53C. мӧлӧтӧн калскӧдчыны kopisuttaa vasaraa [t. vasaralla].

			калскыны 1. koputtaa53C, naputtaa53C, kolkuttaa53C, kolistaa53. юр пыдӧсӧ калскыны koputtaa päälakeen. 2. naksautella67C, raksautella67C, napsautella67C.

			калым lahjus39, lahjoma10. калым сетны lahjoa, antaa lahjus.

			калымасьны ottaa53C lahjus39.

			калымитны ahkeroida68 lisäansion vuoksi.

			кальк raollaan oleva10. ӧдзӧсыс кальк кольӧма ovi jäi raolleen.

			калькавны 1. raottua52C, avautua52F raolleen. 2. etääntyä52J, loitota72C, erkaantua52J. пыжъяс калькалісны берег дорысь veneet erkanivat rannasta. 3. irrota74K, lähteä60F irti, irtautua52F.

			калькаланін rako1D, (avautunut) väli5.

			кальквартны raottaa53C, aukaista66 raolleen.

			кальквидзны olla67 raollaan, olla67 [puoliksi] auki.

			калькмунны raottua52C, avautua52F raolleen.

			калькнитны 1. raottaa53C, aukaista66 raolleen. вом калькнитны aukaista suu raolleen. 2. sanoa52 sivu suu|nsa, höläyttää53C, möläyttää53C.

			калькӧдны 1. raottaa53C, avata73 raolleen. 2. erottaa53C (toisista|an), saattaa56C erilleen, levittää53C, panna67 levälleen. калькӧдны пидзӧсъяс levittää jalkansa [t. polvensa].

			калькӧдчыны 1. etääntyä52J, loitota72C, loitontua52J, erkaantua52J, lähteä60F. 2. siirtyä52K, väistyä52, vetäytyä52F (sivuun).

			калькулятор hinnoittelija12, hinnoittaja10.

			кальӧб 1. (hevonen) säikky1A, pelokas41A, arka9D. 2. (kosketuksesta) herkkä10A, säpsähtelevä10, hätkähtelevä10.

			кальӧба 1. pelokkaasti, arasti. 2. hermostuneesti.

			кальӧг: кальӧг вома avosuinen; suulas, kielevä. кальӧг вомӧн видзӧдлыны katsahtaa suu hämmästyksestä auki.

			кальӧга auki, avoinna; avoimesti, avomielisesti.

			кальӧгасьны innostua52 keskustelemaan, yltyä52I puhumaan.

			кальскӧм kalistus39, kolistus39, kolkutus39, kalkutus39.

			кальскыны 1. kalistaa53, kolistaa53, kolkuttaa53C, kalkuttaa53C (metallia metallilla). 2. (murt.) lörpötellä67C, rupatella67C, jaaritella67C.

			кальсон [pitkät] alushousut1; (сёрн.) kalsarit6.

			кальсы (zool.) käpylintu1J, ristinokka10A.

			кальчик viinamitta9C (6 cl).

			калюк (valkopäisen t. valkolaukkisen lehmän nimitys).

			каля I (zool.) lokki5A.

			каля II valkoinen38.

			каля III (murt.) (saviastia) lasitettu1C, kiillotettu1C.

			каля IV (murt.): каля во niukkariistainen vuosi.

			калябеч 1. suukapula12; kapula12, keppi5B. 2. (murt.) (puinen) säppi5B, linkku1A.

			калябечавны 1. panna67 suukapula12. 2. panna67 säppiin [t. linkkuun].

			каля-маля 1. ipanat13, mukulat12, kakarat12. 2. (murt.) juoruakka9A, juorukello1.

			кам I 1. kovasti, lujasti. кам кынмыны jäätyä lujasti. 2. hetkessä, silmänräpäyksessä, äkkiä. 3. koputtaen, kolkuttaen; jyskäten; ryskäten. кам усьны [kaatua] rojahtaa.

			кам II (murt.) soidin33F, kiima9.

			камар 1. (anat.) sormen nivel32, rystynen38; sormen tyven luu18. 2. (hevosen) nilkkaluu18. 3. (leikissä käytetty) luu18.

			камаш, камаши kengät10G.

			камашасьны pukea58D kengät10G.

			камгӧм isku1, lyönti5J, kopautus39, kumautus39.

			камгыны iskeä58, lyödä64, kopauttaa53C, kumauttaa53C. камгыны кулакӧн пызанӧ lyödä nyrkillä pöytään. юрӧ камгыны kopauttaa päähän.

			камгыны-дорны 1. takoa52D, koputtaa53C. 2. › камгыны-кынтыны.

			камгыны-кынтыны (pakkanen) iskeä58.

			камгысьны lyödä64, iskeä58, kopauttaa53C, kolauttaa53C. юрӧн камгысьны kolauttaa pää|nsä.

			камдуйтны 1. komentaa54J, käskeä58. 2. reuhata73, räyhätä73, mellastaa53, mekastaa53.

			камдуйтӧм meteli6, mekastus39.

			камдуйтысь reuhaaja10, räyhääjä10, mellastaja10, mekastaja10.

			каменнӧй kivi=, kivinen38.

			каменщик muurari6, kivi[työ]mies42.

			камера huone48, tila9, säilö1, koppi5B, selli5. кӧлуй видзан камера matkatavarasäilö. тюрма камера vankikoppi, vankiselli.

			камин takka9A[uuni5].

			камкнитны › камӧбтыны.

			камкъялны 1. kulkea58L lyöden [t. koskien]. 2. (murt.) kompastella67.

			каммунны (isku) kuulua52, kajahtaa53F.

			камод lipasto2, piironki5G.

			камӧ (last.) karkki5A, nami5.

			камӧбтӧм lyönti5J, isku1, kopautus39.

			камӧбтыны 1. lyödä64, iskeä58, kopauttaa53C. камӧбтыны стенӧ kopauttaa seinää. 2. pamahtaa53F, rämähtää53F.

			камӧдны 1. kolista66, kalista66, kopista66; kolistaa53, kalistaa53, koputtaa53C, kolkuttaa53C. 2. lyödä64, nuijia61, mukiloida62, rusikoida62.

			камӧдчӧм kopina13, koputtelu2, naputtelu2, nikkarointi5J.

			камӧдчыны koputella67C, naputella67C, nikkaroida62 (kyhäten jotakin).

			камӧдчыштны (hieman) koputella67C, naputella67C, nikkaroida62 (kyhäten jotakin).

			кампания kampanja12, kamppailu2.

			кампанньӧ joukko1A, sakki5A, porukka14A, seurue48, seura9.

			кампарнӧй kamferi=.

			кампет makeinen38, karamelli5, konvehti5F; (сёрн.) karkki5A.

			кампорка (sähkölieden) levy1, (kaasuhellan) poltin33C.

			кампузитчыны, кампужитчыны › карапужитчыны.

			камузия koomikko4A, naurattaja10, hassuttelija12, hupsuttelija12.

			камыс poron jalan nahka9[D] (käytetään kenkään, suksen pohjaan).

			камыш (bot.) kaisla9.

			камыштны › камӧбтыны.

			камыштӧм › камгӧм.

			кан I 1. tsaari5, keisari6. 2. kaani5.

			кан II (murt.) pyydys39[tin33], ansa9, loukku1A.

			канава oja10.

			канавабокса ojanpielen, ojanreunalla oleva10.

			канавитны ojittaa53C, kaivaa56 oja[t]10.

			канавны vallita69, hallita69.

			канал kanava10.

			каналан valtiollinen38. каналан кыв valtiollinen [t. virallinen] kieli, valtionkieli.

			канализация viemärilaitos39, viemäröinti5J.

			каналӧм valta9I, herruus40, hallinto1J.

			каналльӧ kanalja12.

			канат nuora10, köysi27.

			канва kanavakangas41G.

			кандидат ehdokas41A, kandidaatti5C.

			кандидатура ehdokkuus40.

			кандрас kourutaltta9C puulusikan tekoon.

			кандуйтны reuhata73, räyhätä73, mellastaa53, mekastaa53.

			канеч kapea15 ja värillinen38 villalanka9G.

			канжи (päihdyttävä) kilju1.

			каникул loma10 (koulusta). гожся каникул kesäloma.

			каникулавны olla67 lomalla, lomailla67.

			каникулдырся lomanaikainen38.

			каникулъяс › каникул.

			канителитчыны vitkastella67, kuhnustella67, viivytellä67C.

			канкар (vanh.) pääkaupunki5G. Канкар Moskova.

			канкерка (vanh.) tulli5[rakennus39].

			канморт kansalainen38.

			канму valtio3, maa18.

			каннявны › каньявны.

			канонада tykistötuli23, tykkituli23.

			канпас valtion vaakuna12.

			кансям politiikka9A.

			кант reunusnauha9.

			кантавны reunustaa53, reunoittaa53C.

			кантора konttori6, toimisto2.

			кантуйтны › кантавны.

			канты › каргӧн.

			кантэле (mus.) kantele49, kannel49J.

			канцелярия kanslia12.

			кань I kissa9. кыр кань kollikissa, uroskissa. кань кок шыӧн äänettömästi. кань олӧм helppo elämä, kissanpäivät.

			кань II (murt.) (kapea) reunuste48.

			каньгӧм valitus39, marina13, ruikutus39.

			каньгыны 1. mankua52G, kärttää53C, kerjätä73. 2. valittaa53C, marista66, ruikuttaa53C.

			кань-кань, кань-каньӧн äänettömästi, huomaamatta; hissun kissun, hiiren hiljaa.

			каньӧбӧн › кань-кань.

			каньӧктыны vingahtaa53F.

			каньпи kissanpentu1J.

			каньявны 1. etsiä61 [t. valita69] hetki7, odottaa53C hetkeä, parantaa54J hetkeä. каньялӧ пышйыны odottaa hetkeä livistää. 2. hiipiä61E, hiippailla67; lähestyä52 hiipien. 3. oleskella67, hyöriä61, pyöriä61. каньявны йӧз пызан дорын hyöriä vieraissa pöydissä. 4. (murt.) kulkea58L, kierrellä67K.

			канюк (zool.) hiirihaukka9A.

			каня-понъя kissa9 ja koira10.

			кап pieni26 tasapohjainen38 vene48.

			капелла (mus.) kuoro1.

			капитал (ek.) pääoma10, kapitaali5.

			капитализм (pol.) kapitalismi5.

			капиталист kapitalisti5.

			капиталистическӧй kapitalistinen38.

			капитальнӧй perinpohjainen38, perusteellinen38, perus=. капитальнӧй строительство perusrakennustyöt.

			капитан kapteeni6. корабльса капитан merikapteeni, aluksen kapteeni.

			капитанавны toimia61 kapteenina; olla67 kapteeni6.

			капитулируйтны antautua52F.

			капитулянт antautuja10.

			капитуляция antautuminen38.

			капкан [ansa]raudat9F. капкан сиавны virittää raudat.

			капканасьны pyydystää53 [ansa]raudoilla.

			капканасьысь [ansa]raudoilla pyydystäjä10.

			капля (n.) 1. (lääk.) tippa9B, tipat. син висьӧмысь капля silmätipat. › войт. (adv.) 2. [ei] tippaakaan, hiventäkään, lainkaan. капля эг пов tippaakaan en pelännyt.

			капрон (kangas) kapron6.

			капсула kapseli6.

			капуста (bot.) kaali5. капуста мач kaalinkerä. капуста гаг (zool.) kaalimato.

			капустаа kaali=.

			капусьник kaalimaa18.

			капюшон huppu1B.

			кар I 1. kaupunki5G. чужан кар syntymäkaupunki, kotikaupunki. карын овны asua kaupungissa. 2. (rakennus) ristikko4A, tapuli6.

			кар II (-й-) linnapeli5.

			кар III (murt.) muurahaispesä10, muurahaiskeko1D.

			караб laiva9, alus39.

			караван 1. karavaani5. 2. perälautta9C (jossa on asumus ja varasto).

			каракуль kriminnahka9[D], karakuli5.

			карандаш [lyijy]kynä10.

			карантин karanteeni5.

			карапужитчӧм mellastus39, mekastus39, metelöinti5J.

			карапужитчыны reuhata73, räyhätä73, mellastaa53, mekastaa53, metelöidä68; oikkuilla67, oikutella67C; isotella67C.

			карапужитчысь (n.) 1. reuhaaja10, räyhääjä10, mellastaja10, mekastaja10, metelöijä10, metelöitsijä12. (a.) 2. riitaisa10, temppuileva10, oikukas41A.

			карасин petroli6, paloöljy1. карасин доз petroliastia; petrolilamppu.

			карасинавны voidella67F paloöljyllä.

			каратель (n.) 1. rankaisija12. (a.) 2. rankaisu=, rankaiseva10.

			караул 1. vartio3. 2. (huuto) apua!

			караулитны pitää53F vartiota, vartioida62.

			караулитчанін vartiohuone48.

			караулитчӧм vartiointi5J, vartio3.

			караулитчыны vartioida62, pitää53F vartiota.

			караулитчысь vartioitsija12, vartioija10, vartija12.

			караульнӧй vartija12, vartioiva10.

			карбас 1. lautta9C, lossi5. 2. rinnakkainsidotut veneet48.

			карбердса esikaupunki=, lähiö=.

			каргӧгӧрса › карбердса. каргӧгӧрса сиктъяс kaupungin läheiset kylät.

			каргӧн lampaan toisen keritsimisen villa9.

			каргыны 1. (varis) raakkua52A, rääkkyä52A. 2. puhua52 matalalla (ja karkealla) äänellä, möristä66.

			кард (-й-) (lääk.) lasta9.

			кардиограмма (lääk.) sydänkäyrä10, kardiogrammi5.

			кардиолог sydän[tauti]lääkäri6, kardiologi5.

			кардиология sydäntautioppi5B, kardiologia12.

			Кардор Arkangeli5.

			кардорса kaupungin laidan; lähiö=.

			кардъявны 1. panna67 lasta9, lastoittaa53C. чегӧм кок кардъявны lastoittaa murtunut jalka. 2. kipsata73, kipsoittaa53C. 3. panna67, laittaa56C (keinotekoista). кардъявны чунь гыжъяс panna tekokynnet.

			кардъялӧм (n.) 1.1. lastoitus39, lastoittaminen38. 1.2. kipsaus39, kipsaaminen38. (a.) 2.1. lastoitettu1C, kipsattu1C. 2.2. teko=, lisä=. кардъялӧм синлыс tekoripset.

			кардъясьны 1. lastoitella67C, lastoittaa53C. 2. kipsailla67, kipsata73.

			карел: карел кыв karjala[n kieli].

			Карелия Karjala12.

			карета (nelipyöräiset, umpinaiset) vaunut1.

			каржа I sora10.

			каржа II (murt.) ruoste48.

			каржа III (murt.) juurakko4A, vääristynyt47 puu18, käkkyrä12 (yleensä mänty).

			каржаавны I ripottaa53C [t. sirottaa53C] soraa; tuoda64 [t. kantaa56J] soraa.

			каржаавны II (murt.) peittyä52C ruosteeseen, ruostua52 kauttaaltaan.

			каржаавны III (murt.) (metsässä) naarmuttua52C, tulla67 naarmuille, raapiutua52F.

			каржаалӧм (n.) 1. soralla kattaminen38. (a.) 2. soralla katettu1C. каржаалӧм туй soralla katettu tie.

			карзӧм 1. (linnun) raakkuminen38, rääkkyminen38. 2. huuto1F, meteli6.

			карзыны 1. (lintu) raakkua52A, rääkkyä52A. 2. (ihmiset) hoilottaa53C, loilottaa53C, huutaa54F, raakkua52A.

			каризна morsiusilta9I.

			карикатура karikatyyri5, pilakuva10, pilapiirros39.

			каркодь kaupunginosa10.

			каркостса kansainvälinen38.

			карксан raakkuva10, rääkkyvä10.

			карксыны raakkua52A, rääkkyä52A.

			каркъявны 1. kutkuttaa53C (kurkkua). 2. yskiä61, rykiä61D.

			карлик kääpiö3; maahinen38.

			карнавал karnevaali[t]5.

			карнан 1. [kanto]korento1J. карнанӧн нуны kantaa korennolla. 2. vesisaavin kantoseiväs41E (kahdelle). 3. (murt.) pyydyksen seiväs41E.

			карнанавны lyödä64 kantokorennolla.

			карниз 1. koristelista9. 2. vuorilauta9F, pielipuu18. ӧшинь карниз ikkunan pielipuut [t. pielet]. 3. verhotanko.

			карӧй tummanruskea15.

			карпас kaupungin vaakuna12.

			карппи (zool.) karpinpoikanen38.

			карс 1. rupi7E, rupeutuma10, ruvettuma10. 2. silsa9. 3. (tuohessa) mustat10 laikut1A. 4. (murt.) karheus40, rosoisuus40, epätasaisuus40.

			карса 1. kaupunki=, kaupungin[=]. 2. kaupunkilainen38.

			карсайса kaupungintakainen38.

			карскӧдны syödä64 rouskuttaen, rouskuttaa53C, narskuttaa53C (ruokaa).

			карснитны sylkeä58L, sylkäistä66; rykäistä66.

			карта I 1. navetta14C, läävä10. вӧв карта [hevos]talli. мӧс карта [lehmi]navetta. 2. pihapiiri5, kartano2, talous40.

			карта II kartta9C.

			картабӧр tuvantakainen38 hirsinen38 lisärakennus39.

			картаув talo1, omaisuus40; talous40. став картаув тэныд сета koko talouden annan sinulle.

			картеч kartessi5.

			картина 1. taulu1, maalaus39, kuva10. ыджыд картина panoraama. 2. kuvitus39, piirros39.

			картинавывса taulun, taulussa oleva10.

			картинаӧсь kuvallinen38, kuvitettu1C.

			картинка kuva10. картинка кодь kuvankaunis.

			карті [peli]kortti5C, [peli]kortit. карті колода korttipakka. картіӧн ворсны pelata korttia.

			картіасьны pelata73 korttia.

			картіасьӧм korttipeli5.

			картіасьысь korttipeluri6.

			картон pahvi5. картон кӧрӧб pahvilaatikko.

			картотека kortisto2.

			карточка 1. kortti5C. кредита карточка luottokortti. пошта карточка postikortti. 2. [valo]kuva10.

			картошка [yksi31] peruna12[mukula12].

			картуз lippalakki5A.

			картузасьны pukea58D lippalakki5A.

			картупель peruna12. кӧйдыс картупель siemenperuna. картупель кор perunan naatti [t. varsi].

			картупеля peruna[n]=. картупеля рок perunasose.

			карув kihlakunta10J.

			карусель karuselli5.

			карчкакывны narskua52, narskahdella67F, naksahdella67F, risahdella67F.

			карчкӧдны 1. nakertaa54K, rouskuttaa53C. ӧрек карчкӧдны rouskuttaa pähkinöitä. 2. järsiä61, kaluta74. сьӧкыд кадӧ карчкӧдлім кач kovina aikoina kalusimme pettua.

			каръясьны pelata73 linnaa.

			каръясьӧм linna9[peli5].

			кас (suostumuksen ilmaus pelissä).

			касса kassa9.

			кассир kassanhoitaja10.

			кассяна: кассяна во karkausvuosi.

			каститчана aavemainen38.

			каститчӧм kummitus39, aave48, haamu1.

			каститчыны I kummitella67C, nähdä71 kummituksia.

			каститчыны II (murt.) kiroilla67, sadatella67C.

			касторка risiiniöljy1.

			кась (murt.) kissa9.

			катайтны vierittää53C, pyörittää53C, kierittää53C.

			катайтӧм (n.) 1. vieritys39, pyöritys39, kieritys39. (a.) 2. vieritetty1C, pyöritetty1C, kieritetty1C.

			катайтчӧм kuljetus39.

			катайтчыны vieritellä67C, pyöritellä67C, kieritellä67C; kuljetella67C.

			катайтчысь kuljettaja10.

			катайтысь › катайтчысь.

			каталог katalogi5, luettelo2.

			катан jokea ylöspäin kulkeva10 [t. uiva10, nouseva10].

			катаник huovikkaat41A.

			катарга pakkotyövankila12.

			катаргавывса pakkotyö=, pakko=. катаргавывса удж pakkotyö.

			катаржник pakkotyövanki5G, pakkotyöläinen38.

			катастрофа katastrofi5, [suur]onnettomuus40.

			категория kategoria12, [yleis]käsite48C.

			катер moottorivene48.

			катище lanssi5, puuvarasto2 (jokivarressa).

			катлавны 1. (seisova) heilua52, heilahdella67F, huojua52, huojahdella67F, keinua52, kiikkua52A. 2. (kulkeva) hoippua52B, hoiperrella67K, huojua52, huojahdella67F. 3. maleksia61, vetelehtiä61F, kuljeksia61. 4. liikkua52A, liikehtiä61F. дышысла ӧдва катлалӧ laiskuuttaan tuskin liikkuu.

			катлалӧм 1. heilunta9J, huojunta9J, hoipertelu2. 2. maleksinta9J, vetelehdintä9J, kuljeskelu2.

			катласьны 1. horjua52, huojua52, heilua52. пызаныс катласьӧ tämä pöytä huojuu. 2. keinua52, kiikkua52A, keikkua52A, heilua52. пыж катласис vene keinui. 3. (kulkiessa) keinahdella67F, heilua52, huojua52, hoippua52B. 4. (murt.) epäillä67, olla67 luottamatta.

			катласьӧм 1. keinunta9J, heilunta9J, kiikkuminen38, keikkuminen38. 2. (murt.) epäröinti5J, epäilys39.

			катласьӧмӧн keinuen, heiluen, kiikkuen, keikkuen.

			катласян, катласяна horjuva10, huojuva10, heiluva10. катласян пос кузя кайны nousta huojuvia portaita.

			катликасьны (kulkiessa, veneessä) huojahdella67F, huojua52, keinahdella67F, keinua52.

			катликтыны kulkea58L hoippuen [t. vaappuen, horjahdellen].

			катлӧдлӧмӧн heiluttaen, keikuttaen, keinuttaen. катлӧдлӧмӧн перйыны кӧрт тув keikuttaen kiskoa rautanaula ulos.

			катлӧдлыны 1. horjuttaa53C, heiluttaa53C, saada63 liikkumaan. 2. keinuttaa53C, keikuttaa53C, heiluttaa53C. пыж катлӧдлыны keikuttaa venettä. 3. heiluttaa53C, keikuttaa53C; pudistaa53 (päätä|än).

			катлӧдлыштны (hieman) heiluttaa53C, keikuttaa53C; pudistaa53 (päätä|än).

			катлӧм (n.) 1.1. kuljetus39, ajo1, veto1F. пес катлӧм puiden kuljetus, puunkuljetus. 1.2. vienti5J, tuonti5J, kanto1J, kuljetus39. (a.) 2. kuljetettu1C, ajettu1C, vedetty1C, viety1F, tuotu1F, kannettu1C.

			катлыны 1. kantaa56J, kuljettaa53C, viedä64 (joelta metsään; pellolle). ва дорысь пес катлыны vetää puuta rannalta. му вылӧ куйӧд катлыны vetää lantaa pellolle. 2. nostaa53, viedä64 ylös.

			катлысьны 1. kannella67J, nostella67, viedä64, kuljetella67C, ajella67. 2. lopettaa53C kantelu2 [t. nostelu2, vienti5J, kuljettelu2, ajelu2].

			катны 1. mennä67, nousta66 (vastavirtaan). 2. (kuv.) lähestyä52. арлыдыс катіс ветымынлань hän[en ikänsä] lähestyi viittäkymmentä. 3. (murt.) herättää53C, nostaa53 (jalkeille).

			катов (-л-) 1. kallistuma10, kallistus39, kaltevuus40. 2. viettävyys40, kaltevuus40.

			катовмунны horjahtaa53F, huojahtaa53F. кок йылысь катовмунны horjahtaa jaloilta|an.

			катовтны 1. heil[a]uttaa53C, keik[a]uttaa53C, huoj[a]uttaa53C. катовтны майӧг heilauttaa seivästä. 2. kallistaa53, taivuttaa53C. 3. (aika) kallistua52 (kohti loppua), lähetä72 (loppua). лун катовтіс рытлань päivä kallistui iltaan. 4. kulkea58L hiljaa; laahustaa53, raahustaa53. 5. (kuv.) mennä67 yli, ylittää53C. арлыд катовтіс квайтымын сайӧ hän on ylittänyt kuusikymmentä [vuotta].

			катовтӧдны 1. (yksip.) huojuttaa53C, horjuttaa53C, keinuttaa53C. 2. (aika) kallistua52, kääntyä52J.

			катовтчӧм (n.) 1.1. kallistuminen38, painuminen38 kallelleen [t. alas], taipuminen38, vinoon meno1. 1.2. (kuv.) käännös39, kiertyminen38, lähtö1F toiseen suuntaan. (a.) 2. kallistunut47, painunut47, taipunut47, vinoutunut47. катовтчӧм керка kallistunut talo. катовтчӧм гожся шонді alas painunut kesän aurinko.

			катовтчыны 1. kallistua52, painua52 kallelleen, painua52 alas, taipua52E, mennä67 vinoon. пыж катовтчӧ vene kallistuu. 2. (aika) kallistua52, kääntyä52J. луныс катовтчис пажынлань päivä kääntyi päivällistä kohti. 3. kääntyä52J, kiertyä52K, lähteä60F toiseen suuntaan. кодарлань катовтчас олӧмыс? mihin suuntaan elämä kääntyy?

			каток luistinrata9F.

			катола kalteva10, kallellaan oleva10, viettävä10, vieru1, luisu1.

			католик (n.) 1. (usk.) katolilainen38. (a.) 2. (usk.) katolinen38.

			каторжнӧй pakkotyö=, pakko=.

			катӧдантор (-й-) nostettava10 (asia).

			катӧдны 1. nostaa53. кильчӧ вылӧ катӧдны кӧлуй nostaa tavarat kuistille. 2. tuoda64, kantaa56J. ва катӧдны tuoda vettä. 3. viedä64. ю йылӧ катӧдны пыжӧн viedä veneellä jokea ylös. 4. ajaa56. мӧс катӧдны му вылӧ ajaa lehmä pellolle. 5. (tie) viedä64, tuoda64, johtaa53F. вочасӧн туйыс катӧдіс мыльклань vähitellen tie vei kukkulalle. 6. (murt.) herättää53C, nostaa53 (jalkeille).

			катӧм (n.) 1. nousu1, nouseminen38. ю кузя катӧм nousu jokea pitkin. (a.) 2. noussut47.

			каттьӧм lankakäämi5.

			каттьыны 1. keriä61, vyyhtiä61F, kelata73. 2. (kuv.) sekoittaa53C, sotkea58 (asiaan). нинӧмла сійӧс татчӧ каттьыны turhaa sotkea häntä tähän [asiaan]. 3. (tuhlaten) kuluttaa53C, viettää53C. лун-вой каттьыны kuluttaa aikaa. 4. lörpötellä67C, rupatella67C, jaaritella67C, kuluttaa53C aikaa juttelemalla. 5. (murt.) harsia61, kursia61.

			каттьысьны 1. kiivetä74E, kiipeillä67, kavuta74E, kapuilla67, kivuta74E. пу вылӧ каттьысьны kiivetä puuhun. 2. nousta66, kohota74. 3. tunkeutua52F, tuppautua52F (luo), puuttua52C (jhk), olla67 kimpussa. быдӧн вылӧ каттьысьны tuppautua kaikkien luo. 4. (tie) kiemurrella67K, kiemuroida62; (ajatukset) pyöriä61, kiertyä52K. 5. (murt.) kietoutua52F, kiertyä52K (kaulaan).

			каттьысьӧм (n.) 1.1. kiipeily2, kiipeäminen38, kapuaminen38, kipuaminen38. 1.2. nousu1, nouseminen38. шонді каттьысьӧм видзӧдны tarkkailla auringon nousua. 1.3. tunkeutuminen38, tuppautuminen38. (a.) 2.1. kiivennyt47, kavunnut47, kivunnut47. 2.2. noussut47. 2.3. tunkeutunut47, tuppautunut47. 2.4. kietoutuva10, kiertyvä10.

			каттьысяна soljuva10. каттьысяна сёрни soljuva puhe.

			катчӧс vastavirtaan; ylös[päin].

			катчӧсін joen yläjuoksulla oleva10 paikka9A.

			катш › котш.

			катша (zool.) harakka14A. ва катша kalatiira.

			катшакок 1. langan käämimisen keino1. 2. koukero2, harakanvarvas41E. 3. (murt.) sotkeutuneet47 langat9G.

			катшакокавны 1. sitoa52F käämi5 kiinni (purkautumattomaksi). 2. kirjoittaa53C koukeroita, väsätä73 kirjaimia, tuhertaa54K merkkejä.

			катшакокасьны (vilja) mennä67 ristiin, laota74D ja sekaantua52J.

			катша-рака varisparvi7; (kuv.) haaskalinnut1J.

			катшасин (bot.) päivänkakkara12.

			катшашыдӧс [lumi]rae48D, lumiryyni5.

			катшаяй (vuodan) lihapuolen kalvo1.

			катшйӧдлыны napsautella67C, naksautella67C, raksautella67C (aseella).

			катшкӧдны › калскӧдны.

			катшкӧдчӧм koputtelu2, naputtelu2, kolkuttelu2, kolistelu2.

			катшкӧдчыны koputtaa53C, koputella67C, kolkuttaa53C, kolkutella67C, kolauttaa53C, kolautella67C.

			катшкыны 1. › катшкӧдчыны. 2. iskeä58, kopauttaa53C, kolauttaa53C. катшкыны пельӧс сайсянь iskeä salakavalasti.

			катшкысьны lyödä64, iskeä58, kolauttaa53C (itse|nsä).

			катшӧбтыны kopauttaa53C, kolauttaa53C, napauttaa53C, jysäyttää53C.

			катшыс (valkolaukkisen t. valkokaulaisen mustan koiran nimitys).

			катыд (adv.) 1. ylös, vastavirtaan. (n.) 2. joen latva9; kylän yläpää18. сикт катыд пом kylän yläpää.

			катыдса kylän yläpään asukas41A; joen yläjuoksun asukas41A.

			катысь jokea nouseva10.

			катьмеш, катьмыш punottu47 kori5.

			каучук kautsu1, raakakumi5.

			кафе kahvila12.

			кафедра oppituoli5; oppiaine48, laitos39. коми кыв кафедра komin kielen laitos.

			кач 1. (ruoan korvikkeena käytetty) puun kuori26; pettu1C, petäjäinen38. 2. (murt.) pähkinän kuori26.

			качай keinu1, kiikku1A.

			качайтны 1. keinuttaa53C, kiikuttaa53C. потан качайтны keinuttaa kehtoa. 2. pumpata73B. ва качайтны pumpata vettä.

			качайтӧдны 1. keinuttaa53C, kiikuttaa53C (monia). 2. pumpata73B.

			качайтӧм (n.) 1.1. keinutus39, kiikutus39. 1.2. pumppaus39. мусир цистернаясӧ качайтӧм öljyn pumppaus säiliöihin. (a.) 2. keinutettu1C, kiikutettu1C; pumpattu1C.

			качайтчан kiikun, keinun, kiikkua [t. keinua] varten oleva10.

			качайтчанін keinun [t. kiikun] paikka9A.

			качайтчыны keinua52, kiikkua52A; heilua52.

			качайтчысь keinuja10, kiikkuja10.

			качайтчыштны (hieman) keinua52, kiikkua52A.

			качана lennossa; lennosta.

			качество laatu1F.

			качлыны singahtaa53F, lennähtää53F; hulmahtaa53F, lehahtaa53F. ньӧв моз качлыны lennähtää nuolena [t. kuin nuoli].

			качмунны keinahtaa53F, kiikahtaa53F, huojahtaa53F, heilahtaa53F.

			качнитны keinauttaa53C, keikauttaa53C, heilauttaa53C. пыжнымӧс качнитіс venettämme keinautti.

			качны lentää54J, kohota74, nousta66 [ilmaan], lennähtää53F, singahtaa53F, lehahtaa53F. сынӧдӧ качны lentää ilmaan.

			качӧдлыны (hetkeksi) heittää53C [ylös] ilmaan.

			качӧдны 1. heittää53C [ylös] ilmaan. мач качӧдны heittää pallo ilmaan. 2. päästää53, laskea58 menemään.

			качӧдчан kiito=. качӧдчан туй kiitorata, kiitotie.

			качӧдчӧм (n.) 1. lentoonlähtö1F, lentoonnousu1, ilmaanlähtö1F, ilmaannousu1. (a.) 2. lentoon lähtenyt47, ilmaan noussut47.

			качӧдчыны nousta66 [t. lähteä60F] lentoon, lennähtää53F, lehahtaa53F. турун пӧвстысь качӧдчис лэбач heinistä lehahti lintu.

			качча pytty1C.

			качыштлыны 1. keinauttaa53C, keikauttaa53C, heilauttaa53C. 2. lennähtää53F, pyrähtää53F.

			качыштны 1. (hieman) keinauttaa53C, keikauttaa53C, heilauttaa53C. 2. (hieman) lennähtää53F, pyrähtää53F; nousta66 (vähän).

			качьявны iloita69 ennalta.

			кашемир (kangas) kašmir5.

			кашкигтыр puhkuen, puhisten, puuskuttaen; häthätää, hätimmiten.

			кашкӧм puhkunta9J, puhina12, puuskutus39.

			кашкӧмӧн › кашкигтыр.

			кашкыны puhkua52, puuskuttaa53C; puhallella67I [t. hengittää53C] raskaasti; hengästyä52. котӧртӧмла кашкыны hengästyä juoksusta.

			кашник (smetanan, puuron) ruukku1A, astia12.

			каштан (bot.) kastanja12.

			каюк kajukki5A, katettu1C vene48.

			каюта kajuutta9C, hytti5C.

			каявны kiipeillä67, kiivetä74E, kapuilla67, kavuta74E.

			каян nouseva10, kohoava10.

			каянін nousupaikka9A.

			каян-лэччанін nousun ja päästön paikka9A.

			квадрат 1. neliö3, ruutu1F. › нёльпельӧса. 2. (mat.) toinen38 potenssi5. босьтны квадратӧ korottaa toiseen potenssiin.

			квадратнӧй neliö=. квадратнӧй километр neliökilometri.

			квайт kuusi27. квайт кымын kuutisen, noin kuusi.

			квайта ku[u]tonen38.

			квайтнан kaikki7A kuusi27, koko1D kuusikko4A.

			квайтнанныд te+ kuusi27 [yhdessä].

			квайтнанным me+ kuusi27 [yhdessä].

			квайтнанныс he+ kuusi27 [yhdessä].

			квайтӧд kuudes45. квайтӧдысь kuudetta kertaa, kuusi kertaa.

			квайтӧн kuudestaan, kuuden kesken, kuusin.

			квайтпалич (zool.) viiriäinen38.

			квайтпӧвставны kuusinkertaistaa53.

			квайтпӧвстасьны kuusinkertaistua52.

			квайтсё kuusisataa+.

			квайтсёӧд kuudessadas+.

			квайтымын kuusikymmentä+.

			квайтымынӧд kuudeskymmenes+.

			квайтысь kuusi kertaa, kuudesti.

			квалификация ammattitaito1F, ammattipätevyys40.

			квалификацияа ammattitaitoinen38, (ammatissa) pätevä10.

			квалифицируйтны kvalifioida62.

			квартал 1. vuosineljännes39, neljännesvuosi27, kvartaali6. 2. kortteli6.

			квартальнӧй 1. vuosineljännes=, neljännesvuosi=. 2. kortteli=.

			квартира asunto1J, huoneisto2.

			квартирант (väliaikainen) vuokralainen38, alivuokralainen38.

			квастайтны kehua52, kehuskella67.

			квастайтчӧм kehuskelu2, kerskailu2, kerskunta9J, rehvastelu2, leuhkinta9J. › ошйысьӧм.

			квастайтчыны kehua52, kehuskella67, kerskailla67, kerskua52, rehvastella67, leuhkia61. квастайтчыны вынӧн rehvastella voimilla. › ошйысьны.

			квастайтчысь kehuskelija12, kerskailija12, kerskuja10, rehvastelija12, leuhkija12. › ошйысьысь.

			квастлун kehunta9J, kehustelu2, kerskailu2, kerskunta9J, rehvastelu2, leuhkinta9J. › ошйысьӧм.

			квастпоз › квастун.

			квастун kehuskelija12, kerskailija12, kerskuja10, rehvastelija12, leuhkija12. › ошйысьысь.

			кватайтны › кватлавны.

			кватайтчыны viedä64 (lautan) kiinnitysköysi27 (rantaan t. lauttaan).

			кватитны ottaa53C; kaapata73B, kopata73B, siepata73B, tarttua52C.

			кватитчыны huomata73, havaita69.

			кватитыштны hipaista66, koskettaa53C.

			кватлавны 1. tarttua52C [t. ottaa53C, käydä65] kiinni. кватлавны мый веськалӧ käydä kiinni mihin tahansa. 2. haalia61, kaapata73B, siepata73B (paljon). 3. kahmia61, viedä64. 4. omaksua52, oppia61B. бура кватлавны роч кыв hyvin omaksua venäjän kieli.

			кватласьны 1. kahmia61, viedä64, ottaa53C. 2. kopeloida62, käpälöidä62, koskea58, koskettaa53C.

			квитанция kuitti5C, tosite48C.

			кебан I 1. matala10 vesi27, matalan veden aika9D. 2. kahlaamo2, matalikko4A.

			кебан II (murt.) pieni26 siika9D.

			кебӧд (kalastuksessa) paino1, kives39.

			кебӧс (zool.) siika9D.

			кебыртчыны 1. tarttua52C kiinni, ottaa53C kiinni. кебыртчис ӧдзӧс вугйӧ ottaa kiinni ovenkahvasta. 2. (murt.) lujasti pitää53F kiinni; painautua52F tiukasti kiinni.

			кев käly1 (suhteessa aviomiehen veljen vaimoon).

			кевгыны itkeä58, valittaa53C, marista66, ruikuttaa53C.

			кевман (n.) 1.1. rukoilu2, rukoileminen38. 1.2. toivotus39; toivomus39. (a.) 2. rukoileva10.

			кевмана (adv.) 1. rukoillen, anellen. (a.) 2. rukoileva10.

			кевманін rukoushuone48, hartaushuone48.

			кевмӧдлыны pyydellä67F, suostutella67C.

			кевмӧм 1. rukoilu2, rukoileminen38. 2. harras41K pyyntö1J, rukous39. 3. (usk.) rukous39.

			кевмыны 1. rukoilla67; anoa52. кевмыны енлы rukoilla jumalaa. 2. toivottaa53C. 3. ripittää53C.

			кевмысьны 1. rukoilla67, anella67, pyytää54F, pyydellä67F, suostutella67C. 2. kumartaa54K, kumarrella67K.

			кевмысьӧм 1. rukoilu2, rukoileminen38; harras41K pyyntö1J, rukous39. 2. kutsu1, kutsunta9J.

			кевмысьӧмӧн rukoillen, anellen, pyydellen.

			кевмысьысь rukoileva10, aneleva10, pyytelevä10.

			кевмысян 1. rukoileva10, aneleva10, pyytelevä10, kysyvä10. кевмысян гӧлӧсӧн сёрнитны puhua anelevalla äänellä. 2. kutsu=, kutsuva10. 3. vakuuttava10, uskottava10.

			кевмысяна (adv.) 1. rukoillen, (hartaasti) pyydellen. (a.) 2. › кевмысян.

			кевмысянін › кевманін.

			кевны 1. raahustaa53, laahustaa53, kulkea58L vaivalloisesti, kahlata73. ваӧд кевны kahlata vedessä. ю вомӧн кевны kahlata joen poikki. 2. kulkea58L, vaeltaa54I (kauas). 3. tunkeutua52F, päästä66 (läpi).

			кега pyöreä15 pieles39.

			кедзовтан ylimielinen38, yliolkainen38, ynseä15, halveksiva10. кедзовтан нюм ylimielinen hymy.

			кедзовтана (a.) 1. › кедзовтан. (adv.) 2.1. ynseästi, nurjamielisesti. 2.2. loukkaantuneesti, pahastuneesti. кедзовтана броткыны loukkaantuneesti [t. loukkaantuneena] purnata.

			кедзовтны 1. olla67 pitämättä, tuntea59J vastenmielisyyttä. 2. loukata73A, tehdä71 pahaa.

			кедзовтӧм vastenmielisyys40, pitämättömyys40.

			кедзовтӧмӧн 1. vastenmielisesti, pitämättä. 2. loukkaantuneesti, pahastuneesti.

			кедзовтысь (n.) 1. loukkaaja10. (a.) 2. loukkaava10.

			кеж 1. karkea15 palttina12 hamppukankaasta kaistaleisiin. 2. hursti5, rohdinkangas41G.

			кежавны 1. kääntyä52J, väistää53 (sivuun hetkeksi). кежавны туй вылысь kääntyä tieltä. 2. kääntyä52J (jhk), poiketa74A (jssak, jhk). кежавны тӧдса ордӧ poiketa tutun luokse [t. luona].

			кежавтӧг poikkeamatta, käymättä (jssak).

			кежалӧм poikkeaminen38, käyminen38, käynti5J (jssak).

			кежан poikkeamista [t. käyntiä] varten oleva10.

			кежана [pois] poikettuaan, käännyttyään.

			кежанін poikkeamispaikka9A, kääntymispaikka9A; käännös39, käännähdys39, kääntyminen38.

			кежас 1. › кежанін. 2. haarautuma10, haara9, risteys39.

			кежасян toive48; toivo1.

			кежлад › кежлӧ.

			кежлам › кежлӧ.

			кежланыд › кежлӧ.

			кежланым › кежлӧ.

			кежланыс › кежлӧ.

			кежлас › кежлӧ.

			кежласьны höperöidä62, höpsiä61.

			кежласьӧм höperöinti5J, höperöiminen38, höpsiminen38.

			кежлӧ 1. (jksik), (jnk) ajaksi. кольччыны тӧв кежлӧ jäädä talveksi [t. talven ajaksi]. тӧлысь кежлӧ локны tulla kuukaudeksi. век кежлӧ ainiaaksi, iäksi, ikiajoiksi. дыр кежлӧ pitkäksi aikaa [t. ajaksi]. недыр кежлӧ lyhyeksi aikaa [t. ajaksi]. регыд кежлӧ аддзысьлӧм lyhytaikainen [t. pikainen] tapaaminen. нэм кежлад sinun elinajaksesi. праздник кежлам minun juhlani ajaksi. нэм кежлас тырмас riittää hänen elinajaksensa. 2. (jksik), (jhk) mennessä, (jtak) ennen. бӧр локны ӧбед кежлӧ palata päivälliseksi [t. päivälliseen mennessä]. ӧбед кежланым дасьтім яя шыд да салат valmistimme lounaaksemme lihakeittoa ja salaattia. ӧбед кежланыд дасьті яя шыд да салат valmistin lounaaksenne lihakeittoa ja salaattia. найӧ дасьӧсь велӧдчан во кежланыс he ovat valmiit lukuvuoteensa. 3. (murt.) (jssak), (jnk) aikana.

			кежлӧдлыны 1. käännellä67J, väännellä67J, kierrellä67K. 2. (usein) tuoda64, viedä64, kuljettaa53C.

			кежны 1. kääntyä52J, poiketa74A. пельӧс сайӧ кежны kääntyä kulman taakse. 2. eksyä52, poiketa74A. 3. väistyä52, mennä67 syrjään; väistää53. машинаысь кежны väistää autoa. 4. perääntyä52J, peräytyä52F, luopua52E. батьӧ эз кеж аслас кывйысь isäni ei peräytynyt sanoistaan. 5. vetää53F sivuun [t. sivulle], puoltaa54I.

			кежӧ › кежлӧ.

			кежӧд (putken, kaapelin) haara9.

			кежӧдны 1. kääntää54J, vääntää54J. 2. (tie) kääntyä52J. ордым кежӧдіс шуйгавылӧ polku kääntyi vasemmalle. 3. tuoda64, viedä64. кежӧдны кагаӧс детсадӧ viedä lapsi tarhaan. 4. johdattaa53C, viedä64, ohjata73; kääntää54J toisaalle. шор кежӧдны бокӧ ohjata puro sivuun.

			кежӧдчыны 1. kääntää54J, käännellä67J, vääntää54J, väännellä67J, kiertää54K, kierrellä67K. 2. jättää53C, luopua52E, hylätä73D.

			кежӧдыштны (hieman) kääntää54J, vääntää54J.

			кежӧм (n.) 1.1. käännös39, väännös39, kierto1K. 1.2. lähtö1F, poistuminen38. 1.3. poikkeama10, poikkeaminen38. 1.4. väistö1, väistäminen38. (a) 2.1. käännetty1C, väännetty1C, kierretty1C. 2.2. lähtenyt47, poistunut47. 2.3. poikennut47. 2.4. väistänyt47.

			кежӧмӧн kääntäen. туй бокӧ кежӧмӧн tieltä kääntäen.

			кежсьыд mukanasi.

			кежсьым mukanani.

			кежсьыныд mukananne.

			кежсьыным mukanamme.

			кежсьыныс heidän mukanansa.

			кежсьыс hänen mukanaan.

			кежся: ас кежся meidän kesken, kaksistaan, kaksin, ilman sivullisia. ас кежся сёрни keskustelu meidän (t. kahden) kesken. ас кежся тыв yksityinen [t. oma] verkko.

			кежын: ас кежын keskenään, kaksistaan, kaksin, ilman sivullisia. ас кежын юксьыны jakaa keskenään. ас кежын овны asua yksin.

			кежысь I 1. kääntynyt47. бокӧ кежысьяс sivuun kääntyneet. 2. eksynyt47. 3. väistävä10, karttava10.

			кежысь II vain, pelkästään (edellä mainittu asia mukana, käytössä). овны сукар кежысь elää pelkästään korpuilla. ош вылӧ мунны койбедь кежысь käydä karhun kimppuun vain keihäs mukanaan. дӧрӧм кежысь уджавны työskennellä vain paita päällä.

			кежыштлыны (hetkeksi) poiketa74A, piipahtaa53F, kääntyä52J.

			кежыштны 1. (hieman) kääntää54J. 2. (hieman) siirtyä52K sivuun. 3. (hieman) väistää53.

			кезйӧдлӧм karminta9J, hirvitys39; vapina12, väristys39.

			кезйӧдлыны 1. (kylmästä) vapisuttaa53C, värisyttää53C; nousta66 kananlihalle. 2. karmia61, hirvittää53C (mieltä). менӧ сійӧ кывъясысь кезйӧдлӧ minua karmii hänen sanansa.

			кезмунны › кезнитны.

			кезнитны 1. vavahtaa53F, hätkähtää53F. 2. nytkähtää53F, hytkähtää53F.

			кезнитӧдны (yksip.) 1. vavisuttaa53C. 2. nytkäyttää53C, hytkäyttää53C.

			кезъявны nytkähtää53F, nytkähdellä67F, hytkähtää53F, hytkähdellä67F. кӧдзыдысь кезъявны hytkähdellä kylmästä.

			кек I (last.) käsi27, kätönen38; kädet27, kätöset38.

			кек II (murt.) ison silkkiliinan kaksi päätä (laskeutuvat selälle).

			кекенач › кекӧнач.

			кекеначавны › кекӧначавны.

			кекеначасьны › кекӧначавны.

			кекеначны › кекӧначавны.

			кекеначӧм › кекӧначасьӧм.

			кекень › кек I.

			кекӧ › кек I.

			кекӧнач (last.) [kätten]taputusleikki5A.

			кекӧначавны 1. (riemusta) lyödä64 kämmenet yhteen. 2. taputtaa53C.

			кекӧначасьны › кекӧначавны.

			кекӧначасьӧм 1. kämmenten yhteenlyönti5J. 2. taputus39, aplodit5.

			кекӧначны › кекӧначавны.

			кекӧначӧм › кекӧначасьӧм.

			кекӧнь › кек I.

			кекӧсьт (ihmisen) epäyhteiskunnallinen38 piirre48K; varastelu2.

			кекурвидзны istua52 kyykyssä.

			кекурвидзӧм kyykyssä istuminen38.

			кекурвидзӧмӧн kyykyssä istuen.

			кекуртчӧмӧн › кекурвидзӧмӧн.

			кекуртчыны kyykistyä52, kyykkyä52A, mennä67 kyykkyyn.

			келавны kuljeskella67, kuljeksia61, samota74, kierrellä67K. вӧрӧд келавны samota metsää [t. metsässä]. ваӧд келавны kahlata vedessä.

			келалысь kahlaava10.

			келанін kahlaamo2, kahluupaikka9A.

			келігӧн [ylittää53C] kahlaten; [yli] kahlatessa.

			келӧдны ajaa56 veteen; pakottaa53C kahlaamaan. лым пиӧ келӧдны ajaa (jk) hankeen.

			келӧдӧмӧн kahlaten, kahlaamalla.

			келӧмӧн kahlaten, kahlaamalla. ю вуджны келӧмӧн ylittää joki kahlaamalla.

			кель (usk.) (vettä pyhitettäessä) jäähän hakattuun ristiin nouseva10 vesi27.

			кельдны › кельдӧдны.

			кельдӧдлыны (hetkeksi) kalveta72E, kalventua52J.

			кельдӧдмӧн kalpeaksi asti; valkoiseksi asti.

			кельдӧдны 1. kalveta72E, kalventua52J. чужӧмыс кельдӧдіс hänen kasvonsa kalpenivat. 2. lakastua52, kuihtua52F. 3. (väri) haalistua52, kauhtua52F, vaaleta72, virttyä52C; (vesi) kirkastua52. 4. (kuv.) tehdä71 värittömäksi, haalistaa53, köyhdyttää53C. кельдӧдны художественнӧй гижӧдлысь кыв tehdä taiteellisen teoksen kieli värittömäksi.

			кельдӧдӧм 1. kalvennut47. кельдӧдӧм чужӧма kalpeakasvoinen. 2. lakastunut47, kuihtunut47. кельдӧдӧм дзоридз lakastunut kukka. 3. haalistunut47, kauhtunut47, vaalennut47, virttynyt47. кельдӧдӧм платтьӧ kauhtunut vaate.

			кельдӧдтӧдз valkoiseksi asti; kalpeaksi asti; kirkkaaksi asti.

			кельдӧм lakastunut47, kuihtunut47, näivettynyt47, nuutunut47.

			кельдыны › кельдӧдны.

			келькавны (murt.) loukuttaa53C.

			кельӧб parvi7; lauma9. лэбач кельӧб lintuparvi. кельӧбӧн ветлыны kulkea laumana.

			кельӧбасьны parveutua52F, kerääntyä52J parveksi; laumautua52F, kerääntyä52J laumaksi.

			кельӧй 1. vaaleankeltainen38. 2. punaruskea15.

			кельӧймӧм 1. kellastunut47. кельӧймӧм сю kellastunut ruis. 2. kirkastunut47, valjennut47. 3. harmaantunut47, harmennut47.

			кельӧймыны 1. käydä65 keltaiseksi, kellastua52. 2. käydä65 punaruskeaksi. 3. käydä65 harmaaksi, harmaantua52J, harmeta72. 4. kirkastua52, valjeta72L.

			кельчи (zool.) särki7L.

			кельыд 1. (kasvot) vaalea15, kalpea15, kalvakka14A. 2. valoisa10, kirkas41A; vaalea15, valkoinen38. кельыд тшын valkoinen savu. кельыд шрифт kapea kirjasinlaji. 3. heikko1A. кельыд би heikko valo. 4. hehkuva10, tulinen38. кельыд ӧгыр hehkuvat hiilet. 5. [ruusun]punainen38, vaaleanpunainen38.

			кельыда 1. vaaleasti, kalpeasti. 2. heikosti.

			кельыдавны (heikosti) valjeta72L, kirkastua52.

			кельыдвиж vaaleankeltainen38.

			кельыдгӧрд vaaleanpunainen38.

			кельыдлӧз vaaleansininen38.

			кельыдлун kalpeus40, vaaleus40.

			кельыдперкаль vaaleanruskea15.

			кельыдруд vaaleanharmaa17.

			кельыдтурунвиж vaaleanvihreä15.

			келя [luostari]kammio3.

			кень 1. kalvo1, ketto1C, kelmu1. рок кень puuron kalvo. 2. kuori26, kansi28J, peite48C. йи кень jääkansi. 3. (kuv.) kerma9, valio-osa10.

			кеньгыны › каньгыны.

			кеньӧссьыны › кеньсявны.

			кеньсявны peittyä52C kalvoon [t. kuoreen]; vetäytyä52F, peittyä52C, verhoutua52F. тыыс талун кеньсялӧма järvi on tänään verhoutunut jäähän.

			кеньсялӧм kalvolla peittynyt47; kuorella peittynyt47.

			кеньтор (-й-) (zool.) pajulintu1J.

			кеня (zool.) kuukkeli6.

			кенясьны › кеньсявны.

			кенясьӧм › кеньсялӧм.

			кеп 1. (sitomaton) kimppu1B, nippu1B, lyhde48F. 2. kymmenen kourallisen rohdinkimppu1B.

			кепйыны 1. kuoria61, nakerrella67K, jyrsiä61 (rikki). 2. syödä64 (pieniä) marjoja.

			кепка lippalakki5A.

			кепкаасьны pukea58D lippalakki5A.

			кепрӧс 1. (viikatteen terän kanta) jyrkästi kaareva10, mutkallinen38. 2. kiero1, vino1.

			кепрӧстыны taivuttaa53C jyrkästi (viikatteen terän kanta).

			кепыльтчыны 1. käpristyä52, käpertyä52K, mennä67 käppyrään, vääntyillä67. 2. lujasti pitää53F kiinni; painautua52F tiukasti kiinni.

			кепыртчыны › кебыртчыны.

			кепысь 1. rukkanen38, kinnas41J; lapanen38, tumppu1B, vanttu1C. кӧр ку кепысь poronnahkakintaat. чуня кепысь sormikkaat. кепысь кышны vuorata rukkaset. 2. (kuun, auringon) kehä10.

			кепысьтӧм ilman rukkasia [t. kintaita, lapasia] oleva10.

			кепысь-шапка lapaset38 ja hattu1C, käsineet48 ja päähine48.

			кепыся se, jolla on lapaset38 [t. tumput1B, rukkaset38].

			кепысявны pukea58D (jtak) käteen.

			кепысясьны pukea58D rukkaset38 [t. kintaat41J, lapaset38, tumput1B, vantut1C].

			кер (-й-) (n.) 1.1. tukki5A, hirsi28K. вӧйӧм кер uppotukki. 1.2. pyöreä15 puutavara12. кер кылӧдны uittaa puutavaraa. 1.3. metsä10. керка тыр кер talon rakentamiseen riittävä metsä. (a.) 2. hirsinen38, hirsi=, tukki=. кер пос hirsinen silta. кер стен hirsiseinä.

			керавлыны 1. hakata73A, pilkkoa52A, halkoa52D (jk määrä, kaikki). 2. katkoa52 (monen) kaula9, tappaa56B (monta). став чипансӧ керавлыны katkoa kaikilta kanoilta kaula.

			керавны 1. hakata73A, paloitella67C (terävällä). пес керавны pilkkoa puita, hakata halkoja. 2. hakata73A, kaataa57F, katkaista66. вӧр керавны kaataa metsää. капуста керавны korjata kaalia. 3. tappaa56B, surmata73 (terävällä). сабляӧн керавны surmata miekalla. 4. satuttaa53C, halkaista66; hivuttaa53C haavalle. 5. jyrsiä61, nakertaa54K (rikki). шыр кералӧма мешӧк hiiri on nakertanut säkin pilalle.

			кераланін hakkauspaikka9A. вӧр кераланін metsänhakkuupaikka. пес кераланін puiden pilkkomispaikka.

			кералігӧн hakatessa.

			кералӧм (n.) 1.1. hakkuu17, hakkaus39; pilkkominen38, paloitteleminen38. вӧр кералӧм metsänhakkuu. пес кералӧм puunpilkonta. 1.2. aukon hakkaus39 [t. teko1D]. (a.) 2.1. hakattu1C, pilkottu1C, paloiteltu1I. 2.2. auki [t. läpi] hakattu1C.

			кералысь hakkaaja10, pilkkoja10, paloittelija12. вӧр кералысь metsuri.

			керан I kourukirves41, talso1.

			керан II: керан вежлӧг [а. падеж] (kiel.) akkusatiivi5.

			керана taikomis=, noitumis=; maaginen38, taikavoimainen38.

			керан-вӧчан (vanh.) teonsana9, verbi5.

			керанторъя: керанторъя падеж (kiel.) instrumentaali5.

			керас 1. (puun) hakkaus39, kaato1F. 2. (puun) pilkka9A, merkki5A, lovi7, syvennys39.

			керасаин (puun) hakkauspaikka9A, kaatamispaikka9A.

			керассьыны haavoittaa53C [t. loukata73A] itseä|nsä (hakkuutyössä).

			керасьны 1. hakkailla67, halkoa52D, pilkkoilla67, pieniskellä67. 2. olla67 hakattuna [t. pilkottuna].

			керасьӧм (n.) 1. hakkuu17, hakkaus39, hakkaaminen38. черӧн керасьӧм kolkutus kirveellä. (a.) 2. hakattu1C, pilkottu1C, silvottu1C, halkaistu1. керасьӧм тагӧс halkaistu kynnys.

			кержак (usk.) vanhauskoinen38, raskolnikko4A.

			керка talo1; mökki5A, tupa10E; rakennus39. пу керка puutalo. уна судтаа керка kerrostalo. торъя керка omakotitalo. ӧтвизьӧн кыпӧдӧм керка, рада керка rivitalo. карсайса озыр керка huvila. гожъян керка kesämökki. неыджыд керка maja. неыджыд пу керка tupa. керкаас пемыд tuvassa on pimeää. сьӧд керка savupirtti. керка пытш (talon) kalustus; sisäpuoli.

			керкабердса piha=, pihan.

			керкаводзса talon edessä oleva10.

			керкадорса › керкабердса.

			керка-карта piha9[maa18], pihapiiri5, talo1 ja talousrakennukset39.

			керкапытшкӧсса 1. koti=, kodin. керкапытшкӧсса удж kotityö. 2. kotona oleva10, kodin, koti=.

			керкаса =talon. орчча керкаса челядь naapuritalon lapset. пельӧс керкаса олысьяс kulmatalon asukkaat.

			керкатор (-й-) mökki5A, pikkutalo1.

			керкатӧм taloton34C.

			керкашой tölli5, tönö1, hökkeli6, (pieni, huonokuntoinen) talo1.

			керны 1. tehdä71, toimia61. бур керны мортлы tehdä hyvää toiselle. видлыны мыйкӧ керны kokeilla. 2. kaivaa56, nostaa53, korjata73 (juureksia). лук керны korjata sipulia. 3. muokata73A, jalostaa53, työstää53. 4. perata73D, poistaa53 sisälmykset39, siivota74. чери керны perata kala. чипан керны siivota kana. 5. (vanh.) noitua52F, pilata73 noitumalla, lähettää53C tauti5F (vaivaksi). 6. (verbiparien jälkiosana laajentamassa merkitystä) шойччыны-керны lepäillä ja sen sellaista.

			керны-вӧчны valmistaa53, tehdä71.

			керньӧг tervas39.

			керӧм (n.) 1.1. teko1D, tekeminen38; toteutus39, toteuttaminen38, suoritus39, suorittaminen38. удж керӧм työn toteuttaminen. 1.2. korjuu17, korjaaminen38. турун керӧм heinänkorjuu. 1.3. muokkaus39, jalostus39, käsittely2, työstö1. шабді керӧм pellavan jalostus. 1.4. perkaus39, siivous39, poisto1. чипан керӧм kanan (sisälmysten) siivous [t. poisto]. 1.5. (vanh.) turmeleminen38, pilaaminen38. (a.) 2. tehty1F, toteutettu1C, suoritettu1C, korjattu1C, muokattu1C, jalostettu1C, käsitelty1I, työstetty1C, perattu1C, siivottu1C, poistettu1C. керӧм кучик käsitelty nahka. керӧм чери perattu kala.

			керӧм-вӧчӧмтор (-й-) valmistettu1C, tehty1F (tavara).

			керӧмтор (-й-) valmiste48, tuote48C.

			керӧс (metsäinen) mäki7D, ylänne48J; (гӧра) vuori26. пукавны керӧс вылын istua vuorella.

			керӧсаин ylänne48J, kumpu1H, töyry1, korkea15 paikka9A.

			керӧсдор mäenvieri26, mäen lähistö1.

			керӧскодь › керӧсаин.

			керпом pölkky1A, pölli5, tukinpätkä10.

			керсьыны 1. päättyä52C, loppua52B. картупель керсис perunannosto päättyi. 2. tapahtua52F, olla67 tekeillä; puuhata73, hommailla67. мый сэн тіян керсьӧ? mitä siellä teillä tapahtuu? 3. käydä65, tulla67, tapahtua52F. ачыс тайӧ оз керсьы se itse ei tapahdu.

			кертӧм puhdistamaton34C, siivoamaton34C; muokkaamaton34C, valmistamaton34C. кертӧм налим siivoamaton made.

			керч (bot.) suopursu1.

			керъявны (vakaisuuden vuoksi) kiinnittää53C tukki5A veneen laitaan.

			керысь (työssä) tekijä12, toimija12. картупель керысь perunannostaja. мыж керысь syyllinen, syypää. лёк керысь pahantekijä. теш керысь koomikko. турун керысьяс heinänkorjaajat. шабді керысь pellavantekijä. › керны.

			керыштны I 1. kopauttaa53C, napauttaa53C, tömäyttää53C, lyödä64. 2. katkaista66 (hakkaamalla), hakata73A pois; hakata73A paloiksi, pätkiä61 (hakkaamalla). потш керыштны hakata riuku poikki; pätkiä riuku. 3. hakata73A, pilkkoa52A, pieniä61 (jk määrä). пес керыштны pilkkoa puut. 4. (kuv.) sanoa pamauttaa53C.

			керыштны II (pikkuisen) tehdä71, puuhata73, pakertaa54K.

			керыштӧм (n.) 1. (pois) lyöminen38, (irti) hakkaaminen38. (a.) 2. (pois) lyöty1F, (irti) hakattu1C.

			керыштчӧм (hevosen) hivutushaava9.

			керыштчыны 1. (hevosen jalka) hivuttaa53C haavalle; (iho) haljeta74L. 2. (sana) päästä66, tulla67 sanotuksi [t. lausutuksi].

			кес (-к-) hohtimet33F, pihdit5F.

			кесйӧг 1. sääntö1J, ohje48. 2. toimeksianto1J, tehtävä10.

			кесйӧдлан kuuliainen38, tottelevainen38, kiltti5C.

			кесйӧдлантор (-й-) › кесйылӧс. кесйӧдлантор колӧ нин мамыдлы äitisi tarvitsee jo apulaisen.

			кесйӧдлас › кесйылӧс.

			кесйӧдлӧм toimeksianto1J, tehtävä10.

			кесйӧдлыны annella67J työksi; jaella67D ohjeita [t. neuvoja]; juoksuttaa53C, lähetellä67C (sinne tänne).

			кесйӧдны antaa56J työksi [t. toimeksi, tehtäväksi].

			кесйӧдӧм › кесйӧдлӧм.

			кесйылӧс (n.) 1. apulainen38, auttaja10; palvelija12. (a.) 2. auttavainen38; palvelevainen38.

			кеслач 1. › кесйылӧс. 2. kuuliainen38, tottelevainen38, kiltti5C, tunnollinen38, täsmällinen38.

			кеслӧм (n.) 1. teroitus39, hionta9J. (a.) 2. teroitettu1C, hiottu1C.

			кеслыны teroittaa53C; hioa52. пурт кеслыны зудйӧн hioa veistä kovasimella. гыж кеслыны (kissa) teroittaa kynsiään. пинь кеслыны (kuv.) teroittaa hampaitaan.

			кеслысь teroittaja10, hioja10. пила кеслысь sahan teroittaja.

			кеслысьны 1. teroittaa53C, teroitella67C, hioa52, hioskella67. 2. ilkeästi kinata73, töykeästi kinastella67. 3. vihoitella67C, äkäillä67, olla67 vihoissaan.

			кеслысьӧм 1. teroitus39, teroittelu2, hionta9J, hioskelu2. 2. kina9, kinastelu2, sanaharkka9A.

			кеслысьысь › кеслысь.

			кеслыштны (hieman) teroittaa53C, hioa52.

			кесъявны 1. toteuttaa53C toimeksianto1J [t. tehtävä10]. 2. olla67 mieliksi; osata73 olla mieliksi.

			кесъялысь (a.) 1. kuuliainen38, tottelevainen38, kiltti5C, tunnollinen38, täsmällinen38, auttavainen38. (n.) 2. palvelija12.

			кесъялыштны (silloin tällöin) autella67C, toteuttaa53C tehtäviä, palvella67.

			кесъясьны (murt.) › кесъявны.

			кетшкӧдны kuoria61, silpiä61E.

			ки käsi27, kädet27; käsivarsi28K. шуйга ки vasen käsi. ки вомлӧс kämmenen leveys. ки пыдӧс kämmen. ки кӧлуй käsimatkatavarat. киӧн шенасьны viittoilla, (käsin) elehtiä. ки ног tapa, käytös. ки кӧртӧд taakka, vaiva.

			киа kätinen38.

			киавны iskeä58, lyödä64, kolauttaa53C, kolhaista66.

			киа-кока käsin ja jaloin (liikkumaan kykenevä).

			киа-пода (a.) 1.1. (käsistään) taitava10, taidokas41A, näppärä10. 1.2. rivakka14A, riuska9, ripeä15, ketterä10. (adv.) 2. nelinkontin, kontillaan.

			киа-подъя › киа-пода.

			киасигмоз kädestä tervehtien.

			киасьны 1. puristaa53 kättä, tervehtiä61F kädestä. 2. lyödä64, antaa56J selkään; tapella67B, rusikoida62, mukiloida62. 3. (murt.) varastaa53, anastaa53, ottaa53C vieraan omaa.

			киасьӧм kädenpuristus39, kättely2.

			киасьӧмӧн kädestä puristaen, kädestä tervehtien.

			киасьтӧг kädestä puristamatta.

			киасявны kätellä67C (monia), tervehtiä61F (monia) kädestä.

			кивевйӧс (a.) 1. käteen sopiva10. чер пуыс вӧлі кивевйӧс kirveen varsi oli käteen sopiva. (adv.) 2. käteen sopivasti.

			кивыв 1. eduksi, hyödyksi. кодлыкӧ кивыв вӧчны pelata (jnk) eduksi [t. pussiin]. 2. mukavasti, sopivasti. абу кивыв таладорсянь tältä puolen [t. puolelta] epämukavasti.

			кивывса, кивывся käsillä [t. käytettävissä] oleva10. кивывса сьӧм käteinen [raha].

			кивыль: кивыль ог варт en kiinnitä huomiota. кивыль эз кер ei kohdistanut huomiota. шу кӧть эн, сійӧ кивыль оз кер puhut tai et, hän ei ota kuuleviin korviinsa.

			кивыль-ковыль nilkutellen, nilkuttaen, ontuen, onnahdellen.

			кивыльтны 1. ontua52J, nilkuttaa53C, kulkea58L ontuen [t. nilkuttaen]. 2. (murt.) vääntää54J, vääristää53 (suuta).

			кигуг (n.) 1. › кикар. (adv.) 2. takakäteen, taaksepäin, selkänsä taakse.

			кид 1. ujo1, kaino1. кид кага ujo lapsi. 2. epämieluinen38, epämiellyttävä10, vastenmielinen38. кид оласног vastenmielinen luonne. 3. (eläin) arka9D, pelokas41A, kesyttämätön34C.

			кида ujosti, kainosti; [ihmis]arasti, pelokkaasti.

			кидас (n.) 1. näädän ja soopelin sekamuoto1F [t. sekasikiö3]. (a.) 2. hedelmätön34C, marto1K, maho1.

			кидлун ujous40, kainous40; [ihmis]arkuus40, pelokkuus40.

			кидмӧдчыны vieroittua52C, tottua52C pois.

			кидмӧм (n.) 1. vieraantuminen38; villiintyminen38. (a.) 2. vieraantunut47; villiintynyt47. кидмӧм кань villiintynyt kissa.

			кидмыны 1. (eläin) villiintyä52J; tulla67 [t. käydä65] araksi. 2. (ihminen) metsittyä52C; tulla67 [t. käydä65] ihmisaraksi. 3. vieraantua52J; alkaa56D vältellä [t. vieroksua, arastua]; (suhde) viiletä72, kylmetä72.

			кидоз (tuohinen) ripakori5.

			кидӧс I (n.) 1. näennäisyys40. кидӧс вылӧ näön [t. näyttävyyden] vuoksi. (adv.) 2. sopivaisuuden vuoksi, säädyllisyyssyistä. кидӧс вылас юавны kysyä sopivaisuuden takia.

			кидӧс II (murt.) › кид.

			кидӧс III (murt.) hermafrodiitti5C, kaksineuvoinen38, kaksisukupuolinen38.

			кидӧсавны näyttää53C eleellä [t. kädenliikkeellä].

			кидтыны 1. (vanh.) torjua52, estää53 (noituminen). 2. vieroittaa53C, totuttaa53C pois.

			кидтысьны 1. (vanh.) harjoittaa53C noituutta (torjuakseen, estääkseen jtak). 2. vieroittua52C, tottua52C pois.

			кидтысьӧм noituminen38, taikominen38.

			кидтысьысь › кид.

			кидус › кидас.

			кидь pehmeä15 ja kuohkea15 lumi25.

			Киев Kiova10.

			кижа huurre48K, härmä10. кижа усьӧма on tullut härmää.

			кизь 1. nappi5B; hakanen38, kiinnike48A. кизьыс разьсьӧма nappi on auki. 2. (mus.) näppäin33, kosketin33C. гудӧк кизьяс haitarin näppäimet. 3. (murt.) tilkku1A. 4. (murt.) pilleri6, tabletti5C.

			кизьӧдны panna67 (vaate) kiinni, napittaa53C, panna67 nappiin.

			кизьӧр (a.) 1.1. nestemäinen38, juokseva10, vetelä10; vetinen38; märkä10D. кизьӧр ырӧш vetinen kalja. краскаыс вӧлӧма кизьӧр maali oli märkää. 1.2. harva9, ohut43. кизьӧр ру водіс ва веркӧсӧ ohutta sumua nousi veden pinnalle. (n.) 2. (keiton) neste48, liemi25.

			кизьӧра harvasti, harvakseltaan, ohuesti, vähäisesti, vähän. кизьӧра тшынасьны savuta ohuesti [t. kevyesti, vähän]. кизьӧра пуны keittää löysäksi.

			кизьӧрмӧм (n.) 1. vetelöityminen38, vettyminen38; nesteytyminen38. му кизьӧрмӧм maanpinnan vetelöityminen. (a.) 2. vetelöitynyt47, vettynyt47; nesteytynyt47. зэрӧмла кизьӧрмӧм эжа sateesta vettynyt uudismaa.

			кизьӧрмыны 1. vetelöityä52F, vettyä52C, tulla67 [t. käydä65] veteläksi. 2. harveta72, harventua52J, hajaantua52J, ohentua52J, oheta72. кӧдзыд ру вочасӧн кизьӧрмис kylmä sumu vähitellen hajaantui.

			кизьӧртны 1. vetelöittää53C; laimentaa54J, miedontaa54J, ohentaa54J. йӧв кизьӧртны laimentaa maitoa. 2. sekoittaa53C, yhdistää53, sotkea58 yhteen. картупель йӧлӧн кизьӧртны sekoittaa maitoa perunoihin [t. maito ja perunat].

			кизьӧртор (-й-) vetelä10, laiha9 (aine); neste48.

			кизьӧртӧм 1. vetelöity1F; laimennettu1C, miedonnettu1C, ohennettu1C. кизьӧртӧм спирт miedonnettu viina. 2. nesteytetty1C, lauhdutettu1C. кизьӧртӧм биару nesteytetty kaasu, nestekaasu.

			кизьтӧм 1. napiton34C, napeitta oleva10. дӧрӧмыс кизьтӧм на paita on vielä napeitta. 2. napittamaton34C, auki oleva10. кизьтӧм вом (kuv.) hölösuu, lörppö.

			кизя 1. napillinen38, nappinen38. югыд кизя (kuv.) [kiiltonappinen] virkamies. 2. napitettu1C.

			кизявны 1. ommella67H nappi5B [t. hakanen38]. 2. napittaa53C, panna67 nappiin, panna67 hakaseen. дӧрӧм кизявны napittaa paita. 3. kiinnittää53C.

			кизявтӧг napittamatta, napittamattomana, auki.

			кизявтӧм auki, avoinna, levällään. сійӧ вӧлі кизявтӧм пальтоа hän oli takki levällään.

			кизялан irtonainen38, irto=.

			кизялӧмӧн napitettuna, kiinni. улыс кизь кизялӧмӧн alin nappi kiinni.

			кизясьны napittaa53C (vaatteensa), panna67 nappiin.

			кизясьтӧг napittamatta, levällään, auki.

			кийыв käsi=. кийыв кӧлуй käsimatkatavarat.

			кийывсӧн (a.) 1. huolimaton34C, leväperäinen38, hutiloitu1F. кийывсӧн уджалӧм hutiloitu työ. (adv.) 2. huolimattomasti, leväperäisesti, hutiloiden. кийывсӧн вӧчӧм huolimattomasti tehty.

			кикар (anat.) kämmenselkä10D, käden selkäpuoli26.

			кикимера (folkl.) kummitus39, pahahenki51.

			кикимеритчан narri=, narrin.

			кикимеритчӧм narrimaisuus40, narrius40.

			кикимеритчыны kujeilla67, hassutella67C, hullutella67C; peuhata73, telmiä61.

			кикимльӧс 1. takakäteen, taaksepäin, selkänsä taakse. 2. (kädellä) sivulle [päin].

			ки-кок raajat9, kädet27 ja jalat9D.

			кикост › кипом.

			киксыны, киксьыны › китсьыны.

			кикурӧд huolimaton34C, leväperäinen38, hutiloitu1F. кикурӧд гижӧд hutiloitu kirjoitus[tapa].

			кикурӧда (adv.) 1.1. huolimattomasti, leväperäisesti, hutiloiden; karkeasti, raa’asti. кикурӧда уджавны työskennellä huolimattomasti. 1.2. laiskasti. (a.) 2.1. huolimaton34C, leväperäinen38, hutiloitu1F; karkea15, raaka9D. кикурӧда вӧчӧмтор karkea työ. 2.2. laiska9.

			кикурӧдасьны hutiloida62, huijata73 työssä.

			кикурӧдлун huolimattomuus40, leväperäisuus40, hutilointi5J.

			кикуруллю 1. kukkokiekuu! 2. (last.) kukko1A.

			кикутігӧн kihlautuessa, kihlauksen aikaan.

			кикутны kihlautua52F, mennä67 kihloihin.

			кикутӧм kihlaus39.

			кила (lääk.) tyrä10; kivestyrä10.

			килаа tyräinen38.

			килльӧм (n.) 1. kuorinta9J, kuoriminen38. (a.) 2. kuorittu1C.

			килльӧссьыны (pää) peittyä52C hilseeseen, hilseentyä52J, hilsettyä52C.

			килльӧсь hilseinen38, hilsettynyt47.

			килльыны kuoria61.

			килльыссьыны hilseillä67, kesiä61.

			килльысьны 1. kuoriskella67, kuoria61. 2. hilseillä67, kesiä61. сюмӧд вӧсньыда килльысьӧ tuohi hilseilee ohuesti.

			килльысьӧм hilseily2, kesintä9J.

			киллюшка pieni26 mökki5A, tupa10E[nen38].

			килля 1. hilseinen38, hilsettynyt47, hilseen peitossa oleva10. 2. seulontajätteensekainen38, siemenkuorensekainen38.

			кило kilo1[gramma9]. копей кило kilo kahvia.

			килоа kilogrammainen38, kiloinen38.

			килограмм kilogramma9.

			килограмма kilogrammainen38.

			километр kilometri5. сюрс километр tuhat kilometriä.

			килутш (anat.) ranne48J.

			киль (-лль-) 1. (bot.) kuori26, päällyskerros39; suomus39. лук киль sipulin kuori. 2. (tuohen) hilseilevä10 pinta9J. 3. hilse48. килльысь мездысьны päästä eroon hilseestä.

			киль-кильк, кильк-кильк (onom.) (hihitystä).

			килькмунны › килькувны.

			килькнитны purskahtaa53F hihittämään, tirskahtaa53F [t. tyrskähtää53F] nauruun.

			килькнитӧм hihitys39, hiljainen38 nauru1.

			кильк-серӧктыны › килькнитны.

			кильксьӧм hihitys39, kikatus39.

			кильксьыны hihittää53C, kikattaa53C.

			килькувны masentua52J, lannistua52; joutua52F epätoivoon.

			килькувтӧдз epätoivoon asti.

			килькувтӧдны masentaa54J, saada63 masennuksiin; panna67 sekaisin, saattaa56C epäkuntoon.

			килькулӧм (n.) 1. masentuminen38, lannistuminen38; epätoivo1, toivottomuus40. (a.) 2. masentunut47, lannistunut47; epätoivoinen38, toivoton34C.

			килькъявны hihittää53C, kikattaa53C, tirskahtaa53F [t. tyrskähtää53F] nauruun.

			кильмӧм (pienkarjan) kiima9.

			кильмунны taipua52E alas; kuihtua52F, nuutua52F, lakastua52.

			кильмыны 1. (pienkarja) olla67 kiimassa. баля кильмӧ lammas on kiimassa. 2. (murt.) liehitellä67C, flirttailla67.

			кильскигтыр hihittäen, kikattaen.

			кильскӧм › кильксьӧм.

			кильскыны › кильксьыны.

			кильсъявны › килькъявны.

			кильчӧ kuisti5, porraskatos39; [ulko]raput1B, [ulko-]portaat41K. кильчӧ иган kuistin [oven] telki. кильчӧ вылын пукавны istua portailla.

			кильчӧвывса kuistilla oleva10, kuistin.

			кималас tunnustellen, [käsin] kokeillen.

			кималасавны tunnustella67, (käsin) kokeilla67.

			кималасӧн tunnustellen; hapuillen, haparoiden.

			кималасьны › кималасавны.

			кимльӧскивыв › кикимльӧс.

			кимӧдз kämmenen (ranteen puoleinen) pehmeä15 osa10.

			кимӧститны 1. (vanh.) noitua52F, taikoa52D. 2. lumota74, tenhota74.

			кимӧститчан, кимӧститчана 1. taika=. кимӧститчан бедь taikasauva. 2. maaginen38, taikavoimainen38.

			кимӧститчӧм 1. noituminen38, taikominen38. 2. (pilaillen) pyhä10 toimitus39. 3. hassuttelu2, hupsuttelu2, hulluttelu2. 4. manipulointi5J.

			кимӧститчыны 1. noitua52F, taikoa52D. 2. (pilaillen) suorittaa53C pyhää toimitusta. 3. hassutella67C, hupsutella67C, hullutella67C, tehdä71 huvittavaa. 4. manipuloida62, käsitellä67C. 5. tehdä71 pahoja, räyhätä73, mekastella67. водзті вӧръясын эз кимӧститчыны ennen metsissä ei mekasteltu.

			кимӧститчысь 1. (vanh.) noita10F. 2. taikuri6, taikoja10. 3. povari6, povaaja10. 4. salametsästäjä10.

			кимыш (anat.) kämmenselkä10D, käden selkäpuoli26.

			кинжал tikari6.

			кино 1. elokuva10, filmi5. 2. elokuvat10, elokuvanäytös39. мунны киноӧ mennä elokuviin.

			киноартист elokuvanäyttelijä12.

			кинокамера elokuvakamera12, filmikamera12.

			кинокартина elokuva10, filmi5.

			киномойд satuelokuva10.

			кинорыт elokuvailta9I.

			кинотеатр elokuvateatteri6.

			кинофестиваль elokuvafestivaali5.

			кинофильм elokuva10, filmi5.

			кинь 1. kipinä12. бипурысь кинь кайис nuotiosta lensi kipinöitä. 2. tuhka10[D].

			киньгыны (murt.) 1. nyyhkyttää53C. 2. (koira) inistä66, ynistä66.

			киняув kainalo[t]2. киняулын нуны книга kantaa kirjaa kainalossa.

			киоск kioski5.

			кипас allekirjoitus39; [puu]merkki5A.

			кипод (n.) 1.1. käsi27. мыйкӧ кипод улӧ сюри jotakin sattui käteen. 1.2. kädentaito1F, osaaminen38 käsillä, kädenjälki7L; tottumus39. киподӧс ассьым тӧда itse kädenjälkeni tunnen. 1.3. valta9I, alistaminen38. (a.) 2. [vallan] alainen38.

			кипода (käsillä) taitava10, taidokas41A.

			киподтӧм 1. nahjusmainen38, kömpelö2, hidas41F. 2. kovaonninen38, kovaosainen38, onneton34C. 3. › киподтуйтӧм.

			киподтуй 1. (työn, teon) käsiala9, jälki7L. 2. mestarillisuus40, taito1F. пыдди пуктыны бур киподтуйысь kunnioittaa hyvän taidon vuoksi.

			киподтуйтӧм taitamaton34C, kyvytön34C, pystymätön34C.

			киподтуя taitava10, taidokas41A, osaava10.

			киподувса 1. käden saavutettavissa [t. ulottuvilla] oleva10, lähellä oleva10, läheinen38; paikallinen38. 2. alistettu1C, vallan alla oleva10.

			киподъя › киподтуя.

			кипом käsi=. кипом удж käsityö.

			кипомся käsi=.

			кипӧлавны › кесъявны.

			кирган, киргана koriseva10, röhisevä10; (ääni) käheä15, sortunut47. кирган лов шы koriseva hengitys.

			киргӧм korina12, röhinä12, rahina13.

			киргӧмӧн koristen, röhisten, rahisten.

			киргыны korista66, röhistä66, köhistä66, rahista66; kähistä66, pihistä66, sihistä66. висьысь киргӧ sairas korisee.

			киргыштны korahtaa53F, röhähtää53F, köhähtää53F.

			кирда (puuaines) tiivis41, tukeva10, suorasyinen38.

			кирза (n.) 1. tekonahka9[D]. (a.) 2. tekonahkainen38.

			кириж pieni26 vesiputous39.

			киритавны vedellä67F viivoja yli, pyyhkiä61D pois.

			киритны pyyhkiä61D (yli), vetää53F viiva9 (yli), pyyhkäistä66 (pois), poistaa53, peruuttaa53C. киритны важся уджйӧз pyyhkiä yli vanha velka.

			киритӧм (n.) 1. yliviivaus39, poispyyhintä9J, poistaminen38. (a.) 2. yliviivattu1C, poispyyhitty1C, poistettu1C. киритӧм кыв yliviivattu sana.

			киритчавны tulla67 yliviivatuksi, tulla67 poispyyhityksi, tulla67 poistetuksi. бӧр киритчавны лыддьӧгысь tulla taas poistetuksi listasta.

			киритчыны 1. ilmoittaa53C kieltäytyvänsä (tulemasta mukaan luetteloon), pyytää54F jäädä pois (listasta). 2. erota74 (avioliitosta), ottaa53C avioero1, lähteä60F erilleen.

			кирка hakku1A.

			кирк-турквӧчны pyyhkäistä66, sipaista66.

			кирпич tiili23. кирпич завод tiilitehdas.

			кирпичнӧй tiili=, tiilen=.

			кирудз: кирудз пукавны [а. сулавны] istua [t. seisoa] kädet puuskassa; olla jouten, olla tekemättä, olla laiskana.

			кирудзинь › кирудз.

			кирург kirurgi5. › хирург.

			кирчижитчыны nirsoilla67, olla67 nirso1 [t. kronkeli6].

			кирчкыны 1. naksauttaa53C, raksauttaa53C (pähkinä). 2. narisuttaa53C, narskuttaa53C, natisuttaa53C, kitisyttää53C. пиньӧн кирчкыны narskuttaa hampaita.

			киръявны (peruna) olla67 murea15, olla67 mureneva10; (puuro) olla67 pehmeä15.

			киръялан murea15, mureneva10, murakka14A.

			киръялысь › киръялан.

			киса (oppilaan) kangaskassi5 (kirjoille).

			кисель 1. kiisseli6. 2. (murt.) lihahyytelö2, syltty1C.

			кисея (n.) 1. harsokangas41G. (a.) 2. harsokankainen38.

			кислота (kem.) happo1B.

			киссьӧм (n.) 1.1. variseminen38, kariseminen38. тусь киссьӧм jyvien variseminen. 1.2. luhistuminen38, vajoaminen38, romahtaminen38. керка киссьӧм talon romahtaminen. 1.3. rikkoutuminen38, hajoaminen38. 1.4. kuluneisuus40. машина киссьӧм koneen kuluneisuus. 1.5. (kuv.) hajoaminen38. 1.6. (kuv.) hävitys39, tuho1, romahdus39. монархиялӧн киссьӧм monarkian tuho. 1.7. (kuv.) sekasorto1K, rappio3[tila9]. овмӧс киссьӧм taloudellinen sekasorto. (a.) 2.1. varissut1C, karissut1C; luhistunut47, vajonnut47, romahtanut47; rikkoutunut47, hajonnut47; kulunut47. киссьӧм кӧйдыс karisseet siemenet. киссьӧм йирк luhistunut [sisä]katto. киссьӧм пальто kulunut takki. 2.2. (kuv.) hajonnut47; hävinnyt47, tuhoutunut47, romahtanut47; sekasortoinen38, rappiotunut47. киссьӧм семья hajonnut perhe.

			киссьыны 1. vuotaa53Ft.54F, valua52; kaatua52F (maahan), läikkyä52A. йӧв киссис джоджӧ maitoa läikkyi lattialle. 2. karista66, varista66. сов киссьӧ suola karisee. 3. (hammas) lähteä60F, pudota74F. 4. mureta72, murentua52J. воӧм нянь киссьӧ tuore leipä murenee. 5. luhistua52, sortua52K, romahtaa53F, hajota74. йирк вермас киссьыны katto saattaa sortua. 6. (vaate) revetä74E, repeytyä52F; kulua52. кепысь бара киссис rukkanen on taas revennyt. 7. (kuv.) hajota74. семья эз киссьы perhe ei hajonnut. 8. (kuv.) kuulua52, raikua52D, pitää53F ääntä; purskahtaa53F (nauruun). 9. (kuv.) luhistua52, sortua52K, raueta72Dt.74D, valua52 tyhjiin, epäonnistua52.

			киссьысь › киссян.

			киссян 1. valuva10, vuotava10; tippuva10. 2. kariseva10, variseva10. 3. (hammas) lähtevä10, putoava10. 4. mureneva10, murentuva10. 5. luhistuva10, sortuva10, romahtava10. 6. repeävä10, repeytyvä10; kuluva10. 7. hajoava10. 8. kuuluva10, raikuva10; (nauruun) purskahtava10. 9. luhistuva10, sortuva10, raukeneva10, epäonnistuva10. || › киссьыны.

			кисточка (pieni) sivellin33I, pensseli6.

			кисть sivellin33I, pensseli6, suti5F.

			кись I pirta9K, kaide48F.

			кись II (part.) hus (lampaiden, lintujen karkottamiseksi).

			киськавны 1. kaataa57F, valaa56. 2. loiskuttaa53C, läiskyttää53C, läikyttää53C (maahan). ва киськавны джоджӧ loiskuttaa vettä lattialle. 3. kastella67, valella67, kaataa57F (vettä) päälle. дзоридзьяс киськавны kastella kukkia. киськавны кагаӧс valella lapsi (vedellä). 4. sammuttaa53C (vedellä). киськавны би sammuttaa tuli. 5. karistaa53, varistaa53. 6. ripottaa53C, sirottaa53C. солӧн киськавны туй suolaa ripotella tielle. 7. pudistaa53, ravistaa53.

			киськавтӧм valelematon34C, kastelematon34C.

			киськалӧм (n.) 1.1. kastelu2, valelu2. пуктас киськалӧм vihannesten valelu. 1.2. pullotus39. вина киськалӧм viinan pullotus. 1.3. (itse|nsä) kastelu2, valelu2, huuhtelu2. 1.4. ripottelu2, sirottelu2. пызьӧн киськалӧм jauhojen ripottelu. 1.5. varistelu2, karistelu2. (a.) 2.1. kasteltu1I, valeltu1I. киськалӧм дзоридзьяс kastellut kukat. 2.2. pullotettu1C. киськалӧм йӧв pullotettu maito. 2.3. (itse|nsä) kastellut47, valellut47, huuhdellut47. 2.4. ripoteltu1I, siroteltu1I. сакарӧн киськалӧм sokerilla siroteltu. 2.5. varisteltu1I, karisteltu1I. киськалӧм идзас varistellut oljet.

			киськассьыны 1. kaatua52F, läikkyä52A, loiskua52 (nestettä). 2. (rakeinen) karista66, varista66.

			киськасьны 1. kastella67, valella67. 2. › киськассьыны. 3. valella67 itseä|än, kaataa57F päälle|en. киськасьны кӧдзыд ваӧн kaataa päälle|en kylmää vettä.

			киськассьӧм (n.) 1.1. läikkyminen38, loiskuminen38. 1.2. kasa9, läjä10. 1.3. varisemishävikki5A; mitta[us]hävikki5A, mittatappio3. (a.) 2.1. läikkynyt47, loiskunut47. киськассьӧм ва loiskunut vesi. 2.2. kasaantunut47, läjääntynyt47. киськассьӧм тусь kasaantuneet jyvät. 2.3. karissut47, varissut47.

			киськасьӧм (n.) 1.1. kastelu2, valelu2. 1.2. loiskinta9J, loiskunta9J, loiskutus39. 1.3. itse|nsä valelu2, päälle|en kaato1F. 1.4. (varisemisesta) kasa9, läjä10. 1.5. varisemishävikki5A; mitta[us]hävikki5A, mittatappio3. (a.) 2.1. loiskutettu1C, läikytetty1C. киськасьӧм йӧв läikytetty maito. 2.2. itsensä valellut47, päälleen kaatanut47. 2.3. karissut47, varissut47. киськасьӧм турун [pois]karissut heinä.

			киськасян kastelu=, valelu=. киськасян ва kasteluvesi.

			киськӧдны kastaa56, kastella67, kaataa57F (vettä) päälle.

			киськыштчыны (hieman) kastella67, valella67, huuhdella67F (itseä|nsä).

			кисьлӧс [katto]päreet48.

			кисьмӧдны 1. antaa56J kypsyä. 2. kypsyttää53C.

			кисьмӧм (n.) 1. kypsyminen38. (a.) 2. kypsynyt47, kypsä10. кисьмӧм вотӧс kypsät marjat.

			кисьмӧмлун kypsyys40.

			кисьмыны 1. kypsyä52; (vilja) tuleentua52J. 2. (kuv.) kypsyä52, valmistua52; hahmottua52C, muodostua52. вочасӧн кисьмис план vähitellen suunnitelma hahmottui.

			кисьмысь kypsyvä10; tuleentuva10.

			кисьмытӧм kypsymätön34C, raaka9D, vihreä15. кисьмытӧм турипув raaka karpalo.

			кисьтавны 1. kaataa57F, kaadella67F. кисьтавны бутылкаясӧ йӧв kaataa maitoa pulloihin, pullottaa maito. кисьтавны мешӧкъясӧ пызь kaataa jauhoja säkkeihin. 2. karistaa53, karistella67, varistaa53, varistella67. кӧйдыс кисьтавны йӧртӧдъясӧ varistaa siemeniä laareihin. кисьтавны ёг торъя чукӧръясӧ karistella roskia eri kasoihin. 3. (tekn.) valaa56, valmistaa53 valamalla. 4. (ihottuma) nousta66, tulla67 [esiin], ilmaantua52J; (iho) rohtua52F, rokahtua52F. 5. levittää53C, levitellä67C, hajottaa53C, hajotella67C (kuivumaan). нянь кисьтавны косьтыны levittää jyvät kuivumaan.

			кисьталӧм 1. kaato1F, kaatelu2; pullotus39. кольӧм вося вина кисьталӧм viimevuotisen viinin pullotus. 2. varistus39, karistus39, kaato1F. нянь кисьталӧм viljan varistus. 3. valaminen38. ыргӧн чунькытшъяс кисьталӧм kuparisormusten valaminen. 4. ihottuma10, rohtuma10. яй пасьта кисьталӧм koko vartalon ihottuma.

			кисьталысь (n.) 1. kaataja10, kaatelija12. чай кисьталысь teen kaatelija. (a.) 2. kaatava10.

			кисьталыштны (hieman) kaadella67F. › кисьтавны.

			кисьтан, кисьтана vuodattava10, valuttava10. вир кисьтана verta vuodattava, verinen.

			кисьтасьны 1. kaadella67F, valutella67C. чай кисьтасьны kaadella teetä. 2. karistella67, varistella67. 3. (murt.) povata73, ennustaa53 (tiputtelemalla munan valkuaista kylmään veteen).

			кисьтны 1. kaataa57F, valuttaa53C. ва кисьтны kaataa vettä. синва кисьтны itkeä vuolaasti. зэр кисьтӧ sataa kaatamalla. 2. karistaa53, varistaa53, sirottaa53C. мешӧкысь кисьтны karistaa säkistä. 3. kaataa57F, kumota74, pudottaa53C [pois]. доддьысь майӧг кисьтны kumota riu’ut kuormasta. 4. (tekn.) valaa56, valmistaa53 valamalla. 5. luhistaa53, romahduttaa53C. джодж кисьтны luhistaa lattia. 6. hajottaa53C, ajaa56 hajalle, saattaa56C hunningolle, panna67 sekaisin. армия кисьтны hajottaa armeija. овмӧс кисьтны panna talous sekaisin. 7. lyödä64 [t. iskeä58] pois. пиньяс кисьтны кодлыськӧ lyödä joltakulta hampaat. 8. peittyä52C ihottumaan, tulla67 ihottumaa. 9. käyttää53C [t. kuluttaa53C] loppuun, astua52 (kengät) linttaan. 10. soittaa53C (innokkaasti, kiihkeästi). 11. virrata73K, ilmaista66 [t. esittää53C] helposti. висьталӧ – быттьӧ кисьтӧ puhuu kuin virtaamalla. 12. purskahtaa53F (nauruun), alkaa56D (pitää ääntä). кисьтны-увтны alkaa haukkua (terhakkaasti). 13. olla67 samannäköinen38, muistuttaa53C.

			кисьтӧг kastike48A.

			кисьтӧдны 1. tilata73 valu1[työ19]. 2. kaadattaa53C, valututtaa53C, vuodatuttaa53C.

			кисьтӧм (a.) 1.1. kaadettu1C, valutettu1C. кисьтӧм ва valutettu vesi. 1.2. karistettu1C, varistettu1C, sirotettu1C. кисьтӧм сов sirotettu suola. 1.3. kaadettu1C, kumottu1C, pudotettu1C. кисьтӧм пес [pois] kumotut puut. 1.4. loppuun käytetty1C, loppuun kulutettu1C. кисьтӧм кӧмкот-платтьӧ loppuun käytetty puku. 1.5. (tekn.) valettu1C. кисьтӧм броня valettu panssari. 1.6. hajotettu1C, purettu1C. кисьтӧм сиктъяс puretut kylät. (n.) 2.1. kaato1F, valutus39; vuodatus39. вир кисьтӧм verenvuodatus. 2.2. karistus39, varistus39, sirotus39. 2.3. (tekn.) valu1, valaminen38. жыннян кисьтӧм [soitto]kellon valu. 2.4. hajotus39, hajottaminen38, purku1D, purkaminen38. овмӧс кисьтӧм talouden hajottaminen [t. epäjärjestykseen saattaminen].

			кисьтыштны 1. (hieman) kaataa57F, valuttaa53C, vuodattaa53C. 2. (hieman) karista66, varista66. 3. kuulua52, soida62, kajahtaa53F, kaikua52D.

			кисяр (urh.) käsipallo1.

			кит (zool.) valas41.

			Китай Kiina9.

			китайка (eräs kangas).

			китель (univormun) takki5A.

			китликасьны sattua52C, tulla67.

			китӧг-подтӧг: китӧг-подтӧг котӧртны juosta pää kolmantena jalkana. китӧг-подтӧг усьны pudota jaloiltaan, nääntyä.

			китӧм (a.) 1.1. kädetön34C. 1.2. (kuv.) avuton34C, voimaton34C. (adv.) 2. ilman käsiä, kädettä.

			китӧм-коктӧм (n.) 1. raajarikko1A, vammainen38, rampa9H; kädetön34C, jalaton34C. (a.) 2. avuton34C, kyvytön34C.

			китӧм-подтӧм taitamaton34C, osaamaton34C, työhön kelvoton34C.

			китрӧй ovela10, viekas41A, juonikas41A.

			китруйтны viekastella67, juonitella67C; konstailla67, temppuilla67.

			китруйтчыны [alkaa56D] viekastella67.

			китсьыны hihittää53C, hihitellä67C.

			китуй › киподтуй.

			китш 1. (onom.) (harakan räkätystä). 2. (onom.) (hihitystä) hi hi.

			китши-котши (onom.) (kopinaa) kop kop.

			китшйыны › китшсьыны.

			китшкӧбтыны (kerran) hihittää53C, hihkaista66, kikahtaa53F.

			китшкыны 1. narista66, narskua52, narahdella67F. 2. › китшсьыны.

			китшнитны › китшкӧбтыны.

			китшнитӧм hihitys39, kikatus39.

			китшнитсьыны (yksip.) hihityttää53C, kikatuttaa53C.

			китшсьӧм 1. (harakan) räkätys39. 2. hihitys39, kikatus39.

			китшсьыны 1. (harakka) räkättää53C. 2. hihittää53C, hihitellä67C, kikattaa53C, kikatella67C.

			китшъявны hihittää53C, kikattaa53C.

			китыр 1. koura10, pivo1. китыр йӧз (kuv.) kourallinen [t. vähän] väkeä. 2. nippu1B, kimppu1B; kouraus39.

			китыра, китыръя 1. pieni26. китыра семья pieni perhe. 2. (määrä) kahmalollinen38.

			киувса (vallalla) alistettu1C.

			кичышкӧд pyyheliina9.

			кишечник (anat.) suolisto2.

			кишка 1. letku1. пӧжарнӧй кишка paloletku. 2. (murt.) kehruulangan paksunema10.

			киэтш kädentaito1F, osaaminen38 käsillä, kädenjälki7L; tottumus39.

			киэтша taitava10, taidokas41A, osaava10.

			клад aarre48K.

			кладбище hautausmaa18, hautuumaa18. › шойна.

			кладовщик varastonhoitaja10.

			кладӧвӧй varastohuone48.

			клам 1. romu1, roju1, kama9. 2. tavarat12, esineet48.

			класс luokka10A. велӧдчан класс [koulu]luokka. рабочӧй класс työväenluokka.

			класса luokan. первой класса каюта ensimmäisen luokan hytti.

			классик klassikko4A.

			классика (n.) 1. klass[ill]iset38 teokset39. (a.) 2. klass[ill]inen38.

			классӧвӧй luokka=. классӧвӧй тыш (pol.) luokkataistelu.

			классъястӧм luokaton34C.

			клеёнка (n.) 1. vahakangas41G. (a.) 2. vahakankainen38.

			клеитавны liimailla67, liisteröidä62 (monia).

			клеиталӧм (n.) 1. liimaus39, liimailu2, liimaaminen38. (a.) 2. liimattu1C.

			клеитантор (-й-) (liimattava) kappale48, pala9 (esim. paperin, kankaan).

			клеитны liimata73.

			клеитӧм (n.) 1. liimaaminen38, liimaus39, liisteröiminen38, liisteröinti5J. (a.) 2. liimattu1C, liima=, liisteröity1F. клеитӧм фанера liimattu vaneri, liimavaneri.

			клеитӧмин liimattu1C paikka9A [t. kohta10F], liimaus39.

			клеитчӧм liimautuminen38.

			клеитчыны 1. tulla67 liimaiseksi, liimautua52F. 2. luonnistua52, luistaa53, sujua52. сёрни эз клеитчы keskustelu ei luonnistunut.

			клей liima9, liisteri6.

			клейма leima9.

			клеймитны leimata73, merkitä69 leimalla.

			клеймитӧм (n.) 1. leimaaminen38, leimaus39. (a.) 2. leimattu1C, leimalla merkitty1C.

			клепайтны niitata73C.

			клепайтӧм (n.) 1. niittaaminen38, niittaus39. (a.) 2. niitattu1C. клепайтӧм пӧрт niitattu kattila.

			клепайтӧмин niitattu1C paikka9A [t. kohta10F], niittaus39.

			клепайтчан niitti5C.

			клес 1. mäiskis!, pläts! 2. (adv.) äänekkäästi, kovaäänisesti.

			клеснитны mäiskäyttää53C, läimäyttää53C, läiskäyttää53C, lätkäyttää53C, hutkaista66, hujauttaa53C.

			клестер liisteri6.

			клесьйӧдлыны mäiskäytellä67C, läimäytellä67C, läiskäytellä67C, lätkäytellä67C, hutkia61, hujautella67C; (äänekkäästi) heitellä67C.

			клетка 1. häkki5A. клеткаын видзны лэбачӧс pitää lintua häkissä. 2. ruutu1F. шахмат клетка šakkiruutu.

			клещи › кес.

			клея liimattu1C.

			клеявны liimoittaa53C, liimata73.

			клеясьны liimautua52F, liimaantua52J, tahmaantua52J, tarttua52C kiinni.

			клён 1. (onom.) kal!, kol!, kil! 2. (adv.) kalauttaen, kilistäen, helistäen. клён паньсӧ пуктіс kalauttaen pani lusikkansa.

			клёнакывны soida62, kuulua52, kaikua52D, kajahtaa53F, raikua52D.

			клёнвидзны jähmettyä52C (liikkumattomaksi).

			клёнгӧм kumahdus39; kolke48A, kolkutus39, kalke48A, kalkutus39.

			клёнгыны 1. kumista66, kumahdella67F, kaikua52D, kajahtaa53F, kajahdella67F. вӧрын клёнгисны черъяс metsässä kumahtelivat kirveet. 2. (kello) soida62, kumista66.

			клёнгысьны kolauttaa53C, lyödä64, iskeä58 (jhk).

			клёнӧбтӧм kolautus39, kopautus39, lyönti5J, isku1.

			клёнӧбтыны kolauttaa53C, kalauttaa53C, kopauttaa53C, lyödä64, iskeä58. черӧн пуӧ клёнӧбтыны kirveellä kopauttaa puuhun.

			клёнӧдны 1. päästää53 kova10 katkonainen38 ääni26. 2. koputtaa53C, jyskyttää53C, kolkuttaa53C.

			клёнӧдӧм (pitkäkestoinen) koputus39, koputtelu2, kopina13, jyskytys39, jyske48, kolkutus39, kolke48A.

			клёнӧдчигтыр, клёнӧдчигтырйи kolistaen, kalistaen, rämistäen.

			клёнӧдчыны 1. koputtaa53C, kolkuttaa53C, hakata73A, lyödä64. кӧнкӧ клёнӧдчӧ сизь jossakin hakkaa tikka. 2. kalistaa53, kolistaa53, rämistää53. ведраясӧн клёнӧдчыны kolistaa ämpäreitä.

			клёш kellomainen38, alaspäin levenevä10.

			клёшитӧм kellomaiseksi tehty1F.

			кливзігтыр huutaen, kirkuen; kaklattaen; joikuen.

			кливзӧм huudahdus39, huuto1F, kirkaisu2; (hanhen) kaklatus39; (joutsenen) joiku1D.

			кливзыны (lintu) huutaa54F, kirkua52D, (hanhi) kaklattaa53C, (joutsen) joikua52D.

			кливксыны, кливксьыны › кливзыны.

			климат ilmasto2, ilmanala9.

			климатическӧй ilmasto=, ilmastollinen38.

			клин kiila9, nalkki5A.

			клонкйыны › клёнгыны.

			клоп (onom.) mäiskis, läiskis, lätsis. клоп пырны tulla tupsahtaa. клоп шуны sanoa suoraan.

			клопайтны läimäytellä67C, lätkäytellä67C, läiskiä61, mäiskiä61, paukutella67C, paukuttaa53C; taputtaa53C, taputella67C. киӧн клопайтны taputtaa käsiään.

			клопайтыштны (hieman) taputtaa53C, taputella67C. клопайтыштны сьылысьлы taputtaa laulajalle.

			клопакывны paukuttaa53C, paukutella67C, läimäyttää53C, läimäytellä67C, kopauttaa53C, kopautella67C.

			клопвартны paukauttaa53C, läimäyttää53C, läjäyttää53C, kopauttaa53C, iskeä58, lyödä64. клопвартны пызанӧ paukauttaa pöytään.

			клопйӧдлыны 1. paukkua52A, paukahdella67F, läimähdellä67F, kopahdella67F, kopista66, kolista66. керкаын лӧнь, оз клопйӧдлыны ӧдзӧсъяс talossa on hiljaista, ovet eivät käy. 2. räpytellä67C, räpsytellä67C (silmiä).

			клопкакывны paukkua52A, paukahdella67F, läimähdellä67F, kopahdella67F, kopista66, kolista66.

			клопкӧмӧн paukauttaen, pamauttaen, läimäyttäen, läjäyttäen, lyöden.

			клопкыны paukauttaa53C, pamauttaa53C, läimäyttää53C, läjäyttää53C, lyödä64. клопкыны ӧшинь läimäyttää ikkuna. клопкыны-шуны sanoa pamauttaa.

			клопкысьны mäiskähtää53F, mätkähtää53F, mäjähtää53F (jhk).

			клопмунны pamahtaa53F, mäiskähtää53F, läjähtää53F, kolahtaa53F, kopsahtaa53F. клопмуні дзиръя portti kolahti.

			клопнитны › клопкыны.

			клопочитны puuhata73, touhuta74, hommailla67 (jtak varten, jnk puolesta).

			клопӧдан lyövä10, hakkaava10, takova10.

			клопӧдны lyödä64, hakata73A, takoa52D.

			клопӧдчыны paukkua52A, paukahdella67F, pamahdella67F.

			клотш (nivelen) narina12, narske48, naksahtelu2, naksunta9J.

			клотшкыны naristaa53, narskuttaa53C, naksautella67C, naksuttaa53C. клотшкыны чуньӧн naksautella sormia.

			клоун klovni5, pelle8, ilveilijä12.

			клӧкӧбӧритны näperrellä67K, puuhailla67 tyhjänpäiväisiä.

			клуб 1. kerho1. 2. (kylän) klubitalo1, kulttuuritalo1.

			клубса 1. kerho[n]=. 2. klubitalo[n]=.

			клуксӧм (linnun) huuto1F, kirkuna12, kuikutus39, kaklatus39, laulu1.

			клуксыны › клювзыны.

			клумба kukkalava9.

			клуп-клопкерны paukuttaa53C, paukutella67C, läimäyttää53C, läimäytellä67C, taputtaa53C, taputella67C.

			клупкыны 1. paiskata73 raskasta, mätkäyttää53C; paukauttaa53C, pamauttaa53C. 2. kumauttaa53C; (kumeaäänisesti) kolauttaa53C, kolhaista66, lyödä64. 3. (murt.) raahustaa53, laahustaa53, kulkea58L väsyneesti, astua52 raskain askelin.

			клуткыны 1. kaakattaa53C, kaakottaa53C. 2. (jalkeilla) olla67 huonovointinen38, voida62 pahoin, valittaa53C tautia; levittää53C tautia.

			клывгӧм (kurjen) huuto1F, kuikutus39.

			клывгыны (kurki) huutaa54F, kuikuttaa53C.

			клысьйӧдлыны ruoskia61, piestä70, hutkia61, läiskiä61, lätkiä61.

			кльӧшши pihdit5F. › кес.

			клюв (onom.) (kurjen huutoa).

			клювзӧм (kurjen) huuto1F, kuikutus39; (joutsenen) laulu1, joiku1D; (hanhen) kaklatus39; (lokin) kirkuna12. ю весьтын кыліс каляяслӧн клювзӧм joelta kuului lokkien kirkuna.

			клювзыны (kurki) huutaa54F, kuikuttaa53C; (joutsen) laulaa56, joikua52D; (hanhi) kaklattaa53C; (lokki) kirkua52D.

			клювкйӧдлӧм › клювзӧм.

			клювкйӧдлыны (usein) (kurki) huutaa54F, huudella67F, kuikuttaa53C, kuikutella67C.

			клювкнитны (lintu) huudahtaa53F, kirkaista66, laulahtaa53F.

			клювксыны (lintu) huutaa54F, kirkua52D, laulaa56.

			клюка rännin kannatinkoukku1A.

			клюксӧм › клювзӧм.

			клюксыны › клювзыны.

			клюн-клён (onom.) kaikuvasti [t. raikuvasti] soiden.

			клюна-клёнакывны jyskätä73, ryskätä73, pauhata73, rämistä66.

			клюпакывны lotista66, lätistä66, lässähdellä67F.

			клюст täysin, kokonaan, vallan, kauttaaltaan, pelkästään. клюст ва läpimärkä, kauttaaltaan märkä; pelkästään vettä.

			ключ I lähde48F. ключ ва lähdevesi.

			ключ II avain33. ключ розь avaimenreikä. ключ тош avaimenlehti. ключӧн томан восьтыны avata lukko avaimella.

			клянича (aines) lasi5; lasinpalanen38, sirpale48, siru1. клянича доз (pieni) lasipullo.

			кляничатор (-й-) lasinpalanen38, lasinsirpale48.

			клянчитны havitella67C, tavoitella67C; mankua52G, kerjätä73.

			клянчитӧм havittelu2, tavoittelu2.

			кляп (-т-) 1. [suu]kapula12. 2. (vedessä) lieko1D, hako1D. 3. (pelin) kirppa9B, pilppu1B, keppi5B. 4. › кляпыш.

			кляпавны työntää54J [t. pistää53, panna67] kapula12 (jhk).

			кляпасьны › кляптасьны.

			кляпик linkkuveitsi30, kääntöveitsi30.

			кляпкӧм (aseen) laukeamattomuus40.

			кляпкыны 1. (ase) olla67 laukeamatta. 2. tulla67 sanoneeksi pahasti, möläyttää53C väärin.

			кляптавны 1. › кляпавны. 2. (kuv.) tukkia61A (jnk) suu18.

			кляптасьны 1. leikkiä61A palikalla. 2. tarttua52C liekoon [t. juurakkoon].

			кляптӧссьӧм (joki) olla67 liekoinen38 [t. hakoinen38].

			кляптӧссьыны (joki) täyttyä52C lieoista [t. haoista], tulla67 liekoiseksi [t. hakoiseksi].

			кляпча 1. (eläimen) ansa9, sadin33F. 2. (murt.) laiha9 eläin33; (вӧв) kaakki5A, koni5, kopukka14A.

			кляпыртчыны (murt.) › кокыльтчыны.

			кляпыш (kiinteän verkon) kiinnityspaalu1.

			кляськӧбтыны › клеснитны.

			клятва vala9. клятва сетны vannoa vala.

			кляч 1. nuoren kuusen (t. koivun) kierretty1C runko1G (käytetään puutavaran niputuksessa). 2. [suu]kapula12. 3. (nuotan pään) vetotanko1G. 4. (bot.) kärhi7; varsi28K, korsi28K. таг кляч humalan kärhi.

			клячавны 1. kiertää54K [t. vääntää54J] tukki5A lauttaan, koota74D lautta9C, lautata73C. 2. (vitsalla) sitoa52F, lujittaa53C; kiinnittää53C, liittää53C (jhk). клячавны пельса sitoa pytty. 3. › кляпавны.

			клячасьны 1. niputella67C tukkeja [t. puutavaraa], koota74D lauttoja. 2. ottaa53C yhteys40 (jhk).

			клячасьысь (puutavaran) niputtaja10, kokoaja10.

			клящӧй voimakas41A, vahva9, kova10. клящӧй лӧг voimakas viha. клящӧй мороз kova pakkanen.

			книга kirja9. велӧдчан книга oppikirja. › небӧг.

			кнопка 1. [paino]nasta9. 2. [paino]nappi5B.

			князь I (salvoksen, kattotuolin) ylin36 parru1.

			князь II ruhtinas41.

			князявны olla67 ruhtinas41.

			коа havumaja9, risumaja9.

			кобны (sade) lakata73A, loppua52B, mennä67 ohi; tauota74D.

			кобӧм (sateen) lakkaaminen38, loppuminen38.

			кобув sadesuoja10, [sade]katos39.

			кобура pistoolikotelo2, revolverikotelo2.

			ков I (-й-) (zool.) suolimato1F; trikiini6.

			ков II (onom.) roiskis, mäiskis, klonk, kop.

			ковакывны 1. (pakkanen) paukkua52A, ruskaa78, ratista66. 2. (ääni) paukkua52A, paukahdella67F, pamahdella67F; pauhata73, jyristä66.

			ковгӧм 1. pauka[hd]us39, lätkäys39, kola[ut]us39, jyrähdys39. 2. jyske48, ryske48, jyrinä12. 3. rätinä12, rytinä12, ratina12.

			ковгыны 1. (kuuluvasti) paukauttaa53C, lätkäyttää53C, läjäyttää53C, kolauttaa53C. 2. (ammuttaessa) paukahtaa53F, jyrähtää53F. кӧнкӧ, кылӧ, пищаль ковгис jossakin ase jyrähti kovaa. 3. (kuuluvasti) puhjeta74L, katketa74, haljeta74L. 4. rätistä66, ritistä66, ratista66, ruskaa78, ryskää78. кӧдзыдыс ковгис pakkanen ryskäsi. 5. (murt.) (kyynelet) valua52, virrata73K; (sade) lorista66, liristä66.

			ковёр matto1C.

			ковкйыны paukkua52A, paukahdella67F; rytistä66, rätistä66; kolahdella67F, kalahdella67F.

			ковкнитны (voimakkaasti) lyödä64, iskeä58, kolauttaa53C, kopauttaa53C, paukauttaa53C, pamauttaa53C. ковкнитны чер тышкӧн пуӧ kopauttaa kirveen hamara[lla] puuhun.

			ковкнитӧм (voimakas) lyönti5J, isku1, kolautus39, kopautus39, paukautus39.

			ковкӧдны › ковкйыны.

			ковмунны 1. (äänekkäästi) haljeta74L, mennä67 halki, katketa74, mennä67 poikki [t. katki]. чарӧм ковмуні hankiainen halkesi. 2. alkaa56D paukkua, ruveta74E rätisemään. вӧрын ковмуні кӧдзыдсьыс metsässä alkoi paukkua pakkasen takia. 3. (voimakkaasti) alkaa56D soida, kumahtaa53F.

			ковмывны 1. olla67 tarpeen, tarvita69. ковмылігъясӧ tarpeen vaatiessa. 2. pitää53F, täytyä52, tulla67. сьӧкыд кадӧ ковмылӧма ветлыны нажӧтка корсьны vaikeana aikana on pitänyt mennä etsimään ansiotuloja.

			ковмыны 1. olla67 tarpeen, olla67 välttämätön34C. ковмас кӧ, ставсӧ казьтыштан jos on tarpeen, muistat kaiken. юны ковмис alkoi janottaa. 2. pitää53F, tarvita69, täytyä52, joutua52F. ковмас ветлыны pitää käydä [t. pistäytyä].

			ковны tarvita69, olla67 tarpeellinen38, olla67 tarpeen, pitää53F. меным колӧ minun pitää. меным оз ков minun ei tarvitse. уджаліс, мый дыра коліс teki työtä niin kauan kuin piti. › колӧ.

			кобӧбтыны (äänekkäästi) soida62, kumahtaa53F, lyödä64.

			ковӧдчыны 1. (katkonaisesti) kopista66, kopahdella67F, kolista66, kolahdella67F, kalkkaa78, kalkkailla67. дорччанінын ковӧдчӧны мӧлӧтӧн pajassa kalkkailevat vasarat. 2. paukkua52A, rätistä66. кӧдзыд ковӧдчӧ pakkanen paukkuu.

			ковта pusero2.

			ковтаасьны pukea58D pusero2.

			ковтӧг 1. tarpeettomasti, turhaan, ilman tarvetta. ковтӧг ломтыны пес turhaan sytyttää puut. 2. (syödä) haluttomasti, ilman ruokahalua.

			ковтӧм turha10, kelvoton34C, tarpeeton34C, ylimääräinen38; jonnin joutava10, turhanpäiväinen38. ковтӧм кӧлуй turhat tavarat. ковтӧм шог ylimääräinen huoli.

			ковтӧма tarpeettomasti, turhaan, ilman tarvetta.

			ковтӧмин tarpeeton34C hetki7 [t. ajankohta10F]; tarpeettomasti. ковтӧминӧ биасьны sytyttää tuli tarpeettomalla hetkellä.

			ковтӧмкосгті tarpeettomalla hetkellä.

			ковтӧмлун tarpeettomuus40, kelvottomuus40, kelpaamattomuus40, epäsuotuisuus40.

			ковтӧмтор (-й-) (a.) 1. tarpeeton34C, kelvoton34C, sopimaton34C (esine). (n.) 2. hely1, roina10, krääsä10.

			ковтыс 1. laakso1. ю ковтыс jokilaakso. 2. uoma10. 3. (murt.) tulvaniitty1C, jokiluhta10F.

			ковтыстӧмасьны (ruoan suhteen) nirsoilla67, olla67 nirso1 [t. valikoiva10].

			код I 1. (kysyvä) kuka+? кодъяс? ketkä? кодъяс ті? keitä te olette? кодлӧн? kenen? кодъяслӧн? keiden? код вылӧ горзӧ? kenelle hän huutaa? кодкӧд муніс? kenen kanssa hän lähti? кодӧс корсян? ketä etsit? 2. (kysyvä) kumpi16H? кодныс водзджык удитасны? kumpi heistä ehtii ensin? код киас? kummassa kädessä? 3. (indefiniittinen) kuka+, joka+. код тӧдӧ код joku, tuntematon, ”kuka tietää kuka”. код тӧдӧ мый jokin, tuntematon. код тӧдӧ уна-ӧ jonkin verran, tuntematon määrä. код тӧдӧ кыдз jotenkin, jollakin tavalla. код найӧс тӧдӧ joka tietää heidät. 4. (relatiivinen) joka+. тэ лыддин сійӧ небӧгсӧ, кодӧс ме вӧзйылі? luitko sen kirjan, jota ehdotin? || › коді.

			код II humalainen38, juopunut47, päihtynyt47. юны кодӧдз juoda humalaan asti.

			кода alkoholinen38, juovuttava10, päihdyttävä10, humalluttava10. кода юанторъяс alkoholijuomat.

			кодавны 1. juoda64 (alkoholia), juopotella67C, ryypätä73B. 2. olla67 juopuneena, olla67 juovuksissa; (juopuneena) räyhätä73, metelöidä68.

			кодакості milloin, mihin aikaan, missä ajassa.

			кодакӧкості joskus, jolloinkin, johonkin aikaan.

			кодалӧм juopumus39, päihtymys39, humala10[tila9]; juopottelu2, ryyppääminen38.

			кодар kumpi16H.

			кодаркӧ jompikumpi+.

			кодарладорсянь › кодарсянь.

			кодарлань kumpaan suuntaan, kummalle suunnalla [t. taholle].

			кодарӧ kumpaan suuntaan.

			кодарӧкӧ mihin suuntaan. ми эг тӧдӧй, кодарӧкӧ кежны me emme tienneet, mihin suuntaan kääntyä.

			кодарсянь kummalta suunnalta.

			кодарті kumpaa kautta [t. pitkin], mitä kautta [t. pitkin], mistä. петкӧдліс кинас, кодарті мунны osoitti kädellään, mistä mennä.

			кодарын kummalla suunnalla [t. taholla].

			кодарысь kummalla suunnalta [t. taholta].

			кодвылысь juovuksissa, päissään, humalassa; (сёрн.) kännissä.

			коддзӧдавны juottaa53C (viinaa) liikaa.

			коддзӧдан, коддзӧдана 1. alkoholinen38, alkoholi=. 2. väkevä10, voimakas41A; huumaava10. коддзӧдан кӧр huumaava tuoksu.

			коддзӧдантор (-й-) alkoholijuoma10; juovuttava10, päihdyttävä10, humalluttava10.

			коддзӧдмӧн juovuksiin, humalaan [asti].

			коддзӧдны 1. juovuttaa53C, päihdyttää53C, humalluttaa53C. 2. juottaa53C juovuksiin.

			коддзӧдтӧм alkoholiton34C.

			коддзӧдчыны juoda64 juovuksiin [t. humalaan] asti; juoda64 (viinaa) liikaa.

			коддзӧм (n.) 1. juopumus39, päihtymys39, humala10[tila9]. (a.) 2. juopunut47, päihtynyt47, humaltunut47. коддзӧм морт päihtynyt ihminen.

			коддзӧма juopunut47, päihtynyt47, humaltunut47.

			коддзымӧн juovuksiin, humalaan [asti]. коддзымӧн оз ю ei juo juovuksiin asti.

			коддзыны 1. humaltua52I, päihtyä52F, juopua52E. 2. alkaa56D pyörryttää, (pää) mennä67 pyörälle [t. pyörryksiin]. 3. (murt.) saada63 häkää.

			коддзытӧдз juovuksiin, humalaan [asti].

			коддзыштны (hieman) humaltua52I, päihtyä52F.

			коддьӧм kaltainen38, tapainen38, lainen38, moinen38. ас коддьӧм itsensä kaltainen. ме коддьӧм minun kaltaiseni.

			кодекс lakikokoelma10, lakikirja9.

			кодз › кодзӧм.

			кодзлавны 1. (silmät) loistaa53, säihkyä52. 2. (murt.) juoksennella67J, kiidellä67F, kirmailla67.

			кодзлалан, кодзлалана loistava10, säihkyvä10.

			кодзлалысь › кодзлалан.

			кодзлӧдлӧмӧн loistaen, säihkyen.

			кодзлӧдлыны (silmät) säihkyä52, loistaa53, hohtaa53F.

			кодзнитны (silmät) väl[k]ähtää53F, leimahtaa53F.

			кодзны 1. kuohita69, salvaa56, kastroida62. 2. puijata73, huijata73, petkuttaa53C, huiputtaa53C.

			кодзӧм (n.) 1. kuohinta9J, salvanta9J, kastrointi5J. (a.) 2. kuohittu1C, salvettu1C, kastroitu1F. кодзӧм ӧш kuohittu sonni, härkä.

			кодзсьӧм kuohinta9J, kuohinta9J, salvanta9J, salvaaminen38, kastrointi5J, kastroiminen38.

			кодзсьыны kuohita69, salvaa56, kastroida62.

			кодзсьысь kuohitsija12, kuohari6, salvuri6.

			кодзтӧм kuohitsematon34C, salvamaton34C, kastroimaton34C.

			кодзув I tähti7F. бӧжа кодзув komeetta. Войвыв кодзув Pohjantähti. Кӧша кодзув Pieni Otava. Сизима кодзув Otava, Iso Karhu.

			кодзув II (murt.) › кодзувкот.

			кодзувкот (zool.) muurahainen38. кодзувкот моз гыны kuhista kuin muurahaiset [t. muurahaisten lailla].

			кодзувкоткар muurahaiskeko1D, muurahaispesä10.

			кодзувтӧм tähdetön34C.

			кодзула tähtinen38, tähti=. кодзула вой tähtinen yö, tähtiyö.

			кодзулӧссьыны peittyä52C tähtiin, tähdittyä52C.

			коді 1. kuka+; ken+. коді сійӧ? (ним-ов сертиыс) kuka hän on? коді сэн? kuka siellä [on]? коді кӧні kuka missäkin. коді кыдз kuka mitenkin. коді кытчӧ kuka mihinkin. 2. joka+. || › код.

			кодйӧм (n.) 1.1. lapioiminen38, lapiointi5J, kaivaminen38, kaivu1, kaivanta9J. канава кодйӧм ojankaivu. 1.2. hakkaaminen38, kovertaminen38. вор кодйӧм kaukalon kovertaminen. (a.) 2.1. lapioitu1F, kaivettu1C. 2.2. hakattu1C, kaiverrettu1C. кодйӧм розь hakattu aukko.

			кодйӧмин kaivanto1J, kaivettu1C paikka9A.

			кодйыны 1. lapioida62, kaivaa56. канава кодйыны kaivaa oja. 2. kovertaa54K, taltata73C.

			кодйысь kaivaja10. гу кодйысь kuopankaivaja; haudankaivaja.

			кодйысьны 1. kaivaa56. ва вотӧдз кодйысьны kaivaa veteen asti. 2. hakata73A, kovertaa54K. киркаӧн кодйысьны kovertaa hakulla. 3. kaivautua52F, hautautua52F. лым пиӧ кодйысьны hautua lumeen. 4. kaivaa56 [t. kovertaa54K] valmiiksi. гу кодйысис kuopan kaivu päättyi.

			кодйысьӧм 1. kaivaminen38, kaivu1. 2. kovertaminen38, koverrus39.

			кодйысьӧмӧн 1. kaivettua. муӧ кодйысьӧмӧн водны kaivettuaan maan asettua makuulle. 2. kovertaen, kovertamalla.

			кодйысьысь › кодйысь.

			кодйыштны 1. (hieman) kaivaa56. 2. (hieman) kovertaa54K.

			кодкӧ joku+, kuka+ tahansa; (кык мортысь) jompikumpi+. кодкӧ висьталіс joku sanoi. кодкӧ воӧ näinä [t. viime] vuosina. кодкӧ лунъясӧ näinä päivinä. кодкӧ ногӧн jollakin tavalla, jotenkin. кодкӧ рыт jonakin iltana. кодкӧ улӧ лэдзчысьны naamioitua (toiseksi). кодлыкӧ колӧ мунны jonkun pitää mennä.

			кодкӧлун hiljakkoin, hilja[ttai]n; näinä päivinä. кодкӧлун воліс saapui hiljan.

			кодлань minne[päin]?, kenelle?, kenen luo?

			кодлун juopumus39, päihtymys39, humala10.

			кодныд toinen38 [t. jompikumpi+] teistä.

			кодным toinen38 [t. jompikumpi+] meistä.

			кодныс toinen38 [t. jompikumpi+] heistä.

			кодӧдз kenelle asti [t. saakka]?, kenen luokse [t. asti]?

			кодрасянтор (-й-) muistajaisateria12.

			кодсюрӧ 1. joku+. 2. jotkut+.

			кодъявны kaivaa56. гуяс кодъявны kaivaa kuopat. порсьяс мусӧ ставнас кодъялӧмаӧсь siat ovat kaivaneet [t. tonkineet] koko pellon.

			кодъяс › код I.

			кодыр 1. › кор II. 2. kun.

			кодь 1. kuin, lailla, tapaan; =mainen38, =mäinen38. дзик мелӧн кодь aivan kuin minun. ма кодь kuin hunajaa; hunajamainen. мойдын кодь kuin sadussa, sadun lailla. 2. kaltainen38, samanlainen38 [kuin], (jtak) muistuttava10. дзик батьыс кодь ihan isänsä kaltainen. 3. (substantiivissa suffiksina) koko; =ine=. семьякодьӧн мунісны lähti perheineen, koko perhe lähti. 4. =кодь (verbissä suffiksina ilmaisee vajavuutta, epämääräisyyttä). гӧрдӧдіскодь [hän] hieman punastui. муныштіскодь [hän] etääntyi hieman. дӧзмӧмӧнкодь tyytymättömästi. озкодь видзӧд katsoo vastentahtoisesti. 5. (adverbissa suffiksina) melko, aika, jokseenkin, varsin. водзкодь melko aikaisin. ёнакодь varsin voimakkaasti.

			кодься › кодь.

			кодя 1. [niin] kuin, (jnk) lailla. тэ кодятӧ быдӧн вӧчас kaikki tekevät niin kuin sinä [t. sinun laillasi]. 2. puolesta. кык кодя уджавны tehdä työtä kahden puolesta.

			кожа molskikangas41G.

			кожгыны 1. rätistä66, ritistä66, surista66, siristä66. 2. (sade) kopista66, koputtaa53C, naputtaa53C.

			кожовник nahkatyöntekijä12.

			кожовня, кожӧвня nahkatehdas41F.

			коз (-й-) (bot.) kuusi24. коз коль kuusenkäpy. коз улын овны (nainen) olla naimisissa, ”asua kuusen alla”.

			козвевъя kuusivaltainen38, kuusinen38.

			Козерог (чукӧра кодзув ним) Kauris41.

			козин 1. lahja9, tuliainen38. 2. häälahja9.

			козина lahja=, lahjoitettu1C. козина небӧг lahjakirja.

			козинпу valmistettu1C lahja9.

			козинтор (-й-) pikkulahja9.

			козпиян [kuusi]näreikkö4A.

			козъя kuusi=. козъя вӧр kuusimetsä, kuusikko.

			козъяин kuusisto2, kuusikko4A, kuusimetsä10.

			козьнавны I 1. lahjoittaa53C, antaa56J lahjaksi. 2. antaa56J häälahja9. 3. suoda64, antaa56J, lahjoittaa53C.

			козьнавны II (silmät) loistaa53, hohtaa53F, säkenöidä62.

			козьналӧм 1. lahjoitettu1C, lahjaksi annettu1C. 2. palkittu1C.

			козьналӧмтор (-й-) lahja9, lahjoitettu1C (tavara). козьналӧмтор оз бергӧдлыны lahjaa ei palauteta.

			козьнасьны 1. antaa56J lahja9, lahjoittaa53C. 2. palkita69.

			козьновтлыны (silmin) väl[k]ähtää53F, leimahtaa53F.

			козьныштны I 1. tehdä71 [pikku]lahja9. 2. lahjoittaa53C. козьныштны кодӧскӧ нюмӧн lahjoittaa jollekulle hymy. 3. (kuv.) iskeä58 voimakkaasti.

			козьныштны II 1. (silmin) väl[k]ähtää53F, leimahtaa53F. 2. pettää53C, petkuttaa53C, puijata73, vetää53F nenästä.

			козяль rukki5A.

			койбедь (-ддь-) [karhu]keihäs41, metsästyskeihäs41.

			койка makuupaikka9A, koija10.

			койкабердса sängynvierustan.

			коймӧд kolmas45. коймӧд юкӧн kolmasosa, kolmannes.

			коймӧд-кӧ kolmanneksi.

			коймӧдысь kolmannen kerran, kolmatta kertaa, kolmas kerta.

			койны 1. (jstak) kauhoa52, lipota74B, äyskäröidä62, ammentaa54J, kaataa57F. пыжысь ва койны äyskäröidä vettä veneestä. 2. läikyttää53C, loiskuttaa53C, heittää53C, viskata73 (päälle). койны гор вылӧ heittää (vettä) kiukaalle. 3. (aalto, lumi, sade) piestä70, ruoskia61. 4. (kuv.) kuluttaa53C, käyttää53C (epätaloudellisesti). сьӧм койны panna rahansa turhaan. 5. (kuv.) säteillä67, levittää53C. югыд шонді койис югӧръяссӧ kirkas aurinko levitti säteitään. 6. (kuv.) esittää53C, tuoda64 esiin, kuvailla67. 7. (kuv.) purkaa53D, päästää53. 8. (murt.) lörpöttää53C, lopottaa53C.

			койӧм (n.) 1.1. kauhonta9J, lippoaminen38, äyskäröinti5J, ammentaminen38, ammennus39, kaataminen38, kaato1F. 1.2. säteily2. (a.) 2.1. kauhottu1C, lipottu1C, äyskäröity1F, ammennettu1C, kaadettu1C. пыжысь койӧм ва veneestä kauhottu vesi. 2.2. säteillyt47.

			койӧмӧн 1. loiskuttaen, läikyttäen. ва койӧмӧн кусӧдны бипур vettä loiskuttaen sammuttaa nuotio. 2. hajalle heitellen. 3. varistellen, karistellen.

			койсьыны I 1. räiskyttää53C, roiskuttaa53C, pirskottaa53C. 2. lisätä73 kuumuutta [t. hellettä].

			койсьыны II (murt.) soutaa55F.

			койт soidin33F[paikka9A]. дозмӧр койт metson soidin.

			койтавны huojua52, horjua52, hoipertaa54K, vaivoin pysyä52 jaloillaan.

			койтан (zool.) soidin=, hää=.

			койтандыр soidin33F[aika9D].

			койтанін soidinpaikka9A.

			койташ (nuorten) huvittelupaikka9A, kohtaamispaikka9A.

			койтлыны (usein) olla67 soitimella, soida62.

			койтны 1. (lintu) soida62, olla67 soitimella [t. soitimessa]. 2. (kuv.) juhlia61, pitää53F hauskaa [t. kemuja], käydä65 illanistujaisissa.

			койтов-койтов (uupumuksesta) horjuen, hoiperrellen.

			койтӧдлыны (yksip.) horjuttaa53C, heiluttaa53C.

			койтӧм soidin33F, soiminen38. тувсовъя койтӧм kevätsoidin.

			койыштны 1. loiskauttaa53C. 2. huuhdella67F, valella67, kastella67; peittyä52C. койыштны пӧсь пӧимӧн peittyä kuumaan tuhkaan. 3. heittää53C, nakata73A, viskata73. ёг койыштны heittää roskia. 4. lisätä73 kuumuutta; lyödä64 löylyä. 5. (valo) väl[k]ähtää53F, vilkahtaa53F.

			койыштӧм (n.) 1. loiskautus39. (a.) 2. loiskautettu1C.

			койыштчыны 1. loiskua52, läiskyä52, läikkyä52A. 2. rynnätä73J, syöksyä52, heittäytyä52F.

			кок 1. (anat.) jalka9D. бӧр кок takajalka. кок вомлӧс jalkaterä. кок туй jalanjälki. кок гум sääri. кок зьӧм jalan rinta. кок пӧк pohje. кок пӧла yksijalkainen. кок вольӧс (kengän) kuivike, pohjallinen. кок йылын jalkeilla. кокыд кузь! (vieraalle) tervetuloa! 2. jalka9D, jalusta13, kanta9J. пызан кок pöydän jalka. капуста кок kaalin kanta. фотоаппарат кок valokuvauskameran jalusta. 3. (ison eläimen) käpälä11, tassu1; (linnun) räpylä12[jalka9D]. ош кок karhun käpälä. дзодзӧг кок hanhen räpylä. || кок лапа jalkaterä, jalkapöytä; (eläimen) käpälä, tassu.

			кока I 1. =jalkainen38. кӧмтӧм кока paljasjalkainen. тэрыб кока nopeajalkainen. 2. jalka=. кока лампа pöytälamppu, jalkalamppu. кока лавка katukauppias, kulkukauppias. 3. (lapsi) kävelevä10; (sairas) jalkeilla oleva10.

			кока II 1. sahapukki5A. 2. (oksalla kaavittu) kaukalo2. 3. puujalat9D.

			кока III (murt.) › клюка.

			кока-бордъя jalkainen38 ja siipinen38; juokseva10 ja lentävä10.

			кокавны I 1. nokkia61A; nokkia61A hengiltä. кырнышъяс кокалӧмаӧсь гулюӧс korpit nokkivat kyyhkyn [hengiltä]. 2. kuokkia61A; (kuokkimalla) möyhentää54J, kuohkeuttaa53C. эжа кокавны kuohkeuttaa nurmi. 3. kovertaa54K (hakkaamalla). 4. (rokko) tehdä71 koloja [t. arpia]. 5. (murt.) rokottaa53C. 6. (murt.) mullata73I, mullittaa53C (perunat). 7. (murt.) syödä64 marjoja (pensaasta, astiasta).

			кокавны II kiinnittää53C [t. panna67] jalat9D.

			кокад kiila9, niemeke48A, kieleke48A, uloke48A.

			кока-йӧра 1. lujajalkainen38, vahvajalkainen38. 2. keveäjalkainen38.

			кокалӧм (a.) 1.1. nokittu1C. 1.2. hakattu1C, koverrettu1C. 1.3. (rokon takia) kuoppainen38. 1.4. (murt.) mullattu1C, mullitettu1C. (n.) 2.1. hakkaus39, koverrus39. 2.2. (murt.) multaus39, mullitus39.

			кокалыштны 1. (hieman) nokkia61A, nokkailla67. 2. (hieman) kovertaa54K.

			кокан 1. kuokka10A; multausaura9. 2. (murt.) (linnun) nokka10A.

			кокас uudismaa18, uudispelto1I.

			кокасьны 1. nokkia61A. 2. kuokkia61A. 3. kovertaa54K, kaivertaa54K. кокасьны ӧжынӧн kovertaa taltalla. 4. multailla67, mullitella67C. 5. (murt.) rokotella67C. 6. (murt.) syödä64 (marjoja pensaasta, astiasta).

			кокат (pellon, palstan) epätasaisuus40.

			кокбӧр 1. › коклябӧр. 2. kanta9J, korko1D.

			кокбӧрля › коклябӧр.

			коки-пӧлі (a.) 1.1. (kenkä) pariton34C. 1.2. epätasainen38, erilainen38. 1.3. kiilainen38. (adv.) 2. epätasaisesti, erilaisesti; eripituisesti, erikorkuisesti. коки-пӧлі идйыс быдмӧ ohra kasvaa epätasaisesti.

			кокйӧр voima10.

			кокйӧра › кока-йӧра.

			кокйыны 1. kuokkia61A, möyhiä61 [t. möyhentää54J] kuokalla. 2. (poro) kaivaa56 sorkalla (jäkälää lumen alta). 3. hakata73A uurteet48K (tahkoon, jauhinkiviin). 4. (murt.) mullata73I, mullittaa53C. || › кокны.

			коккей › хоккей.

			кокки (asentajan) pylväskengät10G.

			коклет › котлет.

			коклутш (anat.) nilkkanivel32.

			коклюш I (lääk.) hinkuyskä10.

			коклюш II (murt.) sorokka10A.

			коклябӧр (anat.) kantapää18.

			кокмӧдз (anat.) sormen tyven32 pullea15 kohta10F.

			кокни (a.) 1. helppo1B, kevyt43. кокни мог helppo tehtävä. кокни удж kevyt työ. кокни олӧм helppo elämä. ӧні кокни овны nyt on helppo elää. (adv.) 2. helposti, kevyesti. кокни гӧгӧрвоны ymmärtää helposti.

			кокниа 1. helposti, kevyesti. кокниа лэптыны nostaa helposti [t. vaivatta]. 2. vapaasti. кокниа тӧрны ӧдзӧсӧ tulla vapaasti ovesta. 3. helpottuneesti, helpottuneena.

			кокниапырысь › кокнипырысь.

			кокниасьны 1. hassutella67C, hupsutella67C, hullutella67C, käyttäytyä52F hassusti; olla67 kevytmielinen38. 2. (härnäten) koskettaa53C käsin.

			кокниасьӧм 1. hassuttelu2, hupsuttelu2, hulluttelu2. 2. poikamaisuus40. 3. harkitsemattomuus40, ajattelemattomuus40.

			кокникиасьны olla67 nopea15 tuomitsemaan [t. rankaisemaan]; nostaa53 helposti käsi27 vastaan.

			кокнилун 1. helpotus39, [mielen]kevennys39. 2. kevytmielisyys40, pinnallisuus40. 3. kepeys40, helppous40, sävyisyys40. сямлӧн кокнилун luonteen sävyisyys.

			кокнимывкыдасьны hassutella67C, hupsutella67C, hullutella67C, käyttäytyä52F hassusti; olla67 kevytmielinen38.

			кокнипырысь 1. melko helposti. кокнипырысь варччис юсӧ melko helposti ylitti joen. 2. mielellään, mielihyvin. кокнипырысь босьтчыны уджӧ mielellään tarttua työhön.

			кокнируасьны › кокнимывкыдасьны.

			кокнисьыс-кокни › кокниысь-кокни.

			кокнитор (-й-) 1. kevyt43 esine48 [t. aine48]. 2. helppo1B asia12 [t. tehtävä10].

			кокнишомасьны › кокнимывкыдасьны, кокнируасьны.

			кокниысь-кокни 1. hyvin kevyt43, mitä kevyin36. 2. hyvin yksinkertainen38, erittäin helppo1B.

			кокны 1. kuokkia61A, möyhiä61 [t. möyhentää54J] kuokalla. му кокны kuokkia maata. 2. (poro) kaivaa56 [t. kuoputtaa53C] sorkalla (jäkälää lumen alta). 3. mullata73I, mullittaa53C. картупель кокны mullata perunat. 4. lentää54J nurin [niskoin], pyllähtää53F.

			кокньӧд 1. kevennys39, keventäminen38, tehdä71 keveä[mmä]ksi. 2. apu1E, helpotus39. ми абу нин томӧсь, кокньӧд нин колӧ me emme ole enää nuoria, tarvitsemme jo apua. 3. etuisuus40, huojennus39, helpotus39.

			кокньӧдан 1. keventävä10. удж кокньӧдан машина työtä keventävä kone. 2. auttava10. 3. pehmentävä10. мыж кокньӧдан кывъяс rikkomusta pehmentävät sanat.

			кокньӧдана kevyesti.

			кокньӧдлун kevennys39, keventäminen38, tehdä71 keveä[mmä]ksi.

			кокньӧдны 1. keventää54J, tehdä71 keveä[mmä]ksi. додь кокньӧдны keventää kuormaa. 2. auttaa56C, helpottaa53C. лекарство кокньӧдіс lääke helpotti. 3. helpottaa53C, lievittää53C, pehmentää54J, pienentää54J, keventää54J. шог кокньӧдны keventää surua. дой кокньӧдны lievittää kipua. 4. helpottaa53C, yksinkertaistaa53. задача кокньӧдны yksinkertaistaa tehtävä. 5. (sairaus) tulla67 helpo[mma]ksi, helpottaa53C, lievetä72. 6. virkistää53, piristää53 (mieltä).

			кокньӧдӧм (n.) 1.1. keventäminen38, kevennys39. 1.2. pehmentäminen38, pehmennys39. 1.3. yksinkertaistaminen38, yksinkertaistus39. сёрникузя кокньӧдӧм lauseen yksinkertaistus. 1.4. etuisuus40, huojennus39, helpotus39. оланін мынтысян кокньӧдӧм asunnon maksun huojennus. (a.) 2. kevennetty1C. кокньӧдӧм удж kevennetty työ.

			кокньӧдчана kevyesti.

			кокньӧдчӧм 1. keventyminen38, keveneminen38. 2. riisuuntuminen38 (päällysvaatteista).

			кокньӧдчыны 1. (paino) keventyä52J, kevetä72[E], tulla67 [t. käydä65] keveä[mmä]ksi. 2. (rasitus) helpottua52C, huojentua52J, keventyä52J. 3. riisuuntua52J; riisua52 päällysvaatteet48C. 4. ulostaa53, saada63 helpotusta vatsaan.

			кокньӧдысь (a.) 1.1. auttava10. 1.2. keventävä10, helpottava10. (n.) 2. auttaja10, apulainen38.

			кокньӧдыштны 1. (hieman) keventää54J, tehdä71 keveämmäksi, helpottaa53C. 2. (hieman) tulla67 keveämmäksi, keventyä52J, helpottua52C.

			кокньыд (a.) 1.1. helppo1B, kevyt43. налы кокньыд heillä on helppoa, heidän on helppo [olla]. 1.2. helpotettu1C, kevennetty1C. 1.3. yksinkertainen38. кокньыд делӧ yksinkertainen asia. (n.) 2. helpotus39, kevennys39. кытысь кокньыдсӧ виччысян? mistä sinä odotat helpotusta?

			кокньыда › кокниа.

			кокньыдасьны olla67 kevytmielinen38, ylittää53C soveliaisuuden rajat, toimia61 ajattelemattomasti.

			кокньыдик kevyt43, kepeä15, köykäinen38. кокньыдик тӧвру leppeä [t. vieno] tuulonen.

			кокньыдлун › кокнилун.

			кокньыдтор (-й-) › кокнитор.

			кокнявны 1. keventyä52J, kevetä72[E], tulla67 [t. käydä65] keveä[mmä]ksi; helpottua52C. 2. yksinkertaistua52, tulla67 yksinkertaise[mma]ksi.

			кокнялӧм (n.) 1.1. kevennys39; helpotus39. 1.2. yksinkertaistuminen38. (a.) 2.1. keventynyt47; helpottunut47. 2.2. yksinkertaistunut47.

			кокняммӧм › кокнялӧм.

			кокняммыны › кокнявны.

			коко (last.) 1. kana9[nen38], lintu1J[nen38]. 2. muna10.

			коковенитны › кокорнитны, скокорнитны.

			коколюка 1. [kuokku]keppi5B. 2. hiilikoukku1A, hiilihanko1G.

			кокора I 1. (havupuun) paksu1 tyvipää18 (kaivettu maasta juurineen). 2. (murt.) karhi5t.7 (kaskimaan muokkaamiseen).

			кокора II (murt.) syötäväksi kelvottoman eläimen ruho1.

			кокорнитны 1. pettää53C, petkuttaa53C, narrata73. 2. punnita69 väärin, (laskutuksessa) pettää53C.

			кокорнитчыны pettyä52C.

			кокос (bot.) kookos39[palmu1].

			кокошитны piestä70, pieksää54, hakata73A, lyödä64.

			кокошник (eräs naisten koristepäähine) kokošnik5.

			кокӧ (last.) jalka9D.

			кокӧдны heittää53C nurin.

			кокӧм (n.) 1.1. kuokinta9J, kuokkiminen38. 1.2. multaus39, mullitus39. (a.) 2.1. kuokittu1C. 2.2. mullattu1C, mullitettu1C.

			кокӧн-бордӧн: кокӧн-бордӧн лэбны lentää juosten veden [t. maan] pintaa [pitkin].

			кокӧнь › кокӧ.

			кокс koksi5.

			коксермунны venyä52; kasvaa56 pituutta.

			коксьӧм 1. kuokinta9J, kuokkiminen38. 2. (poron) sorkan iskut1.

			коксьыны I 1. kuokkia61A. 2. iskeä58, lyödä64; (poro) kaivaa56 [t. kuoputtaa53C] sorkalla.

			коксьыны II hävitä75, kadota74F; kuolla67 sukupuuttoon.

			коксяр (urh.) jalkapallo1. › футбол.

			кокташ (a.) 1. ontuva10, nilkuttava10. (n.) 2. nilkku1A, rampa9H.

			коктӧм (a.) 1.1. jalaton34C. 1.2. yksijalkainen38, jalkapuoli26. 1.3. (huonekalu) keikkuva10. 2. (adv.) ilman jalkoja; ilman jalkaa.

			коктӧммӧдны viedä64 [t. riistää53] jalka9D [t. jalat], aiheuttaa53C jalanmenetys39.

			коктӧммыны 1. menettää53C jalka9D [t. jalat]. 2. tulla67 rammaksi, alkaa56D ontua. 3. sairastaa53 jaloista. 4. tulla67 voimattomaksi, nääntyä52J.

			коктӧмтны 1. › коктӧммӧдны. 2. hävittää53C, tuhota74, saattaa56C puille paljaille, viedä64 perikatoon.

			коктуйӧссьыны 1. peittyä52C jälkiin. 2. likaantua52J, ryvettyä52C, tahraantua52J (jäljistä).

			коктуйӧсьтны 1. jättää53C [t. tehdä71] jälkiä. 2. jättää53C jälkiä, tehdä71 sotkua.

			коктуявны 1. tallata73, talloa52, polkea58L. 2. päästä66 jäljille; seurata73 jälkiä.

			кокувладор (jalkojen suuntaan kohdistunut) puoli26.

			кокувса 1. jalkojen alla sijaitseva10 [t. oleva10]. кокувса кӧрым laidunrehu. 2. jalkojen alle tarkoitettu1C.

			кокчӧр (anat.) sääri26.

			кокчуньйывтчыны › кокчуньйыласьны.

			кокчуньйыласьны nousta66 varpailleen.

			кокчунясьны › кокчуньйыласьны.

			кокчунясьӧмӧн varpaillaan.

			кокша 1. haarallinen38 tuki7D[teline48]. 2. pukki5A[teline48]. 3. kolmijalka9D.

			кокшыавны kulkea58L tömistäen [t. tömistellen].

			кокшыасьны ilmaista66 itse|nsä askelten äänin.

			кокыль kokkare48, paakku1A (puurossa, taikinassa).

			кокыльӧсь kokkareinen38, paakkuinen38.

			кокыльтны koukistaa53, taivuttaa53C; ottaa53C [t. panna67] lujille, tehdä71 loppu1B.

			кокыльтчыны 1. käpertyä52K, kiertyä52K käppyrään, koukistua52, vääristyä52. 2. (vilja pellolla) lakoutua52F, kaatua52F (liian pitkästä seisomisesta).

			кокыля köyry1[inen38], kumara10[inen38], taipunut47, vääntynyt47.

			кокысь-кок yhtä jalkaa, (astua) samassa tahdissa.

			кокыштны 1. nokata73A, nokkaista66. курӧг кокыштіс kana nokkaisi. 2. juoda64, hotkaista66, kulauttaa53C. 3. lyödä64, kolauttaa53C, kumauttaa53C. кыйӧдчӧны кокыштны сійӧс vaanivat kumauttaakseen hänet [hengiltä]. 4. nykiä61D, näykkiä61A. 5. lyödä64 kuokalla [t. hakulla].

			кокыштӧм 1. nokkaisu2, nokinta9J. 2. murha10, murhaaminen38, surma10, surmaaminen38.

			кола 1. risumaja9; maja9, mökki5A. йи кола jäämaja. 2. (murt.) paja9. 3. (murt.) saunan eteinen38. 4. (murt.) metsämökki5A, metsäkota10F; keittokota10F.

			колан, колана 1. tarpeellinen38, tarvittava10, välttämätön34C. колан небӧг tarpeellinen kirja. 2. tärkeä15, arvokas41A. колана юӧръяс arvokkaita tietoja. 3. haluttu1C, toivottu1C, odotettu1C, kaivattu1C. колана гӧсьт odotettu vieras. 4. toivottava10, suotava10. 5. vastaava10, samanlainen38. аддзыны колан жыр löytää vastaava huone. 6. ahne48, ahnas41.

			колана tarpeellinen38 [t. tärkeä15] asia12 [t. esine48]. став коланасӧ сьӧрысь босьтны ottaa mukaansa kaikki tarpeellinen. › колан.

			коланамоз tarpeen mukaan [t. mukaisesti].

			коланаин oikea15 paikka9A. локны коланаинӧ saapua oikeaan paikkaan.

			коланатор (-й-) tarvike48A; tarvittava10, tarpeellinen38 (asia).

			коланаысь-колана tarpeellisista tarpeellisin36, erittäin tarpeellinen38.

			коланінӧ 1. välttämättömyydestä, pakosta. 2. puutteessa, tarpeessa. коланінӧ отсавны auttaa puutteessa. 3. sopivasti, paikalleen, oikeaan aikaan.

			коланлун I 1. tarpeellisuus40, välttämättömyys40. 2. tärkeys40, arvokkuus40. 3. tarve48E. сетны коланлун серти antaa tarpeen mukaan.

			коланлун II ahneus40, ahnaus40.

			колантор (-й-) › коланатор.

			коласт 1. väli5, etäisyys40. 2. rako1D. джодж коластъяс lattian raot. 3. (tekn.) välys39, väli5. 4. kausi27, vaihe48, periodi5; osa10, kappale48.

			коласта väljästi sovitettu1C [t. kiinnitetty1C], rakoinen38, välyksinen38.

			колготки sukkahousut1.

			колера (lääk.) kolera12.

			коли mikäli, jos.

			колип I riite48C, hile48, ohut43 jää18; jääsohjo1, jäähyhmä10.

			колип II › колипкай.

			колип III (murt.) morsiusilta9I.

			колипавны › колипасьны.

			колипаин jäähyhmäinen38 paikka9A.

			колипасьны, колипассьыны peittyä52C riitteeseen [t. ohueen jäähän]; peittyä52C jääsohjoon [t. jäähyhmään].

			колипкай 1. satakieli26. 2. (murt.) kiuru1, leivonen38.

			колігӧн 1. toiveesta, pyynnöstä, tahdosta. 2. ajoissa, ajallaan, oikeaan aikaan; paikalleen, parahiksi.

			колкоз › колхоз.

			колледж [ammatti]koulu1.

			коллектив kollektiivi5, yhteisö2.

			коллективизация kollektiv[is]ointi5J.

			коллективизируйтны kollektiv[is]oida62.

			коллективнӧй kollektiivinen38.

			коллекция kokoelma10, keräelmä10.

			колльӧдан saate=, lähete=, mukana seuraava10.

			колльӧдны 1. saattaa56C (jhk). 2. ajaa56, häätää55F. мӧсъясӧс лудӧ колльӧдны ajaa lehmät laitumelle. 3. kuluttaa53C, viettää53C (aikaa). рыт колльӧдны viettää iltaa. 4. seurata73 mukana.

			колльӧдігӧн saattaen; saatettaessa, saaton aikana; läksiäisten aikana.

			колльӧдӧм (n.) 1.1. saatto1C, saattaminen38; läksiäiset38. 1.2. (eläinten) ajo1, ajaminen38, vienti5J, vieminen38. (a.) 2. saatettu1C; mukana seurattu1C.

			колльӧдтӧг saattamatta; ilman läksiäisiä.

			колльӧдчӧм › колльӧдӧм.

			колльӧдчыны saattaa56C; pitää53F läksiäiset38.

			колльӧдысь (a.) 1. saattava10. (n.) 2. saattaja10.

			колльӧм 1. saatto1C, saattaminen38; läksiäiset38. 2. kuljetus39, vienti5J.

			колльыны 1. › колльӧдны. 2. saattaa56C, seurata73 mukana. 3. kuljettaa53C, ajaa56, viedä64. груз колльыны kuljettaa kuorma. 4. ajaa56, viedä64 (eläimet). мӧсъясӧс колльыны лудӧ ajaa lehmät niitylle.

			колльысь › колльысьысь.

			колльысьны 1. kuljetella67C, ajella67. 2. saattaa56C, saatella67C (jhk).

			колльысьӧм › колльӧдӧм.

			колльысьысь (n.) 1. hevosmies42, ajomies42, kyytimies42, [vuokra-]ajuri6, ajaja10; saattaja10. (a.) 2. saattava10, vievä10.

			колльысян (a.) 1. ajo=, ajurin=, kyyti=, kyyditys=. колльысян вӧв ajohevonen, kyytihevonen. (n.) 2. matkustaja10, kyyditettävä10.

			колльысянін ajo1[paikka9A].

			колля 1. käpyinen38, käpy=. колля сус käpyinen sembra. 2. pähkinäinen38, pähkinä=. 3. norkkoinen38, norkko=, urpuinen38, urpu=. колля кыдз norkkoinen koivu.

			коллявны 1. saattaa56C (jhk). 2. viettää53C, kuluttaa53C (aikaa). коллявны гожӧм сиктын viettää kesä kylässä [t. maalla]. 3. ajaa56 (pois). 4. viettää53C, pitää53F, juhlia61. коллявны нимлун juhlia nimipäivää. коллявны шойччӧг [а. отпуск, каникул] viettää lomaa. 5. heittää53C ulos, passittaa53C ulos, poistaa53. кортӧм гӧсьтӧс коллявны heittää kutsumaton vieras ulos.

			коллялӧм 1. (ajan) vietto1C, viettäminen38. 2. (eläinten) vieminen38. 3. juhlinta9J, juhlan vietto1C.

			коллянка 1. lastattavien tavaroiden paikka9A. 2. (murt.) saatto1C, saattaminen38.

			коллянтор (-й-) matkustaja10, kuljetettava10 (kärryillä, veneessä).

			коловорот (tekn.) rintapora10.

			колода I pölkky1A, pölli5, tukki5A.

			колода II korttipakka9A.

			колодеч (kaakeliuunin) savukanava10, savuhormi5.

			колодка (työvälineen) runko1G, tukki5A. сапӧг колодка lesti. кирпич колодка tiilimuotti.

			колониальнӧй siirtomaa=, koloniaali=.

			колония siirtomaa18, kolonia12.

			колонна rivistö2, kolonna10.

			колош, колоши kalossit5.

			колошиасьны pukea58D kalossit5.

			колӧ pitää, täytyy, on pakko, on välttämätöntä. колӧ шуны täytyy sanoa; muuten, sitä paitsi. колӧ жӧ вӧлі olisi pitänyt. мун, кытчӧ колӧ mene, minne haluat; mene mihin tahansa. колӧ эськӧ toivottavaa; pitäisi. › ковны.

			колӧбтыны › ковгыны.

			колӧкӧ 1. näyttää siltä että, osoittautuu (jnk) olevan. 2. voi olla, saattaa olla, mahdollisesti, oletettavasti.

			колӧм 1. tarve48E. корны колӧм серти pyytää tarpeen mukaan. 2. toive48, halu1; vaatimukset39.

			колпак lakki5A, myssy1.

			колсйӧдлыны antaa56J luunappeja.

			колскӧбтыны kumauttaa53C, jysäyttää53C, pamauttaa53C, (äänekkäästi) iskeä58; antaa56J luunappi5B.

			колскӧдны 1. kopistaa53, kopisuttaa53C, kolkuttaa53C, jyskyttää53C. 2. näpsäytellä67C, napsautella67C, naksautella67C. 3. antaa56J selkään, hakata73A, piestä70, mukiloida62, lyödä64.

			колскӧдчыны kopista66, kolista66.

			колскӧм kopautus39, kolautus39, jysäytys39, lyönti5J, isku1.

			колскыны kopauttaa53C, kolauttaa53C, jysäyttää53C, lyödä64, iskeä58.

			колскысьны 1. (äänekkäästi) iskeytyä52F; kolauttaa53C, lyödä64, iskeä58 (itseä|nsä). 2. (äänekkäästi) haljeta74L, katketa74, lohjeta74L, murentua52J.

			колсмунны (kerran) kopauttaa53C, kolauttaa53C, jysäyttää53C, lyödä64, iskeä58.

			колснитны (kerran) kumauttaa53C, jysäyttää53C, pamauttaa53C.

			колун halkokirves41.

			колхоз kolhoosi6.

			колхозник kolhoosilainen38.

			колхозникавны työskennellä67J kolhoosissa, olla67 kolhoosilainen38.

			колхозса kolhoosin, kolhoosi=.

			колысь ahne48, kateellinen38, kade48F[mielinen38]. колысь морт kateellinen ihminen; kitupiikki, nuukailija.

			коль (-лль-) 1. käpy1E. пожӧм коль männynkäpy. таг коль humalankäpy. 2. pähkinä12. тупу коль tammenterho. 3. norkot1A, urvut1E.

			кольк (-й-) 1. muna10. кольк виж munan keltuainen. 2. miehen sukuelimet33; (сёрн.) munat10.

			кольквиж (keltuaisen) keltainen38.

			кольктор (-й-) pieni26 [kanan]muna10.

			колькъявны munia61.

			кольлӧм 1. toiseen aikaan siirretty1C, toiseen kertaan jätetty1C. 2. jälkeenjätetty1C.

			кольлӧма › кольлӧмтор.

			кольлӧмин paikka9A johon on jätetty (jtak).

			кольлӧмтор (-й-) jätetty1C [asia12 t. tavara12].

			кольлыны 1. jättää53C, siirtää54K, myöhentää54J (ajassa). 2. jäädä63 jälkeen. сӧмын ӧтчыд кольліс vain kerran hän jäi jälkeen. 3. (aika) mennä67, kulua52, vieriä61. кольлісны вояс vuodet vierivät.

			кольман › кольмӧдан.

			кольмӧдан, кольмӧдана 1. häkäinen38. 2. huumaava10, pyörryttävä10, pään sekoittava10. кольмӧдан турун (bot.) hulluruoho. 3. myrkky=, myrkyttävä10.

			кольмӧдны 1. antaa56J häkää; olla67 häkäinen38; (häkä) vaikuttaa53C. 2. panna67 [t. saattaa56C] pää18 pyörälle [t. sekaisin], huumata73, huumaannuttaa53C.

			кольмӧдӧм (n.) 1.1. häkämyrkytys39. 1.2. huumaus39, huumaannutus39. 1.3. myrkytys39. (a.) 2.1. huumaantunut47. 2.2. myrkytetty1C.

			кольмӧдчыны saada63 häkämyrkytys39.

			кольмӧдысь häkää antava10, häkäinen38.

			кольмӧм (n.) 1. häkä10D. (a.) 2. häkää saanut47.

			кольмыны 1. saada63 häkämyrkytys39. 2. (päässä) pyöriä61, (päätä) keinuttaa53C. автобусын юрӧ кольмӧ päätä keinuttaa bussimatkasta. 3. humalluttaa53C, juovuttaa53C.

			кольмысь hieman häkää saanut47.

			кольны 1. jättää53C (jhk). кольны гортӧ jättää kotiin. 2. jättää53C, heittää53C, nakata73A. кольны вӧрын heittää metsään. 3. jättää53C, hylätä73D. кольны гӧтырӧс jättää vaimo. 4. jättää53C väliin, olla67 huomaamatta, päästää53 ohi. 5. säilyttää53C, pitää53F yllä. кольны важ пӧрадок säilyttää vanha järjestys. 6. periä61, saada63 perinnöksi. 7. jäädä63. бӧрӧ кольны jäädä jälkeen. кольны помас jäädä jäljelle. ми колим сулавны me jäimme seisomaan. 8. jäädä63 jälkeen, viivästyä52. кольны велӧдчӧмысь viivästyä opinnoissa. 9. säilyä52, pysyä52. 10. (kasvun takia) tulla67 pieneksi, kaventua52J, lyhentyä52J, tiivistyä52. нывлӧн платтьӧыс кольӧма tytön leninki on tullut pieneksi. 11. (aika) mennä67 [t. olla67] ohi, kulua52, olla67 takana. коли том кад nuoruus kului [t. on kulunut]. велӧдчан вояс колины opiskeluvuodet ovat takana.

			кольӧдны 1. jättää53C, hylätä73D, luopua52E, heittää53C. 2. varata73, jättää53C, pidättää53C. сёйӧмысь кольӧдны дас шайт ruokaa varten varata kymmenen ruplaa.

			кольӧдчыны › кольччыны.

			кольӧм (a.) 1.1. jätetty1C. кольӧм кӧлуй jätetyt tavarat. 1.2. [pois]heitetty1C, hylätty1C. кольӧм семья hylätty perhe. 1.3. jäänyt47. айтӧг кольӧм челядь isättä (t. isättömäksi) jääneet lapset. 1.4. jälkeenjäänyt47. 1.5. (aika) kulunut47, [ohi]mennyt47. кольӧм тӧлын kuluneena [t. viime] talvena. 1.6. väliin jäänyt47, pois jäänyt47, huomaamatta jäänyt47. (n.) 2.1. jälkeenjääneisyys40. 2.2. väliin [t. pois, huomaamatta] jäänyt47 kohta10F [t. sana9]. кывйысь шыпас кольӧм sanasta kirjaimen pois jättäminen (t. pois jäänyt kirjain).

			кольӧма 1. menneisyys40, menneet47 [t. entiset38] ajat9D. кольӧмасӧ он бергӧд menneitä aikoja et saa takaisin. 2. jäännös39, tähde48F, loppu1B[osa10].

			кольӧмин (tekstin) väli5, aukko1A, poisjättö1C.

			кольӧмтор (-й-) (n.) 1.1. › кольӧма. 1.2. jäännös39, jäänne48J, tähteet48F, loppu1B. (a.) 2. jätetty1C, jäänyt47.

			кольпавны 1. järjestää53 morsiusilta9I; osallistua52 morsiusiltaan. 2. huvitella67C, hauskutella67C, leikkiä61A, riehakoida62, telmiä61.

			кольпалан piirileikki=.

			кольпалӧм morsiusilta9I.

			кольпань kävyn suomu1.

			кольсон › кальсон.

			кольта 1. lyhde48F. сю кольта ruislyhde. 2. kimppu1B, nippu1B, sitoma10. ньӧр кольта vitsakimppu.

			кольтаавлӧм › кольтаалӧм.

			кольтаавлыны sitoa52F lyhteitä.

			кольтаавны sitoa52F lyhde48F.

			кольтаалӧм (n.) 1. lyhteen [t. lyhteiden] sitominen38. (a.) 2. lyhteeksi sidottu1C.

			кольтан hierin33, härkin33A, vispilä12.

			кольтусь setripähkinä12.

			кольча 1. rengas41G. 2. kiehkura12. тшын кольча savukiehkura. 3. (ketjun) lenkki5A, rengas41G. 4. vanne48J, rengas41G, kehä10, kehys39.

			кольчаавны panna67 rengas41G (jhk); rengastaa53.

			кольчаалӧм (n.) 1. rengastus39. (a.) 2. rengastettu1C.

			кольчаасьны muodostua52 silmukka14A [t. lenkki5A]. син кольчаасис silmät pyöristyivät [t. laajenivat].

			кольчуга rengashaarniska13, rautapaita9F.

			кольччӧм (n.) 1. jälkeen jääminen38; takapajulle jääminen38. олӧмысь кольччӧм elämän jälkeen jääminen. (a.) 2. jälkeen jäänyt47.

			кольччывны 1. jäädä63 (hetkeksi). 2. (ajallisesti) jäädä63 jälkeen, olla67 jäljessä.

			кольччывтӧг jälkeen jäämättä.

			кольччылӧм (ajallinen) jälkeen jääminen38.

			кольччылысь jälkeen jäävä10; jälkeen jäänyt47.

			кольччыны 1. jäädä63, pysyä52. кольччыны тӧвйыны jäädä talvehtimaan. 2. jäädä63 pois, eksyä52; jäädä63 jälkeen.

			кольччысь 1. (jhk) jäävä10; (jssak) pysyvä10. 2. jälkeen jäävä10. 3. kiirehtimätön34C.

			кольысь 1. › кольччысь. 2. mieleen painuva10, muistiin jäävä10, ikimuistoinen38.

			кольыштны (hieman) jättää53C, hylätä73D, luopua52E, heittää53C.

			кольыштӧма jäännös39, jäte48C, tähde48F, ripe48B, loppu1B.

			колявны 1. jättää53C. колявны пуясӧ пасъяс jättää merkit [t. merkkejä] puuhun. 2. jäädä63 (jhk). 3. olla67 poissa; jättää53C (osallistuminen) väliin. урокъяс колявны olla poissa [oppi]tunneilta.

			колявтӧг 1. jälkeen jättämättä. 2. väliin [t. pois] jättämättä.

			колялӧм (n.) 1. poissa oleminen38; (osallistumisen) väliin jättäminen38. (a.) 2. poissa ollut47; väliin jättänyt47.

			колян 1. viime; mennyt47, kulunut47. колян арын viime syksynä. колян середаӧ viime keskiviikkona. 2. (kiel.) mennyt47. колян кад mennyt aika, preteriti. 3. jätetty1C, heitetty1C, hylätty1C.

			коляна mieleen painuva10, muistiin jäävä10, ikimuistoinen38.

			коляоз (bot.) havupuun hedekukka10A.

			коляс 1. jäännös39, tähde48F, loppu1B, jäte48C. лун коляс päivän loppu. из шом коляс kuona. 2. jälki7L, jäljet. 3. jäänne48J, relikti5. важлӧн колясъяс menneisyyden jäänteet. 4. (joen kuivuttua syntynyt) lahti7F, poukama10. 5. veteen kaadettu1C lehtinen38 puu18 (joka toimii kalojen houkutuksena).

			коляс-мыльӧс jäännös39, tähde48F, loppu1B, jäte48C.

			колястор (-й-) tähde48F, ripe48B; (pieni) jäännös39, jäte48C, loppu1B.

			ком I (zool.) harjus39, harri5.

			ком II 1. hetki7, tuokio3, silmänräpäys39; sekunti5J. 2. tapaus39, tilanne48J, mahdollisuus40.

			команда 1. joukkue48; miehistö2. футбольнӧй команда jalkapallojoukkue. пӧжарнӧй команда palokunta. 2. komento1J, käsky1. команда сетны antaa komento, komentaa.

			командир päällikkö4A, johtaja10, komentaja10.

			командировка (pitkä) työmatka9.

			команднӧй komento=.

			командование päällikkyys40, komentaminen38, komento1J.

			командуйтны komentaa54J, määräillä67.

			командуйтысь komentava10, määräilevä10.

			комбайн [yleis]kone48, monitoimikone48.

			комбайнёр [yleis]koneen käyttäjä10.

			комбат (sot.) pataljoonankomentaja10.

			комбикӧрым rehusekoite48C.

			комбинат kombinaatti5C.

			комбинезон suojapuku1M, haalarit6.

			комбисёян rehusekoite48C.

			комбыльтны köyristää53, koukistaa53, taivuttaa53C.

			комбыля köyryinen38, käyrä10, taivutettu1C, kaareva10, kaartuva10.

			комедия komedia12.

			комендант komendantti5C.

			коми (a.) 1. komilainen38, komi5. коми морт komilainen, komi. коми му komien maa. (n.) 2. komi5[n kieli26]. коми кыв komin kieli. комиӧн komiksi, komia.

			комиасьны puhua52 komia.

			комиӧдны komintaa54J, kääntää54J komiksi.

			комиӧдӧм (n.) 1. kominnos39, käännös39 komiksi. (a.) 2. kominnettu1C, komiksi käännetty1C.

			комиӧдчыны käännellä67J komiksi.

			коми-пермяк (n.) 1. [komi]permjakki5A. (a.) 2. [komi]permjakkilainen38.

			коми-роч komilais-venäläinen38.

			комиссар komissaari5.

			комиссариат komissariaatti5C.

			комиссионнӧй komissio=.

			комиссия lautakunta10J, valiokunta10J, toimikunta10J, komissio3.

			комитас komilainen38 ihminen38; komilaiset38 asukkaat41A.

			комитет komitea12.

			коммерсант liikemies42.

			коммерсантавны toimia61 liikemiehenä.

			коммерция (n.) 1. liiketoiminta9J, kaupanteko1D, kauppa9B. (a.) 2. kauppa=, kaupallinen38, liike=.

			коммуна kommuuni6.

			коммунизм kommunismi5.

			коммунист kommunisti5.

			коммуниставны olla67 kommunisti5.

			коммунистическӧй kommunistinen38, kommunisti=.

			комната huone48.

			комола nupopäinen38, nutipäinen38, sarveton34C.

			комӧк paakku1A, kokkare48, pallo1.

			комӧка, комӧкӧсь paakkuinen38, kokkareinen38.

			комӧктыны kääriä61 [t. kiertää54K] paakuiksi [t. kokkareiksi].

			комӧль kovan [t. paksun] taikinan kokkare48.

			компакт: компакт диск CD-levy1.

			компания seurue48, joukko1A; sakki5A, porukka14A.

			компанньӧ porukka14A, sakki5A.

			компартия (pol.) kommunistinen38 puolue48.

			компас kompassi5.

			комплекс kompleksi5, yhdistelmä10, sikermä10.

			комплект kerta9K, (tavaroiden) kokonaisuus40.

			комплектуйтны täydentää54J (kokonaisuudeksi).

			композитор säveltäjä10.

			компот hedelmäkeitto1C; hedelmähilloke48A.

			компресс kääre48, [haude]sidos39.

			компутер, компьютер tietokone48.

			комсомол (pol.) komsomol5, (kommunistinen) nuorisoliitto1C.

			комсорг nuorisoliitto-organisaattori6.

			комын kolmekymmentä+. комынысь kolmekymmentä kertaa; kolmestakymmenestä.

			комына (hist.) kolmekymppinen38 raha9.

			комынӧд kolmaskymmenes45.

			кон vuolin33[rauta9F], vuolurauta9F.

			конакывны kumista66, soida62.

			конвейер (n.) 1. [hihna]kuljetin33C, liukualusta13. (a.) 2. liuku=.

			конверт kirjekuori26.

			конвоир saattolaiva9.

			конвой saattovartio3, saattue48.

			конгресс kongressi5.

			конда, кондач pihkainen38 kelohonka10G.

			кондитер kondiittori6.

			Кондопога Kontupohja10.

			кондӧм (n.) 1. [pois]kaato1F, ammennus39. (a.) 2. poiskaadettu1C, ammennettu1C.

			кондӧс (hetkeksi) poiskaadettu1C, ammennettu1C.

			кондуктор konduktööri5, rahastaja10.

			кондыны 1. kaataa57F, ammentaa54J (pois). 2. kaataa57F, varistaa53, karistaa53 (pois).

			коник (ovensuun) penkki5A.

			конйӧдлыны viivästyttää53C, hidastuttaa53C, pidättää53C.

			конйыштны 1. potkaista66 mustaksi [t. verille]; lyödä64 maahan, kampata73B. 2. pettää53C, petkuttaa53C, huijata73, vetää53F nenästä.

			конйыштӧм 1. [jalka]kamppi5B. 2. kepponen38, jäynä10, jekku1A, konnankoukku1A, koirankuje48.

			конйыштчӧм 1. kompastus39, kompastuminen38. 2. (kuv.) kompastus39, kömmähdys39, hairahdus39, virhe48.

			конйыштчыны 1. kompastua52. 2. (polvi) notkahtaa53F.

			конкурент kilpailija12.

			конкурс kilpailu2.

			конкурснӧй kilpailu=.

			конӧд (mänty) luja10, vahva9, kestävä10.

			конӧдны kopistaa53, kopisuttaa53C, kumauttaa53C (tuottaen kumean äänen).

			консерв säilyke48A, säilykkeet. яя консерв lihasäilykkeet. консерв банка säilyketölkki.

			консервативнӧй vanhoillinen38, konservatiivinen38.

			консерватория konservatorio3, musiikkiopisto2.

			консонант (kiel.) konsonantti5C.

			конспект muistiinpanot1.

			конспектируйтны tehdä71 [t. kirjoittaa53C] muistiinpanoja.

			конституция perustuslaki5D.

			конструктор suunnittelija12.

			конструктция rakenne48J, konstruktio3.

			консул konsuli6.

			консульство konsulaatti5C, konsuliedustus39.

			консультация konsultaatio3, neuvottelu2.

			консультируйтӧм neuvojen kysyminen38.

			консультируйтысь neuvoja10, konsultti5C.

			контейнер säiliö3; kuljetuslaatikko4A, kontti5C.

			контора konttori6, toimisto2.

			контракт sopimus39, kontrahti5F.

			контрактация sopimuksen teko1D, sopiminen38.

			контрактуйтны tehdä71 sopimus39, sopia61E.

			контратака (sot.) vastahyökkäys39.

			контролёр tarkastaja10, valvoja10.

			контролируйтны tarkastaa53, valvoa52, kontrolloida62.

			контроль tarkastus39, valvonta9J, kontrolli5.

			контрольнӧй tarkastus=, valvonta=, kontrolli=.

			контрреволюционнӧй vastavallankumouksellinen38.

			контузитны aiheuttaa53C ruhjevamma9.

			контузитчыны saada63 ruhjevamma9.

			контузия (lääk.) ruhjevamma9, ruhjou[tu]ma10, kontuusio3.

			конференция konferenssi5.

			конфискация takavarikointi5J, konfiskaatio3.

			конфискуйтны takavarikoida62.

			конфликт selkkaus39, ristiriita9F, konflikti5.

			концерт (mus.) konsertti5C.

			концертасьны esittää53C konsertti5C.

			конъёвтны › конйыштны.

			конъёвтӧм › конйыштӧм.

			конъёвтчыны › конйыштчыны.

			конъявны potkaista66 mustaksi [t. verille]; lyödä64 maahan, kampata73B.

			конъясьны 1. kampata73B, kampittaa53C, panna67 jalka|nsa eteen. 2. kompastua52. конъясьны мырйӧ kompastua kantoon. 3. (jalat) mennä67 sekaisin, mennä67 siksakkia, notkua52.

			коньки luistimet33.

			коньӧр (n.) 1.1. parka9D, polo1[inen38], raukka9A. 1.2. (usein puhutteluna) onneton34C. 1.3. (vanh.) orpo1E. (a.) 2. säälittävä10, surkea15, kurja10. дзик коньӧр, нинӧм оз куж вӧчны hän on aivan surkea, ei osaa tehdä mitään.

			коньӧра kärsivästi, tuskallisesti; säälittävästi, surkuteltavasti, surkeasti, kurjasti.

			коньӧравны elää53 tuskassa, elää53 iloton34C elämä10, kärsiä61 elämässä.

			коньӧранӧй köyhä10, köyhimys39, kurja10, kurjimus39.

			коньӧрлун kurjuus40, viheliäisyys40, köyhyys40.

			коньӧрмыны › коньӧрсявны.

			коньӧрпырысь › коньӧра.

			коньӧрсявны tulla67 surkeaksi; tulla67 köyhäksi; tulla67 onnettomaksi.

			коньӧртана myötätuntoisesti, säälien, säälivästi, surkutellen.

			коньӧртны 1. pitää53F surkeana, katsoa52 surkeaksi; olla67 myötätuntoinen38, sääliä61. 2. nimittää53C onnettomaksi. 3. alentaa54J, halventaa54J, nöyryyttää53C, väheksyä52.

			коньӧртӧм (n.) 1.1. myötätunto1J[isuus40], sääli5, surkuttelu2. 1.2. alentaminen38, halventaminen38, nöyryyttäminen38. (a.) 2. alennettu1C, halvennettu1C, nöyryytetty1C.

			коньӧртчыны 1. tekeytyä52F kurjaksi [t. surkeaksi], esittää53C onnetonta. 2. tulla67 kurjaksi [t. surkeaksi], tulla67 onnettomaksi. 3. alentua52J, nöyrtyä52K.

			коньӧрушка, коньӧрушко › коньӧранӧй.

			коньяк konjakki5A.

			коньякасьны juoda64 konjakkia; juottaa53C konjakkia.

			конюк hevos[en]hoitaja10; tallimies42.

			конюкавны toimia61 hevos[en]hoitajana.

			конюшня hevostalli5.

			кооператив osuuskunta10J.

			кооперативнӧй osuustoiminnallinen38, kooperatiivinen38 [-o’o-].

			кооперация 1. osuustoiminta9J, kooperaatio3 [-o’o-]. 2. osuuskunta10J.

			кооперуйтны osuustoiminnallistaa53.

			координируйтны koordinoida62, saattaa56C sopusointuun.

			копей (puh.) kahvi5. мунны копей юны mennä kahville. юан-ӧ копей? otatko kahvia? копей ёна окота юны kahvituttaa. копей юанін kahvila. › кофе.

			Копенгаген Kööpenhamina13.

			копируйтны jäljentää54J, kopioida62.

			копия jäljennös39, kopio3.

			копошитчыны puuhailla67, puuhata73.

			копрасьны 1. kallistua52, taipua52E, kumartua52K. сю копрасьӧ му вылын ruis taipuu maahan. 2. kumartaa54K, tervehtiä61F (kumartamalla). муӧдз копрасьны kumartaa maahan asti.

			копрасьӧм kallistuminen38, taipuminen38, kumartuminen38.

			копрӧдлыны 1. kallistella67, taivutella67C, taitella67C, koukistella67. 2. keinutella67C, heilutella67C, huojutella67C. копрӧдлыны юрӧн heilutella päätä.

			копрӧдлыштны (hieman) keinuttaa53C, heiluttaa53C, huojuttaa53C.

			копыр kumarrus39.

			копыра 1. kumarruksen kera. 2. kallistunut47, taipunut47, taittunut47, painunut47.

			копырвидзны 1. olla67 taipuneena, olla67 kumarassa. 2. tehdä71 kumartuneena, tehdä71 syventyneenä; rehkiä61, ahertaa54K, hikoilla67 (työssä).

			копырвидзӧм olo1 kumarassa, oleminen38 kumartuneena.

			копырӧн kumartunut47, taittunut47, kallistunut47; kumartuneena, taittuneena, kallistuneena.

			копыртавны (monet) kumartua52K.

			копыртлыны nyökäyttää53C, nyökätä73A.

			копыртны 1. painaa56 alas; taivuttaa53C, koukistaa53, kallistaa53C (alas). юр копыртны painaa pää alas. льӧм пу копыртны муӧ koukistaa tuomi maahan. 2. tyhjentää54J, tyhjätä73. сулея копыртны tyhjentää pullo.

			копыртӧм (pään) kallistus39, taivutus39; nyökkäys39.

			копыртчӧм (n.) 1. kallistus39, taivutus39, koukistus39; painaminen38 alas. (a.) 2. kallistettu1C, taivutettu1C, koukistettu1C.

			копыртчывны 1. (hetkeksi) kumartua52K, taipua52E, kallistua52, painua52. 2. kumartaa54K (toiselle|nsa), tervehtiä61F kumartaen.

			копыртчылӧм 1. › копыртчӧм. 2. niiaus39.

			копыртчыны kumartua52K, taipua52E.

			копыртчыштлыны (kerran) nyökätä73A. меным юрнас копыртчыштліс hän hieman nyökkäsi minulle.

			копыртчыштны (hieman) kumartua52K.

			копыртыштны (hieman) kallistaa53C, laskea58 alas, taivuttaa53C.

			кор I (-й-) 1. lehti7F. кыдз пу кор koivun lehti. 2. lehdistö1, lehdet7F, lehvästö2. 3. naatti5C, naatit. картупель кор perunan naatit. 4. kuori26, kuoret. 5. käärepaperi6. кампет кор karamellin käärepaperi.

			кор II kun; koska, milloin. кор оз ков kun ei tarvitse. кор ковмас tarpeen vaatiessa, kun tarve vaatii. кӧть кор milloin tahansa, aina.

			кор III (lääk.) tuhkarokko1A.

			корабль laiva9, alus39. › караб.

			корабльвывса laiva=, laivan.

			коравны I kutsua52, pyytää54F, huutaa54F (luo).

			коравны II kosia61; kihlata73.

			корадодь (-ддь-) kevyt43 reslareki7D.

			коралӧм (n.) 1. kosinta9J; kihlaus39. (a.) 2. kosittu1C; kihlattu1C.

			кораль haka-aitaus39 (poroelon laskemista varten).

			коран 1. kutsu=, kutsuva10, kutsuttu1C. коран гӧлӧс kutsuva ääni. коран гижӧд (kirjallinen) kutsu. коран кабала hakemus. 2. kerjuu=, kerjäämis=. коран мешӧк kerjuupussi.

			корана 1. kutsu=. корана гижӧд kutsukortti. 2. kutsuva10. 3. anova10, pyytelevä10. корана синъясӧн anovin silmin. 4. vaadittu1C.

			коранаа anovasti, pyytävästi.

			корантор (-й-) pyydetty1C, vaadittu1C (asia).

			корасьны 1. toimia61 naimiskaupan välittäjänä [t. puhemiehenä]. 2. kosia61, kosiskella67.

			корасьӧм naimiskaupan välitys39; kosinta9J.

			корасьысь (n.) 1. (naimiskaupan) puhemies42, välittäjä10. (a.) 2. (naimisiin) tarjoava10, kauppaava10.

			корвыв ohralimppu1B (paistettu kaalinlehden päällä).

			коргыны kuorsata73, kuorsailla67.

			коридор käytävä10.

			коричневӧй ruskea15.

			корка 1. kuori26. йи корка jääkuori. 2. kansi28J, kannet. небӧг корка kirjankansi.

			коркаавны sitoa52F (kirja).

			коркаалӧм (kirjan) sidonta9J.

			коркаасьны kuorettua52C, peittyä52C kuoreen.

			коркйӧдлыны korskua52, pärskyä52.

			коркӧ (кольӧм кадын, важӧн) joskus, muinoin, aikoinaan. коркӧ водз асылын joskus aamulla varhain. коркӧ ичӧтдырйи joskus lapsuudessa. коркӧ тан вӧлӧма ты aikoinaan tässä oli järvi. коркӧ ӧтчыд joskus, [joskus] kerran, joku kerta.

			коркӧ-коркӧ harvoin, silloin tällöin.

			коркӧ-некоркӧ pitkän ajan kuluttua; ennemmin tai myöhemmin, aikanaan.

			коркӧся, коркӧя (a.) 1. muinainen38, ammoinen38, ikivanha9. 2. (adv.) joskus, muinoin, aikoinaan.

			коркӧяин muinainen38 paikka9A; entinen38 paikka9A.

			коркӧясӧ ajoittain, aika ajoin, toisinaan, joskus, jolloinkin, silloin tällöin.

			корлыны 1. kutsua52, pyytää54F (hetkeksi). 2. kutsua52 kylään [t. vierailulle]. 3. pyytää54F ja saada63 (hetkeksi), ottaa53C (lyhyeksi) lainaksi. 4. (hetken) kerjätä73, kerjäillä67.

			кормӧвӧй rehu=.

			кормӧдны tahria61, liata73D, sotkea58; tahrata73 rasvalla; töhriä61 syljellä, kuolata73 likaiseksi.

			кормӧдӧм, кормӧм karhea15, karkea15; liattu1C, sotkettu1C, tahrittu1C; rasvainen38, rasvaantunut47.

			кормушка ruokinta-astia11.

			кормыны karheutua52F, karkeutua52F.

			кор-некор › коркӧ-некоркӧ.

			кор-нибудь joskus, jolloinkin. › коркӧ.

			корны 1. kutsua52, huutaa54F (paikalle). корны чукӧртчыны kutsua koolle [t. yhteen]. корны отсӧг вылӧ huutaa apuun [t. auttamaan]. 2. kutsua52 (vierailulle). корны чай юны kutsua juomaan teetä, kutsua teelle. 3. (лӧсьыда) pyytää54F. корны сьӧм pyytää rahaa. 4. (чорыда) vaatia61F. мырдӧн корны vaatia väkisin. 5. kerjätä73, rukoilla67, kärttää53C, mankua52G. 6. pyytää54F, anoa52, hakea58D.

			корны-вотны kerjätä73, kerjäillä67, kerätä73 almuja.

			короб pehku1, karike48A.

			коробасьны (karja) kerätä73 karissutta heinää.

			корога › корӧга.

			король kuningas41G.

			коромина avarat10 asuinhuoneet48.

			корӧб › короб.

			корӧг [multa]kokkare48, paakku1A.

			корӧга hyvä10 marjapaikka9A metsässä.

			корӧгмыны › корӧгӧссьыны.

			корӧгӧссьыны tulla67 kokkareiseksi, kokkaroitua52F.

			корӧгӧсь kokkareinen38, paakkuinen38.

			корӧгӧсьтны tehdä71 kokkareiseksi, muuttaa53C kokkareiksi, kokkaroittaa53C.

			корӧгсявны › корӧгӧссьыны.

			корӧм (n.) 1.1. kutsu1[huuto1F]. отсӧг вылӧ корӧм kutsu apuun. корӧм виччысьны odottaa kutsua. 1.2. pyyntö1J. ёрт корӧм серти ystävän pyynnöstä. 1.3. vaatimus39. суд корӧм серти oikeuden vaatimuksesta. 1.4. (kirjallinen) kutsu1, käsky1. 1.5. kerjuu17, kerjääminen38. 1.6. (ek.) kysyntä9J. (a.) 2. kutsu=, kutsuttu1C. корӧм гӧсьт kutsuvieras, kutsuttu vieras.

			корӧма kutsuttu1C.

			корӧмин paikka9A johon on kutsuttu.

			корӧмпырысь anovasti, pyydellen.

			корӧмтор (-й-) 1. tilaus39. 2. vaatimus39.

			корӧсь vihta9F, vasta9. корӧсьӧн швачӧдчыны huiskia vihdalla [t. vastalla], vihtoa, vastoa.

			корӧсявны 1. huiskia61 vihdalla [t. vastalla]. 2. (kuv.) rangaista66G, rankaista66.

			корӧсясьны vihtoa52F, vastoa52.

			корӧсясьӧм vihtominen38, vihdonta9J, vastominen38, vastonta9J.

			корӧсясянін löylyhuone48.

			корпа 1. (anat.) vartalo2, runko1G, ruumis41. 2. (laitteen) runko1G. 3. (anat.) (linnun) solisluu18.

			корпус 1. rakennus39. 2. (anat.) vartalo2, runko1G, ruumis41.

			корректор oikaisulukija12, korjauslukija12.

			корреспондент kirjeenvaihtaja10.

			корреспонденция kirjeenvaihto1F.

			корсар merirosvo1.

			корсйӧдлыны (hevonen) korskua52, pärskyä52.

			корскыны, корскайтны › корсйӧдлыны.

			корснитлӧм korskunta9J, korskuna12, pärskyntä9J.

			корснитны korskahtaa53F, pärskähtää53F.

			корснитӧм › корснитлӧм.

			корсъявны › корсйӧдлыны.

			корсьлыны (hetken) etsiä61, hakea58D.

			корсьны 1. etsiä61, hakea58D; etsiskellä67, haeskella67. корсьны отсӧг etsiä apua. патера корсьны hakea asuntoa. из шом корсьны etsiä kivihiiltä. 2. löytää54F, etsiä61 loppuun asti. 3. odottaa53C, valita69. стрӧка корсьны odottaa sopivaa hetkeä, valita sopiva hetki.

			корсьӧм etsintä9J, haku1D; etsiskely2, haeskelu2. мусир да газ корсьӧм maaöljyn ja kaasun etsintä.

			корсьӧмтор (-й-) löytö1F, löydös39.

			корсьысь (n.) 1.1. etsijä12, hakija12. 1.2. etsijä12, tutkija12. (a.) 2. etsivä10, hakeva10.

			корсьысьны 1. (pitkään) etsiskellä67, haeskella67. 2. penkoa52G, koluta74, kaivella67, kopeloida62. 3. etsiskellä67 etua, haeskella67 hyötyä.

			корсьысьӧм 1. etsintä9J, etsiskely2. йӧзӧдны корсьысьӧм etsintäkuuluttaa. 2. (hyödyn) etsiskely2, haeskelu2. 3. tutkimus39 (löytämiseksi), etsintä9J.

			корсьысьысь tutkija12, etsijä12.

			корсьысян tutkimus=, etsintä=.

			корсюрӧ joskus, aika ajoin, ajoittain, silloin tällöin, välillä. корсюрӧ сёйӧм epäsäännöllinen syöminen.

			корся › корӧсь.

			корсявны etsiä61, etsiskellä67.

			корсянтор (-й-) etsitty1C, haettu1C; etsittävä10, haettava10.

			корсян-туялан etsintä-tutkimus=.

			корсянь mistä lähtien [t. alkaen], minkä jälkeen.

			корсянькӧ jostakin lähtien [t. alkaen].

			кортӧм I kutsumaton34C, (paikalle) pyytämätön34C.

			кортӧм II (bot.) lehdetön34C.

			кортӧмин paikka9A johon ei kutsuta [t. ei ole kutsuttu].

			кортӧммыны (bot.) pudottaa53C lehdet7F; menettää53C lehdet7F.

			кортсасьны 1. kärventyä52J, palaa56 [pohjaan]. 2. (ääni) sortua52K, käheytyä52F, murtua52K.

			кортсасьӧм (ääni) sortunut47, käheytynyt47.

			корчевалка raivauskone48, kannonnostokone48.

			корчуйтны raivata73, juuria61.

			коръя I 1. lehti=. коръя вӧр lehtimetsä. 2. =lehtinen38. посни коръя пу pienilehtinen puu. 3. =naattinen38, =vartinen38. кузь коръя картупель pitkänaattinen peruna. 4. =kuorinen38. вӧсни коръя сёркни ohutkuorinen nauris.

			коръя II › кор II.

			коръясӧ milloin, mihin aikaan.

			коръясӧкӧ joskus, jolloinkin, johonkin aikaan, joku kerta.

			коръясьны 1. peittyä52C lehtiin; puhjeta74L lehteen, (lehti) avautua52F, aueta74D. 2. (lehdistä) tuuheta72, tuuheutua52F, tulla67 pöyheäksi, pöyhistyä52.

			коръяссьыны › коръясьны.

			корысь kerjäläinen38; köyhä10. корысьӧ воны tulla köyhäksi, köyhtyä.

			корысь-вотысь kerjäläiset38; köyhälistö1, kurjalisto1.

			корысявны kerjätä73, kerjäillä67.

			корысялӧм kerjäläisyys40, kurjuus40, köyhyys40.

			корыштны kysäistä66, kysyä52, pyytää54F.

			кос I (a.) 1.1. kuiva10; kuivunut47. кос пу kuiva puu. кос яй kuiva [t. kuivunut] liha, kuivaliha. кос гадь kuiva känsä. кос вина kuiva viini. кос во kuiva vuosi. кос му (тӧлысь) huhtikuu. ывлаас кос ulkona on kuivaa. кын кос pikkupakkanen. 1.2. (ei syvä) matala10. кос ю matala joki. кос ва matalan veden aika. 1.3. (ihminen) laiha9, hoikka10A. (n.) 2.1. kuiva10 maa18; kuiva10 paikka9A. 2.2. kuivuus40, pitkä10 pouta10F [t. sateettomuus40]. 2.3. matalikko4A, kari5, särkkä10A.

			кос II (-к-) 1. ristiselkä10D, lantio3. кос висьӧм ristiselän kipu. 2. vyötärö2, vyötäiset38. вӧсни кос kapea vyötärö. кос шӧрӧдз ваын келавны kulkea vedessä vyötäröä myöten. 3. vyö19. коскӧ чер сюйны tunkea [t. pistää] kirves vyön alle. 4. selkä10D. кос веськӧдны suoristaa selkä; levähtää, levätä.

			кос III täysin, kokonaan. кос косьмыны kuivua täysin. кос нинӧм ei yhtään mitään.

			коса I viikate48C.

			коса II kuivasti; kylmästi; haluttomasti.

			косавлӧмӧн poikkeamin, poiketen; palaten.

			косавлытӧм (a.) 1. peruuttamaton34C, palauttamaton34C, palaamaton34C. 2. (adv.) peruuttamattomasti, palautumattomasti, palaamattomasti.

			косавны palata73, tulla67 takaisin (jksik ajaksi).

			коса-куран heinänteon [työ]välineet48.

			косапырысь › косіника.

			косивайтны-кучкавны läimiä61 ja lyödä64, huitoa52F ja iskeä58, takoa52D ja hakata73A.

			косилка niittokone48.

			косін 1. kuiva10 paikka9A. 2. matala10 paikka9A, matalikko4A, karikko4A, särkkä10A.

			косіндзи › косіник.

			косіник laiha9, kuiva10, kuivakas41A.

			косіника maltillisesti, pidättyväisesti; kuivakasti.

			коскытш 1. vyö19. 2. remmi5, hihna9.

			кослун 1. paasto1; paastopäivä10. 2. kuivuus40. климатлӧн кослун ilmaston kuivuus. 3. (kuv.) kovuus40, kuivuus40, tylyys40, paatuneisuus40.

			кослунавны › кослунасьны.

			кослунасьны 1. paastota74, pitää53F paastoa. 2. syödä64 kasvisruokaa.

			кослунъя paasto=, paastonajan=.

			кослунъявны › кослунасьны.

			косметика kauneudenhoitoaineet48, kosmeettiset38 aineet48.

			космическӧй kosminen38, avaruus=.

			космос avaruus40.

			космонавт kosmonautti5C.

			космык (zool.) salakka14A.

			косны palata73, pyörtää54K, kääntyä52J (takaisin).

			косньӧд › косіник. косньӧд айлов laiha mies.

			косньӧдлун kuivuus40, kuivakkuus40, laihuus40, suonikkuus40, jäntevyys40.

			косньӧдчыны laihtua52F.

			косӧд kuiva10.

			косӧдана (a.) 1. kostonhaluinen38, kostonhimoinen38. 2. (adv.) kostonhaluisesti, kostohimoisesti.

			косӧдз kuivaksi asti.

			косӧдін kuiva10 paikka9A.

			косӧдны I 1. palauttaa53C, antaa56J takaisin. 2. laskea58 [t. lukea58D] mukaan. уджйӧзӧ косӧдны laskea velkaan mukaan. 3. korvata73, hyvittää53C, täydentää54J, täydellistää53, täyttää53C.

			косӧдны II 1. kuivata73, pyyhkiä61D kuivaksi. 2. kuivata73, kuivattaa53C. юрси косӧдны мыськӧм бӧрын kuivata hiukset pesun jälkeen.

			косӧдӧм I (n.) 1.1. palautus39, palauttaminen38. 1.2. mukaan laskeminen38 [t. lukeminen38]. (a.) 2.1. palautettu1C. 2.2. mukaan luettu1C [t. laskettu1C].

			косӧдӧм II (n.) 1. kuivaus39, kuivatus39. (a.) 2. kuivattu1C, kuivatettu1C.

			косӧдтӧм palauttamaton34C, takaisin antamaton34C.

			косӧдчан pyyheliina9; rätti5C.

			косӧдчыны I 1. palata73. 2. (murt.) viedä64 [t. ryöstää53] morsian33, pakottaa53C luopumaan sulhasesta.

			косӧдчыны II 1. kuivata73 [t. pyyhkiä61D] itse|nsä. 2. kuivata73 vaattee|nsa.

			косӧм (n.) 1. paluu18, pyörtäminen38, takaisin kääntyminen38. (a.) 2. palannut47, pyörtänyt47, takaisin kääntynyt47.

			коспырысь (a.) 1. kuivahko1, melko kuiva10. (adv.) 2. kuivahkosti, melko kuivasti.

			кост (n.) 1.1. väli5[matka9]. кык ӧшинь кост kahden ikkuna[kehykse]n väli. кык ю кост kahden joen välinen alue. пинь кост hampaiden väli; (suovan) napapuiden väli. 1.2. rako1D, väli5. джодж кост rako lattiassa, lattianrako. вӧр кост metsäaukea. 1.3. (ajallinen) etäisyys40, väli5. 1.4. tauko1D, väliaika9D; aika9D (jnk välissä). школаын ыджыд кост koulun ruokatunti. сёйӧм кост tauko syömisessä; aterioiden väli. 1.5. (tekn.) välys39, väli5. 2. (postp.) › костӧ, костӧд, костті, костын, костысь.

			коста (a.) 1. väljä10, löysä10; rakoinen38, välyksinen38. (adv.) 2.1. väljästi, löysästi. 2.2. (murt.) oudosti, kummallisesti, poikkeuksellisesti, epätavallisesti.

			коставлан epäsäännöllinen38, epätasainen38.

			коставлӧм 1. keskeytys39, katkos39, tauko1D. 2. häiriö3, epäsäännöllisyys40.

			коставлӧмӧн 1. keskeytyksin, katkoksin, tauoin. 2. häiriöin, epäsäännöllisyyksin.

			коставлыны katketa74, keskeytyä52F.

			коставлытӧг katkeamatta, keskeytymättä; katkotta, keskeytyksittä.

			коставлытӧм 1. katkeamaton34C, keskeytymätön34C, pysähtymätön34C, herkeämätön34C, tauoton34C, lakkaamaton34C. 2. säännöllinen38, säännönmukainen38.

			коставны 1. katkaista66, keskeyttää53C. 2. (hetkeksi) katketa74, keskeytyä52F. 3. hajota74, hajaantua52J (muodostaen välin).

			косталыштны, костаалыштны (hetkeksi) katkaista66, keskeyttää53C.

			косталыштӧм (lyhyt) keskeytys39, tauko1D.

			костаммыны › коставны.

			костасьны hajota74, levitä75, tehdä71 rako1D [t. väli5].

			кості ennen aikojaan, liian aikaisin.

			костікодь melko nopeasti, nopeahkosti.

			Костомукша Kostamus39.

			костӧ väliin. вӧнь костӧ сюйны pistää vyön taakse. небӧг костӧ пуктыны panna kirjanmerkki (kirjan väliin). тшемилӧ костӧ топӧдны panna ruuvipenkkiin; panna painon alle. забор костӧ сибдыны takertua aitaan.

			костӧд välistä, raosta. тӧлысь мыччысис кымӧръяс костӧд kuu ilmestyi pilvien välistä.

			костӧдлӧмӧн harvennettuna.

			костӧдлыны 1. (hetkeksi) keskeyttää53C. 2. harvennella67J, harventaa54J.

			костӧдлытӧм keskeytymätön34C, katkeamaton34C, herkeämätön34C.

			костӧдны 1. keskeyttää53C. 2. siirtää54K, levittää53C (muodostaen välin). 3. avata73 raolleen, raottaa53C.

			костӧдӧм (n.) 1. avaaminen38, levittäminen38. пос костӧдӧм sillan avaaminen. (a.) 2. avattu1C, levitetty1C.

			костӧн-костӧн etäisyyksin, välein; (toisistaan) erillään.

			костӧсь rakoinen38, raollinen38, välillinen38; (tekn.) välyksinen38. костӧсь забор raollinen aita, säleaita.

			костса välinen38, välissä oleva10; keskeinen38. ас костса сёрни kahdenkeskinen (t. kolmenkeskinen) keskustelu.

			костся (lapsi) keskosena [t. ennenaikaisesti] syntynyt47.

			костті välistä; välitse. пуяс костті тыдаліс би puiden välistä [t. välitse] näkyi tuli.

			косттор (-й-) rakonen38, (pieni) rako1D, väli5.

			костын 1. (adv.) kesken, välillä, välissä. сыа-меа костын meidän kesken. енма-муа костын taivaan ja maan välissä. уджъяс костын töiden lomassa, kesken töitä. (a.) 2. (joidenkin) keskinen38, välinen38.

			костысь välistä; (jstak), takaa. вӧр костысь metsiköstä, [metsä]aukealta. ас костысь торйӧдны erottaa omasta ympäristöstään. гыж костысь перйыны жель vetää tikku kynnen alta.

			костюм puku1M.

			костюмасьны pukeutua52F, sonnustautua52F pukuun.

			косысь (zool.) harmaasorsa10. гӧрд юра косысь isokoskelo. сьӧд юра косысь tukkakoskelo.

			кось I 1. taistelu2. кось вылын усьны kaatua taistelussa. 2. tappelu2, nujakka14A. кось выв пырысь tappelupukari.

			кось II (-к-) koski7, (joen) [kynnys]matalikko4A.

			коськӧм kesanto1J. ёгтӧм коськӧм täysikesanto.

			коськӧмтны kesannoida62.

			коськӧсь koskinen38.

			косьмавны kuivua52, kuivaa53, kuivettua52C.

			косьмалӧм (n.) 1. kuivuminen38, kuivettuminen38. (a.) 2. kuivunut47, kuivettunut47.

			косьманін: горш косьманінӧ юны juoda janon sammuttamiseksi.

			косьмӧм (n.) 1.1. kuivuminen38. горш косьмӧм jano, kurkun kuivuminen. виччысьны туй косьмӧм odottaa tien kuivumista [t. kuivuvan]. пу косьмӧм puun kuivuminen. 1.2. ravistuminen38, kutistuminen38. 1.3. madaltuminen38, mataloituminen38. ю косьмӧмысла пуръяс оз кылӧдны joen mataloitumisen takia lautat eivät kulje. 1.4. tarttuminen38, takertuminen38. 1.5. surkastuminen38, kuivettuminen38. 1.6. kuihtuminen38, lakastuminen38, näivettyminen38. 1.7. ehtyminen38, loppuminen38. 1.8. (kuv.) riutuminen38, kärsiminen38, kituminen38. (a.) 2. kuivunut47, ravistunut47, kutistunut47, madaltunut47, tarttunut47, takertunut47, surkastunut47, kuivettunut47, kuihtunut47, lakastunut47, näivettynyt47, ehtynyt47, loppunut47, riutunut47, kärsinyt47, kitunut47. косьмӧм пур kuivunut lautta. косьмӧм ёль kuivunut puro. косьмӧм пельса ravistunut saavi. косьмӧм дзоридз lakastunut kukka.

			косьмывны (usein) kuivua52, kuivaa53, kuivettua52C.

			косьмывтӧм kuivumaton34C; (joki) madaltumaton34C.

			косьмыны 1. kuivua52, kuivaa53. горшӧй косьмӧ kurkkuani kuivaa, minulla [t. minun] on jano. 2. kuivua52. косьмысь kuivuva. шондіа лунӧ ытшкӧм турун ӧдйӧ косьмӧ aurinkoisena päivänä niitetty heinä kuivuu nopeasti. краска косьмис maali kuivui. дой кутіс косьмыны haava alkoi kuivua. 3. (kuivuessa) ravistua52, kutistua52. джодж плакаяс косьмисны lattialankut ovat ravistuneet. 4. (kuivuessa) madaltua52I, mataloitua52F. ю йывъяс водз косьмӧны joen latvat mataloituvat aikaisin. 5. kuivua52 [kiinni], (kuivuessa) tarttua52C, takertua52K. сапӧг вылӧ няйт косьмӧма rapa on kuivunut saappaaseen. 6. surkastua52, kuivettua52C. веськыд киыс косьмӧма oikea käsi on surkastunut. пулӧн ӧти вож кутіс косьмыны puun yksi oksa alkoi kuivettua [t. kuivua]. 7. kuihtua52F, lakastua52, näivettyä52C. дзоридз косьмис kukka lakastui. 8. (jnk tulo) kuivua52, ehtyä52F, kadota74F, loppua52B. морӧсас йӧлыс кутіс косьмыны maito alkoi ehtyä rinnasta. 9. (kuv.) riutua52F, kärsiä61, kitua52F, näivettyä52C, kuihtua52F. ныв косьмӧ зон понда tyttö riutuu pojan takia. шогла косьмыны kuihtua surusta.

			косьмытӧм kuivumaton34C; tuore48.

			косьӧбтыны 1. (voimakkaasti) lyödä64, läväyttää53C, paukauttaa53C, täräyttää53C, räsäyttää53C, rusauttaa53C. 2. kajahtaa53F, kuulua52; jyristä66, jymistä66, jylistä66.

			косьӧдны pakottaa53C hajottamaan [t. purkamaan], hajotuttaa53C, purattaa53C.

			косьт › кось II.

			косьтавны kuivailla67, kuivatella67C.

			косьтан kuivatettava10, kuivattavaksi tehty1F.

			косьтанін kuivaamo2, kuivaushuone48. сю косьтанін viljankuivuri; viljankuivaamo.

			косьтӧм (n.) 1.1. (märkyyden) kuivaus39, kuivatus39. 1.2. kuivatus39, [ulko]ilmakuivatus39, ahavointi5J (varastoitavaksi). (a.) 2.1. kuivattu1C, kuivatettu1C. 2.2. kuivattu1C, [ulko]ilmakuivattu1C, ahavoitu1F. косьтӧм вотӧс kuivatut marjat. косьтӧм чери kapakala.

			косьтыны 1. kuivata73, kuivattaa53C. шонді водзын косьтыны турун kuivat[ta]a heinää auringossa. дзоридз косьтыны kuivata kukka. чери косьтыны kuivata [t. ahavoida] kalaa. васӧдін косьтыны kuivattaa kosteikko. 2. (kuv.) kuihduttaa53C, lakastuttaa53C, kuivettaa53C. висьӧм дзикӧдз косьтіс sairaus kuihdutti täysin. сьӧлӧм косьтысь sydäntenmurskaaja, hurmuri.

			косьтысьны 1. olla67 kuivumassa [t. kuivamassa]. 2. kuivailla67, kuivatella67C (viljaa, korppuja). 3. (murt.) (lehmä) kuivua52, mennä67 umpeen, lakata73A lypsämästä.

			косьтысьӧм kuivuminen38, kuivamassa oleminen38.

			косьтысьыштны (hieman) kuivua52, kuivatella67C itseä|än.

			косьтысян (a.) 1.1. kuivattava10, kuivatettava10. 1.2. kuivaus=. косьтысян шкап kuivauskaappi. (n.) 2. kuivaamo2, kuivaushuone48.

			косьтысянін kuivaamo2, kuivaushuone48.

			косьтыштны (hieman) kuivata73.

			косьыштны 1. repäistä66 pieni26 pala9. 2. (voimakkaasti) lyödä64, iskeä58.

			косявлӧм (n.) 1.1. purku1D, purkaminen38. 1.2. (pakkauksen) avaus39, purkaminen38. (a.) 2.1. purettu1C. косявлӧм керка purettu ja uudelleen rakennettu talo. 2.2. avattu1C.

			косявлыны 1. kiskoa52, repiä61E, nyhtää53F. пиньӧн косявлыны kiskoa hampailla. 2. (eläin) raadella67F, repiä61E. 3. purkaa53D, purkailla67, avata73, availla67 (pakkauksia); murtaa54K, murrella67K (sinettejä). 4. purkaa53D, hajottaa53C, rikkoa52A. 5. repiä61E. кабала косявлыны repiä paperi.

			косявмӧн kirvelyyn asti; (korvissa) soimiseen asti.

			косявны 1. repiä61E, repäistä66 (rikki, silpuksi). гач косявны repiä housut. письмӧ косявны repiä kirje. 2. purkaa53D (pakkaus), murtaa54K (sinetti), avata73 (kuori). 3. purkaa53D, hajottaa53C, levittää53C. важ керка косявны hajottaa vanha talo. 4. poistaa53, ottaa53C pois, purkaa53D. вевт косявны purkaa katto. 5. raadella67F, repiä61E. ош косяліс мӧскӧс karhu raateli lehmän. 6. hävittää53C, tuhota74, tärvellä67. кай поз косявны tuhota linnun pesä. 7. rikkoa52A, leikata73A, viiltää54I, katkaista66 (hiljaisuus). асъя лӧньсӧ косялісны гора шыяс aamun hiljaisuuden rikkoivat kovat äänet. 8. tuottaa53C kipua, raastaa56, repiä61E, pistää53. яръюгыд паськӧмыс косялӧ син kirkas vaate pistää silmään. гӧлӧсыс пельтӧ косялӧ ääni repii korvaa. 9. kirveltää54I, kirvellä67, polttaa53C, repiä61E. гормӧгыс горштӧ косялӧ pippuri polttaa kurkkua. косявны-сьывны laulaa kovaäänisesti. косявны-увтны haukkua kovaa. 10. (kuv.) pistää53, osua52, käydä65 (jhk). ныртӧ косялӧ чӧскыд дук nenään kävi herkullinen tuoksu.

			косялан terävä10, repivä10, vihlova10, särkevä10, huumaava10.

			косялӧм (n.) 1. purku1D, purkaminen38, hajotus39, hajottaminen38, rikkominen38, hävitys39, hävittäminen38. (a.) 2. purettu1C, hajotettu1C, rikottu1C, revitty1C, hävitetty1C.

			косялыштны (hieman) repiä61E, repäistä66.

			косяссьыны › косясьны.

			косясьлӧм revitty1C; repaleinen38, risainen38.

			косясьлӧмин revitty1C kohta10F.

			косясьлыны repeillä67.

			косясьны I 1. tapella67B, kamppailla67. 2. taistella67, sotia61F.

			косясьны II revetä74E, repeillä67.

			косясьӧм I 1. tappelu2; meteli6. 2. taistelu2.

			косясьӧм II revennyt47, repeillyt47.

			косясьӧмин › косясьлӧмин.

			косясьысь (n.) 1. riitapukari6, tappelija12, rähisijä12. (a.) 2. tappelunhaluinen38.

			косясьыштны 1. nujakoida62, (hieman) tapella67B. 2. revetä74E, repeillä67.

			кот: кот, кот, кот (курӧг котсан шы) kot kot kot.

			котельнӧй kattila=, kattilan.

			коткыльтны taivuttaa53C, koukistaa53.

			коткыльтчыны 1. taipua52E, koukistua52. 2. köyristyä52, painua52 kumaraan, käydä65 kumaraiseksi.

			коткыля (a.) 1. › комбыля. (n.) 2. köyry1, köyristynyt47, kumara10, kumarainen38.

			коткыны › котсыны.

			коткӧм › котсӧм.

			котлет pihvi5. кучкалӧм яйысь вӧсни котлет leike.

			котӧдчыны › котсыны.

			котӧр juoksu1.

			котӧра (a.) 1. kiireinen38, hätäinen38. (adv.) 2. juosten, juoksujalkaa.

			котӧрӧн juosten, juoksemalla. котӧрӧн ветлыны käydä juosten (jssak). котӧрӧн пышйыны paeta juosten. ю котӧрӧн ямис joen vesi laski äkkiä.

			котӧртавны 1. juosta70 kokoon. 2. (monet) juosta70 (eri paikkoihin). 3. lähteä60F juoksemaan [t. juoksuun].

			котӧртлыны juosta70 (alas). вала котӧртлыны juosta hakemaan vettä.

			котӧртны juosta70. уськӧдчыны котӧртны rynnätä juoksuun. ӧдӧбӧн котӧртісны шоръяс nopeasti juoksivat purot.

			котӧртӧдны 1. viedä64 [nopeasti] juosten; ajaa56 [nopeasti] juosten. 2. alkaa56D kiidättää, juoksuttaa53C, viedä64, pakottaa53C menemään. вильыд туйыс котӧртӧдіс сійӧс liukas tie vei häntä.

			котӧртӧм 1. juoksu1, juokseminen38. ньӧжмыда котӧртӧм hölkkä; [juoksu]lenkki. 2. hiihto1F, hiihtäminen38. лыжиӧн котӧртӧм maastohiihto.

			котӧртсьыны juosta70.

			котӧртысь juokseva10; (pilvi) lipuva10.

			котӧртыштавны (ajoittain) lähteä60F juoksemaan, alkaa56D juosta, pyrähdellä67F juoksuun.

			котравны 1. juoksennella67J, juosta70. мыш кузя йирмӧг кутіс котравны selkää pitkin juoksi [t. juoksenteli] vilunväre. лунтыр котралі juoksin koko päivä[n]. 2. peuhata73, telmiä61, riehakoida62.

			котралан (n.) 1. juoksu1; hyörinä12. (a.) 2. juokseva10; (silmä) vilkuileva10.

			котралӧм 1. juoksu1, juoksentelu2. 2. › котӧртӧм.

			котралысь (n.) 1.1. juoksija12. 1.2. peuhaaja10, telmijä12. (a.) 2.1. juokseva10. котралысь синъяс vilkuilevat silmät. 2.2. peuhaava10, telmivä10. котралысь челядь telmivät lapset.

			котралыштны 1. juosta70 (vähän). петны котралыштны lähteä [juoksu]lenkille. 2. peuhata73, telmiä61 (vähän).

			котрӧдлыны 1. juoksuttaa53C, panna67 juoksemaan; taluttaa53C nopeasti. 2. kantaa56J [nopeasti] juosten.

			котсӧм › котсьӧм.

			котсыны › котсьыны.

			котсьӧм kotkotus39, kaakatus39, kaakotus39.

			котсьыны 1. (чипан йылысь) kotkottaa53C, kaakattaa53C, kaakottaa53C. 2. (kuv.) nauraa56, hohottaa53C, hihittää53C.

			коттедж 1. mökki5A, huvila12. 2. omakotitalo1.

			котш (onom.) kops, kop.

			котшиктыны › котшйӧдлыны.

			котшйӧдлыны 1. kolautella67C, kopautella67C, napautella67C, jysäytellä67C. 2. › котшкӧдавны.

			котшкакывны 1. (kävellessä) kopista66. 2. (kopina) kuulua52.

			котш-котшкерны koputtaa53C, kolkuttaa53C.

			котшкӧбтыны kopauttaa53C, kolauttaa53C, napauttaa53C, jysäyttää53C.

			котшкӧдавны hakata73A, piestä70, lyödä64, iskeä58 (monia).

			котшкӧдны 1. koputtaa53C, kolkuttaa53C; koputella67C, kolkutella67C. ӧдзӧсӧ котшкӧдны koputtaa oveen [t. ovea]. 2. hakata73A, lyödä64. 3. (kuv.) (aseella) napauttaa53C, ampua52H; napautella67C, ammuskella67. котшкӧдны пӧткаӧс napautella [riista]lintuja.

			котшкӧдчӧм koputus39, kolkutus39, naputus39.

			котшкӧдчыны koputtaa53C, kolkuttaa53C, naputtaa53C.

			котшкӧдчытӧг koputtamatta, kolkuttamatta, naputtamatta.

			котшкӧдчыштны (lyhyesti, kevyesti) koputtaa53C, kolkuttaa53C, naputtaa53C.

			котшкӧдыштны kopauttaa53C, kolauttaa53C, napauttaa53C; (hieman) koputtaa53C, kolkuttaa53C, naputtaa53C.

			котшкыны 1. koputtaa53C, kolkuttaa53C; kopauttaa53C, kolauttaa53C. 2. lyödä64, kopauttaa53C, iskeä58, kalauttaa53C, tappaa56B. котшкыны черӧн tappaa kirveellä.

			котшмунны kopauttaa53C, kolauttaa53C, napauttaa53C; (kerran) koputtaa53C, kolkuttaa53C, naputtaa53C.

			котшнитны 1. › котшмунны. 2. tappaa56B, kopauttaa53C, kalauttaa53C.

			котшӧс (n.) 1. käry1. (a.) 2. kärynnyt47, palanut47.

			котшӧсассьыны › котшсасьны.

			котшсасьны kärventyä52J, kärvetä72; palaa56 (pohjaan).

			котшсасьӧм (n.) 1. kärventyminen38. (a.) 2. kärvennyt47, palanut47.

			котшсьӧдны I kuivata73 kovassa kuumuudessa; paahtaa56F, paistaa56, käristää53.

			котшсьӧдны II (kopsutellen) sipsuttaa53C, kipittää53C, kepsuttaa53C.

			котшъявны 1. kulkea58L kopistaen. 2. (vanhus) kulkea58L reippaasti.

			котшыс › котшӧс.

			котыр 1. rykelmä10 (marjoja), tupas41B (heiniä), kimppu1B. лук котыр нетшыштны nyhtäistä sipulitupas. 2. (linnun) poikue48, pesue48, pesye48. 3. parvi7. чушканзі котыр ampiaisparvi. мазі котыр дзизгӧ mehiläisparvi surisee. 4. perhe48[yhteisö2]. ая-пиа котыр (perheen) isä ja pojat. 5. jälkeläiset38, jälkipolvi7, lapset29. уна лыда котыр monilukuinen jälkipolvi. 6. ryhmä10, joukko1A, kollektiivi5. 7. seura9. М. А. Кастрен котыр M. A. Castrénin seura. 8. yhtye48. шылад ворсысь котыр orkesteri. 9. liitto1C. гижысь котыр kirjailijoiden liitto, kirjailijaliitto.

			котыра 1. satoisa10, viljava10; rykelmäinen38, tuppainen38. 2. pensastava10; pensasmainen38, monihaarainen38. 3. runsas41, rikas41A. 4. (lukumääräisesti) merkittävä10, melkoinen38. 5. kollektiivinen38.

			котырӧн (a.) 1. ryhmä=. (adv.) 2.1. ryhminä. 2.2. järjestyneesti, organisoidusti.

			котырсявны 1. (peruna, sipuli) antaa56J paljon mukuloita. 2. (ruis) pensastua52, pensoittua52C.

			котыртан järjest[äyt]ynyt47, organisoitunut47.

			котыртлывлыны järjestää53, järjestellä67, organisoida62.

			котыртны 1. järjestää53, organisoida62; yhdistää53, koota74D (toimintaan). котыртны активлысь сюрӧс organisoida aktiivien tuki. 2. muodostaa53, perustaa53, asettaa53C, säätää52F. правительство котыртны muodostaa hallitus. 3. pensastua52, pensoittua52C; haaroittua52C, oksittua52C. 4. (murt.) koota74D, kerätä73; kokoilla67, keräillä67.

			котыртӧм I (n.) 1.1. järjestäminen38, järjestelmä10, organisaatio3; järjestö2, yhdistys39; muodostelma10, yhdistelmä10. 1.2. pensastuminen38, pensominen38. рудзӧглӧн котыртӧм rukiin pensastuminen. (a.) 2. järjestetty1C, organisoitu1F, yhdistetty1C, koottu1C, muodostettu1C. ӧдйӧ котыртӧм рейд nopeasti järjestetty isku.

			котыртӧм II 1. tihentymätön34C, kimppuuntumaton34C, harva9. 2. pensastumaton34C; oksittumaton34C. 3. runsastumaton34C, köyhä10, vajaa17. 4. perheetön34C.

			котырттӧм luonnon=, alkuvoimainen38, vaistonvarainen38.

			котыртчавны järjestäytyä52F, organisoitua52F, yhtyä52F, liittyä52C (yhteen), liittoutua52F.

			котыртчан järjestäytyvä10, organisoituva10, yhtyvä10, (yhteen) liittyvä10, liittoutuva10.

			котыртчӧм (n.) 1. järjestyminen38, organisoituminen38, yhtyminen38, yhdistyminen38, liittoutuminen38, ryhmittyminen38. (a.) 2. järjestynyt47, organisoitunut47, yhtynyt47, yhdistynyt47, liittoutunut47, ryhmittynyt47.

			котыртчыны 1. järjestyä52, organisoitua52F, yhdistyä52, yhtyä52F, liittoutua52F, ryhmittyä52C, tiivistyä52. юрнуӧдысь бердӧ котыртчыны ryhmittyä johtajan ympärille. 2. kasvaa56 tiheästi ja runsaasti; rykelmöityä52F, tupastua52, mätästyä52.

			котыртчытӧм järjestäytymätön34C, organisoitumaton34C, yhdistymätön34C, yhtymätön34C, liittoutumaton34C, ryhmittymätön34C.

			котыртчытӧмлун järjestäytymättömyys40, organisoitumattomuus40, yhdistymättömyys40, yhtymättömyys40, liittoutumattomuus40, ryhmittymättömyys40.

			котыртысь (n.) 1. järjestäjä10, organisoija10. (a.) 2. järjestävä10, organisoiva10.

			кофе kahvi5.

			кочегар lämmittäjä10.

			кочегаритны toimia61 lämmittäjänä.

			кочегарка lämmityshuone48, pannuhuone48.

			кочкавмӧн, кочкавтӧдз (vatsa) kipeäksi asti.

			кочкавны › кочӧгавны.

			кочкалӧм › кочӧг.

			кочкыны 1. (terävä, kylmä) pistää53. 2. (tuoksu) lyödä64, iskeä58, pistää53.

			кочмунны › кочкыны.

			кочӧг vatsakipu1E, koliikki5A.

			кочӧга 1. koliikkinen38, vatsakipuinen38. 2. rauhaton34C, hermostunut47.

			кочӧгавны (yksip.) pistää53.

			кочуйтан kuljeksiva10, kiertelevä10.

			кочуйтны › кӧявны.

			кочуйтӧм › кӧялӧм.

			кочуйтысь › кӧялысь.

			кошкым (n.) 1. pouta10F. (a.) 2. pouta=, poutainen38.

			кошта kustannus39, ylläpito1F, huolto1I.

			коявмӧн kaatamiseen [t. valuttamiseen] riittävä10.

			коявны 1. loiskuttaa53C, läiskyttää53C, läikyttää53C. коявны помӧй läikyttää likavettä. 2. kaataa57F, valuttaa53C (pois); ammentaa54J, äyskäröidä62, kauhoa52. ва коявны пыжысь kauhoa vettä veneestä. 3. levitellä67C, sirotella67C, heitellä67C, viskoa52, nakella67A, paiskia61 (kuivaa). туй вылӧ коявны лыа levitellä tielle hiekkaa.

			коялӧм (n.) 1.1. loiskutus39, läiskytys39, läikytys39. 1.2. kaato1F, valutus39. 1.3. (kuivan) levittely2, sirottelu2, heittely2, viskonta9J, nakkelu2, paiskonta9J. (a.) 2.1. loiskutettu1C, läiskytetty1C, läikytetty1C. 2.2. kaadettu1C, valutettu1C. 2.3. levitelty1I, siroteltu1I, heitelty1I, viskottu1C, nakeltu1I, paiskottu1C.

			коян: ва коян vesikauha.

			коясьны 1. räiskyttää53C, räiskiä61, roiskuttaa53C, roiskia61. 2. heitellä67C rahoja|an, tuhlata73 rahaa.

			кӧ 1. jos; mikäli. аддзылі кӧ эськӧ, висьталі jos olisin nähnyt, olisin kertonut. ӧти кывйӧн кӧ lyhyesti sanottuna, sanalla sanoen. 2. кӧ и niin. ог вензьы, дас кӧ и дас en väitä vastaan, kymppi mikä kymppi. 3. кӧ-а näköjään, nähtävästi; varmaankin, mahdollisesti. абу кӧ-а ei, ilmeisesti. локтӧ кӧ-а näköjään tulee. тэныд кӧ лоӧ ветлыны-а mahdollisesti sinun pitää käväistä. 4. › ӧти-кӧ, мӧд-кӧ. 5. › кодкӧ, кытчӧкӧ, мыйкӧ. 6. › стӧчджыка кӧ.

			кӧбрег, кӧбрӧг kellari6.

			кӧбыла tamma9.

			кӧбылка I 1. sahapukki5A. 2. (urh.) pukki5A.

			кӧбылка II (murt.) (zool.) hepokatti5C; heinäsirkka9A.

			кӧв (-й-) 1. nauha9, naru1, nyöri5. башмак кӧв kengännauhat. мешӧк кӧв säkin naru. мотор заводитан кӧв moottorin käynnistysnaru. 2. punos39, nyöri5. кӧв кыны punoa nyöri. 3. (murt.) (sidottu) kimppu1B, tukku1A, pinkka9A.

			кӧвдавны › кӧтны.

			кӧвдум (leipä) limppu1B, pyörykkä14A, pyörö1.

			кӧвдыштны lyödä64, iskeä58, koputtaa53C, kolkuttaa53C.

			кӧвкнитӧмӧн huiskauttaen, heilauttaen, huistaisten.

			кӧвкъявны 1. uida62 [t. kellua52] (rasvan) pinnassa. 2. (murt.) liitää55F, kiitää55F, lentää54J.

			кӧврига limppu1B.

			кӧвтны 1. kalastaa53 [jalka]nuotalla. 2. ottaa53C, poistaa53. шыдысь сыв кӧвтны ottaa rasva pois keitosta. 3. poimia61 parhaat palat (syödessä).

			кӧвтӧм I (n.) 1.1. pyynti5J, pyydystys39. 1.2. (kerman, vaahdon) kuorinta9J. (a.) 2.1. pyydetty1C, pyydystetty1C. 2.2. kuorittu1C.

			кӧвтӧм II naruton34C; narutta, ilman narua.

			кӧвтчӧм käyminen38 (saadakseen kestitystä, juomaa), kierteleminen38 (kärttämässä).

			кӧвтчыны 1. juoksennella67J, koluta74 (hyötyäkseen). 2. käydä65 (jssak) (saadakseen kestitystä, juomaa), kierrellä67K (kärttämässä jtak).

			кӧвтчысь kärttäjä10, kerjääjä10.

			кӧвтым vatanuotta10C, jalkanuotta10C.

			кӧвтысь nuottaava10.

			кӧвъя naru[ll]inen38, nauha[ll]inen38, nyör[ill]inen38.

			кӧвъявны 1. pujottaa53C (naru); asentaa54J, laittaa56C (ripa). 2. sitoa52F, köyttää53C (yhteen). 3. tarttua52C, ottaa53C kiinni; saada63 (tauti). 4. pakottaa53C hyväksymään [t. ryhtymään]. война кӧвъявны pakottaa sotaan. 5. vetää53F puolee|nsa, houkuttaa53C, viedä64 huomio3.

			кӧвъялӧм (n.) 1.1. tarttuminen38, kiinniotto1C. 1.2. sidonta9J, sitominen38. 1.3. pakotus39. (a.) 2.1. tartuttu1C, kiinniotettu1C. 2.2. sidottu1C. 2.3. pakotettu1C.

			кӧвъялӧмтор (-й-) jokin tartuttu1C [t. kiinniotettu1C t. sidottu1C t. pakotettu1C].

			кӧвъяссьыны › кӧвъясьны.

			кӧвъясьны 1. kiintyä52J. кӧвъясьны тундра бердӧ kiintyä tundraan. 2. (tauti) tarttua52C. висьӧм кӧвъясис tauti tarttui. 3. tarttua52C, takertua52K, tungetella67C, ahdistella67. мый ме дінӧ кӧвъясин! mitä minuun takerruit! 4. (kuv.) takertua52K, pitää53F kiinni.

			кӧвъясьӧм (n.) 1.1. tungettelu2, ahdistelu2, kiusaaminen38. 1.2. tungettelevaisuus40, kiusallisuus40. (a.) 2.1. tungetteleva10, ahdisteleva10, kiusaava10. мездысьны кӧвъясьӧм полӧмысь vapautua ahdistelevasta pelosta. 2.2. tungettelevainen38, tunkeilevainen38, kiusallinen38.

			кӧвъясьысь tungetteleva10[inen38], tunkeileva10[inen38], kiusallinen38. кӧвъясьысь мӧвп kiusallinen ajatus.

			кӧдж 1. (joen) mutka10, polveke48A. олӧм кӧджъяс (kuv.) elämän mutkat [t. käänteet]. 2. (joessa) niemeke48A, niemi25. 3. niemimaa18. Кола кӧдж Kuolan niemimaa. Канин кӧдж Kaninin niemimaa. 4. eteinen38; lämpiö3. пывсян кӧдж saunan eteinen. театр кӧджын teatterin lämpiössä.

			кӧджӧн-кӧджӧн polveillen, mutkitellen, siksakkia.

			кӧджӧрӧм 1. jolma10; juolua12; vanha9 joenuoma10. 2. saari26 (joen uuden ja vanhan uoman välissä).

			кӧджӧсь (joki) mutkainen38, kiemurainen38, polvinen38.

			кӧдза kylvö1; kylvötyöt19, kylväminen38, touonteko1D. арся кӧдза syyskylvö. ид кӧдза ohran kylväminen. кӧдза му kylvömaa, pelto.

			кӧдзавлӧм (n.) 1.1. kylmettyminen38, kohmettuminen38; jäähtyminen38. керка кӧдзавлӧм talon jäähtyminen. 1.2. jäätyminen38, kylmettyminen38, paleltuminen38. (a.) 2.1. kylmettynyt47, kohmettunut47; jäähtynyt47. 2.2. jäätynyt47, kylmettynyt47, paleltunut47. кӧдзавлӧм капуста jäätynyt kaali.

			кӧдзавлыны 1. (ihminen) kylmettyä52C, saada63 kylmää; kohmettua52C, jäähtyä52F. 2. (kasvi) jäätyä52F, kylmettyä52C, paleltua52I.

			кӧдзавны I 1. jäähtyä52F. шыд кӧдзаліс keitto jäähtyi. 2. viiletä72, kylmetä72, kylmentyä52J. керканым кӧдзаліс talomme kylmeni. 3. (kuoleman jälkeen) jäykistyä52, kangistua52; (puh.) kuolla67, kylmetä72. 4. (kuv.) kylmetä72, viiletä72 (jtak kohtaan); tottua52C pois, oppia61B pois (jstak). велӧдчӧмысь мед эн кӧдзав-а kunpa ei tottuisi pois opinnoista. 5. (kuv.) lauhtua52F, tyyntyä52J, rauhoittua52C; siirtyä52K etäämmälle, vetäytyä52F, peräytyä52F.

			кӧдзавны II kylvää53.

			кӧдзалӧм I (n.) 1.1. jäähtyminen38, kylmentyminen38. шыд кӧдзалӧм keiton jäähtyminen. 1.2. (kuv.) viileneminen38, kylmeneminen38, vieraantuminen38. (a.) 2.1. jäähtynyt47, kylmennyt47. кӧдзалӧм пывсян kylmennyt sauna. 2.2. (kuv.) viilennyt47, kylmennyt47, vieraantunut47.

			кӧдзалӧм II kylvetty1C. идйӧн кӧдзалӧм муяс ohralla kylvetyt pellot.

			кӧдзан kylvö=. кӧдзан кад kylvöaika. кӧдзан поводдя (otollinen) kylvösää.

			кӧдзандыр kylvöaika9D.

			кӧдза-пуктас kylvöt1; [kylvö]kasvikset39.

			кӧдздӧдны (sää) kylmetä72, tulla67 kylmä10. кӧдздӧдан шкап jääkaappi, kylmäkaappi.

			кӧдздӧдӧм kylmeneminen38; kylmettynyt47.

			кӧдздӧдысь (n.) 1. pakkasukko1A. (a.) 2. kylmenevä10.

			кӧдздӧдыштны viiletä72, viilentyä52J, (hieman) kylmetä72, kylmentyä52J; pakastaa53, pakastua52.

			кӧдзны 1. kylvää53. васӧд му зӧрйӧн кӧдзны kylvää kostea maa kauralle. кытсюрӧ выльысь кӧдзны ковмис paikoin piti kylvää uudestaan. 2. (kuv.) karistella67, varistella67, ripotella67C, pudotella67C. енэжыс вӧлі кӧдзӧма кодзувъясӧн taivas oli ripoteltu täyteen tähtiä.

			кӧдзӧдантор (-й-) jäähdytettävä10, kylmennettävä10.

			кӧдзӧдны 1. jäähdyttää53C, kylmentää54J, viilentää54J. сёян кӧдзӧдны jäähdyttää ruoka. 2. kylmettää53C, tehdä71 kylmäksi, jättää53C kylmilleen. олан керка кӧдзӧдны jättää asuintalo kylmilleen. 3. (kuv.) vieraannuttaa53C, vieroittaa53C; laimentaa54J, hillitä69. оз ков кӧдзӧдны челядьӧс велӧдчӧмысь ei pidä hillitä lapsia oppimasta.

			кӧдзӧдӧм (n.) 1.1. jäähdytys39, kylmennys39, viilennys39. пуктӧма ырӧш кӧдзӧдӧм вылӧ kotikalja on pantu jäähtymään [t. on jäähdytyksessä]. 1.2. (kuv.) vieraannutus39, vieroitus39. (a.) 2.1. jäähdytetty1C, kylmennetty1C, viilennetty1C. 2.2. (kuv.) vieraannutettu1C, vieroitettu1C.

			кӧдзӧдчан kylmä=, viileä=. кӧдзӧдчан склад kylmävarasto.

			кӧдзӧдчанін kylmä10 tila9 [t. huoneisto2].

			кӧдзӧдчыны 1. vilvoitella67C, vilvoittautua52F. 2. (kuv.) kylmetä72; vieraantua52J, etääntyä52J.

			кӧдзӧдчыштны (hieman) jäähdyttää53C, kylmettää53C, viilentää54J.

			кӧдзӧм (n.) 1. kylvö1, kylväminen38. кӧдзӧм вӧр metsänistutus. (a.) 2. kylvetty1C. кӧдзӧм му kylvetty pelto.

			кӧдзӧмтор (-й-) kylvetty1C; kylvös39, kylvämä10.

			кӧдзсьӧм kylvön päätös39 [t. loppu1B].

			кӧдзсьыны saada63 kylvettyä, päättää53C kylvö[t]1.

			кӧдзыд (a.) 1. [jää]kylmä10, hyinen38, pakkas=. кӧдзыд ва [jää]kylmä vesi. кӧдзыд видзӧдлас (kuv.) kylmä katse. кӧдзыд лун kylmä päivä; pakkaspäivä. кӧдзыд пӧль pakkasukko. кӧдзыд тӧв pakkastalvi; kylmä [t. hyinen] tuuli. (n.) 2. pakkanen38, kylmä10. ёна кӧдзыд kova pakkanen, hyvin kylmä. неыджыд кӧдзыд lievä pakkanen, pikku pakkanen. талун зэв кӧдзыд tänään on hyvin kylmä[ä] [t. pakkanen, pakkasta].

			кӧдзыда kylmästi, viileästi, etäisesti, kuivasti. кӧдзыда примитӧм vastaanottaminen kylmästi.

			кӧдзыдавны (yksip.) pakastaa53, olla67 pakkasta.

			кӧдзыдалӧм pakastuminen38, pakkasen tulo1.

			кӧдзыдапыпысь (melko) kylmästi, viileästi, etäisesti, kuivasti.

			кӧдзыдасьны 1. › кӧдзыдавны. 2. vältellä67C, vieroksua52, arastella67.

			кӧдзыддыр kylmä10 aika9D, pakkaskausi27.

			кӧдзыдін kylmä10 (paikka), kylmyys40. пырны кӧдзыдінысь tulla kylmästä [t. kylmyydestä].

			кӧдзыдкодь kylmähkö1, viileähkö1.

			кӧдзыдлун 1. kylmyys40. 2. (kuv.) kylmyys40, välinpitämättömyys40, yhdentekevyys40.

			кӧдзыдпыпысь › кӧдзыдапыпысь.

			кӧдзыдтор (-й-) kylmä10 (tavara).

			кӧдзысь (n.) 1. kylväjä10. (a.) 2. kylvävä10.

			кӧдзыштны (hieman) kylvää53.

			кӧжа (n.) 1. sora10. (a.) 2. sorainen38.

			кӧжавны sorastaa53, sorata73.

			кӧза 1. (zool.) pukki5A, vuohi23. ай кӧза pukki. энь кӧза kuttu. 2. kolmijalka9D, pannunjalka9D.

			кӧзапи (zool.) kili5, vuohen poikanen38.

			кӧздавны 1. kostua52, kastua52, tulla67 kosteaksi. 2. (murt.) jäätyä52F, mennä67 jäähän; kohmettua52C, kangistua52.

			кӧзла kuskin penkki5A, kuskipukki5A.

			кӧзӧд 1. jääkellari6. 2. jää18 ja lumi25 (jääkellarissa). кӧзӧд сюйны пӧгребӧ ahtaa jäätä [ja lunta] kellariin.

			кӧзӧда 1. jäinen38. 2. jäätävä10, jää[n]kylmä10.

			кӧзӧдавны jäädyttää53C, kylmettää53C, jäähdyttää53C (jään sisässä).

			кӧзыр I valtti5C[maa18]; valttikortti5C.

			кӧзыр II (lakin) lippa9B.

			кӧзырайтны (usein) lyödä64 valttia, käyttää53C valttia.

			кӧзырнитны (kerran) lyödä64 valttia, käyttää53C valttia.

			кӧзяева isäntäväki7D.

			кӧзяин isäntä10J; omistaja10. керка кӧзяин talon isäntä. вӧр кӧзяин metsän omistaja; (murt.) metsästyksessä vanhin.

			кӧзяинавны isännöidä68, olla67 isäntä[nä].

			кӧзяинтӧм isännätön34C, isäntää vailla.

			кӧзяитны › кӧзяинавны.

			кӧзяйка emäntä10J.

			кӧзяйкатӧм emännätön34C, emäntää vailla.

			кӧзяйничайтны emännöidä68, olla67 emäntä[nä].

			кӧзяйскӧй isäntäväen, talon.

			кӧзяйствуйтны › кӧзяйничайтны.

			кӧин (zool.) susi27. энь кӧин naarassusi.

			кӧинпи sudenpentu1J.

			кӧинсэтӧр (bot.) lehtokuusama10.

			кӧй pieni26 valkoinen38 mato1F (lihassa).

			кӧйвидзны 1. istua52 käpertyneenä. 2. [seisoa52] töllistellä67, törröttää53C.

			кӧйгӧдчыны 1. kyykähtää53F, kyyristyä52, kyykistyä52. 2. asettua52C, sijoittua52C.

			кӧйгыртчыны käpertyä52K, käpristyä52, vetäytyä52F kokoon.

			кӧйдны jäähtyä52F.

			кӧйдӧм (n.) 1. jäähtyminen38. (a.) 2. jäähtynyt47.

			кӧйдыс siemen[et]32; jyvä[t]10. яблӧк кӧйдыс omenan siemen. рудзӧг кӧйдыс rukiin jyvät [t. siemenet]. кӧйдыс юр parhaat siemenet, valiosiemenet.

			кӧйдысавны tehdä71 siementä, tulla67 siemenelle.

			кӧйдысассьыны tehdä71 siementä, tulla67 siemenelle, siementää54J.

			кӧйдысӧдны, кӧйдыссявны › кӧйдысассьыны.

			кӧйдыстӧм siemenetön34C.

			кӧйнӧс puuastia12; pytty1C.

			кӧйявны 1. (silmät) vilkuilla67. 2. vilkuilla67 ympärille|en, pälyillä67.

			кӧйялан jännittynyt47, herkistynyt47.

			кӧк (zool.) käki7D. ай кӧк käheä [t. pieni] käki. позтӧм кӧк (kuv.) yksinäinen ihminen.

			кӧкавны kukkua52A.

			кӧкакань (bot.) pärskäjuuri26.

			кӧканӧй käki7D, käkönen38.

			кӧкбӧра (bot.) käenkukka10A.

			кӧкинь naaraskäki7D.

			кӧккуз › кӧктоин.

			кӧкнитлыны torkahtaa53F, nukahtaa53F.

			кӧкнитш (bot.) karhunsammal49.

			кӧкны 1. kukkua52A. кӧк кӧкӧ кӧнкӧ käki kukkuu jossakin. 2. toistaa53, jankuttaa53C, hokea58D, vatkuttaa53C, jankata73A.

			кӧкӧдны 1. pyytää54F käkeä kukkumaan. 2. pyydellä67F, suostutella67C.

			кӧкӧдӧм pyytely2, suostuttelu2; kehottelu2, neuvominen38.

			кӧкӧм kukunta9J, kukkuminen38.

			кӧктоин (bot.) peltokorte48C.

			кӧкъямыс kahdeksan10.

			кӧкъямысдас kahdeksankymmentä+.

			кӧкъямысдасӧд kahdeksaskymmenes+.

			кӧкъямысӧд kahdeksas45.

			кӧкъямыссё kahdeksansataa+.

			кӧкъямыссёӧд kahdeksassadas+.

			кӧкъямысысь kahdeksan kertaa.

			кӧкыль I 1. kokkare48, paakku1A (puurossa, taikinassa). 2. (murt.) maitoinen38 ohraleipä10E.

			кӧкыль II huppulakki5A.

			кӧкыльӧсь kokkareinen38, paakkuinen38.

			кӧкыльтны › кокыльтны.

			кӧкыльтчыны › кокыльтчыны.

			кӧкыштны kukahtaa53F, (hetken) kukkua52A.

			кӧлавны I 1. takertua52K, juuttua52C, (m. tauti) tarttua52C. 2. (murt.) tehdä71 luokki5A.

			кӧлавны II (murt.) peittää53C jäällä.

			кӧлавны III (murt.) levittää53C (verho, teltta).

			кӧласьны › кӧвъясьны.

			кӧласьӧм tungetteleva10, tunkeileva10, kiusallinen38.

			кӧлач 1. rinkeli6[vehnänen38]; [vesi]rinkeli6. 2. (murt.) vaalea15 leipä10E.

			кӧлачавны kiertää54K kerälle [t. keräksi].

			кӧлачасьны 1. mennä67 kerälle [t. keräksi], kiertyä52K. 2. pyöristyä52, mennä67 pyöreäksi.

			кӧлачасьӧм 1. keränä [t. kerällä] oleva10; keräksi mennyt47. 2. pyöristynyt47, pyöreä15.

			кӧлач-кампет › кӧлач-преник.

			кӧлач-преник leivonnaiset38, konditoriatuotteet48C.

			кӧлдуйтны noitua52F, taikoa52D; lumota74, loitsia61.

			кӧлдуйтӧм (n.) 1. noituminen38, noidunta9J, taikominen38, taionta9J. (a.) 2. noiduttu1C, taiottu1C.

			кӧлдун noita10F, taikuri6, velho1, tietäjä10.

			кӧлдунья noita-akka9A.

			кӧлена 1. [suku]polvi7. 2. jälkeläiset38, jälkipolvi7.

			кӧлеса pyörä10. кӧлеса коньки rullaluistimet.

			кӧлесаавны panna67 pyörille; tehdä71 pyörä10.

			кӧлея raide48F; (tiehen muodostunut renkaiden tekemä) ura10.

			кӧлӧкӧл [soitto]kello1. › жыннян.

			кӧлӧкӧльнича › кӧлӧкӧльня.

			кӧлӧкӧльня kellotapuli6, kellotorni5.

			кӧлӧкӧльчик (soiva) kello1. › тільгун.

			кӧлӧсник (riihen) parret28K.

			кӧлӧтлив levoton34C, rauhaton34C; riitainen38, toraisa10.

			кӧлтыкайтчыны maleksia61.

			кӧлуй 1. tavarat12, esineet48. кӧлуй склад tavaravarasto. кӧлуй новлӧдлан ноп [tavara]reppu. 2. vaatteet48C. новлан кӧлуй arkivaatteet. сьӧд кӧлуй likapyykki. узьлан кӧлуй vuodevaatteet, lakanat. 3. välineet48, tarvikkeet48A. вӧралан кӧлуй metsästystarvikkeet. керка кӧлуй huoneen kalustus. 4. laite48C; [työ]väline48, työkalu1, instrumentti5C. видз-му уджалан кӧлуй maatalouslaitteet.

			кӧлуй-мӧлуй tavarat12, esineet48.

			кӧлуйсьӧдчыны hankkia61A tavaroita, hommata73 esineitä.

			кӧлыс 1. pääntie19, kaula-aukko1A. 2. kimppu1B, nippu1B, tukku1A. кӧлач кӧлыс rinkelikimppu (nauhassa). 3. (murt.) olkahihna9.

			кӧлысавны ommella67H pääntie19, reunustaa53 kaula-aukko1A.

			кӧлысь häät18, hääjuhla10, hääkulkue48.

			кӧлысясьны pitää53F häitä.

			кӧлысясьысь häihin osallistuja10, häävieras41.

			кӧлыш kimppu1B, nippu1B, tukku1A; kieppi5B, vyyhti7Ft.5F.

			кӧлышавны keriä61, vyyhtiä61F, kelata73.

			кӧлышка › кӧлыш.

			кӧлышкаавны › кӧлышавны.

			кӧлыштны 1. hörppäistä66, hörpätä73B. 2. kauhaista66, (kerran) ammentaa54J. 3. temmata73H, siepata73B.

			кӧлядуйтны 1. kierrellä67K taloissa (joulunpyhinä kiittämässä jumalaa ja keräämässä armopaloja). 2. kierrellä67K, kuljeksia61 (ilman turvapaikkaa).

			кӧляска vaunut1, kärryt1, rattaat41C. кага кӧляска lastenvaunut.

			кӧм 1. kenkä10G. кӧмтӧг ветлыны (= мам кӧм новлыны) kulkea avojaloin. 2. (murt.) pieksut1.

			кӧма kenkäinen38, kengät10G jalassa oleva10. кучик кӧма nahkakenkäinen.

			кӧмавлытӧм (kenkä) käyttämätön34C.

			кӧмавны pukea58D kengät10G (jllek).

			кӧмасьны panna67 kengät10G jalkaansa, pukea58D kengät10G (itselleen).

			кӧмасьны-пасьтасьны pukeutua52F.

			кӧмасьӧм kenkien pukeminen38.

			кӧмкот kengät10G, jalkineet48.

			кӧмкотасьны 1. › кӧмасьны. 2. saada63 kengät10G, kulkea58L kengissä.

			кӧмкот-паськӧм › кӧм-паськӧм.

			кӧмкот-платтьӧ kengät10G ja vaatteet48C.

			кӧмӧдны 1. panna67 [t. pukea58D] kengät10G (jllek). 2. (kuv.) petkuttaa53C, pettää53C, huijata73, puijata73, vetää53F nenästä.

			кӧмӧдны-пасьтӧдны pukea58D, vaatettaa53C.

			кӧмӧдӧм (n.) 1.1. (kenkien) pukeminen38. 1.2. petkutus39, huijaus39, nenästäveto1F. (a.) 2.1. kenkiin puettu1C. 2.2. petkutettu1C, huijattu1C, nenästä vedetty1C.

			кӧмӧдӧм-пасьтӧдӧм (n.) 1. (kenkien ja vaatteiden) pukeminen38. (a.) 2. (kenkiin ja vaatteisiin) puettu1C; vaatetettu1C.

			кӧмӧдысь-пасьтӧдысь (kengät ja vaatteet) pukeva10; vaatettava10.

			кӧмӧк kokkare48, paakku1A, pallo1.

			кӧмӧкӧсь kokkareinen38, paakkuinen38.

			кӧм-пась, кӧм-паськӧм vaatteet48C ja kengät10G, asu1.

			кӧмтӧм paljasjalkainen38, kengätön34C. кӧмтӧм кокӧн paljain jaloin, avojaloin, kengittä, ilman kenkiä.

			кӧмутина länkipatja9.

			кӧн I, кӧні 1. missä? кӧні тэ олан? missä sinä asut? 2. jossa, missä. со керка, кӧн быдмис гижысь tämä on talo, jossa kirjailija kasvoi.

			кӧн II (vaatteen) kiila9[levike48A].

			кӧнасьны palaa56 pohjaan, kiehua52 kiinni.

			кӧнасьӧм [pohjaan]palanut47, kärventynyt47.

			кӧндозмӧр (zool.) koppelo2, naarasmetso1.

			кӧні › кӧн I.

			кӧнкӧ 1. jossakin, missä tahansa. кӧнкӧ водзын jossakin edessä[päin]. видзны сёян-юан кӧнкӧ кӧдзыдінын säilyttää ruoat jossakin kylmässä paikassa. 2. varmasti, varmaankin, todennäköisesti. тэ, кӧнкӧ, тшыг sinä olet varmaankin nälkäinen.

			кӧнкӧ-кӧнкӧ › кӧнсюрӧ.

			кӧн-мый missä.

			кӧнов kaari26.

			кӧновтны tehdä71 kaari26.

			кӧнӧбоитчӧм näpertely2, puuhailu2.

			кӧнӧбоитчыны 1. touhuta74, touhuilla67, hyöriä61, hääriä61, puuhata73, puuhailla67. 2. huijata73, keinotella67C.

			кӧнӧбой 1. paikallaan pysymätön34C, puuhailija12, touhuaja10. 2. liero1, luikertelija12. 3. huijari6, keinottelija12.

			кӧнӧвал hevoslääkäri6.

			кӧнӧвалавны, кӧнӧвалитны toimia61 hevoslääkärinä.

			кӧнӧпатитны tilkitä69, rivetä74.

			кӧнӧпатитӧм (n.) 1. tilkintä9J, tilkitys39, riveys39. (a.) 2. tilkitty1C, rivetty1C.

			кӧнӧпатитчыны (usein) tilkitä69.

			кӧнӧпать tilke48A, rive48; [tilke]tappura12.

			кӧнсыкай (zool.) pulmunen38.

			кӧнсюрӧ jossakin, [paikka] paikoin, paikoitellen, siellä täällä. кӧнсюрӧ кӧдзӧны нин paikka paikoin kylvetään jo.

			кӧнтар (zool.) teerikana9, naarasteeri26.

			кӧнтов vino1 kiila9 (vaatteeseen).

			кӧнтусь (n.) 1. (bot.) hamppu1B; hampunsiemen32. (a.) 2. hamppuinen38. кӧнтусь сер kirjava, täplikäs.

			кӧнъя missähän, missäpä. кӧнъясын тэ вӧлін? missähän sinä olet ollut?

			кӧнъясынкӧ › кӧнсюрӧ.

			кӧпейка (ek.) kopeekka14A.

			кӧпейкаа kopeekkainen38, kopeekan arvoinen38.

			кӧповтавны kaappailla67, nappailla67 (itselleen), omia61 (paljon).

			кӧповтны 1. kaapata73B, napata73B (itselleen), omia61. 2. viedä64, ottaa53C, vallata73I; aidata73F.

			кӧр I poro1. ай кӧр porohirvas. кӧр видзӧм poronhoito. кӧр видзысь poronhoitaja, poropaimen. кӧр кодь [voimakas, vahva, nopea] kuin poro.

			кӧр II 1. maku1D. вӧвлытӧм кӧр outo maku. 2. sivumaku1D, lisämaku1D, makuvivahde48F. курыд кӧр karvas sivumaku. 3. tuoksu1. саридзлӧн улис кӧр meren kostea tuoksu.

			кӧр III (murt.) linnun rintaluu18.

			кӧра I [poro]tokka10A, porolauma9.

			кӧра II 1. =makuinen38. 2. =tuoksuinen38. дукиыс чӧскыд кӧра hajuvesi on hyväntuoksuinen.

			кӧра-даддя porovaljakko4A.

			кӧрба soimaus39, moite48C.

			кӧрдорса poropaimen32, poronhoitaja10.

			кӧренник I 1. juurista punottu1C muotti5C leivälle. 2. (murt.) reki7D, jossa on punottu1C kori5, reslareki7D.

			кӧренник II aisahevonen38.

			кӧреннӧй (a.) 1. kanta=, pää=, perus=. кӧреннӧй олысьяс kanta-asukkaat. кӧреннӧй туй päätie. (n.) 2. aisahevonen38.

			кӧрзина 1. kori5, koppa10B, vasu1. 2. (reen) punottu1C kori5.

			кӧритана (adv.) 1. soimaavasti, moittivasti. (a.) 2. soimaava10, moittiva10.

			кӧританапырысь › кӧритӧмпырысь.

			кӧритны 1. soimata73, moittia61C. 2. (murt.) olla67 mustasukkainen38.

			кӧритӧм soimaus39, moite48C.

			кӧритӧмпырысь soimaavasti, moittivasti.

			кӧрласьны nyrpistää53, mutristaa53, kipristää53.

			кӧрласьӧм kurtistunut47, rypistynyt47; kurttuinen38, ryppyinen38.

			кӧрлӧдлыны 1. (usein) vetää53F ryppyyn; nyrpistellä67, kurtistella67. 2. käpristellä67, vetäytyä52F käppyrään, vääntyillä67.

			кӧрлыны nyrpistää53, kurtistaa53, mutristaa53, vetää53F kurttuun [t. ryppyyn].

			кӧрмӧвӧй (vanh.) ruokarahat9.

			кӧрны 1. koota74D, kerätä73 (poimuiksi, rypyiksi); laskostaa53, poimuttaa53C. кос кӧрны poimuttaa vyötärölle. 2. olla67 rypyssä [t. ryppyinen38], vetäytyä52F ryppyyn [t. ryppyiseksi]. пӧльлысь чужӧмсӧ кӧрӧма vanhuksen kasvot ovat ryppyiset. 3. rypistää53, kurtistaa53. кӧрны синкымъяс kurtistaa kulmakarvojaan [t. kulmiaan]. 4. mennä67 kupruille, käpristyä52, vääntyillä67.

			кӧрӧ: кӧрӧ кольны (veden laskettua) (uittopuut) kuivua, (jää) jäädä riippumaan, jäädä rantaan.

			кӧрӧб 1. koppa10B, kontti5C. сюмӧд кӧрӧб tuohikoppa. 2. rasia12, laatikko4A. истӧг кӧрӧб tulitikkurasia.

			кӧрӧбъя 1. pieni26 kirstu1 (pikkutavaroille, vaatteille). 2. rasia12, laatikko4A.

			кӧрӧвай pyöreä vehnäleipä14A [t. ohraleipä14A] (tehty maidossa t. smetanassa; tarjoillaan tavallisesti häissä).

			кӧрӧван, кӧрӧванка › караван.

			кӧрӧг I (zool.) jouhisorsa10.

			кӧрӧг II kokkare48, paakku1A, pallo1.

			кӧрӧм (a.) 1. poimuinen38, poimukas41A, poimutettu1C. (n.) 2. poimu1, ryppy1B.

			кӧрӧстуйтчыны 1. ansaita69 elanto|nsa. 2. hyötyä52F. 3. käyttää53C hyväksi muita.

			кӧрпи poronvasa9.

			кӧрпитана huolellisuutta [t. kärsivällisyyttä] vaativa10.

			кӧрпитны rehkiä61, ahertaa54K, hikoilla67.

			кӧрсьӧм 1. kipristynyt47, nyrpistynyt47, kurtistunut47. 2. vääntynyt47, käpristynyt47, kouristunut47.

			кӧрсьыны 1. laskostua52, poimuttua52C, rypyttyä52C. 2. kipristää53 (kasvoja|an), nyrpistää53 (nenää|nsä), kurtistaa53 (otsaa|nsa). 3. mennä67 kouruun [t. käppyrään], kouristua52, käpristyä52, vääntyä52J, vääntyillä67.

			кӧрт (n.) 1.1. rauta9F. кӧрт дорны takoa rautaa. 1.2. pelti5I. 1.3. metalli5. 1.4. metallinen38 osa10; metallinen38 terä10. вила кӧрт talikon piikit. (a.) 2.1. rautainen38, rauta=. кӧрт туй rautatie. кӧрт туй вокзал rautatieasema. кӧрт тув naula, [rauta]piikki. кӧрт во (kuv.) kova [t. vaikea] vuosi. 2.2. peltinen38, pelti=. кӧрт вевт peltikatto. 2.3. metallinen38, metalli=. кӧрт жуглас metalliromu.

			кӧрта rautainen38, rauta=. кӧрта бетон rautabetoni, teräsbetoni. кӧрта из rautamalmi.

			кӧртавлӧм (n.) 1.1. sidonta9J, sitominen38, solminta9J, solmiminen38. 1.2. köyttäminen38, sitominen38 (yhteen, kiinni). 1.3. pakkailu2, pakkaus39. (a.) 2. sidottu1C, solmittu1C, köytetty1C, pakattu1C.

			кӧртавлыны (usein hetkeksi) 1. sitoa52F, sitaista66, solmia61. 2. köytellä67C, köyttää53C, sitoa52F (yhteen, kiinni). 3. pakkailla67, pakata73A.

			кӧртавны I 1. sitoa52F, solmia61. дой кӧртавны sitoa haava. кӧлуй кӧртавны sitoa tavarat. кольта кӧртавны sitoa lyhde. тубырӧ кӧртавны sitoa kääröksi. башмак кӧв кӧртавны solmia kengät. 2. sitoa52F, kytkeä58. понйӧс кӧртавны kytkeä koira. 3. (kuv.) kahlita69, sitoa52F. полӧм менӧ кӧрталіс arkuus kahlitsi minua.

			кӧртавны II kiinnittää53C rautainen38 osa10 (jhk), raudoittaa53C. додь кӧртавны raudoittaa reen jalakset.

			кӧрталӧм (n.) 1.1. sitominen38, sidonta9J, solmiminen38, solminta9J, kääriminen38, käärintä9J. рана кӧрталӧм haavan sidonta. 1.2. sitominen38, kytkeminen38 (kiinni). (a.) 2.1. sidottu1C, solmittu1C, kääritty1C. 2.2. sidottu1C, kytketty1C. кӧрталӧм кукань kytketty vasikka.

			кӧртас kimppu1B, nippu1B, pinkka9A, tukku1A. ключ кӧртас avainnippu. укроп кӧртас tillinippu.

			кӧртасьны 1. mennä67 solmuun, takkuuntua52J. 2. sitoa52F haava|nsa. 3. solmia61, sitoa52F (itselle|en). кӧртасьны чышъянӧн solmia huivi. 4. kääriä61 (itselle|en), kääriytyä52F. кӧртасьны кузьчышъянӧн kääriytyä pyyheliinaan. 5. ottaa53C yhteys40, ruveta74E tekemisiin. 6. kiinnittyä52C, kiinnittäytyä52F, köyttäytyä52F (jhk). 7. (kuv.) kiintyä52J, tuntea59J kiintymystä.

			кӧртасьӧм (n.) 1.1. sitominen38, sidonta9J. 1.2. kääriytyminen38, käärintä9J. 1.3. kiinnittyminen38, kiinnitys39. (a.) 2.1. sidottu1C. 2.2. kääriytynyt47, kääritty1C. 2.3. kiinnittynyt47.

			кӧртасян 1. sidonta=, sitomis=. кӧртасян материал sidonta-aineet. 2. pakkaus=, pakkaamis=.

			кӧртасянін sidontapaikka9A.

			кӧртвом kuolaimet33.

			кӧртвома kuolaiminen38; suitsittu1C.

			кӧртвомавны 1. suitsittaa53C, suitsia61. 2. (kuv.) vaientaa54J, hiljentää54J, suitsia61, suistaa53.

			кӧртвомавтӧм suitseton34C, suitsimaton34C.

			кӧртвомалӧм suitsiminen38, suitsitus39.

			кӧртвомтӧм › кӧртвомавтӧм.

			кӧртдой (bot.) kärsämö2.

			кӧртмавны › кӧртымавны.

			кӧртмалӧм › кӧртымалӧм.

			кӧртмалысь › кӧртымалысь.

			кӧртны 1. sitoa52F, köyttää53C, solmia61. 2. (murt.) sitoa52F, punoa52.

			кӧртӧд 1. side48F, nauha9. мешӧк кӧртӧдъяс säkkien siteet. 2. kääre48, sidos39. кос кӧртӧд kuiva [puristus]kääre. шонтан кӧртӧд lämmin [puristus]kääre. сьылі кӧртӧд kaulaliina. 3. solmio3, kravatti5C. сьыліас выль кӧртӧд hänen kaulassansa on uusi solmio. 4. (pellavan) lyhde48F, sitoma10. 5. (suksen) side48F. 6. solmu1. разьны кӧртӧд avata solmu. 7. kimppu1B, nippu1B. 8. (kuv.) (elämän) perusta13, perustukset39, normit5.

			кӧртӧда 1. siteinen38, nauhainen38. 2. kääreinen38, sidoksinen38. 3. sidottu1C, kääritty1C.

			кӧртӧдтӧм 1. sitomaton34C; käärimätön34C. кӧртӧдтӧм рана sitomaton haava. 2. (kuv.) vapaa17. кӧртӧдтӧм мӧвп vapaa ajatus.

			кӧртӧм I mauton34C.

			кӧртӧм II sidonta9J, solminta9J.

			кӧртсіт kuona10.

			кӧрттор (-й-) pieni26 määrä10 rautaa.

			кӧртым vuokra10, vuokraus39.

			кӧртыма vuokrattu1C, vuokralle otettu1C.

			кӧртымавны vuokrata73, ottaa53C vuokralle.

			кӧртымалан vuokra=.

			кӧртымалӧм vuokraaminen38, vuokra10[lleotto1C].

			кӧртымалысь vuokraaja10.

			кӧртыштны 1. sitaista66, solmeilla67, kääriskellä67, kääräistä66. 2. (kuv.) päätellä67C, tehdä71 päätelmä10.

			кӧрчага saviastia12.

			кӧрчитны vääntää54J, väännellä67J, käpristää53, käpristellä67.

			кӧрша: ныр кӧрша (eläimen) korskunta. кутны вӧлӧс ныр кӧршаӧд pidellä hevosta turvasta [kiinni]. син кӧрша (anat.) otsaontelo[t].

			кӧрым rehu1, ruoka10D. сетны скӧтлы кӧрым antaa karjalle rehua. кӧрым база (karjan) rehuperusta.

			кӧрыма 1. syötetty1C, ravittu1C (rehulla). 2. rehulla varustettu1C; rehua omistava10.

			кӧрымтӧм 1. (karja) laiha9, nälkiintynyt47, (rehulla) syöttämätön34C. 2. rehua vailla oleva10; rehua omistamaton34C.

			кӧрыш 1. limppu1B, (pyöreä) leipä10E. 2. (murt.) kokkare48, paakku1A; ympyrä12, kehä10. 3. (murt.) kova10 taikinakokkare48.

			кӧса I palmikko4A, letti5C. кӧса кыны palmikoida, letittää.

			кӧса II särkkä10A. лыа кӧса hiekkasärkkä.

			кӧса III monikanavainen38 kaapeli6.

			кӧсича (anat.) ohimo2.

			кӧсйӧг aikomus39, aie48D.

			кӧсйӧдны herättää53C halu1 [t. toive48] (tehdä jtak).

			кӧсйӧм halu1, mieli26, tahto1F, tarkoitus39, lupaus39, unelma10, aie48D, aikomus39. кӧсйӧм пӧртны олӧмӧ toteuttaa lupaus. медбур кӧсйӧмъясӧн! parhain terveisin! уськӧдчыны кӧсйӧм uhka.

			кӧсйӧмтор (-й-) luvattu1C (asia).

			кӧсйывны 1. [alkaa56D] haluta75, toivoa52, päättää53C, varustautua52F. 2. luvata73E, lupailla67.

			кӧсйылӧм (n.) 1. lupaus39. (a.) 2. luvattu1C.

			кӧсйылӧмтор (-й-) › кӧсйӧмтор.

			кӧсйыны 1. haluta75, tahtoa52F, toivoa52. кӧсйыны велӧдчыны tahtoa opiskella. кӧсъян-ӧ тшай? haluatko teetä? кӧсъян-ӧ сур [юны]? haluatko [juoda] olutta? дыр кӧсйыны viivytellä, vitkastella. кӧсйыны ветлыны вӧрӧ valmistautua käymään metsässä. 2. luvata73E. кӧсйис вайны бӧр lupasi tuoda takaisin.

			кӧсйыссьыны [alkaa56D] haluttaa53C.

			кӧсйысь haluava10, toivova10.

			кӧсйысьлыны (hetkeksi) luvata73E.

			кӧсйысьны 1. luvata73E, lupailla67. ме кӧсйыся паныдавны minä lupaan tavata. 2. lupautua52F, sitoutua52F. уджйӧз кӧсйысьны мынтыны sitoutua maksamaan velkansa.

			кӧсйысьӧдны 1. pakottaa53C, panna67, saada63 (tekemään jtak). 2. velvoittaa53C.

			кӧсйысьӧм (n.) 1.1. lupaus39. 1.2. velvoitus39, sitoumus39. 1.3. (usk.) testamentti5C. (a.) 2.1. luvattu1C. 2.2. sitoutunut47.

			кӧсйысьӧма lupaus39, luvattu1C.

			кӧсйысьӧмтор (-й-) › кӧсйӧмтор.

			кӧсйысяна (a.) 1. lupaava10. кӧсйысяна кыв lupaus. (adv.) 2. luvaten.

			кӧсйытӧг 1. haluamatta, vasten tahtoa, konemaisesti, sattumalta. 2. odottamatta, aikomatta, tahattomasti, suunnittelematta.

			кӧсйытӧм tahaton34C, tahdoton34C, tarkoitukseton34C, aikomaton34C.

			кӧсйытӧмпырысь haluttomasti, väkinäisesti.

			кӧсӧй (a.) 1. vino1, viisto1, kalteva10, väärä10, kiero1. (n.) 2. (kuv.) jänis39, kierosilmä10, ristiturpa10E.

			кӧсӧймыны tulla67 kierosilmäiseksi.

			кӧсӧйтлыны (hetken) kääntää54J kieroon (silmiä).

			кӧсӧйтны panna67 vinoon [t. kieroon]. син кӧсӧйтны panna silmät kieroon.

			кӧсӧйтчывны (hetken) katsoa52 kieroon [t. karsaasti].

			кӧсӧйтчыны 1. mennä67 vinoon [t. kallelleen, kieroon], vinoutua52F, kallistua52, kieroutua52F. 2. katsoa52 sivusilmällä [t. silmänurkasta].

			кӧсӧя 1. vinoon, viistoon; vinosti, viistosti, kaltevasti. 2. (kuv.) kieroon, karsaasti.

			кӧсӧясьны katsoa52 karsaasti [t. kieroon], suhtautua52F epäystävällisesti.

			кӧстер nuotio3, tuli23 (kaskessa, raivauksessa). › бипур.

			кӧстеравны panna67 nuotioon, kerätä73 poltettavaksi (kaskessa, raivauksessa).

			кӧстеритны › кӧстеравны.

			кӧстеритчыны kerätä73 [t. koota74D] nuotioon, keräillä67 [t. kokoilla67] poltettavaksi.

			кӧстеритчысь (kaskettaessa) tulta hoitava10.

			кӧстыль I kainalosauva[t]9.

			кӧстыль II kalapato1F (kalastuksen apuna).

			кӧстылясьны I kulkea58L kainalosauvoilla.

			кӧстылясьны II kalastaa53 (kalapadon avulla).

			кӧстылясьысь kalastaja10 (kalapadon avulla).

			кӧсъяна haluttu1C, toivottu1C, kaivattu1C.

			кӧсъянтор (-й-) › кӧсъяна.

			кӧсынка huivi5, liina9.

			кӧсынкаасьны pukea58D huivi5 [t. liina9].

			кӧсьмовтны huuhtaista66.

			кӧсяк › курич. ӧдзӧс кӧсяк ovenpieli.

			кӧсякавны panna67 pielet26 [t. pielipuut18].

			кӧсякасьны puuhata73 pielipuiden panemisessa.

			кӧсякпу pielipuutavara12.

			кӧтан sotkemis=, sotkin=, vaivaus=. нянь кӧтан машина taikinanvaivauskone.

			кӧтас 1. käyte48C, hapate48C, hapatin33C. 2. vesihaude48F.

			кӧтасьлӧм kostea15, kostunut47.

			кӧтасьлыны (hetkeksi) kostua52, kastua52.

			кӧтасьны 1. kostua52, kastua52 [läpimäräksi], olla67 sateessa. зэр улын кӧтасьны kastua sateessa. шомӧсыд кӧтасяс да оз кут виявны pyttysi kastuu läpikotaisin eikä ala vuotaa. 2. liota74D pehmeäksi, pehmetä72 [t. pehmitä75] likoamalla.

			кӧтасьӧм (n.) 1. kastuminen38 [läpimäräksi]. (a.) 2. läpimärkä10D, likomärkä10D.

			кӧтасьтӧм ei läpimärkä10D, läpeensä kastumaton34C.

			кӧті (vanh.) (naisten lämpimät) nahkakengät10G.

			кӧтіасьны pukea58D nahkakengät10G.

			кӧтны vaivata73, sotkea58, alustaa53. няньшом кӧтны vaivata taikinaa.

			кӧтӧдны 1. kastella67. зэр кӧтӧдӧ му sade kastelee maan. кок кӧтӧдны kastella jalkansa. чужӧм кӧтӧдны синваӧн kastella (kasvot) kyynelin, (kasvot) kastua kyynelistä. 2. kostuttaa53C, kastaa56. ветьӧк кӧтӧдны kostuttaa riepu. вом кӧтӧдны kostuttaa kurkkuaan [viinalla], ottaa [viina]ryyppy. 3. panna67 likoamaan, liottaa53C. кӧлуй кӧтӧдны liottaa lakanoita. чери кӧтӧдны liottaa kalaa. 4. liottaa53C pehmeäksi, pehmittää53C liottamalla. сукар кӧтӧдны liottaa kuivaa leipää. 5. päästää53 vettä läpi, vuotaa53Ft.54F (sisään). сапӧгӧй кӧтӧдӧ saappaani vuotavat.

			кӧтӧдӧм (n.) 1.1. liotus39, liottaminen38 (vedessä). турипув кӧтӧдӧм karpaloiden liotus. чери кӧтӧдӧм kalan liotus. 1.2. kostutus39, kostuttaminen38. 1.3. pehmitys39, pehmittäminen38 (liottamalla). (a.) 2. liotettu1C; kostutettu1C; (liottamalla) pehmitetty1C. кӧтӧдӧм дӧрӧм-гач liotetut vaatteet. кӧтӧдӧм ветьӧк kostutettu riepu.

			кӧтӧдсьыны virtsata73, heittää53C vettä|nsä; (сёрн.) pissata73, kusta66.

			кӧтӧдтӧм vedenpitävä10.

			кӧтӧдчан liotus=. кӧтӧдчан чан liotusamme.

			кӧтӧдчанін liotuspaikka9A.

			кӧтӧдчыны 1. kastella67; liottaa53C. 2. kastua52.

			кӧтӧдыштны (hieman) kastua52; päästää53 vettä läpi.

			кӧтӧм (n.) 1. (taikinan) vaivaus39, sotkeminen38, alustaminen38. (a.) 2. vaivattu1C, sotkettu1C, alustettu1C.

			кӧтӧс › кӧтас.

			кӧтшас 1. tuvan peräosa10 (makuulavitsan alla). кӧтшас пельӧс tuvan peränurkka. 2. (murt.) (joen) mutka10, polveke48A.

			кӧтыштчыны (hieman) kastua52.

			кӧть vaikka. кӧть мый vaikka mikä, mikä tahansa. кӧть коді vaikka kuka, kuka tahansa. кӧть шуам esimerkiksi, vaikkapa. виччысь кӧть вежон odota vaikka viikko.

			кӧч I 1. (zool.) jänis39. руд кӧч rusakko. кӧч сьӧлӧм jäniksen sydän; (kuv.) jänishousu, pelkuri. кӧч кодь тэрыб (ironisesti) vikkelä kuin jänis. кӧч гоб (bot.) lehmäntatti. 2. valoläikkä10A (seinässä). 3. kuuraläikkä10A, huurreläikkä10A, kuuraantunut47 [t. huurtunut47] kohta10F (seinässä).

			кӧч II (тӧлысь) syyskuu18.

			кӧчавны I (niittäessä) ohittaa53C, sivuuttaa53C, jättää53C (muut) taakseen.

			кӧчавны II jäätyä52F (läpi); huurtua52K, kuuroittua52C, härmääntyä52J.

			кӧчалысь (a.) 1. ajo=. кӧчалысь пон ajokoira. (n.) 2. jäniksenmetsästäjä10.

			кӧчамач (n.) 1. (bot.) kuukunen38, tuhkamuna10, maamuna10. (interj.) 2. voihan nenä; mahtavaa, hienoa, upeaa.

			кӧчан (bot.) kaali5.

			кӧчана kaali[n]=, kaalin.

			кӧчасьны 1. (koira) ajaa56 jänistä. 2. (aurinko) heijastua52, kuvastua52; välkkyä52A, välkehtiä61F, kimmeltää54I.

			кӧчвӧнь (bot.) lieko1D.

			кӧчиль (last.) pupu1, jänö1.

			кӧчйӧла (bot.) isovoirousku1.

			кӧчпелясьны (niskasta) sitoa52F [t. solmia61] (pieni) huivi5 (otsan peittämiseksi).

			кӧчпи jäniksenpoikanen38.

			кӧчьявны kulkea58L sinne tänne, kuljeskella67 jonnekin.

			кӧш kauha9. кӧшӧн гумлавны kauhoa, ammentaa kauhalla. Ичӧт кӧш Pikku Otava. Ыджыд кӧш (iso) Otava, Iso Karhu.

			кӧшель (rahalle, tupakalle) kukkaro2, pussi5, massi5.

			кӧшельӧдны panna67 harteille.

			кӧшельӧн harteilla, olalla; selässä.

			кӧшелясьны heittää53C harteille [t. olkapäille].

			кӧшӧва, кӧшӧвка › корадодь.

			кӧшӧль › кӧшель.

			кӧя (anat.) (linnun) rintaluu18; rintalasta9. додь кӧя (linnun) ristiluu.

			кӧявны vaeltaa54I.

			кӧялӧм vaellus39.

			кӧялысь vaeltaja10; paimentolainen38.

			краб (zool.) rapu1E. крабысь салат rapusalaatti.

			кравзӧм raakunta9J, rääkkyminen38.

			кравзыны (lintu) raakkua52A, rääkkyä52A.

			кравкнитны (kerran) raakkua52A, rääkkyä52A.

			кравксан raakkuva10, rääkkyvä10.

			кравӧстны › кравкнитны.

			краджгыны risahtaa53F, rasahtaa53F, rysähtää53F, rusahtaa53F.

			краджӧдчыны risahdella67F, rasahdella67F, rysähdellä67F, rusahdella67F.

			краж (-й-) tyvipölkky1A.

			кражуйтны tehdä71 tyvipölkky1A.

			кражуйтӧм tyvipölkyn teko1D.

			кражуйтчыны tehdä71 tyvipölkkyjä.

			кражъявны › кражуйтны.

			кражъялӧм › кражуйтӧм.

			кражъясьны › кражуйтчыны.

			кражъясьӧм › кражуйтӧм.

			кражъясьысь tyvipölkkyjen tekijä12.

			край 1. kannikka14A. 2. pintalauta9F, kelles39. 3. seutu1F, maa18, kulma10.

			крайтор (-й-) (iso) kannikka14A.

			кракла 1. (reen, telegan) siivet7E. 2. (murt.) telegan kori5 (pitkiä matkoja varten).

			Краков Krakova.

			краковяк (mus.) krakowiak5.

			краля 1. kaunokainen38, tyttönen38. 2. (pelikorttien) kuningatar32C.

			кран 1. hana9, (сёрн.) kraana9. 2. nosturi6, nostokurki7L.

			крап (onom.) 1. mäiskis, läiskis. (adv.) 2. umpimähkään, summanmutikassa.

			крапйӧдлыны 1. paukahtaa53F, pamahtaa53F. 2. heitellä67C, paiskoa52, nakella67A. 3. [sanoa52] möläyttää53C, poksauttaa53C, töksäyttää53C.

			крапйыны (nopeasti) hakata73A, kaataa57F.

			крапкӧбтыны › крапкыны.

			крапкӧдны › крапӧдны.

			крапкыны 1. läimäyttää53C, paukauttaa53C, läjäyttää53C, lätkäyttää53C. 2. romauttaa53C, rämäyttää53C, paiskata73, mäiskätä73. 3. [sanoa52] möläyttää53C, poksauttaa53C, töksäyttää53C.

			крапкысьны 1. paukahtaa53F, pamahtaa53F (kiinni). 2. mäiskähtää53F, mäjähtää53F, rojahtaa53F (maahan).

			крапнитны › крапкыны.

			крапӧдны 1. koputella67C, paukutella67C, lyödä64. 2. puhua52 suoraan [t. silmätysten].

			краситавны maalata73, maalailla67.

			краситны maalata73. забор выльысь краситны maalata aita uudestaan. пар краситны maalata huulet.

			краситӧм (n.) 1. maalaus39, maalaaminen38. (a.) 2. maalattu1C.

			краситтӧм maalaamaton34C.

			краситчан (a.) 1.1. maalaus=. 1.2. värjäys=. (n.) 2. meikki5A, kasvoväri5, [kasvo]voide48F.

			краситчанін värjäämö2.

			краситчӧм (n.) 1.1. maalaus39, maalaaminen38. 1.2. värjäytyminen38. 1.3. meikkaus39, meikkaaminen38. (a.) 2.1. maalattu1C. 2.2. värjäytynyt47. 2.3. meikannut47.

			краситчыны 1. maalata73, maalailla67. 2. värjäytyä52F, värjääntyä52J. дӧраыс бура краситчӧ kangas värjäytyy hyvin. 3. meikata73A, meikkailla67 (itseä|än). нылыс оз краситчы tyttö ei meikkaa.

			краситчысь 1. maalaaja10, maalari6. 2. värjääjä10, värjäri6.

			краситчыштны (hieman) meikata73A, maalata73 (itseä|nsä).

			краситыштны (hieman) maalata73; peitellä67C maalilla.

			краска 1. maali5. краскаӧн мавтны джодж maalata lattia. 2. väri5. печатайтчан краска painoväri.

			краскаа maalattu1C.

			краскаӧсь maalinen38, maaliin tahrautunut47.

			красноармееч (hist.) puna-armeijalainen38.

			красногвардееч (hist.) punakaartilainen38.

			краснознамённӧй Punaisen Lipun kunniamerkillä palkittu1C.

			краснӧявны (hist.) olla67 punainen38; toimia61 punaisessa [joukko-]osastossa.

			красуйтӧдны turvata73 toimeentulo1, huolehtia61F varakkuudesta, pitää53F varoissa, pitää53F yltäkylläisyydessä.

			красуйтчӧм huoleton34C elämä10; yltäkylläisyys40, kyllyys40, onni7.

			красуйтчыны elää53 yltäkylläisyydessä; nauttia61C elämästä.

			кратайтчӧм 1. räyhäys39, isottelu2, röyhkeä15 [t. julkea15] käytös39. 2. oikku1A, temppu1B.

			кратайтчыны 1. räyhätä73, isotella67C, käyttäytyä52F röyhkeästi. 2. oikutella67C, temppuilla67.

			кратайтчысь (n.) 1. oikuttelija12, temppuilija12, kiukuttelija12. (a.) 2. oikullinen38, oikukas41A, temppuileva10, kiukutteleva10.

			кратун oikuttelija12, kiukuttelija12, temppuilija12, juonittelija12.

			кратшйӧдлыны (äänekkäästi) särkyä52D, rikkoutua52F, katketa74, mennä67 rikki.

			кратшмунны › кратшнитны.

			кратшнитны (äänekkäästi) räsähtää53F, rysähtää53F, rasahtaa53F.

			кратшпетны › кратшнитны.

			крахмал tärkkelys39; tärkki5A.

			крахмалитны tärkätä73A, kovittaa53C.

			крахмалитӧм tärkkäys39, kovitus39.

			крахмалитчыны tärkkäillä67, kovitella67C.

			крачкакывны › ратшкакывны.

			крашенина karkea15 värjätty1C palttina12.

			кредит (ek.) luotto1C.

			кредитуйтны antaa56J velaksi [t. luottona].

			креж kallio3; jyrkänne48J.

			крем 1. voide48F, rasva9. сапӧг весалан крем saapasrasva. 2. kermavaahto1F.

			крема 1. voide=. 2. kerma=.

			кремль kreml5, linna9.

			крепаммӧм (n.) 1. vahvistuminen38, lujittuminen38. (a.) 2. vahvistunut47, lujittunut47.

			крепаммыны 1. vahvistua52, lujittua52C. висьысь вочасӧн крепаммис sairas vahvistui vähitellen. 2. varmistua52, lujittua52C.

			крепдешин kiinankreppi5B.

			крепитавны lujitella67C, vahvistella67.

			крепиталӧм (n.) 1. kiinnitys39, kiinnittäminen38, liitos39, liittäminen38. (a.) 2. kiinnitetty1C, liitetty1C.

			крепитны lujittaa53C, vahvistaa53, vakaannuttaa53C, varmistaa53. крепитны ёртасьӧм lujittaa ystävyyttä.

			крепитӧм kiinnitys39, kiinnittäminen38, liitos39, liittäminen38.

			крепитчӧм lujittuminen38, vahvistuminen38, kiinnittyminen38.

			крепитчыны 1. lujittua52C, vahvistua52, kiinnittyä52C. 2. ottaa53C, tarttua52C [kiinni] (jstak, jhk), käydä65 kiinni [t. käsiksi].

			крепостническӧй maaorjuus=.

			крепостнӧй maaorjuus=, maaorja=.

			крепӧсть linnoitus39, linna9. › изкар.

			крепыд 1. kestävä10, tukeva10, vahva9, luja10, jykevä10. гач дӧраыс крепыд housujen kangas on vahvaa. керкаыс крепыд на talo on vielä tukeva. 2. voimakas41A, vahva9, kestävä10. крепыд вӧв vahva hevonen. 3. väkevä10, vahva9, voimakkaasti [t. vahvasti] vaikuttava10. крепыд вина väkevä viina. 4. voimakas41A, vahva9. крепыд мужичӧй гӧлӧс vahva miesääni. 5. kitsas41, itara11, (rahoista) tarkka9A.

			крепыда vahvasti, lujasti, kestävästi, kovasti; perusteellisesti. крепыда вӧчны tehdä kestävästi [t. kestäväksi]. крепыда узьны nukkua sikeästi.

			крепыдлун lujuus40, vahvuus40; kestävyys40.

			креслӧ nojatuoli5.

			крест risti5. шойнавывса крестъяс hautaristit.

			креста 1. ristinen38, ristimäinen38, ristillä varustettu1C. 2. ristikkäin oleva10. 3. (vanhauskoisilla) kaksisorminen38.

			креставны 1. panna67 [t. asettaa53C] ristiin. ки креставны panna kädet ristiin. 2. siunata73 ristinmerkillä. креставны гӧтрасьысьясӧс siunata vastanaineet. 3. panna67 (jk) ristimerkki5A ovelle (merkiksi, että kukaan ei ole kotona).

			крестассьыны › крестасьны.

			крестасьны 1. mennä67 [t. käydä65] ristiin, risteytyä52F; (linjat) leikata73A. 2. (kuv.) punoutua52F (yhteen). 3. sotkeutua52F, sekaantua52J (toisii|nsa), mennä67 sekaisin.

			крестасьӧм (n.) 1. risteäminen38; (linjojen) leikkaaminen38. (a.) 2. risteytynyt47; leikannut47.

			крестасьысь risteävä10. крестасьысь туй risteävä tie.

			крестасявны asettua52C ristikkäin [t. ristiin].

			крестасян › крестасьысь.

			крестасянін risteyskohta10F, (linjojen) leikkauskohta10F; risteys39.

			кресті (n.) 1. (pelikorttimaa) risti[t]5. (a.) 2. risti=.

			крест-накрест ristikkäin, ristiin, ristissä.

			крестӧвик nelihuoneinen38 talo1.

			крестӧвӧй 1. risti=, ristikkäinen38. 2. (pelikorteissa) risti=.

			крестӧн-крестӧн ristikkäin, ristiin, ristissä.

			крестяна talonpojat10D, talonpoikaisto1.

			крестянин (n.) 1. talonpoika10D. (a.) 2. talonpoikais=, talonpoikainen38.

			крестянскӧй talonpoikais=, talonpoikainen38.

			креськысьны romahtaa53F.

			кретач (zool.) hiirihaukka9A. › канюк.

			кретша-кратшакывны › кратшйӧдлыны.

			крещенньӧ (usk.) loppiainen38.

			кривзыны (kurki) kuikuttaa53C.

			кривксьӧм (kurjen) kuikutus39.

			кривксьыны › кривзыны.

			кривликасьны nilkuttaa53C, liikata73A, ontua52J.

			кривликтыны, кривылясьны › кривликасьны.

			крига vatanuotta10C, jalkanuotta10C (harvasta kankaasta).

			кризис kriisi5.

			кринча saviruukku1A.

			кристільтны kerjätä73, kärttää53C.

			кристосасьны, кристосуйтчыны (usk.) vaihtaa56F suukkoja pääsiäisenä.

			критик kriitikko4A, arvostelija12.

			критика kritiikki5A, arvostelu2.

			критикуйтны kritikoida62, arvostella67.

			критикуйтӧм kritikointi5J, arvostelu2.

			кроджакывны narskua52, risahdella67F, naksahdella67F.

			крокодил (zool.) krokotiili5.

			кролик (zool.) kaniini6, kani5.

			кром (kem.) kromi5. кром сапӧг krominahkasaappaat.

			кромбыльтны nilkuttaa53C, ontua52J, mennä67 ontuen.

			кромка (eräs) harmonikka9A.

			крона (raha) kruunu1.

			кронӧдны 1. [lyödä64] kumauttaa53C, tömäyttää53C. 2. narskua52, narahdella67F.

			кронӧдчӧм 1. kumautus39, tömäytys39. 2. narske48, narina12, narskahtelu2; rapina12, kahina13, suhina12.

			кроншнеп (zool.) kuovi5.

			кросс (urh.) maastojuoksu1. лызь кросс maastohiihto.

			кроссовки juoksukengät10G, lenkkikengät10G; (сёрн.) lenkkarit6.

			кротшмунны narskahtaa53F, risahtaa53F, naksahtaa53F.

			крӧвать sänky1G, vuode48F.

			крӧвликасьны nilkuttaa53C, ontua52J, kulkea58L ontuen.

			крӧвликтыны › кромбыльтны.

			крӧпилӧ (usk.) pirskotin33C.

			крӧтитны 1. ryöstää53, hävittää53C. 2. haukkua52A, moittia61C. 3. paljastaa53 (päivänvaloon).

			крӧшитны murentaa54J, pieniä61, pilkkoa52A.

			крӧшитӧм murennettu1C, pienitty1C, pilkottu1C.

			крӧшитчыны murentua52J, mureta72, pilkkoutua52F.

			крӧшки murut1, muruset38, murenet49.

			круг ympyrä12, lenkki5A, kehä10.

			кружева pitsi5.

			кружевнӧй pitsi=, pitsin.

			кружка muki5, tuoppi5B, kolpakko4A.

			кружок kerho1, piiri5, ryhmä10.

			круиз [laiva]risteily2.

			крук 1. koukku1A, haka9D. 2. (kuv.) tekosyy18; (väärä) vihje48, vinkki5A. крук корсьны etsiä tekosyy. 3. kytkentä9J, yhdistäminen38. вагон крук vaunujen kytkentä.

			крукавлӧм kytkentä9J, kytkeminen38 (koukkuun).

			крукавлыны (koukulla) tarttuilla67, koukkailla67, iskeä58 kiinni, kiinnitellä67C, kytkeä58.

			крукавны 1. kytkeä58, yhdistää53, kiinnittää53C (koukulla). 2. sulkea58L (koukulla), panna67 hakaan.

			крукалӧм (n.) 1. tarttuminen38, koukkaaminen38. (a.) 2. tarttunut47, koukkaantunut47.

			крукасьлыны 1. takertua52K, tarttua52C, jäädä63 kiinni. 2. kompastua52, kompuroida62, mennä67 sekaisin; (kieli) takellella67I. кокъясыс крукасьлӧны jalat menivät sekaisin, kompastuin.

			крукасьлытӧг sujuvasti, takeltelematta.

			крукасьны 1. tarttua52C, takertua52K, jäädä63 kiinni (koukkuun). 2. kompastua52. 3. (kuv.) pistellä67, piikitellä67C; harata73 (vastaan); löytää54F sanomista, saivarrella67K. 4. panna67 koukkuun, lukita69. 5. (katse) pysähtyä52F, viipyä52E, jäädä63. 6. (murt.) tehdä71 käsikynkkä.

			крукасьӧм (n.) 1. tarttuminen38, takertuminen38 (koukkuun). (a.) 2. tarttunut47, takertunut47.

			крукасьысь saivartelija12; piikittelijä12.

			крукасяна piikittelevästi; saivarrellen.

			крукасянтор (-й-) saivartelu2; piikittely2, moite48C, motkotus39.

			крукӧдчан pyydys39.

			круксӧм raakkuminen38, rääkkyminen38.

			круксыны (lintu) raakkua52A, rääkkyä52A.

			крукыль taite48C; kaarre48K, kaarros39.

			крукыль-мукыль › чукыль-мукыль.

			крукыльтны 1. koukistaa53, taivuttaa53C, taittaa56C, vääntää54J. 2. (kuv.) panna67 lujille, tehdä71 loppu1B, rusentaa54J, sortaa53K.

			крукыльтӧм (n.) 1. koukistus39, taivutus39, taitto1C, vääntö1J. (a.) 2. koukistettu1C, taivutettu1C, taitettu1C, väännetty1C.

			крукыльтчӧм koukistunut47, käyristynyt47; taipunut47, taittunut47, vääntynyt47.

			крукыльтчыны koukistua52, käyristyä52; taipua52E, taittua52C, vääntyä52J (koukkuun).

			крукыля koukkuinen38, koukku=; koukussa oleva10.

			крукыштана › крукасяна.

			крукыштны 1. tarttua52C koukulla, koukata73A. 2. pistää53 (sanoilla); letkauttaa53C.

			крукыштӧм › крукалӧм.

			крукыштчыны tarttua52C, jäädä63 kiinni (koukkuun).

			крупчатка parhaat41 vehnäjauhot1.

			крут 1. jyrkkä10A. крут чой jyrkkä mäki. 2. (kuv.) kiivas41[luontoinen38], [äkki]jyrkkä10A, äkkipikainen38, ankara10, tulinen38, kuuma10.

			крута 1. jyrkästi. 2. (kuv.) kiivaasti, jyrkästi, äkkipikaisesti, ankarasti, tulisesti, kuumasti. крута шыасьны vastata äkkipikaisesti.

			крутаммыны jyrkentyä52J, tulla67 jyrk[emm]äksi.

			крутін jyrkänne48J, jyrkkä10A paikka9A.

			крутлун 1. jyrkkyys40. 2. äkkipikaisuus40, kiivaus40, tuittupäisyys40.

			крутмыны tulla67 jyrkäksi; tulla67 korkeaksi.

			крутӧя › крута.

			кручки (vaatteen) hakaset38, koukut1A.

			кручкиавны panna67 hakasiin [t. koukkuihin].

			кручкиасьны panna67 (vaatteensa) hakasiin.

			кручкыны syödä64 narskuttaen, narskuttaa53C syödessään; rouskuttaa53C.

			крыжовник (n.) 1. (bot.) karviaismarjapensas41. (a.) 2. karviais[marja]=.

			крыса (zool.) rotta10C. крыса виан яд rotanmyrkky.

			крыснитны rojahtaa53F, romahtaa53F.

			ку 1. nahka9[D], turkki5A, turkis39. руч ку ketun nahka. звер куяс turkikset. ку воротник turkiskaulus, karvakaulus. 2. iho1; hipiä12. ку висьӧмъяс ihotaudit. 3. (ohueksi kaulittu) happamaton34C taikina12[kiekko1A].

			куавны peittyä52C kuoreen, kuorettua52C.

			куассьыны › кеньсявны.

			куб I (-й-) kuutio3[metri5]. куб пес halkokuutio.

			куб II (-й-): ва пузьӧдан куб vedenkeitin.

			куб III (-й-) tumma10 [t. syvä10] sininen38 väri5.

			кубок (urh.) pokaali6.

			кубометр kuutiometri5.

			кубӧвӧй (kangas) sininen38.

			кув (onom.) pum, pam.

			кува (interj.) (pikkulapsen itkua).

			кува-ковакывны, кувакывны (äänekkäästi) kajahdella67F.

			куввидзны-тыдавны häämöttää53C (kaukana).

			кувгӧм ammunta9J.

			кувгыны 1. (ammuttaessa) paukahtaa53F, jyrähtää53F. 2. (sade) kohista66, sataa56F kaatamalla.

			кувйӧдлыны ampua paukutella67C.

			кув-ковмунны jyskiä61, ryskiä61, paukkua52A.

			кувлыны (hetkeksi) jähmettyä52C, jäykistyä52.

			кувлытӧм 1. kuolematon34C. 2. lakastumaton34C, kuihtumaton34C, katoamaton34C.

			кувмӧн kuolettavasti; kuoliaaksi, kuolemaan asti.

			кувмысти kuoleman jälkeen; kuolemanjälkeisesti.

			кувнитны › ковгыны.

			кувны (-л-) 1. kuolla67; menehtyä52F. томӧн кувны kuolla nuorena. вӧв кулӧма hevonen kuoli. 2. (kasvi) kuihtua52F, lakastua52, nuutua52F, näivettyä52C. дзоридз кутіс кувны kukka on alkanut nuutua. 3. jähmettyä52C, kangistua52. места вылӧ кувны jähmettyä paikalleen.

			кувны-овны olla67 äärettömän innostunut47 (jstak).

			кувсьӧм (n.) 1. kuolema10. (a.) 2. kuollut47.

			кувсьӧма kuollut47.

			кувсьыны kuolla67.

			кувтӧдз 1. › кувмӧн. 2. kuolemaan asti [t. saakka].

			кувтӧмлун kuolemattomuus40.

			кувтысьны tappaa56B itse|nsä, päättää53C päivä|nsä.

			кувтысьӧм itsemurha10.

			кувтысьысь itsemurhan tekijä12.

			кувшин kannu1, ruukku1A.

			куд (-й-) 1. [niini]kori5, koppa10B. нянь куд leipäkori. вежӧр куд pää[koppa]; aivot. морӧс куд rintakehä. 2. häkki5A. 3. lipas41B; laatikko4A. серпасалӧм куд maalauksin koristeltu lipas. пошта куд postilaatikko. 4. (murt.) neljän tšetverikin [26 l] määrä10 [t. mitta9C]. 5. (murt.) kehys39, kehä10, vanne48J. пож куд seulan kehä.

			кудель rohtimet33F.

			куделясьны työstää53 rohtimia.

			куделясьӧм rohdinten työstö1.

			кудз I virtsa9; (сёрн.) kusi24. кудз гадь (anat.) virtsarakko.

			кудз II (murt.) miten, millä tavalla.

			кудзавны virtsata73. улӧ кудзавны laskea alleen.

			кудзасьны virtsata73, heittää53C vettä; (сёрн.) kusta66.

			кудзасьӧм virtsaus39, virtsaaminen38; (сёрн.) kuseminen38.

			кудзӧдан virtsaneritystä edistävä10.

			кудзӧдны 1. istuttaa53C [t. pitää53F] pissaamassa, pissattaa53C. 2. (murt.) polttaa53C nokkosella.

			кудри kiharat11; permanentti5C.

			кудриа kihara11[inen38], kähärä10[inen38], kihartuva10.

			кудритны kähertää54K, kiharoida62.

			кудритӧм (n.) 1. käherrys39, kiharointi5J. (a.) 2. käherretty1C, kiharrettu1C.

			кудритчан kihartuva10, kähertyvä10.

			кудритчӧм (n.) 1. kihartuminen38, kähertyminen38. (a.) 2. kihartunut47, kähertynyt47; kihara11[inen38], kähärä10[inen38].

			кудритчыны 1. kihartaa54K, kähertää54K (tukka|nsa); tehdä71 permanentti5C (itselle). 2. kihartua52K, kähertyä52K.

			кудритчыштны 1. (hieman) kähertää54K, kihartaa54K (tukkaansa). 2. (hieman) kihartua52K, kähertyä52K.

			кудритчыштӧм hieman kihara11[inen38], laineikas41A, aaltoileva10.

			кудсяр (urh.) koripallo1. › баскетбол.

			куж rohtimet33F.

			кужа-кажакывны narskua52, narskahdella67F, risahdella67F, rasahdella67F.

			кужан taitava10, etevä10, kätevä10, osaava10.

			кужанлун kyky1M, taito1F, osaaminen38; kokemus39.

			кужантуй › кужанлун.

			куж-каж (onom.) narskis.

			кужны osata73, taitaa76F, pystyä52, kyetä72D. сійӧ кужӧ вурсьыны hän osaa ommella. кужан лыддьысьны? osaatko lukea?

			кужӧм kyky1M, taito1F, osaaminen38; tottumus39, harjaannus39. та вылӧ колӧ кужӧм tämä vaatii tottumusta [t. taitoa].

			кужӧмлун › кужанлун.

			кужӧмӧн taitavasti, kätevästi, osaavasti.

			кужтӧг osaamatta; kömpelösti, taidottomasti.

			кужтӧм taitamaton34C, osaamaton34C, kyvytön34C, kykenemätön34C.

			кужтӧма taitamattomasti, osaamattomasti, kyvyttömästi, kykenemättömästi.

			кужтӧмлун taitamattomuus40, osaamattomuus40.

			кужысь (a.) 1. taitava10, osaava10, kyvykäs41A. (n.) 2. taituri6, mestari6.

			кужысь-вермысь osaaja10, taitaja10.

			кужысь-сяммысь › кужысь.

			куз (-й-) (bot.) korte48C.

			кузнеч seppä10B. › дорччысь.

			кузнеча (sepän) paja9. кузнечаын дорӧдны taottaa pajassa.

			кузнечавны tehdä71 sepäntöitä, toimia61 seppänä.

			кузов (-л-) 1. (auton) kori5. 2. kori5, koppa10B. тшак тӧбӧма кузов тырыс kori on täpötäynnä sieniä.

			кузоласьны nostaa53 kori5 (selkää|nsä).

			кузь I 1. pitkä10. кузь бӧж pitkä häntä. кузь туй pitkä tie. кузьӧн лоны pidetä, pitentyä. 2. pitkä10[aikainen38], pitkäkestoinen38, pitkään [t. kauan] kestävä10. кузь вой pitkä yö. кузь лунтыр koko pitkän päivän. кузь ар пом pitkään kestävä syksy. 3. korkea15, (ylöspäin) pitkä10. кузь морт pitkä ihminen. кузь вӧр korkea metsä. 4. syvä10. кузь зеп syvä tasku. || медкузь pisin, pitkäaikaisin, korkein, syvin.

			кузь II (myt.) piru1; metsänpeikko1A, hiisi27, hitto1C.

			кузькиасьны varastaa53, varastella67.

			кузькиасьӧм varkaus40, varastelu2.

			кузьмӧдны pidentää54J, jatkaa56 pitemmäksi.

			кузьмӧдӧм (n.) 1. pidennys39, jatko1. (a.) 2. pidennetty1C; pitkulainen38.

			кузьмӧм (n.) 1. venyminen38, piteneminen38. (a.) 2. venynyt47, pidentynyt47.

			кузьмӧс 1. pitkulainen38, pitkänomainen38, soikea15, ovaalinen38. 2. kapea15; (vaate) ahdas41F.

			кузьмӧса pitkulaisesti, soikeasti.

			кузьмӧслун pitkulaisuus40, soikeus40.

			кузьмӧсмыны venyä52, pidentyä52J, pidetä72F.

			кузьмӧстны antaa56J pitkulainen38 [t. soikea15] muoto1F.

			кузьмыны venyä52, pidentyä52J, pidetä72F.

			кузьныр kourukirves41, talso1.

			кузьӧдны-паськӧдны jaaritella67C, puhua52 laveasti [t. yksityiskohtaisesti].

			кузьӧн-дырӧн vähitellen, ajan myötä.

			кузьпель (kuv.) jänis39; pitkäkorva10.

			кузьта pituus40. видзлӧн кузьта niityn pituus. лунлӧн кузьта päivän pituus.

			кузьта-пасьта pituus40 ja leveys40.

			кузьчышъян pyyheliina9.

			кузьысь-кузь 1. erittäin pitkä10, pitkistä pisin36. 2. erittäin korkea15.

			кузя I kehruulanka9G.

			кузя II (adv.) kauan, pitkään. кузя сёрнитысь monisanainen, runsassanainen.

			кузя III (postp.) 1. (jnk) pituinen38, pitkä10. арся лун кӧч бӧж кузя syyspäivä on jäniksen hännän pituinen. 2. myöten, pitkin, (partitiivi). туй кузя tietä [myöten t. pitkin]. гажтӧмтчи тэ кузя ikävöi[tsi]n sinua. телефон кузя puhelimitse, puhelimella. 3. (jstak) syystä, johdosta, (jnk) takia, vuoksi. чужан лун кузя syntymäpäivän johdosta. праздник кузя juhlan takia. тэ кузя пыралі tulin sinun takiasi. важ тӧдса кузя vanhan ystävän vuoksi. 4. (aihe) (elatiivi). удж кузя työstä.

			кузя-визяӧн aikaa myöten, (ajassa) vähitellen, vähä vähältä.

			кузя-дженьыда epätasainen38, kuoppainen38, rosoinen38.

			кузякодь varsin pitkään, kovin kauan.

			кузяла 1. pitkin [päin], pitkittäin, pituussuuntaan. ветлыны кузяла и пасьтала kulkea pitkin ja poikin. ты кузяла довгыны гортӧдз mennä järveä pitkin kotiin. 2. jatkuvasti, koko ajan. кузяла татшӧм сьӧкыд оз ло jatkuvasti ei ole näin vaikeaa.

			кузяммыны pidetä72F, pidentyä52J.

			кузяӧн jonkin ajan kuluttua, hetken päästä; pitkän ajan kuluessa. коркӧ кузяӧн унмовсим жӧ lopulta me [kaikki] nukahdimme.

			куим kolme8[t.7].

			куима 1. kolmikko4A. 2. kolmen ruplan seteli6.

			куимавны kolminkertaistaa53, kolmistaa53.

			куимладорсянь kolmelta suunnalta.

			куимнан kaikki7A kolme8[t.7]. куимнанныд kaikki te kolme. куимнанным kaikki me kolme. куимнанныс kaikki he [t. ne] kolme. куимнанным мӧдӧдчим велӧдчыны me kaikki kolme lähdimme opiskelemaan.

			куимӧн kolmisin, kolmestaan, kolmin. мӧдӧдчим куимӧн me lähdimme kolmistaan.

			куим-ӧ-нёль kolme8[t.7] neljä10.

			куимпӧвставны 1. kolminkertaistaa53. 2. kerrata73K lanka9G kolmella [langalla].

			куимпӧвстӧдны › куимпӧвставны.

			куимсё kolmesataa+.

			куимсёӧд kolmassadas+.

			куимысь kolmesti, kolme kertaa.

			куйлан, куйлана 1. makaava10, loikova10; maannut47, lojunut47. 2. vapaa17, liikenevä10.

			куйланін 1. makuupaikka9A, makuulaveri6. 2. säilytys39[paikka9A]. 3. esiintymä10[paikka9A]. зарни куйланін kultaesiintymä.

			куйлас (eläimen) makuupaikka9A, makaus39, lepopaikka9A.

			куйлӧд esiintymä10.

			куйлӧдны jättää53C makaamaan; panna67 makaamaan.

			куйлӧм (n.) 1.1. makuu17, makaaminen38, olo1, oleminen38, sijainti5J, sijaitseminen38. 1.2. (geol.) esiintymä10. (a.) 2. maannut47, ollut47, sijainnut47.

			куйлӧмӧн maaten.

			куйлыны maata73D, olla67, sijaita69. письмӧ куйлӧма почтаын kirje makasi postissa. куйлӧй вольпасьын pysykää sängyssä.

			куйлысь › куйлан.

			куйлыштны (hetken) maata73D, lojua52, olla67 pitkällä|än.

			куйӧд lanta9J, sonta10J. куйӧд ва lantavelli. куйӧд вила lantatalikko.

			куйӧда lannoitettu1C.

			куйӧдавны lannoittaa53C, parantaa54J (maata) lannalla, vetää53F sontaa [t. lantaa] (pellolle).

			куйӧдавтӧг lannoittamatta.

			куйӧдавтӧм lannoittamaton34C.

			куйӧдалӧм (n.) 1. lannoitus39; lannan [t. sonnan] levitys39. (a.) 2. lannoitettu1C.

			куйӧдассьыны › куйӧдӧссьыны.

			куйӧдасьны levitellä67C lantaa [t. sontaa].

			куйӧдасьӧм lannan [t. sonnan] levitys39.

			куйӧдӧссьӧм lantaan [t. sontaan] sotkeutunut47.

			куйӧдӧссьыны sotkeutua52F lannasta, likaantua52J sonnasta.

			куйӧдӧсь lantaan liattu1C, sontaan sotkettu1C; lantainen38, sontainen38.

			куйӧдӧсьтны liata73D lantaan, sotkea58 sontaan.

			куйӧдтӧм lannaton34C; lannoittamaton34C.

			кук I (zool.) 1. vasikka14A, vasa9. кӧр кук poron vasa [t. vasikka]. 2. hieho, [lehmä]vasikka14A.

			кук II (murt.) 1. täysin, tyystin, kokonaan. 2. äkkiä, yllättäen, odottamatta.

			кукань vasikka14A. кукань быдтыны kasvattaa vasikka.

			куканьӧдчӧм vasikoiden hoitaminen38.

			куканьӧдчыны hoitaa53F vasikoita.

			куканя vasikkainen38, vasikan kanssa oleva10.

			куканя-мӧска vasikkaisen lehmän kanssa oleva10.

			куканясьны vasikoida62, poikia61D.

			куканясьӧм (n.) 1. vasikoiminen38, poikiminen38. (a.) 2. (lehmä) vasikoinut47, poikinut47.

			кукасьны › куканясьны.

			кукня (puh.) keittiö3. › кухня.

			кукуруза (bot.) maissi5.

			кукъя › куканя.

			кукъявлытӧм (kertaakaan) vasikoimaton34C, poikimaton34C.

			кукъявны › куканясьны.

			кукъялӧм › куканясьӧм.

			кукъя-мӧска › куканя-мӧска.

			кулавны kuolla67 (joukoittain, laumoittain); kuolla67 sukupuuttoon.

			кулак I (anat.) nyrkki5A. певъя кулак (halveksuntaa, pilkkaa) peukalo etu- ja keskisormen välissä; haistattelu; (сёрн.) vittuilu.

			кулак II (hist.) kulakki5A, tilallinen38.

			кулакавны (hist.) takavarikoida62 (kulakin) omaisuus40.

			кулалӧм kuolleisuus40, kuolevaisuus40.

			кулан (n.) 1. kuolema10. кулан лун kuolinpäivä; kuoleman vuosipäivä. (a.) 2. kuolettava10, tappava10. кулан висьӧм tappava tauti.

			куландор ennen kuolemaa, henkihieverissä, viimeisillään.

			кулачитны › кулакавны.

			кулачитӧм (hist.) kulakin omaisuuden takavarikoiminen38.

			кулёк [paperi]pussi5, [paperi]tötterö2.

			кулига 1. (metsässä) aukea15, aho1, niitty1C. 2. poikkikatu1F, pikkukatu1F; umpikuja10.

			кулик (zool.) kahlaaja10.

			кулим kutu1F, kuteminen38.

			кулинар [mestari]kokki5A.

			кулинария (n.) 1. ruoanlaittotaito1F, keittotaito1F. (a.) 2. keitto=, ruoka=.

			кулитан, кулитана paheksuva10, moittiva10.

			кулитны moittia61C, haukkua52A (huonoksi); parjata73, sättiä61C.

			кулитӧм moittiminen38, haukkuminen38 (huonoksi).

			кулитчыны valittaa53C.

			кулон (jalokivinen) kaulakoriste48.

			кулӧдны toivoa52 (toisen, toiselle) kuolemaa.

			кулӧм I (n.) 1.1. kuolema10; kuolo1. кулӧм лӧнь kuoleman hiljaisuus. 1.2. lakastuminen38, näivettyminen38, kuihtuminen38. быдмӧгъяслӧн кулӧм kasvien kuihtuminen. (a.) 2.1. kuollut47. кулӧм морт kuollut ihminen, ruumis. кулӧм шыр kuollut hiiri. Кулӧм саридз Kuollutmeri. кулӧм чай kylmä tee. 2.2. lakastunut47, näivettynyt47, kuihtunut47. кулӧм рӧсада lakastuneet taimet.

			кулӧм II kiinteä15 [kalastus]verkko1A.

			кулӧма kuollut47, vainaja10; kalmo1.

			кулӧмасьны kalastaa53 kiinteällä verkolla.

			кулӧмасьӧм kalastus39 (kiinteällä verkolla).

			кулӧмасьысь (kiinteällä verkolla) kalastava10.

			кулӧмасянін kalastuspaikka9A (kiinteällä verkolla).

			кулысь kuoleva10.

			куль I niinisäkki5A, kuli5.

			куль II (-лль-) (myt.) piru1, paholainen38, pahahenki51.

			кульман kuteva10.

			кульманін 1. kutupaikka9A. 2. huvittelupaikka9A.

			кульмигтырйи kutuaikaan.

			кульмӧдан kutemis=, kutemista varten.

			кульмӧданін › кульманін.

			кульмӧдны kutea58F.

			кульмӧм (n.) 1. kutu1F, kuteminen38. (a.) 2. kutenut47.

			кульмыны 1. kutea58F, olla67 kudulla, laskea58 mätiä. 2. (murt.) pitää53F hauskaa, leikkiä61A, huvitella67C.

			кульмытӧдз kutuun asti.

			кульны 1. kiskoa52, nyhtää53F, nylkeä58L, kettää53C. сюмӧд кульны kiskoa tuohta. мӧс кульны nylkeä lehmä. 2. puhdistaa53, siivota74, kuoria61. кольк кульны kuoria kananmuna. 3. ottaa53C pois. куль кӧмтӧ ota kenkäsi pois. 4. livistää53, luikkia61A tiehe|nsä, pötkiä61 pakoon, ottaa53C hatkat. 5. piestä70, hutkia61. орсӧн кульны hutkia piiskalla. 6. (kuv.) kiskoa52, nylkeä58L, kyniä61 (rahaa). ыджыд сьӧм кульны kiskoa suuret rahat. 7. tehdä71 (jtak) intensiivisesti. кульны-зэрны sataa kaatamalla. кульны-увтны haukkua voimakkaasti.

			кульӧм (n.) 1.1. kiskominen38, kiskonta9J, nyhtäminen38, nyhtö1, nyljentä9J, kettäminen38. 1.2. kuorinta9J, kuoriminen38. (a.) 2.1. kiskottu1C, nyhdetty1C, nyljetty1C, ketetty1C. кульӧм кыдз nyljetty koivu. кульӧм мӧс туша nyljetyn lehmän ruho. 2.2. kuorittu1C. кульӧм кольк kuorittu muna.

			кульсьӧм (a.) 1.1. kuoriutunut47, irtaantunut47, irti lähtenyt47. 1.2. hilseillyt47, kesinyt47. (n.) 2. hilseily2, kesintä9J.

			кульсьыны 1. kuoria61, kuoriskella67. 2. hilseillä67, lohkeilla67 hilseinä; irrota74K, lähteä60F; (iho) kesiä61, hilseillä67. 3. nylkeä58L (eläimiä); saada63 nyljetyksi. 4. riisuutua52F.

			кульсьысь (n.) 1. nylkijä12. (a.) 2. helposti irtoava10.

			кульсянін nyljentäpaikka9A.

			культтӧвар kulttuurin tuottamisen väline48.

			культура 1. kulttuuri6. культураын ыджыд морт [suuri] kulttuurihenkilö. культура керка kulttuuritalo. 2. sivistys39, oppineisuus40. кыпӧдны культура lisätä oppineisuutta, parantaa sivistystä. 3. (viljellyt) kasvit5. зернӧвӧй культураяс viljakasvit.

			культурно-массӧвӧй kulttuurijoukko=.

			культурнӧй kulttuurinen38, kulttuuri=.

			культурнӧя kulttuurisesti.

			кульчунь (geol.) pirunsormi7, belemniittipuikko1A.

			кульыштны 1. riuhtaista66, kiskaista66, tempaista66 (pois, irti). 2. kiskoa52 (hintaa). 3. lyödä64, piestä70; antaa56J korvatillikka14A. 4. lennähtää53F, pyyhältää54I, pyyhkäistä66. кульыштны карӧ pyyhältää kaupunkiin.

			кульыштчыны irrota74K, lähteä60F irti.

			кум I varasto2[huone48], [säilytys]komero2, aitta9C.

			кум II (mies) kummi5.

			кума (nainen) kummi5.

			кумасьны 1. tulla67 [t. ryhtyä52F] kummiksi. 2. puhutella67C (toistaan) kummiksi.

			кумасьӧм kummius40.

			кумач heleän punainen38 pumpulikangas41G.

			кумли 1. puinen38 kuppi5B (keittiössä). 2. (murt.) keitetyn lihan (pieni) kaukalo2.

			кумыльга vesipyörre48K, kurimus39.

			кунва (kem.) lipeä15, natriumhydroksidi5.

			кундас lumivalli5 kodan ympärillä.

			кунды-мунды kimpsut1 ja kampsut1, kaikenlaiset38 tavarat12.

			кундыны 1. kuopata73B, haudata73F, peittää53C (maahan). 2. (murt.) mullata73I, mullittaa53C (perunat). 3. (murt.) kätkeä58, piilottaa53C.

			кунка teekuppi5B.

			кун-кон (onom.) (tyhjyyttä) kumiseva10, kaikuisa10.

			кунлӧс 1. (vaatteen) kainalokiila9. 2. liesi27, piisi5.

			куннар-каннар (onom.) (vingutusta, kitkutusta).

			кунӧр 1. ukkospilvi7. 2. rajuilma9, myrsky1.

			кунӧра: кунӧра зэр sadekuuro, kuuro[sade].

			кунрасьны peittyä52C [t. vetäytyä52F] pilviin, pilvistyä52.

			кунсук lipeään laskeutuva10 tuhka10[D].

			кунь-кань pehmeästi, hiljaisesti, hipi hiljaa, äänettömästi, kissamaisesti; hiipien, hiippaillen.

			куньки-каньки › кунь-кань.

			куньлыны (hetkeksi) sulkea58L, ummistaa53, panna67 kiinni (silmät).

			куньны 1. sulkea58L, ummistaa53, panna67 kiinni (silmät). син куньӧмӧн мунны kulkea silmät kiinni. 2. anastaa53, varastaa53, ottaa53C omakse|en.

			куньӧн-каньӧн › кунь-кань.

			куньса (silmät) suljettu1C, ummistettu1C; kiinni. куньса син suljetut silmät.

			куньсьывны (hetkeksi) (silmät) sulkeutua52F, ummistua52, mennä67 kiinni.

			куньсьыны (silmät) sulkeutua52F, ummistua52, mennä67 kiinni.

			куньтыра (silmät) sirrillään, sirrissä.

			куньтыравны 1. siristellä67, siristää53 (silmiä|än). 2. iskeä58 silmää; räpyttää53C, vilkuttaa53C (silmiä|än).

			куньтыралӧм 1. (silmien) siristely2. 2. silmänisku1; räpyttely2, vilkutus39.

			куньтырасьны 1. siristellä67 (silmiä|än). 2. iskeä58 silmää.

			куньтырмунны (kerran) siristää53 (silmiä|än).

			куньтыртлыны 1. (hetkeksi) siristää53 (silmiä|än). 2. iskeä58 silmää.

			куньтыртны panna67 silmät sirrilleen, siristää53.

			куньтыртчыны siristellä67 (silmiä|än).

			купайтавны kylvettää53C (liikaa).

			купайтны kylvettää53C.

			купайтчанін kylvetyspaikka9A.

			купайтчӧм uinti5J; kylpy1E.

			купайтчыны uida62; kylpeä58E. тӧлын купайтчыны uida talvella, käydä avannossa.

			купайтчысь uija10; kylpijä12.

			купальнича (bot.) leinikki5A; rentukka14A.

			купе (junan) vaunuosasto2, hytti5C.

			купель (kirkon) kasteastia12.

			купеч kauppias41, kauppamies42.

			куплет säkeistö2.

			купон kuponki5G.

			куравны 1. kerätä73, koota74D, korjata73, poimia61, nostaa53 (maasta). киссьӧм тусь куравны kerätä varisseet jyvät. 2. poistaa53, vetää53F pois [t. ulos]. пывсянысь пӧим куравны vetää tuhkat saunan tulipesästä. 3. kaapia61E, kaaputtaa53C (ruokaa). нӧк куравны kaapia smetana. 4. hörppiä61B, särpiä61E; juoda64 loppuun; syödä64 loppuun. сур куравны juoda olut loppuun. 5. (kuv.) hankkia61A, ansaita69, kerätä73, kasata73, haalia61. сьӧм куравны haalia rahaa.

			куражитчыны suurennella67J, isotella67C, liioitella67C.

			куралан tyhjennys=, ammennus=.

			куралӧм poistaminen38, poisto1, tyhjennys39, tyhjentäminen38.

			куран harava11. куран пу haravan varsi. куран ки kömpelökätinen, hidasliikkeinen.

			куранавны (haravalla) kuohkeuttaa53C, möyhentää54J.

			кураналӧм (n.) 1. kuohkeutus39, möyhennys39 (haravalla). (a.) 2. kuohkeutettu1C, möyhennetty1C.

			кураналыштны (hieman) kuohkeuttaa53C, möyhentää54J (haravalla).

			куранасьны haravoida68 (kasoiksi), kasailla67 (haravalla).

			куран-коса heinäntekovälineet48.

			курас, курас-карас 1. (ruoan) tähteet48F, jätteet48F. 2. pikkutavarat12, pikkukalut1.

			курасьны 1. haravoida68 (kasoiksi), kasailla67 (haravalla). 2. (välineellä, käsin) soutaa55F, kauhoa52. 3. kerjäillä67, kulkea58L kerjuulla. 4. etsiä61 etua [t. hyötyä].

			курасьысь › куртысь.

			курасян tyhjennys=, ammennus=.

			курбыш I: коль курбыш kävyn lapakko4A.

			курбыш II: курбыш курыд katkeraakin katkerampi.

			кургов karvaahko1, katkerahko1, kitkerähkö1.

			кургов-шома kitkeränhapan33B.

			кургӧм 1. kujerrus39, kujertelu2. 2. hyräily2, hyminä12; kehräys39.

			кургыны 1. (kyyhky) kujertaa54K, kujerrella67K. 2. hyräillä67, hymistä66; (кань) kehrätä73.

			кургыштавны 1. (hiljaa) kujertaa54K, kujerrella67K. 2. (hiljaa) hyräillä67, hymistä66; (кань) kehrätä73.

			курдавны (karvaus, kitkeryys) tuntua52J.

			курдӧдан, курдӧдана 1. polttava10, kirvelevä10. 2. karvaahko1, katkerahko1, kitkerähkö1.

			курдӧдлыны olla67 kitkerä10 [t. karvas41]; (kitkeryys) tuntua52J.

			курдӧдны 1. kirvellä67, kirveltää54I; (лук) itkettää53C. курдӧдӧ вомӧс suuta kirveltää. лук курдӧдӧ син sipuli itkettää [silmiä]. 2. (kuv.) kalvaa56, vaivata73, ahdistaa53, kouristaa53, painaa56.

			курдӧм (n.) 1. kitkeryys40, härskiys40. (a.) 2. kitkeröitynyt47, härskiintynyt47.

			курдыны 1. kitkeröityä52F, härskiintyä52J. 2. (kitkeryys) tuntua52J. 3. (savu, sipuli) kirveltää54I, kirvellä67, polttaa53C.

			курень 1. (miilunpolttajien) savupirtti5C. 2. (murt.) kylä10, maaseutu1F.

			куреньга 1. (pieneläimen) ruho1. 2. luuranko1G.

			куржӧвина huurre48K, härmä10, kuura10.

			куржӧвитны 1. jäätyä52F (läpeensä), mennä67 umpijäähän. 2. kuuroittua52C, kuuraantua52J.

			куржӧвитӧм kuuroittunut47, kuuraantunut47.

			курзьӧдан, курзьӧдана › курдӧдан.

			курзьӧдны › курдӧдны.

			курзьывны (kitkeryys) (hetken) tuntua52J.

			курзьыны › курдыны.

			куритан tupakka=, poltto=.

			куритантор savuke48A, (yksi) tupakka14A.

			куритны polttaa53C (tupakka).

			куритӧдны tarjota74 tupakka[a].

			куритӧм (n.) 1. tupakointi5J, tupakanpolttaminen38. (a.) 2. (tupakka) poltettu1C.

			куритчан tupakka=. куритчан бумага sätkäpaperi. куритчан ӧзтан [tupakan]sytytin.

			куритчанін tupakointipaikka9A, tupakointihuone48.

			куритчӧм 1. tupakointi5J, tupakanpolttaminen38. 2. tupakkatauko1D, tupakkahetki7.

			куритчыны 1. tupakoida68; polttaa53C, poltella67C (tupakkaa). 2. polttaa53C tupakka14A; (сёрн.) vetää53F savut1. вайӧй куритчамӧй vedetään[pä] savut.

			куритчысь tupakoija10, [tupakan]polttaja10, polttelija12.

			куритчысьны lopettaa53C tupakointi5J.

			куритчытӧм tupakoimaton34C.

			куритчыштны (lyhyesti) tupakoida68; (сёрн.) vetää53F savut1.

			курич pieli26[puu18], karmipuu18. ӧшинь курич ikkunan pielipuu[t].

			куричавны panna67 pielipuut18 [t. karmipuut18].

			куричасьны asennella67J pielipuita [t. karmipuita].

			куркйӧдлыны nakkailla67, paiskoa52, heitellä67C.

			куркнитны I nakata73A, paiskata73, heittää53C.

			куркнитны II (lintu) kuhertaa54K, kuherrella67K, kujertaa54K, kujerrella67K.

			куркӧвӧй (ase) hanallinen38, hana=.

			курксӧм 1. raakkuminen38, rääkkyminen38. 2. (voimakas) yskintä9J, ryintä9J.

			курксыны 1. raakkua52A, rääkkyä52A. 2. (voimakkaasti) yskiä61, rykiä61D.

			курликтӧм (kurjen) kuikutus39, huuto1F.

			курликтыны (kurki) kuikuttaa53C, huutaa54F.

			курмыш-кармышкерны 1. hapuilla67, haparoida62, haroa52 (pimeydessä). 2. ottaa53C sylii|nsä, kerätä73 sylys39.

			курник kalapiirakka14A, kalakukko1A.

			курорт kylpylä12.

			курортасьны levätä73E kylpylässä.

			курӧг (zool.) kana9. курӧг варыш kanahaukka.

			курӧгпи kananpoikanen38; tipu1.

			курӧдан, курӧдана › курдӧдан.

			курӧдны › курдӧдны.

			курӧк (aseen) hana9.

			курӧслеп (lääk.) hämäräsokeus40.

			курӧслепавны kärsiä61 hämäräsokeudesta.

			курс kurssi5. велӧдчан курс opintokurssi.

			курсвывса kurssi=, kurssin aikainen38. курсвывса велӧдчысь [а. ёрт] kurssitoveri.

			куртан (n.) 1. haravoitava10 heinä10. (a.) 2. haravointiin tarkoitettu1C.

			куртанін haravointipaikka9A.

			куртантор (-й-) haravoitava10 heinä10.

			куртик puoliturkki5A, (kokopäiväinen) parkittu1C vaate48C.

			куртка (lyhyt) takki5A, pusero2.

			куртны 1. haravoida68 (heinää). 2. kuoria61 (kermaa); ottaa53C pois. йӧв вылыс куртны (m. kuv.) kuoria kerma.

			куртӧм (n.) 1.1. haravointi5J. 1.2. (kerman) kuorinta9J. (a.) 2.1. (heinä) haravoitu1F. 2.2. (kerma) kuorittu1C.

			куртсьӧм 1. haravoinnin päättäminen38. 2. haravoituminen38.

			куртсьыны 1. päättää53C haravointi5J. 2. tulla67 haravoiduksi.

			курттӧм 1. haravoimaton34C. 2. (kerma) kuorimaton34C.

			куртысь (n.) 1. haravoija10, haravoitsija12. (a.) 2. haravoiva10.

			куртыштны 1. (hieman) haravoida68 (heinää). 2. (vähän) kuoria61 (kermaa).

			куртюк (tapetin) reunusnauha9.

			курч-карч (onom.) narskis.

			курчкӧдны nakerrella67K; kuoria61 (pähkinöitä).

			курчкыны syödä narskuttaa53C, narskuttaen syödä64.

			курччавны 1. haukata73A, puraista66, purra67 (irti). уналаті курччавны haukata monesta paikasta. 2. pureksia61, pureskella67, jauhaa56 (suussa). сёян курччавны pureksia ruokaa. 3. purra67 (monta); (moni) purra67. сійӧс геб курччалӧма mäkärät purivat häntä.

			курччалан pureskeltava10, puru=. курччалан табак purutupakka.

			курччалӧм (n.) 1.1. haukkaus39, puraisu2. 1.2. pureksinta9J, pureskelu2, jauhaminen38 (suussa). (a.) 2.1. haukattu1C, puraistu1. 2.2. pureksittu1C, pureskeltu1I, (suussa) jauhettu1C.

			курччалӧмин [rikki] purtu1K kohta10F.

			курччалыштны 1. (hieman) pureksia61. 2. (hetken) pureskella67, pureksia61.

			курччасьны 1. purra67, pureksia61. 2. (vaate) hiertää54K, hangata73G.

			курччасян 1. pureva10; (hinta) riipaiseva10. 2. röyhkeä15, loukkaava10.

			курччӧм (n.) 1. puraisu2, purema10. (a.) 2. purtu1K.

			курччӧмин purema10, purtu1K kohta10F.

			курччыны 1. puraista66 (irti), haukata73A. нянь курччыны haukata leivästä [t. leipää]. 2. purra67, puraista66. вирӧдз курччыны purra verille [asti]. вом дор курччыны puraista huultaan. пинь мурч курччыны purra hampaansa yhteen. 3. purra67 poikki, katkaista66 puremalla. сунис курччыны purra lanka poikki. 4. (kala) näykkiä61A, tärpätä73B, syödä64. талун оз курччы чериыс tänään kala ei käy onkeen.

			курччысьны olla67 purtuna. кывйӧй курччысис purin kieltäni.

			курччыштавны (usein) purra67, puraista66.

			курччышталӧмӧн (juoda) sokeripala9 suussa.

			курччыштны 1. näykätä73A, haukata73A (pieni pala). 2. (hetken) pureksia61, pureskella67. 3. purra67, puraista66, nipistää53.

			куръя 1. poukama10, koste48. 2. lahti7F. саридз куръя merenlahti. Ботника куръя Pohjanlahti. Ригаса куръя Riianlahti.

			курыд (a.) 1.1. karvas41, kitkerä10. курыд кӧр karvas [sivu]maku. курыд нюм петаліс hymyili katkerasti. 1.2. kirvelevä10, kirveltävä10, pistävä10. тшын курыд kirvelevä savu. (n.) 2.1. karvaus40, kitkeryys40. кыв вылӧ курыд коли kielelle jäi karvautta [t. karvas maku]. 2.2. pontikka14A, kotipolttoinen38 [viina9]; votka10.

			курыда karvaasti, kitkerästi, katkerasti.

			курыдакодь mielipahasta, [mielen]katkeruudesta; mielensä pahoittaneena, katkerana.

			курыдасьны juoda64 viinaa, käyttää53C alkoholia.

			курыдлун karvaus40, kitkeryys40, katkeruus40.

			курыдмыны › курдыны.

			курыдпырысь (a.) 1. karvaahko1, kitkerähkö1, katkerahko1. (adv.) 2. › курыдакодь.

			курыдтор (-й-) 1. karvaus40, kitkeryys40; karvas41 [t. kitkerä10] aine48. 2. viina9, väkijuoma10, alkoholijuoma10.

			курыштны 1. (hieman) haravoida68. 2. (kerran) kerätä73, koota74D, haravoida68 (kasaan). 3. syödä64 tähteet48F; raapia61E, kaaputella67C (kasaan). 4. (hieman) kuoria61 (kermaa). 5. (kerran) vetää53F airolla; soutaa55F. 6. (kerran) kaappaista66, sieppaista66, kahmaista66, kopaista66, kouraista66. 7. (lennosta) napata73B, kaapata73B, kopata73B, kahmaista66, ottaa53C kiinni. 8. (kaksin käsin) kahmia61, rohmuta74, kerätä73, siepata73B, ottaa53C. 9. (lääk.) saada63 (tartunta).

			курьер lähetti5C.

			кусавны (monet) sammua52.

			кусан 1. (tuli) sammuva10. 2. lakkaava10, loppuva10, katoava10; (kuv.) kuoleva10, sammuva10. кусан сикт kuoleva kylä.

			кусмӧс rahkapiirakka14A.

			куслыны sammahtaa53F, (hetkeksi) sammua52.

			куслытӧм sammumaton34C; katoamaton34C, kuihtumaton34C, lakkaamaton34C.

			кусны 1. sammua52, hiipua52E. би кусі tuli sammui. кыа кусі aamu[rusko] valkeni. 2. kuolla67; (kuv.) sammua52, loppua52B. сись моз кусі hän sammui kuin kynttilä. 3. loppua52B, päättyä52C, vaieta72D, hiipua52E. гажыс пызан сайын эз куслы ilonpito pöydässä ei loppunut.

			кусньӧдлӧм (n.) 1. taittaminen38, taivutus39, käyristäminen38, käyristys39, koukistaminen38, koukistus39. (a.) 2. taitettu1C, käyristetty1C, koukistettu1C.

			кусньӧдлыны 1. taivutella67C, taitella67C, kallistella67. кусньӧдлыны жӧч taivutella [t. notkistaa] peltiä. 2. syödä64. кусньӧдлыны нянь шӧрӧм syödä leivänpalaa. 3. taitella67C kokoon. бумага кусньӧдлыны taitella paperi.

			кусньӧм taive48E, taite48C. пидзӧс кусньӧм polvitaive.

			куснявны 1. taivuttaa53C, vääntää54J, koukistaa53, mutkistaa53, tehdä71 taivuttamalla. 2. › кусньӧдлыны.

			куснялӧм (n.) 1.1. taivutus39, vääntö1J, koukistus39, notkistus39. 1.2. rypistys39, rutistus39. 1.3. pinoaminen38, latominen38. (a.) 2.1. taivutettu1C, väännetty1C, koukistettu1C, notkistettu1C. 2.2. rypistynyt47, rutistunut47. 2.3. pinottu1C, ladottu1C.

			куснясьны 1. taipua52E, vääntyä52J, koukistua52, mennä67 koukkuun. чуньясыс куснясисны кывзысьтӧма sormet koukistuivat tottelematta. 2. rypistyä52, mennä67 ryppyyn, tulla67 ryppyiseksi. чышъян куснясьӧма liina meni ryppyyn. 3. kursailla67; teeskennellä67J. эн куснясь, пасьтав älä kursaile, pue. 4. hienostella67, keikailla67, koreilla67 (vaatteilla).

			куснясьӧм (n.) 1. taipuisuus40, notkeus40. (a.) 2.1. taipunut47, vääntynyt47, koukistunut47. 2.2. rypistynyt47, ruttuinen38, taittunut47. 2.3. lommoinen38, kolhuinen38.

			куснясьӧмӧн taipuen, koukistuen, vääntyen.

			куснясьтӧм taipumaton34C, koukistumaton34C, vääntymätön34C.

			куснясьысь taipuva10, koukistuva10, vääntyvä10.

			куснясян 1. taipuisa10, notkea15. 2. kokoon pantava10, käännettävä10, taitettava10. куснясян пурт linkkuveitsi.

			кусӧдны 1. sammuttaa53C; tukahduttaa53C (tuli); pysäyttää53C (kone), sulkea58L (laite). би кусӧдны sammuttaa valo. сись кусӧдны sammuttaa [t. tukahduttaa] kynttilä. кусӧдны мотор pysäyttää [t. sammuttaa] moottori. друг кусӧдіс телевизорсӧ yhtäkkiä sulki [t. sammutti] television. 2. (kuv.) pysäyttää53C, keskeyttää53C; painaa56 villaisella. кусӧдны лоӧмтор painaa tapaus villaisella.

			кусӧдӧм (n.) 1. (tulen) sammutus39, tukahdutus39; (laitteen) pysäytys39, sulkeminen38. (a.) 2. sammutettu1C, tukahdutettu1C; pysäytetty1C, suljettu1C.

			кусӧдчан sammuttava10, tukahduttava10; sammutus=, tukahdutus=. кусӧдчан машина paloauto.

			кусӧдчӧм (tulen) sammutus39, sammuttelu2.

			кусӧдчыны sammutella67C, sammuttaa53C (tulia).

			кусӧдчысь 1. palomies42. 2. (tulen) sammuttaja10.

			кусӧк palanen38, kappale48.

			кусӧка pala=, kappale=. кусӧка сакар palasokeri.

			кусӧм (n.) 1.1. sammuminen38, hiipuminen38. 1.2. päättyminen38, loppuminen38. (a.) 2.1. sammunut47, hiipunut47. 2.2. päättynyt47, loppunut47.

			куссю erittäin [t. todella] voimakkaasti.

			куст 1. pensas41; (сёрн.) puska10. бадь куст pajupensas. 2. ryhmä10 (laitoksia tms.).

			куста, кустъяса pensainen38, pensaikkoinen38.

			кустарник pensaikko4A, pensas41.

			кустарничайтны harjoittaa53C kotiteollisuutta.

			кустарничайтӧм kotiteollisuuden harjoittaminen38.

			кустарнӧй kotiteollisuus=, kotitekoinen38.

			кустар kotiteollisuuden harjoittaja10.

			кусынь 1. taite48C, polveke48A, mutka10, kaarre48K, kaarros39. кусыньӧд чегны murtaa taitteesta. ю кусынь joen mutka. 2. (anat.) taive48E. гырддза кусынь kyynärtaive. 3. laskos39, poimu1. чышъян кусынь huivin laskos. 4. ryppy1B, kurttu1C. шыльӧдны соскысь кусыньяс silittää hihan rypyt.

			кусыньмунны taipua52E, notkistua52, vääntyä52J.

			кусыньтны 1. taittaa56C, taivuttaa53C, kääntää54J. бумага лист шӧри кусыньтны taittaa paperi[liuska] puoliksi. дор кусыньтны kääntää reuna. шог кусыньтӧ мортӧс suru taivuttaa ihmisen. 2. taivuttaa53C, suostutella67C, saada63 myötätuntoiseksi (itselle), saada63 (jk) puolelleen. абу кокни кусыньтны сійӧс ас дор ei ole helppo[a] saada häntä puolelleni. 3. (suunta) kääntyä52J, vaihtua52F. ю кусыньтӧ рытыввылӧ joki kääntyy länteen. 4. (aika) kääntyä52J, kallistua52. лун кусыньтіс рытлань päivä kallistui iltaan.

			кусыньтӧм (n.) 1. taitto1C, taivutus39, kääntö1J; taite48C, polveke48A. (a.) 2. taitettu1C, taivutettu1C, käännetty1C.

			кусыньтчанін taite48C, polveke48A, mutka10, kaarre48K, kaarros39.

			кусыньтчӧм (n.) 1. vääntyminen38, taittuminen38, taipuminen38, koukistuminen38, käyristyminen38. (a.) 2. vääntynyt47, taittunut47, taipunut47, koukistunut47, käyristynyt47.

			кусыньтчӧмӧн taipuneena, koukistuneena, vääntyneenä.

			кусыньтчыны vääntyä52J, taittua52C, taipua52E, koukistua52, käyristyä52. матич кусыньтчӧма аслас сьӧктаысь palkki on taipunut omasta painostaan. чуньыс ӧдва кусыньтчӧ sormi juuri ja juuri koukistuu.

			кусыньтчыштны (hieman) vääntyä52J, taittua52C, taipua52E, koukistua52, käyristyä52.

			кусыня kaareva10, kaartuva10; taitteinen38, polvinen38.

			кусыняин käyristymä10, koukistuma10, vääristymä10, vääntymä10.

			кутавны 1. tavoitella67C; pyydystää53, ottaa53C [t. saada63] kiinni. мач кутавны tavoitella palloa. чери кутавны (käsin) tavoitella kalaa; pyydystää kala[a]. кутавны бандитъяслысь став шайкасӧ saada koko rosvojoukko kiinni. 2. kiinnittää53C, yhdistää53. рельс[ъяс] кутавны kiinnittää kiskot. 3. harsia61, kursia61. кутавны сосъяс harsia hihat. 4. tavoitella67C. нывъясӧс кутавлан нин? joko tavoittelet tyttöjä?

			куталӧм (n.) 1.1. tavoittelu2; pyydystys39, kiinniotto1C. 1.2. kiinnittäminen38, yhdistäminen38. 1.3. harsinta9J, kursinta9J. (a.) 2.1. tavoiteltu1I, pyydystetty1C, kiinni otettu1C [t. saatu1F]. 2.2. kiinnitetty1C, yhdistetty1C. 2.3. harsittu1C, kursittu1C.

			куталӧмин 1. kiinnitetty1C [t. yhdistetty1C] kohta10F. 2. harsittu1C kohta10F.

			кутан (n.) 1.1. haltija12, omistaja10. 1.2. kiinnitys39, kiinnittäminen38. (a.) 2.1. maltillinen38, hillitty1C, pidättyväinen38. 2.2. kiinnitetty1C.

			кутана (a.) 1. maltillinen38, hillitty1C, pidättyväinen38. (adv.) 2. maltillisesti, hillitysti, pidättyväisesti.

			кутанін (kiinnipidettävä) kahva9, ripa9E.

			кутантор (-й-) [kiinni]pidettävä10.

			кутасьны 1. ottaa53C kiinni, nappailla67, pyydystellä67 (tukkeja uitossa). 2. (leikissä) tavoitella67C (toinen toistansa).

			кутасьтӧм (kissa) saalistamaton34C, [hiiriä] kiinnisaamaton34C.

			кутасьысь 1. (tukkien) kiinniottaja10, nappaaja10, pyydystäjä10. 2. (leikissä) kiinniottaja10, hippa9B. 3. (kissa) hyvä10 saalistaja10.

			кути › кутян.

			кутитны hummata73, menettää53C hummatessaan (varansa).

			кутитӧм hummaus39, hummailu2.

			куткырасьны 1. (kylmästä) käpertyä52K, käpristyä52. 2. kyyhöttää53C, kyhjöttää53C; asua52 ahtaalla.

			куткырвидзны (kylmästä) käpertyä52K, istua52 kumarassa. би дорын куткырвидзны kumartua nuotion ääreen.

			куткыртчавны (monet) (kylmästä) käpertyä52K, käpristyä52.

			куткыртчӧм (kylmästä) kyyristynyt47, käpertynyt47.

			куткыртчӧмӧн (kylmästä) kyyristyneenä, käpertyneenä.

			куткыртчыны 1. (kylmästä) kyyristyä52, käpertyä52K, vetäytyä52F kokoon; (lintu) pöyhistää53. кӧдзыдысь куткыртчыны käpertyä kylmän takia. 2. painautua52F, puristautua52F (jtak vasten). куткыртчыны пач бердӧ painautua uunin kylkeen.

			кутлӧм (n.) 1.1. kiinnipitely2. 1.2. (käden) puristus39. 1.3. syleily2, halaus39, kaulaus39. (a.) 2.1. kiinnipidetty1C. 2.2. puristettu1C. 2.3. syleilty1I, halattu1C, kaulattu1C.

			кутлыны 1. (hetkeksi) ottaa53C kiinni, napata73B. 2. (hetken) pitää53F kiinni, pidellä67F. 3. puristaa53 (kättä). 4. syleillä67, halata73, kaulata73.

			кутлысьны 1. syleillä67, halata73, kaulata73 (toisia|nsa). 2. (murt.) rakastaa53 (toisia|nsa).

			кутны 1. ottaa53C kiinni, pidättää53C, pitää53F [kiinni]. кань кутӧма шырпиӧс kissa otti hiirenpoikasen kiinni. гусясьысьӧс кутны pidättää varas. 2. pitää53F, pidätellä67C. киын кутны pitää kädessä. кыв кутны pitää sana [t. lupaus]; olla vastuussa. лов шы кутны pidätellä hengitystä. 3. pitää53F, tukea58D, kannattaa53C; tarttua52C. кут керсӧ улітіджык tartu tukkiin alempaa, tue tukkia alempaa. 4. syleillä67, sulkea58L syliinsä, halata73. кутны нылӧс syleillä tyttöä. 5. kiinnittää53C, panna67 kiinni. кард кутны кӧрт тувъясӧн kiinnittää lauta nauloilla. 6. sisältää54I, pitää53F sisällään, merkitä69, osoittaa53C, ilmaista66, tarkoittaa53C. мый кутӧ тайӧ пасыс? mitä tämä merkki ilmaisee? 7. olla67. кутны вежӧртас olla merkitys, merkitä. кутны ыджыд тӧдчанлун olla suuri merkitys. 8. kieltää54I, evätä73E. йӧра кыйӧмысь ӧні оз кутны hirvenmetsästystä ei nyt kielletä. 9. pitää53F, hoitaa53F. заводитіс кутны лавкатор alkoi pitää pientä kauppaa. 10. johtaa53F, hoitaa53F, ohjata73. овмӧс кутны hoitaa taloutta. 11. kestää53, kantaa56J. лымйыс кутӧ нин кӧръясӧс hanki kantaa jo poroja. 12. alkaa56D, ryhtyä52F, ruveta74E. кутіс лым усьны alkoi sataa lunta. ог кут шмонитны en rupea pilailemaan. ме кута ворсны minä rupean soittamaan. 13. (murt.) painaa56, olla67 painoa.

			кутов-катов 1. (laihuudesta) horjuen huojuen, vaivoin jaloillaan. 2. kieriskellen kyljeltä toiselle.

			кутӧд 1. [mielen]maltti5C, kyky1M pidättyä [t. pidättäytyä], kyky1M hillitä itse|nsä. кутӧд воштыны menettää mielenmalttinsa. 2. säästäväisyys40, säästeliäisyys40. 3. kiinnitys39, kiinnittäminen38, liitos39, liittäminen38 (toisiinsa). пыж кутӧд veneen ankkuri. гӧн кутӧд tyynypussi. 4. (kuv.) tuki7D[pylväs41], kannatin33C, perustus39. 5. kielto1I.

			кутӧдтӧм 1. (itseä|nsä) hillitsemätön34C, pidättämätön34C. 2. aulis41, antelias41, avokätinen38; kyvytön34C kieltäytymään. 3. (lääk.) pidätysvaivainen38.

			кутӧм (n.) 1.1. kiinniotto1C, pidätys39. гусясьысьӧс кутӧм varkaiden pidätys. асьтӧ кутӧм käyttäytyminen. 1.2. (rahan) pidättäminen38. удждонысь кутӧм pidätys palkasta. 1.3. kiinnittäminen38, kiinnitys39, vahvistaminen38, vahvistus39, lujittaminen38, lujitus39. 1.4. kieltäminen38, kielto1I. ядӧн вузасьӧмысь кутӧм myrkyn kauppaamisen kielto. 1.5. ylläpitäminen38, ylläpito1F. вузасянін кутӧм kaupan ylläpito. (a.) 2. kiinni otettu1C; pidätetty1C; kiinnitetty1C, vahvistettu1C, lujitettu1C; kielletty1C. кутӧм сьӧм pidätetyt rahat.

			кутӧмин vahvistettu1C [t. lujitettu1C] kohta10F.

			кутӧмтор (-й-) jokin kiinniotettu1C.

			куттӧм 1. esteetön34C. 2. rikottu1C. куттӧм кыв rikottu lupaus.

			куттьыны hihittää53C, kikattaa53C.

			куття (n.) 1. joulunpyhät10. (a.) 2. joulu=, joulunajan=.

			кутчӧс peräkärry1, perävaunu1.

			кутчысьлыны 1. pitää53F, pidellä67F [kiinni]. 2. tarttua52C kiinni, ottaa53C kiinni. 3. ottaa53C (tehtäväkse|en), käydä65 (asiaan) käsiksi, ryhtyä52F, ruveta74E. кутчысьлыны уджӧ ryhtyä työhön. 4. halata73, halailla67, syleillä67 (toisia|an). кутчысьлӧмӧн прӧщайтчисны кык друг kaksi ystävää hyvästeli halaten.

			кутчысьны 1. pitää53F kiinni, pidellä67F kiinni. кутчысьны киӧн перилӧӧ pitää käsin kiinni kaiteesta. 2. ottaa53C, tarttua52C [kiinni] (jstak, jhk), käydä65 kiinni [t. käsiksi]. кутчысьны юрсиӧ tarttua hiuksiin [t. tukkaan]. баржа бӧжӧ багырӧн кутчысьны tarttua keksillä proomun perään. татшӧм кыснанӧ кутчысьӧ сир tällaiseen uistimeen hauki käy kiinni. юрӧ кутчысьӧмӧн tarttuen päähän. 3. syleillä67, halailla67, halata73. аддзысигӧн кутчысьны мамкӧд tavatessa syleillä äitiä. 4. tarttua52C, takertua52K, jäädä63 kiinni, pysyä52 kiinni. краскаыс эз кутчысь maali ei tarttunut. сы дінӧ быд висьӧм кутчысьӧ häneen tarttuu joka tauti. 5. tarttua52C, takertua52K, tarrata73, käydä65 kiinni; saivarrella67K, halkoa52D hiuksia. быд нинӧм абуӧ кутчысьны tarttua jokaiseen pikkuasiaan, saivarrella jokaisesta pikkuasiasta. 6. kiinnittää53C (vene); laskea58 rantaan. пурйӧн кутчысьны пуӧ kiinnittää lautta puuhun. 7. ryhtyä52F, alkaa56D, käydä65 (tekemään jtak); alkaa56D tutkia, alkaa56D harrastaa. уджӧ кутчысьны ryhtyä työhön. кутчысьны почта новлӧдлыны alkaa jakaa postia. кутчысьны литератураӧ alkaa tutkia kirjallisuutta. 8. sitoutua52F, lupautua52F, pitää53F kiinni lupauksesta [t. sopimuksesta]. сёрнитчӧмӧн кутчысьны мыйӧкӧ sopimuksesta lupautua tekemään (jtak). 9. syttyä52C (palamaan, tuleen), alkaa56D palaa; leimahtaa53F, hulmahtaa53F. саӧ кутчысьӧма noki alkoi palaa. 10. kestää53, pysyä52 lujana, pystyä52 olemaan (tekemättä jtak), pidättyä52C, pidättäytyä52F (tekemisestä), malttaa56C (olla tekemättä). кутчысьны бӧрддзӧмысь pystyä olemaan itkemättä. эг вермы кутчысьны да серӧкті en voinut enää kestää ja purskahdin nauruun. сур-винаысь кутчысьны pidättäytyä alkoholista. 11. pysyä52, säilyä52. сы пельпом вылын совхоз кутчысьӧ sovhoosi pysyy hänen hartioillaan [t. huolenaan]. мукӧд обычайыс дыр кутчысьӧ muutama tapa pysyy [t. säilyy] pitkään. 12. noudattaa53C, seurata73; pysyä52, pysytellä67C. важӧ кутчысьны pysyä vanhassa [t. menneisyydessä], pitää kiinni vanhasta. 13. käydä65 kiinni [t. kimppuun]. понйыс кутчысьӧ зверӧ koira käy eläimen kimppuun.

			кутчысьӧм 1. työ19, tehtävä10, toimi25. 2. syttyminen38. 3. kiinnittäminen38, laskeminen38 (rantaan). 4. pidättäytyminen38, kohtuullisuus40. 5. piintyneisyys40, konservatismi5.

			кутчысьӧмӧн 1. kiinni pitäen. 2. käsikkäin; kaulakkain.

			кутчысьтӧг kiinni pitämättä, vapaasti.

			кутчысьысь (n.) 1. saivartelija12, vaatija12. (a.) 2.1. saivarteleva10, [liian] vaativa10. 2.2. sisukas41A, sitkeä15, sinnikäs41A, itsepäinen38. 2.3. maltillinen38, hillitty1C. 2.4. piintynyt47. 2.5. [kiinni] tarttuva10, takertuva10. 2.6. pysyvä10, muuttumaton34C.

			кутчысян, кутчысяна 1. › кутчысьысь. 2. kiinni käyvä10, kiinni ottava10. || кокӧ кутчысян пон kiinni käyvä koira; saivartelija.

			кутш I (zool.) kotka10; kiljukotka10. ыджыд кутш maakotka. пӧрысь кутш (kuv.) ukon köriläs.

			кутш II (murt.) (esineen) silmä10, korva10.

			кутш-котшкерны (kevyesti) kopauttaa53C, napauttaa53C.

			кутшӧм (a.) 1. millainen38, minkälainen38. кодлы кутшӧм kenelle minkälainen [t. mikä]. (n.) 2. mikä+. кутшӧм лун? mikä päivä? кутшӧм нылӧс бӧрйин? minkä tytön valitsit? кутшӧм ӧдзӧсӧд пырны? mistä ovesta mennä sisään? кутшӧм канмуысь? minkämaalainen? кутшӧм рӧма? minkävärinen? кутшӧм помкаысь? miksi?, mistä syystä? кутшӧм ногӧн? millä tavalla?, kuinka?, miten? (adv.) 3. kuinka, miten. кутшӧм гораа юргӧ йӧлӧгаыс kuinka kovasti ääni kaikuu. кутшӧм мича асылыс kuinka kaunis aamu. кутшӧм ӧдйӧ мунӧ kuinka nopeasti kulkee.

			кутшӧма kuinka, miten. кутшӧма олан? miten voit?, miten menee?

			кутшӧмакӧ jotenkin, jollakin tavalla.

			кутшӧмасӧкӧ › кутшӧмакӧ.

			кутшӧмджык 1. millainen38, minkälainen38. 2. kuinka, miten.

			кутшӧмджыка kuinka, miten.

			кутшӧми › кутшӧм.

			кутшӧмкӧ 1. joku+. кутшомкӧ айлов локтіс joku mies tuli. та йылысь гижліс кутшӧмкӧ Иванов tästä kirjoitti joku Ivanov. 2. jonkinlainen38. кӧть кутшӧмкӧ edes jonkinlainen.

			кутшӧм-некутшӧм minkälainen38 tahansa [t. hyvänsä], sellainen38 kun sattuu olemaan.

			кутшӧм-сэтшӧм minkälainen38 vielä.

			кутшӧмсюрӧ 1. jonkinlainen38. кутшӧмсюрӧ удж век нин сюрас aina jonkinlainen työ löytyy. 2. jokin+; jotkut+, jotkin+. кутшӧмсюрӧ примеръяс вежлавны vaihtaa jotkin esimerkit. 3. erilainen38, kaikenlainen38, monenlainen38. кутшӧмсюрӧ йӧз волӧны kaikenlaisia [t. erilaisia] ihmisiä käy [t. poikkeaa]. 4. minkälainen38 tahansa, mikä+ tahansa. кутшӧмсюрӧ сёян сёйны оз позь mitä tahansa ruokaa ei saa syödä.

			кутшӧмтор (-й-) jonkinlainen38 (asia).

			кутысь (n.) 1. omistaja10, haltija12, pitäjä10; isäntä10J, emäntä10J. (a.) 2. maltillinen38, hillitty1C.

			кутыштавны pidellä67F [kiinni].

			кутыштлыны 1. (hetken) pitää53F [kiinni]. ки кутыштлыны [hetken] puristaa kättä. 2. halata73, syleillä67.

			кутыштны 1. pitää53F, pidellä67F. вӧлӧс кутыштны pidellä hevosta. кагаӧс кутышт pidä lasta (sylissä). 2. kiinnittää53C [toisii|nsa], liittää53C [yhteen], yhdistää53.

			кутьӧ, кутю, кутюпи › кутян.

			кутян 1. pentu1J, penikka14A, poikanen38. 2. (puhuttelu) koiruli6, hauva9, hauveli6.

			кухня keittiö3.

			кучер ajaja10, kuljettaja10, kuski5.

			кучеравны 1. toimia61 ajajana. 2. ohjata73 hevosta.

			кучеритны › кучеравны.

			кучик 1. iho1; hipiä12. ки кучик käden iho. 2. nahka9[D], vuota10F. кучик вӧчны muokata nahkaa. кучик кӧм nahkakenkä. 3. päällys39, kuori26. пирог кучик piirakan kuori.

			кучикгор (mus.) tamburiini5.

			кучкавны 1. hakata73A, lyödä64, takoa52D. пызанӧ кучкавны hakata pöytää. чужӧмӧ кучкавны lyödä kasvoihin. 2. iskeä58, kolautella67C, kopautella67C, lyödä64. кучкавны пуӧ чер тышкӧн kopautella puuhun [t. puuta] kirveen hamaralla. 3. läiskiä61, mäiskiä61, piiskata73, lyödä64. вӧлӧс кучкавны орсӧн läiskiä hevosta piiskalla. 4. (kello) lyödä64. часі кучкалӧ лун шӧр kello lyö puoltapäivää.

			кучкалӧм 1. lyöminen38, hakkaaminen38. 2. lyönti5J.

			кучкалӧмӧн lyöden, hakaten.

			кучкасьны 1. tapella67B, ryhtyä52F [t. pyrkiä61D] tappeluun. 2. lyödä64 toisia|nsa.

			кучкасьӧм tappelu2, käsikähmä10, nujakka14A.

			кучкасьысь (n.) 1. tappelupukari6. (a.) 2.1. tappelunhaluinen38. 2.2. piikkinen38, piikikäs41A, okainen38.

			кучкӧм isku1, lyönti5J; sivallus39, läiskäytys39, läimäytys39.

			кучкывны (kerran) lyödä64, iskeä58, kopauttaa53C, napauttaa53C, sivaltaa54I.

			кучкыны 1. iskeä58, lyödä64, kopauttaa53C, kolauttaa53C, kumauttaa53C; tuottaa53C ääni26 lyömällä. мышкӧ кучкыны lyödä selkään. чардби кучкис пожӧмӧ salama iski mäntyyn. куимысь кучкисны кӧртӧ kolme kertaa kumauttivat rautaa. 2. sivaltaa54I, läiskäyttää53C, läimäyttää53C. ньӧрйӧн кучкыны sivaltaa vitsalla. 3. vahingoittaa53C, vioittaa53C, vaurioittaa53C. паралич кучкис батьсӧ halvaus vioitti isää. 4. (rajusti) kiitää55F, pyyhältää54I, viilettää53C. ю визулыс кучкис тыӧ jokivirta kiisi järveen. 5. kuulua52, pitää53F; on tehtävä (jtak). уна шайтӧн морт вылӧ оз на кучкы monta ruplaa (joka) ihmisen ei kuulu maksaa. 6. antaa56J, ojentaa54J.

			кучкысьны (itseä|nsä) lyödä64, iskeä58, kolauttaa53C (jhk).

			кучкыштавны (sinne tänne) koputella67C, kopautella67C, paukutella67C, naputella67C, taputella67C.

			кучкышталӧм koputtelu2, kopauttelu2, paukuttelu2, naputtelu2, taputtelu2.

			кучкыштны 1. (kevyesti) napauttaa53C, näpäyttää53C, kopauttaa53C. 2. (kevyesti) sivaltaa54I, huitaista66.

			кучмень ruispiirakka14A.

			куш (a.) 1.1. paljas41, alaston34C. куш киӧн paljain käsin. куш голя alaston kaula. 1.2. kalju1. юрыс сылӧн куш pää hänellä on kalju. 1.3. tyhjä10. куш доз tyhjä astia. (n.) 2.1. aho1, aukea15, [metsä]aukio3. неыджыд кушыс дзоньнас вӧлі еджыд pieni aukea oli täysin valkoinen. 2.2. (murt.) puuton34C suo19, neva9, letto1C, aapa9E. (adv.) 3.1. aivan, ihan, kokonaan, täysin. куш ӧтнас кольӧма jäi aivan yksin. 3.2. vain, ainoastaan, pelkästään, yksinomaan. куш йӧв вылын олӧны elävät yksinomaan maidolla.

			кушавны › кушмыны.

			кушак lankainen38 vyö19.

			кушенча nahkarukkaset38.

			кушин 1. [metsä]aukio3, [metsä]aukea15, [metsä]niitty1C. ордым вайӧдіс вель паськыд кушинӧ polku vei melko suurelle aukealle. 2. pälvi7[paikka9A]. лым увсьыс мыччысьӧма векньыдик кушин lumen alta ilmestyi kapoinen pälvi.

			кушмавны 1. (monet) paljastua52, tulla67 paljaaksi. 2. tyhjentyä52J, vapautua52F. 3. autioitua52F, tulla67 autioksi, tyhjentyä52J.

			кушман (bot.) retikka14A.

			кушмӧдны 1. paljastaa53, tehdä71 paljaaksi, riisua52 paljaaksi. 2. tyhjentää54J, tehdä71 tyhjäksi; vapauttaa53C, tehdä71 vapaaksi. 3. hakata73A, kaataa57F (metsä).

			кушмӧм (n.) 1.1. paljastuminen38, vapautuminen38, puhdistuminen38. 1.2. kaljuuntuminen38; karvanlähtö1F. 1.3. autioituminen38, tyhjentyminen38. (a.) 2.1. paljastunut47, vapautunut47, puhdistunut47. 2.2. kaljuuntunut47; karvavieru1. 2.3. autioitunut47, tyhjentynyt47.

			кушмывны › кушмыны.

			кушмыны 1. (peitteestä) paljastua52, tulla67 paljaaksi, vapautua52F, puhdistua52. эрд кушмис aho vapautui lumipeitteestä. муяс кушмисны maat paljastuivat. 2. (karvat) lähteä60F, irrota74K. пасьыс кушмӧма turkista lähti karva[t]. 3. kaljuuntua52J, tulla67 kaljuksi. юр кутіс кушмыны pää alkoi kaljuuntua. 4. tyhjentyä52J, tyhjetä72, tulla67 tyhjäksi; autioitua52F. ведра кушмис sanko tyhjeni. зал здукӧн кушмис sali tyhjeni hetkessä. гожӧмын карыс кушмӧ kesällä kaupunki autioituu.

			кушник 1. (matkalaisten) autiotupa10E, autiomaja9, autiokämppä10B. 2. (murt.) autiotuvan vahti5F.

			кушӧдз 1. paljaaksi, alastomaksi. 2. kokonaan, täydellisesti, tyystin, mitään jättämättä, puhtaaksi, tyhjäksi, pohjaan asti. кушӧдз сёйны syödä viimeistä murua myöten. кушӧдз сотчыны palaa poroksi. || › куш.

			кушӧдны paljastaa53, riisua52 paljaaksi.

			кушӧдӧм (n.) 1.1. paljastaminen38, riisuminen38. 1.2. autioittaminen38, hävittäminen38, tyhjentäminen38. (a.) 2.1. paljastettu1C, riisuttu1C. 2.2. autioitettu1C, hävitetty1C, tyhjennetty1C.

			кушӧдчыны paljastua52; riisuutua52F (paljaaksi).

			кушӧн 1. tyhjillään, tyhjänä. 2. vähissä vaatteissa, kevyesti [pukeutuneena], vähin varustein. кушӧн ветлыны matkustaa vähin varustein. 3. jouten, joutilaana. кушӧн бергавны kuljeksia jouten. || кушӧн мунны kulkea tyhjillään; mennä vähissä vaatteissa.

			куштана tuhoisa10, vahingollinen38, hävittävä10.

			куштов › кушин.

			куштӧм (n.) 1.1. › кушӧдӧм. 1.2. nyppiminen38, kynintä9J, kyniminen38, höyhennys39, höyhentäminen38. (a.) 2.1. nypitty1C, kynitty1C, höyhennetty1C. 2.2. (ihminen) ryöstetty1C, kynitty1C, putsattu1C.

			куштыны 1. paljastaa53, riisua52 [t. tehdä71] paljaaksi. пидзӧс куштыны paljastaa polvi. ар куштіс муяс syksy paljasti maat [t. pellot]. 2. tyhjentää54J. сур лагун куштыны tyhjentää (pieni) oluttynnyri. 3. (m. kuv.) nyhtää53F, nyppiä61B; kyniä61, höyhentää54J. чипан куштыны kyniä kana. 4. (kuv.) tyhjentää54J, kyniä61, viedä64 kaikki7A, ryöstää53 putipuhtaaksi. картіӧн куштыны kyniä (muut) korttipelissä. куштыны туйӧ мунысьӧс ryöstää matkustaja putipuhtaaksi. 5. hävittää53C, tuhota74, turmella67. оз позь куштыны матігӧгӧрса вӧръяс ei saa tuhota lähimetsiä.

			куштысьлыны (hetkeksi) paljastua52; riisuutua52F (paljaaksi).

			куштысьны 1. riisuutua52F (alasti). куштысьӧмӧн узьны nukkua alasti [t. alastomana]. 2. kyniä61 ja siivota74 (lintua).

			куштысьӧм (n.) 1.1. riisuutuminen38. 1.2. (linnun) kynintä9J, kyniminen38. (a.) 2. riisuutunut47; alaston34.

			куштытӧм (lintu) kynimätön34C.

			кы (ohran) vihne48.

			кыа [aamu]rusko1; [ilta]rusko1. рытъя кыа iltarusko. вой кыа revontulet.

			кыан (n.) 1.1. kutominen38, kudonta9J; neulominen38, neulonta9J; virkkaus39; punominen38, punonta9J. кепысь кыанӧн петны mennä ulos lapasen neulonta[työ] käsissään. 1.2. (kankaan) kude48F. (a.) 2.1. kutoma=, kutomis=, kudin=; neule=, neuloma=. кыан ем neulepuikko, kudinpuikko. кыан стан kangaspuut. 2.2. tekstiili=. кыан фабрика tekstiilitehdas.

			кыанног taito1F kutoa [t. neuloa, punoa], kutomistaito1F, neulomistaito1F, punomistaito1F.

			кыантор (-й-) kudottava10, neulottava10, punottava10.

			кыбан tuulaskoura10 (veneen keulassa).

			кыбны tuulastaa53, iskeä58 atraimella.

			кыбӧм (n.) 1. tuulastus39. (a.) 2. tuulastettu1C.

			кыбысь tuulastaja10.

			кыв (-й-) 1. (anat.) kieli26. кузь кыв pitkä kieli. кыв йылын ӧшалӧ (kuv.) pyörii kielenpäässä. 2. kieli26; puhe48. суоми кыв suomen kieli. чужан [а. ас, мам] кыв äidinkieli. гижӧд кыв kirjakieli, kirjoitettu kieli. 3. puhekyky1M, puhumisen kyky1M. кыв оз бергӧдчы шуны kieli ei käänny sanomaan. кывйыс ёсь teräväkielinen. кывйӧ вотӧм riitainen. 4. sana9. кывйысь кывйӧ sanasta sanaan, sananmukaisesti. ошкыштан кыв kohteliaisuussana; ylistävä sana. пом кыв viimeinen sana; loppulause, päätössana. кывлӧн вын sanan mahti. кывйӧ сетчысь myöntyväinen, suostuvainen, sopuisa. кывйӧ сетчытӧм myöntymätön, vastahankainen, itsepäinen. 5. (esineen) kieli26, heiluri6; tanko1G, varsi28K; jokin pitkänomainen38 esine48. жыннян кыв kellon kieli [t. läppä]. часі кыв kellon heiluri. би кывъяс качисны енэжӧ [tulen]lieskat nousivat taivasta kohti. 6. (harmonikan) ääni26.

			кывберд (kiel.) adjektiivi5, laatusana9.

			кывберитны 1. lörpötellä67C, rupatella67C, jaaritella67C. 2. vitsailla67, pilailla67, laskea58 leikkiä, veistellä67 sukkeluuksia.

			кывберитӧм 1. lörpöttely2, rupattelu2, jaarittelu2. 2. vitsailu2, pilailu2, leikinlasku1, sukkeluudet40.

			кывберитысь pilailija12, leikinlaskija12.

			кывберт, кывбертас, кывбертлас nopea15 puhe48[tapa9E] [t. puhetempo1].

			кывбӧр (kiel.) postpositio3, jälkisana9.

			кывбур runo1; runous40.

			кывбуравны runoilla67, laatia61F runoja.

			кывбуралысь runoilija12.

			кывбуркуд (-й-) runokokoelma10.

			кыввежыньтны panna67 [t. väittää53C, sanoa52] vastaan.

			кыввидзны vastata73, antaa56J vastaus39.

			кыв-вом › кыв-вор.

			кыввор sanasto2, sanavarat9, leksikko4A.

			кыв-вор puhe48, puheenlahja9, kaunopuheisuus40.

			кыв-вора puhelias41, kaunopuheinen38, suulas41.

			кывворассьыны hankkia61A puheenlahja9.

			кыв-вортӧм vähäsanainen38, hiljainen38, vaitelias41, seuraa karttava10.

			кыввуж (kiel.) sanan kanta9J.

			кыввужъя =kantainen38. кык кыввужъя кыв yhdyssana.

			кывдін (kiel.) sanan vartalo2.

			кывзан: кывзан часъяс (веськӧдлысьлӧн, бурдӧдысьлӧн да с.в.) vastaanotto1C.

			кывзанмоз kuunnellen, palvellen.

			кывзӧм (n.) 1.1. kuunteleminen38, kuuntelu2. лекция кывзӧм luennon kuunteleminen [t. seuraaminen]. 1.2. kuuliaisuus40, tottelevaisuus40; palvelus39. (a.) 2. kuunneltu1I.

			кывзыны 1. kuulla67, kuunnella67J. радио кывзыны kuunnella radiota. кывзы менӧ, мый висьтала kuuntele minua, mitä sanon. 2. kuunnella67J, totella67C.

			кывзысь (n.) 1. kuulija12, kuuntelija12. радио кывзысь radionkuuntelija. (a.) 2. kuuliainen38, tottelevainen38.

			кывзысьны 1. totella67C, kuunnella67J. батьӧс кывзысьны totella isää. кокъясыс оз кывзысьны jalat eivät tottele. 2. kuunnella67J, kuulostella67; terästää53 kuuloa|an. кывзысис, мый ми сёрнитам kuunteli, mitä me puhu[i]mme. 3. kuunnella67J salaa. кывзысьны ӧдзӧс дорын kuunnella salaa ovella. 4. tehdä71 palvelus39, auttaa56C. пӧрысь нывбабалы кывзысьны tehdä palvelus vanhalle naiselle, auttaa vanhaa naista.

			кывзысьӧм 1. tottelevaisuus40, kuuliaisuus40. 2. salakuuntelu2. 3. aulius40, palvelualttius40.

			кывзысьӧмӧн 1. kuunnellen, kuulostellen. 2. totellen.

			кывзысьтӧг 1. kuuntelematta. 2. tottelematta.

			кывзысьтӧм (n.) 1.1. tottelemattomuus40; kovakorvaisuus40. 1.2. röyhkeys40, nenäkkyys40. (a.) 2.1. tottelematon34C; kovakorvainen38. кывзысьтӧм кага tottelematon lapsi. 2.2. röyhkeä15, nenäkäs41A.

			кывзысьтӧма tottelematta, tottelemattomasti.

			кывзысьтӧмлун tottelemattomuus40; kurittomuus40.

			кывзысьысь 1. totteleva10[inen38], kuuliainen38; kiltti5C. кывзысьысь челядь kiltit lapset. 2. tunnollinen38, täsmällinen38. кывзысьысь морт tunnollinen ihminen. 3. salaa kuunteleva10. 4. palvelualtis41C, palvelevainen38, avulias41.

			кывзысьыштны (hieman) kuunnella67J, kuulostella67.

			кывзысяна (adv.) 1. › кывзысьӧмӧн. (a.) 2. totteleva10[inen38], kuuliainen38; kiltti5C.

			кывзыштны 1. kuunnella67J (jnk aikaa). 2. › кывзысьыштны.

			кывйӧз 1. sananparsi28K; sanonta9J. 2. lempilause48.

			кывйыв (-л-) (kiel.) [taivutus]pääte48C. морта кывйыв persoonapääte. мӧд морта кывйыв toisen persoonan pääte. уна лыда морта кывйыв monikollinen persoonapääte.

			кывкӧртавны päätellä67C, tehdä71 johtopäätös39 [t. päätelmä10]; tiivistää53 (sanottu), tehdä71 yhteenveto1F [t. tiivistelmä10].

			кывкӧрталана loppu=, päätös=, tiivistelmä=.

			кывкӧртӧд johtopäätös39, päätelmä10, tulos39; tiivistelmä10.

			кывкуд sanakirja9. › кывчукӧр.

			кывкутана vastuullinen38. кывкутана удж vastuullinen työ.

			кывкутны kantaa56J vastuu17, olla67 vastuussa, vastata73.

			кывкутӧм vastuu17. кывкутӧм гӧгӧрвоны ymmärtää [t. tuntea] vastuu.

			кывкуттӧг vastuutta, vastuuttomasti.

			кывкуттӧм vastuuton34C.

			кывкуттӧмлун vastuuttomuus40.

			кывкутысь vastuullinen38; (jstak) vastaava10.

			кывкъявны › кыйявны.

			кывлӧм kuultu1I (asia).

			кывлӧм-аддзылӧмтор (-й-) kuultu1I ja nähty1F (asia).

			кывлӧмтор (-й-) kuultu1I (asia).

			кывлӧс tieto1F, viesti5, sanoma10.

			кывлывлыны (usein) kuulla67.

			кывлывны 1. (usein) kuulla67, saada63 tietoo|nsa. 2. (usein) kuulua52, olla67 kuultavissa.

			кывлыны 1. kuulla67. пель пӧлӧн кывлыны kuulla ohimennen [t. puolikorvalla]. 2. saada63 tietää, kuulla67. кыдз сійӧ та йылысь кывліс? kuinka hän tästä sai tietää?

			кывлысь kuullut47.

			кывлытӧм [ennen]kuulumaton34C.

			кывлытӧмтор (-й-) kuulumaton34C (asia).

			кыв-мӧд muutama10 [t. jokunen38] sana9, pari5 sanaa.

			кывмӧн, кывмӧнъя 1. ääneen, äänekkäästi, kuuluvasti, kuultavasti. 2. selvästi, tarkasti, tajuttavasti, ymmärrettävästi.

			кывны 1. kuulla67. ме кыла minä kuulen. кылан, мый лоӧма! kuulepa[s], mitä tapahtui! кок шы кывны kuulla askelia [t. askeleita]. менсьым кевмысьӧм некод эз кыв kukaan ei kuullut minun pyyntöäni. 2. tuntea59J, aistia61. дойсӧ ог кыв kipua en tunne. кывны куӧн aistia iholla. чуньӧн бура кывны tuntea hyvin sormella. кӧр кывны tuntea haju, haistaa. кывны кӧрсӧ maistaa. 3. kuulua52, (ääni) kantautua52F, kajahtaa53F, raikua52D. вӧрын кылісны чер шыяс metsästä kuului kirveen pauke [t. ääni]. шуйгавылын кыліс лыйсьӧм шы vasemmalta kuului laukaus. йӧла кылӧ kaiku kajahtaa. 4. tuntua52J; tuntea59J. эг кыв некутшӧм мудзӧм en tuntenut minkäänlaista väsymystä. 5. henkiä61G, huokua52D; tuoksua52. веж турун дук кылӧ tuoreen heinän tuoksu huokuu.

			кывныр [paju]merran nielu1.

			кывньылыдавны suostua52, myöntyä52J.

			кывӧктӧд sanakirja9.

			кывпас ääni26.

			кывпесан › кывберт.

			кывсетчыны suostua52, myöntyä52J.

			кывсикас (kiel.) sanaluokka10A.

			кывсьыны 1. levitä75, kantautua52F, kuulua52. кывсьӧны сёрнияс kantautuu huhuja. кывсьӧ kuuluu, on kuultavissa. 2. pitää53F (jnak), olla67 (jk). кывсьыны зэв сюсьӧн pitää hyvin viisaana. лёка кывсьыны pitää huonona; olla huono maine.

			кывсьысь tunnettu1C, tuttu1C, kuuluisa10, maineikas41A; tunnustettu1C, merkittävä10.

			кывсьытӧм tuntematon34C; vähän tunnettu1C.

			кывсян › кывсьысь.

			кывсянтор (-й-) merkittävä10 (asia), nähtävyys40.

			кывт I uuninedusta13 (tuvassa).

			кывт II (murt.) ansan [t. loukun] paikka9A (eläimen polulla).

			кывтлыны kellua52, uida62 (edestakaisin).

			кывтны ajelehtia61F, kellua52, uida62 (virran mukana); soljua52, lipua52E. енэжын кывтісны кокньыдик кымӧръяс taivaalla ajelehti kevyitä pilviä. пуръяс кывтӧны ньӧжйӧ lautat lipuvat hiljalleen. кывтны ковмас талун tänään pitää lähteä (aluksella).

			кывтны-катны ajelehtia61F (joessa) ylös ja alas.

			кывтор (-й-) (kiel.) partikkeli6, apusana9.

			кывтӧдӧм kielitiede48F, kielentutkimus39.

			кывтӧм I (n.) 1. ajelehtiminen38, kelluminen38. (a.) 2. (pois) ajelehtinut47. кывтӧм пур бӧрся вӧтчыны ajaa takaa karannutta lauttaa.

			кывтӧм II kuuro1; huonokuuloinen38.

			кывтӧм III 1. (ihminen) puhekyvytön34C, kiele|nsä menettänyt47. 2. (eläin) puhumaton34C, puhekyvytön34C. 3. (esine) kieletön34C.

			кывтӧммыны mykistyä52, tulla67 mykäksi, menettää53C puhekyky1M.

			кывтӧм-пельтӧм kuuromykkä10A.

			кывтуялӧм kielitiede48F. ӧтувъя кывтуялӧм yleinen kielitiede.

			кывтуялысь kielitieteilijä12.

			кывтчӧс virran mukaan [t. mukana].

			кывтчӧс-катчӧс 1. ylös ja alas virtaa [t. jokea]. 2. koko joen pituudelta.

			кывтыд (n.) 1. (joen) alajuoksu1, alajuoksun seutu1F; (kylän) alempi pää18. Сыктыв кывтыдысь Sysolan alajuoksulta. (a.) 2. ala=. кывтыдлань мунны lähteä (kylän) alapäähän. (adv.) 3. alas[päin]; myötävirtaan, virran mukaan. мӧдӧдчыны ю кывтыд suunnata jokea alas.

			кывтыдладор 1. (kylän) alapää18. 2. (joen) alajuoksu1.

			кывтыдпомса kyläkunnan alapään asukas41A (virran mukaan).

			кывтыдса 1. kyläkunnan alapään asukas41A (virran mukaan). 2. (joen) alajuoksun asukas41A.

			кывтысь virran mukana pääsevä10; (virtaa alas) uiva10, kulkeva10, kelluva10.

			кывтысь-катысь uiva10, purjehtiva10, ajelehtiva10.

			кывтэчас (kiel.) 1. sanonta9J, lauseparsi28K, fraasi5. 2. sanaliitto1C.

			кывчукӧр sanakirja9.

			кывшусьӧг sananlasku1.

			кывъя 1. puhetaitoinen38, puhekykyinen38. 2. =sanainen38. кык кывъя kaksisanainen. 3. =kielinen38. мӧд кывъя vieraskielinen. швед кывъя ruotsinkielinen. кузь кывъя pitkäkielinen; nopeakielinen; hölläkielinen.

			кывъявны 1. ripustaa53 (soittokellon) kieli26. 2. ottaa53C kielellä roska10 pois silmästä.

			кывъя-вора › кыв-вора.

			кывъясьны 1. tulla67 mukaan keskusteluun; alkaa56D keskustella. 2. kinastella67, kinailla67; vastustaa53, panna67 [t. väittää53C] vastaan.

			кывъясьӧм 1. mukaantulo1 (keskusteluun). 2. kinastelu2, kinailu2; vastustus39, vastaanpano1.

			кыд (-й-) leseet48, seulontajätteet48C.

			кыддза koivuinen38. кыддза вӧр koivikko, koivisto.

			кыддзаин koivuinen38 metsä10; koivikko4A, koivisto2.

			кыддза-пипуа koivuinen38 ja haapainen38.

			кыддза-пожӧма koivuinen38 ja mäntyinen38.

			кыдз I (-ддз-) (n.) 1. (bot.) koivu1. (a.) 2. koivuinen38, koivu=. кыдз рас koivulehto.

			кыдз II miten, kuinka, millä tavalla. кыдзи овсьӧ? miten menee? кыдз усин? miten kaaduit? кыдзи олан-вылан? mitä kuuluu? вӧчны кыдз колӧ tehdä kunnolla, tehdä miten pitää. кыдзи пыр tavallisesti. кыдзи… сідзи kuinka… niin. кыдз бара jotenkin, miten kuten.

			кыдзджык › кыдзиджык.

			кыдзи › кыдз II.

			кыдзиджык kuinka nimenomaan.

			кыдзик, кыдзикӧн miten, kuinka, millä tavalla.

			кыдзи-мый miten, kuinka, millä tavalla.

			кыдзкай (zool.) urpiainen38.

			кыдзкӧ jotenkin, jollakin tavalla [t. tavoin]. колӧ кыдзкӧ тӧдмавны jotenkin pitää saada selville. висьмис кыдзкӧ ӧтпырысьӧн sairastui äkkiä jollakin tavalla. кыдзкӧ ӧтчыд воліс joku kerta tuli.

			кыдз-мый › кыдзи-мый.

			кыдзсюрӧ miten milloinkin, miten sattuu; huonosti, huolimattomasti, hutiloiden, jotenkuten. лыйсисны кыдзсюрӧ ampuivat sinne tänne, ampuivat mihin sattui.

			кыдйӧсь › кыдъя.

			кыдны 1. revetä74E, repeytyä52F (reunasta). 2. (kangas) hajota74, mennä67 hajalle, rispautua52F.

			кыдӧмин revennyt47 kohta10F.

			кыдъя (a.) 1.1. ruumeninen38, akanainen38, kaunainen38. кыдъя нянь ruumeninen leipä. 1.2. vieraanvoittoinen38. кыдъя роч murtaen puhuttu venäjä. (n.) 2. aksentti5C, vieras41 korostus39.

			кыдъявны sekoittaa53C [t. ripottaa53C] leseitä mukaan.

			кыдъярочасьны puhua52 venäjää vierasvoittoisesti.

			кыз I (a.) 1.1. paksu1. кыз небӧг paksu kirja. кыз йи paksu jää; jäätikkö. кыз сюв пом (anat.) umpisuoli. кыз зеп (kuv.) paksu lompakko. 1.2. lihava10, pulska10, pyylevä10, paksu1. кыз морт lihava ihminen. лёк кыз pöhöttynyt, turvonnut, hyvin lihava. 1.3. sankka9A, tiheä15, paksu1. кыз тшын sankka savu. кыз ру tiheä sumu. 1.4. karkea15, karhea15. кыз дӧра karkea palttina. 1.5. matala10, paksu1. кыз гӧлӧс matala ääni, basso. (adv.) 2. pääasiassa, pääosin, yleensä. кыз кадсӧ пукала гортын yleensä istun kotona. кыз уджсӧ вӧчӧма pääosin työ on tehty.

			кыз II (murt.) huono1[laatuise]t38 rohtimet33F.

			кыза (n.) 1. paksuus40. кызаыс да кузьтаыс ӧткодьӧсь paksuus ja pituus [ovat] samat. (adv.) 2. paksusti, paksulti; (ääni) matalasti. кыза мавтны maalata paksusti. пароход кыза букӧстіс laiva tuuttasi matalasti.

			кызавны laulaa56 matalalta [t. bassoa].

			кыза-вӧсниа 1. paksut1 ja ohuet43; lihavat10 ja laihat9. 2. vaihtelevan paksuinen38.

			кызаммыны 1. paksuntua52J, paksuta72, tulla67 paksuksi. 2. peittyä52C (paksuun kerrokseen).

			кызвыйӧ suurelta osin, pääosin, pääpiirtein, pääasiassa.

			кызвын (n.) 1. pääosa10, enemmistö1, suuri26 osa10. кызвын олысьыс väestön [t. väestöstä] pääosa. кызвынӧн сетісны выговор enemmistön mukaan annettiin muistutus. кызвын кадыс коли лӧсьӧдчӧмӧ suuri[n] osa ajasta meni valmisteluun. (adv.) 2. pääosin, pääasiassa, enimmäkseen, etupäässä. кызвын арся уджсӧ топӧдім pääosin olemme tehneet syystyöt.

			кызін paksunnos39, paksuntuma10.

			кызку, кызкуа rahkapiirakka14A, vatruska13.

			кызладор paksu1 puoli26, paksu1 pää18.

			кызмӧм (n.) 1. paksunnos39, paksuntuma10. (a.) 2. paksuntunut47.

			кызмыны lihoa52, pulskistua52, pyylevöityä52F, tulla67 painavaksi.

			кызмырдӧн 1. väkisin, voimalla, väkivalloin, pakolla. кызмырдӧн вӧтлыны hätistää väkivalloin. 2. töin tuskin, [suurin] vaivoin. кызмырдӧн кыпӧдны ки vaivoin nostaa käsi.

			кызмырдӧна 1. väkivaltainen38. 2. väkinäinen38, pakotettu1C.

			кызмырдысь, кызмырдысьӧн › кызмырдӧн.

			кызны I 1. lihoa52, pulskistua52, pyylevöityä52F, tulla67 painavaksi. 2. paksuntua52J, paksuta72, tulla67 paksuksi. шӧртыс вочасӧн кызӧ lanka vähitellen paksunee. 3. tulla67 karkeaksi [t. karheaksi], karheutua52F. гӧлӧс кызӧ ääni karheutuu. 4. saeta72D, sakeentua52J, tihetä72, tihentyä52J, paksuta72. кымӧръяс вочасӧн кызісны pilvet vähitellen tihenivät.

			кызны II yskiä61. кызан висьӧм yskä.

			кызӧдны I paksuntaa54J, tehdä71 paksuksi.

			кызӧдны II yskiä61; yskittää53C. менӧ кызӧдӧ minulla on yskä, minua yskittää.

			кызӧдӧм I (n.) 1. paksuntaminen38. (a.) 2. paksunnettu1C.

			кызӧдӧм II yskä10. кызӧдӧмысла семдіс alkoi tukahtua yskimällä.

			кызӧктӧдны yskäistä66, rykäistä66.

			кызӧктӧм yskiminen38, yskintä9J, rykiminen38, ryintä9J.

			кызӧктывны yskiä61, yskähdellä67F, rykiä61D.

			кызӧктыны yskäistä66, rykäistä66.

			кызӧктыштавны (hieman) yskäistä66.

			кызӧм I lihavuus40; pyöreys40.

			кызӧм II yskä10. пӧрӧс кызӧм hinkuyskä.

			кызпыд I astma9; tukehtuminen38 yskiessä.

			кызпыд II (murt.) 1. perustus39, perusta13, alusta13, pohjustus39, pohja10. 2. › кызвын.

			кызсьыв (adv.) 1. kaikin voimin, voimiensa takaa, erittäin voimakkaasti. (a.) 2. voimakas41A.

			кызта (n.) 1. lihavuus40; paksuus40, tukevuus40. пу кызтаыс puun paksuus. (adv.) 2. paksuna kerroksena, paksusti. || › кыза.

			кызталун paksuus40, vahvuus40.

			кызтыны › кызӧдны I.

			кызь kaksikymmentä+. кызь ур (hist.) kuusi kopeekkaa.

			кызьӧд kahdeskymmenes+.

			кызьӧдысь kahdeskymmenes kerta.

			кызьысь kaksikymmentä kertaa.

			кый (zool.) käärme48.

			кыйдӧс 1. saalis41; hankinta9J. озыр кыйдӧс suuri [t. runsas] saalis, suursaalis. куа кыйдӧс turkikset. 2. pyydys39, ansa9. кӧч кыйдӧс вӧчны panna [t. virittää] jänisansa.

			кыйдӧсавны käydä65 koukkuun [t. onkeen, verkkoon, pyydykseen].

			кыйкйӧдлыны salaa katsella67.

			кыйкнитлыны › кыйкнитны.

			кыйкнитны 1. (nopeasti) vilkaista66; salaa katsoa52. 2. pujahtaa53F, luikahtaa53F, livahtaa53F.

			кыйксьӧдны 1. tunkeutua52F [t. päästä66] läpi. 2. hiipiä61E, hiippailla67 (lähelle).

			кыйкъявны 1. kurkistaa53, pilkistää53, katsoa52 (jstak), pistää53 esiin. кыйкъявны пельӧс сайсянь kurkistaa kulman takaa. 2. katsahdella67F, katsella67 (vähän väliä); salaa katsoa52, tirkistellä67, kurkistella67. 3. pälyillä67, vilkuilla67 (ympärilleen). кыйкъялысь синъяс vilkuilevat silmät.

			кыйкъялана katsellen; pälyillen.

			кыйны 1. pyydystää53, pyytää54F. дзугйӧн кыйны сьӧлаӧс pyydystää ansalangalla pyytä. чери кыйны kalastaa, pyytää kalaa. 2. metsästää53, metsästellä67, olla67 [t. käydä65] metsällä. ур кыйны metsästää oravia, olla oravametsällä. 3. ottaa53C kiinni, saada63 kiinni. кыйны мач ottaa pallo[sta] kiinni. тайӧ кӧинсӧ колӧ кыйны se susi pitää saada kiinni. кыв кыйны saada kiinni (valheellisesta) puheesta; vaatia tilille (puheista).

			кыйны-вины harjoittaa53C metsästystä.

			кыйны-лыйны › кыйны-вины.

			кыйӧд › кыйдӧс, кыйӧмтор.

			кыйӧдны 1. vaania61, väijyä52, kytätä73C, olla67 väijyksissä, pitää53F silmällä; yllättää53C vaanimalla. кӧинӧс кыйӧдны yllättää susi (väijyksistä). 2. seurata73; jäljittää53C.

			кыйӧдӧм silmälläpito1F, tarkkailu2, huomiointi5J.

			кыйӧдчан 1. havainto=, tähystys=. 2. odottava10, odotteleva10.

			кыйӧдчанін silmälläpidon [t. tarkkailun] paikka9A, tarkkailupaikka9A.

			кыйӧдчӧм 1. silmälläpito1F, tarkkailu2, huomiointi5J. 2. väijytys39, väijyntä9J. 3. väijytys39, väijyntä9J.

			кыйӧдчыны väijyä52, olla67 väijyksissä, kytätä73C, vaania61; seurata73 (silmin).

			кыйӧдчысь 1. vartija12, vahti5F; urkkija12. 2. väijytys39, väijyntä9J.

			кыйӧм (n.) 1.1. pyynti5J, pyydystys39. 1.2. metsästys39, kiinniotto1C, ampuminen38. (a.) 2.1. pyydetty1C, pyydystetty1C. 2.2. metsästetty1C, kiinniotettu1C, ammuttu1C.

			кыйӧма pyydetty1C, pyydystetty1C, kiinniotettu1C; ammuttu1C.

			кыйӧм-вийӧм 1. metsästys39[elinkeino1]. 2. [metsästys]saalis41.

			кыйӧмтор (-й-) saalis41, tuotto1C.

			кыйсьӧм 1. metsästys39[elinkeino1]. 2. pyynti5J, pyydystys39.

			кыйсьыны 1. metsästää53, pyytää54F eläimiä, harrastaa53 metsästystä. кыйсьыны лэчьясӧн metsästää ansoilla, ansastaa. 2. kalastaa53, pyytää54F kalaa, harrastaa53 kalastusta. кыйсьыны тыын kalastaa järvellä.

			кыйсьыны-вийсьыны harjoittaa53C metsästystä.

			кыйсьысь, кыйсьысь-вӧралысь [ammatti]metsästäjä10; (m.) [ammatti]kalastaja10.

			кыйсян pyynti=, pyydystys=; metsästys=; kalastus=. кыйсян кад pyyntikausi; metsästyskausi; kalastuskausi. кыйсян кӧлуй pyyntivälineet; metsästysvälineet; kalastusvälineet. кыйсян пыж kalastusvene, kalastajavene.

			кыйсянін metsästysmaat18, metsästyspaikka9A; kalavedet27, kalastuspaikka9A.

			кыйтӧм pyydystämätön34C, vapaa17; elävä10, elossa oleva10.

			кыйысь pyydystäjä10, metsästäjä10. чери кыйысь kalastaja. ош кыйысь karhunkaataja. › кыйсьысь.

			кыйысь-вердысь (eläinten) metsästäjä10 ja ruokkija12.

			кыйысь-виысь, кыйысь-лыйысь metsästäjä10.

			кыйявны 1. vilkuilla67 ympärille|en, pälyillä67. 2. valvoa52, olla67 valveilla, olla67 nukkumatta.

			кык (n.) 1. kaksi31; pari5. ветымын кык viisikymmentäkaksi. кык час kaksi tuntia. кык пӧв kaksi kertaa, kahdesti. кык ногӧн kahdella tavalla. кык пельӧ kahteen osaan. кык мында kaksi kertaa enemmän. (a.) 2. kaksi=, kaksois=; kaksos=. кык кока kaksijalkainen. кык судтаа kaksikerroksinen. кык бана (m. kuv.) kaksinaamainen. кык пӧлӧс kahdenlainen. кык пӧвста ӧдзӧс kaksoisovi, pariovi. кык чужсьӧг кага kaksoset.

			кыка kaksois=, kaksinkertainen38. кыка провод kaksinkertainen johto.

			кыкавны yhdistää53 pariksi.

			кыка-кык kaksi31 kokonaista. кыка-кыкӧс быдтыны kasvattaa (heidät) molemmat.

			кыкалана parillinen38.

			кыкбанасьны teeskennellä67J, kieroilla67; esittää53C (muuta kuin on).

			кыкбанасьӧм teeskentely2, ulkokultaisuus40, tekopyhyys40.

			кыккивежынь › кыккирудз.

			кыккирудз kädet ristissä.

			кыккокйыв neliä, nelistäen, laukaten. кыккокйыв лэбовтны lähteä laukkaan, alkaa laukata. кыккокйыв чепӧсйыны juosta [t. rientää] minkä kintuista pääsee. кыккокйыв сувтны nousta takajaloilleen.

			кыккостса vastavuoroinen38, keskinäinen38, molemminpuolinen38.

			кык-куим kaksi31 kolme8[t.7], pari5 kolme8[t.7], muutama10.

			кыккусынясьны mennä67 kolmeen sykkyrään.

			кыклаті kahdesta paikasta.

			кыклаын kahdessa paikassa.

			кыкмындавны kaksinkertaistaa53.

			кыкнан molemmat16H, kumpikin16H. кыкнан киын molemmin käsin, kummallakin kädellä.

			кыкнанлабокса molemminpuolinen38, kummankinpuolinen38.

			кыкнанладор kumpikin16H puoli26, molemmat16H puolet26; kumpikin16H ranta9J, molemmat16H rannat9J.

			кыкнанладорса kaksipuolinen38, vastavuoroinen38.

			кыкнанныд te+ molemmat16H.

			кыкнанным me+ molemmat16H.

			кыкнанныс he+ molemmat16H.

			кыкнанысь kummallakin kerralla, molemmilla kerroilla.

			кыкӧд =toinen38, =kahdes45. кызь кыкӧд kahdeskymmeneskahdes, kahdeskymmenestoinen.

			кыкӧн kahdestaan, kaksin.

			кыкӧн-кыкӧн pareittain, parein, kaksittain, kaksin.

			кыкпӧвставны kaksinkertaistaa53; kerrata73K (lanka).

			кыкпӧвсталӧм (n.) 1. kaksinkertaistus39; (langan) kertaus39. (a.) 2. (lanka) kerrattu1C.

			кыкпӧвстасьны kaksinkertaistua52; (lanka) kertautua52F.

			кыкпӧласьны 1. › кыкпӧвставны. 2. laulaa56 kaksiäänisesti [t. kahta ääntä].

			кыксё kaksisataa+.

			кыксёӧд kahdessadas+.

			кыксёысь kaksisataa kertaa.

			кыкчута (kiel.) kaksoispiste48.

			кыкысь (a.) 1. kaksinkertainen38. (adv.) 2. kaksi kertaa, kahdesti. кыкысь шуны sanoa kaksi kertaa.

			кыкысь-куимысь pari5 [t. kaksi31] kolme8[t.7] kertaa, muutaman kerran.

			кыкысьӧн kahdella kerralla.

			кылавны 1. lipua52E, soljua52, mennä67 (virran mukana). йи кылалӧ jäät menevät [t. lipuvat]. 2. (alus) lähteä60F. пес пур кылаліс tukkilautta lähti (lipumaan). 3. puhjeta74L (kyyneliin). 4. mennä67, sujahtaa53F, mahtua52F, sopia61E.

			кылалӧм (n.) 1. lipuminen38, soljuminen38, meneminen38 (virran mukana). йи кылалӧм jäänlähtö. (a.) 2.1. lipunut47, soljunut47. 2.2. (silmät) kyyneliin puhjenneet47.

			кылалыштны (alus) mennä67 vähän matkaa, lipua52E etäämmälle.

			кылан 1. kuulo=. кылан органъяс kuuloelimet. 2. kuuluva10. муртса кылан гӧлӧс vaivoin kuuluva ääni. || › кывны.

			кылана (a.) 1.1. kuuluva10. 1.2. herkkä10A, [syvästi] tunteva10, sydämellinen38, osaaottava10, säälivä10. (adv.) 2. kuuluvasti; ääneen.

			кыласа nielty1I, nielaistu1; (ruoka) maistunut47. дуб шыдыд абу кыласа suolaton keitto ei maistu.

			кылач: ва кылач veden tuoma10 puuroju1.

			кылӧ 1. kuuluu. мый кылӧ карас? mitä kuuluu kaupunkiin? 2. kuulemma, kuuleman mukaan.

			кылӧд: нянь кылӧд täyttämätön [t. ravitsematon] ruoka leivän kera.

			кылӧдан uitto=. кылӧдан вӧр uittopuut.

			кылӧдны 1. uittaa53C, lautata73C, ajaa56 (vettä pitkin). вӧр кылӧдны ю кузя uittaa puutavaraa jokea pitkin. 2. viedä64, kuljettaa53C (vettä pitkin). кылӧдны мунысьяӧс карӧдз kuljettaa matkustajia kaupunkiin [asti]. 3. kuljettaa53C, kantaa56J, viedä64. кӧртав, мед оз кылӧд пыжсӧ sido, että (virta) ei vie venettä. 4. vierittää53C, kierittää53C. син кылӧдны muljauttaa silmät nurin. 5. juoda64 (jnk toisen lisäksi; palanpainikkeeksi). лекарство ваӧн кылӧдны juoda vettä lääkkeen päälle.

			кылӧдӧм (n.) 1. uitto1C, uittaminen38. (a.) 2. uitettu1C.

			кылӧдчан uitto=.

			кылӧдчанін uitto1C[paikka9A].

			кылӧдчӧм uitto1C, lauttaus39.

			кылӧдчыны 1. lautata73C, uittaa53C. 2. uida62; lähteä60F uimaan (virran mukana). бергӧдчи мыш вылӧ да куті кылӧдчыны käännyin selälleni ja lähdin uimaan virran mukana. 3. tunkeutua52F läpi. тӧлысь кылӧдчис гыа кымӧръяс пӧвстті kuu tunkeutui kumpuilevien pilvien läpi. 4. (murt.) kalastaa53 verkolla.

			кылӧдчысь, кылӧдысь (n.) 1. uittaja10, uittotyöläinen38, lauttaaja10, tukkilainen38. (a.) 2. uittava10.

			кылӧм 1. tunne48J, tuntu1J. доймӧм кылӧм kivun tunne [t. tuntu]. кӧр кылӧм maku. лов кылӧм mieliala. 2. kuuluvuus40. омӧля кылӧм huono kuuluvuus. 3. sointi5J, soiminen38; kumina12, kaiunta9J.

			кылӧмтор (-й-) kuultu1I (asia).

			кылӧн-вомӧн järkevästi, ymmärrettävästi, selvästi.

			кылысь 1. kuuluva10. муртса кылысь шы vähän kuuluva ääni. 2. tunteva10, tunteellinen38, tunteikas41A; sydämellinen38, myötätuntoinen38, osaaottava10.

			кылыштны 1. kuulua52, olla67 kuultavissa. 2. kuulla67. 3. vetää53F.

			кымльӧскивыв › кикимльӧс.

			кымны › кымыньтны.

			кымӧдны varjostaa53, peittää53C, kaihtaa56F; pimentää54J, tummentaa54J.

			кымӧдчыны varjostua52, peittyä52C; pimentyä52J, tummentua52J.

			кымӧр pilvi7. зэра кымӧр sadepilvi. кос кымӧр poutapilvi. гы сера кымӧръяс untuvapilvet. кымӧрӧдз керка pilvenpiirtäjä.

			кымӧра pilvinen38; (sää) harmaa17. кымӧра лун pilvinen päivä. талун кымӧра tänään on pilvistä.

			кымӧртны 1. pilvistyä52. 2. (murt.) huurtua52K, mennä67 huurteeseen.

			кымӧртор (-й-) pilvenhattara11, pieni26 pilvi7.

			кымӧртӧм I pilvistyminen38, peittyminen38 pilveen.

			кымӧртӧм II pilvetön34C; (sää) selkeä15, kirkas41A.

			кымӧртчыны 1. pilvistyä52, peittyä52C [t. mennä67] pilveen; (taivas) synketä72A, synkistyä52. 2. (kuv.) synketä72A, synkistyä52.

			кымӧс 1. (anat.) otsa10. 2. otsa10, etupuoli26. пач кымӧс uuninsuu.

			кымрасьны 1. (taivas) synketä72A, synkistyä52; (pilvet) kulkea58L, liikkua52A. 2. (kuv.) synketä72A, synkistyä52; (otsa) vetäytyä52F kurttuun. чужӧмыс кутіс кымрасьны kasvot alkoivat synkistyä.

			кымрасян 1. pilvinen38; harmaa17, hämärä10. 2. synkkä10A, nyrpeä15, yrmeä15.

			кымын 1. monta[ko], kuinka monta, kuinka paljon. кымын лун вежонын? kuinka monta päivää on viikossa? кымын арӧс тэныд? kuinka vanha olet? кымын ногӧн? kuinka monella tavalla? 2. кымын… сымын mitä… sitä; niin monta… niin monta. кымын томджык, сымын вынаджык mitä nuorempi, sitä vahvempi. кымын юр, сымын тӧлк niin monta päätä, niin monta järkeä. 3. lähes, noin. куим час кымын noin kolme tuntia. сутки кымын виччысьны odottaa lähes vuorokausi. сідз кымын suunnilleen näin.

			кымынкӧ muutama10, jokunen38, pari5 [kolme8].

			кымынӧд kuinka mones45? кымынӧд лун турӧбалӧ kuinka mones päivä pyryttää? кымынӧд тӧлысь велӧдчан? kuinka monennetta kuuta opiskelet?

			кымынӧдысь kuinka mones45 kerta9K? кымынӧдысь кӧсйысян? kuinka monennen kerran lupaat? кымынӧдысь нин шыӧдчис? kuinka monennen kerran jo vetosi?

			кымынысь kuinka monta kertaa? кымынысь ветлін? kuinka monta kertaa kävit?

			кымыныськӧ muutaman kerran. кымыныськӧ паньыштны hörpätä muutaman kerran.

			кымынь 1. suullaan, kasvot alas[päin]. 2. nurin [päin], pohja ylös. кымынь пуктыны ведра panna sanko nurin.

			кымыньӧдны › кымыньтны.

			кымыньӧн › кымынь.

			кымыньтавны kaadella67F, töniä61, tuuppia61B [kumoon], kippailla67 [nurin].

			кымыньталӧм kaatelu2, kippailu2.

			кымыньтны kaataa57F (kumoon), kumota74, kellistää53, kääntää54J nurin.

			кымыньтӧм (n.) 1. kaato1F (kumoon), kumous39, kellistys39, kääntö1J nurin. (a.) 2. kaadettu1C, kumottu1C, kellistetty1C, käännetty1C.

			кымыньтчавны kaatuilla67, kellistyillä67, kääntyillä67.

			кымыньтчыны 1. kaatua52F, mennä67 nurin [t. kumoon]. 2. asettua52C makaamaan suulleen [t. vatsalleen].

			кымынявны › кымыньтавны.

			кымынясьны › кымыньтчыны.

			кын (a.) 1.1. routainen38, routa=, jäinen38, jää=. кын му routainen maa. 1.2. jäätynyt47, pakastunut47. кын чери jäätynyt kala. 1.3. raaka9D, vihreä15, kypsymätön34C. кын сёркни сёйны syödä raakaa naurista. кын пув вотны kerätä raakoja puolukoita. 1.4. kangistunut47, jäykistynyt47. кын шой kangistunut ruumis. 1.5. kankea15, jäykkä10A, joustamaton34C, liikkumaton34C, eloton34C, ilmeetön34C. кын вӧрас kankea liike. кын гӧлӧс eloton ääni. кын чужӧм ilmeettömät kasvot. 1.6. välinpitämätön34C, kylmä10. 1.7. (kiel.) (muoto) jäykistynyt47, kivettynyt47. (n.) 2. routa10F, jää18. кынсӧ жугӧдім черӧн roudan hakkasimme kirveellä.

			кына-коса iljannekeli5, pääkallokeli5.

			кындзи paitsi, lukuun ottamatta; lisäksi, muuta kuin. быдӧн воисны, кык мортысь кындзи kaikki tulivat, paitsi kaksi ihmistä. йӧв кындзи нинӧм оз сёй maidon lisäksi ei syö muuta, ei syö muuta kuin maitoa.

			кынйир routainen38 maakerros39; routa10F.

			кын-кос › кына-коса.

			кынмавны 1. (yksip.) pakastua52, pakastaa53. таво водз кутіс кынмавны tänä vuonna alkoi aikaisin pakastua. 2. jäätyä52F, mennä67 jäähän. тӧвнас ёна кынмаліс talvella jäätyi kovasti. 3. palelluttaa53C itse|nsä, paleltua52I. туйын кынмавны palelluttaa itsensä matkalla. 4. (kasvi) paleltua52I, saada63 kylmää.

			кынмалӧм (n.) 1.1. jäätyminen38, paleltuminen38. шоныд пальто мездіс менӧ кынмалӧмысь lämmin takki pelasti minut paleltumiselta. 1.2. halla9. ковмис виччысьны кынмалӧмсӧ piti odottaa hallaa [t. hallan tuloa]. (a.) 2. jäätynyt47, paleltunut47; hallainen38.

			кынмалыштны 1. (yksip.) hieman pakastaa53 [t. pakastua52]. 2. (hieman) paleltua52I. 3. (hieman) jäätyä52F, mennä67 jäähän.

			кынмӧдчыны joutua52F pakkaseen [t. kylmään]; paleltua52I, kylmettyä52C, vilustua52.

			кынмӧм (n.) 1.1. jäätyminen38. ва кынмӧм veden jäätyminen. 1.2. paleltuminen38. (a.) 2.1. jäätynyt47. 2.2. paleltunut47. кынмӧм картупель paleltunut peruna.

			кынмӧмвылысь kylmästä, pakkasesta.

			кынмывлытӧм jäätymätön34C.

			кынмывны jäätyä52F; hyytyä52F, jähmettyä52C; (kuv.) tyrmistyä52.

			кынмылӧм jäätynyt47, paleltunut47.

			кынмыны 1. jäätyä52F, paleltua52I; (му) routaantua52J. ва кынмис талун vesi jäätyi tänään. ёльыс пыдӧсӧдз[ыс] кынмӧма puro jäätyi pohjaa[nsa] myöten. ӧтчукӧрӧ кынмыны jäätyä kasaan [t. yhteen]. кӧдзыдысь ки кынмӧ pakkasesta kädet paleltuvat. кӧдзаяс кынмисны kylvöt paleltuivat. 2. vilustua52, kylmettyä52C, paleltua52I. кынмӧма да кызӧ vilustui ja yskii. 3. (kuv.) jäätyä52F, jähmettyä52C, jäykistyä52. кынмыны повзьӧмла jähmettyä kauhusta.

			кынмысь viluinen38, kylmänarka9D. кынмысь морт viluinen ihminen, palelija.

			кынмытӧдз kunnes jäätyy [t. kylmenee].

			кынмыштны 1. (hieman) jäätyä52F, saada63 kylmää, paleltua52I. ки кынмыштіс kädet jäätyivät vähän. сэтӧр кор кынмыштӧма herukan lehdet saivat vähän kylmää. 2. (hieman) vilustua52, kylmettyä52C, saada63 kylmää.

			кынӧм 1. vatsa9, maha9. тэнад кынӧмыд сюмалӧ? onko sinun nälkä? тшыг кынӧм nälkäinen [t. tyhjä] vatsa. мам кынӧмын äidin vatsassa (= kohdussa). кынӧм пытшкӧс vatsaontelo. кынӧм пӧткӧдны syödä, ruokailla; täyttää vatsansa, syödä paljon. кынӧм вердны saada ruokansa, olla ruokinnalla. 2. (puh.) raskaus40, raskaudentila9; (eläimen) tiineys40.

			кынӧма 1. =vatsainen38, =mahainen38. улын кынӧма мӧс roikkuvavatsainen lehmä. 2. (nainen) odottava10, raskaana oleva10; (lehmä) tiine48, tiineenä, kantava10.

			кынӧмасьны tulla67 raskaaksi.

			кынӧмпӧт 1. toimeentulo1, ylläpito1F. 2. ruoka10D, ravinto1J; jokapäiväinen38 leipä10E, elanto1J. кынӧмпӧт перйыны hankkia jokapäiväinen leipä.

			кынӧмтӧм 1. (huonolta laitumelta palaava lehmä) lommokylkinen34C, vatsaton34C. 2. (lehmä) maho1.

			кынпырысь tarpeeksi kypsymätön34C, raaka9D.

			кынтавны › кынтыны.

			кынтан vilunväreinen38.

			кынтӧдны › кынтыны.

			кынтӧдчыны › кынмӧдчыны.

			кынтӧм (n.) 1.1. jäädyttäminen38, jäädytys39, pakastaminen38, pakastus39. 1.2. jäädyttämällä [t. palelluttamalla] hävittäminen38. 1.3. palelluttaminen38, palellutus39. 1.4. vilunväreet48, vilunväristys39. (a.) 2.1. jäädytetty1C, pakastettu1C. кынтӧм чери pakastettu kala, pakastekala. 2.2. jäädyttämällä [t. palelluttamalla] hävitetty1C. 2.3. palellutettu1C. кынтӧм пель palellutettu korva.

			кынтыны 1. (yksipers.) viluttaa53C, (vilusta) puistattaa53C. менӧ кынтӧ minua viluttaa. 2. pakastaa53, jäädyttää53C. яблӧк кынтыны pakastaa omenia. 3. kuivattaa53C pakkasessa. дӧрӧм-гач кынтыны kuivattaa vaatteita pakkasessa. 4. hävittää53C palelluttamalla (hyönteisiä). тӧрӧкан кынтыны hävittää torakoita kylmässä. 5. palelluttaa53C, kylmettää53C, saada63 kylmää, vilustuttaa53C. кок кынтыны palelluttaa jalat. горш кынтыны saada kylmää kurkkuunsa. 6. (pakkanen) kahlita69, kahlehtia61F. таво водз кынтіс юяс tänä vuonna jää kahlehti joet varhain.

			кынтысьны palelluttaa53C (torakat), kylmettää53C (tupa torakoiden tappamiseksi).

			кыны 1. kutoa52F; neuloa52. станӧн кыны kutoa kangaspuilla. кыны кык гоз чулки neuloa [t. kutoa] kaksi paria sukkia. 2. punoa52. вӧнь кыны punoa vyö. 3. palmikoida62, letittää53C. кӧса кыны palmikoida [letti], letittää [palmikko]. 4. (kuv.) laatia61F, sepittää53C. кывбур кыны sepittää runoja.

			кынь (zool.) naali5, napakettu1C.

			кыньки-каньки › кань-кань.

			кыньксьӧдны hiipiä61E, lähestyä52 hiipien [t. varkain]; mennä67 salavihkaa [t. vaivihkaa].

			кынькъявны katsella67, tarkkailla67; kurkistaa53, tirkistää53.

			кыньявны › кынькъявны.

			кынясьны metsästää53 naaleja.

			кыняув kainalo[t]2.

			кыӧд neulottava10, kudottava10; punottava10.

			кыӧдны pyytää54F neulomaan [t. kutomaan, punomaan].

			кыӧм (n.) 1. kutominen38, kudonta9J; neulominen38, neulonta9J; punominen38, punonta9J. (a.) 2. kudottu1C; neulottu1C; punottu1C.

			кыӧмтор (-й-) neulos39, neule48.

			кып hymni5. Суомиса кып Suomen kansallislaulu.

			кыпавны 1. nousta66, kohota74. войвылын кыпалӧ гӧра pohjoisessa kohoaa vuori. 2. valmistautua52F, hankkiutua52F. удж вылӧ кыпавны valmistautua työhön.

			кыпалӧм nousu1, kohoaminen38; kasvu1.

			кыпалыштны (hieman) nousta66, kohota74.

			кыпач › кыпъяч.

			кыпмунны 1. alkaa56D heilua, ruveta74E huojumaan. 2. kiihottua52C, kiihtyä52F; liikuttua52C.

			кыпмунӧм 1. heilunut47, huojunut47. 2. kiihottunut47, kiihtynyt47; liikuttunut47.

			кыпмунӧмӧн kiihtyneesti; liikuttuneesti.

			кыпӧдавны nostaa53, korottaa53C, kohottaa53C.

			кыпӧдан nosto=, korotus=, kohotus=; nostettava10, korotettava10, kohotettava10.

			кыпӧдлыны 1. (hetkeksi) nostaa53, kohottaa53C, korottaa53C. 2. (hetkeksi) lisätä73, enentää54J, nostaa53. гожӧмӧдз кыпӧдлісны донъяс kesään asti nostettiin hintoja. 3. (kuv.) herättää53C, aloittaa53C, nostaa53. кыпӧдлыны сёрни вылӧ kutsua keskusteluun, herättää keskustelua. юалӧм кыпӧдлыны некымынысь kysyä [t. tehdä kysymys] muutaman kerran.

			кыпӧдны 1. nostaa53, kohottaa53C, korottaa53C. кыпӧдны ки nostaa käsi; (kuv.) lyödä, piestä. кыпӧдны гӧлӧс nostaa äänen korkeutta. 2. (kuv.) nostaa53, kohottaa53C, korottaa53C, parantaa54J. лов кыпӧдны kohottaa [t. parantaa] mielialaa. кыпӧдны культура nostaa [t. lisätä] kulttuuria. кыпӧдны генералӧ korottaa [t. ylentää] kenraaliksi. 3. lisätä73, nostaa53, suurentaa54J, enentää54J. кыпӧдны донъяс nostaa [t. suurentaa] hintoja. кыпӧдны тӧдӧмлун lisätä [t. enentää] tietämystä. 4. aiheuttaa53C, tuottaa53C, tehdä71, herättää53C. кыпӧдны юалӧм tehdä kysymys, kysyä. кыпӧдны зык aiheuttaa [t. tuottaa] epäsopua. кыпӧдны вен aiheuttaa kiistaa. кыпӧдны полӧм tuottaa pelkoa. кыпӧдны гаж herättää [t. aiheuttaa] mielenkiintoa. 5. aloittaa53C, nostaa53. кыпӧдны сёрни aloittaa keskustelu. кыпӧдны шум nostaa meteli, alkaa metelöidä. 6. elvyttää53C, nostaa53. кыпӧдны кисьтӧм овмӧс elvyttää romahtanut talous. 7. kestää53, jaksaa56, suoriutua52F. тувсов туй оз кыпӧд тыра додь kevätteillä täysi reki ei kulje.

			кыпӧдӧм (n.) 1.1. nosto1, nostaminen38, kohotus39, kohottaminen38, korotus39, korottaminen38. 1.2. elvytys39, elvyttäminen38, palautus39, palauttaminen38, jälleenrakennus39. (a.) 2.1. nostettu1C, kohotettu1C, korotettu1C. 2.2. elvytetty1C, palautettu1C, jälleenrakennettu1C.

			кыпӧдчавны (monet) nousta66, kohota74. кыпӧдчавны тыш вылӧ nousta taisteluun.

			кыпӧдчалӧм (n.) 1. kansannousu1, kapina12. (a.) 2. kapinaan noussut47 [t. ryhtynyt47].

			кыпӧдчан noussut47, kohonnut47.

			кыпӧдчанног nousemisen väline48.

			кыпӧдчӧм (n.) 1.1. nousu1, kohoaminen38. 1.2. kansannousu1, kapina12. (a.) 2.1. noussut47, kohonnut47. 2.2. kapinaan noussut47 [t. ryhtynyt47].

			кыпӧдчыны 1. nousta66, kohota74. кыпӧдчыны вольпась вылысь nousta vuoteesta. шонді кыпӧдчигӧн auringon noustessa. чукӧрӧн кыпӧдчисны юсьяс joutsenet lähtivät [t. nousivat] parvena lentoon. 2. ylpeillä67, mahtailla67, tärkeillä67, olla67 olevina|an, pöyhkeillä67. мортыс зэв прамӧй, оз кыпӧдчы hän on hyvä ihminen, ei tärkeile.

			кыпӧдчыштны (hieman) nousta66, kohottautua52F.

			кыпӧдысь (a.) 1. nostava10, kohottava10. (n.) 2. innoittaja10, innostaja10, mielen nostattaja10.

			кыпӧдыштӧм ylevä10, juhlava10, korkea15.

			кыптӧм (n.) 1. nousu1, kasvu1, kehitys39. донъяс кыптӧм hintojen nousu. (a.) 2. noussut47, kasvanut47, kehittynyt47. кыптӧм овмӧс kehittynyt talous.

			кыптывны 1. (hetkeksi) nousta66, kohota74; syntyä52J. 2. (hetkeksi) nousta66 [t. kohota74] pintaan, tulla67 esiin pinnalle.

			кыптылӧм (kuv.) purkaus39, puuska10, leimahdus39, välähdys39.

			кыптыны 1. nousta66, kohota74. няньшом кыптіс taikina kohosi. ном-геб кыптіс зэр водзын mäkärät nousi[vat] ennen sadetta. 2. nousta66 (esiin); nousta66 pintaan, sukeltaa54I esiin, ilmestyä52 ylös, pulpahtaa53F. нӧрыс йылӧ кыптіс школа mäelle nousi koulu. купайтчысь суныштіс и дыр эз кыпты uimari sukelsi eikä ilmestynyt pitkään aikaan. 3. nousta66, suureta72, enetä72, kasvaa56. висьысьлӧн жар кыптіс sairaan kuume nousi. донъяс лунысь-лун кыптӧны hinnat nousevat päivästä toiseen. 4. nousta66, alkaa56D. кыптіс тӧв tuuli nousi, alkoi tuulla. 5. nousta66, tulla67. кӧсйытӧг кыптӧ юалӧм tahtomatta nousee [t. tulee] kysymys. полӧм кыптіс сы сьӧлӧмын hänen sydämeensä tuli [t. nousi] pelko. 6. nousta66, edetä72F. кыптыны веськӧдлысьӧс вежысьӧдз nousta johtajan sijaiseksi.

			кыптыштны 1. (hieman) nousta66, kohota74, kohottautua52F. 2. (hieman) kasvaa56.

			кыпъявны 1. huojua52, heilua52; hyllyä52, hytkyä52. 2. kerskua52, kerskailla67, mahtailla67, rehvastella67. 3. (mieliala) nousta66, kohota74, parantua52J.

			кыпъявсьыны [voida62] hengittää53C, hengitellä67C.

			кыпъяммыны: лов кыпъяммис mieliala nousi [t. kohosi, parantui].

			кыпъяч letto1C[suo19], hyllysuo19, hetteikkö4A, hyllyvä10 neva9.

			кыпыд 1. iloinen38, hauska9. кыпыд гӧлӧс iloinen ääni. кыпыд казьтыланторъяс hauskat muistot. 2. kaunis41, ihana10, mukava10. кыпыд асыв kaunis aamu. 3. elämäniloinen38; optimistinen38. кыпыд серам elämäniloinen nauru. 4. vilkas41A, virkeä15, eloisa10, pirteä15. кыпыд сёрни vilkas keskustelu. 5. innoittunut47, innostunut47, haltioitunut47. 6. juhlallinen38, juhlava10. кыпыд собранньӧ juhlava kokous. 7. (murt.) (lattia) korkealla oleva10 (ikkunaan nähden).

			кыпыда 1. iloisesti, hauskasti; optimistisesti. 2. innokkaasti, innostuneesti, inspiroituneena. кыпыда уджавны työskennellä innostuneesti. 3. juhlallisesti, juhlavasti.

			кыпыдавны iloita69, riemuita69.

			кыпыдлун 1. elämänilo1[isuus40], elämänhalu1. 2. eloisuus40, vilkkaus40, virkeys40, pirteys40. миян кыпыдлунным вуджис ставлы meidän pirteytemme levisi kaikkiin. 3. ylevyys40, korkeus40. 4. innostus39, innostuneisuus40. уджавны кыпыдлунӧн työskennellä innostuneena.

			кыпыдмыны 1. elpyä52E, saada63 eloa, virkistyä52, vilkastua52. ывла выв кыпыдмис luonto virkistyi. 2. innoittua52C, innostua52, haltioitua52F, inspiroitua52F.

			кыпыдтор (-й-) iloinen38, riemukas41A (asia).

			кыр I (-й-) 1. [ranta]jyrkänne48J. кыр йыв jyrkänteen laki. из гӧра кыр kalliojyrkänne. 2. jyrkkä10A [ja korkea15] ranta9J. кырйӧ воны tulla rantaan. 3. mäki7D, kukkula12. кыр паныд vastamäkeen, ylämäkeen.

			кыр II (zool.) palokärki7L.

			кыр III uros39[eläin33]. кыр пон uroskoira. кыр кань kolli[kissa].

			кырас uoma10.

			кырдны 1. luhistua52, romahtaa53F, sortua52K. туйыс кырдіс tie sortui; (kuv.) pääsy on suljettu. 2. (kangas) hajota74, (kulumisesta) revetä74E, purkautua52F. 3. irrota74K, lohjeta74L, lähteä60F irti (liimauksesta).

			кырйывса rantajyrkänteen päällä oleva10.

			кыркӧтш jyrkkä10A [ja korkea15] ranta9J.

			кыркӧтшавны muodostaa53 jyrkkä10A [ja korkea15] ranta9J.

			кыркӧтшладор jyrkänteinen38, mäkinen38.

			кырлавны 1. leikellä67A, pilkkoa52A, paloitella67C; pistellä67; ratkoa52. 2. perata73D, poistaa53 sisälmykset39. 3. avata73, aukaista66; tehdä71 ruumiinavaus39. 4. (kuv.) repiä61E, riipiä61E, vihloa52, viiltää54I; kuohuttaa53C.

			кырлалӧм (n.) 1.1. leikkaaminen38. 1.2. avaaminen38, avaus39. 1.3. perkaus39, sisälmysten poisto1. (a.) 2.1. leikattu1C. кырлалӧм рана leikkuuhaava. 2.2. avattu1C. 2.3. perattu1C, (sisältä) siivottu1C.

			кырласьны (vartalo, iho) olla67 leikattuna [t. viillettynä, revenneenä]; saada63 syvä10 haava9.

			кырлӧдлӧм kirvely2, polte48C, poltto1C.

			кырлӧдлыны 1. › кырлавны. 2. (vesi) puhkaista66, murtaa54K. 3. (vesi) huuhtoa52F rikki, rikkoa52A, kuluttaa53C.

			кырлӧс (kirkon) kuorolava9.

			кырны 1. purkautua52F, repeytyä52F (veden takia). 2. murtua52K, luhistua52, romahtaa53F, puhjeta74L (veden takia), huuhtoutua52F (veteen). 3. › кыдны.

			кырныш (zool.) korppi5B; (важм.) kaarne48.

			кырӧд [kuivatus]oja10.

			кырӧдны 1. kaivaa56. кырӧдны канава kaivaa oja. 2. (vesi) puhkaista66, murtaa54K. ва кырӧдӧма мудӧд vesi on murtanut penkereen. 3. (vesi) huuhtoa52F rikki, rikkoa52A, kuluttaa53C. визув кырӧдӧма дӧмӧд virtaus on rikkonut kalapadon.

			кырӧдӧм (n.) 1.1. huuhtominen38, rikkominen38, kuluttaminen38. 1.2. murtaminen38, murto1K; kaivaminen38, kaivanto1J (läpi). (a.) 2.1. (jnk) huuhtoma10, rikkoma10, kuluttama10. 2.2. murrettu1C; (läpi) kaivettu1C.

			кырӧдчыны kaivaa56, kaivella67 (ojia läpi).

			кырӧм 1. (veden tekemä) halkeama10, uurros39, uurre48K; railo1. 2. joenhaara9; jolma10. 3. rotko1. 4. jyrkänne48J.

			кырӧмин › кырӧм.

			кырӧмӧсь 1. huuhtoutunut47. 2. rotkoinen38.

			кырсавны 1. (kissa) kuljeskella67, kulkea58L. 2. (ihminen) irstailla67, rietastella67.

			кырсасьны 1. kuljeskella67, kulkea58L. 2. vetelehtiä61F, maleksia61. 3. (murt.) takertua52K, tarttua52C, tuppautua52F.

			кырсасьӧм irstailu2, rietastelu2.

			кырсасьысь irstailija12, rietastelija12.

			кырссьӧм (n.) 1. (puun) kuorinta9J, kaaputus39, kaavinta9J. (a.) 2. kuorittu1C, kaaputettu1C, kaavittu1C.

			кырссьыны 1. kuoria61 (puu), kaaputtaa53C, kaapia61E (kuori pois). кырссьыны ньӧр kuoria vitsas. 2. pyyhältää54I, viilettää53C, juosta70 [t. ajaa56] nopeasti. кырссьыны чарӧм вывті viilettää hangella. 3. lukea58D nopeasti (takeltelematta). 4. (voimakkaasti) lyödä64, piestä70, hakata73A, hutkia61, mäiskiä61; haukkua52A, sättiä61C, moittia61C. 5. tehdä71 (jtak) intensiivisesti. лунтыр талун кырссис-зэрис koko päivän on sade piessyt [t. on satanut kaatamalla].

			кырссьысьны 1. tehdä71 kuorintaa, kuoria61. 2. (kuori) irrota74K, lähteä60F irti.

			кырссьысян kaavin33E, vuolinrauta9F.

			кырссьыштны 1. (hieman) kuoria61, kaapia61E. 2. (karkeasti) kirota74, manata73, noitua52F. 3. kaappaista66, kouraista66, kahmaista66. 4. harppoa52B, loikkia61A, taivaltaa54I. 5. lyödä64, piestä70; antaa56J korvatillikka14A.

			кырсь kaarna9, kuori26. коз кырсь kuusen kaarna.

			кырсьнитлыны pyyhältää54I, pyyhkäistä66, hilpaista66 (jhk).

			кырт, кырта (murt.) kallio3.

			кырув rinne48J, alamäki7D.

			кырула rinteinen38, alamäkinen38.

			кыръя jyrkkä10A, jyrkänteinen38.

			кыръяин jyrkänne48J, jyrkkä10A paikka9A [t. ranta9J].

			кырым 1. käsi27. › ки. 2. allekirjoitus39. кырым пуктыны allekirjoittaa, panna nimensä alle. 3. (murt.) koura10, pivo1.

			кырымавны allekirjoittaa53C, kirjoittaa53C alle.

			кырымавтӧм allekirjoittamaton34C, nimetön34C, anonyymi5.

			кырымалӧм (n.) 1. allekirjoittaminen38, allekirjoitus39. (a.) 2. allekirjoitettu1C.

			кырымасьны kirjoittaa53C nime|nsä [alle].

			кырымасьӧм allekirjoitus39.

			кырымӧдны pyytää54F allekirjoittamaan; antaa56J allekirjoitettavaksi.

			кырымпас allekirjoitus39. ас кырымпас [omakätinen] nimikirjoitus.

			кырыштны I 1. pistää53 ja viiltää54I; ratkoa52 auki. 2. aukaista66, avata73. 3. haavoittaa53C itseä|än; raapia61E [t. repiä61E] itseä|än (jhk). кӧрт тувйӧ ки кырыштны raapia kätensä naulaan. 4. (kova kipu) vihloa52, viiltää54I, repiä61E. 5. tuottaa53C voimakas41A elämys39.

			кырыштны II 1. (hieman) (veden takia) murtua52K, sortua52K, luhistua52, romahtaa53F, revetä74E. 2. (hieman) (kangas) revetä74E, ratketa74, hajota74.

			кырыштӧм (n.) 1. viiltäminen38 (auki), (haavan) leikkaaminen38. (a.) 2. (haava) viilletty1C, leikattu1C.

			кырыштчӧм › кырыштӧм.

			кырыштчыны satuttaa53C itseä|nsä (terävään); (leikkaamalla) saada63 haava9.

			кыс I 1. nahka9[D] (eläimen jalasta). 2. jalkine48 (eläimen jalan nahasta), nutukas41A.

			кыс II: кыс-кыс (kissalle) kis kis.

			кысйӧг, кысйӧга venyvä10, sitkeä15, notkea15.

			кысйыны 1. laahustaa53, raahustaa53, löntystää53. 2. ryömiä61, kontata73C. 3. saeta72D, paksuta72.

			кыскавны 1. vetää53F, vedellä67F, raahata73, raahailla67, kiskoa52. кок кыскавны ог вермы jalkojani en jaksa [t. tuskin jaksan] vetää. муӧд кыскавны raahailla maata pitkin. юрсиӧд кыскавны kiskoa hiuksista. 2. vetää53F, vedellä67F, kiskoa52, nyhtää53F (pois, ulos). висян пиньяс кыскавны vedellä pois kipeitä hampaita. кӧрт тув стенысь кыскавны kiskoa rautanauloja seinästä. 3. vedellä67F, viedä64, kiskoa52, raahailla67, kuljetella67C. куйӧд кыскавны му вылӧ vedellä lantaa pellolle. лунтыр пес кыскаліс koko päivän kuljetteli puuta [t. halkoja]. 4. vetää53F, vedellä67F, kouristaa53, kouristella67. кокӧс войтӧв кыскалӧ kouristus vetää jalkaa. 5. pöyhiä61, pöyhöttää53C, pöyhötellä67C. вурун кыскавны pöyhötellä villaa, pöyhöttää villoja. 6. moittia61C, morkata73A, soimata73, nuhdella67F, muistutella67C. век на кыскалӧ верӧссӧ важ гӧтырнас yhä [t. aina vain] soimaa miestään entisestä vaimosta. нянь кусӧкысь кыскавны moittia (jtak) elätiksi.

			кыскалан vienti=, viemis=, kuljetus=.

			кыскалӧм (n.) 1.1. kuljetus39, kyyditys39, vienti5J, veto1F. кер кыскалӧм tukkien kuljetus [t. veto]. 1.2. kiskominen38, riuhtominen38, nyhtäminen38 (pois). 1.3. nyppiminen38, repiminen38, nyhtäminen38. 1.4. moittiminen38, moite48C, morkkaaminen38, morkkaus39, soimaaminen38, soimaus39. (a.) 2.1. kuljetettu1C, kyyditetty1C, viety1F, vedetty1C. 2.2. kiskottu1C, riuhdottu1C, nyhdetty1C. 2.3. nypitty1C, revitty1C, nyhdetty1C.

			кыскалысь ajomies42, hevosmies42; kuormastoajuri6.

			кыскалыштны 1. (hieman) kannella67J, kantaa56J. 2. (hieman) kiskoa52, nyhtää53F, repiä61E (pois). 3. (hetken) kuljetella67C, ajella67, vedellä67F. 4. (hetken) kirvellä67, pistää53. 5. (kevyesti) möyhentää54J, möyhiä61, pöyhiä61. 6. vedellä67F, vetää53F (ilmaa).

			кыскан (a.) 1. vievä10, johtava10, vetävä10. ва кыскан трубаяс salaojaputket. вӧр кыскан туй (hakkuupuiden) metsätie. (n.) 2. pöytälaatikko4A, lipastolaatikko4A.

			кыскана: ас дінӧ кыскана puoleensa vetävä10, viehättävä10.

			кыскасьны 1. kuljetella67C, ajaa56, vetää53F, viedä64, tuoda64 (kuormia). вӧрӧ кыскасьны ыстыны lähettää ajamaan puuta. 2. viistää53, laahata73, laahautua52F. бӧжыс муӧд кыскасьӧ helma viistää maata. 3. ryömiä61, kontata73C, madella67F. пидзӧс вылын кыскасьны kontata, raahautua nelikontin. 4. vetelehtiä61F, maleksia61, norkoilla67, kuljeksia61. сикт кузя кыскасьны maleksia kylällä. 5. mitellä67C, otella67C, kilpailla67. чунь крукӧн кыскасьны mitellä sormikoukussa, vetää sormikoukkua. 6. riiata73, hakkailla67, liehakoida68, flirttailla67; juoksennella67J perässä. кыскасьны йӧз гӧтыр бӧрся juoksennella vieraiden naisten perässä.

			кыскасьӧм 1. [pois]kuljetus39, [pois]vienti5J. 2. ryömintä9J, konttaus39, matelu2. 3. kuljeskelu2, maleksinta9J, norkoilu2. 4. mittely2, ottelu2, kilpailu2. 5. riiaus39, liehakointi5J, hakkailu2, flirttailu2.

			кыскасьӧмӧн 1. kuljetellen, vieden. 2. ryömien, kontaten, madellen.

			кыскасьысь (n.) 1.1. ajomies42, hevosmies42; kuormastoajuri6. 1.2. kapulanvetoon osallistuja10. 1.3. lutka10. (a.) 2. (nainen) langennut47.

			кыскасян 1. kuljetus=, veto=. 2. › кыскысян. 3. › кыскалан.

			кыскӧд 1. (veden) laskuoja10. 2. (uunin) veto1F. 3. (moitteen) syy18, aihe48.

			кыскӧм (n.) 1.1. tuonti5J, tuominen38, kuljetus39, kuljettaminen38. 1.2. kiskominen38, nyhtäminen38 (pois). 1.3. loitontaminen38, etäännyttäminen38. 1.4. veto1F, vetäminen38. вӧлӧн кыскӧм hevosveto. 1.5. vetovoima10, gravitaatio3. мулӧн [ас дінас] кыскӧм maan vetovoima [puoleensa]. 1.6. taipumus39, veto1F, halu1. музыка дінӧ кыскӧм taipumus musiikkiin. 1.7. vetäminen38, houkuttaminen38, saattaminen38. 1.8. suonenveto1F. 1.9. (murt.) umpeen kasvaminen38, ruohottuminen38. (a.) 2.1. tuotu1F, kuljetettu1C. 2.2. (pois) kiskottu1C, nyhdetty1C. 2.3. loitonnettu1C, etäännytetty1C, etäinen38. 2.4. (murt.) umpeenkasvanut47, ruohottunut47.

			кыскымӧн kannettavan [t. vietävän] verran, niin paljon kuin voi kantaa [t. viedä].

			кыскыны 1. vetää53F, kiskoa52, raahata73, laahata73, hinata73 (ulos, pois). тыв кыскыны vetää nuottaa. кыскыны муӧд raahata maata pitkin. кӧрт тув кыскыны vetää rautanaula (ulos). кыскыны зептысь vetää taskusta. тӧлыс кыскис керкасьыс став тшынсӧ tuuli puhalsi [t. veti] tuvasta kaiken savun. 2. vetää53F, viedä64, kuljettaa53C. кыскыны став вӧчӧм вӧр viedä kaikki kaadetut puut. кыскыны вӧлӧн kuljettaa hevosella. 3. (kuv.) raahata73, vetää53F, kiskoa52. мыйла тэ найӧс татчӧ кыскин? miksi sinä raahasit heidät tänne? 4. vetää53F, imeä58; pumpata73B pois. пач бура кыскӧ uuni vetää hyvin. визулыс кыскис йи улӧ virta veti jään alle. кыскыны пӧдвалысь ва pumpata vesi kellarista [pois, ulos]. 5. (kuv.) vetää53F, lypsää54, onkia61G, saada63 ulos. сылысь нинӧм эг вермӧй кыскыны hänestä emme saaneet mitään ulos, häneltä emme voineet lypsää mitään. 6. vetää53F; painaa56. мешӧк кыскӧ нёль пуд säkki vetää neljä puutaa. мукӧд комыс кыскӧ килоӧдз muutama harjus (t. harjuksista) painaa kilon. 7. vetää53F, kouristaa53. войтӧв кыскис кокӧс kouristus veti jalkaa [t. veti suonta jalassa]. 8. vetää53F, houkutella67C. ас сиктӧ кыскӧ kotikylä vetää (luokseen, takaisin). велӧдчыны оз кыскы opiskelu ei houkuttele. челядьӧс кыскыны уджӧ houkutella lapset työhön. 9. vetää53F, saattaa56C. кыскыны кывкутӧмӧ saattaa vastuuseen. кыскыны судӧ vetää [t. haastaa] oikeuteen. 10. venyttää53C, pitentää54J, pidentää54J. удж кыскыны рытӧдз venyttää työ iltaan [saakka]. 11. kestää53, jaksaa56, pärjätä73. висьысь тулысӧдз оз нин кыскы sairas ei kestä kevääseen [asti]. 12. tähdätä73F, tavoitella67C, pyrkiä61D, ajaa56 takaa. кодарӧ кыскӧ? mihin hän tähtää [t. pyrkii], mitä hän ajaa takaa [t. tavoittelee]. 13. muistuttaa53C, olla67 samannäköinen38, olla67 samankaltainen38. писӧ батьыслань кыскӧма poika muistuttaa isäänsä. 14. kasvaa56 umpeen; ruohottua52C. мусӧ бӧр понӧльӧн кыскӧма pelto on taas kasvanut näreistä umpeen.

			кыскыссьыны 1. pudota74F, putoilla67, tulla67 ulos, lähteä60F irti, irtautua52F. 2. (kuljetus) päättyä52C, loppua52B. 3. lähteä60F mukaan, ottaa53C osaa (tekemiseen).

			кыскысь vetävä10, kuljettava10.

			кыскысьны 1. työntyä52J esiin [t. ulos]. пызан йӧр кыскысьӧ pöytälaatikko työntyy esiin. 2. kurkottaa53C, kurkotella67C, tavoitella67C, ojentautua52F (jtak kohti). кыскысьны ӧта-мӧд дінӧ kurkotella toisiaan kohti.

			кыскысьӧм 1. veto1F, vetäminen38, hinaus39, hinaaminen38 (perässä). 2. vetäminen38, työntyminen38 (esiin). 3. viehtymys39, verenveto1F, kutsumus39.

			кыскысян [ulos]vedettävä10.

			кыскыштавны 1. kuljetella67C, kyyditellä67C; (usein) viedä64, tuoda64. 2. laahailla67, raahailla67, hivutella67. 3. vedellä67F, vetää53F.

			кыскыштмӧн yhdellä vetäisyllä [t. imaisulla] (tupakkaa).

			кыскыштны 1. (hieman) raahata73, laahata73, vetää53F. 2. kuljettaa53C, tuoda64. 3. vetää53F. 4. kiristää53, vetää53F kireälle. 5. (moittien) muistuttaa53C, pistää53. 6. (hieman) muistuttaa53C, olla67 (jnk) näköinen38.

			кыснавны I onkia61G uistimella, uistella67.

			кыснавны II talloa52, tallata73, polkea58L.

			кыснан uistin33, pilkki5A, viehe48. кыснан таб [uistin]kela.

			кыснанасьны uistella67, pilkkiä61A.

			кыснасьны vetelehtiä61F, maleksia61.

			кыснасьысь (uistimella) onkija12, uistelija12.

			кыссьӧм 1. pitkitys39, pitkittäminen38. 2. (ajan) kulku1D, juoksu1. 3. kiintymys39, veto1F, viehtymys39.

			кыссьыны 1. laahustaa53, raahustaa53, löntystää53. нопйӧн кыссьыны laahustaa reppu selässä. 2. ryömiä61, kontata73C. кыссьыны нӧрыс вомӧн ryömiä kumpareen yli. бауӧн кыссьыны ryömiä nelinkontin, kontata. 3. kulkea58L, mennä67; jatkua52. туй кыссьӧ вӧр дорті tie kulkee [t. menee] metsän ohi. ю сайын кыссьӧ вӧр joen takana jatkuu metsä. 4. kulkea58L peräkkäin, kulkea58L jonossa [t. jonona]. 5. (кад йылысь) jatkua52, kestää53, venyä52. доклад дыр оз кыссьы esitelmä ei kestä kauan. тайӧ делӧыс кыссис кык во tämä asia kesti kaksi vuotta [t. venyi kahteen vuoteen]. 6. (кад йылысь) jaksaa56, selvitä75, pystyä52, venyttää53C (jhk asti). ог тӧд, кыдзи меным кыссьыны удждонӧдз en tiedä, kuinka selviän palkkaan asti. 7. tuntea59J veto[voima]a [t. viehtymystä], tuntea59J kiintymystä, kaivata73E. кыссьыны ёрта-ёрт дінӧ tuntea vetoa toisiinsa. век на важӧ кыссьӧ aina vain kaipaa entistä. 8. saeta72D, paksuta72. кисель эз кыссьы kiisseli ei saennut.

			кыссюрӧ jostakin; jossakin, missä tahansa.

			кысь I 1. mistä. кысь ваян вотӧстӧ? mistä tuot marjoja? кысь аддзин? mistä löysit? 2. (kielt.) кысь он висьтав! kuinka voit olla kertomatta! кысь он сет! kuinka voit olla antamatta!

			кысь II hus! (eläimen häätämiseksi).

			кыськӧ jostakin. кыськӧ ылысь босьтны ottaa jostakin kaukaa. кыськӧ колӧ судзӧдны jostakin pitää saada. кыськӧ босьтӧма jostakin on hankittu. кыськӧ корсян löydät jostakin.

			кысьӧм (n.) 1.1. kutominen38, kudonta9J; neulominen38, neulonta9J. 1.2. (anat.) solmukohta10F. вир сӧнъяслӧн кысьӧм verisuonisto. (a.) 2. punoutunut47, kietoutunut47, kiertynyt47, takkuuntunut47. кысьӧм бурысь takkuuntunut [hevosen] harja.

			кысьыны 1. kutoa52F, harrastaa53 kutomista; neuloa52, harrastaa53 neulomista; punoa52, harrastaa53 punomista. 2. punoutua52F, kietoutua52F, kiertyä52K, takkuuntua52J, mennä67 takkuun. бурысьыс кысьӧма [hevosen] harja on takkuuntunut. таг кысьӧма ӧмидз гӧгӧр humala on kiertynyt vadelmaan. 3. olla67 kudottu, olla67 neulottu, olla67 punottu (valmiiksi). кепысь кысис lapanen on neulottu.

			кысьысь 1. neuloja10, kutoja10. 2. kutoja10, kankuri6.

			кысян (n.) 1. neule48, kudin33F. (a.) 2. neule=, neuloma=, kudin=, kutoma=. кысян ем kudinpuikko, neulepuikko, sukkapuikko. кысян машина kutomakone.

			кысяна neule48, kudin33F.

			кысянь mistä[päin]?; miltä suunnalta?, mistä suunnasta? талун кысянь тӧлыс? mistä suunnasta tuuli on tänään?

			кысянькӧ jostakin. кысянькӧ ывла вывсянь jostakin ulkoa.

			кыт, кыті mitä [t. minkä] kautta?, mitä pitkin? кыті ті мунінныд? minkä kautta te menitte?

			кытікӧ jonkin [t. jotakin] kautta, jotakin pitkin.

			кытісянь › кысянь.

			кыткӧ › кытікӧ.

			кытӧм kutomaton34C, neulomaton34C.

			кытӧн 1. missä? сійӧ кытӧн? missä hän on? 2. jossa. школа, кытӧн велӧдчис вок koulu, jossa veli opiskeli.

			кытӧнкӧ › кӧнкӧ.

			кытӧнсюрӧ siellä täällä, jossakin, paikka paikoin, paikoitellen. кытӧнсюрӧ вотӧсыс эм siellä täällä on marjoja.

			кытсюрӧ siellä täällä, jossakin, paikka paikoin, paikoitellen. кытсюрӧ талун зэрис paikka paikoin tänään satoi. додьсӧ кытсюрӧ колӧ дзоньтавны rekeä pitää korjata sieltä täältä.

			кытчань, кытчаньӧ mille puolelle?; kummalle puolelle?; mihin?

			кытчӧ mihin, minne. кытчӧ веськалӧ? mihin sattui? кытчӧ водны? mihin voi käydä pitkäkseen? кытчӧ гажыд minne tahansa. кӧть кытчӧ vaikka minne. кытчӧ оз ков, эн сюйсьы älä sekaannu, mihin ei pidä.

			кытчӧдз 1. mihin (paikkaan) asti [t. saakka]? кытчӧдз ветлінныд? mihin asti te menitte? 2. kunnes. кытчӧдз оз пемды kunnes tulee pimeä[ä]. кытчӧдз ловъя kunnes (olen) elossa.

			кытчӧдзкӧ johonkin (paikkaan, aikaan) asti [t. saakka]. кытчӧдзкӧ кывтлісны пыжӧн johonkin asti menivät veneellä. кытчӧдзкӧ олам на му вылас johonkin saakka elämme vielä maan päällä.

			кытчӧкӧ johonkin, jonnekin, minne tahansa. кытчӧкӧ пуксьӧй istu[utu]kaa johonkin. кытчӧкӧ вошис katosi jonnekin.

			кытчӧ-мый mihin ja miten.

			кытчӧсюрӧ 1. johonkin, jonnekin. кытчӧсюрӧ колӧ гижны johonkin pitää kirjoittaa. кытчӧсюрӧ колӧ меным ветлыны minun pitää käydä jossakin. 2. mihin [t. minne] tahansa. кытчӧсюрӧ койны сьӧм nakella rahat minne tahansa.

			кытчӧясӧкӧ › кытчӧкӧ.

			кытш 1. ympyrä12, rengas41G, piiri5. кытшӧ сувтны asettua piiriin [t. ympyrään]. ва вылын тыдовтчылісны кытшъяс veden pintaan ilmestyi renkaita. кытшъяс серти тӧдмалӧны пулысь арлыд renkaista [t. renkaiden mukaan] tiedetään puun ikä. войвыв кытш (maant.) napapiiri. 2. vanne48J, rengas41G, kehä10, kehys39. гӧгыль кытш pyörän vanne. 3. piiritys39. кытш пытшкӧ босьтны piirittää, asettua ympärille. 4. kierto1K[tie19], kierros39, mutka10. вӧчны кык километр кузя кытш kiertää kaksi kilometriä, tehdä kahden kilometrin mutka. 5. (yhteiskunnan) piirit5, kerrokset39. литературнӧй кытшъяс kirjalliset piirit, kirjallisuuspiirit.

			кытшавны (m. kuv.) piirittää53C, asettua52C ympärille, ympäröidä62, saartaa57K. пожӧм яг куим боксянь кытшаліс кушинсӧ mäntymetsä ympäröi aukeaa kolmelta puolelta. челядь кытшалісны гӧсьтӧс [гӧгӧр] lapset asettuivat vieraan ympärille. кар кытшавны piirittää [t. saartaa] kaupunki[a].

			кытшалан kierto=, kiertävä10.

			кытшалӧм (n.) 1. piirittäminen38, piiritys39, saartaminen38, saarto1K, ympäröiminen38, ympäröinti5J. (a.) 2. piiritetty1C, ympäröity1F.

			кытшалысьяс ympärillä olevat10, muut18, toiset38 [ihmiset38].

			кытшкылясьны 1. mielistellen palvella67 odottaen armopalaa. 2. asua52 ahtaasti; kyyhöttää53C. 3. [seisoa] töröttää53C, pönöttää53C. 4. (murt.) kietoutua52F, kiertyä52K.

			кытшкылясьӧм 1. mielistely2, hännystely2. 2. palveleminen38, passaaminen38.

			кытшкылясьысь 1. mielistelijä12, hännystelijä12. 2. elätti5C.

			кытшкыны › китшсьыны.

			кытшлавны 1. kiertää54K ympäri, kulkea58L ympäri. кытшлавны пызан гӧгӧр kiertää pöydän ympäri, kiertää pöytä. 2. kiertää54K, väistää53. няйт гӧп гӧгӧр кытшлавны väistää rapakot. 3. kiertää54K, kulkea58L (ympäriinsä, ristiin rastiin), käydä65 siellä täällä. ме кытшлалі став вӧрсӧ minä kiersin ympäriinsä koko metsän. 4. kierrellä67K. аэродром весьтын кытшлаліс самолёт lentokentän yllä kierteli lentokone. 5. harhailla67, kierrellä67K [eksyksissä]. 6. hoitaa53F, huolehtia61F. кытшлавны пода гӧгӧр huolehtia karjasta. || › кытшовтны.

			кытшлавтӧг suoraan, kiemurtelematta, välttelemättä.

			кытшлалӧм 1. kierto1K, pyöreä15 liike48A. 2. tarkastus39, katselmus39, [tarkastelu]kierros39, käynti5J. 3. kiertotie19. 4. kuljeskelu2, harhailu2, kiertely2.

			кытшлалӧмӧн 1. (kulkea) kiertäen, kaartaen. 2. (puhua) kierrellen, kaarrellen.

			кытшлӧдлан välttelevä10, kartteleva10, kiertelevä10.

			кытшлӧдлана, кытшлӧдланаа (puhua) kierrellen, kaarrellen; vihjaillen, viittaillen.

			кытшлӧдлӧмӧн 1. (kulkea) kiertäen, ympäri. 2. (puhua) kierrellen, kaarrellen; vihjaillen, viittaillen.

			кытшлӧдлыны 1. kulkea58L kiertotietä, kiertää54K; kulkea58L ristiin rastiin. 2. kierrellä67K, kaarrella67K, harhailla67. 3. (puhuessa) kierrellä67K, kaarrella67K, kiemurrella67K, vältellä67C, väistellä67.

			кытшлӧдлытӧг suoraan, kiemurtelematta, välttelemättä.

			кытшлӧс (n.) 1. kierto1K, kierros39, kaarros39. (a.) 2. kierto=.

			кытшлясьны [seisoa52] töröttää53C, pönöttää53C.

			кытшов 1. kierto1K[tie19], kierros39; mutka10. кытшов вӧчны kiertää, tehdä mutka. нюр гӧгӧр артмӧ ыджыд кытшов suon ympäri tulee pitkä kierros. 2. kierros39, pyörähdys39. вал вӧчӧ минутнас кызь кытшов akseli tekee kaksikymmentä kierrosta minuutissa.

			кытшовтавлыны › кытшлӧдлыны.

			кытшовтан kierto=, ympärys=.

			кытшовтанін kiertotie19.

			кытшовтас kierto1K[tie19], kierros39; mutka10.

			кытшовтны 1. kiertää54K ympäri, kulkea58L ympäri. керка гӧгӧр кытшовтны kiertää talo[n] ympäri. 2. kiertää54K, väistää53. вӧр ді кытшовтны kiertää metsäsaareke. чериыс кытшовтӧ тывсӧ kala väistää nuotan. 3. kiertää54K, kiiruhtaa53F (paikasta paikkaan). став карсӧ кытшовтны kiertää koko kaupunki. 4. kiertää54K, kerätä73. скӧт гӧгӧр кытшовтны kerätä [t. hoitaa] karja pois. 5. käydä65 (katsomassa), tarkastaa53. кытшовтны тӧдсаясӧс käydä tuttujen luona. 6. kantautua52F, kiiriä61, levitä75. юӧр кытшовтіс матігӧгӧрса сиктъяс viesti kantautui lähikyliin. 7. (lintu) tehdä71 kierros39, kiertää54K, kaartaa57K. самолёт кытшовтіс сикт весьтті lentokone kaarsi [t. teki kierroksen] kylän ylitse. 8. katsoa52 ympärille|en, silmäillä67. синмӧн кытшовтны гӧгӧр katsella ympärilleen. || › кытшлавны.

			кытшовтӧдны 1. kuljettaa53C, viedä64 (ympäri). 2. ajaa56 [t. ajattaa53C, viedä64] kiertotietä. 3. kääntää54J, vääntää54J (ympärille). 4. ympäröidä62 (jllak). 5. reunustaa53, panna67 reunus39. 6. luoda64 silmäys39, katsahtaa53F (ympärille). 7. tarjota74 kaikille (ympäri).

			кытшовтӧм 1. kierros39, kierto1K[ajelu2]. 2. tarkastus39, katselmus39, katsastus39.

			кытшовтӧмӧн 1. (kulkea) kiertäen, kaartaen. 2. (puhua) kierrellen, kaarrellen.

			кытшовтчыны › кытшовтны.

			кытшола (a.) 1. kierto=, kierros=. кытшола туй kiertotie. (adv.) 2.1. kiertäen, kiertotietä. ме вӧча веськыда, ог кытшола minä teen suoraan, en kiertäen. 2.2. vihjaten, vihjaillen. кытшола кывъяс vihjeet, vihjaukset.

			кытшолӧн 1. kiertäen, kiertotietä. 2. vihjaillen, kierrellen, kaarrellen. кытшолӧн гаравны vihjata, vihjaista. кытшолӧн сёрнитӧм mainitsematta jättäminen.

			кытшыль 1. kierre48K, kierros39, kiemura12, kiehkura12. 2. kaarre48K, kaarros39.

			кытшыльӧн (palata) kierteelle, kiemuralle.

			кытшыльтчыны palata73 kierteelle [t. kiemuralle], käpertyä52K, käpristyä52.

			кытшыля (a.) 1.1. mutkainen38, kaarteinen38. 1.2. vääristynyt47, vääntynyt47, kiertynyt47. (adv.) 2. vääristyneesti, vääntyneesti, kiertyneesti; vinosti, vinoon.

			кытырмыны tulla67 täysikuu18; (kuu) tulla67 täydeksi.

			кытысь mistä. › кысь I. кытысь ачыд [чужанін серти]? mistä olet kotoisin?

			кытыськӧ jostakin. › кыськӧ.

			кытысянькӧ › кысянькӧ.

			кычан nuori26 koira10, (koiran) pentu1J.

			кычанпи, кычи › кычан.

			кычиасьны (koira) penikoida62, saada63 penikoita.

			кыш 1. kuori26 (ei puun). кольк кыш munankuori, munan kuori. лук кыш sipulin kuori. картупель кыш perunankuori. сус коль кыш sembran siemenen kuori. калбас кыш makkaran kuori. сюмӧд кыш tuohen kuori. 2. (kirjan) kansi28J, kannet. 3. kääre48[paperi6]. кампет кыш karamellin kääre. 4. (murt.) vaatteet48C. › кышасьны.

			кыша 1. =kuorinen38. кыз кыша paksukuorinen. 2. =päällyksinen38.

			кышавны 1. pingottaa53C, kiristää53, kiinnittää53C (kehykseen). 2. (murt.) pukea58D (ylle|en).

			кышай (verkon tuohinen) kelluke48A, koho1.

			кыша-кашакывны kahista66, havista66, suhista66, rahista66, rapista66.

			кыша-кашакылӧм kahina13, havina12, suhina12, rahina13, rapina12.

			кышакывны kahista66, havista66, suhista66, rahista66.

			кышан (murt.) › кышӧд.

			кыша-пошакывны (hiljaisesti liikkuen) kahista66, suhista66.

			кыша-пӧла kato=.

			кышасьны 1. kiivetä74E, kiipeillä67, kavuta74E, kapuilla67, kivuta74E. кышасьны пу вылӧ kavuta puuhun. 2. (murt.) pukeutua52F.

			кыши-поши harvaan, harvasti, väljään, väljästi.

			кышйыны kuoria61.

			кышйысьны 1. kiipeillä67, kapuilla67. 2. karista66, varista66, irrota74K, irtaantua52J.

			кышнитны kahahtaa53F, suhahtaa53F, rasahtaa53F.

			кышны 1. päällystää53, verhota74, vuorata73; laudoittaa53C. ӧдзӧс кышны päällystää ovi. ящик кышны дӧраӧн vuorata laatikko palttinalla. 2. peittää53C, kattaa56C. керка кышны кӧртӧн kattaa talo pellillä. 3. reunustaa53, ympäröidä62. кырӧд кышны эжаӧн reunustaa oja nurmella [t. turpeella].

			кышӧд 1. päällysvaate48C. 2. (vaatteen) päällypuoli26, päällipuoli26. 3. irtopäällinen38, irtopäällys39, [suoja]kotelo2, suoja10. тетрадь кышӧд vih[k]on suojakansi. кабала кышӧд paperisuoja. эшкын кышӧд päällyslakana.

			кышӧда 1. katettu1C, päällystetty1C. 2. (murt.) pukeutunut47; puettu1C.

			кышӧдны 1. pöyhiä61, pöyhöttää53C. 2. (murt.) pukea58D, vaatettaa53C. 3. tuottaa53C kahinaa [t. suhinaa, rahinaa].

			кышӧдтӧм 1. päällyksetön34C, päällystämätön34C. 2. (murt.) ilman päällysvaatteita, pukeutumaton34C.

			кышӧдчӧм kahina13, havina12, suhina12, rahina13.

			кышӧдчыны kahista66, havista66, suhista66, rahista66. пуяс кышӧдчӧны коръяснас puut [t. puiden lehdet] kahisevat.

			кышӧдчыштны (hieman) kahista66; kahahtaa53F.

			кышӧм (n.) 1. päällystys39, verhoaminen38, kattaminen38. (a.) 2. päällystetty1C, verhottu1C, katettu1C. кышӧм берег (päällystetty) rantakatu.

			кыш-пош › кыши-поши.

			кышсьӧм peittynyt47, verhoutunut47.

			кышсьыны 1. kuorettua52C, muodostua52 kuori26. 2. eristäytyä52F, erota74, erkaantua52J. 3. päällystää53, vuorata73, verhota74. 4. peittyä52C, verhoutua52F. кышсьыны дзоридзьясӧн peittyä kukista.

			кышсявны kuorettua52C, muodostua52 kuori26.

			кышсян päällystys=, vuoraus=, kate=.

			кышті-пӧв[с]ті kiertoteitä [pitkin]; välillisesti, epäsuorasti; vaivihkaa, hissukseen, salamyhkää.

			кыштӧм 1. kuoreton34C (ei puu). 2. päällyksetön34C.

			кыштым-каштым salaa, salamyhkää, vaivihkaa, hissukseen.

			кышыд kuohkea15, möyheä15, höllä10, löysä10. кышыд лым hotto lumi.

			кыысь 1. kutoja10, kankuri6. 2. tekstiilityöntekijä12.

			кыявны pyydystää53, ottaa53C kiinni, napata73B.

			кыян › кыйны. ур кыян шапка metsästäjän hattu. ош кыян зарад karhuammus. кӧч кыян гу jäniskuoppa. чери кыян керка kalastusmaja. чери кыян пыж kalastusvene.

			кыян-виан pyyntivälineet48; metsästysvälineet48; kalastusvälineet48.

			кыянтор (-й-) pyydys39, ansa9.

			кыяс-вияс › кыянтор.

			кыясьны › кыйсьыны.

		

	
		
			Л

			лаб (lanka) löyhästi kierretty1C [t. kerrattu1C].

			лаба (lanka) löysästi, löyhästi.

			лабаз 1. (puussa) metsästyslava9 (karhun ampumiseksi). 2. katos39 (heinän valmistamiseen). 3. (vanh.) markkinakoju1. 4. (murt.) olkimaja9 (ladossa sääskiä vastaan). 5. (murt.) (metsästysmajan) varastohuone48.

			лабда 1. veteen väännetty1C puunjuuri26. 2. (murt.) korkea15 kuusikko4A notkossa.

			лабжа I › лабжаин.

			лабжа II (murt.) (keiton) kuoha10, vaahto1F.

			лабжаин alanko1G, notko1, notkelma10.

			лабзьӧм › лабмӧм.

			лабзьыны › лабмыны.

			лабич [tuvan]penkki5A, lavitsa13. кузь лабич penkki etuseinällä. порогдорса лабич ovensuun penkki.

			лабмӧдны purkaa53D, liestää53 (säikeiksi).

			лабмӧдӧм (n.) 1. (säikeiksi) purku1D, purkaminen38, liestäminen38. (a.) 2. purettu1C, liestetty1C. лабмӧдӧм сунис purettu lanka.

			лабмӧм (n.) 1. purkautuminen38, liestyminen38. (a.) 2. purkautunut47, liestynyt47.

			лабмыны purkautua52F, liestyä52 (säikeiksi).

			лаборант laborantti5C.

			лаборатория laboratorio3. химическӧй лаборатория kemian laboratorio.

			лабутнӧй 1. vakava10[mielinen38]. сёрниыс лабутнӧй hänen puheensa on vakava. 2. verkkainen38, rauhallinen38, tasatahtinen38. лабутнӧй ветлас verkkainen kävely.

			лабутнӧя 1. vakavasti, vakavamielisesti. 2. verkkaisesti, rauhallisesti, tasa[taht]isesti.

			лава laava9.

			лавгӧм paasaus39, (puheen) suoltaminen38, monisanaisuus40.

			лавгыны 1. paasata73, suoltaa54I (puhetta), puhua52 monisanaisesti. кутас лавгыны да пом абу alkaa paasata eikä ole (puheen) loppua. 2. (murt.) (verkkaisesti) laulaa56.

			лавка kauppa9B, myymälä12. сёян-юанӧн вузасян лавка ruoka[tavara]kauppa. кока лавка (vanh.) kulkukauppias, reppuri, laukkuryssä.

			лагер leiri5.

			лагун pieni26 tynnyri6 (jossa on tappi).

			лагыр (avaimen) lehti7F.

			лад 1. järjestys39; sopu1E, sovinto1J. лад лӧсьӧдны luoda [t. tehdä] järjestys. 2. (murt.) tynnyrin kimpilauta9F. 3. (murt.) täysi27 varustus39. сийӧс лад valjaat.

			лада (a.) 1.1. asiallinen38, sopiva10, kelvollinen38. налӧн челядьыс ладаӧсь heidän lapsensa ovat asiallisia. тайӧ зырйыс лададжык tämä lapio on sopivampi. 1.2. sievä10, nätti5C, kaunis41. лада мыгӧр sievä vartalo. 1.3. kohtelias41, asiallinen38, vaatimaton34C. (adv.) 2.1. sopivasti. 2.2. sievästi, nätisti, kauniisti. ӧта-мӧдкӧд овны лада elää nätisti yhdessä.

			ладан suitsute48C, suitsutuspihka9. ладан турун (bot.) virmajuuri.

			ладейтны ottaa53C itselleen, omia61, anastaa53; käyttää53C hyväkseen (ilman kiistaa).

			ладейтӧм (n.) 1. otto1C (itselle), ominta9J, anastus39. (a.) 2. itselle otettu1C, omittu1C, anastettu1C.

			ладитны 1. tulla67 toimeen, elää53 sovussa (jnk kanssa). 2. saada63 sopimaan, johtaa53F sopuun, rauhoittaa53C. зыксьысьясӧс ладитны saada riitelijät sopimaan. 3. panna67 [käyttö]kuntoon, laittaa56C [käyttö]valmiiksi. места ладитны panna paikat kuntoon (jtak varten).

			ладитӧм (n.) 1.1. korjaus39, kunnostus39, kuntoonpano1. станок ладитӧм koneen korjaus. 1.2. sopiminen38, sopimus39, sovittaminen38, sovitus39. (a.) 2. korjattu1C, kunnostettu1C.

			ладитчӧм sopimus39.

			ладитчыны 1. sujua52, luistaa53, luonnistua52. удж регыд ладитчас työ sujuu (t. alkaa sujua) pian. 2. päästä66 sopuun, sopia61E. 3. kelvata73E, olla67 sopiva10, sopia61E, käydä65 (jhk). татчӧ тайӧ оз ладитчы tämä ei sovi tähän.

			ладмӧдны 1. panna67 [käyttö]kuntoon, laittaa56C [käyttö]valmiiksi. 2. saada63 sopimaan, johtaa53F sopuun, rauhoittaa53C. 3. selvittää53C, selvitellä67C (suhteita).

			ладмӧдӧм (n.) 1.1. korjaus39, kunnostus39, kuntoonpano1. 1.2. selvitys39, selvittely2. (a.) 2. selvitetty1C, selvitelty1I.

			ладмӧдчӧм 1. sopimus39. 2. sopeutuminen38, mukautuminen38.

			ладмӧдчыны 1. päästä66 sopimukseen, sopia61E; tehdä71 kaupat. сыкӧд сьӧкыд ладмӧдчыны hänen kanssaan on vaikea sopia. 2. sopeutua52F, mukautua52F, oppia61B tulemaan toimeen; sovittautua52F. 3. lyöttäytyä52F (mukaan); sijoittua52C, asettua52C. ладмӧдчыны пӧпутчик дінӧ lyöttäytyä matkakumppanin mukaan. йӧз дорӧ ладмӧдчыны asettua ihmisten joukkoon.

			ладмӧдчысь suostuvainen38, myöntyväinen38, sopeutuvainen38.

			ладмыны 1. elää53 sovussa, olla67 ystäviä. чоя-вока ладмӧны sisarukset elävät sovussa. 2. sopia61E, olla67 sopiva10. тайӧ сапӧгыс меным ладмӧ nämä saappaat ovat minulle sopivat. 3. sujua52, luistaa53, selvitä75, järjestyä52. менам сыкӧд делӧыс оз ладмы minulla asiat eivät suju hänen kanssaan. 4. päästä66 sopimukseen, käydä65 yksiin. 5. (kuv.) tehdä71 lehmänkauppoja. найӧ ладмисны быдторйын he tekivät lehmänkaupat kaikesta.

			ладнӧ 1. hyvin, hienosti. ладнӧ вӧчӧма hyvin tehty. 2. hyvä, selvä, ok [ookoo, okei]; kiva. ладнӧ, ме локта hyvä on, minä tulen. ладнӧ, мед лоӧ сідз selvä, olkoon niin.

			ладога: ладога ты Laatokka10A.

			ладӧн 1. järkevästi, selvästi, kunnolla. 2. hitaasti, kiiruhtamatta, rauhallisesti.

			ладтӧг älyttömästi, turhaan, suotta. ладтӧг горзыны metelöidä järkeä vailla.

			ладтӧм 1. kelvoton34C, huono1, sopimaton34C. 2. typerä10, ymmärtämätön34C, älytön34C, järjetön34C.

			лажвидзны 1. istua52 kyykyssä. 2. istua52 toimettomana, istua52 puutumiseen asti.

			лажгӧдчывны (hetken) istua52 kyykyssä, (hetkeksi) kyykähtää53F.

			лажгӧдчыны asettua52C kyykkyyn, käydä65 kyykkyyn, kyykistyä52.

			лажмавны 1. laskea58, painua52, madaltua52I. 2. tulla67 kaltevammaksi [t. loivemmaksi], kaltevoitua52F, loiventua52J, loiveta72. 3. tulla67 matalammaksi, madaltua52I, mataloitua52F. гожӧмын юяс лажмалӧны kesällä joet madaltuvat.

			лажмалӧм (n.) 1.1. laskeminen38, painuminen38, madaltuminen38. 1.2. mataloituminen38, madaltuminen38. (a.) 2. laskenut47, painunut47, madaltunut47, mataloitunut47.

			лажмӧдны 1. madaltaa54I, vähentää54J korkeutta, vähentää54J syvyyttä. забор лажмӧдны madaltaa aitaa. 2. loiventaa54J, vähentää54J jyrkkyyttä. кыръя берег лажмӧдны loiventaa jyrkkää rantaa.

			лажмӧдӧм (n.) 1. alentaminen38, madaltaminen38. (a.) 2. alennettu1C, madallettu1C.

			лажмӧдчывны › лажгӧдчывны.

			лажмӧдчыны › лажгӧдчыны.

			лажмыд 1. loiva10, viettävä10, kalteva10, vieru1, luisu1. лажмыд берегъяса ты loivarantainen järvi. 2. matala10[hko1], ei syvä10. лажмыд бок[ъяс]а пыж matala[laitainen] vene. берег дорӧдыс лажмыд rannan lähellä on matalaa. 3. matala10[hko1], ei korkea15. лажмыд пуяс matalat puut. 4. lyhyehkö1, lyhyt43, tanakka14A. лажмыд тушаа морт lyhyt ihminen.

			лажмыда matalasti. лажмыда гӧрны kyntää matalasti [t. pinnasta]. лажмыда пукалӧ (vene) on korkealla.

			лажмыдик 1. loiva10, kalteva10. 2. matala10[hko1], ei korkea15. лажмыдик керка matala mökki. 3. matala10, ei syvä10.

			лажмыдін matalikko4A, matala10 kohta10F (vedessä).

			лажмыдлун 1. loivuus40, kaltevuus40. 2. mataluus40.

			лажъявны 1. kyyristyä52, kyykistyä52. 2. maleksia61, vetelehtiä61F.

			лажъялӧм kyyristys39, kyykistys39, kyykähdys39.

			лажыньӧн kyykyssä, kyykkysillään, kyykistyneenä.

			лажыньтчывны › лажгӧдчывны.

			лажыньтчыны › лажгӧдчыны.

			лаз (-й-) sadekaapu1E, sadeviitta9C (nahkapäällysteisestä kotokutoisesta verasta, joka puetaan muiden vaatteiden suojaksi).

			лазарет [sotilas]sairaala13.

			лазарчик (zool.) koskikara9.

			лазгӧдны painaa56 alas[päin], luoda64 (katse) alas[päin].

			лазгӧдӧм alas painettu1C [t. luotu1F]. лазгӧдӧм синъяс alas painettu katse.

			лазгӧдчыны 1. (silmät) sulkeutua52F. 2. (silmät) sumentua52J, sumeta72, hämärtyä52K.

			лазйӧдлыны räpyttää53C, räpsyttää53C (silmiä).

			лазнитны › лазгӧдны.

			лазнитӧм › лазгӧдӧм.

			лазъя: лазъя син puoliavonaiset38 silmät10; (moite) sokea15.

			лазъявны › лазъясьны II.

			лазъя-пищаля (metsästäjä) pukeutuneena ja aseistautuneena, tarpeellisissa tamineissa.

			лазъясьны I pukea58D metsästäjän asu1.

			лазъясьны II (silmät) sulkeutua52F, mennä67 kiinni, ummistua52.

			лайда notko1, notkelma10, alanne48J, alanko1G.

			лайк 1. rotko1, (iso) notko1. › сён. 2. taipuma10[kohta10F], painuma10, laskeuma10; (alaspäin) vääntymä10. лайк веськӧдны oikaista painuma. 3. (vesisaavin) kantokorento1J.

			лайка (zool.) pystykorva10.

			лайкан 1. salpapuu18. 2. (riippuva) vipu1E. 3. (murt.) kaivonvintti5C, kaivonvipu1E.

			лайквидзны › лажвидзны.

			лайкйӧдлӧм huojutus39, keinutus39; huojuttelu2, keinuttelu2.

			лайкйӧдлыны huojuttaa53C, heiluttaa53C, keinuttaa53C, kiikuttaa53C; huojutella67C, heilutella67C, keinutella67C, kiikutella67C. тӧлыс турунсӧ лайкйӧдлӧ tuuli huojuttaa heinää. пыжсӧ гы вылын лайкйӧдлӧ venettä keinuttaa aalloilla.

			лайкйӧдлыштны (hieman) huojutella67C, heilutella67C, keinutella67C, kiikutella67C; huojauttaa53C, heilauttaa53C, keinauttaa53C, kiikauttaa53C.

			лайкйӧдлыштӧм › лайкйӧдлӧм.

			лайкйӧн (kaksin kantaa) vivulla, kepillä, tangolla.

			лайкмунны 1. heilahtaa53F, keinahtaa53F, heilahdella67F, keinahdella67F; alkaa56D heilua [t. keinua]. кок улын нитш небыда лайкмунлӧ jalkojen alla sammal keinahtelee kevyesti. 2. taipua52E, käyristyä52, painua52 alas, [alkaa56D] riippua52B. керка пельӧсъяс ӧтарӧ-мӧдарӧ лайкмунӧмаӧсь talon kulmat ovat painuneet alas eri suuntiin.

			лайкмунӧм (n.) 1. painuminen38, vääntyminen38 (alaspäin). (a.) 2. (alaspäin) painunut47, vääntynyt47.

			лайкнитны 1. huojauttaa53C, heilauttaa53C, keinauttaa53C, kiikauttaa53C. 2. nyökäyttää53C, nyökätä73A (päätä).

			лайкнитчӧм › лайкмунӧм.

			лайкнитчӧмин taipuma10.

			лайкнитчыны taipua52E, käyristyä52, painua52 alas, [alkaa56D] riippua52B.

			лайков (-л-) alanne48J, alanko1G, alho1, noro1.

			лайковтчӧм › лайкмунӧм.

			лайковтчыны › лайкнитчыны.

			лайкӧдан tuudittava10, keinuttava10; tuuditus=. лайкӧдан мойд iltasatu.

			лайкӧдана tuudittaen, keinuttaen; tuuditellen, keinutellen.

			лайкӧдны 1. keinuttaa53C, kiikuttaa53C, heiluttaa53C, huojuttaa53C. 2. (murt.) vaivata73 [t. pidätellä67C] tyhjillä puheilla.

			лайкӧс loiva10, kalteva10, viettävä10, luisu1.

			лайкӧсін laakso1.

			лайксьӧдны löntystää53, kulkea58L löntystäen, kulkea58L keinuen.

			лайкун (zool.) heinäsorsa10, sinisorsa10.

			лайкъя 1. (anat.) notkoselkäinen38. 2. (maant.) notkoinen38.

			лайкъявны 1. keinua52, kiikkua52A, keikkua52A. шор поскыс лайкъялӧ puron silta kiikkuu. 2. huojua52, horjua52, heilua52; aaltoilla67, lainehtia61F. мӧстилӧыс лайкъялӧ rakennusteline huojuu [t. horjuu]. тӧвруысь лайкъялӧ сю ruis aaltoilee tuulesta. 3. maleksia61, vetelehtiä61F. 4. löntystää53, kulkea58L löntystäen.

			лайкъялан hyllyvä10, hetkuva10, huojuva10, horjuva10. лайкъялан нюр hyllyvä suo.

			лайкъяланін hyllyvä10 paikka9A.

			лайкъялӧм 1. keinunta9J, kiikkuminen38, keikkuminen38. 2. huojunta9J, huojuminen38, horjunta9J, horjuminen38.

			лайкъясьны 1. keinua52, kiikkua52A, keikkua52A. 2. huojua52, horjua52, heilua52.

			лайкъясьыштны (hieman) keinahdella67F, heilahdella67F, keinuskella67.

			лайкыд 1. notkea15, taipuisa10, joustava10, kimmoisa10, kimmoinen38. лайкыд рессора kimmoisat jouset. 2. keinuva10, keikkuva10, hyllyvä10, hetkuva10, hytkyvä10, kiikkerä10, vaappera10. лайкыд тарантас hytkyvät kärryt.

			лайкыда notkeasti, taipuisasti, sulavasti. лайкыда йӧктыны tanssia sulavasti.

			лайкыдлун notkeus40, taipuisuus40, sulavuus40.

			лаймавны 1. (m. kuv.) hiljetä72, hiljentyä52J, asettua52C, rauhoittua52C. сылӧн шог оз лаймав hänen surunsa ei asetu. 2. (helle) helpottaa53C, laskea58. 3. (tuli) palaa56 loppuun, sammua52. 4. (murt.) kuihtua52F, hiipua52E, hiutua52F, nuutua52F; tyrehtyä52F, tukahtua52F.

			лаймалӧм (n.) 1. hiljentyminen38, asettuminen38, rauhoittuminen38. (a.) 2. hiljentynyt47, asettunut47, rauhoittunut47.

			лайнер linjalaiva9. сынӧдті лэбалысь лайнер reitti[lento]kone.

			лак lakka9A. лакӧн мавтны lakata.

			лакантор (-й-) › лакыштантор.

			лакей lakeija12.

			лакеявны 1. olla67 lakeija12. 2. liehakoida68, mielistellä67, (kuv.) madella67F.

			лакеялӧм liehakointi5J, mielistely2.

			лакируйтны lakata73A.

			лакируйтӧм (n.) 1. lakkaus39. (a.) 2. lakattu1C.

			лакируйтчыны lakkailla67, maalailla67 lakalla.

			лакируйтчысь lakkaaja10.

			лакны 1. latkia61. кань лакӧ йӧв kissa latkii maitoa. 2. litkiä61, latkia61, lipittää53C. кузнеч дурмытӧдзыс нин лакӧма курыдсӧ seppä ehti jo litkiä pontikkaa hulluuteen asti.

			лакуйтны lakata73A.

			лакуйтӧм (n.) 1. lakkaus39. (a.) 2. lakattu1C.

			лакыштантор (-й-) kielellä latkittu1C neste48.

			лалӧдчыны (jänis) rääkäistä66, huutaa54F.

			лампа lamppu1B. лампаӧ биасьны sytyttää lamppu.

			лампожня: лампожня кодь сапӧг liian suuret saappaat. лампожня пасьта чужӧмыс leveäkasvoinen.

			лампочка [hehku]lamppu1B. уличвывса лампочка katuvalo, katulamppu.

			ландыш (bot.) kielo1.

			ланч lounas41.

			ланьтавны 1. (monet) vaieta72D, mykistyä52. 2. (monet) hiljentyä52J, hiljetä72; tyyntyä52J, rauhoittua52C. 3. (monet) nukahtaa53F.

			ланьтлӧм (n.) 1. hiljaisuus40, tyyni26, tyven32. (a.) 2. hiljentynyt47.

			ланьтлыны 1. (hetkeksi) vaieta72D, mykistyä52. 2. (hetkeksi) hiljentyä52J, hiljetä72; tyyntyä52J, rauhoittua52C, asettua52C. тӧлыс оз и ланьтлы tuuli ei tyynny hetkeksikään. 3. (hetkeksi) nukahtaa53F. 4. (hetkeksi) jähmettyä52C.

			ланьтлытӧм 1. vaikenematon34C, mykistymätön34C. ланьтлытӧм зык vaikenematon hälinä. 2. hiljentymätön34C, tyyntymätön34C, rauhoittumaton34C, asettumaton34C. ланьтлытӧм тӧв rauhoittumaton tuuli.

			ланьтны 1. vaieta72D, mykistyä52; vaimeta72, hiljetä72, hiljentyä52J, tulla67 hiljaista. висьтасьысь ланьтіс kertoja vaikeni. гӧлӧс шыяс ланьтісны ihmisäänet vaimenivat. и бара гӧгӧр ланьтіс ja taas ympärillä tuli hiljaista. 2. hiljetä72, asettua52C, rauhoittua52C, tyyntyä52J, tasaantua52J. тӧв ланьтіс tuuli asettui. челядь ланьтісны lapset rauhoittuivat. 3. nukahtaa53F, vaipua52E uneen. кага ланьтіс киӧ lapsi nukahti syliin.

			ланьтӧдны 1. saada63 vaikenemaan, vaientaa54J, mykistää53; vaimentaa54J, hiljentää54J, tehdä71 hiljaiseksi. первой кывсянь тшӧк ланьтӧдны vaientaa ensimmäisestä sanasta. 2. hiljentää54J, asettaa53C, rauhoittaa53C, saada63 rauhoittumaan, hillitä69, tyynnyttää53C, tasaannuttaa53C. бунтуйтысьясӧс ланьтӧдны rauhoittaa kapinalliset. дой ланьтӧдны tyynnyttää kipu. дыр эг вермы ланьтӧдны ачымӧс pitkään en voinut rauhoittaa itseäni. 3. nukuttaa53C. кага ланьтӧдны nukuttaa lapsi.

			ланьтӧдӧм (n.) 1.1. rauhoitus39. бунт ланьтӧдӧм kapinan rauhoitus. 1.2. tyynnytys39. 1.3. nukutus39. кагаӧс ланьтӧдӧм lapsen nukutus. (a.) 2. rauhoittunut47; tyynnytetty1C; nukutettu1C.

			ланьтӧдчӧм (n.) 1.1. vaikeneminen38, rauhoittuminen38, tyyntyminen38. 1.2. rauhoittuneisuus40. (a.) 2.1. vaimennut47, hiljentynyt47. ланьтӧдчӧм вӧр-ва hiljentynyt luonto. 2.2. piiloutunut47, kätkeytynyt47. ланьтӧдчӧм тулан piiloutunut näätä. 2.3. vaiennut47, rauhoittunut47, tyyntynyt47.

			ланьтӧдчывны › ланьтлыны.

			ланьтӧдчыны 1. vaieta72D, rauhoittua52C, tyyntyä52J. 2. rauhoittua52C, päästä66 rauhoittumaan. сьӧлӧмыс ньӧжйӧникӧн ланьтӧдчӧ hänen sydämensä vähitellen rauhoittuu. 3. nukahtaa53F, saada63 unen päästä kiinni, vaipua52E uneen. 4. piiloutua52F, mennä67 piiloon, kätkeytyä52F. ланьтӧдчӧмӧн пукавны istua piilossa [t. piiloutuneena]. 5. tyytyä52F, olla67 tyytyväinen38. шедӧдӧмторъяс вылын ланьтӧдчыны tyytyä saavutettuun. 6. (hetkeksi) jähmettyä52C, jäykistyä52, pysähtyä52F, seisahtua52F. йӧра чошкӧдіс пельяссӧ, ланьтӧдчис hirvi höristi korviaan ja jähmettyi.

			ланьтӧдчыштны 1. (hieman) vaieta72D, rauhoittua52C, tyyntyä52J. 2. (hieman) rauhoittua52C.

			ланьтӧдыштны (hieman) rauhoittaa53C, saada63 rauhoittumaan.

			ланьтӧм (n.) 1. loppuminen38, päättyminen38, lakkaaminen38. зэр ланьтӧм бӧрын sateen lakattua, sateen lakkaamisen jälkeen. лыйсьӧм ланьтӧм бӧрын ammunnan loputtua, ammunnan loppumisen jälkeen. (a.) 2.1. rauhoittunut47, vaiennut47, hiljentynyt47. 2.2. piiloutunut47.

			ланьтӧмӧн vaitonaisena, hiljaisena, hiljaa, ääneti, vaiti. ланьтӧмӧн мунны mennä vaitonaisena. ланьтӧмӧн овны olla vaiti.

			ланьтыштлыны olla67 hetki7 hiljaa [t. vaiti].

			ланьтыштны 1. (hieman) vaieta72D, hiljentyä52J, rauhoittua52C. 2. (hieman) vaimeta72, tyyntyä52J, rauhoittua52C.

			лап I (-т-) 1. havupuun oksa10, havunoksa10, havu1, hako1D. пожӧм лап männynhavu. 2. (murt.) jalkaterä10. 3. (murt.) (esineen) lapa9E.

			лап II (-т-) (murt.) haavi5, lippo1B.

			лапа I käpälä11, tassu1. вай лапатӧ! anna tassu! ки лапа käsiterä. кок лапа jalkaterä; jalkapöytä.

			лапа II (hirrenpään) tappi5B, vaarna9, kara9 (liitosta varten).

			лапитны 1. veistää53 yhdeltä kyljeltä. 2. litistää53, takoa52D litteäksi.

			лапитӧм (n.) 1. veisto1, veistäminen38 (yhdeltä kyljeltä). (a.) 2.1. (yhdeltä kyljeltä) veistetty1C. 2.2. litistetty1C.

			лапйӧдлӧм (silmien) räpytys39, räpyttely2.

			лапйӧдлыны 1. räpyttää53C, räpsyttää53C (silmiä). 2. (hevonen) höristää53. 3. (mus.) näppäillä67 [t. painella67] koskettimia.

			лапйӧдлыштны (hieman) räpyttää53C (silmiä).

			лапкерны lyödä64, läimäyttää53C, paukauttaa53C.

			лапкор (-й-) (bot.) 1. ratamo2. ва лапкор lumpeen lehdet. 2. takiainen38.

			лапкӧдны 1. paukauttaa53C, läimäyttää53C, läjäyttää53C. мышкӧ лапкӧдны läimäyttää selkään. 2. (käsin) kierittää53C, pyörittää53C (taikinaa); kaulia61.

			лапкӧдӧм 1. paukutus39, läimäytys39. 2. kaulinta9J.

			лапкӧдыштны taputtaa53C; (kevyesti) paukauttaa53C, läimäyttää53C, läjäyttää53C.

			лапкыны lyödä64, läimäyttää53C, paukauttaa53C.

			Лапландия LappiB. Лапландияын олысь финн lappilainen.

			лап-лапкерны läimäytellä67C, paukautella67C, taputella67C.

			лапнитлыны 1. (kerran) lyödä64, läimäyttää53C, paukauttaa53C. 2. (kerran) räpäyttää53C (silmää).

			лапнитны 1. lyödä64, läimäyttää53C, paukauttaa53C. пельпомӧ лапнитны läimäyttää olalle. 2. räpäyttää53C (silmää). син лапнитігкості silmänräpäyksessä.

			лапнитӧм (silmän) räpäytys39, räpäys39. син лапнитӧм дыра silmänräpäyksessä.

			лапӧ pullea15 ruiskakkara12.

			лапӧд 1. läppä10B; venttiili6. зеп лапӧд taskun läppä. сьӧлӧм лапӧд (anat.) sydänläppä. гудӧк лапӧд harmonikan venttiili[läppä]. 2. (murt.) tilkku1A, kankaanpala9. 3. (murt.) kerros39, kerrostuma10. йи лапӧд jääkerros.

			лапӧдавны 1. heittää53C peite48C [t. kansi28J] (korin päälle). 2. peittää53C, suojata73 (silmät valolta).

			лапти virsu[t]1.

			лапша lankamakaroni[t]5.

			лапъя 1. (oksisto, latva) tuuhea15, tiheä15. лапъя коз tiheä kuusi. 2. riippuva10, roikkuva10. лапъя пеля пон lurppakorvainen koira.

			лапъявны 1. riippua52B, roikkua52A; (korva) lerpattaa53C. 2. (silmät) räpytellä67C, räpsyä52.

			лапыд kostea15; märkä10D.

			лапыдлун kosteus40; märkyys40.

			лапыдмӧм kostunut47.

			лапыдмыны kostua52, tulla67 kosteaksi.

			лар (-й-) 1. (ruoan) säilytyslaatikko4A; laari5. 2. (murt.) (reen, telegan) kori5.

			лареч 1. lipas41B, (pieni) arkku1A. 2. (murt.) laatikko4A.

			ларёк kauppakoju1, myyntikoju1.

			ласича (zool.) lumikko4A.

			ласков lempeä15, hellä10. › мелі.

			ласкова lempeästi, hellästi. › меліа.

			ласковлун lempeys40, hellyys40.

			ласта 1. (alava, tasainen) niitty1C; alanko1G, alanne48J. 2. rantakaistale48 (vedettäessä laivaa vastavirtaan).

			ластавич olkakappale48 (naisten paidassa, eri kangasta).

			ластавывса notko=, alanne=, notkossa oleva10.

			ластитчыны › леститчыны.

			латань ryysy[t]1, riekale[et]48, vanha9 vaate48C.

			латі istuinlauta9F (tšumissa).

			латка savivati5F.

			латш I 1. (esineen) jalka9D, jalusta13, tuki7D, alusta13. куим кока латш kolmijalka. румка латш pikarin jalka. вурсян машина латш ompelukoneen jalusta. 2. (murt.) sukan kärki7L. вурун латш villasukat. 3. (murt.) [pysty]tuki7D, tukipuu18, tukiteline48.

			латш II (murt.) pieni26 tynnyri6.

			латшвидзны 1. istua52 kyykyssä. 2. istua52 toimettomana, istua52 puutumiseen asti.

			латшкӧбтыны lyödä64 voimakkaasti, mojauttaa53C, mäiskäyttää53C.

			латшкӧс 1. loiva10, viettävä10, kalteva10, vieru1, luisu1. 2. tanakka14A, tukeva10, vanttera11. || › лажмыд.

			латшкыны 1. › латшкӧбтыны. 2. antaa56J ilmaiseksi.

			латшӧг (zool.) ahma9.

			латынь latina12[n kieli26].

			латымтны vaappua52B, hoippua52B, kulkea58L vaappuen [t. hoippuen].

			лача toivo1. бур вылӧ лача toivo hyvästä, optimismi. лача кутны toivoa, uskoa, luottaa. лача вылӧ сетчыны riskeerata, ottaa riski.

			лашвидзны › латшвидзны.

			лашикавны laahata73, raahata73, vetää53F (väljiä kenkiä).

			лашикасьны kulkea58L hitaasti, liikkua52A kömpelösti.

			лашиктыны laahustaa53, raahustaa53, löntystää53. лашиктыны-мунны mennä laahustaa.

			лашъявны › лашикасьны.

			лебезитны 1. olla67 mielin kielin, mielistellä67, liehakoida68. 2. (murt.) hoitaa53F, hoivata73, vaalia61.

			лебёдка vintturi6.

			лев (zool.) leijona10. лев бурысь leijonanharja.

			левйӧдлыны vetää53F, kiskoa52 (jtak pitkää).

			левъявны (höyry) leijua52, keinua52.

			леган 1. heiluva10, huojuva10. леган пос huojuva silta. 2. hytkyvä10, tärisevä10.

			легенда tarina12, taru1, legenda9.

			легзьӧдны höllentää54J, löysätä73, hellittää53C; horjuttaa53C, huojuttaa53C. легзьӧдны улӧс huojuttaa tuolia.

			легзьӧдӧм horjutettu1C, huojutettu1C.

			легзьӧм höllentynyt47, höltynyt47, löystynyt47. легзьӧм гайка löystynyt mutteri.

			легзьыны 1. höllentyä52J, höltyä52I, löystyä52; alkaa56D horjua [t. huojua]. 2. alkaa56D heilua [t. huojua]. 3. vaivoin liikkua52A, hankalasti kulkea58L.

			легзьысь raihnainen38, raihnas41.

			легкоатлет (urh.) yleisurheilija12.

			легкӧвӧй henkilö=. легкӧвӧй машина henkilöauto.

			лег-легкерны › люг-легкерны.

			легнитны 1. horjauttaa53C, huojauttaa53C, heilauttaa53C. 2. liikuttaa53C. чуньӧн легнитны liikuttaa sormella. 3. heilauttaa53C, huiskauttaa53C. легнитны бӧжӧн huiskauttaa hännällä [t. häntää].

			легнитӧм 1. › легӧдӧм. 2. liikuttelu2, liikutus39.

			легны 1. heilua52, huojua52, horjua52. водз пинь легӧ etuhammas heiluu. пызаныс легӧ pöytä horjuu. 2. aaltoilla67, lainehtia61F, huojua52, keinua52. бадьяс легӧны pajut huojuvat. 3. liikkua52A, liikahdella67F, liikehtiä61F. 4. tömistellä67, polkea58L (paikallaan). 5. (häntä) heilua52, huiskia61.

			легӧдны 1. heiluttaa53C, huojuttaa53C, horjuttaa53C. сюръя легӧдны huojuttaa pylvästä. 2. ravistaa53, pudistaa53, tärisyttää53C, hetkuttaa53C. пу легӧдны ravistaa puuta. 3. liikuttaa53C, liikutella67C. тӧрӧкан легӧдӧ уссӧ torakka liikuttelee viiksiään. 4. heiluttaa53C, heilutella67C, huiskuttaa53C (häntää). бӧж легӧдны heiluttaa häntää.

			легӧдӧм 1. heilutus39, huojutus39, horjutus39. 2. ravistus39, pudistus39, tärisytys39, hetkutus39.

			легӧдчӧм liikkuminen38, liike48A.

			легӧдчыны liikkua52A vaivoin.

			легӧдчыштны liikahtaa53F, (vähän) liikkua52A.

			легӧдыштны 1. (hieman) horjuttaa53C, heiluttaa53C. 2. (hieman) ravistaa53, pudistaa53.

			легӧм 1. heilunta9J, huojunta9J, horjunta9J. 2. aaltoilu2, lainehdinta9J. 3. tömistely2, polkeminen38 (paikallaan). 4. heilunta9J, huiskinta9J.

			легӧта helpotus39, huojennus39.

			легъявны › легны.

			легъялӧм › легӧм.

			легыштны 1. (hieman) huojua52, heilua52, horjua52. пызан кок легыштӧ pöydän jalka heiluu. 2. (lehdet) heilahdella67F, liikahdella67F. 3. vaivoin liikkua52A; polkea58L paikoillaan.

			легыштӧм › легӧм.

			ледокол (laiva) jäänmurtaja10, jäänsärkijä12.

			ледянка (tukinajon) talvitie19, jäätie19.

			лежанка 1. loikomispaikka9A uunin edustalla. 2. pieni26 uuni5.

			лежнӧг (bot.) villiruusu1; orjantappura12.

			лежнӧгавны saada63 ruusunpiikki5A ihoo|nsa.

			лежнӧгассьӧм (n.) 1. pisto1 (ruususta). (a.) 2. ruusun pistämä10.

			лежнӧгассьыны saada63 pisto1 (ruususta), tulla67 (ruusun) pistämäksi.

			лежнӧгасьны › лежнӧгассьыны.

			лежнӧгасьӧм › лежнӧгассьӧм.

			лежнӧгйыв (-л-) [villi]ruusun marjat9 [t. kiulukat14A].

			лезвие terä10.

			лезитны 1. tavoitella67C, hakea58D, pyrkiä61D; ahdistella67, kiusata73, takertua52K, tarttua52C. 2. löytää54F sanomista, takertua52K, saivarrella67K.

			лезитӧм 1. ahdistelu2, kiusaaminen38. 2. sanominen38, saivartelu2, hiustenhalkominen38.

			лезны 1. kostuttaa53C (suussaan). 2. pureksia61, pureskella67; jauhaa56 (suussaan).

			лезӧм (n.) 1. pureksinta9J, pureskelu2; jauhaminen38 (suussa). (a.) 2. pureskeltu1I; (suussa) jauhettu1C.

			лейка 1. kastelukannu1. 2. (murt.) öljykannu1. 3. (murt.) suppilo2, ratti5C.

			лейтенант (sot.) luutnantti5C.

			лек I (-й-) 1. (anat.) nilkka9A. 2. (leikin) papukka10A. 3. (murt.) riu’un pätkä10.

			лек II voima10.

			лекало malline48, kaavain33, sabluuna13.

			лекан 1. paksu1 lastu1, päre48. 2. (murt.) humalaseiväs41E. 3. (murt.) hietasavisen maan paksu1 kerros39 (kynnettäessä).

			лекар lääkäri6.

			лекарство lääke48A. кызӧмысь лекарство yskänlääke.

			лексика sanavarat9, sanasto2, leksikko4A.

			лектор luennoitsija12, luennoija10.

			лекционнӧй luento=; esitelmä=.

			лекция luento1J; esitelmä10.

			лелькуйтантор (-й-) se jota hellitään, hellittävä.

			лелькуйтны 1. helliä61, hellitellä67C, hyväillä67. лелькуйтны челядьӧс helliä lapsia. 2. suostutella67C, taivutella67C. оз ков лелькуйтны ei tarvitse suostutella.

			лелькуйтӧм hemmoteltu1I, lellitty1C.

			лелькуйтчыны 1. pitää53F hauskaa, huvitella67C. 2. kursailla67, siekailla67.

			лелькуйтыштны (hieman) helliä61, hellitellä67C, hyväillä67.

			лем 1. liima9. 2. tahma9, tahmea15 aine48. кыдз пу кор лем koivun lehtien tahma. 3. lima9. чери лем kalan lima.

			лемавны (murt.) liimata73.

			лемасьны 1. tahmaantua52J, sotkeutua52F (liimaiseen aineeseen). 2. liimautua52F yhteen; (silmät) painua52 kiinni. синъяс лемасьӧны silmät painuvat kiinni. 3. liimautua52F, tarttua52C, takertua52K. конвертыс бура лемасис kirjekuori liimautui hyvin.

			лемасьӧм tahmaantunut47, sotkeutunut47 (liimaiseen aineeseen).

			лента nauha9.

			лепечитны sopertaa54K, jokeltaa54I, puhua52 epäselvästi.

			лепечитӧм soperrus39, jokellus39, epäselvä10 puhe48.

			лепитны 1. (huterasti) panna67, asettaa53C, sijoittaa53C; pistää53 (viereen). 2. pinota74, kasata73, läjätä73. чипас лепитны kasata halkopino. 3. muovata73, muovailla67. сёйысь лепитны чача muovailla lelu savesta.

			лепитӧм (a.) 1.1. pantu1J, sijoitettu1C, pistetty1C. 1.2. kasattu1C, läjätty1C. 1.3. muovailtu1I, muovattu1C. (n.) 2.1. kasaaminen38, läjääminen38. 2.2. muovailu2, muovaus39.

			лепитчыны 1. asettua52C, laittautua52F, sijoittua52C. кӧзла вылӧ лепитчыны asettua kuskipukille. 2. vääntäytyä52F, kömpiä61H, könytä74. тыра додь вылӧ лепитчыны vääntäytyä kuorman päälle. 3. (kuv.) kyyhöttää53C, kyhjöttää53C, nyhjöttää53C. пывсянъяс лепитчӧмаӧсь кыр бокӧ saunat kyyhöttivät mäenrinteessä. 4. (kuv.) pysyä52, jaksaa56, sinnitellä67C. старикыс лепитчӧ на vanhus sinnittelee vielä. 5. (kuv.) elää53 kituuttaa, sinnitellä67C, vaivoin selvitä75. удждонсянь удждонӧдз лепитчыны kituuttaa palkasta toiseen.

			лес raaka-aine48, materiaali5.

			лесник 1. metsänvartija12. 2. metsuri6.

			лесникавны olla67 metsänvartija12[na].

			лесник-коннӧй metsänsuojelijat12.

			лесничӧй metsänhoitaja10.

			лесоводство metsänhoito1F.

			лесопромышленнӧй metsäteollinen38, metsäteollisuus=.

			лесӧб (n.) 1.1. lämmin35H räntäsateinen38 sää18, lämmin35H loskainen38 sää18. 1.2. räntä10J[sade48F]. (n.) 2.1. pyryinen38, pyry=, tuiskuinen38, tuisku=. тӧвся лесӧб лунӧ talvisena pyrypäivänä. 2.2. räntäinen38, räntä=. арся лесӧб поводдя syksyinen räntäsää. талун лесӧб tänään on räntäistä.

			леститчана (a.) 1. liehakoiva10, mielistelevä10. (adv.) 2. liehakoiden, mielistellen.

			леститчӧм liehakointi5J, mielistely2.

			леститчӧмпырысь liehakoiden, mielistellen.

			леститчыны 1. mielistellä67, mairitella67C, imarrella67K, liehitellä67C. мам дорӧ леститчыны mielistellä äitiä. 2. hännystellä67, nöyristellä67, pokkuroida68. леститчыны начальство водзын pokkuroida johdon edessä, hännystellä johtoa.

			леститчысь liehakoiva10, mielistelevä10.

			лестовка (vanhauskoisen) rukousnauha9.

			лестук 1. tilkku1A, riekale48, pala9[nen38], suikale48. кучик лестук nahanpala. 2. palanen38, kaistale48, [maa]tilkku1A. му лестук maakaistale. 3. hahtuva10, tupsu1, hattara11. кымӧр лестук pilvenhahtuvat.

			лестука repaleinen38, risainen38. лестука рана repimähaava.

			лестукавны 1. repiä61E riekaleiksi [t. tilkuiksi]. 2. halkoa52D säröille, pirstoa52 säleiksi.

			лестукалӧм (n.) 1.1. repaleet48, riekaleet48. 1.2. pirstominen38, halkominen38. (a.) 2. pirstottu1C, halottu1C.

			лестукасьны 1. repeytyä52F riekaleiksi. 2. halkeilla67, säröillä67, pirstoutua52F.

			лестукасьӧм (n.) 1. pirstominen38, halkominen38. (a.) 2. pirstottu1C, halottu1C.

			лесть 1. lempeä15, hellä10. лесть кывъяс lempeät sanat. 2. imarteleva10, mielistelevä10, mairea15, mairitteleva10. лесть сёрни mairea puhe.

			лестьлун mielistelevyys40, maireus40, imartelu2.

			лестя mielistellen, mairitellen, imarrellen.

			летйӧдлӧм heilutus39, huiskutus39, keikutus39, keinutus39.

			летйӧдлыны 1. heiluttaa53C, huiskuttaa53C, keikuttaa53C, keinuttaa53C. кияс летйӧдлыны heiluttaa käsiä. 2. (kuv.) juoksuttaa53C, käyttää53C, vetää53F. судъясті летйӧдлыны juoksuttaa oikeudessa.

			летйӧдлыштны 1. (hieman) keriä61, vyyhdetä74F. 2. (hieman) vetää53F, kantaa56J.

			летйӧдлыштӧм › летйӧдлӧм.

			летйӧм (n.) 1. läksytys39, löylytys39. (a.) 2. läksytetty1C, löylytetty1C.

			летйыны 1. nykiä61D, kiskoa52, tempoa52H, repiä61E, riepottaa53C. тӧв летйис пуяссӧ tuuli riepotti puita. 2. käyttää53C vaatteita huolimattomasti.

			летйысьны 1. liehua52, hulmuta75; nytkähdellä67F. 2. (vaate) kulua52 (kelvottomaksi).

			лет-леткерны ravistaa53, pudistaa53.

			летмунны › лётмунны.

			летны 1. vatvoa52, lyödä64, piestä70 (villaa). 2. kiskoa52, nykiä61D, tempoa52H, riuhtoa52F; nyppiä61B, hypistellä67. юрсиӧд летны kiskoa hiuksia [t. hiuksista]. тӧлыс летӧ пуяссӧ tuuli riepottaa puita.

			леторос vesakko4A; vesat9. пипу леторос haavan vesat.

			летӧм (n.) 1.1. (villan) pieksäntä9J. 1.2. kiskominen38, tempominen38. (a.) 2.1. (villa) piesty1. 2.2. kiskottu1C, temmottu1C.

			летчан 1. villanpieksin33[jousi26]. 2. (villan) häkilä13.

			летчыны vatvoa52, lyödä64, piestä70 (villaa).

			летчысь villan pieksijä12.

			летъявны 1. roikkua52A, riippua52B, killua52. кизьыс летъялӧ nappi riippuu. 2. kestää53, sietää53F; taistella67 (kipua) vastaan. кок йылын летъявны kestää (tauti) jalkeilla. 3. (murt.) olla67 liikkeellä, kuljeksia61.

			лечитавны hoitaa53F, parantaa54J (monet).

			лечитанног hoitokeino1, parannustapa9E.

			лечитны lääkitä69, hoitaa53F; parantaa54J, hoitaa53F terveeksi. син лечитны hoitaa silmiä; parantaa silmät. › бурдӧдны.

			лечитӧм (n.) 1. hoito1F, parannus39, lääkitys39. (a.) 2. hoidettu1C, parannettu1C, lääkitty1C. || › бурдӧдӧм.

			лечитчӧм hoito1F, hoidon saaminen38, (itsensä) hoidatus39. › бурдӧдчӧм.

			лечитчыны ottaa53C [t. saada63] hoitoa, hoidattaa53C itseä|än. › бурдӧдчыны.

			лечитчыштны (hieman) lääkitä69 [t. hoitaa53F] itseä|än. › бурдӧдчыштны.

			лечитысь lääkitsijä12, hoitaja10; lääkäri6. › бурдӧдчысь.

			лечитыштны (hieman) hoitaa53F, lääkitä69, parannella67J. › бурдӧдыштны.

			лечмыны parantua52J, toipua52E.

			лешак (myt.) metsänhaltija12, hiisi27; (kirosana) hitto1C, piru1, perkele48.

			лешйысьны väsyä52, uupua52E.

			лешкӧдны pakottaa53C kiroilemaan.

			лешкӧм rivot1 puheet48; kiroilu2 (лешак-sanalla).

			лешкыны puhua52 rivoja; kiroilla67.

			лешмӧдны rasittaa53C, uuvuttaa53C, väsyttää53C (kovalla työllä).

			лешмыны › лешсьыны.

			лешны 1. häiritä69, vaivata73, olla67 kimpussa. прӧста лешны vaivata turhaan. 2. ajaa56 loppuun, uuvuttaa53C, näännyttää53C, väsyttää53C. вӧв лешны ajaa hevonen loppuun [t. uuvuksiin, näännyksiin].

			лешӧб 1. repeämä10, pykimä10 (höylätyssä laudassa). 2. (murt.) palanen38, tilkku1A, riekale48.

			лешӧм (n.) 1.1. häirintä9J, vaivaus39, kiusaaminen38. 1.2. uuvutus39, näännytys39, väsytys39. (a.) 2. uuvutettu1C, näännytetty1C, väsytetty1C.

			лешсьӧм (n.) 1. väsymys39, väsyminen38, uupumus39, uupuminen38. (a.) 2.1. väsynyt47, uupunut47. лешсьӧм вӧв uupunut hevonen. 2.2. (henkisesti) hermostunut47, väsynyt47, uupunut47.

			лешсьыны 1. väsyä52, uupua52E. котӧртӧмысь лешсьыны väsyä juoksusta [t. juoksemisesta]. 2. kuluttaa53C hermo|nsa pilalle, olla67 hermostunut47, (hermot) uupua52E.

			лёгкӧй kevyt43. лёгкӧй промышленность pienteollisuus.

			лёгны tallata73, polkea58L.

			лёгость köysi27, touvi5; (hamppuinen) nuora10.

			лёгота (hist.) helpotus39, lievennys39.

			лёгӧм (n.) 1. tallaus39, poljenta9J. (a.) 2. tallattu1C, poljettu1C.

			лёгсьӧм rypistynyt47, rutistunut47; tallautunut47.

			лёгсьыны rypistyä52, rutistua52; tallautua52F.

			лёддзавны haravoida68 (heinää valliksi).

			лёддзалӧм (valliksi) haravoitu1F.

			лёддзасьны 1. haravoida68 (heinää valliksi). 2. venyä52 ketjuksi [t. jonoksi].

			лёдз (-ддз-) 1. heinävalli5. 2. ketju1, sarja9, jono1.

			лёздӧм näivettynyt47, nuutunut47, lakastunut47.

			лёздыны näivettyä52C, nuutua52F, lakastua52.

			лёззьӧдлӧм (n.) 1.1. karistelu2, varistelu2, pudottelu2. 1.2. vitkuttelu2, hidastelu2. (a.) 2.1. karisteltu1I, varisteltu1I, pudoteltu1I. 2.2. vitkuteltu1I, hidasteltu1I.

			лёззьӧдлыны 1. (siirtäessä) karistella67, varistella67, pudotella67C. 2. (työnteossa) venytellä67C, pitkitellä67C, vitkutella67C, viivytellä67C, hidastella67.

			лёзь (a.) 1. pörröinen38, pörröllään oleva10, pörheä15, pörrö=; takkuinen38. юрсиыс лёзь hiukset ovat takkuiset [t. takussa]. (n.) 2. pörrö1; takut1A, takkutukka10A.

			лёзьгӧдны avata73 [t. päästää53, levittää53C] hiukset39.

			лёзьгӧдӧм avattu1C, [auki] päästetty1C, levitetty1C.

			лёзьгӧдчӧм sekaantunut47, sekainen38; pörröttynyt47, pörröinen38.

			лёзьгӧдчыны (hiukset) mennä67 sekaisin [t. hajalleen], pörröttyä52C, mennä67 pörröön, takkuuntua52J, mennä67 takkuun; (palmikko) aueta74D, avautua52F, purkautua52F.

			лёзьгысьны › лёзьгӧдчыны.

			лёзьмӧм › лёзьгӧдчӧм.

			лёзьмыны › лёзьгӧдчыны.

			лёзьӧдны › лёзьгӧдны.

			лёзявны › лёзьгӧдчыны.

			лёзялӧм › лёзьгӧдчӧм.

			лёк (a.) 1.1. (ei hyvä) huono1, paha9, kurja10, kelvoton34C. медлёк huonoin, pahin. лёк кыв huono sana. лёк ӧтметка huono arvosana. лёк дзоньвидзалун huono terveys. лёк во huono vuosi, katovuosi. сӧмын лёксӧ аддзан sinä näet vain huonoa. лёк ведра huono ämpäri. лёк сапӧг huonot saappaat. лёк поводдя kurja sää. лёк кӧлуй kelvottomat tavarat. 1.2. käsittämätön34C, epäselvä10, sekava10. лёк почерк epäselvä käsiala. 1.3. vastenmielinen38, ei miellyttävä10, ilkeä15, paha9, huono1. лёк оласног vastenmielinen luonne. лёк поступок ilkeä teko. лёк дук paha haju. лёк слава huono maine. меным лои лёк minun teki pahaa. меным зэв лёк minulla on paha olo. лёк кӧдзыдъяс дырйи kovien pakkasten aikaan, paukkupakkasten aikaan. 1.4. törkeä15, rivo1, iljettävä10, ruokoton34C. лёк кывъясӧн видчыны kirota törkein sanoin. 1.5. pahantahtoinen38, ilkeämielinen38, ilkeä15, töykeä15, ynseä15, tyly1, häijy1, paha9. лёк сёрни töykeä puhe; ilkeä[mielinen] huhu. лёк йӧз ilkeät ihmiset. 1.6. kamala10, kauhea15, hirveä15, hirvittävä10, kammottava10, pelottava10. лёк вӧт kauhea uni, painajainen. лёкысь-лёк ситуация hirveä tilanne. лёк вын pelottava voima. 1.7. vihainen38, kiukkuinen38. батьным талун лёк isämme on tänään vihainen. 1.8. (murt.) vahva9, luja10, terve48. 1.9. (murt.) laiha9, heikko1A. (n.) 2.1. viha9, kiukku1A, suuttumus39, kauna9. лёк пыкны pidätellä kiukkua. лёк кутны kantaa kaunaa. лёк кузя vihoissaan, vihasta. лёк вылӧ kiusallaan, kiusaksi, vaivaksi. 2.2. vahinko1G, vaurio3, haitta9C, paha9. лёк вӧчны aiheuttaa vahinkoa, vahingoittaa, tuottaa pahaa, tehdä haittaa. лёк вӧчысь pahantekijä, vihollinen. мамыд нылыдлы лёкӧс оз кӧсйы äiti ei toivo tyttärelleen pahaa. 2.3. törkeys40, töykeys40, karkeus40, raakuus40, brutaalisuus40. колӧ бурӧн, лёкӧн нинӧм оз артмы tarvitaan hyvyyttä, töykeydellä ei saa[vuta] mitään. 2.4. tiheikkö4A, pöheikkö4A, ryteikkö4A. лёкӧ веськавны joutua ryteikköön. 2.5. kurja10 [t. huono1, ruma10] sää18 [t. ilma9]; koiranilma9. лёк дырйи kurjan sään aikaan. 2.6. mätä10F, märkä10D. лёк пычкыны puristaa mätä [pois]. (adv.) 3. (murt.) kovin, hyvin, erittäin. лёк мича hyvin kaunis.

			лёка I 1. huonosti, kelvottomasti. лёка кывны kuulla huonosti. 2. kauheasti, pahasti, ilkeästi, iljettävästi. лёка вӧчны menetellä ilkeästi; tehdä huonosti. 3. käsittämättömästi, epäselvästi, sekavasti. лёка гижны kirjoittaa epäselvästi. 4. aika, melko, jokseenkin. лёка регыдӧн melko nopeasti. 5. sopimattomasti, säädyttömästi, ruokottomasti. 6. (murt.) itse asiassa, todella[kin].

			лёка II siksi että, kun kerran, sillä, koska.

			лёка III (murt.) makaava10 keila9 linnapelissä.

			лёкавны 1. vihoitella67C, olla67 vihoissa|an; suuttua52C, vihastua52, tuohtua52F; riidellä67F, olla67 riidoissa. 2. (sää) olla67 huono1; (myrsky) raivota74, riehua52. лёкалісны скӧр турӧбъяс vihaiset pyryt raivosivat.

			лёкаддза vihassa, vihoissa, kiukussa, kiukkuisena; pahuuttaan, häijyyttään, ilkeyttään.

			лёкалӧм 1. viha9, vihanpito1F. 2. sateinen38 sää18; pyryinen38 sää18.

			лёкалысь vihanpitäjä10, vihoittelija12; äkäpussi5.

			лёкаради › лёкаддза.

			лёквыв kiusaksi, kiusalla; vahingoksi.

			лёкгаг (zool.) sisilisko1.

			лёкгоршӧн täyttä kurkkua.

			лёкин 1. tiheikkö4A, ryteikkö4A, pöheikkö4A. 2. läpipääsemätön34C [t. ylipääsemätön34C] paikka9A.

			лёкиник huono1, tarpeeton34C.

			лёкладор (kuv.) varjo=, hämärä=.

			лёклун 1. viha9, kiukku1A. ыджыд лёклун кутны [yllä]pitää suurta vihaa. 2. karkeus40, törkeys40, epäkohteliaisuus40. лёклуннад нинӧм он вӧч karkeudella ei saavuta mitään. 3. säädyttömyys40, rivous40. 4. karuus40, ankaruus40, julmuus40.

			лёкмӧдны 1. suututtaa53C. 2. kärjistää53, jännittää53C. 3. huonontaa54J, pahentaa54J.

			лёкмӧдӧм (n.) 1.1. suututus39. 1.2. kärjistys39, jännitys39. 1.3. huononnus39, pahennus39. (a.) 2.1. suututettu1C. 2.2. kärjistetty1C, jännitetty1C. 2.3. huononnettu1C, pahennettu1C.

			лёкмӧм huonontuminen38, huononeminen38.

			лёкмыны 1. (sää, terveys) huonontua52J, huonota72, pahentua52J, paheta72. висьысь лёкмыны мӧдіс sairaan kunto huononi. 2. (murt.) parantua52J, parata72, vahvistua52, vahveta72.

			лёк-ӧ-бур hyvin tai huonosti.

			лёкӧдны rakentaa54J riitaa, saada63 [t. saattaa56C] riitaantumaan.

			лёкӧдӧм (n.) 1.1. riitaannuttaminen38. 1.2. parjaus39, häväistys39. (a.) 2.1. riitaannutettu1C. 2.2. parjattu1C, häväisty1.

			лёкӧдчӧм 1. vihan nostatus39. 2. herjaavien juorujen levitys39.

			лёкӧдчыны 1. kannella67J, valitella67C, kieliä61; nostattaa53C vihaa. 2. kertoa52K herjaavia huhuja, juoruta74 ilkeyksiä. 3. aiheuttaa53C levottomuutta; kylvää53 sekasortoa.

			лёкӧдчысь kantelija12, juoruaja10, juorukello1, kielijä12; riidanrakentaja10.

			лёкӧн-зыкӧн pahasti, ilkeästi, iljettävästi, epäsopuisesti.

			лёкпоз kiukuttelija12; kiukkupussi5, äkäpussi5.

			лёкпырысь 1. huonosti, kelvottomasti. 2. kauheasti, pahasti, ilkeästi.

			лёксьӧм viha9, vihanpito1F; riita9F, tora10. вокъяс костын лёксьӧм veljesten välinen vihanpito.

			лёксьыны vihoitella67C, olla67 vihoissa|an; suuttua52C, vihastua52, tuohtua52F; riidellä67F, olla67 riidoissa.

			лёксьысь riitainen38, riitaisa10, riitelevä10.

			лёктор (-й-) 1. huono1, paha9 (asia); vaara9. 2. pahuus40, paha9, vahinko1G, haitta9C. лёктор вӧчӧм pahanteko, vahingonteko. 3. puute48C, puuttuminen38. ӧти лёктор сылӧн эм yksi puute hänellä on. 4. epäonni7, epämiellyttävyys40. кодлыкӧ вӧчны лёктор tuottaa jollekulle ikävää [t. epämieluista].

			лёкысь (adv.) 1.1. ilkeästi, kiukkuisesti, häijysti; tökerösti, karkeasti, rumasti. лёкысь видзӧдлыны katsoa kiukkuisesti. 1.2. voimakkaasti, täysillä. лёкысь юны juoda ahneesti. (a.) 2. voimakas41A, täysillä tehty1F. кыліс лёкысь горӧдӧм kuului voimakas huuto.

			лёкысь-лёк hirveä15, kamala10, pahaakin pahempi16H. лёкысь-лёк ситуация hirveä tilanne.

			лёлльӧн: лёлльӧн ӧшавны olla67 lerpallaan, lerpattaa53C.

			лёллявны 1. (löysä) heilua52, huojua52, vavahdella67F, vapista66, tutista66. 2. olla67 riipuksissa, riippua52B.

			лёллялӧм heiluminen38, huojuminen38.

			лёль › лок I.

			лёлькыш (murt.) simpukka14A, näkinkenkä10G.

			лёльӧ (zool.) 1. toukka10A; mato1F. гӧна лёльӧ pörheä [t. karvainen] toukka. капуста лёльӧ kaalimato. лёльӧӧсь matoinen, madonsyömä. 2. kotilo2; etana12. лёльӧ ракпань kotilonkuori.

			лёльӧӧссьӧм matoinen38; toukkainen38; punkkinen38.

			лёльӧӧссьыны 1. tulla67 matoiseksi; tulla67 toukkaiseksi. тшак лёльӧӧссьӧ sienet tulevat matoisiksi. 2. (punkki) ilmaantua52J, ilmestyä52, tulla67.

			лёт: юрыс лёт ӧшӧдчис pää painui.

			лётавны heiketä72A, heikentyä52J, huonota72, huonontua52J; herpaantua52J, hervota74E; nääntyä52J, uupua52E. дыр мунӧмысь лётавны uupua pitkästä kulkemisesta.

			лёталӧм (n.) 1. heikkeneminen38, huonontuminen38. (a.) 2. heikentynyt47, huonontunut47.

			лётвидзны roikkua52A, riippua52B, killua52.

			лётікасьны › лётіктыны.

			лётіктыны 1. kompuroida62; nilkuttaa53C; laahustaa53. 2. (hevonen) arkailla67; juosta70 pientä ravia.

			лётйӧдлыны heiluttaa53C, huiskuttaa53C, keikuttaa53C, keinuttaa53C.

			лёткысьны › лётмунны.

			лёткысьӧм › лётмунӧм.

			лётмунны 1. painua52, taipua52E (alas), (kuv.) tulla67 alakuloiseksi, masentua52J. лётмуні лёк юӧрсьыс tulin alakuloiseksi huonosta uutisesta. 2. (kasvi) lakastua52, kuihtua52F, näivettyä52C. дзоридзьяс лётмунӧмаӧсь kukat ovat lakastuneet.

			лётмунӧм [alas] painunut47, taipunut47.

			лётнитны (voimattomana) laskea58, painaa56 (alas), pudottaa53C.

			лётнӧй lento=.

			лётчик lentäjä10.

			лётъявны 1. roikkua52A, riippua52B, killua52. 2. (murt.) seurata73 jälkiä.

			ли I (bot.) 1. (juureksen) massa9, aines39, mäihä10. картупель ли perunamassa. 2. jälsi28I, nila9. пожӧм ли männyn jälsi.

			ли II 1. tai, joko… tai. ме ли, тэ ли ветлам [joko] minä [käyn] tai sinä käyt. аски ли, аскомысь ли вола [joko] huomenna tai ylihuomenna tulen. 2. =ko, =kö. тэ ли тайӧ? sinäkö se olet? || › либӧ.

			лиавны 1. kaapia61E juureksen massaa. 2. jälttää53C, kaapia61E jälttä, mäihätä73, kaapia61E mäihää, kaapia61E nilaa. черӧн лиавны пожӧм kirveellä jälttää mäntyä [t. kaapia jälttä männystä].

			лиалӧм (n.) 1. kaavinta9J, kaapiminen38, kaaputus39. (a.) 2.1. kaavittu1C, kaaputettu1C. 2.2. raastettu1C, raaste=. лиалӧм морков raastettu porkkana.

			лиасьны kaaviskella67 (männyn) nilaa.

			либерал liberaali5, vapaamielinen38.

			либӧ 1. tai, joko… tai; (kysymyslauseissa) (юасяна сёрникузяясын) vai. пызан вылын либӧ шкапын книгаыс kirja on [joko] pöydällä tai kaapissa. юан копей либӧ тшай? juotko [t. otatko] kahvia vai teetä? 2. siinä tapauksessa, sitten. ме либӧ ветла siinä tapauksessa minä käyn. мед либӧ ваяс tuokoon sitten [t. siinä tapauksessa].

			лив: лив кыв liivi5[n kieli26].

			ливгыны 1. (ilmaisee toisen verbin kanssa hitautta, velttoutta, sulavuutta, momentaanisuutta). ливгӧ-зэрӧ sataa tihuuttaa. 2. (murt.) lauleskella67, laulella67.

			ливзыны (murt.) 1. ulvoa52, ulista66, vonkua52G, vinkua52G. 2. parkua52D, itkeä58, vollottaa53C.

			ливкйӧдлыны 1. lauleskella67, laulella67; laulaa56 verkkaisesti. 2. (tekeminen) sujua52, luistaa53; tehdä71 [t. toimia61] haitatta.

			ливкйыны › ливкйӧдлыны 1.

			ливкнитны laulaa56 verkkaisesti [t. venytellen].

			лиги-леги › люги-леги.

			лигыш voimattomuus40, väsymys39, uupumus39, nääntyneisyys40.

			лигыша helpottuneesti, helpottuneena. лигыша ышловзьыны huokaista helpottuneena.

			лигышмунны heiketä72A, heikentyä52J, nääntyä52J, uupua52E, tulla67 voimattomaksi.

			лигышмунӧм (n.) 1. heikkeneminen38, heikentyminen38; uupuminen38, uupumus39. лигышмунӧм вӧсна усьны kaatua uupumuksesta. (a.) 2. heikentynyt47; uupunut47.

			лизгырмунны 1. kaatua52F heikkoudesta. 2. nukahtaa53F väsymyksestä. 3. › лигышмунны.

			лизгыртчыны › лизгырмунны 1, 2.

			лизгысьны › лизгырмунны 1, 2.

			ликёр likööri6.

			ликуйтны riemuita69. › радлыны.

			ликуйтӧм riemu1, riemuitseminen38. › радлӧм.

			лилипут lilliputti5C.

			лимзавны 1. parkua52D, kirkua52D, kiljua52; itkeä58 (ääneen). 2. (tuuli, koira) ulvoa52, ulista66, vonkua52G, vinkua52G. войбыд вой тӧв лимзаліс koko yön vonkui pohjoistuuli.

			лимзалӧм 1. parku1D, huuto1F. 2. ulvonta9J, ulina12.

			лимзыны › лимзавны.

			лимит limiitti5C, rajamäärä10.

			лимон (bot.) sitruuna13; sitruunapuu18.

			лимонад limonadi5, limonaati5.

			лингвист lingvisti5, kielitieteilijä12.

			лингвистика lingvistiikka9A, kielitiede48F.

			линейка viivoitin33C, viivain33.

			линза linssi5.

			линолеум linoleumi5.

			линьгыртчӧм (n.) 1.1. näivettyminen38, nuutuminen38. 1.2. kallistuminen38, vinoutuminen38. (a.) 2.1. näivettynyt47, nuutunut47. линьгыртчӧм дзоридз näivettynyt kukka. 2.2. kallistunut47, vinoutunut47.

			линьгыртчыны 1. näivettyä52C, nuutua52F. 2. kallistua52, mennä67 vinoon. 3. taipua52E, kääntyä52J, taittua52C (alle). 4. (voimattomana) luhistua52, romahtaa53F.

			линьдзыртчыны › линьгыртчыны 2, 3.

			линяйтны haalistua52, kauhtua52F, vaaleta72, virttyä52C.

			лип 1. leningin yläosa10. 2. rintaliivit5.

			липа (bot.) lehmus39. › нинпу.

			липасьны pukea58D rintaliivit5.

			лиризм lyyrisyys40.

			лирик lyyrikko4A.

			лирика lyriikka14A.

			лискаасьны (murt.) mielistellä67, mairitella67C, imarrella67K, liehitellä67C. › леститчыны.

			лист 1. lehti7F, liuska9, sivu1. бумага лист paperiliuska. лист бок (kirjan) sivu. 2. (bot.) lehti7F. капуста лист kaalinlehti. 3. uunipelti5I, [paistin]pelti5I.

			листа lehti=, lehtinen38. листа вӧр lehtimetsä. › коръя.

			листавны 1. selailla67, lehteillä67. 2. (murt.) lasittaa53C, kiinnittää53C [t. panna67] lasi5.

			листалӧм selailtu1I.

			листалыштны (hieman) selailla67, lehteillä67.

			листасьны I selata73, selailla67, lehteillä67, käännellä67J lehtiä [t. sivuja].

			листасьны II peittyä52C lehtiin.

			листовка kirjanen38, lehtinen38.

			листыштны (kerran) selata73.

			Литва Liettua12.

			литератор kirjailija12; kirjoittaja10, skribentti5C.

			литература kirjallisuus40. серпаса литература kaunokirjallisuus.

			литературнӧй kirjallisuus=; kirjakielinen38. литературнӧй кыв kirjakieli.

			литки lahjus39.

			литомъя (anat.) (märehtijän) satakerta9K.

			литр litra9.

			лифт hissi5.

			лихорадитны (kuume) viluttaa53C.

			лихорадка (lääk.) kuume48[tauti5F].

			лицей lyseo3.

			лицензия lisenssi5; lupa10E.

			лич: лич оз лэдзлы herkeämättä pyytää, kärttää; olla antamatta rauhaa, vaivata.

			личавны 1. heiketä72A, heikentyä52J, huonota72, huonontua52J. вежӧрыс пӧрысьладорыс личалӧма vanhuutta kohden muisti heikkeni. 2. kevetä72[E], keventyä52J. сьӧлӧм дой личаліс sydämen tuska keveni. 3. löystyä52, kiertyä52K irti. гайка личаліс mutteri löystyi.

			личалӧм (n.) 1.1. heikentyminen38, huonontuminen38. 1.2. löystyminen38. (a.) 2.1. heikentynyt47. 2.2. löystynyt47.

			личалӧмин löysä10 kohta10F.

			личалыштны 1. (hieman) löystyä52, höltyä52I. 2. (hieman) helpottaa53C, kevetä72[E].

			личалыштӧм › личалӧм.

			личинка (zool.) toukka10A.

			личйӧдлыны (painaen, vetäen) laskea58.

			личкавны 1. painaa56, painella67; puristaa53, pusertaa54K; (кокӧн) tallata73, polkea58L. мыль вылӧ личкавны puristaa paisetta. турун личкавны, мед доддяс унджык тӧрас polkea heinää, jotta kuormaan mahtuisi enemmän. 2. painaa56, vedostaa53. небӧг коркаӧ личкавны сылысь ним painaa kirjan kanteen sen nimi.

			личкалӧм (n.) 1. painaminen38, pakottaminen38. (a.) 2. painettu1C, pakotettu1C. личкалӧм небӧг корка painettu kirjakansi [t. sidos].

			личкалыштны (kevyesti) painaa56, painella67.

			личкерлыны (hetkeksi) löysätä73, helpottaa53C, keventää54J.

			личкерны (hieman) löysätä73, päästää53, hellittää53C.

			личкӧд paino1.

			личкӧм (n.) 1.1. painaminen38, pusertaminen38. 1.2. anastus39; otto1C (salaa). (a.) 2.1. painettu1C, puristettu1C. 2.2. anastettu1C, otettu1C.

			личкыны 1. painaa56, pusertaa54K, rutistaa53, litistää53. лым личкӧ вевт вылӧ lumi painaa kattoa. 2. kaataa57F, musertaa54K, ruhjoa52 (alleen). ош личкис понйӧс karhu musersi koiran alleen. 3. musertaa54K, murtaa54K, lannistaa53, nujertaa54K. мудзыс да шогыс личкисны сійӧс väsymys ja suru mursivat hänet. 4. painaa56 merkki5A [t. jälki7L]. личкӧмӧн вӧчны сер painaa kuvio. 5. (kuv.) voittaa53C, vallata73I, saada63 valta9I. думъяс личкисны ajatukset veivät mukanaan. ун личкӧ uni saa vallan. 6. ottaa53C omakse|en [t. itselle|en], anastaa53, pihistää53; antaa56J liian vähän. личкыны йӧзлысь добра ottaa vieraan omaisuutta itselleen. куим шайт личкыны maksaa kolme ruplaa liian vähän, pitää itsellään kolme ruplaa. 7. (murt.) syyttää53C; hyökätä73A, käydä65 kimppuun.

			личкысьны 1. painua52 (alas), laskeutua52F. керка стенъяс личкысьӧны talon seinät painuvat. 2. tallautua52F, puristua52, painua52 (kovaksi). турун личкысис heinä on tallautunut.

			личкысьӧм (n.) 1. painuma10, painuminen38. (a.) 2. painunut47, laskenut47, notkahtanut47.

			личкыштны (kevyesti) painaa56, painaltaa54I.

			личлун helpotus39, höllennys39.

			личлэдзлыны (hetkeksi) heiketä72A, heikentyä52J, hiljetä72, tyyntyä52J.

			личлэдзлытӧм 1. tungetteleva10, tunkeileva10, kiusallinen38. 2. väsymätön34C, uupumaton34C, heikentymätön34C.

			личлэдзлытӧмлун 1. tungettelu2, tunkeilu2. 2. ponnekkuus40, pontevuus40.

			личлэдзны 1. höllentää54J, löysätä73, hellittää53C, heikentää54J. повод личлэдзны löysätä marhamintaa. 2. tyyntyä52J, asettua52C, rauhoittua52C, vaimeta72, hellittää53C. висьӧм личлэдзис kipu vaimeni [t. hellitti].

			личлэдзчысьны heikentyä52J, huonota72.

			личмунны heikentyä52J; vähentyä52J, helpottua52C.

			личмуныштны (hieman) vähentyä52J, helpottua52C.

			личнӧй henkilökohtainen38, oma10[kohtainen38].

			личӧд 1. myönnytys39, myöden anto1J. 2. helpotus39, höllennys39. 3. heikentäminen38.

			личӧдавны heikentää54J; höllentää54J, löysätä73, hellittää53C.

			личӧдны 1. höllentää54J, höllätä73, löysätä73, hellittää53C. вӧжжи личӧдны höllätä ohjaksia. 2. kevetä72[E], keventyä52J, helpottua52C, asettua52C, laantua52J. неуна личӧдіс, но век на висьӧ hieman helpotti, mutta yhä vielä särkee. 3. heikentää54J, vahingoittaa53C, horjuttaa53C.

			личӧдчыны 1. riisua52 (päällysvaattee|nsa). 2. rentoutua52F. сьӧкыд удж бӧрын личӧдчыны rentoutua raskaan työn jälkeen.

			личӧдчыштны 1. riisua52 (osa päällysvaatteista). 2. (hieman) rentoutua52F.

			личӧдыштны 1. (hieman) höllentää54J, löysätä73, hellittää53C. 2. helpottaa53C, huojentaa54J, keventää54J.

			личыд 1. löyhä10, löysä10, höllä10. личыд кӧв löysä punos. 2. (vaate) väljä10, iso1, avara10. личыд платтьӧ väljä puku. 3. antelias41, avokätinen38.

			лиш (luku) pariton34C. лиш али тшӧт pariton tai parillinen.

			лишавны 1. olla67 yllin kyllin, olla67 runsaasti, olla67 liikaa. 2. olla67 ylimääräinen38, olla67 liikaa. оз лишав сьӧмыс ylimääräistä rahaa ei ole. ӧти кампет лишаліс (jaettaessa tasan) yksi karamelli oli liikaa.

			лишай I (bot.) jäkälä10.

			лишай II (lääk.) silsa9.

			лишайӧссьыны sairastua52 silsaan.

			лишалана ylimääräinen38, liika=, liiallinen38.

			лишка (n.) 1. ylijäämä10, liika9D. (a.) 2. ylimääräinen38, liiallinen38. (adv.) 3. liian, liikaa.

			лишнӧй (a.) 1.1. liika9D, ylimääräinen38. лишнӧй сьӧм ylimääräinen raha. 1.2. tarpeeton34C, turha10. лишнӧй кӧлуй turhat tavarat. (adv.) 2. liian, turhan, tarpeettoman. лишнӧй кыз liian lihava. лишнӧй дыр tarpeettoman kauan. (n.) 3.1. liika9D, [yli]jäämä10. 3.2. (murt.) paise48, ajos39, äkämä10. 3.3. (murt.) (noitumalla) pilaaminen38, pilaus39.

			лиыштчыны irrota74K, irtaantua52J, lähteä60F irti.

			лоана (a.) 1. (ajassa) tuleva10, edessä oleva10, seuraava10. лоана керка места tulevan talon paikka. водзӧ лоана удж seuraava työ. (n.) 2. tulevaisuus40, tuleva10 aika9D.

			лоантор (-й-) tulevaisuus40.

			лобзик lehtisaha9, koristesaha9, kuviosaha9.

			лобоз (bot.) angervo2.

			лобӧс metsästysmajan varasto2.

			лов (-л-) 1. sielu1, sisin36, mieli26; mieliala9. лов вылас долыд sisimmässä on riemua. 2. elävä10 olento1J, henki7G, elämä10. морт лов эз паныдась ei tavannut yhtäkään elävää olentoa [t. ihmissielua]. сылы быд ловъя лов жаль hänen käy sääliksi jokaista elävää olentoa. 3. (laskettaessa) pää18; (морт) henki7G, henkilö2. дас лов ыж kymmenen päätä lampaita. 4. henki7G, hengitys39. лов ветланін hengitystiet. лолыс оз ветлы hengitys [t. henki] ei kulje, hengitys ahdistuu. лолыс петіс henki lähti; kuoli. лов босьтны ottaa henki; tappaa.

			ловва (folkl.) elävä10 vesi27.

			ловгорш (anat.) henkitorvi7.

			ловгӧн 1. (ihmisen) karvat9. 2. haituvat10, haivenet32.

			ловзьӧдны 1. (usk.) herättää53C kuolleista. 2. herättää53C [eloon], antaa56J eloa, elävöittää53C, elvyttää53C, virkistää53, vilkastuttaa53C. вӧйлӧм мортӧс ловзьӧдны elvyttää hukkunut [ihminen]. тулыс ловзьӧдіс висьысьӧс kevät antoi eloa sairaaseen. ловзьӧдны кисьтӧм овмӧс virkistää romahtanut talous. 3. nostattaa53C, käyttää53C (taikinaa), saada63 (taikina) nousemaan. 4. (murt.) herättää53C tuli23, sytyttää53C tuleen [t. palamaan], puhaltaa54I (tuli) palamaan, lietsoa52.

			ловзьӧдӧм (n.) 1.1. (m. kuv.) elvyttäminen38, elvytys39, virkistäminen38; henkiin herätys39. 1.2. hapatus39, hapattaminen38. (a.) 2.1. (m. kuv.) elvytetty1C, virkistetty1C; henkiin herätetty1C. 2.2. hapatettu1C. ловзьӧдӧм нянь hapanleipä.

			ловзьӧдчан hapate48C, käyte48C (pala hapanta taikinaa); hiiva9.

			ловзьӧм (n.) 1.1. (usk.) ylösnousemus39. 1.2. elpyminen38, virkistyminen38, herääminen38. 1.3. käyminen38. нянь ловзьӧм taikinan käyminen. (a.) 2.1. (usk.) ylösnoussut47. 2.2. elpynyt47, virkistynyt47, herännyt47. 2.3. noussut47, kohonnut47. ловзьӧм нянь kohonnut leipä.

			ловзьыны 1. (usk.) nousta66 kuolleista. 2. herätä73 [eloon], saada63 eloa, elävöityä52F, elpyä52E, virkistyä52, vilkastua52. овмӧсыс ловзис talous elpyi. 3. toipua52E, jäädä63 henkiin [t. eloon]. сьӧкыда висьысь ловзис vaikeasti sairas jäi henkiin. 4. (kasvi) kotiutua52F, sopeutua52F, juurtua52K. пу ловзис puu juurtui. 5. (taikina) nousta66, kohota74.

			ловйӧн elävänä, elävältä; elossa. ловйӧн кутны ottaa kiinni elävänä [t. elävältä]. ловйӧн воны palata elävänä [t. elossa].

			ловногса henkinen38.

			ловпу (bot.) leppä10B.

			ловпуаин lepikkö4A, lepikko4A.

			ловру tuuli26, mieli26[ala9].

			ловшойччӧг harrastus39.

			ловъя 1. elävä10, elossa [oleva10], hengissä [oleva10]. ловъя чери elävä kala. ӧдва ловъя tuskin elossa, juuri ja juuri hengissä. 2. ilmetty1C, täsmälleen kuin, aivan kuin. ловъя батьыс ilmetty isänsä. 3. ehjä10, kokonainen38, vahingoittumaton34C, kunnossa [oleva10].

			ловъявылысь elävältä.

			ловъятор (-й-) elollinen38 olio3 [t. olento1J].

			лог (iso) rotko1; notko1, notkelma10.

			логика logiikka14A.

			лодыр lorvailija12, vetelys39.

			лодырничайтны lorvia61, lorvailla67, laiskotella67C.

			ложа (aseen) tukki5A.

			лозунг iskulause48, tunnuslause48.

			лойны 1. sotkea58, vaivata73, sekoittaa53C. няйт лойны kulkea ravassa; sotkea rapaa. нянь лойны vaivata taikinaa. 2. (murt.) hieroa52, hangata73G (silmiä).

			лойӧм (n.) 1. taikina12, tahdas41F; seos39, massa9. (a.) 2. [yhteen] sekoitettu1C, sotkettu1C. лойӧм нянь sekaleipä. лойӧм сёй sotkettu savi.

			лойсьыны 1. muuttua52C [t. mennä67] sotkuksi. 2. sotkea58, pehmittää53C (rapaa). 3. (murt.) (lapsi) mököttää53C, murjottaa53C.

			лойсян sotkemis=, sotkin=, sekoitus=.

			лок I (zool.) koiraslohi23, kojamo2.

			лок II (murt.) pytty1C.

			локны (-кт-) 1. tulla67, saapua52E. гортӧ локны tulla kotiin. пароход локтас сёрӧн laiva saapuu myöhässä. суд вылӧ локны saapua oikeuteen. 2. ilmaantua52J, tulla67, saapua52E. ас кадӧ локны ilmaantua ajoissa. юрӧ локтіс мӧвп mieleen tuli ajatus. 3. palata73, tulla67 takaisin. чикышъяс локтісны pääskyset saapuivat [takaisin]. отпускысь локны tulla [t. palata] lomalta takaisin. 4. tulla67, huokua52D, levitä75. пачсянь локтӧ шоныд uunista huokuu lämpö. 5. (aika) lähestyä52, tulla67. локтіс тулыс tuli kevät. пажын кад нин локтӧ päivällisaika lähestyy jo. 6. kuulua52, tulla67 [maksaa, antaa]. сылы локтӧ неыджыд пенсия hänelle tulee maksaa pieni eläke. турун локтӧ уджалӧмсьыс heinää kuuluu [antaa] hänen työstään. 7. tulla67, kulkea58L. посылка локтӧ сэтысь куим лун paketti tulee [t. kulkee] sieltä kolme päivää. 8. kulua52, olla67 menossa, jatkua52, kestää53; lähestyä52 loppua. витӧд арӧс локтӧ viides vuosi on menossa. 9. tuulla67, (tuuli) puhaltaa54I.

			локомотив veturi6.

			локтавны 1. kokoontua52J, tulla67 kokoon [t. yhteen]. делегатъяс локталісны съезд вылӧ edustajat kokoontuivat [liitto]kokoukseen. 2. kasautua52F, kasaantua52J, kertyä52K, kerääntyä52J, kokoontua52J. кымӧр ёкмыльяс заводитісны локтавны kumpupilviä alkoi kerääntyä. 3. palata73, palailla67, tulla67 takaisin. салдатъяс кутісны локтавны гортаныс sotilaita alkoi palailla kotiinsa. 4. ilmestyä52, tulla67 paikalle. суд вылӧ локталісны корӧмаяс oikeuteen tuli kutsuttuja paikalle. 5. tulla67, sataa56F, sadella67F (vettä, lunta). зэр тусьяс локталӧны tulee vettä, sataa tihuuttaa, pisaroi. лым локталӧ satelee [t. tulee] lunta.

			локталӧм 1. (monien) saapuminen38, tulo1; kokous39, kerääntyminen38. 2. (monien) palaaminen38. 3. (monien) tapaaminen38. 4. (sateen) tulo1.

			локталыштны 1. (vähitellen) tulla67, saapua52E. 2. (hieman) sataa56F.

			локтан ensi, seuraava10, tuleva10; edessä oleva10. локтан вежонын ensi viikolla. локтан арын tulevana syksynä. локтан кад (kiel.) tuleva aika, futuuri. локтан собрание вылын edessä olevassa kokouksessa.

			локтӧм (n.) 1.1. saapuminen38, tulo1; ilmaantuminen38. виччысьны пароходлысь локтӧм odottaa laivan saapumista. тулыс локтӧмыс гӧгӧр нин тӧдчис kevään tulo tuntui jo kaikkialla. удж вылӧ локтӧм työhön tulo. 1.2. palaaminen38, [takaisin] tulo1. армияысь локтӧм бӧрын armeijasta palaamisen jälkeen. (a.) 2. saapunut47, tullut47; palannut47, takaisin tullut47. бокысь локтӧм йӧз muualta saapuneet ihmiset. гӧтырсянь локтӧм письмӧ vaimolta tullut kirje.

			локтысь tuleva10, menevä10.

			локтысь-мунысь › ветлысь-мунысь.

			локтыштавны › локталыштны.

			локтыштны siirtyä52K (lähemmäksi), lähestyä52; tulla67 (lähemmäs). локтышт мелань tule [t. siirry] lähemmäs [minua].

			локывны tulla67 (ajaksi); olla67 (ajan).

			лола (zool.) hirvi7.

			лолавны hengittää53C; huoata73D. лолавны свеж сынӧдӧн hengittää raitista ilmaa. лолалӧй пыдіа! hengittäkää syvään! ме лолала minä hengitän; minä huokaan.

			лолавсьыны hengittää53C.

			лолалӧм hengitys39.

			лолалыштны (hetken) hengitellä67C.

			лолӧд (puu) niveräinen38, nikarainen38.

			лолыны 1. olla67. лолісны и менам шуда лунъяс oli minullakin onnellisia päiviä. 2. syntyä52J, herätä73, nousta66, (би) syttyä52C. би киньсянь ыджыд пӧжаръяс лолісны [tuli]kipinästä syttyivät [t. syntyivät] suuret palot. 3. tapahtua52F, olla67 tekeillä. 4. tulla67. лоліс лӧнь (aika ajoin) tuli hiljaista. 5. joutua52F, sattua52C (tekemään). уджавны лолі ёна työtä joutui paljon tekemään.

			лолыштны 1. hengittää53C, henkäistä66, hengähtää53F, huoata73D, vetää53F henkeä. пытшлань лолыштны hengittää sisään, vetää henkeä. 2. hengähtää53F, levähtää53F, pitää53F [hengähdys]tauko1D, vetää53F syvään henkeä. 3. saada63 raitista ilmaa, tuulettua52C, virkistyä52. лолыштны петавны ывлаӧ mennä ulos tuulettumaan.

			лолыштӧдны antaa56J aikaa hengähtää, antaa56J levähtää.

			лолыштӧм 1. sisäänhengitys39, hengenveto1F; [ulos]hengitys39, henkäys39; huokaus39. 2. hengähdystauko1D, hengähdysaika9D.

			ломавны 1. liekehtiä61F, leimuta74, loimuta75, roihuta74. кос пес бура ломалӧ kuiva puu roihuaa hyvin. 2. hehkua52, punoittaa53C, palaa56. пельяс ломалӧны korvat punoittavat (kylmästä). 3. loistaa53, hohtaa53F, paistaa56. енэжын ломаліс шонді taivaalla loisti aurinko.

			ломалан 1. palava10. 2. loistava10, hohtava10.

			ломзьӧдны 1. sytyttää53C, panna67 palamaan. бипур ломзьӧдны sytyttää nuotio. электричество ломзьӧдны panna [sähkö]valot palamaan. 2. panna67 lämpenemään [t. lämpiämään], alkaa56D lämmittää. пач ломзьӧдны panna uuni lämpenemään.

			ломзьӧдӧм (n.) 1.1. sytytys39. лампа ломзьӧдӧм lampun sytytys. 1.2. lämmitys39. пач ломзьӧдӧм бӧрын uunin lämmityksen jälkeen. (a.) 2. sytytetty1C, lämmitetty1C. ломзьӧдӧм сись sytytetty kynttilä. ломзьӧдӧм плита дорын lämmitetyn hellan ääressä.

			ломзьӧдчан sytykkeet48A. ломзьӧдчан сюмӧд sytyketuohet.

			ломзьӧдчыны sytytellä67C, [yrittää53C] sytyttää53C. дыр ковмис ломзьӧдчыны kauan piti sytytellä (nuotiota, uunia).

			ломзьыны 1. syttyä52C, alkaa56D palaa. бипур ломзис nuotio syttyi. 2. [alkaa56D] lämmetä72H. пач дыр эз ломзьы uuni ei lämmennyt kauaa, uuni lämpeni nopeasti. 3. palaa56. югыда ломзьӧ би kirkkaana palaa tuli. 4. (kuv.) alkaa56D pilkottaa, syttyä52C. синъяс ломзисны радлунӧн silmät syttyivät ilosta.

			ломзян loistava10, välkkyvä10.

			ломтавны lämmitellä67C, panna67 lämpenemään; lämmittää53C.

			ломталӧм (n.) 1. lämmitys39. (a.) 2. lämmitetty1C.

			ломтас polttoaine48. кельыдлӧз ломтас [käyttö]kaasu. кизьӧр ломтас [poltto]öljy. чорыд ломтас [lämmitys]halot; [lämmitys]hiilet.

			ломтӧм (n.) 1.1. lämmitys39, lämmittäminen38. пач ломтӧм uunin lämmitys. 1.2. lämmitys39[järjestelmä10]. керка ломтӧм talon lämmitys. (a.) 2. lämmitetty1C.

			ломтывны lämmittää53C.

			ломтыны 1. lämmittää53C (kuumaksi), panna67 kuumaksi. бура ломтыны пывсян lämmittää sauna kunnolla. пач ломтыны lämmittää uuni. 2. lämmittää53C, pitää53F (jnk) lämpöä yllä, pitää53F lämpimänä. керка ломтыны lämmittää taloa. 3. polttaa53C. став пес ломтыны polttaa kaikki halot.

			ломтыссьыны lämmitä75H, olla67 lämminnyt47.

			ломтысьны 1. palaa56. кос пес бура ломтысьӧ kuivat puut palavat hyvin. 2. lämmetä72H, olla67 lämpenemässä. пывсян ломтысьӧ sauna lämpenee.

			ломтысявны lämmitä75H.

			ломтысянтор (-й-) › ломтас.

			ломтытӧм lämmittämätön34C; kylmä10.

			ломтыштны (hieman) lämmittää53C.

			Лондон Lontoo17.

			лоншак yksivuotias41 [t. vuoden vanha9] karhu1.

			лоны (ei preesensmerkitystä) 1. olla67; oleskella67, sijaita69. ме лоа гортын minä olen kotona. не лоны puuttua. 2. olla67 [olemassa]. кадыс оз ло ei ole aikaa. сійӧ меным лоӧ чожӧн hän on minulle eno. тэ лоан кӧзяиныс тані? oletko sinä isäntä täällä? шуда лоӧй! olkaa onnellisia! вермас лоны voi olla. лоны чужан-быдманін серти olla kotoisin (jstak). 3. tulla67. кӧдзыд лои tuli kylmä. лои лӧнь tuli hiljaista. лоны шудаӧн tulla onnelliseksi. тэ коді лоан? mikä sinusta tulee? лоам тӧдсаӧсь tutustutaan! 4. tapahtua52F, käydä65, sattua52C, käydä65, tulla67. нинӧм сылы оз ло hänelle ei tapahdu mitään. мый налӧн лоӧма? mitä heille tapahtui? эз ло сідз, кыдз чайтісны ei käynyt niin kuin ajateltiin. ӧшыбка лоӧма sattui [t. tuli] virhe. 5. tulla67, muodostua52, ilmestyä52, syntyä52J. плешкын лоисны чукыръяс otsalle ilmestyi ryppyjä. туй вылын лоӧма гуран tiehen muodostui kuoppa. 6. tulla67 ulos, poistua52. сыысь лоӧ морт siitä tulee [ulos] ihminen. 7. pitää53F, täytyä52, tulla67. лои мунны piti mennä, oli mentävä. лоӧ вӧчны täytyy tehdä, tulee tehdä, on tehtävä. 8. kadota74F, hävitä75; paeta72D, mennä67 pakoon. некытчӧ он ло ei ole mihin paeta.

			лоӧм (n.) 1.1. muodostuminen38; syntyminen38; ilmestyminen38. ва ру лоӧм vesihöyryn muodostuminen. му вылын олӧм лоӧм elämän synty[minen] maapallolla. выль каръяс лоӧм uusien kaupunkien syntyminen. 1.2. tuleminen38, tulo1. виччысьны кӧдзыдъяс лоӧм odottaa kylmien [t. hallojen] tulemista. (a.) 2. muodostunut47, syntynyt47, ilmestynyt47. лоӧм затор muodostunut [jää]pato. лоӧм зык syntynyt kina. лоӧм пӧжар syntynyt tulipalo.

			лоӧма › лоӧмтор 1.

			лоӧматор (-й-) › лоӧмтор 1.

			лоӧмтор (-й-) 1. tapahtunut47, mennyt47, ollut47 (asia). корны прӧща лоӧмторсьыс pyytää anteeksi tapahtunutta. 2. tapahtuma10, tapahtunut47 asia12, tapaus39; tosiasia12. виччысьтӧм лоӧмтор odottamaton tapaus.

			лоп I (-т-) (anat.) perna9.

			лоп II (-т-) lapa9E. зыр лоп lapion lapa.

			лопатка (anat.) lapaluu18.

			лопатнӧй jauhatusmaksu1 (myllyssä).

			лопач (lääk.) vihurirokko1A.

			лопдой (hevosen) kaviokuume48, paljerintaisuus40, ilmapöhö1.

			лопоть 1. ryysy[t]1, riekale[et]48, vanha9 vaate48C. 2. (murt.) päällysvaatteet48C.

			лопта =lapainen38. кык лопта пелыс kaksilapainen mela.

			лос (-к-) kostea15 notko1 [t. alanne48J], kostea15 mättäinen38 niitty1C.

			лот 1. luoti5F, paino1. 2. (murt.) lihava10 mies42.

			лотайтны 1. tuhlata73, törsätä73, hummata73, panna67 (rahaa) menemään. 2. panna67, laittaa56C. кытчӧкӧ небӧгсӧ лотайтӧма pani kirjan johonkin.

			лотайтӧм (n.) 1. tuhlaus39, törsäys39. (a.) 2. tuhlattu1C, törsätty1C.

			лотайтчыны tuhlata73, hurvitella67C.

			лотайтчысь tuhlaaja10, tuhlari6, hurvittelija12.

			лотерея arvonta9J, arpajaiset38.

			лотны 1. › лотайтны. 2. jaaritella67C, lörpötellä67C.

			лото lotto1C.

			лотовка suurikuormainen38 lautta9C (jota ohjataan luodeilla).

			лоток kouru1.

			лотшак I (zool.) kovakuoriainen38.

			лотшак II (murt.) (korvakorun) riipus39, riipuke48A.

			лотшкакывны (nivel) narskua52, risahdella67F, naksua52.

			лотшкыны narskua52, narskahdella67F; narskuttaa53C, narskutella67C.

			лотшкысьны narskahtaa53F, risahtaa53F, naksahtaa53F.

			лотшмунны › лотшкысьны.

			лотшнитны › лотшкысьны.

			лошмыны 1. (jalkine) väljetä72, väljentyä52J. 2. (jalkine) pehmetä72, pehmentyä52J. 3. (murt.) lihota74, rasvoittua74.

			лошны pilata73 jalkineet48 (kosteudessa, liassa).

			лошсьӧдны › лошны.

			лошсьыны (jalkine) pehmetä72, pehmentyä52J.

			лоштӧдны › лошны.

			лоштыны › лошсьыны.

			лӧб nahka9[D] poron turvasta ja otsasta.

			лӧвгун marisija12, ruikuttaja10.

			лӧвтны 1. (sairas) valittaa53C, voihkia61, vaikeroida62. 2. nyyhkiä61, nyyhkyttää53C. 3. jankuttaa53C, jankata73A, (jatkuvasti) toistaa53, hokea58D. 4. toistaa53. йӧлӧга сылы лӧвтӧ kaiku toistaa [t. vastaa] hänelle. 5. (murt.) (jänis) rääkäistä66, huutaa54F. 6. (murt.) (huuhkaja) huhuta74.

			лӧвтӧм 1. valitus39, voihke48, vaikerointi5J. висьысьлӧн лӧвтӧм sairaan valitus. 2. jankutus39, jankkaus39, (jatkuva) toisto1, hokeminen38.

			лӧг (n.) 1.1. viha9, kiukku1A, suuttumus39. сылӧн лӧгыс петӧ hän on vihainen, häntä suututtaa. 1.2. viha9, vihanpito1F, kauna9, vihollisuus40, vihamielisyys40. кодкӧ вылӧ лӧг кутны kantaa kaunaa jotakuta kohtaan. (a.) 2.1. vihainen38, kiukkuinen38, suuttunut47; ilkeä15, häijy1. лӧг видзӧдлас vihainen katse. лӧг морт ilkeä ihminen. 2.2. vihamielinen38, vihollis=.

			лӧга (adv.) 1. vihaisesti, kiukkuisesti; hä[i]jysti, ilkeästi. лӧга ради vihamielisesti; ilkeyttään, pahuuttaan. (a.) 2. (murt.) paha9, ilkeä15, häijy1, häjy1, vihainen38, äkäinen38.

			лӧгавны 1. suuttua52C, vihastua52, tuohtua52F. лӧгавны йӧз вылӧ suuttua ihmisille. 2. olla67 vihoissa|an, vihata73, vihoitella67C, kiukutella67C, olla67 suutuksissa.

			лӧгалана vihaisesti, kiukkuisesti; hä[i]jysti, ilkeästi.

			лӧгалӧм viha9, vihanpito1F, vihollisuus40, riitaisuus40; suuttumus39, kiukku1A; kauna9, paha9 tahto1F; ynseys40, epäystävällisyys40.

			лӧгалысь (n.) 1. vihollinen38. (a.) 2. vihamielinen38.

			лӧгасьны 1. suuttua52C, vihastua52, tuohtua52F. нинӧмысь лӧгасьны suuttua tyhjästä. 2. pahastua52, panna67 pahakse|en, loukkaantua52J. критикаысь лӧгасьны loukkaantua kritiikistä. 3. riitaantua52J, joutua52F riitaan, [alkaa56D] riidellä67F. пӧдругаяс лӧгасьӧмаӧсь ystävät ovat riitaantuneet.

			лӧгасьысь [helposti] loukkaantuva10, suuttuva10.

			лӧгасявны riidellä67F; suuttua52C (toisillensa).

			лӧг-лёк ilkeä15, häijy1, vihainen38, äkäinen38.

			лӧглун 1. kiukku1A, suuttumus39. 2. viha9.

			лӧгӧдавны saada63 (monet) riitaantumaan.

			лӧгӧдны 1. vihastuttaa53C, suututtaa53C. лӧгӧдны ёртӧс suututtaa ystävä. 2. härnätä73, ärsyttää53C. 3. rakentaa54J riitaa, riitaannuttaa53C. другъясӧс лӧгӧдны rakentaa riitaa ystävien välille, riitaannuttaa ystävät.

			лӧгӧдчыны 1. suuttua52C, suutahtaa53F, vihastua52. 2. rakentaa54J riitaa (jnk kanssa).

			лӧгпырысь vihaisesti, kiukkuisesti, ilkeästi, häijysti. лӧгпырысь серавлӧм ilkeä ironia.

			лӧдан 1. äyskäri6, kauha9. 2. kauha9, kousa10.

			лӧддза-номъя (тӧлысь) kesäkuu18. лӧддза-номъя дырйи aikana, jolloin on kiiliäisiä, [nurmi]luteita ja sääskiä.

			лӧддзӧссьыны (paarmat, kiiliäiset) ilmestyä52, tulla67.

			лӧддзӧсь runsaasti paarmoja ja kiiliäisiä oleva10, paarma- ja kiiliäis=.

			лӧдз (-ддз-) (zool.) paarma9, kiiliäinen38.

			лӧдз-ном (-й-) kiiliäiset38, hyttyset38 ja mäkärät11; räkkä10A.

			лӧдны 1. panna67, asettaa53C, sijoittaa53C. ящикӧ лӧдны panna laatikkoon. 2. kuormata73, lastata73. пыжӧ лӧдны kuormata veneeseen. 3. kaataa57F, valaa56, täyttää53C. ведраӧ ва лӧдны kaataa vettä sankoon. 4. (murt.) purkaa53D kuorma10 [t. lasti5]; ammentaa54J pois. 5. (murt.) panna67 paistumaan [t. kuivumaan] lämmössä.

			лӧдӧм (n.) 1.1. pano1, asettaminen38, sijoitus39. 1.2. kuorma10, lasti5. 1.3. kaato1F, täyttö1C. (a.) 2. pantu1J, asetettu1C, sijoitettu1C, kuormattu1C, lastattu1C, kaadettu1C, täytetty1C.

			лӧдсавны lisätä73 polttopuuta (tuleen).

			лӧдсыштны (hieman) lisätä73 polttopuuta (tuleen).

			лӧдсьыны (lastaaminen) päättyä52C. пескыс лӧдсис polttopuiden lastaaminen päättyi.

			лӧж (n.) 1. valhe48, vale48. (a.) 2. valheellinen38.

			лӧжа › ложа.

			лӧжнӧй valheellinen38, perätön34C, väärä10.

			лӧз (a.) 1. sininen38. лӧз краска sininen maali. (n.) 2.1. mustelma10, sinelmä10; veripahka9. сойӧ лӧз кайис käsivarteen tuli mustelma. 2.2. sinisyys40, sini7. лӧз югыд aamun sini. син гуранъясын лӧз mustat [t. tummat] silmänaluset.

			лӧзавны 1. sinertyä52K, sinistyä52, muuttua52C siniseksi. 2. (aamu) sinertyä52K, tulla67 siniseksi.

			лӧза-гӧрда sinipunainen38, sininen38 ja punainen38. лӧза-гӧрда карандаш sinipunakynä.

			лӧза-еджыда sinivalkoinen38, sininen38 ja valkoinen38.

			лӧзалыштны (hieman) sinertää54K; siintää54J (sinisenä). чӧдйыс лӧзалыштӧ нин mustikka sinertää [t. tummuu] jo.

			лӧзас 1. (esteenä) murros39, rytö1F. 2. (ansan) vihi5, johdeaita9F.

			лӧзвевъя sinivoittoinen38.

			лӧзвидзны › лӧзавны.

			лӧзйӧвва [maito]hera9.

			лӧзов sinertävä10, sinervä10. лӧзов синъяса sinisilmäinen.

			лӧзоват › лӧзов.

			лӧзоввиж sinertävän keltainen38, sinisävyisen keltainen38.

			лӧзовгӧрд sinertävän punainen38, sinisävyisen punainen38.

			лӧзовсьӧд sinimusta10, sinisävyisen musta10.

			лӧзӧдны 1. sinertää54K, sinistyä52, tulla67 siniseksi. кӧдзыдысь ки лӧзӧдӧ kädet sinertävät kylmästä. енэжыс лӧзӧдӧ taivas sinertää. 2. (kuv.) tummua52, mustua52. скӧрмӧмла лӧзӧдны tulla vihasta [t. kiukusta] punaiseksi.

			лӧзӧдӧм sinertävä10, sinistynyt47, sininen38.

			лӧзӧдыштны 1. (hieman) sinertyä52K, sinistyä52. 2. (m. kuv.) mustua52.

			лӧзъюгдыны sarastaa53, valjeta72L.

			лӧкань (pesulaitteen) pesuallas41I.

			лӧм I rupi7E; rupeutuma10, ruvettuma10. картупель лӧм perunarupi.

			лӧм II rautakanki7G.

			лӧмавны › лӧмӧссьыны.

			лӧмитны kolottaa53C, jomottaa53C, särkeä58L.

			лӧмӧсин ruvettunut47 kohta10F, ruvettuma10.

			лӧмӧссьыны peittyä52C ruvettumiin [t. rupiin].

			лӧмӧсь rupinen38, rupien peitossa. юрыс лӧмӧсь [koko] pää on ruvella.

			лӧнин › лӧньтас.

			лӧнь (a.) 1.1. hiljainen38, rauhallinen38, rauhainen38. лӧнь вой hiljainen yö. лӧнь сусед rauhallinen [t. sopuisa] naapuri. лӧнь олӧм rauhallinen elämä; rauha. вӧрын вӧлі лӧнь metsässä oli rauhallista. 1.2. tyyni26, tuuleton34C. лӧнь лун tyyni päivä. лӧнь океан Tyynimeri. (n.) 2.1. hiljaisuus40. жыннян шызьӧдіс лӧньсӧ kello rikkoi hiljaisuuden. 2.2. tyyneys40, tuulettomuus40.

			лӧньлун 1. hiljaisuus40. 2. rauhallisuus40, levollisuus40.

			лӧньлыны (hetkeksi) tyyntyä52J, rauhoittua52C; (tuuli) vaieta72D, lakata73A.

			лӧньны 1. vaieta72D, hiljetä72, hiljentyä52J, lakata73A kuulumasta. бушков лӧнис myrsky vaimeni. 2. tyyntyä52J, laantua52J, rauhoittua52C. висьысь лӧнис sairas rauhoittui.

			лӧньӧдана (a.) 1. rauhoittunut47, tyyntynyt47. (adv.) 2. rauhoittuneena, tyyntyneenä.

			лӧньӧдантор (-й-): дой лӧньӧдантор puudutusaine.

			лӧньӧдін koste48.

			лӧньӧдны 1. rauhoittaa53C, saada63 rauhoittumaan, taltuttaa53C, saada63 talttumaan; hillitä69, tyynnyttää53C, asettaa53C. ярмӧм йӧзӧс лӧньӧдны saada raivostuneet ihmiset rauhoittumaan. 2. (murt.) keventyä52J, helpottua52C, asettua52C, laantua52J.

			лӧньӧдчывны hengähtää53F, levähtää53F.

			лӧньӧм (n.) 1.1. tyyni26, tyven32, rauha9. гым водзын ывлалӧн лӧньӧм tyyntä ennen ukonilmaa. 1.2. tyyntyminen38, rauhoittuminen38; rauhallisuus40, levollisuus40. сьӧлӧм лӧньӧм sydämen [t. mielen] levollisuus. (a.) 2.1. tyyntynyt47, rauhoittunut47; rauhallinen38. лӧньӧм челядь rauhoittuneet lapset. 2.2. hiljentynyt47, vaiennut47.

			лӧньтас 1. (paikka) tuulensuoja10. 2. (joessa) suvanto1J; koste48.

			лӧньтаса (murt.) hiljaa, rauhallisesti, tyynesti.

			лӧньтасін › лӧньтас.

			лӧньыштны 1. (hieman) hiljetä72, vaimeta72. 2. (hieman) rauhoittua52C, tyyntyä52J, lauhtua52F.

			лӧня 1. hiljaa, rauhallisesti, tyynesti. лӧня визувтіс ю rauhallisesti virtasi joki. 2. vaatimattomasti; kohtuullisesti; siveellisesti. лӧня овны elää vaatimattomasti.

			лӧнявны 1. tyyntyä52J, asettua52C, laantua52J, vaimeta72, vaimentua52J. тӧв вочасӧн лӧняліс tuuli vähitellen laantui. 2. rauhoittua52C, tyyntyä52J, asettua52C. висьысь кутіс лӧнявны sairas alkoi rauhoittua. 3. (murt.) kevetä72[E], keventyä52J.

			лӧнялан vaimeneva10, hiljenevä10.

			лӧп (-т-) 1. puujäte48C, risut1, hukkapuut18; roskat10, rojut1. 2. ryteikkö4A, risukko4A, murrokko4A.

			лӧпатитӧм (n.) 1. teroitus39. (a.) 2. teroitettu1C.

			лӧп-ёг roskat10, rojut1, romut1, jätteet48C.

			лӧптавны (tulva) tuoda64 roskapuuta.

			лӧптӧсин (tulvan tekemä) roskapuinen38 paikka9A.

			лӧптӧссьыны (tulvan aikaan) olla67 roskapuinen38.

			лӧс (-к-) ullakko4A, vintti5C. сарай лӧс ladon yliset [t. parvi].

			лӧсавны 1. veistää53, piiluta75, palhota74. кер лӧсавны нёльнан боксянь veistää tukki neljältä kyljeltä. чер пу лӧсавны veistää kirvesvarsi. 2. piestä70, hutkia61, mukiloida62, hakata73A.

			лӧсавтӧм veistämätön34C, piiluamaton34C. лӧсавтӧм и гогнавтӧм зыр кодь (kasvot) kuin kirveellä veistetyt.

			лӧсалӧм (n.) 1. veistäminen38, piiluaminen38. (a.) 2. veistetty1C, piiluttu1C.

			лӧсалыштны (hieman) veistää53, piiluta75.

			лӧсас pilkka9A, rasti5 (puussa).

			лӧсасьны 1. veistää53, piiluta75, palhota74. 2. hioutua52F.

			лӧсасьысь veistäjä10, piiluaja10.

			лӧсйӧм veistetty1C.

			лӧсйыны 1. veistää53, piiluta75, palhota74. 2. hotkia61, särpiä61E. 3. kulkea58L nopeasti.

			лӧсйытӧм › лӧсавтӧм.

			лӧскут tilkku1A, palanen38.

			лӧскуттор › лӧскут.

			лӧсны veistää53, piiluta75, palhota74.

			лӧставны kiiltää54I, loistaa53, hohtaa53F, välkehtiä61F, välkkyä52A, kimmeltää54I, kimaltaa54I. гӧныс лӧсталӧ villa kiiltää. синъясыс лӧсталісны hänen silmänsä loistivat.

			лӧсталан 1. säkenöivä10, kimalteleva10. 2. kiiltävä10, loistava10.

			лӧсталысь › лӧсталан.

			лӧстасьны › лӧставны.

			лӧсыштавны lyödä64 (puuhun) pilkkoja [t. rasteja, merkkejä].

			лӧсыштны 1. lyödä64 (puuhun) pilkka9A [t. rasti5, merkki5A]. 2. lyödä64, täräyttää53C, kopauttaa53C. пель бокӧ лӧсыштны lyödä korville. 3. (murt.) kulauttaa53C kerralla.

			лӧсьӧдавны 1. valmistaa53, saattaa56C kuntoon [t. valmiiksi]. 2. hankkia61A itselle|en, saada63. 3. keksiä61, tekaista66, sepittää53C. лӧсявтӧмторъяс лӧсьӧдавны keksiä perättömiä juttuja. 4. laatia61F, tehdä71, luoda64, sepittää53C. кывбуръяс лӧсьӧдавны sepittää runoja. 5. kohentaa54J, ojentaa54J, suoristaa53, panna67 kuntoon. лӧсьӧдавны юрсияс kohentaa (monen) hiuksia. 6. järjestää53, organisoida62, perustaa53. лӧсьӧдавны уна пӧлӧс кружокъяс perustaa erilaisia kerhoja.

			лӧсьӧдлӧм (n.) 1.1. latominen38, pakkaaminen38. 1.2. määrääminen38, säätäminen38. 1.3. laatiminen38, sepittäminen38. кывбуръяс лӧсьӧдлӧм runojen sepittäminen. 1.4. sijoittelu2, järjestely2. алфавит серти кывъяс лӧсьӧдлӧм järjestely aakkosten mukaan, aakkostus. 1.5. keksiminen38, keksintä9J; kaunistelu2, koristelu2; sepustelu2. (a.) 2.1. määrätty1C, säädetty1C, laadittu1C, sepitetty1C, sijoitettu1C, järjestetty1C, keksitty1C, kaunisteltu1I. 2.2. hankittu1C.

			лӧсьӧдлӧмтор (-й-) mielikuvitus39, kuvittelu2; sepustus39, keksintö1J.

			лӧсьӧдлыны 1. latoa52F, pakkailla67, pakata73A, sijoitella67C, sijoittaa53C, panna67. пиыс мыччалӧ турунсӧ, а батьыс лӧсьӧдлӧ poika tarjoilee heinän ja isä latoo [sen]. 2. laatia61F, tehdä71, luoda64, muodostella67, muodostaa53, sepitellä67C, sepittää53C. сьыланкывъяс лӧсьӧдлыны sepitellä lauluja. 3. sijoittaa53C, sijoitella67C, järjestää53, järjestellä67, panna67 järjestykseen. кывъяс анбур серти лӧсьӧдлыны sijoitella sanat aakkosjärjestykseen. 4. saada63 aikaan, järjestellä67, panna67. пӧрадокъяс лӧсьӧдлыны saada aikaan järjestykset. 5. panna67 [t. järjestää53] kuntoon, korjata73, kohentaa54J, oikaista66. крӧватьяс лӧсьӧдлыны sijata [t. petata] vuoteet. 6. kuvitella67C, keksiä61. 7. hankkia61A itselle|en.

			лӧсьӧдны 1. valmistaa53, laittaa56C, tehdä71 valmiiksi (jtak varten). посылка лӧсьӧдны ыстыны panna paketti valmiiksi lähetettäväksi. турун-пес тӧв кежлӧ лӧсьӧдны valmistaa heinät ja polttopuut talveksi. ӧбед лӧсьӧдны valmistaa päivällinen. сёян лӧсьӧдны laittaa ruokaa. пызан лӧсьӧдны panna pöytä valmiiksi, kattaa pöytä. лӧсьӧдны кытчӧкӧ пос tehdä portaat johonkin. 2. tehdä71, luoda64, laatia61F, saada63 aikaan, pystyttää53C. выль расписание лӧсьӧдны laatia uusi aikataulu. лӧсьӧдны уджтас laatia ohjelma. план лӧсьӧдны laatia suunnitelma. пӧрадок лӧсьӧдны panna järjestykseen, tehdä järjestys. 3. muodostaa53, perustaa53, koota74D, yhdistää53. комиссия лӧсьӧдны muodostaa komissio. сёрникузя лӧсьӧдны muodostaa lause. семья лӧсьӧдны perustaa perhe. 4. sepittää53C, sepustaa53, tekaista66. сьыланкыв лӧсьӧдны sepittää laulu. лёк слава лӧсьӧдны tekaista panettelu. 5. keksiä61, löytää54F. выльтор лӧсьӧдны keksiä uutta. енмӧс лӧсьӧдны löytää jumala. 6. korjata73, panna67 [käyttö]kuntoon, kunnostaa53; kiinnittää53C, asentaa54J, sovittaa53C (käyttöön). торксьӧм машина лӧсьӧдны korjata rikkoutunut kone. лампа лӧсьӧдны panna lamppu [käyttö]kuntoon. пӧрӧм потшӧс лӧсьӧдны korjata kaatunut aita. калич лӧсьӧдны kiinnittää salpa. вольпась лӧсьӧдны sijata vuode. лӧсьӧдны ӧчки kohentaa silmälasit, panna silmälasit paremmin. 7. hankkia61A, saada63. паськӧм лӧсьӧдны hankkia puku. 8. panna67, sijoittaa53C (alle). содз лӧсьӧдны panna koura alle.

			лӧсьӧдӧм (n.) 1.1. valmistaminen38, valmistus39, tekeminen38, teko1D (jtak varten); (ruoan) laittaminen38, laitto1C. сёян лӧсьӧдӧм ruoanlaitto. 1.2. tekeminen38, teko1D, laatiminen38, laadinta9J; pystyttäminen38, pystytys39, rakentaminen38, rakennus39; järjestäminen38, järjestykseen pano1. велӧдчан небӧг лӧсьӧдӧм oppikirjan laatiminen. законъяс лӧсьӧдӧм lakien laadinta. телефон пыр йитӧд лӧсьӧдӧм puhelinlinjan rakentaminen. 1.3. muodostaminen38, muodostus39, perustaminen38, perustus39, kokoaminen38, yhdistäminen38. выль организация лӧсьӧдӧм uuden organisaation muodostaminen. 1.4. kuvitteleminen38, kuvittelu2, kuvitelma10, sepustaminen38, sepustus39, sepittäminen38, sepitys39. тайӧ ставыс тэӧн лӧсьӧдӧм tämä kaikki on sinun kuvitelmaasi. челядьлы сьыланкыв лӧсьӧдӧм lastenlaulujen sepittäminen. 1.5. keksiminen38, keksintö1J, löytäminen38, löytö1F. выльтор лӧсьӧдӧм uuden keksiminen. 1.6. korjaaminen38, korjaus39, kunnostaminen38, kunnostus39; [käyttö]kuntoon laitto1C; sovittaminen38, sovitus39, (sopivaksi) tekeminen38, teko1D; kohentaminen38, kohennus39. бритва лӧсьӧдӧм partakoneen kunnostaminen. кӧсяк серти ӧдзӧс лӧсьӧдӧм oven sovittaminen karmeihin. юрси лӧсьӧдӧм hiusten kohennus. 1.7. hankkiminen38, hankinta9J, varaaminen38. тӧв кежлӧ град выв пуктас лӧсьӧдӧм vihannesten varaaminen talveksi. (a.) 2. hankittu1C, järjestetty1C, järjestykseen pantu1J, keksitty1C, kohennettu1C, korjattu1C, kunnostettu1C, kuviteltu1I, [käyttö]kuntoon laitettu1C, laadittu1C, (ruoka) laitettu1C, muodostettu1C, (alle) pantu1J, perustettu1C, rakennettu1C, sepitetty1C, sepustettu1C, sovitettu1C, tehty1F (m. sopivaksi), valmistettu1C (m. ruoka), varattu1C. челядьлы лӧсьӧдӧм кӧлуй lapsille hankitut vaatteet. лӧсьӧдӧм юрси kohennetut [t. kammatut] hiukset. лӧсьӧдӧм трактор korjattu traktori. лӧсьӧдӧм история kuviteltu tarina. лӧсьӧдӧм вуджанін rakennettu ylityspaikka. клуб вылӧ лӧсьӧдӧм керка kerholle [sopivaksi] tehty talo. пывсян тшупны лӧсьӧдӧм керъяс saunan salvokseen valmistetut hirret.

			лӧсьӧдӧмин valmistettu1C paikka9A.

			лӧсьӧдӧмтор (-й-) 1. hankinta9J, saavutus39. 2. sepustus39.

			лӧсьӧдчан valmis41.

			лӧсьӧдчӧм 1. valmistautuminen38. 2. valmistelu[t]2. туйӧ лӧсьӧдчӧм matkavalmistelut. 3. mukautuminen38, sopeutuminen38; sopeutuvaisuus40. 4. sopiminen38, sopimus39; kauppa9B.

			лӧсьӧдчыны 1. valmistautua52F. праздник кежлӧ лӧсьӧдчыны valmistautua juhlaan. экзамен кежлӧ лӧсьӧдчыны valmentautua tenttiin. 2. hankkiutua52F, varustautua52F. вузӧ пырны лӧсьӧдчыны hankkiutua menemään korkeakouluun. туйӧ лӧсьӧдчыны varustautua matkaan. 3. mukautua52F, sopeutua52F. йӧз дінӧ лӧсьӧдчыны sopeutua ihmisiin. 4. sijoittautua52F, sijoittua52C, asettua52C, asettautua52F (jhk). лӧсьӧдчыны ставсьыс бӧрӧ sijoittua kaikkien taakse. 5. elää53 sovussa, sopia61E (yhteen), tulla67 toimeen (keskenään), pärjätä73. сійӧ быдӧнкӧд вермӧ лӧсьӧдчыны hän voi tulla toimeen kaikkien kanssa. 6. osua52, sattua52C, joutua52F. кок улӧ эн лӧсьӧдчы! älä osu [t. jää] jalkojen alle! 7. tavoitella67C, mieliä61, tähdätä73F. сійӧ лӧсьӧдчӧ начальникӧ hän mielii johtajaksi. 8. pyrkiä61D, yrittää53C. 9. sopia61E, päättää53C. ми лӧсьӧдчим мунны ӧтлаын me sovimme mennä yhdessä. 10. aikoa52D, olla67 aikeissa. ме лӧсьӧдча татысь мунны minä aion lähteä täältä. лӧсьӧдча вӧчны гортса удж olen aikeissa tehdä kotiläksyt. 11. pukeutua52F koreasti [t. komeasti], laittautua52F hienoksi, ehostaa53 itse|nsä.

			лӧсьӧдчысь 1. suostuva10[inen38], myöntyvä10[inen38], sopeutuva10[inen38], sopuisa10. 2. valmistautuva10, varustautuva10, hankkiutuva10.

			лӧсьӧдчытӧг valmistautumatta.

			лӧсьӧдчытӧм riitaisa10, epäsopuisa10.

			лӧсьӧдчыштны 1. (hieman) valmistautua52F. 2. (hieman) koristautua52F.

			лӧсьӧдысь tekijä12, suorittaja10, laatija12, korjaaja10 (tms.). велӧдчан небӧг лӧсьӧдысь oppikirjan tekijä [t. laatija]. станокъяс лӧсьӧдысь työkoneiden asentaja.

			лӧсьӧдыштны 1. (hieman) valmistella67, pohjustella67, laitella67C, saatella67C kuntoon. нянь туй вылӧ лӧсьӧдыштны valmistella leipiä matkaan. 2. parantaa54J, kohentaa54J, korjata73, oikaista66. лӧсьӧдыштны чышъян oikaista huivi. 3. uudistaa53, muuttaa53C, korjata73 (toisenlaiseksi); (сёрн.) tuunata73. платтьӧ лӧсьӧдыштны uudistaa leninki. 4. viimeistellä67, tehdä71 loppuun, (valmistuttua) lopettaa53C, päättää53C.

			лӧсьыд 1. kaunis41, sievä10, soma10. лӧсьыд музыка kaunista musiikkia. 2. viehättävä10, puoleensavetävä10, kiehtova10. лӧсьыд нюм viehättävä hymy. 3. sopiva10, mukava10; kotoisa10. лӧсьыд керка места sopiva talonpaikka. 4. hieno1, hyvä10, hyvin tehty1F. лӧсьыд сёрни hieno juttu. лӧсьыд печкан hyvin tehty rukki. 5. miellyttävä10, hyvä10. лӧсьыд гӧлӧс miellyttävä ääni. меным тан лӧсьыдджык minun on tässä parempi. 6. kiinnostava10, mielenkiintoinen38, kiintoisa10. лӧсьыд небӧг mielenkiintoinen kirja. 7. (vartalo) solakka14A, salskea15, ryhdikäs41A, sopusuhtainen38. || лӧсьыдджык parempi; kauniimpi, sievempi, somempi; sopivampi; miellyttävämpi, mukavampi; osuvampi. медлӧсьыд kaunein; viehättävin; mukavin; hienoin; kiinnostavin; ryhdikkäin.

			лӧсьыда 1. hienosti, hyvin. лӧсьыда мунны sujua, mennä hyvin. 2. kauniisti, sievästi, somasti. лӧсьыда нюмдыны hymyillä sievästi. 3. sopivasti, mukavasti. 4. täsmällisesti, kunnollisesti. 5. miellyttävästi. 6. osuvasti, onnistuneesti, oikein. лӧсьыда вӧчӧм вуджӧдӧм osuvasti tehty käännös. 7. rauhallisesti, tyynesti. лӧсьыда пукавны istua rauhallisesti.

			лӧсьыдджыка paremmin; kauniimmin, sievemmin, somemmin; sopivammin; miellyttävämmin, mukavammin; osuvammin. › лӧсьыд.

			лӧсьыдик 1. herttainen38, mukava10, miellyttävä10. 2. (melko) tarkka9A.

			лӧсьыдін kaunis41 paikka9A.

			лӧсьыдлун 1. herttaisuus40, miellyttävyys40. 2. mukavuus40; sirous40.

			лӧсьыдпырысь › лӧсьыдик.

			лӧсьыдтор (-й-) hyvä10 (asia).

			лӧсьыдтӧм 1. ruma10; mitättömän näköinen38. лӧсьыдтӧм гӧлӧс ruma ääni. лӧсьыдтӧм ӧблик mitättömän näköinen ulkomuoto. 2. sopimaton34C, epämukava10, huono1. лӧсьыдтӧм креслӧ epämukava nojatuoli. 3. epätäsmällinen38, epätarkka9A. 4. vastenmielinen38, epämiellyttävä10. лӧсьыдтӧм чувство epämiellyttävä tunne. шыдыс лӧсьыдтӧм кӧра keitto on vastenmielisen makuinen. 5. kiinnostamaton34C, tylsä10. лӧсьыдтӧм висьт kiinnostamaton tarina.

			лӧсьыдтӧма 1. rumasti. 2. sopimattomasti. 3. huonosti. 4. huolimattomasti.

			лӧсявны 1. olla67 sopiva10, sopia61E, käydä65. кӧмкотыс меным буретш лӧсяліс kengät olivat minulle sopivat. кытчӧ тайӧ лӧсялӧ? mihin tämä sopii [t. käy]? сылы лӧз рӧм лӧсялӧ hänelle sopii sininen väri. 2. vastata73 (jtak), olla67 vastaava10, olla67 (jnk) mukainen38. тӧварыслӧн доныс оз лӧсяв tavara ei vastaa [sen] hintaa. 3. sattua52C samaan [t. yhteen], mennä67 yksiin (jnk kanssa), vastata73 (toisiaan). шойччан лун лӧсяліс праздниккӧд lepopäivä sattui juhlan kanssa samaan aikaan. 4. sopia61E [yhteen], käydä65 yhteen [t. yksiin]. лӧсявны сямӧн sopia yhteen luonteiden suhteen. 5. kohdata73F; kokoontua52J. лӧсялім ӧти вагонӧ kokoonnuimme samaan vaunuun. 6. sopia61E (jstak), päästä66 sopimukseen, tehdä71 sopimus39. донысь эз лӧсявны he eivät sopineet hinnasta. 7. olla67 ystäviä; tulla67 toimeen (keskenään), olla67 sovussa; rakastaa53 toisia|nsa, pitää53F toisista|nsa. ичӧтдырсяньыс лӧсялӧны he ovat olleet ystäviä lapsuudesta [asti]. 8. miellyttää53C, olla67 miellyttävä10, olla67 mieleen. ошкӧмыд быдӧнлы лӧсялӧ kiitos [t. kehu] on jokaisen mieleen. 9. (ääni) sointua52J, soida62 yhdenmukaisesti. гӧлӧсъясныс лӧсялӧны heidän äänensä sointuvat. 10. sattua52C olemaan, olla67 sattumalta. кӧзяиныс гортас лӧсяліс isäntä sattui olemaan [t. oli sattumalta] kotona. 11. auttaa56C, olla67 avuksi. некутшӧм лекарство оз лӧсяв mikään lääke ei auta (häntä).

			лӧсявтӧм 1. sopimaton34C, kelvoton34C. лӧсявтӧм ӧчки sopimattomat silmälasit. 2. perätön34C, mahdoton34C, totuudenvastainen38. некытчӧ лӧсявтӧм сёрни perätön puhe. 3. teennäinen38, epäaito1F. 4. sopimaton34C, asiaankuulumaton34C. сетавны лӧсявтӧм юалӧмъяс tehdä sopimattomia kysymyksiä. 5. epäedullinen38, kallis41. лӧсявтӧм дон epäedullinen hinta. 6. järjetön34C, päätön34C, hullu1[nkurinen38]. лӧсявтӧм план päätön suunnitelma. 7. yhteensopimaton34C.

			лӧсявтӧмлун ristiriitaisuus40; erimielisyys40.

			лӧсявтӧмтор (-й-) 1. sopimaton34C, typerä10. 2. hölynpöly1, typeryys40, järjettömyys40, mielettömyys40, älyttömyys40, tolkuttomuus40.

			лӧсялан 1. hyväksyttävä10, mahdollinen38, kelvollinen38. лӧсялан план mahdollinen suunnitelma. 2. osuva10, sattuva10, tarkka9A. лӧсялан прӧзвищӧ osuva lisänimi. 3. sopusointuinen38, hyvin järjestetty1C, sujuva10[toiminen38].

			лӧсялана sujuvasti, sopusointuisesti.

			лӧсялантор (-й-) sopiva10 (asia).

			лӧсялӧм 1. yhtäläisyys40, samanlaisuus40, samankaltaisuus40. думъяс лӧсялӧм ajatusten samanlaisuus. 2. ystävyys40; rakkaus40.

			лӧшкыд (puuaines) pehmeä15, höylättävä10, veistettävä10.

			лӧщитны kiillottaa53C.

			лӧщитчыны kiillottua52C.

			лу I (erään pallopelin) kuoppa10B.

			лу II [valu]muotti5C.

			луавны 1. (hätäilemättä) etsiä61; (etsiessä) kaivella67, penkoa52G. 2. rehkiä61, ahertaa54K, uurastaa53 (jnk parissa).

			луасьны 1. kaivella67, kaivaa56, penkoa52G, tonkia61G (m. etsiessä). сундукын луасьны penkoa arkkua. 2. ahertaa54K, puurtaa54K, pakertaa54K. лунтыр луасис небӧгъясӧн koko päivän ahersi kirjojen parissa.

			луасьӧм kaivelu2, tonginta9J.

			луг aho1, aukea15, [metsä]niitty1C. луг вылын aholla. луг турун niittyheinä. › видз.

			луд 1. laidun33F[maa18]. скӧтӧс лудӧ лэдзны päästää [t. laskea] karja laitumelle. 2. › луг.

			луддзыны alkaa56D syyhytä, tuntea59J syyhyä, syyhyttää53C.

			лудитны tinata73.

			лудитӧм (n.) 1. tinaus39. (a.) 2. tinattu1C.

			лудитчыны tinailla67.

			лудитчысь tinaaja10.

			лудік 1. (zool.) lude48F, lutikka14A. вӧр лудік punkki. 2. rukiin kuoren jäämät10 (jauhoissa).

			лудікӧсь luteinen38.

			лудны 1. syyhytä74, syyhyttää53C, kutista66. 2. sairastaa53 syyhytautia.

			лудӧм 1. syyhy1, kutina12, kutka10; kihelmöinti5J. 2. (lääk.) syyhy1[tauti5F], kapi5.

			лудысь syyhyinen38, syyhytautinen38.

			лудыштны (hieman) syyhytä74, syyhyttää53C, kutista66.

			луж tinaus39.

			лужитны tinata73.

			луйк-лайк 1. [on] horjuva10, epävakaa17. 2. keinuttaen, heiluttaen, joustaen.

			луйк-лайккерны keinauttaa53C, heilauttaa53C.

			луйк-лайкмунны keinahtaa53F, heilahtaa53F.

			лук (-й-) (bot.) sipuli6. лук юр sipuli[n maaverso]. лук гум sipulin varsi. лук син курӧдӧ sipuli itkettää [silmiä].

			лукав 1. viekas41A, ovela10, juonikas41A; katala10, [sala]kavala10. лукав видзӧдлас viekas katse. › наян. 2. uppiniskainen38, tottelematon34C, itsepäinen38, omatahtoinen38. лукав вӧв tottelematon hevonen.

			лукавитны 1. olla67 tottelematta, vastustaa53, panna67 vastaan, niskuroida62, niskoitella67C; (вӧв) vikuroida62. 2. (murt.) piinata73, kiusata73, sortaa53K, tyrannisoida62.

			лукавитӧм tottelemattomuus40, niskurointi5J.

			лукавитысь (a.) 1. tottelematon34C, niskuroiva10. (n.) 2. niskoittelija12, tottelematon34C.

			лукавлун 1. viekkaus40, oveluus40, juonikkuus40. 2. kavaluus40, petollisuus40. 3. itsepäisyys40, tottelemattomuus40.

			лукавӧй paholainen38, piru1.

			лукйӧм kaivettu1C, pengottu1C.

			лукйыны 1. kaivaa56, kaivella67 [nurin], penkoa52G [perin pohjin], levitellä67C [auki]. 2. kynsiä61, raapia61E, kyhnyttää53C, hangata73G. юр лукйыны raapia päätä[än].

			лукйысьны 1. penkoa52G, etsiä61, kaivella67. 2. kynsiä61 [t. raapia61E] itseä|än.

			лукйысьыштны (hieman) penkoa52G, etsiskellä67, kaivella67.

			луккок (bot.) sipuli6.

			лук-морков puutarhakasvit5, vihannekset39.

			лукӧшитны (etsiessä) käännellä67J, repiä61E, katkoa52, taitella67C.

			лукӧшитчыны (etsittäessä) kaivella67, tonkia61G, penkoa52G.

			лукыртны kääntää54J nurin [t. ylösalaisin].

			лукыртӧм nurin käännetty1C.

			лун 1. päivä10. кутшӧм лун талун? mikä päivä tänään on? лунысь лунӧ päivästä päivään [t. toiseen]. ӧти лунӧн ытшкыны видз (yhdessä) päivässä niittää niitty. луннас, лунын päivällä, päivän aikana. лунъяснас päivisin. бур лун! hyvää päivää! лун бергӧдчӧм päivänseisaus. лун югыд päivänvalo. Иван лун juhannus[päivä]. › лунын. 2. etelä10. лун бок etelärinne.

			луна päivällä.

			луна-воя yö19 ja päivä10, vuorokausi27.

			лунатик unissakävelijä12.

			лун-вой yö19 ja päivä10; aika9D. лун-вой коллявны viettää [t. kuluttaa] aikaa.

			лунвыв (-л-) (n.) 1. etelä10. лунвылын шойччыны viettää lomaa [t. lomailla] etelässä. (a.) 2. eteläinen38, etelä=. лунвыв бок eteläinen puoli, eteläpuoli. лунвыв полюс etelänapa.

			лунвывладор eteläinen38 puoli26, eteläpuoli26.

			лунвывса eteläinen38, etelä=. лунвывса районъяс eteläiset rajonit.

			лунджынся keskipäivän, puolenpäivän.

			лунйӧдны 1. antaa56J päivän lepo1E, lepuuttaa53C yhden päivän [ajan]. 2. antaa56J (jllek) päivä10 (jnk tekemiseksi). 3. siirtää54K [t. lykätä73A] seuraavaan päivään, jättää53C seuraavaan päivään.

			лунйӧм (n.) 1. päivän lepo1E (pitkällä marssilla). (a.) 2. (paikallaan) [päivän] maannut47, ollut47.

			лунйыны 1. levätä73E päivä10. гортын лунйыны levätä päivä kotona. 2. lojua52 [t. maata73D, olla67] päivän [ajan]. посылкаыс кык лун лунйӧма почтаас paketti lojui kaksi päivää postissa. 3. elää53 päivä10 (joillakin tarvikkeilla).

			лункосмӧс, лункосмӧсӧн, лункосмысь päivän kuluttua [t. päästä].

			лунладор › лунвывладор.

			лун-лун päivittäin, joka päivä; koko päivän, täysiä päiviä.

			луннебӧг päiväkirja9.

			лунпас kalenteri6.

			лунпукны kokoontua52J päivällä tekemään käsitöitä.

			лунсьӧд keskipäivä10; päivä10.

			лунся päivän, =päiväinen38. лунся удж [yhden] päivän työ. быд лунся jokapäiväinen.

			лунтӧвтны (etelätuuli) alkaa56D tuulla.

			лунтутув pienet26 perhoset38 veden yllä.

			лунтыр koko päivä; koko [pitkän] päivän.

			лунъя › лунся.

			лунын päivällä. › лун.

			лунысйӧн 1. päivittäin, joka päivä. 2. vain päivän, yöpymättä.

			лунысъя 1. päivittäinen38, jokapäiväinen38. 2. [yhden] päivän, päivä=.

			лунь (zool.) suohaukka9A.

			лупи-лопи (vaate) väljä10, iso1.

			лупитны 1. hutkia61, piestä70, hakata73A. 2. pistellä67 (ruokaa) poskee|nsa, ahmia61, hotkia61. 3. (murt.) tehdä71 nopeasti ja ahkerasti.

			луп-лапкерны räp[s]äyttää53C (silmää|nsä).

			лутш 1. (anat.) nivel32. пидзӧс лутш polvinivel. 2. (anat.) ranne48J. 3. (murt.) nystyrä12, kyhmy1.

			лутшка-латшкакывны narskua52, naksua52, rutista66.

			лутш-латш painavasti, raskaasti.

			лучкӧвӧй jänne=. лучкӧвӧй пила jännesaha.

			лучовник pärepuukko1A.

			лучшӧ [on] parempi. лучшӧ эн юась [on] parempi, että et kysy. › бурджык.

			луши-лаши kömpelö2, iso1.

			лы 1. (anat.) luu18; (kalan) ruoto1F. кымӧс лы otsaluu. сой гум лы värttinäluu. чери лы kalanruoto. лы вем luuydin. 2. (helmitaulun) helmi7.

			лыа I 1. hiekka9A, hieta9F. лыа чир hiekanjyvä[nen]. 2. (matala) hiekkaranta9J. лыа юр (yläjuoksun puoleinen) hiekkarannan pää. 3. hiekkasärkkä10A, hiekkainen38 matalikko4A.

			лыа II ruotoinen38, luinen38. › лыöсь.

			лыаа hiekkainen38, hiekka=, hietainen38, hieta=. лыаа бужӧд hiekkarinne.

			лыаавны 1. (tulva) kantaa56J hiekkaa. 2. hiekoittaa53C (tie), sirottaa53C hiekkaa (tielle). лыаавны туй hiekoittaa tie. 3. lisätä73 hiekkaa. сёй ляти лыаавны lisätä hiekkaa saviseen laastiin.

			лыааин hietikko4A.

			лыавевъя [runsas]hiekkainen38.

			лыаин luinen38 lihanpala9.

			лыаӧссьӧм › лыаӧсь.

			лыаӧссьыны sotkeutua52F hiekkaan, tulla67 hiekkaiseksi, peittyä52C hiekkaan.

			лыаӧсь hiekkainen38, hiekkaan sotkeutunut47, hiekan peitossa oleva10.

			лыаӧсьтны sotkea58 hiekkaan, peittää53C hiekalla; sotkea58 hiekalla.

			лыбавны nousta66, kohota74.

			лыбзьыны 1. (ilosta) vilkastua52, elävöityä52F, saada63 eloa. 2. nousta66, kohota74, tulla67 (pintaan).

			лыбны 1. nousta66, kohota74. ки оз лыб кучкыны käsi ei nouse lyömään. лыбис зык nousi meteli. 2. pulpahtaa53F [t. ponnahtaa53F] pinnalle, nousta66 pintaan. 3. nousta66, kohota74, kasvaa56, suurentua52J, lisääntyä52J, enentyä52J, voimistua52, yltyä52I. донъяс лыбисны hinnat nousivat [t. kallistuivat]. и бара гӧлӧсъяс лыбисны ja taas äänet voimistuivat [t. yltyivät]. лыбис давление paine kohosi [t. kasvoi]. 4. kestää53, kantaa56J, kannattaa53C. кымын морт лыбӧ пыжас? kuinka monta ihmistä tämä vene kantaa? 5. (kappaletavara) mennä67, mahtua52F, sopia61E. кымын яблӧк лыбӧ килоӧ? kuinka monta omenaa menee kiloon? 6. mennä67 läpi (paikasta). пыжыс таті зібъясьтӧг оз лыб vene ei mene tästä läpi [t. yli] sauvoilla työntämättä. 7. (lapset) innostua52, vilkastua52, alkaa56D peuhata, alkaa56D telmiä.

			лыбӧд ylänne48J, ylänkö1G.

			лыбӧдны 1. nostaa53. туйвывса бус лыбӧдны nostaa tiellä pölyä. 2. kantaa56J, kannattaa53C, kestää53. 3. (tila) vetää53F; mahtua52F (tilaan). пыжыс лыбӧдӧ сӧмын кык мортӧс veneeseen mahtuu vain kaksi ihmistä.

			лыбӧдчыны 1. nousta66, kohota74; nousta66 ilmaan, lähteä60F lentoon; ampaista66, syöksähtää53F, singahtaa53F (korkeuksiin). самолёт лыбӧдчис lentokone nousi ilmaan. 2. lennähdellä67F, pyrähdellä67F, liidellä67, liihotella67C. 3. astua52 varovasti [t. kevyesti]. йи вылӧ лыбӧдчыны astua jäälle varovasti.

			лыбӧм (n.) 1. nousu1, kohoaminen38. (a.) 2. noussut47, kohonnut47.

			лыбыштлыны (hetkeksi) nousta66, kohottautua52F.

			лыбыштны (hieman) nousta66, kohottautua52F.

			лывкйӧдлан sulava10, sujuva10.

			лывкйӧдлыны 1. puhua52 laulavasti, venytellä67C sanoja. 2. lauleskella67, laulella67; yhtyä52F lauluun, tulla67 lauluun mukaan.

			лывкйӧдлыштны (hieman) puhua52 laulavasti, venytellä67C sanoja.

			лывкнитны 1. (hetken) puhua52 laulavasti, venytellä67C sanoja. 2. (laulaessa) venyttää53C, pitkittää53C.

			лывкыда tasaisesti, sulavasti; pomppimatta, keikkumatta.

			лыд 1. luku1M, lukumäärä10, määrä10. лыдӧн сетны antaa lukumäärän [t. luvun] mukaan. школаын велӧдчысьяслӧн лыд koulussa opiskelevien luku[määrä]. сійӧ деньга лыдсӧ оз тӧд hän ei tiedä rahan määrää. лыд вылӧ босьтны ottaa lukuun [t. huomioon]. лыд выв вайны mainita esimerkkinä. лыд выв вайлыны mainita, tuoda puheeksi. 2. (kiel.) luku1M, numerus39. кадакывлӧн лыд verbin luku. уна лыд monikko.

			лыда (a.) 1.1. muutama10, jokunen38. лыда лунъяс muutama päivä. 1.2. (määrä) rajallinen38, rajoitettu1C. 1.3. kappale=, irto=. лыда тӧвар kappaletavara. (adv.) 2. on harvassa, on vähän, on muutama, on yhden käden sormin laskettavissa. татшӧм специалистыс лыда tällaisia asiantuntijoita on harvassa. (n.) 3. (kiel.) luku1M, numerus39. ӧтка лыда yksikkö. уна лыда monikko.

			лыдакыв (-л-) (kiel.) lukusana9, numeraali5.

			лыда-тшӧта rajoitettu1C määrä10.

			лыддьӧг luettelo2, lista9.

			лыддьӧдлӧм 1. itku1[virsi28K], valitus39[virsi28K]. 2. luettelo2, lista9[us39]. ставсӧ лыддьӧдлӧмӧн kaikki yksityiskohdittain.

			лыддьӧдлыны 1. (luetellen) valittaa53C, itkeä58, laulaa56 itkuvirttä. 2. nimetä75, mainita69, luetella67C. лыддьӧдлыны свидетельясӧс mainita todistajat. 3. syytää53F muistutuksia [t. moitteita, nuhteita], nuhdella67F, (moittien) muistutella67C. лыддьӧдліс, кутшӧм бур меным вӧчліс hän muistutteli, kuinka hyvin oli minulle tehnyt.

			лыддьӧдны 1. panna67 [t. pakottaa53C] lukemaan, luettaa53C, harjoituttaa53C lukemista. 2. lukea58D (jnk avustamana); luettaa53C. письмӧ лыддьӧдны luettaa kirje (lukutaistoisella).

			лыддьӧм (n.) 1.1. lukeminen38, luku1M. 1.2. laskeminen38, lasku1. менам лыддьӧм серти laskemani mukaan. 1.3. ilmoittaminen38, ilmoitus39, kuuluttaminen38, kuulutus39, [julki]lukeminen38, [julki]luku1M. приговор лыддьӧм tuomion kuuluttaminen. (a.) 2. luettu1C; laskettu1C; ilmoitettu1C, kuulutettu1C, julkiluettu1C. лыддьӧм небӧг luettu kirja. лыддьӧм бӧрын luetun mukaan.

			лыддьӧмтор (-й-) luettu1C (asia).

			лыддьыны 1. lukea58D. лыддьыны гораа lukea ääneen. лекция лыддьыны pitää luento [t. esitelmä]. 2. lukea58D julki, kuuluttaa53C, ilmoittaa53C. лыддьыны приказ kuuluttaa käsky. 3. laskea58 (jk määrä). быд ур лыддьыны laskea joka kopeekka. лыддьыны сёӧдз laskea sataan. диктантсьыс лыдди дас ӧшыбкаысь унджык hänen sanelustaan laskin yli kymmenen virhettä. 4. ottaa53C huomioon [t. laskelmiin, lukuun], laskea58 mukaan. ме ассьым удж ог лыддьы minä en ota huomioon omaa työtäni. 5. pitää53F, katsoa52 (jnak), laskea58 (jksik). ас дорысь омӧльӧн лыддьыны pitää (toista) itseään huonompana.

			лыддьысьны 1. lueskella67, lukea58D, harrastaa53 lukemista. лыддьысьны велавны harjaantua lukemaan. 2. pitää53F (jnak), laskea58 (jksik). бур уджалысьӧн лыддьысьны pitää hyvänä työntekijänä. 3. (etua tavoitellen) pitää53F lukua [t. tiliä]. вывті ёна лыддьысьӧ, шаг оз воськовт лишнӧйтӧ hän pitää liikaa lukua (kaikesta), askeltakaan ei astu turhaan. 4. olla67 (jssak). лыддьысьны списокын olla luettelossa. 5. (lukumäärä) olla67. тайӧ вӧрыслы лыддьысьӧ кыксё гӧгӧр во tämä metsä on noin kaksisataavuotias.

			лыддьысьӧм 1. lukeminen38, luku1M. 2. laskelmallisuus40. 3. pikkutarkkuus40.

			лыддьысьысь (n.) 1. lukija12. повестьысь лыддьысьысь тӧдмалас унатор romaaneista lukija saa tietää paljon. (a.) 2.1. lukeva10. 2.2. laskelmoiva10, säntillinen38, tarkka9A. 2.3. pikkumainen38, [pikku]tarkka9A. лыддьысьыськӧд сьӧкыд лӧсьӧдчыны pikkumaisen kanssa on vaikea sopia.

			лыддьысьыштны (hetken) lukea58D.

			лыддьысян luku=, lukemis=.

			лыддьысянін kirjasto2; lukusali5.

			лыддьытӧм lukematon34C; laskematon34C.

			лыддьыштавны › лыддьыштлывлыны.

			лыддьыштлывлыны lueksia61, lueskella67; selailla67, selata73.

			лыддьыштны (hetken) lukea58D.

			лыддявны lukea58D uudestaan.

			лыддянін lukupaikka9A. лекция лыддянін luentosali.

			лыддянтор (-й-) luettava10, lukemisto1, julkaisu2. аддзӧмыд жӧ лыддянтор löysitpä luettavaa.

			лыдмӧдны monistaa53.

			лыдмыны (määrä) kasvaa56, enentyä52J, enetä72, suurentua52J, suureta72.

			лыдпас 1. (merkki) numero2. 2. tiedot1F; kirjanpito1F.

			лыдпаса: лыдпаса техника digitaalitekniikka.

			лыдтӧм lukematon34C, laskematon34C, luvuton34C, määrätön34C; lukematon34C määrä10, suunnaton34C määrä10, paljous40. лыдтӧм йӧз lukemattomia ihmisiä, suunnaton määrä ihmisiä, ihmispaljous. лыдтӧм сикас дзоридз lukemattomia kukkalajeja, lukematon määrä kukkalajeja.

			лыдтӧм-тшӧттӧм lukematon34C [t. laskematon34C, ääretön34C] paljous40 [t. määrä10]. лыдтӧм-тшӧттӧм гут-гаг ääretön määrä hyönteisiä.

			лыдын joukossa, keskuudessa. › лыд.

			лыдын-тшӧтын sujut, tasan.

			лыдысь joukosta, keskuudesta. › лыд.

			лыжавны tulla67 voimattomaksi, nääntyä52J, uupua52E; (raaja) tulla67 tunnottomaksi, turtua52K; (jalat) notkua52.

			лыжалӧм (n.) 1. turtuminen38, puutuminen38. (a.) 2. turtunut47, puutunut47.

			лыжи sukset7. лыжи кӧртӧд suksisiteet.

			лыжиасьны 1. pukea58D sukset7. 2. (jalat) vääristyä52, vääntyä52J.

			лыжмунны › лыжавны.

			лыжник hiihtäjä10. лыжникъяслӧн котралӧм hiihtokilpailu[t].

			лыжница (nainen) › лыжник.

			лызнича latu1F.

			лызь (mäystimelliset) sukset7. лызь туй latu. лызьӧн мунны hiihtää, mennä suksilla. лызь кӧртӧдъяс mäystimet. лызь кыс (kalhussa) poron [t. hirven] nahka.

			лызясьны panna67 sukset7 jalkaan, nousta66 suksille.

			лыйлӧм (n.) 1. ammunta9J, ampuminen38; (sot.) tulitus39. (a.) 2. ammuttu1C.

			лыйлыны 1. ammuskella67; (sot.) tulitella67C. 2. heitellä67C, viskellä67. 3. kolotella67C, pistellä67.

			лыйны 1. ampua52H. пищальӧн сынӧдӧ лыйны ampua pyssyllä ilmaan. пистолетысь лыйны ampua pistoolilla. 2. ampua52H, kaataa57F (jk hengiltä), tappaa56B ampumalla. ошкӧс лыйны ampua karhu. 3. teloittaa53C ampumalla, ampua52H (hengiltä). 4. heittää53C, nakata73A, viskata73, paiskata73, singota74G, sinkauttaa53C. изйӧн лыйны heittää kivi. 5. (yksip.) pistää53. коскӧ лыйис pisti ristiselkään. 6. (salama) lyödä64, iskeä58 (m. hengiltä), tappaa56B. гымньӧв мортӧс лыйӧма salama tappoi ihmisen. 7. kiitää55F, lentää54J, viilettää53C, pyyhältää54I. поезд лыйӧ-мунӧ juna kiitää.

			лыйӧм (n.) 1.1. laukaus39; ampuminen38. пищальысь лыйӧм aseen laukaus. лыйӧмысь рана ampumahaava. 1.2. teloitus39 (ampumalla). 1.3. heitto1C, nakkaus39, paiskaus39. 1.4. pisto1, pistävä10 kipu1E. (a.) 2. ammuttu1C, (ampumalla) tapettu1C; (ampumalla) teloitettu1C; kuollut47 (salamasta), salaman tappama10; salaman lyömä10 [t. iskemä10]; heitetty1C, nakattu1C, paiskattu1C. лыйӧм тар ammuttu teeri. гымньӧлӧн лыйӧм пу salaman iskemä puu.

			лыйсьӧм (n.) 1.1. ammunta9J, tuli23; laukaustenvaihto1F. 1.2. ampuma-ala9. лыйсьӧм улӧ веськавны joutua ampuma-alalle. (a.) 2. itse|nsä ampunut47.

			лыйсьыны 1. ampua52H. пушкаӧн лыйсьыны ampua tykillä. 2. ampua52H [takaisin], puolustautua52F ampumalla; vaihtaa56F laukauksia, ammuskella67 toisia|an. 3. ampua52H itse|nsä. 4. heitellä67C, viskellä67, nakella67A (toisiaan jllak). лым мачӧн лыйсьыны heitellä lumipalloilla toisiaan. 5. (pakkanen) rätistä66, paukkua52A, ritistä66, ryskää78. пашляк лыйис лун и вой pakkanen paukkui yötä päivää.

			лыйсьысь (n.) 1. ampuja10. (a.) 2.1. ampuva10. омӧля лыйсьысь вӧралысьлӧн кыйдӧсыд век этша huonosti ampuvan metsästäjän saalis on aina pieni. 2.2. ritisevä10, rätisevä10, ratiseva10; (pakkanen) paukkuva10.

			лыйсьыштны (hieman) ampua52H.

			лыйсян 1. ampuma=; (sot.) tuli=. 2. (pakkanen) paukkuva10, ritisevä10.

			лыйсянін 1. ampumarata9F; ampumispaikka9A. 2. paikka9A, jossa joku on ampunut itsensä.

			лыйтӧм ampumaton34C, (ampumalla) haavoittamaton34C.

			лыйыштны 1. (yksip.) pistää53. 2. (ohi) sujahtaa53F, kiitää55F.

			лыкӧдны ryöstää53 puhtaaksi; pettää53C.

			лым (-й-) (n.) 1. lumi25. лым усьӧ lumi [t. lunta] sataa. некор сывлытӧм лым (vuorenrinteen) sulamaton lumi. уль лым märkä lumi, suojalumi. (a.) 2. luminen38, lumi=. лым морт lumiukko; luminen ihminen. лым мач lumipallo.

			лымань lumityttö1C, lumikki5A.

			лымбаба lumiukko1A.

			лымвый jäätelö2.

			лымдорчача (bot.) lumikello1.

			лым-зэр sateet48F.

			лымйӧссьыны (lumi) tarttua52C, takertua52K.

			лымйӧсь luminen38, [on] lumessa, lumen peittämä10.

			лымйӧсьтны 1. täyttää53C [t. tukkia61A] lumella, peittää53C lumeen. 2. kieritellä67C lumessa.

			лыммачасьны olla67 lumisotasilla.

			лымтор vähän lunta.

			лымтӧм lumeton34C.

			лымъя luminen38; lumen peittämä10. лымъя дырйи lumisena aikana. лымъя тӧв luminen talvi.

			лымъявны 1. sataa56F [ensi]lumi25. таво водз лымъяліс tänä vuonna satoi aikaisin ensilumen. 2. sataa56F lunta. то зэрӧ, то лымъялӧ milloin sataa vettä, milloin lunta. 3. peittää53C lumeen. гӧбӧч ӧшинь лымъявны peittää lumeen kellarin ikkuna.

			лымъяин luminen38 [t. lumen peittämä10] paikka9A.

			лымъялӧм (n.) 1. lumentulo1, lumisade48F. (a.) 2. lumen peittämä10.

			лымъялыштны (hieman) sataa56F lunta, sataa56F harvakseltaan lunta.

			лыньгыны 1. hohkata73, huokua52D, uhkua52 (lämpöä), antaa56J lämpöä. 2. (murt.) (hiljaa) lipua52E, liitää55F, liukua52D. 3. (murt.) (kello) soida62.

			лыӧсь luinen38, ruotoinen38. лыӧсь чери luinen [t. ruotoinen] kala. чериыс лыӧсь kala on ruotoinen. › лыа II.

			лыпйыны 1. kaivaa56, kaivella67 [nurin], penkoa52G [perin pohjin], levitellä67C [auki]. 2. (kuv.) kaivaa56, löytää54F, saada63 käsii|nsä. 3. (murt.) loimuta75, leimuta74, roihuta74, liekehtiä61F.

			лыпйысьны kaivella67, penkoa52G, tonkia61G.

			лыпом luu18.

			лыпӧшитны › лукӧшитны.

			лыс (-к-) (n.) 1. havut1, haot1D; [havun]neulat9, [havun]neulaset38. гӧрд лыс kuivunut (ja punertunut) havu. пач лыс uuniluuta (arinan puhdistamiseen). (a.) 2. havuinen38, havun=. лыс дук havuntuoksu.

			лыса (hevonen) laukkinen38, läsinen38.

			лысва kaste48. асъя лысва aamukaste. лысва войт kastepisara, kastehelmi. лысва турун (bot.) kihokki.

			лысваа kasteinen38. лысваа турун kasteinen heinä.

			лысваавны (kaste) laskeutua52F, tulla67.

			лысер 1. luut18. 2. luuranko1G, luusto1.

			лысермунны tulla67 luisevaksi; muuttua52C luurangoksi.

			лыситны kaulata73 (puita); kuoria61 puuta (puun kuivamiseksi).

			лыска havuinen38, havu=. лыска пу havupuu. лыска вӧр havumetsä.

			лыскавны peittää53C havuilla, latoa52F havuja (jnk päälle).

			лысны 1. kaljuuntua52J, tulla67 kaljuksi; (hiukset, karvat) lähteä60F. дзикӧдз нин лысӧма hän on jo tullut täysin kaljuksi. 2. (lintu) olla67 sulkasatoinen38, luoda64 höyhenet32.

			лысӧй kalju1[päinen38].

			лысӧймыны kaljuuntua52J, tulla67 kaljuksi.

			лысӧм (n.) 1.1. kaljuuntuminen38. 1.2. (eläimen) karvanlähtö1F, (linnun) sulkasato1F. (a.) 2.1. kaljuuntunut47. 2.2. karvanlähtöinen38; sulkasatoinen38.

			лысӧмин kalju1; [kalju]pälvi7, [kalju]laikku1A.

			лысьӧм 1. luut18. 2. luuranko1G. 3. vartalo2, keho1. 4. ruumiinrakenne48J. зумыд лысьӧм vahva ruumiinrakenne. 5. (murt.) [tuki]runko1G. чом лысьӧм kodan runko.

			лы-сьӧм [ruoan]tähteet48F, [ruoan]jätteet48C.

			лысьтан lypsy=, lypsävä10.

			лысьтны uskaltaa54I, rohjeta72L, tohtia61F. паныда кыв шуны эг лысьт en tohtinut sanoa sanaakaan vastaan. врагъяс эз лысьтны матыстчыны viholliset eivät uskaltaneet lähestyä.

			лысьтӧдчыны rohkaistua52, kerätä73 rohkeutta.

			лысьтӧм (n.) 1.1. lypsy1, lypsäminen38. асъя лысьтӧм йӧв aamulypsyn maito. 1.2. lypsymäärä10, lypsämä10, maidontuotto1C. ӧтчыд лысьтӧм йӧв yhden kerran lypsymäärä. (a.) 2. lypsetty1C.

			лысьтыны 1. lypsää54. мӧс лысьтыны lypsää lehmä. 2. antaa56J maitoa, lypsää54. мӧскыс омӧля лысьтӧ lehmä antaa huonosti maitoa, lehmä lypsää huonosti.

			лысьтысьны lypsää54, lypsäillä67.

			лысьтысьӧм lypsy1.

			лысьтысьысь lypsäjä10.

			лысьтытӧм 1. lypsämätön34C. мӧскыс лысьтытӧм на lehmä on vielä lypsämättä. 2. (lehmä) ehtynyt47, ummessa oleva10.

			лысьтыштны lypsäistä66, (hieman) lypsää54.

			лытайтны 1. laiskotella67C, velttoilla67, olla67 jouten; (сёрн.) lintsata73. 2. kierrellä67K, kuljeskella67, viettää53C kiertolaiselämää. йӧз инын-туйын лытайтны kierrellä maailmalla.

			лытка (anat.) mahalaukku1A; maha9, vatsa9.

			лытор [pikku]luu18, ruoto1F; luunpala9.

			лытӧм luuton34C.

			лытун 1. petkuttaja10, pettäjä10, petturi6, puijari6, kelmi5. 2. kulkuri6, maankiertäjä10, kiertolainen38.

			лышкыд aulis41, antelias41, avokätinen38; tuhlaavainen38, tuhlaileva10.

			лышкыда auliisti, anteliaasti, avokätisesti; tuhlailevasti.

			лышкыдавны olla67 antelias41; elää53 epätaloudellisesti, olla67 kitsastelematta.

			лышкыдалӧм ylellisyys40, prameus40.

			лышкыдасьны › лышкыдавны.

			лышкыдлун aulius40, anteliaisuus40, avokätisyys40.

			лышкыдмӧдны hyvitellä67C, saada63 anteliaaksi (jllek).

			лышкыдмыны tulla67 anteliaaksi, heltyä52I, pehmetä72 (rahan suhteen).

			лыянтор (-й-) riistaeläimet33, riista9.

			лыясьны hyökkäillä67, ryntäillä67.

			льӧб (-й-) (anat.) huuli24; huulet. улыс льӧб alahuuli. вылыс льӧб ylähuuli.

			льӧбзьыны 1. (hieman) vapista66, väristä66, tutista66. 2. laahustaa53, raahustaa53, liikkua52A hitaasti. 3. (murt.) (ihmiset) tulla67 levottomiksi.

			льӧбзян raihnainen38, raihnas41.

			льӧгӧсерд suopea15, myötämielinen38.

			льӧль (last.) maito1F.

			льӧм (-й-) (bot.) tuomi25. льӧм пу tuomipuu. льӧм тусь tuomenmarja[t].

			льӧмзыны ulvoa52, ulista66, vonkua52G.

			льӧмкай (zool.) tilhi7.

			льӧмӧстны alkaa56D ulvoa.

			льӧмъя tuomenmarjoja sisältävä10; runsastuominen38. льӧмъя ляз tuomenmarjakiisseli. льӧмъя во tuomenmarjainen vuosi.

			лэб 1. [suoja]katos39, suoja10. кильчӧ лэб katos portaiden yllä. 2. (talon) räystäs41. 3. (hatun) lieri5. 4. aurinkokatos39. пароход палуба вылӧ вӧчӧма лэб laivan kannelle on tehty aurinkokatos.

			лэбавны 1. lennellä67J, lentää54J. лым чиръяс лэбалӧны lumihiutaleita lentelee [t. leijailee]. 2. lentää54J (jk matka). самолёт лэбаліс уна сё сюрс километр lentokone lensi monta sataa tuhatta kilometriä. 3. juosta70, juoksennella67J; liitää55F, liidellä67; kulkea58L, kuljeskella67. грезд кузя лэбавны juoksennella pitkin kylää.

			лэбалан lentokone48. лэбалан поводдя lentosää.

			лэбалӧм lento1J, lentäminen38.

			лэбалыштны lennellä67J, lentää54J.

			лэбач lintu1J. ва выв лэбач vesilintu. лэбач поз linnunpesä. кӧрт лэбач (kuv.) rautalintu, lentokone. ыджыд лэбач (kuv.) iso kiho, tärkeä merkkihenkilö.

			лэбачпи linnunpoika10D[nen38].

			лэбзьӧм (n.) 1.1. lento1J, lennähdys39. 1.2. (lintujen) muuttomatka9. 1.3. kukinnan loppuminen38. (a.) 2.1. (kukkimasta) lakannut47, lopettanut47. 2.2. liikaa kypsynyt47, liikakypsä10.

			лэбзьывны 1. (lentokoneella) lentää54J (jhk). 2. (kuv.) lennähtää53F, kiiruhtaa53F, sujahtaa53F (jhk).

			лэбзьыны 1. lentää54J; lennähtää53F. лэбач лэбзис позсьыс lintu lensi pesästä. кай лэбзис пу вылӧ [pikku]lintu lennähti puuhun. самолётӧн лэбзьыны сё километр lentää [lento]koneella sata kilometriä. 2. nousta66 [t. lähteä60F] lentoon. рака лэбзис varis nousi lentoon. самолёт лэбзис ас кадӧ lentokone lähti ajoissa [t. aikataulun mukaan]. 3. pudota74F, lentää54J alas. пос вывсянь лэбзьыны pudota portailta. 4. lentää54J, rientää54J, kiitää55F; (кад) vierähtää53F [t. kulua52] nopeasti; (esine) pyyhältää54I. кад лэбзьӧ aika rientää. вояс лэбзисны vuodet kuluivat nopeasti. ньӧв моз лэбзьыны rientää nuolena [t. kuin nuoli]. 5. varistaa53, karistaa53 (siemeniä, lehtiä); lakata73A kukkimasta; kypsyä52 liikaa. йӧла турун лэбзьӧма нин voikukka on varistanut jo (höytyviä). кузйыс лэбзьӧма нин korte on kypsynyt jo liikaa.

			лэбзявны lennellä67J, pyrähdellä67F (sinne tänne).

			лэбзялӧм lentely2, pyrähtely2 (sinne tänne).

			лэбзян kiito=, lentoonlähtö=. лэбзян площадка kiitorata, kiitotie.

			лэбны lentää54J; kiitää55F; rientää54J. › лэбзьыны.

			лэбӧдны 1. kiidättää53C, lennättää53C; kuljettaa53C, viedä64. тӧв лэбӧдіс кымӧръяс tuuli kiidätti pilviä. 2. viedä64 mukana|an, napata73B mukaa|nsa (ilmaan). варыш чипанӧс лэбӧдӧма haukka vei kanan.

			лэбӧм 1. lento1J, lennähdys39. 2. (lintujen) muuttomatka9.

			лэбув (-л-) 1. [suoja]katos39, suoja10; paikka9A suojakatoksen alla. турун видзан лэбув heinäkatos. 2. (kuv.) suoja10, koti5F, turva10.

			лэбын (murt.) heinähanko1G.

			лэбыштны 1. lennähtää53F. 2. vilahtaa53F, häivähtää53F.

			лэдзавны I 1. päästää53, laskea58 (jhk). велӧдчысьясӧс лэдзавны каникул вылӧ päästää oppilaat lomalle. ваӧ лэдзавны керъяс laskea tukit veteen. йӧзӧс сӧмын билетъяс серти лэдзавны päästää ihmiset [sisään] vain [pääsy]lipulla. шапка пель лэдзавны laskea hatun korvaläpät [t. korvukset] alas. 2. päästää53, avata73 (auki, vapaaksi), vapauttaa53C, laskea58 ulos. юрси лэдзавны avata palmikko. ыжъясӧс лэдзавны päästää lampaat vapaaksi, laskea lampaat ulos. 3. julkaista66. лэдзавны законъяс julkaista [t. säätää] lakeja. 4. (kuv.) tehtailla67. слукъяс лэдзавны tehtailla huhuja.

			лэдзавны II riisua52 valjaista.

			лэдзавтӧм valjaista päästämätön34C, (yhä) valjastettu1C.

			лэдзалӧм I (n.) 1.1. päästäminen38, laskeminen38 (vapaaksi, sisään, ulos, alas). йӧзӧс садйӧ лэдзалӧм ihmisten päästäminen puistoon. 1.2. julkaiseminen38, julkaisu2. 1.3. (ek.) liikkeellelasku1. (a.) 2.1. julkaistu1. 2.2. (ek.) liikkeellelaskettu1C. 2.3. (vapaaksi, sisään, ulos, alas) päästetty1C, laskettu1C. каникул вылӧ лэдзалӧм челядь lomalle päästetyt lapset.

			лэдзалӧм II (n.) 1. valjaista riisuminen38 [t. päästäminen38]. (a.) 2. valjaista riisuttu1C [t. päästetty1C].

			лэдзанін päästöpaikka9A, laskupaikka9A. ва лэдзанін laskuoja. вӧр лэдзанін hakkuualue. небӧг лэдзанін [kirjan]kustantamo.

			лэдзантор (-й-) julkaistavaksi tarkoitettu1C.

			лэдзасьны 1. riisua52 valjaista. 2. päästä66 valjaista.

			лэдзасьӧм valjaista riisuminen38.

			лэдзасявны (monet) riisua52 valjaista.

			лэдзлыны päästää53, laskea58, vapauttaa53C (hetkeksi).

			лэдзны 1. päästää53, laskea58 (jk, jhk, jstak). занавес лэдзны laskea esirippu. пыж ваӧ лэдзны laskea vene vesille. тьӧс пилорама пыр лэдзны laskea laudat kehäsahasta läpi. сійӧс тайӧ удж вылысь оз позь лэдзны häntä ei saa päästää pois tästä työstä. лэдзны слук laskea huhu [liikkeelle]. гычьясӧс лэдзны гӧптӧ laskea ruutanoita lampeen. висьысь дінӧ лэдзны päästää sairaan luokse. луд вылӧ скӧтӧс лэдзны päästää karja laitumelle. керка тыр тшын лэдзны päästää tupa täyteen savua. кымӧс вылӧ юрси лэдзны päästää hiukset otsalle. тош лэдзны kasvattaa parta. 2. (oppilaitos) päästää53. курс вылысь лэдзны механикӧн päästää kurssilta mekaanikkona. 3. (zool.) laskea58 (mätiä, munia). пӧк лэдзны laskea mätiä. 4. käynnistää53, panna67 käyntiin. мотор лэдзны käynnistää moottori. 5. julkaista66 (painotuote). кывбур чукӧр лэдзны julkaista runokokoelma. 6. ilmestyä52, tulla67, nousta66. увтасінъясӧ ру лэдзӧма notkoihin on noussut usvaa. 7. antaa56J, sallia61, luvata73E, antaa56J lupa10E. не лэдзны kieltää. керкаын куритчыны оз лэдзны ei anneta lupaa tupakoida kotona. узьны оз лэдзны eivät anna nukkua. 8. kaataa57F, laskea58; täyttää53C (jllak). ведраӧ ва лэдзны kaataa sankoon vettä, täyttää sanko vedellä. 9. siirtää54K, vierittää53C, sälyttää53C (jllek). ачыс нинӧм оз вӧч, ставсӧ челядь вылас лэдзӧма itse ei tee mitään, sälytti kaiken lapsille. 10. tuottaa53C, valmistaa53, tehdä71. лэдзны сюрс комбайн valmistaa tuhat konetta. 11. (kipu) helpottaa53C, höllätä73, hellittää53C, lieventyä52J, vähetä72. 12. pudottaa53C, laskea58. письмӧ ящикӧ лэдзны pudottaa kirje laatikkoon. юр лэдзны laskea pää, painaa pää alas. 13. alentaa54J, laskea58, pienentää54J (hintaa). джын донӧдз лэдзны laskea hinta puoleen. 14. alentaa54J (arvossa). офицерӧс салдатӧ лэдзны alentaa upseeri sotilaaksi. 15. jättää53C [työ]varaa, lisätä73, panna67 lisää. лэдзны платтьӧ бӧждор laskea mekon helmaa. 16. (puh.) käydä65 (luonnollisilla) tarpeillaan.

			лэдзӧм (n.) 1.1. päästäminen38, päästö1, laskeminen38, lasku1. залӧ йӧзӧс лэдзӧм ihmisten päästö saliin. выль корабль ваӧ лэдзӧм uuden laivan lasku vesille. мясорубка пыр яй лэдзӧм lihan lasku lihamyllyn läpi. 1.2. päästö1, päästäminen38 (oppilaitoksesta). 1.3. vapautus39, vapaaksi lasku1, päästäminen38, päästö1; (työstä) erottaminen38, erotus39. 1.4. käynnistäminen38, käynnistys39. завод лэдзӧм tehtaan käynnistys. 1.5. julkaisu2, painotuote48C. небӧгсӧ мӧд пӧв лэдзӧм kirjan toinen julkaisu. 1.6. lupa10E. киноӧ лэдзӧм lupa mennä elokuviin. 1.7. tuotanto1J, valmistus39. 1.8. pudotus39, pudottaminen38. вӧр лэдзӧм metsänhakkuu, metsänkaato. 1.9. (hinnan) lasku1, alennus39. 1.10. (arvon) alennus39. радӧвӧйӧ лэдзӧм alennus rivisotilaaksi. 1.11. työvara9, saumavara9. (a.) 2. päästetty1C, läpipäästetty1C, laskettu1C, läpilaskettu1C, käynnistetty1C, julkaistu1, painettu1C, pudotettu1C, luvattu1C, sallittu1C, vapautettu1C, (hinta, arvo) alennettu1C. лэдзӧм электростанция käynnistetty sähkövoimala. тӧрытья лэдзӧм письмӧяс eilen pudotetut [t. jätetyt] kirjeet. лэдзӧм донъяс alennetut hinnat; hintojen vapautus. лагунысь кӧшӧ лэдзӧм сур [pikku]tynnyristä kauhaan laskettu olut.

			лэдзӧмтор (-й-) julkaisu2, painotuote48C.

			лэдзсьыны 1. loppua52B, päättyä52C. газет лэдзсис lehden julkaiseminen loppui. ва лэдзсис veden tulo loppui. 2. (tahattomasti) päästää53, laskea58, antaa56J mennä. 3. julkaista66 (lehtiä).

			лэдзтӧм julkaisematon34C, ilmestymätön34C.

			лэдзчыны tekeytyä52F, heittäytyä52F (jksik); teeskennellä67J, näytellä67C (jtak). код улӧ лэдзчыны tekeytyä juopuneeksi, näytellä juopunutta.

			лэдзчысьны 1. tukeutua52F, nojautua52F, nojata73. стен бердӧ лэдзчысьны nojautua seinään. 2. painautua52F, nojautua52F, nojata73. пызан вылӧ лэдзчысьны painautua pöytää vasten. 3. laskeutua52F, painua52, vajota74, vaipua52E. пидзикок вылӧ лэдзчысьны laskeutua polvilleen. 4. irtautua52F, lähteä60F (rannasta, laiturista). пурйӧн лэдзчысьны lähteä lautalla (rannasta). 5. perääntyä52J, antaa56J periksi, luopua52E, jättää53C. пайысь лэдзчысьны luopua osuudestaan. 6. erota74. нывъёртысь лэдзчысьны erota tyttöystävästä. 7. mennä67 rappiolle, rappeutua52F, joutua52F hunningolle [t. rappiolle]. зонка дзикӧдз лэдзчысис poika on mennyt aivan rappiolle. 8. päästää53 rappiolle, jättää53C hoitamatta, jättää53C hunningolle [t. retuperälle]. овмӧсысь лэдзчысьны päästää talous rappiolle. 9. luottaa53C, uskoa52; panna67 toivo|nsa (jhk). йӧз вылӧ лэдзчысьны luottaa ihmisiin. 10. › лэдзчыны.

			лэдзчысьӧм (a.) 1.1. irtautunut47, irronnut47. 1.2. nojautuva10, nojautunut47. 1.3. kuriton34C, holtiton34C. 1.4. hoitamaton34C, hoidoton34C. (n.) 2. kurittomuus40, holtittomuus40.

			лэдзчысьтӧм sisukas41A, sinnikäs41A, itsepintainen38.

			лэдзчысьтӧмлун sisukkuus40, sinnikkyys40, itsepintaisuus40.

			лэдзчысьыштны (hieman) nojautua52F, tukeutua52F.

			лэдзысь: вӧр [а. кер, сортовка] лэдзысь metsuri, metsätyöntekijä, puunhakkaaja. гижӧд лэдзысь julkaisija, kustantaja. газет лэдзысь (puh.) lehtimies.

			лэдзыштны 1. nykäistä66, vetäistä66 (suoraksi). 2. laskea58, pidentää54J (alaspäin). 3. päästää53 (hieman) läpi. 4. (hieman) laskea58 hintaa. 5. (hieman) (kipu) helpottaa53C, lieventyä52J.

			лэдзыштӧм 1. (suoraksi) nykäisty1, vetäisty1. 2. › лэдзӧм.

			лэптавны 1. nostella67, vedellä67F [ylös, esiin]. кок лэптавны nostella jalkoja. яй лэптавны пӧртйысь nostella lihaa kattilasta. турун лэптавны зорӧд вылӧ nostella heinää aumaan. 2. kääntää54J alle.

			лэпталӧм (n.) 1. (ylös, esiin) nostelu2. (a.) 2. (ylös, esiin) nosteltu1I; allekäännelty1I.

			лэпталыштны (hieman) heitellä67C, viskellä67.

			лэптана (pinta) kantava10, kestävä10.

			лэптантор (-й-): енмӧ лэптантор fetissi5. йӧз серам вылӧ лэптантор ihmisten pilkan aihe48.

			лэптасьны 1. nostaa53 toisia|nsa. 2. vetää53F leukoja, tehdä71 leuanvetoja.

			лэптӧм (n.) 1.1. nosto1, nostaminen38, [ylös, esiin] veto1F, vetäminen38, kohotus39, kohottaminen38. занавес лэптӧм esiripun nosto. 1.2. rakennus39, rakentaminen38, pystytys39, pystyttäminen38. выль кар лэптӧм uuden kaupungin rakentaminen. 1.3. lisäys39, lisääminen38, nosto1, nostaminen38, korotus39, korottaminen38. удждон лэптӧм palkan korotus. 1.4. (aseen) viritys39, virittäminen38. 1.5. ylennys39, ylentäminen38. (a.) 2. nostettu1C, [ylös, esiin] vedetty1C, kohotettu1C, rakennettu1C, pystytetty1C, lisätty1C, korotettu1C, (ase) viritetty1C. гыясӧн лэптӧм каржа aaltojen nostama sora. лэптӧм стын pystytetty lisärakennus. лэптӧм донъяс korotetut hinnat.

			лэптывны 1. (hetkeksi) nostaa53, kohottaa53C. 2. pystyttää53C, rakentaa54J.

			лэптыны 1. nostaa53, vetää53F [ylös, esiin], kohottaa53C. бус лэптыны nostaa pölyä. пельпом вылӧ лэптыны nostaa harteille. тыв лэптыны nostaa nuotta. зык лэптыны nostaa meteli. чери ваысь лэптыны vetää kala ylös vedestä. бӧж лэптыны heilauttaa häntä [ylös]. курӧк лэптыны virittää (pyssyn) hana. 2. rakentaa54J, pystyttää53C; panna67 [t. asettaa53C] pystyyn. стенсӧ лэптӧма нин seinät on jo rakennettu, seinät ovat jo pystyssä. 3. lisätä73, nostaa53, korottaa53C, enentää54J, suurentaa54J. гӧлӧс лэптыны korottaa ääntä. дон лэптыны nostaa hintaa. 4. kestää53, sietää53F, jaksaa56. тшыг лэптыны kestää nälkää. видчӧм лэптыны sietää haukut. 5. kestää53, kannattaa53C, kantaa56J. йи лэптіс додьсӧ jää kesti reen. уна лэптӧ пыжыс vene kantaa paljon. 6. ylistää53, kehua52. енмӧ лэптыны jumaloida, ihailla. вылӧ лэптыны nostaa maineeseen. 7. ylentää54J. генералӧ лэптыны ylentää kenraaliksi. 8. antaa56J periksi [t. myöten], antaa56J myönnytys39, myöntyä52J.

			лэптыссьыны rakentaa54J, pystyttää53C (valmiiksi).

			лэптысь: зык лэптысь metelöitsijä12, mellastaja10. эжа лэптысь uudisraivaaja. юр лэптысь aloitteentekijä. вит морт лэптысь пыж viisi ihmistä kantava vene.

			лэптысьны 1. nousta66, kohota74. лэптысис бушков nousi myrskytuuli. 2. nousta66, kasvaa56, suurentua52J. донъяс лэптысисны hinnat nousivat. 3. nousta66, kohota74, olla67 ylempänä. ылын лэптысисны гӧраяс kaukana kohosivat vuoret. 4. ylpistyä52.

			лэптысьӧм (n.) 1.1. nousu1. 1.2. kopeus40, koppavuus40, isottelu2. (a.) 2.1. noussut47. 2.2. kopea15, koppava10, isotteleva10.

			лэптысьысь korskea15, ylväs41.

			лэптысьышны (hieman) kohottautua52F, nousta66.

			лэптыштлыны (hetkeksi) kohottaa53C, nostaa53.

			лэптыштны 1. (hieman) nostaa53, kohottaa53C. сарапан бӧждор лэптыштны kohottaa sarafaanin helmaa. сьӧкыда лэптыштіс юрсӧ vaivoin nosti päätään. 2. nykäistä66 [t. kiskaista66] ylös[päin]. чулки лэптыштны nykäistä sukkia ylös.

			лэч (-к-) ansa9, paula9, pyydys39.

			лэчкасьны pyydystää53 ansoilla, ansastaa53.

			лэчкасьысь ansastaja10, ansoilla metsästävä10.

			лэчмыны tulla67 teräväksi, teroittua52C, hioutua52F.

			лэчмысь hyvin teroittuva10.

			лэчтавны teroittaa53C, hioa52, tahkota74. сылӧн коса дорыс пыр лэчталӧма hänellä on aina vastaus valmiina.

			лэчтавтӧм teroittamaton34C.

			лэчталӧм (n.) 1. teroitus39. (a.) 2. teroitettu1C.

			лэчталысь teroittaja10, hioja10.

			лэчталыштны (hieman) teroittaa53C, hioa52.

			лэчтан I kovasin33, hiomakivi7, liippa9B[kivi7].

			лэчтан II (leivän) tinajuova10.

			лэчтан-зуд teroitusvälineet48, hiomavälineet48.

			лэчтасьны teroittaa53C, hioa52.

			лэчтасьӧм teroitus39, hionta9J.

			лэчтасьыштны (hieman) teroittaa53C, hioa52.

			лэчтасьысь › лэчталысь.

			лэчтуясьны › лэчкасьны.

			лэчтуясьысь › лэчкасьысь.

			лэчтыны teroittaa53C, hioa52. гыж лэчтыны (kissa) teroittaa kynsiä.

			лэчтыштны (hieman) teroittaa53C, hioa52.

			лэччавны (monet) laskeutua52F, laskea58, tulla67 alas; kavuta74E alas. выліысь лэччавны laskeutua ylhäältä [t. yläkerroksesta]. ва дорӧ лэччавны laskeutua rannalle [t. joelle].

			лэччалӧм (n.) 1. laskeutuminen38, alastulo1. (a.) 2. laskeutunut47, alas tullut47.

			лэччандор: шонді лэччандор ennen auringonlaskua.

			лэччанін alamäki7D, myötämäki7D, myötämaa18.

			лэччиггӧгӧр › лэччандор.

			лэччӧдлӧм (n.) 1.1. (alas) laskeskelu1, lasku1. 1.2. (alas) kanniskelu2, kuljettelu2. (a.) 2. (alas) lasketeltu1I, kanniskeltu1I, kuljeteltu1I.

			лэччӧдлыны 1. laskea58, laskeskella67 [alas]. 2. kantaa56J, kanniskella67, viedä64, kuljettaa53C, kuljetella67C [alas]. пыжӧ кыйсян кӧлуй лэччӧдлыны kantaa kalastusvälineet veneeseen.

			лэччӧдмӧн kerralla, yhdellä kantamisella [t. tuomisella, viemisellä].

			лэччӧдны 1. laskea58, päästää53, viedä64, taluttaa53C [alas]. кагаӧс пос вылысь лэччӧдны taluttaa lapsi portaat alas. 2. kantaa56J, viedä64, kuljettaa53C [alas, myötävirtaan]. вӧрса туй лэччӧдіс гортланьӧ metsäpolku vei kodille.

			лэччӧдӧм (n.) 1.1. lasku1, päästö1. 1.2. [pois]kuljetus39, [pois]vienti5J. (a.) 2.1. laskettu1C, päästetty1C. 2.2. [pois]kuljetettu1C, [pois]viety1F.

			лэччӧм (n.) 1.1. laskeutuminen38, alastulo1. 1.2. (auringon) lasku1. 1.3. virta9K, juoksu1. 1.4. sade48F. 1.5. väheneminen38, laskeminen38. (a.) 2.1. laskeutunut47, alas tullut47. 2.2. (aurinko) laskenut47.

			лэччывны 1. (hetkeksi) laskeutua52F, mennä67 alas. 2. käväistä66, käydä65.

			лэччыны 1. laskeutua52F, tulla67 alas. вӧв вылысь лэччыны laskeutua hevosen selästä. пос вылысь лэччыны tulla alas portaita. гӧра вылысь лэччыны laskeutua vuorelta. 2. kavuta74E [alas]. паччӧр вылысь лэччыны kavuta uuninpankolta alas. 3. ajaa56, mennä67 [alas]. карӧ лэччыны ajaa [alas] kaupunkiin. 4. sataa56F. лэччӧ посни лым sataa hienoa lunta. 5. laskea58, laskeutua52F. шонді лэччис aurinko laski. 6. virrata73K, juosta70, valua52. шорӧн лэччӧ пӧсьыс hiki valuu virtanaan. 7. laskea58, vähetä72, vähentyä52J, pienetä72, pienentyä52J. донъяс лэччисны hinnat laskivat.

			лэччыны-кайны mennä67 ylös alas, nousta66 ja laskea58.

			лэччысьны › лэдзчысьны.

			лэчыд 1. terävä10, leikkaava10, pureva10. лэчыд пурт terävä puukko. 2. terävä10, pureva10, vihlova10, kova10, räikeä15, raju1. лэчыд гӧлӧс terävä ääni. лэчыд тӧв raju tuuli. 3. terävä10[-älyinen38], taitava10, nokkela10, kekseliäs41. лэчыд син terävä katse. 4. terävä10, kärkevä10, kärjekäs41A, piikikäs41A, pisteliäs41. лэчыд кывъя teräväkielinen. 5. reipas41B, tomera11, vilkas41A. 6. (murt.) kujeilunhaluinen38, veikeä15, vinkeä15.

			лэчыда 1. terävästi, leikkaavasti, purevasti. лэчыда тӧчитӧм чер teräväksi teroitettu kirves. 2. terävästi, purevasti, vihlovasti, kovasti, läpitunkevasti, räikeästi, rajusti. лэчыда горӧдны kirkaista terävästi [t. läpitunkevasti]. 3. ilkeästi, pahasti. лэчыда видзӧдлыны katsoa ilkeästi.

			лэчыдлун 1. terävyys40, leikkaavuus40. 2. reippaus40, tomeruus40, railakkuus40.

			лэчыдмыны tulla67 teräväksi.

			люба (puhuttelusana tytölle, naiselle).

			любитны 1. rakastaa53; pitää53F (jstak). любитны вӧр-ва rakastaa luontoa. 2. tuntea59J myötätuntoa [t. sympatiaa], sympatisoida62. || › радейтны.

			любитӧм rakastaminen38; pitäminen38.

			любитчӧм rakastuminen38; ihastuminen38, mieltyminen38.

			любитчыны 1. rakastua52; ihastua52, mieltyä52I. 2. rakastaa53, olla67 rakkaussuhteessa.

			любов rakkaus40.

			любӧ [on] miellyttävää, mieluista, ihanaa.

			любӧй 1. jokainen38, kuka+ tahansa. любӧй морт kuka [ihminen] tahansa. 2. mikä+ tahansa, millainen38 tahansa. любӧй кадӧ mihin aikaan [t. milloin] tahansa.

			любӧйтор (-й-) kaikki7A.

			любӧпырысь mielellään, ilomielin, halukkaasti.

			любуйтчан-нимкодясянтор (-й-) ilonaihe48, tyytyväisyydenaihe48, syy18 olla67 iloinen38 [t. tyytyväinen38].

			любуйтчӧм ihailu2.

			любуйтчыны ihailla67.

			любуйтчыштны 1. (hieman) ihailla67. 2. (hieman) nauttia61C, saada63 nautintoa.

			люва-лявакывны (meteli, puhe) kuulua52.

			лювгӧм virtaus39, juoksu1, valuminen38.

			лювгыны 1. (neste) virrata73K, juosta70, valua52. трубаяс кузя лювгӧ мусир putkissa virtaa maaöljyä. синва лювгӧ kyyneleet valuvat. 2. mennä67 peräkkäin, kulkea58L perätysten; levitä75, levittäytyä52F.

			лювзӧм ulvonta9J, vingunta9J, ulina12.

			лювзыны ulvoa52, vonkua52G, vinkua52G, ulista66. кӧин лювзӧ susi ulvoo.

			лювйӧдлыны venyttää53C (eri suuntiin).

			лювк-лявккерны haukahtaa53F.

			люв-лявмунны (puhe) kuulua52 kaukaa.

			лювъявны 1. valua52, venyä52 (norona). 2. huojua52, lainehtia61F. 3. kierrellä67K, kuljeskella67; vetelehtiä61F, maleksia61.

			лювъя-лявъя (a.) 1. epätasainen38. (adv.) 2. epätasaisesti.

			лювъясьны 1. hajota74, mennä67 hajalle; karista66, varista66. 2. levitä75, virrata73K hajalle.

			люги-леги huojuva10, horjuva10, häilyvä10, epävakaa17, epävarma9. люги-леги воськолӧн horjuvin askelin.

			люг-лег › люги-леги.

			люг-легвӧчны › люг-легкерны.

			люг-легкерны 1. heilauttaa53C, huiskauttaa53C. 2. koskettaa53C, koskea58. 3. heilauttaa53C, keinauttaa53C. юрӧн люг-легкерны kallistella päätään. 4. huojuttaa53C, heiluttaa53C, keinuttaa53C.

			люзикасьны kuljeskella67, kuljeksia61, harhailla67, kierrellä67K.

			люзь I (kastua) läpeensä, täysin, kokonaan.

			люзь II (oksa) riippuva10, roikkuva10, riippu=, roikku=. люзь бадь itkupaju.

			люзь III (murt.) › лёзь.

			люзьвидзны 1. riippua52B, olla67 riipuksissa. 2. maata73D pitkänään [t. oikoisena]. 3. venyä52, levitä75, levittäytyä52F, ulottua52C.

			люзьгӧдны jättää53C [käyttämättä], hylätä73D, heittää53C.

			люзьгӧдчыны panna67 pitkäkse|en, heittäytyä52F oikoisekse|en.

			люзьгӧм 1. virtaus39 (suihkuna), suihku1. 2. leviäminen38, levittäytyminen38. йӧз люзьгӧм ihmisvirta.

			люзьгыны 1. virrata73K (suihkuna), suihkuta74. люзьгис вир veri suihkusi. 2. levitä75, levittäytyä52F. йӧз люзьгис быд пельӧссянь ihmisiä levittäytyi joka suunnasta. 3. (murt.) (eläin) madella67F, luikerrella67K.

			люзьйӧдлыны karistella67, varistella67, ripotella67C.

			люзь-лязь pörröinen38, pörheä15; (villa) piesty1.

			люзьнитны 1. karistaa53, varistaa53, ripottaa53C. 2. suihkauttaa53C, ruiskauttaa53C. 3. madella67F, raahautua52F, kontata73C (luo).

			люзьнитчыны 1. levitä75, karista66, varista66 (jonoksi). 2. venyä52, levittäytyä52F (jonoksi).

			люзьӧбӧн jonona, ketjuna, sarjana; peräkkäin, perä perää[n].

			люзьтыны › люзьгыны.

			люзьявны 1. (heinä, olki) karista66, varista66. 2. levitä75, virrata73K (suihkuna). 3. kuljeksia61, kulkea58L, kierrellä67K. 4. (murt.) (hyönteinen) ryömiä61.

			люк luukku1A.

			люкавны 1. puskea58, työntää54J (sarvilla). 2. (kuv.) iskeä58 otsalla.

			люкасьны 1. (eläin) puskea58. 2. iskeä58, kolauttaa53C, töytäistä66. 3. päättyä52C, loppua52B (jtak päin).

			люкасьысь puskeva10[inen38]. люкасьысь меж puskevainen pässi.

			люки-буки hinaten, laahaten.

			люкӧдны 1. iskeä58, lyödä64, kolauttaa53C (päällä, otsalla). 2. tökkiä61A, tuuppia61B. 3. tehdä71, rakentaa54J, pistää53 (aivan viereen).

			люксыны itkeä58 ääneen, parkua52D.

			люкыштны 1. puskea58 (kerran), pukata73A, tönäistä66. 2. (kuv.) lyödä64 otsa|nsa. люкыштны стен lyödä otsansa seinään.

			люкыштчыны lyödä64, iskeä58 (otsa|nsa jhk).

			люлльӧдлыны tuudittaa53C, tuutia61F (lasta); laulaa56 (tuutulaulua).

			люллявны heilua52, huojua52.

			люлю (last.) kehto1F, kätkyt43.

			люнь I pieni26 hauki7D.

			люнь II (häntä) alas laskettu1C.

			люньгӧдны (heikennettyä) laskea58 alas, painaa56 alas. бӧж люньгӧдны laskea häntä; (kuv.) vetää häntä koipien väliin.

			люньгыртчыны kuihtua52F, lakastua52, painua52 alas.

			люньгысьны › люньмунны.

			люньлэдзны › люньгӧдны.

			люньмунны painua52 alas, vaipua52E maahan; lakastua52, näivettyä52C, kuihtua52F; (elottomana) roikkua52A, riippua52B. киыс люньмуні hänen kätensä roikkuivat (voimattomina).

			люньпи hauenpoikanen38.

			люньявны maleksia61, vetelehtiä61F.

			люнявны tulla67 [t. käydä65] voimattomaksi, nääntyä52J, menehtyä52F.

			люпки-ляпки, люп-ляп › люс-ляс.

			люскыны nyyhkyttää53C, nyyhkiä61, niiskuttaa53C.

			люс-ляс jotenkuten, [niin] kuin sattuu. уджыс вӧчӧма люс-ляс työ on tehty [vähän] niin ja näin.

			люсмыны › люнявны.

			люстик › люзь I.

			люстра kattokruunu1.

			люсъявны olla67 ympäripäissä|än.

			люська (murt.) lusikka14A. › пань.

			лют 1. altis41C, herkkä10A. лют висьмыны altis sairastumaan [t. sairauksille]. 2. halukas41A, innokas41A. лют сьывны innokas laulamaan.

			лютеран luterilainen38. лютеран вичко luterilainen kirkko.

			лютки-летки 1. huolimattomasti, miten kuten. 2. kömpelösti.

			лютки-петки (adv.) 1. hoippuen. (a.) 2. hoippuva10.

			лют-лет juuri ja juuri kestävä10 [t. roikkuva10, liikkuva10].

			лют-летвӧчны keinauttaa53C, heilauttaa53C, nytkäyttää53C, ravistaa53.

			лют-леткерны › лют-летвӧчны.

			лют-летмунны olla67 riipuksissa, riippua52B, roikkua52A. юрыс лют-летмуні pää painui rinnalle.

			лютлун 1. alttius40, taipumus39. 2. kiintymys39, pyrkimys39, veto1F. театр дорӧ лютлун kiintymys teatteriin.

			лютӧй ankara10, kova10, julma10.

			люцерна (bot.) mailanen38.

			лючки (adv.) 1.1. onnellisesti. лючки воны гортӧ päästä onnellisesti kotiin. 1.2. hyvin, hienosti, järkevästi, selvästi. лючки ставсӧ вӧчны tehdä kaikki hyvin. 1.3. tarkkaavaisesti, tarkasti. лючки кывзыны kuunnella tarkkaavaisesti. 1.4. huolitellusti, huolellisesti, asianmukaisesti. лючки пасьтасьны pukeutua huolitellusti. (a.) 2. (sukulainen) läheinen38, lähi=.

			лючки[а]-бура huolitellusti, kunnolla, hyvin, hienosti, onnellisesti.

			лючкиа-стӧча › лючки[а]-бура.

			лючки-бур (a.) 1. hyvä10. (adv.) 2. hyvin.

			лючки-ладнӧ › лючки[а]-бура.

			ляб 1. (kivulle) herkkä10A, arka9D. 2. heikko1A, veltto1C, hemmoteltu1I, jaksamaton34C. ляб зонка mammanpoika, lellikki[poika]. 3. herkkä10A itkemään.

			ляблун 1. hempeys40, hentous40, velttous40. 2. herkkyys40.

			лябмунны heiketä72A, heikentyä52J, uupua52E, nääntyä52J, voipua52E.

			лябмыны herkistyä52 [t. tulla67 herkäksi] kivulle.

			лябны valittaa53C, valitella67C; marista66, [r]uikuttaa53C.

			лябсьыны valittaa53C (kipua).

			лявзыны 1. räksyttää53C, haukkua52A, louskuttaa53C. понъяс лявзӧны koirat räksyttävät. 2. ulvoa52, ulista66, vinkua52G, vonkua52G. кӧинъяс лявзӧны sudet ulvovat.

			лявкйӧдлыны haukkua52A, räkytellä67C, louskutella67C.

			лявкнитны 1. (koira) haukahtaa53F. 2. huutaa54F nimeltä. 3. muistuttaa53C, palauttaa53C mieleen. 4. (sanoen) töksäyttää53C, möläyttää53C.

			лявксьыны räksyttää53C, haukkua52A, louskuttaa53C.

			лявӧстны haukahtaa53F.

			лявут (n.) 1. ipanat13, mukulat12, kakarat12. (a.) 2. (murt.) pien=, pikku=, pieni26.

			лягуша (zool.) sammakko4A. лягуша гетшкӧ sammakko kurnuttaa.

			лядьвей (anat.) reisi27.

			ляз I (-й-) kiisseli6 (survotuista marjoista ja maltaista).

			ляз II (murt.) pieni26, hieno1.

			лязавны › лямавны.

			лязалӧм › лямалӧм.

			лязӧдны › лямӧдны.

			ляк I [lika]tahra9, likaläiskä10; likakokkare48. вый ляк voitahra.

			ляк II matala10, lyhyt43[kasvuinen38]. ляк бадь matala [t. suikertava] paju.

			ляк III tappura12.

			лякны 1. tallata73, talloa52, polkea58L. лякны турун talloa heinikkoa [t. nurmikkoa]. 2. pusertaa54K, rutistaa53. 3. tuhria61, töhriä61, sotkea58. лякны клестерӧн tuhria liisteriin. 4. (kuv.) sotkea58, sekoittaa53C, yhdistää53. тэ менӧ эн ляк аслад делӧӧ älä sotke minua omiin asioihisi. 5. (m. kuv.) liata73D, tahrata73, pilata73, ryvettää53C. бур ним лякны tahrata hyvä nimi. 6. panetella67C, parjata73. нинӧм мортсӧ лякны ei ole millä parjata ihmistä.

			лякӧд: лыа лякӧд hiekkamaa. сёй лякӧд hietasavi.

			лякӧм 1. tallattu1C, tallottu1C, poljettu1C. 2. tuhrittu1C, töhritty1C, sotkettu1C. 3. paneteltu1I, parjattu1C.

			лякӧссьӧм › ляксьӧм.

			лякӧссьӧмин › ляксьӧмин.

			лякӧссьыны liata73D, sotkea58, ryvettää53C, sotata73C [itse|nsä]; likaantua52J, sotkeutua52F. сёйӧн лякӧссьыны likaantua saveen, sotkea itse|nsä saveen [t. savella].

			лякӧссявны tahrata73 itse|nsä.

			лякӧсь likaantunut47, sotkeutunut47, ryvettynyt47; likainen38, sotkuinen38, sottuinen38.

			лякӧсьтавны tahrata73, liata73D, töhriä61.

			лякӧсьтны 1. liata73D, tahrata73, tahria61, sotkea58, töhriä61, tuhria61, ryvettää53C. небӧг чернилаӧн лякӧсьтны tahria kirja musteella. 2. häpäistä66, häväistä66; mustamaalata73, mustata73.

			ляксьӧм liattu1C, tahrattu1C, tahrittu1C, sotkettu1C.

			ляксьӧмин tahra9, läiskä10, sotku1.

			ляксьыны 1. › лякӧссьыны. 2. (heinä) rutistua52, rypistyä52, painua52 kokoon. 3. (kuv.) sekaantua52J, sotkeutua52F.

			ляксьытӧм tahraton34C, tahraamaton34C, puhdas41F.

			ляльӧ, ляля (last.) paita9F.

			лямавлыны hakkautua52F, rikkoutua52F, kolhiutua52F.

			лямавны painua52, litistyä52, mennä67 litteäksi, murskautua52F.

			лямалӧм painunut47, litistynyt47, litteä15, murskautunut47. лямалӧм помидор murskautunut tomaatti.

			лямка olkahihna9, vetohihna9. лямка кыскыны nähdä vaivaa ja vastusta.

			лямкаавны pukea58D vetohihna9.

			лямны tylsentää54J, tylsyttää53C (terä).

			лямӧдны painaa56, puristaa53, litistää53, rutistaa53, murskata73. лымйыс лямӧдӧ керка вевтсӧ lumi painaa talon kattoa.

			лямӧм (terä) tylsennetty1C, lovitettu1C.

			лямпа (lyhyet ja leveät) metsästyssukset7.

			лямсьӧм tylsynyt47, tylsentynyt47.

			лямсьыны tylsyä52, tylsentyä52J.

			лянӧд punaisuus40, puna10 (puussa).

			ляпа I (zool.) 1. lahnanpoikanen38, pieni26 lahna9. 2. pasuri6.

			ляпа II, ва ляпа (bot.) rentukka14A.

			ляпа III (murt.) korvapuusti5, [korva]tillikka14A.

			ляпа IV (murt.) pehmeä15, ylikypsä10.

			ляпапи › ляпа I.

			ляпасея 1. tuhrimus39. 2. juoruakka9A.

			ляпвидзны › лажвидзны.

			ляпкавны 1. laskeutua52F, painua52, asettua52C. 2. (vedenpinta) laskea58; madaltua52I, mataloitua52F, tulla67 matala[mma]ksi. юяс ляпкалӧны joet mataloituvat. 3. (murt.) › лямавны.

			ляпкалӧм (n.) 1.1. laskeuma10, laskeutuma10. 1.2. madaltuminen38. (a.) 2.1. laskeutunut47. 2.2. madaltunut47.

			ляпкалыштны 1. (hieman) laskea58, aleta72, alentua52J. 2. (hieman) laskea58, madaltua52I.

			ляпкӧдны 1. alentaa54J, madaltaa54I, mataloittaa53C. 2. (murt.) litistää53, lytätä73C.

			ляпкӧдчыны 1. (piiloutuakse|en) painautua52F maata vasten; painua52, taipua52E [alas]. 2. mennä67 kontalle|en [t. kontille|en]; mennä67 kyykkyyn, kyykistyä52. ляпкӧдчыны коз улӧ kyykistyä kuusen alle.

			ляпкыд 1. matala10, ei korkea15. ляпкыд потшӧс matala aita. 2. matala10, ei syvä10. ляпкыд ва matala vesi.

			ляпкыда 1. matalasti, matalalti, ei korkeasti. 2. matalasti, matalalti, ei syvästi. ляпкыда кодйыны kaivaa matalasti.

			ляпкыдик matalahko1. ляпкыдик пӧтӧлӧк matalahko [sisä]katto. ляпкыдик лым matalahko lumi.

			ляпкыдін 1. matalikko4A, kari5, karikko4A. 2. kahluupaikka9A, kahlaamo2, (joen) ylityspaikka9A. ляпкыдін корсьны etsiä kahluupaikkaa.

			ляпкыдлун 1. litteys40, laakeus40. 2. (joen) mataluus40.

			ляпмунны 1. vaipua52E, painua52, laskeutua52F (voimattomuudesta, pelosta). 2. (kovasti) painua52, laskea58.

			ляпмунӧм (kovasti) painunut47.

			ляпнитны 1. möläyttää53C, töksäyttää53C. 2. (murt.) lyödä64, täräyttää53C, kopauttaa53C.

			ляпсавны: синмыс сылӧн оз ляпсав [hän] silmiä räpäyttämättä; kainostelematta.

			ляс 1. litteä15, lattea15. ляс ныра litteänenäinen. 2. (murt.) matala10.

			лясвидзны 1. painautua52F (maata vasten). 2. istua52 toimettomana, istua52 puutumiseen asti.

			лясйӧдлӧм (n.) 1. liimailu2. (a.) 2.1. liimattu1C, liimailtu1I. 2.2. (vasten) painunut47.

			лясйӧдлыны 1. lyödä64 maahan; heitellä67C pois. 2. liimailla67. конвертъяс вылӧ марка лясйӧдлыны liimailla [posti]merkkejä [kirje]kuoriin. 3. (virta) painaa56 maahan. берег дорӧ лясйӧдлӧма кер rantaan on painanut tukkeja.

			ляскавны 1. › лясйӧдлыны. 2. (murt.) › лямавны. 3. (murt.) tihkua52.

			ляскалӧм › лясйӧдлӧм.

			ляскӧбтыны paiskata73, nakata73A, heittää53C.

			ляскӧдчӧм 1. juorut1. 2. imartelu2.

			ляскӧдчыны 1. hyväillä67. 2. juoruta74, juoruilla67. 3. mukautua52F; imarrella67K; teeskennellä67J. 4. olla67 tekemisissä (muiden kanssa). 5. antaa56J myöten (oikuille). 6. (lapsen lailla) sössöttää53C. 7. (murt.) › лажгӧдчыны. 8. löytää54F suoja10[paikka9A].

			ляскӧм (n.) 1. liimaus39, liimaaminen38. (a.) 2.1. liimattu1C. 2.2. (virran) rantaan painama10.

			ляскыны 1. liimata73, kiinnittää53C liimalla. марка ляскыны liimata postimerkki. 2. paiskata73, nakata73A, heittää53C. чашка джоджӧ ляскыны paiskata kuppi lattiaan. 3. (virta) painaa56. 4. (murt.) (leikissä) lyödä64 hipaksi.

			ляскысьны 1. liimautua52F, tarttua52C kiinni. 2. painia61, painiskella67, otella67C, mitellä67C voimia. 3. olla67 kiinni (jssak), olla67 painautuneena (jhk). берегӧ ляскысьны olla rannassa kiinni. 4. painautua52F (jtak vasten). стен бердӧ ляскысьны painautua seinää vasten. 5. asettua52C, löytää54F itselle|en paikka9A. 6. löytää54F suoja10[paikka9A]. ас рӧдня ордӧ ляскысьны löytää suoja sukulaistensa luota. 7. yhtyä52F, liittyä52C; lyöttäytyä52F. туйын ас йӧз дінӧ ляскысьны liittyä matkalla maanmiehiinsä. 8. (viettävässä paikassa) olla67 kiinni toisissa|an, olla67 vieri vieressä. кыр бокӧ ляскысьӧма керка jyrkänteessä on taloja vieri vieressä.

			ляскысьӧм paini5[minen38]; kamppailu2, ottelu2.

			лясмунны 1. › лямавны. 2. (voimattomana) kaatua52F, painua52, mätkähtää53F. 3. (voimakkaasti) painua52, laskeutua52F, madaltua52I.

			лясмуныштны (hieman) litistyä52.

			лясмуныштӧм (hieman) litistynyt47.

			лясни (karjan) seimi7, [rehu]kaukalo2, [heinä]häkki5A.

			ляснитны › ляскӧбтыны.

			лясӧ suupaltti5C, lörpöttelijä12; juorukello1, kielikello1.

			лясӧм tallattu1C, tallottu1C, poljettu1C.

			ляспадъян kömpelösti ja siivottomasti pukeutunut47 (nainen).

			ляссьӧдны › лашиктыны.

			лясъявны 1. kulkea58L kyykähdellen [t. notkahdellen]. 2. (kana) kulkea58L pöyhistellen. 3. (sairas kana) kaatuilla67, asettua52C makuulle.

			ляти 1. paksu1 laasti5. сёй ляти savinen laasti. 2. vetelä10 taikina12.

			ляті (lääk.) tuhkarokko1A.

			ляшкыны rämpiä61H, tarpoa52E, laahustaa53.

		

	
		
			М

			ма hunaja10; mesi27.

			маа hunaja=, hunajainen38. маа быдмӧгъяс hunajakasvit.

			маавны voidella67F hunajalla; lisätä73 hunajaa (ruokaan).

			мавзолей mausoleumi5.

			мавтавны voidella67F, sivellä67; peittää53C, peitellä67C (maalilla, lakalla).

			мавтан aine48, jolla voidellaan [t. sivellään]; voide48F, rasva9, maali5, lakka9A.

			мавтас 1. (tekn.) voide48F, [kone]rasva9, öljy1. мавтас доз rasvakuppi. 2. (kuv.) lahjus39, lahjoma10; voitelu2, rasvaus39. ки мавтас босьтны ottaa lahjus.

			мавтаса [hyvin] voideltu1I, rasvattu1C.

			мавтастӧм voitelematon34C, rasvaamaton34C.

			мавтны 1. voidella67F, rasvata73, sivellä67. нянь мавтны voidella leipä. 2. maalata73; lakata73A. джодж краскаӧн мавтны maalata lattia. вом дор мавтны maalata huulet. 3. imarrella67K, mairitella67C, mielistellä67. небыд кывйӧн мавтны mielistellä pehmein sanoin.

			мавтӧм (n.) 1.1. voitelu2, rasvaus39. 1.2. maalaus39, lakkaus39. (a.) 2.1. voideltu1I, rasvattu1C. 2.2. maalattu1C, lakattu1C.

			мавтӧмин maalattu1C [t. lakattu1C] kohta10F.

			мавттӧм 1. voitelematon34C. 2. maalaamaton34C.

			мавттӧмин maalaamaton34C [t. lakkaamaton34C] kohta10F.

			мавтчан (a.) 1. maalattava10; maalarin=, maalaus=. (n.) 2. sivellin33I, pensseli6, suti5F.

			мавтчӧм (n.) 1. voitelu2; (huulten, kasvojen) maalaus39. (a.) 2. voideltu1I; maalattu1C.

			мавтчыны 1. voidella67F; maalailla67. 2. voidella67F itseä|än; maalailla67 itseä|än. 3. (usk.) saada63 viimeinen38 voitelu2.

			мавтчысь (n.) 1.1. rasvaaja10, voitelija12. 1.2. maalari6. (a.) 2.1. rasvaava10, voiteleva10. 2.2. (itseä|nsä) maalaava10. 2.3. väri=.

			мавтыштны 1. (hieman) voidella67F, rasvata73. 2. (kuv.) (hieman) voidella67F, lahjoa52, antaa56J (pieni) lahjus39. 3. (kuv.) imarrella67K, mairitella67C.

			магазин kauppa9B, myymälä12.

			магистраль (n.) 1. pääkatu1F, valtakatu1F; kulkuväylä10, liikenneväylä10. (a.) 2. pää=, valta=. магистраль прӧсек päälinja.

			магнит magneetti5C [-ŋn-].

			магнита magneettinen38, magneetti=. магнита барабан (tekn.) rumpumuisti. магнита лента (tekn.) magneettinauha.

			магнитавны magnetoida62 [-ŋn-].

			магнитофон magnetofoni5 [-ŋn-].

			мадяр unkarilainen38. мадяр кыв unkari[n kieli]. › венгр.

			маета näännyttävät10 puuhat10; tuska10, vaiva9, piina9.

			мазі 1. (zool.) mehiläinen38. мазі видзӧм mehiläishoito. дзизгӧны мазіяс mehiläiset surisevat. 2. (zool.) kimalainen38.

			мазь voide48F, rasva9; (lääk.) salva9.

			маитчан huolestuttava10, hälyttävä10, huolta herättävä10.

			маитчӧм 1. tuska10, vaiva9, piina9, kiusa9. 2. huolestus39, levottomuus40.

			маитчыны 1. kärsiä61, olla67 hätää kärsimässä, tuskailla67. 2. olla67 huolissa|an, murehtia61F. нывъяс вӧсна маитчыны murehtia tyttäriään, olla huolissaan tyttäristään. 3. ujostella67, kainostella67, empiä61H; kursailla67 (+ kielto). оз маитчы, юавтӧг босьтас ei kainostele, ottaa luvatta.

			май toukokuu18. май 1-ӧд [ӧтиӧд] лунся гаж vappu[juhla]. › ода-кора.

			майбыр (a.) 1.1. onnekas41A, onnellinen38. 1.2. hyvä10 (+ verbi). ӧні вӧрад майбыр уджавны nyt on metsässä hyvä työskennellä. (adv.) 2. kai, kaiketi, ehkä, varmaankin. найӧ, майбыр, оз шогсьыны he eivät varmaankaan murehdi. (n.) 3. onnen suosikki5A, onnenmyyrä10, onnenpekka9A.

			майбыравны onnistua52, (yksip.) onnistaa53, lykästää53.

			майбыртны (kateellisesti) pitää53F onnellisena [t. onnekkaana].

			майка hihaton34C paita9F.

			майкны 1. survoa52, murskata73, hienontaa54J, jauhaa56. 2. tallata73, talloa52, polkea58L. 3. (murt.) tungeksia61, survoa52.

			майкӧдны 1. › майкны 1, 2. 2. (murt.) lyödä64 voimakkaasti, rusikoida62. 3. (murt.) (talvella) ajaa56 tie19 pilalle.

			майкӧдны-сюйны (juntaten) työntää54J, sulloa52, tunkea58G.

			майкӧм (n.) 1. hienonnus39, survonta9J. (a.) 2. hienonnettu1C, survottu1C.

			майксьӧм-таляссьӧм tallattu1C, tallottu1C, poljettu1C.

			майксьыны 1. (hyönteiset) survoa52. 2. tömistellä67, polkea58L (paikallaan). 3. (murt.) rasittaa53C itseä|än, ahertaa54K voimallisesti. 4. (murt.) peuhata73, telmiä61, leikkiä61A.

			майкыд 1. pehmeä15, kuohkea15; tuuhea15. майкыд лым kuohkea lumi. майкыд юрси tuuheat hiukset. 2. (murt.) (kivi) sileä15, tasainen38.

			майор (sot.) majuri6.

			майӧг [heinä]seiväs41E.

			майскӧй › майся. майскӧй жук (zool.) turilas.

			майся toukokuun, toukokuinen38.

			майтӧг saippua12. пывсян майтӧг saunasaippua. майтӧг быг saippuavaahto, saippuan vaahto.

			майтӧга saippuainen38, saippuoitu1F.

			майтӧгавны saippuoida62.

			майтӧгалӧм (n.) 1. saippuointi5J. (a.) 2. saippuoitu1F.

			майтӧгасьны saippuoida62 itseä|än.

			майтӧгбыг (bot.) käenkukka10A.

			майтӧгӧсь saippuainen38.

			майшасьны 1. olla67 huolissa|an, olla67 huolestunut47, huolehtia61F, murehtia61F. дугдыны майшасьны rauhoittua. ёна майшасьны murehtia kovasti; (сёрн.) stressata. 2. katua52F, olla67 katumapäällä; pahoitella67C, surkutella67C, valitella67C. майшасьӧ мунӧмысь pahoittelee lähtemistään. 3. epäillä67, olla67 luottamatta.

			майшасьӧм 1. huolestuneisuus40, huoli26, murhe48, (mielen) levottomuus40. менӧ майшасьӧм босьтіс minut valtasi huoli. 2. katumus39; pahoittelu2. 3. epäily2.

			майшасьтӧг huoletta, murheetta.

			майшасьысь huolehtija12, murehtija12.

			майшасян liikuttunut47; huolestunut47, levoton34C.

			майшасяна (adv.) 1.1. liikuttuneesti; huolestuneesti, levottomasti. 1.2. katuen, pahoitellen. (a.) 2. huolestunut47, levoton34C.

			майшӧдлан levoton34C, rauhaton34C; hälyttävä10, huolestuttava10.

			майшӧдлыны herättää53C levottomuutta [t. huolta], huolestuttaa53C, huolettaa53C.

			майышмунны 1. olla67 masentunut47; pahoittaa53C miele|nsä, tulla67 pahalle tuulelle. 2. murtua52K tuskasta, uupua52E kärsimyksestä.

			майыштан näännyttävä10, uuvuttava10; tuskallinen38, piinallinen38; repivä10, kova10. майыштан кызӧм repivä yskä.

			майыштны 1. katkeroittaa53C [t. pahoittaa53C] mieli26; masentaa54J mieltä. 2. jomottaa53C, kolottaa53C. майыштӧ коскыс hänellä kolottaa ristiselkä. 3. murtua52K tuskasta, uupua52E kärsimyksestä.

			майыштчыны › майышмунны.

			мак (n.) 1. (bot.) unikko4A. (a.) 2. unikkoinen38, unikko=.

			мака unikkoinen38.

			макайтны huiskuttaa53C, huiskia61, huitoa52F.

			макайтчыны huiskutella67C, huiskia61, huitoa52F, heilutella67C.

			макарон makaroni[t]5. макарон сикас pastalaji.

			макнитны 1. huiskauttaa53C, huitaista66, heilauttaa53C, viuhauttaa53C. 2. pyyhkäistä66, hipsaista66 (jhk). 3. kasvaa56, venähtää53F.

			макӧвӧй: макӧвӧй кӧлеса (tekn.) vauhtipyörä.

			максимальнӧй maksimaalinen38.

			малавлыны silitellä67C.

			малавны 1. silittää53C, sivellä67. каньӧс малавны silittää kissaa. тош малавны sivellä partaa. 2. tunnustella67, kokeilla67; hypistellä67. киӧн малавны tunnustella käsin [t. kädellä].

			малас: кань маласӧн kissan lailla, äänettömästi, huomaamattomasti. кок маласӧн jalalla kokeillen.

			маласьны 1. tunnustella67, koetella67C. 2. hidastella67, aikailla67, vitkastella67, viivytellä67C. 3. tarttua52C, ottaa53C [t. käydä65] kiinni.

			маласьысь hidas41F, verkkainen38; veltto1C, raukea15.

			малича malitsa9.

			малснитны puraista66, haukkaista66.

			малыштны 1. sipaista66, (kerran) silittää53C. понйӧс малыштны sipaista koiraa. 2. koettaa53C, kokeilla67; (tunnustellen) koskea58. доймӧмин малыштны kokeilla loukkaantunutta kohtaa. 3. (puh.) täräyttää53C, pamauttaa53C, iskeä58.

			малязі, малямуш › мазі.

			маляр maalari6, maalaaja10.

			маляритны olla67 maalari6[na], toimia61 maalaajana.

			малярия (lääk.) malaria12, horkkatauti5F.

			мам 1. äiti5F. ыджыд мам äidin äiti, isoäiti, mummo. 2. (zool.) emo1, emä10. 3. (bot.) istukas41A, istutettava10; taimi25. картупель мам istutusperuna.

			мама 1. se, jolla on äiti5F. 2. se, jolla on emo1 [t. emä10].

			мамавны olla67 äiti5F[nä].

			мама-ныла äiti5F ja tytär32C, äiti5F tyttärensä kanssa.

			мама-пиа äiti5F ja poika10D, äiti5F poikansa kanssa.

			мам-бать vanhemmat16H, äiti5F ja isä10.

			маммыны tulla67 äidiksi.

			мамонт (zool.) mammutti5C.

			мампас syntymämerkki5A, luomi25.

			мампассьӧ (kovat) hedelmäkaramellit5.

			мампу tuleva10 äiti5F, (ensimmäisen kerran) odottava10 nainen38.

			мамтӧм-батьтӧм äiditön34C ja isätön34C, [täysin] orpo1E.

			мамук äitikulta10I, rakas41A äiti5F.

			мамча (bot.) imikkä14A.

			манак (usk.) munkki5A. манак паськӧм munkinkaapu.

			манакиня (usk.) nunna10.

			манастыр luostari6.

			мандат mandaatti5C.

			мандач 1. hauras41 suomänty1J. 2. soinen38 männikkö4A.

			маневрируйтны (sot.) tehdä71 manööveri5.

			манер tapa9E, maneeri6.

			манёвр sotaharjoitukset39, manööverit5.

			манитлыны 1. pidätellä67C, viivästellä67. 2. (usein) suunnata73J toisaalle.

			манитны 1. pidättää53C, viivästyttää53C, viivyttää53C, pitkittää53C. 2. keskeyttää53C, kääntää54J huomio3 muualle. сёрниӧн уджысь манитны keskustelu keskeytti työnteosta. 3. houkutella67C, kutsua52, maanitella67C (tulemaan). 4. (murt.) vietellä67C, viekoitella67C, lumota74, houkutella67C.

			манитӧдны pidättää53C, viivyttää53C.

			манитчан hidas41F, verkkainen38, kiirehtimätön34C.

			манитчантор (-й-) mielitehtävä10, rakas41A tehtävä10.

			манитчыны 1. viipyä52E, viivytellä67C. туйын манитчыны viipyä matkalla. 2. (huomio) kääntyä52J toisaalle.

			манитчыштны 1. (hetken) viipyä52E, viivytellä67C. 2. (hetkeksi) kääntää54J huomionsa.

			манифестация manifestointi5J, mielenilmaus39.

			манлив (a.) 1. › манливӧй. (adv.) 2. › манливӧ.

			манливӧ vaikeasti, hankalasti, tukalasti.

			манливӧй huolellisuutta [t. kärsivällisyyttä] vaativa10, aikaa vievä10.

			маннӧй manna=.

			манси mansi5. манси кыв mansi[n kieli].

			маньба viivästys39, häiriö3, haitta9C.

			марайтны liata73D, sotkea58, tahria61, tahrata73; ryvettää53C, töhriä61, tuhria61, sotata73C.

			марайтӧм (n.) 1. likaaminen38, sotkeminen38, tahriminen38; töherrys39, tuherrus39, sotku1. (a.) 2. liattu1C, sotkettu1C, tahrittu1C, tahrattu1C; ryvetetty1C, töhritty1C, tuhrittu1C, sotattu1C.

			марайтчӧм (n.) 1. likaantuminen38, sotkeutuminen38, tahraantuminen38, ryvettyminen38. (a.) 2. likaantunut47, sotkeutunut47, tahraantunut47, ryvettynyt47.

			марайтчыны likaantua52J, sotkeutua52F, tahrautua52F, tahraantua52J, ryvettyä52C.

			марганцовка (kem.) kaliumpermanganaatti5C.

			маргарин margariini5.

			маргаритка (bot.) kaunokainen38.

			мари mari5, marilainen38. мари кыв mari[n kieli].

			маринуйтны 1. marinoida62. 2. vitkuttaa53C, viivyttää53C. маринуйтны делӧ vitkuttaa asiaa.

			маринуйтӧм (n.) 1. marinointi5J. (a.) 2. marinoitu1F.

			марка merkki5A. почта марка postimerkki. заводлӧн марка tehtaanmerkki.

			маркаа merkkinen38, merkillä varustettu1C.

			маркатӧм merkitön34C, merkkiä vailla.

			марля harso1[kangas41G].

			мармелад marmeladi5, marmelaati5.

			марӧстны karjaista66, ärähtää53F, murahtaa53F.

			март maaliskuu18. › рака.

			мартся maaliskuinen38.

			мартыш (zool.) tiira9.

			мартышка (zool.) marakatti5C.

			марш I (m. mus.) marssi5.

			марш II (interj.) mars! марш татысь! tiehenne [t. tiehesi] täältä!

			маршал (sot.) marsalkka14A.

			маршируйтны marssia61.

			маршрут [matka]reitti5C, kulkureitti5C.

			маръямоль (bot.) pioni6.

			маска naamio3, naamari6; (сёрн.) maski5.

			маскаа naamiollinen38; naamioitunut47.

			маскаасьны 1. pukea58D naamio3. 2. pukeutua52F naamioasuun.

			маскарад naamiaiset38.

			маскируйтны naamioida62, peittää53C (piiloon).

			маскируйтӧм (n.) 1. naamiointi5J. (a.) 2. naamioitu1F.

			маскируйтчыны naamioitua52F.

			масленик (bot.) voitatti5C.

			масленича laskiainen38.

			маслёнка öljykannu1.

			маслӧ (tekn.) öljy1, rasva9. машина маслӧ koneöljy.

			маслӧӧссьыны öljyyntyä52J, rasvautua52F, sotkeutua52F öljyyn [t. rasvaan].

			маслӧӧсь öljyinen38, öljytty1C, rasvainen38, rasvattu1C.

			масльӧ (murt.) › масленик.

			масса massa9. бумага масса paperimassa.

			массаж hieronta9J.

			массив massiivi5. вӧр массивъяс metsämassiivit, valtavat metsät.

			массӧвӧй massa=, joukko=. массӧвӧй уджтӧмалӧм joukkotyöttömyys.

			мастак mestari6, konkari6, taituri6.

			мастака mestarillisesti, taitavasti; virtuoosisesti.

			мастер (n.) 1. mestari6; työnjohtaja10. (a.) 2. taitava10, etevä10, mestarillinen38.

			мастера mestarillisesti, taidokkaasti, taitavasti.

			мастеравны toimia61 työnjohtajana.

			мастеритны kyhätä73, nikkaroida62.

			мастерлун mestarillisuus40; ammattitaito1F.

			мастерӧвӧй (n.) 1. mestari6[smies42]. (a.) 2. taitoa vaativa10; ammattitaitoinen38.

			мастерскӧй työpaja9, verstas41. дзоньталан мастерскӧй korjauspaja, korjaamo.

			мастерство 1. ammatti5C. 2. mestarillisuus40, taitavuus40, taito1F.

			масть 1. (korttipelin) maa18, väri5. 2. (puh.) kelpaa, sopii, käy [laatuun]. сылы век масть hänellä käy aina tuuri.

			масштаб mittakaava9.

			масьт › масть.

			масьтӧм (n.) 1. (jauhelihan) jauhatus39; (pasteijan) hienonnus39. (a.) 2. jauhettu1C, silputtu1C, hienonnettu1C, paloiteltu1I. масьтӧм яй jauheliha, hienonnettu liha; lihapasteija.

			масьтыны 1. jauhaa56, silputa74B, paloitella67C hienoksi, hakata73A pieneksi; valmistaa53 jauhelihaa. 2. (murt.) survoa52, hienontaa54J.

			мат 1. (kuv.) umpikuja10, patti5C[tilanne48J]. 2. (šakissa) matti5C.

			матайтчӧмин vaikeus40, hankaluus40; vaikea15 asema10, (kuv.) umpikuja10.

			матайтчыны 1. kärsiä61. ревматизмӧн матайтчыны kärsiä reumatismista. 2. joutua52F umpikujaan [t. pattitilanteeseen].

			математик matemaatikko4A.

			математика (n.) 1. matematiikka9A. (a.) 2. matemaattinen38.

			материал aineisto2, materiaali5.

			материалист materialisti5.

			материалистическӧй materialistinen38.

			материальнӧй aineellinen38, materiaalinen38.

			материк (n.) 1. manner49J[maa18], mantere49. (a.) 2. mantereinen38, manner=. материк выв manneralue[et].

			материтны karkeasti kirota74 (jtak), haukkua52A (jk) törkeästi.

			материя (filos.) materia12, aine48.

			матерье kangas41G[materiaali5]. › дӧра.

			матич 1. kurkihirsi28K, kattopalkki5A. 2. (murt.) (nuotan) povi7.

			матичувса kurkihirren alla oleva10.

			маті (adv.) 1. lähellä, läheisyydessä, lähistössä. маті мунны mennä läheltä [ohi]. (a.) 2. läheinen38, lähellä oleva10, likeinen38.

			матігӧгӧр (n.) 1. [lähi]ympäristö1, lähistö1. (a.) 2. läheinen38, lähellä oleva10, lähi=, likeinen38. матігӧгӧр вӧр läheinen metsä, lähimetsä.

			матігӧгӧрса läheinen38, lähellä oleva10, lähi=, likeinen38. матігӧгӧрса сиктъяс lähikylät.

			матігӧгӧрын lähettyvillä, lähellä, lähistössä, liepeillä, paikkeilla. матігӧгӧрын некӧд эз вӧв lähistössä ei ollut ketään.

			матіланьын lähellä, likellä, lähettyvillä.

			матіникӧ lähellä, lähettyvillä, läheisyydessä. матіникӧ ветлыны käydä lähellä.

			матіникын lähellä, likellä, lähettyvillä. гортсянь матіникын lähellä kotoa.

			матіса läheinen38, lähi=. матіса рӧдня lähisuku. матіса муяс läheiset pellot.

			матісянь läheltä, läheisyydestä, lähettyviltä.

			матіті läheltä [ohi], lähettyviltä [ohi], lähitse. руч матіті котӧртіс kettu juoksi läheltä.

			матка kompassi5.

			матӧ 1. lähelle, lähettyville, likelle. матӧ воны tulla lähelle. 2. lähes, melkein. видзи матӧ дас шайт kulutin rahaa melkein kymmenen ruplaa. 3. aivan, ihan, kokonaan, kerrassaan. матӧ оз ков ei kerrassaan tarvitse.

			матӧдны › матыстны.

			матӧдчыны › матыстчыны.

			матрос merimies42, matruusi5.

			матшкыны pureskella67 maiskuttaen, maiskuttaa53C syödessä; (puh.) mässyttää53C.

			матын (adv.) 1. lähellä, lähistöllä, lähistössä. матын тшак вотны kerätä sieniä lähistössä [t. lähistöstä]. (a.) 2. (murt.) läheinen38, likeinen38.

			матыс, матыса › матіса.

			матысатор (-й-) läheinen38, lähellä oleva10 (asia).

			матыслун läheisyys40.

			матысмӧм (n.) 1. lähestyminen38, tulo1 (lähelle). ми эг казялӧй тулыслысь матысмӧм me emme huomanneet kevään lähestymistä. (a.) 2. lähestynyt47, (lähelle) tullut47.

			матысмыны 1. (paikka) lähestyä52, tulla67 lähelle [t. luokse], siirtyä52K lähemmäksi. матысмыны гортлань lähestyä kotia. 2. (aika) lähestyä52, tulla67 pian. матысмӧ тӧв tulee talvi.

			матысса (a.) 1. › матіса. медся матысса кадӧ aivan lähiaikana. (n.) 2. (vain mon.) läheiset38. чукӧртчисны матыссаясыс heidän läheisensä kokoontuivat.

			матыссаджык läheisin36, lähin36, likeisin36.

			матыстны 1. lähentää54J, viedä64 lähelle [t. luokse], siirtää54K lähemmäksi. матыстны ас дорӧ siirtää itsensä lähelle [t. lähelle itseään]. 2. varhentaa54J, aientaa54J, aikaistaa53, siirtää54K aikaisemmaksi. матыстны мунан лун aikaistaa lähtöpäivää. 3. lähentää54J, tehdä71 läheisiksi. ӧтувъя удж матыстіс найӧс yhteinen työ lähensi heitä.

			матыстӧм (n.) 1. lähentäminen38, lähennys39. (a.) 2. läheinen38, lähin36.

			матыстчавны 1. lähestyä52, lähetä72 (eri suunnista, peräkkäin). 2. siirtyä52K lähemmäksi, lähetä72, lähentyä52J.

			матыстчан: матыстчан вежлӧг [а. падеж] (kiel.) approksimatiivi.

			матыстчӧм lähestyminen38, tulo1 (lähelle). ар матыстчӧм syksyn tulo.

			матыстчыны 1. › матысмыны. 2. lähestyä52, lähentyä52J, tulla67 lähemmäksi [t. lähemmäs], siirtyä52K lähemmäksi [t. lähemmäs]. матыстчӧй пызан дорас tulkaa lähemmäs pöytää. 3. lähestyä52, mennä67 lähemmäksi [t. lähemmäs]. сы дінӧ талун он матыстчы tänään hänen luokseen ei voi mennä.

			матысь läheltä, vierestä, viereltä. матысь аддзӧм likinäkö[isyys].

			мать ankara10 kiroilu2, törkeä15 manaaminen38.

			матькан kiro=, kiroilu=. матькан кывъяс kirosanat.

			матькӧм kiroilu2; kirosanat9.

			матькыны kiroilla67.

			матькысьны kiroilla67 (toisille|en).

			матькысян › матькан.

			матьӧктыны (kerran) kirota74.

			матявны kiroilla67.

			мач 1. pallo1. лым мач lumipallo; lumipaakku. мачӧн ворсны leikkiä pallolla, pelata palloa. 2. (kaalin) kerä10.

			мача 1. kupu=, kerä=. мача капуста keräkaali. 2. (leikissä) älä koske minua!

			мачавны 1. heitellä67C ilmaan. 2. kevyesti nostaa53 [ja kantaa56J] raskasta. 3. vedellä67F, nostella67. тані пыр уна ёді мачавлісны tässä aina nosteltiin paljon lahnoja. 4. (kuv.) › мачасявны.

			мачасьны 1. pelata73 palloa [t. pallolla], pallotella67C. 2. (leikissä) ilmoittaa53C olevansa poissa pelistä jonkin aikaa.

			мачасянін [pallo]pelipaikka9A.

			мачасявны (kaali) tehdä71 kerää [t. kupua].

			мачта masto1. мачта вӧр mastometsä. › шолга.

			мачыштны 1. heittää53C ilmaan. 2. (onkiessa) nostaa53, vetää53F.

			машина 1. kone48. песласян машина pesukone. кӧдзан машина kylvökone. 2. auto1. грузӧвӧй машина kuorma-auto. йӧв кыскалан машина maitoauto, meijeriauto. машинаӧн мунны mennä autolla.

			машинист koneenkäyttäjä10.

			машинка kone48.

			машиностроение koneenrakennus39.

			машиностроительнӧй koneenrakennus=.

			маяк majakka14A.

			маятник heiluri6, pendeli5.

			ме 1. minä+. ме дінӧ пуксьы istu [minun] viereeni. ме бердӧ ляскысис hän painautui minuun. мем minulle. менам minun; minulla. менӧ minut, minua. менсьым minulta; minun. мен, меным, мем, менлы minulle. метӧг, менамтӧг ilman minua, minutta. меӧдз minulle [asti]. месянь minulta, minusta. меын minussa. меысь minusta. 2. minun.

			мебель huonekalu[t]1, kaluste[et]48.

			мевйӧдны kesyttää53C; totuttaa53C (jhk); saada63 puolelleen. вӧлӧс мевйӧдны kesyttää hevonen; totuttaa hevonen.

			мевйӧдӧм (n.) 1. kesytys39. (a.) 2. kesytetty1C.

			мевмыны kesyyntyä52J, kesyttyä52C; tottua52C.

			мевъявмыны, мевъявны › мевмыны.

			мегыр luokki5A. ен мегыр (murt.) sateenkaari.

			мегыравны 1. panna67 luokki5A (hevoselle). 2. koukistaa53, köyristää53, taivuttaa53C (selkä).

			мегырасьны 1. koukistua52, köyristyä52, taipua52E. 2. kaartua52K, kaareutua52F, mennä67 mutkalle.

			мегыртӧдны taivuttaa53C, koukistaa53.

			мегыртчыны kaartuilla67, vääntyillä67. чери мегыртчыліс kala vääntyili.

			мед I 1. =koon, =köön; olkoon; (мн.) =koot, =kööt; olkoot. колӧ кӧ, мед босьтӧ jos tarvitsee, ottakoon. мед бӧрдас itkeköön. мед олас! eläköön! 2. jotta; että. мед водзӧ тадзи оз ло jotta vastedes niin ei olisi. ме петі водзджык мед ог сёрмы minä lähdin aiemmin, jotta en [t. jotten] myöhästyisi.

			мед II 1. maksu1. 2. palkka9A. медӧн уджавны кодлыкӧ olla palkkatyössä jollakulla.

			мед= (superlatiivi). медбур paras. медічӧт pienin. медкӧдзыд kylmin.

			меда palkka=. меда уджалысь palkkatyöläinen.

			медавлыны palkata73A, pestata73, värvätä73 (monet).

			медавны palkata73A; pestata73, värvätä73 (työhön). такси медавны ottaa taksi.

			медалӧм (n.) 1. palkkaus39; pestaus39, värväys39. (a.) 2. palkattu1C; pestattu1C, värvätty1C.

			медалысь (n.) 1. palkkaaja10, värvääjä10. (a.) 2. palkkaava10, värväävä10.

			медаль mitali6.

			медалькӧсін kaltevin36 kohta10F, loivin36 ranta9J.

			медасьлыны (hetkeksi) palkkautua52F (työhön).

			медасьны palkkautua52F, pestautua52F, värväytyä52F (työhön).

			медасьӧм (n.) 1. palkkautuminen38, pestautuminen38, värväytyminen38. (a.) 2. palkattu1C, pestattu1C, värvätty1C.

			медбӧб tyhmin36, typerin36.

			медбӧрӧ kaiken jälkeen, aivan lopussa. медбӧрӧ кольны jäädä vihoviimeiseksi.

			медбӧрти lopulta, viimein, vihdoin. медбӧрти аддзис петан туй lopulta hän löysi ulospääsyn.

			медбӧръя [viho]viimeinen38, jälkimmäisin36. медбӧръя олысьяс viimeiset asukkaat. медбӧръя станция pääteasema. медбӧръясьыс мӧдыс toiseksi viimeinen.

			медбӧръятор (-й-) viimeinen38, viimeisin36 (asia).

			медбӧръяысь viimeisen kerran; viimeinen38 kerta9K.

			медбӧрын 1. kaikkien jälkeen, aivan viimeisenä, hännänhuippuna. 2. lopulta, lopuksi.

			медбур paras41.

			медбура parhaiten.

			медбурин paras41 paikka9A [t. kohta10F].

			медбуртор (-й-) paras41 (asia).

			медваж vanhin36; muinaisin36.

			Медвежьегорск Karhumäki7D (Karjalassa).

			медвизув nopein36.

			медвизулін nopein36 kohta10F.

			медводдза ensimmäinen38. медводдза вотӧс ensimmäiset marjat.

			медводдзатор (-й-) ensimmäinen38 (asia).

			медводдзаысь ensimmäisen kerran, ensi kerran [t. kertaa]; ensimmäinen38 kerta9K, ensi kerta9K. медводдзаысь эз кывзы батьыслысь ensimmäisen kerran hän ei totellut isää.

			медводз ennen kaikkea, ensi sijassa, ensin, ennen muuta [t. muita], lähinnä; ensimmäisenä.

			медводзӧ ennen muita, ensimmäisellä paikalla [t. sijalla], kärjessä, etunenässä. медводзӧ петны mennä kärkeen, asettua etunenään.

			медводзӧн › медводз.

			медводзын muiden edellä, ensimmäisenä, kärjessä.

			медвойдӧр 1. ensimmäisenä asiana, ennen kaikkea, lähinnä. 2. ennen kaikkia muita, kaikkia muita ennen. медвойдӧр пышйӧма karkasi kaikkia muita ennen.

			медвылӧ korkeimmalle, ylimmäs.

			медвылыс päällimmäisin36, ylin36. медвылыс тшупӧд (kiel.) superlatiivi, yliaste.

			медвылысін korkein36 kohta10F.

			медвылысса (a.) 1. › медвылыс. (n.) 2. (usk.) Korkein36.

			медвыль uusin36.

			медгуся 1. salaisin36. 2. salatuin36, peitellyin36.

			медгусятор (-й-) 1. suurin36 salaisuus40. 2. salatuin36, peitellyin36 (asia).

			меддженьыд lyhyin36, lyhin36.

			медджуджыд 1. korkein36, pisin36. 2. syvin36.

			меддойманін kipein36 paikka9A.

			меддона kallein36, hintavin36.

			меддонтӧм halvin36.

			меддор laitimmaisin36, äärimmäisin36; viimeisin36.

			меджны 1. jännittää53C, pingottaa53C, kiristää53. 2. kutoa52F loimenpää18. 3. (murt.) taivuttaa53C, vääntää54J, koukistaa53.

			медицина lääketiede48F.

			медицинскӧй lääketieteellinen38.

			медічӧт › ичӧт.

			медколан, медколана tarpeellisin36, tärkein36.

			медкузь pisin36. медкузь войяс pisimmät yöt.

			медлёк huonoin36, pahin36.

			медлӧсьыд kaunein36; paras41.

			медлы =koon [t. =köön] hetken [t. toistaiseksi]. медлы шойччыштас levätköön toistaiseksi.

			медлытӧ, медлытӧкӧ olkoonpa.

			медматіса lähin36, läheisin36.

			медматысса › медматіса. медматысса мог kiireisin tehtävä.

			медмича kaunein36.

			медозыр rikkain36.

			медпӧрысь vanhin36, iäkkäin36.

			медрадейтана rakkain36.

			медсёр viimeisenä, kaikkien muiden jälkeen.

			медсьӧкыд 1. raskain36, painavin36. 2. vaikein36, hankalin36.

			медсюсь 1. viisain36. 2. taitavin36.

			медся 1. (superlatiivi). медся бур paras. медся тӧлка viisain. 2. etenkin, erityisesti, varsinkin, pääasiassa, etupäässä, enimmäkseen.

			медсяӧ › медся 2.

			медтӧ olkoon[pa], =pa, =pä, =han, =hän; jospa. медтӧ батьыд волас, тэнӧ велӧдас kunhan isäsi tulee, hän sinut opettaa.

			медтӧг ilmaiseksi, maksutta. › мед II.

			медтӧм ilmainen38, maksuton34C.

			медтэрыб nopein36.

			медтыкӧ kunhan, jospa. медтыкӧ дзоньвидза вӧлі kunhan olisi terve.

			медуза (zool.) meduusa13.

			медуна 1. eniten, enimmin. 2. enemmän kuin muilla.

			медчой sairaanhoitaja10.

			медшӧр pää=, tärkein36. медшӧр мог päätehtävä.

			медъён voimakkain36. › ён.

			медъёна voimakkaimmin; eniten. › ёна.

			медъя (hyvää toivottaen) olkoon, hyvä on, selvä.

			медыджыд 1. suurin36; laajin36, avarin36. 2. vanhin36. 3. tärkein36.

			медым › мед I.

			медяник 1. juomaveden kuparinen38 säiliö3. 2. kuparinen38 astia12 (oluen tarjoiluun).

			меж (zool.) pässi5, pukki5A; (гороскопса пас) oinas41. кодзӧм меж oinas.

			межа (tontin) raja9, tilusraja9. межа сюръяяс rajapyykit.

			межавны irstailla67, rietastella67.

			межалӧм irstailu2, rietastelu2.

			междометие (kiel.) interjektio3, huudahdussana9. › сёрникосткыв.

			международнӧй kansainvälinen38. › войтыркостса.

			межень (joen) matalavesi27, alin36 vedenpinta9J.

			межуйтны käydä65 raja9, suorittaa53C rajankäynti5J.

			межуйтӧм (n.) 1. rajankäynti5J, maanjako1D. (a.) 2. (maa) jaettu1C, erotettu1C (rajoin).

			межуйтчыны 1. käydä65 rajoja, tehdä71 rajankäyntejä. 2. tehdä71 pesäero1, erota74, sanoutua52F irti.

			мез › мезд.

			мезд vapaus40; vapautuminen38.

			мездавны 1. vapautella67C, (usein) vapauttaa53C. мездавны налогъясысь vapautella veroista. 2. (usein) päästää53 irti, irrottaa53C, ottaa53C pois. 3. auttaa56C, päästää53, pelastaa53 (pulasta). 4. pelastaa53, vapahtaa53F, vapauttaa53C. 5. erottaa53C, sanoa52 irti, panna67 pois.

			мездлун › мезд.

			мездмӧдны › мездыны.

			мездмӧм (n.) 1. vapautuminen38. (a.) 2. vapautettu1C, vapaa17.

			мездмыны 1. vapautua52F, tulla67 vapaaksi. 2. päästä66, selvitä75, vapautua52F. пӧгибысь мездмыны päästä pinteestä [t. pälkähästä].

			мездӧдны › мездыны.

			мездӧдчыны › мездысьны.

			мездӧм (n.) 1.1. vapauttaminen38. 1.2. irrottaminen38, päästäminen38. 1.3. pelastaminen38. кулӧмысь мездӧм kuolemalta pelastaminen. мортӧс мездӧм ihmisen pelastaminen. 1.4. auttaminen38, päästäminen38. кабалаысь мездӧм velasta päästäminen. (a.) 2. vapautettu1C, irrotettu1C, päästetty1C, pelastettu1C, autettu1C.

			мездыны 1. vapauttaa53C. налогысь мездыны vapauttaa verosta. тюрмаысь мездыны vapauttaa vankilasta. 2. päästää53 (irti), irrottaa53C. мездыны дзугйысь päästää ansasta. мездыны сибдӧм пур irrottaa juuttunut lautta (matalikolta). 3. pelastaa53. мездыны кулӧмысь pelastaa kuolemalta. 4. auttaa56C, päästää53 (eroon). мездыны йӧрмӧмысь auttaa hankalasta tilanteesta.

			мездысь 1. vapauttaja10, pelastaja10. 2. (usk.) vapahtaja10, pelastaja10.

			мездысьны 1. vapautua52F, päästä66 (irti). мездысьны нартысь vapautua sorrosta. мездысьны пленысь päästä vankeudesta. мездысьны уджйӧзысь vapautua veloista. 2. vapautua52F, päästä66 (eroon). мездысьны кывкутӧмысь vapautua vastuusta. 3. pelastua52. мездысьны кулӧмысь pelastua kuolemalta. 4. vapautua52F, puhdistua52. тундраыс мездысьӧма нин лым эшкынсьыс tundra on jo vapautunut lumipeitteestä.

			мездысьӧдчыны › мездысьны.

			мездысьӧм (n.) 1.1. vapautuminen38, [irti] pääseminen38. 1.2. pelastuminen38, vapautuminen38. (a.) 2. vapautunut47, päässyt47, irronnut47, pelastunut47. лым эшкын улысь мездысьӧм му lumipeitteestä vapautunut maa. нартысь мездысьӧм народ sorrosta päässyt kansa.

			мездысян 1. pelastus=. 2. suojaava10.

			мездысянін pelast[aut]umispaikka9A.

			мездысянтор (-й-) vapautumisen [t. pelastautumisen] väline48.

			мезӧс (usk.) herra9, vapahtaja10.

			мек (-й-) palkeet48L.

			мекеноша siivottomasti pukeutunut47; liian lämpimästi pukeutunut47; (jhk) kääriytynyt47.

			мекӧд [minun] kanssani. › ме.

			мел liitu1F.

			мела minun vuokseni (t. takiani). мела воліс? tuliko hän hakemaan minut (t. minun takiani)?

			мелавны hieroa52 liidulla, liiduta74F.

			меладор minun takiani, minun puolestani. меладор сувтісны he puolustivat minua.

			меладорӧ minun luokseni; minun puolelleni.

			меладорсянь minun puoleltani.

			мелань minun luokseni.

			мелиорация maanparannus39.

			мелі lempeä15, hellä10. мелі видзӧдлас lempeä katse. мелі тӧв lempeä [t. leppeä] tuuli.

			меліа lempeästi, hellästi.

			меліавны 1. olla67 lempeä15; tekeytyä52F lempeäksi. 2. hyväillä67; hivellä67.

			меліалан lempeä15; hyväilevä10, hivelevä10.

			меліалӧм (n.) 1. hyväily2, hellyys40, lempeys40. (a.) 2. hyväilty1I, hellitty1C, hyvin pidetty1C.

			меліаммыны (kuv.) pehmetä72, leppyä52B, lauhtua52F.

			меліасьны 1. hyväillä67. 2. leperrellä67K, kujerrella67K; hempeillä67, tunteilla67.

			меліасьӧм 1. hyväily2. 2. lepertely2; hempeily2.

			мелілун lempeys40, hellyys40, hyväily2. мамлӧн мелілун äidin lempeys.

			меліӧдны herkistää53, koskettaa53C, liikuttaa53C (sisintä).

			меліӧдчыны tulla67 ystävälliseksi; tulla67 lempeäksi.

			меліпырысь › меліа.

			мелодия (mus.) melodia12, sävelmä10.

			мелӧссьыны tahrautua52F liituun.

			мелӧсь liituun tahrautunut47; likainen38 (liidusta).

			мелӧсьтны tahrata73 liituun [t. liidulla].

			мелуйтны (murt.) hyväillä67.

			мелуйтӧм hyväily2, hyväileminen38.

			мелъяммыны › меліаммыны.

			мельник mylläri6.

			мельнича mylly1. тӧв мельнича tuulimylly.

			мем › ме.

			мемориальнӧй muisto[merkki]=.

			мен › ме. мен сійӧ абу сват ни брат minulle hän ei ole mitään sukua.

			менам › ме. менам талун узьсьӧма minä nukuin tänään liikaa. менам тэныд вӧлі висьталӧма minun oli sinulle sanottava. менам бать-мам minun vanhempani.

			менамтӧг › ме.

			мендер lumme48H.

			менлы › ме. менлы вылӧ minulle, minua varten. менлы кодь minulle sopiva, minun mukaiseni.

			менӧ › ме. коді менӧ юасьӧ? kuka minua kysyy? менӧ тэ тӧдан minut sinä tiedät.

			менсьым › ме. тэ менсьым юав kysy sinä minulta. небӧгӧс менсьым кодкӧ босьтӧма joku otti minulta kirjan [t. minun kirjani].

			меным › ме. меным гӧгӧрвоана лои minulle tuli ymmärretyksi. оз ков меным татшӧм лёк ёртыд minulle ei ole tarpeen tuollainen huono ystävä.

			меньшевик (hist.) menševikki.

			меню ruokalista9, menu [menu1, mǝnyy21].

			меӧдз › ме.

			мера 1. mitta9C, mittauksen yksikkö4A. кузьта мурталан мера pituusmitta, pituuden mitta. сьӧкта мера painomitta. 2. mitta9C[puu18]. ставсӧ ӧти мераӧн эн мерайт älä mittaa kaikkea samalla mitalla. 3. (kuiva-aineen) tilavuusmitta9C; vakka9A. сетны мераӧн antaa [tilavuus]mitan mukaan. 4. toimenpide48F. примитны колана мера tehdä tarvittavat toimenpiteet. 5. mitta9C, raja9, määrä10. мера тӧдны tuntea rajansa. мераысь петмӧн ylenmäärin, ylettömästi, liikaa, liiallisesti.

			мераа 1. mitta=. мераа дӧрапомъяс mittatilkut. 2. mitattu1C.

			мерайтавны mitata73C uudestaan; tarkistaa53 (mittaus).

			мерайтны mitata73C. кузьта мерайтны mitata pituus. воськолӧн мерайтны mitata askelin [t. askelilla]. платтьӧ мерайтны mitata [t. sovittaa] mekko. › муртавны.

			мерайтӧм (n.) 1.1. mittaus39, mittaaminen38. джуджда мерайтӧм syvyyden mittaus. 1.2. sovitus39, [viimeinen38] mittaus39. пинжак мерайтӧм takin sovitus. (a.) 2. mitattu1C, sovitettu1C. || › мурталӧм.

			мерайттӧм mittaamaton34C. › муртавтӧм.

			мерайтчан mittaus=, mitta=.

			мерайтчӧм mittailu2, mittaileminen38.

			мерайтчыны mittailla67. мерайтчыны тушаӧн mittailla (toistensa) pituutta.

			мерайтчысь mittailija12, mittaaja10.

			мерин ruuna10, valakka14A. › чокыр.

			мерка 1. mitta9C[yksikkö4A]. кокысь мерка босьтны ottaa jalasta mitta, mitata jalka. 2. mitta9C[kappale48], mittausväline48. 3. (kuv.) mittapuu18, kriteeri6.

			мерлина 1. (eläin) haaska9, raato1F. 2. (ihminen) (kuv.) raato1F; rämäpää18. 3. (kirosana) raato1F.

			мерник 1. (1 puudan puinen) mitta-astia12. 2. tilava10 pannu1 (johon saviliuos kerääntyy huokosista).

			мероприятие toimenpide48F, toimi25, tapahtuma10.

			месай isäntä10J.

			месань 1. emäntä10J. 2. keittäjä10, kokki5A, ruoanlaittaja10.

			места 1. paikka9A, kohta10F. пуксьыны ас местаӧ istua omalle paikalleen. › ин. 2. maasto1, paikka9A, seutu1F. гӧраяса места mäkinen maasto. места ним paikannimi. 3. [työ]paikka9A, toimi25, virka9D, tehtävä10, asema10. воштыны места menettää toimensa.

			местаа paikka=.

			меставывса paikallinen38, paikallis=.

			местаӧн-местаӧн paikka paikoin, paikoitellen, siellä täällä.

			местатор (-й-) pikku paikka9A, pieni26 sija9.

			меститны 1. sijoittaa53C, panna67, asettaa53C (paikkaan); panna67 pois. небӧгъяс меститны шкапӧ panna kirjat kaappiin. 2. majoittaa53C, sijoittaa53C. меститны удж вылӧ воӧм йӧзӧс majoittaa työhön tulleet ihmiset. 3. panna67 piiloon [t. kätköön], piilottaa53C, kätkeä58.

			меститӧм (n.) 1.1. sijoitus39; pano1, asetus39 (paikkaan); poispano1. 1.2. majoitus39, sijoitus39, asutus39. 1.3. piilotus39, kätkentä9J. (a.) 2.1. sijoitettu1C; (paikkaan) pantu1J, asetettu1C; poispantu1J. 2.2. majoitettu1C, sijoitettu1C, asutettu1C. 2.3. piilotettu1C, kätketty1C.

			меститчӧм (n.) 1. sijoittelu2, majoittelu2. (a.) 2. sijoiteltu1I, majoiteltu1I.

			меститчыны 1. sijoitella67C, majoitella67C. 2. sijoittua52C, asettua52C (paikkaan).

			местком (ammattiliiton) paikalliskomitea12.

			местнӧй 1. paikallinen38, paikallis=. 2. (kiel.) paikallis=. местнӧй падеж paikallissija. › ина II.

			местоимение (kiel.) pronomini5, asemosana9. › нимвежтас.

			месянь › ме. мый тэныд месянь колӧ? mitä sinä minusta haluat?

			мет 1. (aseen) jyvä10. 2. (kuv.) kohde48F.

			металл metalli5.

			металлургия metallurgia12.

			метеорит meteoriitti5C.

			метеорология meteorologia12, ilmatiede48F.

			метитны tähdätä73F. › витны.

			метитӧм 1. tähtäys39. 2. (sot.) suuntaus39.

			метитчыны (m. kuv.) tähdätä73F. метитчытӧг инмыны osua tähtäämättä.

			меткыльтны pyöriä61, mennä67 pyörien; hoippua52B, horjua52.

			меткыльтчыны syöksyä52 ulos, purkautua52F ulos.

			меткылясьны 1. kulkea58L hoippuen [t. horjuen]. 2. käännähdellä67F, kääntyillä67, väistyillä67.

			метод metodi5, menetelmä10.

			методика metodiikka9A, menetelmäoppi5B.

			методичнӧя metodisesti.

			метӧг › ме.

			метр 1. (m) metri5. 2. metrimitta9C, metrin mitta9C.

			метрдотэль hovimestari6.

			метрика syntymätodistus39.

			метрическӧй 1. metrinen38, metri=. метрическӧй мераяс metriset mitat. 2. syntymä=. метрическӧй свидетельство syntymätodistus.

			метро, метрополитен metro1.

			метрӧн-джынйӧн puolitoista metriä.

			мех › мек. гудӧк мех haitarin palkeet.

			механизатор mekanisaattori6.

			механизация mekanisointi5J, kone[ell]istaminen38.

			механизируйтны mekanisoida62, mekaanistaa53, koneistaa53.

			механизируйтӧм (n.) 1. mekanisointi5J, koneistaminen38. (a.) 2. mekanisoitu1F, koneistettu1C.

			механизм mekanismi5, koneisto2.

			механик mekaanikko4A, konemestari6, asentaja10.

			механика mekaniikka9A.

			механическӧй mekaaninen38, koneellinen38, kone=. механическӧй пила konesaha.

			меч I miekka9A.

			меч II (murt.) pallo1.

			мечта haave48, unelma10, kuvitelma10.

			мечтайтны haaveilla67, haaveksia61, unelmoida62, kuvitella67C.

			мешайтны häiritä69, haitata73C, olla67 häiriöksi [t. haitaksi].

			мешайтчыны häiritä69, haitata73C, olla67 tiellä, hankaloittaa53C.

			мешайтчысь (n.) 1. häiritsijä12. (a.) 2. häiritsevä10.

			мешӧк 1. säkki5A; kassi5. узьлан мешӧк makuupussi. 2. (mon.) silmäpussit5.

			мешӧкавны kaataa57F [t. varistaa53] säkkeihin, säkittää53C.

			мешӧкасьны 1. kaataa57F [t. varistaa53] säkkeihin. 2. ottaa53C reppu1B selkään. 3. olla67 säkkimäinen38, olla67 liian iso1. 4. tulla67 [silmä]pussit5.

			мещана (hist.) porvaristo1, porvarit6.

			мещанин (hist.) porvari6, kaupunkilainen38.

			меын › ме.

			меысь › ме. мый тэныд меысь колӧ? mitä sinä minusta [t. minulta] haluat?

			ми me+. миян meidän; meillä. миянкӧд meidän kanssamme. миянла (hakemaan) meidät, meitä. миянлань meille päin, meitä päin [t. kohti]. миянлы, милы meille. миянлысь, милысь meiltä; meidän. миянӧдз meille asti [t. saakka]. миянсянь meiltä. миянтӧг, митӧг ilman meitä. миянын meillä, meidän luona.

			мигайтны iskeä58 silmää; (silmillä) vilkuttaa53C, räpyttää53C.

			мигайтчӧм (silmien) vilkutus39, räpytys39.

			мигайтчыны (silmillä) vilkuttaa53C, räpyttää53C (toisilleen).

			мигнитны iskeä58 silmää; (silmällä) vilkauttaa53C, räpäyttää53C.

			мижуй 1. hidas41F, verkkainen38. 2. (kuv.) tyhmähkö1.

			мийӧ me+.

			микрайтны 1. pistellä67 poskee|nsa, ahmia61, hotkia61. 2. piestä70, ruoskia61.

			микроб mikrobi5, mikro-organismi5, pieneliö3.

			микрорайон lähiö3.

			микроскоп mikroskooppi5B.

			микрофон mikrofoni5. микрофон водзын сёрнитны puhua mikrofoniin.

			микстура nestemäinen38 lääkeseos39, mikstuura13.

			милиционер miliisi5.

			милиция miliisi5[laitos39].

			миллиард miljardi5.

			миллиметр (mm) millimetri5.

			миллион miljoona10.

			миллионер miljonääri5, miljoonikko1A.

			миллионнӧй miljoona=, miljoonainen38.

			миллионӧд miljoonas45.

			милӧстина almu1; armolahja9.

			милӧсть › милӧсьт.

			милӧстя › милӧсьта.

			милӧсьт hyvänteko1D, armo1. милӧсьт вӧчны armahtaa, sääliä. вӧч милӧсьт! ole hyvä!

			милӧсьта armollinen39, armelias41, laupias41.

			милӧсьттӧм armoton34C, armahtamaton34C.

			милы › ми.

			милысь › ми.

			мина (sot.) miina9.

			миндаль (bot.) manteli6.

			минерал kivennäinen38, mineraali5.

			минералва kivennäisvesi27, mineraalivesi27.

			минеральнӧй kivennäis=, mineraali=.

			минимум minimi5[määrä10], vähimmäismäärä10.

			минируйтны (sot.) miinoittaa53C.

			министерство ministeriö3. культура министерство kulttuuriministeriö.

			министр ministeri6.

			миномёт (sot.) kranaatinheitin33C.

			минус miinus39.

			минут minuutti5C. минут петкӧдлан тошъян minuuttiosoitin, (сёрн.) minuuttiviisari.

			минуттӧм: кызь минуттӧм kaksikymmentä minuuttia vaille.

			мир I 1. maailma13, [maailman]kaikkeus40. мир артман теория teoria maailmankaikkeuden synnystä. 2. maailma13. мир пасьта pitkin maailmaa. мир туй päätie, maantie. 3. maailma13, elämänpiiri5. античнӧй мир antiikin maailma. 4. kyläyhteisö2, kyläkunta10J. став мирӧн петны lähteä koko joukolla.

			мир II rauha9. мир йылысь сёрнитчӧм rauhansopimus, sopimus rauhasta.

			миритны sovitella67C.

			миритӧм (n.) 1. sovittaminen38, sovinnonteko1D. (a.) 2. sovinnollinen38.

			миритчӧм (n.) 1.1. sopiminen38, sovinto1J. надейтчыны миритчӧм вылӧ toivoa sovintoa, luottaa sopimiseen. 1.2. sopeutuminen38, mukautuminen38. (a.) 2.1. (keskenään) sovittu1C. 2.2. sopeutunut47, mukautunut47.

			миритчыны 1. sopia61E, sovitella67C, hieroa52 sovintoa (keskenään). 2. sopeutua52F, sietää53F, mukautua52F. миритчыны тырмытӧмторъяскӧд sietää puutteita, sopeutua puutteisiin.

			миритчытӧм sopua haluamaton34C (ihminen).

			мирнӧй rauhan, rauhallinen38. мирнӧй кад rauhanaika. мирнӧй олысьяс siviiliväestö.

			мирнӧя rauhallisesti.

			мировоззрение maailmankatsomus39.

			мирӧвӧй maailman=. мирӧвӧй война maailmansota.

			мирӧн rauhallisesti.

			мирскӧй (a.) 1.1. maallinen38, maanpäällinen38. мирскӧй нок maallinen meno. 1.2. kylän, kyläyhteisön, kyläkunnan. (n.) 2. (kirosana) lutka10, huora10.

			миршитны (usk.) (vanhauskoiset) häpäistä66 antamalla vierasuskoisen käyttöön.

			миршитчыны (usk.) (vanhauskoisilla) tulla67 maa[ilma]lliseksi.

			миса (geol.) kiille48I.

			мисаа kiille=.

			миссионер lähetyssaarnaaja10, lähetystyöntekijä12.

			миссия tehtävä10, missio3.

			мистика mystiikka14A.

			мисьтӧм 1. ruma10. медмисьтӧм rumin. мисьтӧм гижӧд ruma käsiala. 2. (sää) huono1; sateinen38, pilvinen38. 3. (laatu) huono1, kelvoton34C. 4. paha9, huono1, epämiellyttävä10, ikävä10. мисьтӧм вӧт paha uni. мисьтӧм модаяс töykeät tavat. 5. likainen38.

			мисьтӧма 1. rumasti, rumalla tavalla. 2. pahasti, huonosti, epämiellyttävästi, ikävästi.

			мисьтӧмавны olla67 huono sää.

			мисьтӧмлун 1. rumuus40, muodottomuus40. 2. karkeus40, raakuus40.

			мисьтӧммӧдны › мисьтӧммыны.

			мисьтӧммыны 1. (sää) mennä67 [t. tulla67] huonoksi. 2. (epäonni) tulla67, sattua52C. 3. menettää53C [ulko]muoto|nsa [t. kauneute|nsa]. 4. tulla67 [t. käydä65] rumaksi, rumentua52J.

			мисьтӧмтны 1. pitää53F rumana, katsoa52 rumaksi (liioitellen puutteita). 2. runnella67J, ruhjoa52, pilata73, rumentaa54J, tehdä71 muodottomaksi. 3. liata73D, sotkea58, tahria61, tahrata73.

			мисьтӧмтор (-й-) (a.) 1. huono1, ruma10 (asia). (n.) 2. sopimattomuus40, säädyttömyys40, ruokottomuus40, rivous40.

			мися (täytesana) sanon; muka.

			митинг joukkokokous39, torikokous39; mielenosoitus39.

			митингуйтны pitää53F joukkokokous[ta].

			митӧг › ми. митӧг тай тані эштӧдчӧны meitäpä ilman täällä lopettavat.

			мифология mytologia12.

			мич kauneus40, komeus40. бас ни мич ei ole minkään näköinen.

			мича 1. kaunis41, siro1, soma10, sievä10, herttainen38; puoleensavetävä10, viehättävä10, kiehtova10, kiinnostava10. медмича kaunein. мича ныв sievä tyttö. мича кыв kaunis sana. вывті [а. шензьӧдана] мича upea. 2. poutainen38, aurinkoinen38, päivänpaisteinen38; kirkas41A, kuulas41, selkeä15. мича гожӧм poutainen kesä. талун мича tänään on aurinkoista. 3. hyvä10, hyvälaatuinen38, laadukas41A.

			мичаа 1. kauniisti, sievästi. мичаа сынавны kammata kauniisti. 2. hyvin. 3. täsmällisesti, tarkasti.

			мичаавны (sää) olla67 kaunis41 [t. aurinkoinen38, kirkas41A, seesteinen38, leppeä15].

			мича-бур komea15, upea15.

			мичаин kaunis41 paikka9A.

			мичаммӧм (n.) 1. (sään) selkeneminen38, kirkastuminen38, poutaantuminen38, kaunistuminen38, parantuminen38. (a.) 2. (sää) selkeä15, kirkas41A, poutainen38, kaunis41, hyvä10.

			мичаммыны 1. (sää) seljetä72L, kirkastua52, poutaantua52J, kaunistua52, parantua52J. рытланьыс мичаммис iltaa kohti (sää) kirkastui. 2. kaunistua52, sievistyä52, somistua52.

			мичаник tyylikäs41A, kaunis41.

			мичань kaunotar32C.

			мича-озыр komea15, upea15. мича-озыр кӧлысь komeat häät.

			мичасьыс-мича hyvin kaunis41.

			мичатор (-й-) kaunis41, hyvä10 (asia).

			мичлун kauneus40. вӧр-валӧн мичлун luonnon kauneus.

			мичмӧдантор (-й-) kaunistus39, kauniste48, koristus39, koriste48, somistus39, somiste48.

			мичмӧдны kaunistaa53, koristaa53, somistaa53. нюм мичмӧдӧ чужӧм hymy kaunistaa kasvot. ёлка мичмӧдны koristaa joulukuusi.

			мичмӧдӧм (n.) 1. kaunistus39, somistus39, koristus39. (a.) 2. kaunistettu1C, somistettu1C, koristettu1C.

			мичмӧдтӧм kaunistamaton34C.

			мичмӧдчан › мичмӧдантор.

			мичмӧдчан-баситчантор (-й-) kosmetiikka9A, kauneudenhoito1F.

			мичмӧдчантор (-й-) 1. koriste48, somiste48. 2. kosmetiikka9A, kauneudenhoito1F.

			мичмӧдчыны 1. pukeutua52F kauniisti. 2. maalata73 [t. meikata73A] itse|nsä.

			мичмыны kaunistua52, sievistyä52, somistua52, tulla67 kauniiksi [t. sieväksi, somaksi].

			мичӧдны värjätä73. мичӧдны шӧрт värjätä [kehruu]lanka.

			мичӧдӧм (n.) 1. värjäys39. (a.) 2. värjätty1C. гӧрдӧн мичӧдӧм шӧрт punaisella värjätty lanka.

			мичӧдчан (a.) 1.1. maalaus=, maalaamis=; värjäys=, värjäämis=. 1.2. maalattava10 (kohde). (n.) 2. › мичмӧдчантор.

			мичӧдчӧм maalaus39, maalaaminen38; värjäys39, värjääminen38.

			мичӧдчыны 1. koristella67, tehdä71 koristeita [t. somisteita]. 2. antaa56J värjättäväksi. 3. koristella67 itseä|än, koristautua52F, somistautua52F.

			мичӧдчысь 1. värjäri6, värjääjä10. 2. värjäyttäjä10.

			миф (myt.) myytti5C, [jumal]taru1.

			мишень maalitaulu1.

			миян › ми. миян вылӧ meille. миян йылысь meistä. миян вӧлі бабӧ meillä oli isoäiti. миян ныв-пи meidän lapset [t. lapsemme].

			миянкӧд › ми. керка, коді сулалӧ дзик миянкӧд воча talo, joka seisoo aivan meidän [taloa] vastapäätä.

			миянла › ми.

			миянладор meidän puoli26. миянладорын meidän puolella [t. seudulla, tienoilla], meillä päin.

			миянладорса 1. meidän puolen, meidänpuolinen38. 2. meikäläinen38, meiltä oleva10, meidän puolen; meidän kanssa oleva10.

			миянлань › ми. сійӧ зумыша видзӧдліс миянлань hän katsoi synkästi meitä päin.

			миянланьса meikäläinen38, meiltä päin.

			миянлӧн › ми. миянлӧн кодь meidän lailla [t. tapaan].

			миянлы › ми. миянлы воссис паськыд туй meille avautui lavea tie.

			миянлысь › ми. тэ миянлысь юав kysy meiltä. миянлысь удж ошкӧны быдӧн kaikki kehuu meidän työtämme.

			миянӧ meille, meidän kotiin.

			миянӧдз › ми.

			миянӧс meitä. тэ миянӧс эн велӧд! älä [sinä] opeta meitä!

			миянса meidän, meiltä päin.

			миянсянь › ми. виччысьӧны миянсянь отсӧг odottavat meiltä palvelusta. миянсянь кык керка сайын meiltä kahden talon päässä.

			миянтӧг › ми.

			миянын › ми. агроном миянын олӧ meillä asuu agronomi.

			млекопитающӧй (zool.) nisäkäs41A.

			многократнӧй moninkertainen38.

			многоточие (…) kolme pistettä.

			многоугольник monikulmio3.

			множимӧй (mat.) kerrottava10.

			множитель (mat.) kertoja10.

			мобилизация (sot.) mobilisaatio3, liikekannallepano1.

			мобилизованнӧй mobilisointi=, liikekannallepano=.

			мобилизуйтны mobilisoida62, panna67 liikekannalle.

			мобилизуйтӧм (n.) 1. (sot.) mobilisaatio3, liikekannallepano1. (a.) 2. mobilisoitu1F, liikekannalle pantu1J.

			мобилизуйчытны toimittaa53C mobilisaatiota [t. liikekannallepanoa].

			мобильник matkapuhelin33, kännykkä14A.

			мог I 1. asia12; tarve48E. ыджыд мог tärkeä asia. мог кӧ суас jos tulee tarvetta. 2. tehtävä10; toimeksianto1J. ас водзӧ сувтӧдны мог asettaa itselleen tehtävä. 3. pyyntö1J. ме локті тэ дорӧ ыджыд могӧн minä tulin sinun luoksesi suuren pyynnön kanssa. › могӧн.

			мог II = мед ог.

			мога asialla; (puh.) asian kanssa.

			могман 1. toteuttamiskelpoinen38, realistinen38. 2. (kiel.) могман вежлӧг [а. падеж] konsekutiivi.

			могмӧдана: могмӧдана отсӧг palvelus39.

			могмӧдантор (-й-) toteuttamiskelpoinen38, realistinen38 (asia).

			могмӧдны 1. toteuttaa53C, täyttää53C, suorittaa53C (asia, tehtävä). 2. tyydyttää53C (tarve), vastata73 (pyyntöön). корӧм могмӧдны vastata pyyntöön, toteuttaa pyydetty, täyttää pyyntö. мыйӧн могмӧдны верма? miten voin palvella? 3. turvata73, huolehtia61F, varustaa53. 4. (uros) hedelmöittää53C.

			могмӧдӧм (n.) 1.1. (asian, tehtävän) toteutus39, täyttö1C, suoritus39. мог могмӧдӧм tehtävän suoritus. 1.2. (tarpeen) tyydytys39, tyydyttäminen38; (pyynnöstä) palvelu2. корӧм могмӧдӧм pyynnön toteuttaminen. 1.3. turvaaminen38, huolehtiminen38, varustaminen38. йӧзӧс пенсияӧн могмӧдӧм eläketurva. 1.4. hedelmöitys39, hedelmöittäminen38. (a.) 2. toteutettu1C, täytetty1C, suoritettu1C, tyydytetty1C, turvattu1C, huolehdittu1C, varustettu1C, hedelmöitetty1C.

			могмӧдчыны kääntyä52J (pyytäen) (jnk) puoleen.

			могмӧмавылысь tyytyväisesti, tyytyväisenä, tyydytyksellä.

			могмыны 1. toteutua52F, tulla67 toteen, onnistua52, käydä65 päinsä. 2. (eläin) hedelmöityä52F, tulla67 tiineeksi.

			могмытӧм tyytymätön34C, tyydyttämätön34C.

			могӧн asialla; pyytäen, pyynnöstä. кутшӧм могӧн татчӧ воин? millä asialla tänne tulit? могӧн аддзысьлӧм työtapaaminen. › мог I.

			могтӧма päämäärättä, asiatta.

			могысь 1. vuoksi, takia; (jssak) tarkoituksessa. тӧдмалӧм могысь selvittämisen vuoksi, selvittämiseksi, selvittämistarkoituksessa, selvittääkse|en. 2. varten, vuoksi; tähden. керка места корсьӧм могысь talonpaikan etsiskelyn vuoksi. сы могысь, медым… siksi, että…, sen takia, että… ен могысь herran tähden, jumalan tähden.

			могысьӧн › могысь.

			мода (n.) 1.1. muoti5F. пасьтасьны мода серти pukeutua muodin mukaan [t. mukaisesti]. 1.2. tottumus39, tapa9E. мода куритчыны tapa tupakoida. 1.3. tyyli5, tapa9E. гижан мода kirjoitustyyli. сёрнитан мода puhetapa. 1.4. [ruumiin]rakenne48J. туша мода ryhti, asento. 1.5. (murt.) käyntitapa9E. (adv.) 2. (murt.) täysin, kokonaan. ывлаӧ мода ог лэдзлы en lainkaan päästä ulos.

			модаа =tapainen38, =tyylinen38, =kaltainen38, =muotoinen38, =mallinen38, =mainen38. шар модаа pallomainen.

			модатӧм 1. muodoton34C, ruma10. 2. pahatapainen38, pahankurinen38, huonotapainen38. 3. epätavallinen38, outo1F, poikkeuksellinen38. 4. (murt.) rumasti kävelevä10.

			модернизируйтны nykyaikaistaa53, uudistaa53, modernisoida62, modernistaa53.

			модернизируйтӧм (n.) 1. nykyaikaistus39, uudistus39, modernisointi5J. (a.) 2. nykyaikaistettu1C, uudistettu1C, modernisoitu1F.

			модничайтны 1. olla67 (turhan) vaatimaton34C. 2. teeskennellä67J, keimailla67.

			модничайтӧм teeskentely2, keimailu2.

			моднӧй 1. muodikas41A, muodinmukainen38. 2. mutkikas41A, monimutkainen38, juonikas41A.

			моз I 1. niin kuin, aivan kuin, kuten. важ моз[ыс] kuin ennen, vanhaan [t. entiseen] tapaan. арын моз буситӧ vihmoo [vettä] kuin syksyllä. 2. lähes, melkein. котӧрӧн моз lähes juosten. орччӧн моз melkein vieressä.

			моз II (-й-) hankikanto1J, hankiainen38. мозъя кад hankikannon aika.

			моз III = мед оз.

			моз IV (тӧлысь) elokuu18.

			моздор 1. sylys39, sylin täysi27, sylillinen38; kimppu1B, nippu1B, kantamus39. 2. (iso) joukko1A, liuta9F; (hirveän) paljon, kasapäin. моздор тыр выльтор läjäpäin uutisia.

			моздоравны ottaa53C syliinsä.

			моздыны 1. miellyttää53C, olla67 mieleen, olla67 makuun, kelvata73E, käydä65. сылы быдтор моздӧ hänelle käy [t. kelpaa] kaikki. тшакыд меным оз мозды sienet eivät ole minun makuuni. 2. onnistaa53, olla67 onnea. 3. (murt.) sopia61E, päästä66 sopimukseen. 4. (murt.) kelvata73E, sopia61E, olla67 sopiva10.

			мозъя › моз II.

			мозъявны tulla67 jäinen38 kuori26 lumipeitteeseen.

			мой (zool.) majava10.

			мойвиана onnellinen38, menestyksekäs41A.

			мойвины 1. onnistaa53, lykästää53, käydä65 onni7 [t. tuuri5]. меным мойвиис minua onnisti, minulla kävi onni. 2. tulla67 (jnk) osaksi [t. kohtaloksi].

			мойвиӧм onni7; (сёрн.) tuuri5, säkä10.

			мойд satu1F, kertomus39. мойд висьталысь sadunkertoja. мойдын кодь satumainen.

			мойданкыв (-й-) › мойд.

			мойдвывса › мойдкывса.

			мойдкыв (-й-) › мойд.

			мойдкывса satu=, sadun. мойдкывса дворец satulinna.

			мойдны 1. kertoa52K satuja [t. kertomuksia]. 2. kertoilla67, kuvailla67. 3. (kissa) kehrätä73.

			мойдӧм 1. sadunkerronta9J, satuilu2. 2. kertomus39, kuvailu2. 3. (kissan) hyrräys39, kehruu17.

			мойдса › мойдкывса.

			мойдчыны kertoilla67 satuja.

			мойдчысь › мойдысь.

			мойдысь 1. [sadun]kertoja10, satuilija12, satukirjailija12. 2. kertoja10, kuvailija12.

			мокасьт, мокой (kirosana) piru1, hitto1C.

			мокша mokša10. мокша кыв mokša[n kieli].

			молебен rukoushetki7, (lyhyt) jumalanpalvelus39.

			молевӧй irtouitto=; [tukki]suma=.

			молекула (kem.) molekyyli5.

			молитва (usk.) rukous39. › буркыв, кевмӧм.

			моллявны I 1. ommella67H nappeja. 2. napittaa53C, panna67 nappiin. 3. (murt.) pujottaa53C, pujotella67C (helmiä lankaan).

			моллявны II 1. (rakko) nousta66, kohota74. 2. (murt.) (kyynelet) nousta66, kihota74, herahtaa53F.

			моллявны III (murt.) uittaa53C tukit irtonaisina.

			молодеч 1. raavas41 mies42 [t. nuorimies51]. 2. aіka poika!, kelpo mies!; aika tyttö!, kelpo nainen! сійӧ миян молодеч! hän meidän kelpo miehemme [t. naisemme]!

			молодняк nuori26 karja9.

			молошнича maitoastia12, maitokannu1.

			моль I (-лль-) irtouitto1C; [tukki]suma10.

			моль II (-лль-) 1. nappi5B. дӧрӧм моль paidannappi, paidan nappi. 2. helmi7. 3. (helmitaulun) helmi7, nappula12. 4. pisara12, tippa9B. синва моль kyynelpisara, kyynelhelmi. 5. (murt.) (selkärangan) nikama10. 6. (murt.) (eräiden kasvien) marja9.

			мольберт maalausalusta13, maalausteline48.

			мольӧдны 1. kammata73H (tasaisesti); silittää53C, tasoittaa53C. 2. höylätä73 (tasaiseksi, sileäksi).

			мольӧдчыны 1. (tasaisesti) kammata73H (itseä|nsä); silottaa53C, tasoittaa53C (viikset). 2. ajaa56 parta|nsa.

			мольыд 1. tasainen38, sileä15. стеклӧ кодь мольыд sileä kuin lasi. 2. kiiltävä10.

			мольыда tasaisesti, sileästi.

			мон = мед он.

			монархист monarkisti5.

			монархия (n.) 1. monarkia12. (a.) 2. monarkkinen38.

			монитор näyttöruutu1F, monitori5.

			монография monografia12, erikoistutkielma10.

			монополия monopoli5, yksinoikeus40.

			монтаж leikkaus39, montaasi5, kooste48, kollaasi5.

			монтажник asentaja10.

			монтёр asentaja10.

			монтируйтны asentaa54J. машина монтируйтны asentaa kone.

			монтируйтӧм asennus39.

			монумент monumentti5C, muistomerkki5A.

			монь miniä12.

			моньпу pojan kihlattu1C, tuleva10 miniä12.

			монявны olla67 miniä12[nä].

			мор 1. (kirosana) piru1, hitto1C[lainen38]. морыс тӧдӧ! piru [hänet] tietää! мый морла… hittojako…, mitä hittoa… 2. riiviö3, riivattu1C; saasta9.

			моравны: ог морав en ajattele (tehdä jtak).

			мораль moraali6.

			море meri24. море вылын merellä. море дорын meren rannalla. › саридз.

			моребердса merenrannan, merenranta=.

			моревывса meri=. моревывса тӧв merituuli.

			морков (bot.) porkkana12.

			моркова porkkanainen38, porkkana=.

			мороженнӧй jäätelö2.

			мороз pakkanen38.

			морозина 1. (puunrungon) halkeama10. 2. halkeamallinen38 puu18, haljennut47 puu18.

			морозитны (yksip.) kylmetä72, viiletä72; pakastua52, pakastaa53.

			морӧс 1. (anat.) rinta9J[kehä10]. морӧс доймӧм rintakipu. морӧс куд rintakehä. 2. (anat.) (naisen) rinta9J. морӧс сетны кагалы antaa rintaa lapselle, imettää lasta. 3. (vaatteen) rintakappale48, rintaosa10. морӧс зеп rintatasku.

			морӧса 1. =rintainen38. вылын морӧса korkearintainen; ylimielinen. 2. isorintainen38, korkearintainen38, rintava10.

			морӧспань sydänala9, rintakehän alaosa10.

			морӧспас rintamerkki5A.

			морс (laimennettu) mehu1.

			морт (n.) 1.1. (ei mon.) ihminen38; mies42. йӧз морт vieras ihminen. ыджыд морт aikuinen; iso ihminen. 1.2. henkilö2, henki7G. кык морт вылӧ пызан kahden hengen pöytä. мортлӧн эскӧдантор (пашпорт, карточка) henkilö[llisyys]todistus. 1.3. (kielteisenä) ei kukaan; ei ketään. мортӧс эг пӧръявлы ketään en ole huijannut. 1.4. (merkityksen vahventaminen) морт пи otus, epeli. мужик морт aviomies; mies. 1.5. (kiel.) persoona10. (a.) 2. ihmis=. морт гӧлӧс ihmisääni. морт нэм ihmisiän, oman ikänsä, iän kaiken; aina. морт сяма ihmismäinen, ihmisen muotoinen; ihmismäinen, inhimillinen, humaani.

			морта I 1. (jhk) mieltynyt47; (jllek) tarkoitettu1C, määrätty1C. 2. (jllek) ihmismäärälle tarkoitettu1C [t. riittävä10]. квайт морта пыж kuuden hengen vene. 3. (kiel.) persoona=, persoonainen38. морта нимвежтас persoonapronomini. коймӧд морта (kiel.) kolmannen persoonan.

			морта II (muna) alkioinen38, alkiollinen38; haudottu1C.

			морта III kuvitettu1C, kuvallinen38. морта небӧг kuvitettu kirja.

			мортвиысь tappaja10, murhaaja10.

			мортвуж ihmiskunta10J, ihmissuku1M.

			мортлун 1. inhimillisyys40. 2. ihmisen hahmo1 [t. muoto1F].

			мортног ihmisarvo1.

			мортнэм ihmiselämä10, elonaika9D, elettävä10 elämä10.

			морттӧм 1. (virka) avoin33, täyttämätön34C. 2. (puh.) isännätön34C. 3. (kiel.) yksipersoonainen38. морттӧм кадакыв yksipersoonainen verbi.

			морттӧма epäinhimillisesti, julmasti.

			морттуй 1. käytös39, käyttäytyminen38; tavat9E, elkeet48L. 2. luonne48J. крут морттуй jyrkkä luonne. 3. järki7L, harkintakyky1M, ymmärrys39. морттуйсӧ воштіс menetti järkensä. 4. taito1F, osaaminen38, kyky1M. морттуй петкӧдлыны näyttää kykynsä [t. taitonsa]. 5. (murt.) voima10.

			морттуйтӧм 1. epäviisas41, ajattelematon34C. 2. taitamaton34C, osaamaton34C, kyvytön34C, kykenemätön34C.

			морттуя 1. järjellinen38, järkevä10. 2. taitava10, osaava10, kykenevä10, kyvykäs41A. 3. =luonteinen38, =mielinen38, =henkinen38. шань морттуя ystävällishenkinen.

			мортув yhden ihmisen päivässä tehtävissä oleva10 työmäärä10.

			мортъяммӧдчыны ottaa53C ihmisen hahmo1.

			мортъяммыны 1. parantua52J, parata72, päästä66 kuntoon. 2. kaunistua52, sievistyä52, somistua52. 3. tulla67 ihmiseksi. 4. parantaa54J tapa|nsa. вильыш детинка мортъяммис pahankurinen poika paransi tapansa. 5. miehistyä52, kasvaa56 mieheksi.

			морфология morfologia12.

			моряк merenkulkija12, merimies42.

			Москва Moskova10.

			москваса moskovalainen38.

			моски jalkakäytävä10, lankku1A[jalka]käytävä10, lankkutie19.

			мотайтны tuhlata73, törsätä73, hurvitella67C.

			мотайтӧм tuhlaus39, törsäys39, hurvittelu2.

			мотайтчӧм tuhlailu2, törsäily2, hurvittelu2.

			мотайтчыны tuhlailla67, törsäillä67, hurvitella67C.

			мотайтчысь tuhlaaja10, tuhlari6.

			мотив 1. syy18, aihe48, motiivi5. 2. (mus.) sävelaihe48, motiivi5.

			мотивируйтны motivoida62, perustella67.

			мотивируйтӧм (n.) 1. motivointi5J, perustelu2. (a.) 2. motivoitu1F, perusteltu1I.

			мотйыны › мотайтны.

			мотор moottori6, kone48.

			мотора moottori=, moottorinen38, motoroitu1F. мотора пыж moottorivene.

			моторист moottorinkäyttäjä10.

			мотоцикл moottoripyörä10.

			мошенник veijari6, puijari6, varas41D.

			мошенничайтны puijata73, petkuttaa53C, narrata73, huiputtaa53C, jymäyttää53C.

			мошкоритны (ahkerasti) tehdä71; toteuttaa53C työ19.

			мошкоритчыны (ahkerasti) puuhata73, puuhailla67, touhuta74, touhuilla67, hommata73, hommailla67; hikoilla67 (työn takia).

			мошня 1. kukkaro2, rahapussi5. 2. (anat.) kivespussi5.

			моякывны kolottaa53C, jomottaa53C, särkeä58L.

			мӧвкйӧдлыны 1. keinuttaa53C, keikuttaa53C, heiluttaa53C, kiikuttaa53C. 2. heitellä67C, nakella67A (heilauttamalla). 3. levittää53C, kuljettaa53C (tuoksua, sumua).

			мӧвкйыны heilauttaa53C käsiä|än laajasti.

			мӧвкнитны 1. keinauttaa53C, heilauttaa53C. 2. heilauttaa53C kättä|nsä, nostaa53 käte|nsä. 3. löyhähtää53F; tuoda64, kantaa56J. тӧв мӧвкнитіс ма дук tuuli kantoi hunajan tuoksua. 4. häivähtää53F, vilahtaa53F.

			мӧвкъявны 1. levitä75, levittäytyä52F. ю вылын мӧвкъяліс ру joella [t. joen yllä] levisi sumu. 2. leijua52, olla67. сынӧдас мӧвкъяліс табак тшын ilmassa leijui tupakan tuoksu.

			мӧвп 1. ajatus39, idea12, aate48C. мӧвп сетны ehdottaa, esittää ajatus. 2. mielipide48F. 3. haave48, unelma10, toive48. шуд йылысь мӧвп unelma onnesta.

			мӧвпавны 1. ajatella67C, miettiä61C; luulla67. мӧвпала сідзи, мый… ajattelen niin, että… быдӧн ассьыс мӧвпалӧ kukin ajattelee itseään. 2. älytä74, oivaltaa54I, käsittää53C. 3. unelmoida62, haaveilla67.

			мӧвпавсьыны (yksip.) tuntua52J, näyttää53C.

			мӧвпалан mietteliäs41, miettivä10[inen38], mietiskelevä10.

			мӧвпалана mietteliäästi, mietiskellen, miettien.

			мӧвпаланног ajatustapa9E.

			мӧвпалантор (-й-) ajateltava10 (asia), miettimisen aihe48.

			мӧвпалӧм harkinta9J, pohdinta9J, mietintä9J; mietiskely2, pohdiskelu2; käsityskyky1M.

			мӧвпалыштны (hieman) pohtia61F, miettiä61C, ajatella67C, järkeillä67.

			мӧвпсям maailmankatsomus39.

			мӧвпыштны 1. ajatella67C, miettiä61C, harkita69, tuumia61. мӧвпышттӧг шуны miettimättä [t. harkitsematta] sanoa. 2. saada63 päähänpisto1, saada63 (ajatus) päähä|nsä; keksiä61. эн мӧвпышт пышйыны älä saa päähäsi karata.

			мӧвпыштӧм (lyhytaikainen) mietiskely2, pohdinta9J, harkinta9J.

			мӧвпыштсьыны tulla67 mieleen, alkaa56D mietityttää.

			мӧгыль neularasia12.

			мӧд 1. (järjestyksessä) toinen38. мӧд пӧвст toisen kerran, uudestaan. 2. (substantiivin jälkeen) muutama10, jokunen38. морт-мӧд muutama ihminen [t. ihminen jos toinen]. 3. muu18, toinen38, erilainen38. мӧд ног[ӧн] вӧчны tehdä toisin [t. toisella tavalla]. мӧд ног кӧ toisin sanoin [t. sanoen]; eli. мӧд пӧв toisella kertaa, uudelleen, vielä kerran. мӧд сёрниӧ бергӧдны kääntää puhe muuhun. 4. toinen38, seuraava10, tuleva10, ensi. мӧд улича seuraava katu. мӧд во кежлӧ ensi vuodeksi. 5. (ihminen) muu18, toinen38, sivullinen38, vieras41. мӧдӧс корсьны etsiä muuta [t. toista].

			мӧда-мӧд toinen toista; keskenään. мӧда-мӧд йылысь казьтывны muistella toinen toista|an [t. keskenä|än]. мӧда-мӧдлысь юасьны kysellä toinen toiselta|an.

			мӧдар 1. toinen38, muu18. мӧдар бок вылӧ бергӧдчыны kääntyä toiselle kyljelle[en]. 2. toinen38 puoli26. мӧдарӧ видзӧдны katsoa toiselle puolelle. || › мӧдарӧ.

			мӧдара muun=, vasta=. мӧдара морт vastahakoinen ihminen.

			мӧдарвыв toiselle puolelle.

			мӧдаргуг päinvastoin; nurin päin.

			мӧдарладор 1. toinen38 puoli26, vastapuoli26, kääntöpuoli26. 2. vastaranta9J. мӧдарладорас вуджны mennä vastarannalle.

			мӧдарладорбокса toisen puolen, vastapuolen, kääntöpuolen.

			мӧдарланьӧ toiselle puolelle, vastapuolelle, kääntöpuolelle.

			мӧдарног toiselle puolelle, vastapuolelle, kääntöpuolelle.

			мӧдарӧ 1. päinvastoin, [aivan] toisin. эз скӧрмы, а, мӧдарӧ, серӧктіс ei vihastunut, vaan päinvastoin alkoi nauraa. 2. väärin, nurinkurisesti; (väärin) toisella tavalla. мӧдарӧ гӧгӧрвоны ymmärtää nurinkurisesti. мӧдарӧ вӧчысь vastahakoinen.

			мӧдарса (n.) 1. talon toisen puolen asukas41A; naapuri6 (samassa talossa). (a.) 2. toisella puolella oleva10.

			мӧдарсянь toisaalta.

			мӧдейтны 1. tulla67 tuskin toimeen, elää53 jotenkuten. 2. (jnk parissa) ahertaa54K, pakertaa54K, rehkiä61, sisukkaasti tehdä71. 3. (murt.) riutua52F, kuihtua52F; ränsistyä52, rapistua52. 4. (murt.) ikävöidä68, kaivata73E. 5. (murt.) kuljeksia61, maleksia61.

			мӧдзасьны katua52F, tehdä71 katumusta.

			мӧдкодь toisenlainen38, erilainen38.

			мӧд-кӧ toiseksi. ӧти-кӧ,… мӧд-кӧ,… ensiksi[kin]… toiseksi…

			мӧдлаӧ toisaalle, toiseen paikkaan, muualle.

			мӧдлапӧв (n.) 1.1. vastaranta9J; vastapuoli26. мӧдлапӧв вӧр vastarannan metsä. 1.2. joen takainen38 seutu1F. (a.) 2. vastarannalla [t. vastapuolella] oleva10; joentakainen38.

			мӧдлапӧвса vastarannan, vastarannalla oleva10; joentakainen38.

			мӧдлаті toista paikkaa [pitkin].

			мӧдлаын toisaalla, toisessa paikassa, muualla. мӧдлаын овны elää [t. asua] muualla.

			мӧдлаысь toisaalta, toisesta paikasta, muualta.

			мӧдлыны kokeilla67, yrittää53C (tehdä), pyrkiä61D (tekemään).

			мӧд-мӧдар 1. tämä ja tuo puoli26. 2. molemmat16H.

			мӧдны 1. lähteä60F [menemään]; suunnata73J kulku|nsa. кытчӧ мӧдін? minne[päin] sinä lähdit? 2. aikoa52D. ми мӧдaм вӧрӧ me aiomme (mennä) metsään. 3. (apuverbi) alkaa56D, ruveta74E. мӧдны шогсьыны alkaa surra. машина мӧдіс уджавны kone alkoi toimia.

			мӧдӧдавны 1. lähetellä67C, ohjailla67 (eri suuntiin); siirrellä67K (toiseen aikaan). мӧдӧдавны йӧзӧс уджавны ohjailla ihmisiä työhön. 2. lähetellä67C. пакетъяс мӧдӧдавны lähetellä paketteja. 3. karkottaa53C, ajaa56 pois. 4. siirtää54K, muuttaa53C (asumaan).

			мӧдӧдны 1. lähettää53C (jhk). школаӧ мӧдӧдны lähettää kouluun. 2. lähettää53C (jk). письмӧ мӧдӧдны lähettää kirje. 3. karkottaa53C. 4. välittää53C, toimittaa53C. юӧр мӧдӧдны välittää tieto. 5. (murt.) pukea58D ja haudata73F (vainaja).

			мӧдӧдӧм (n.) 1.1. lähettäminen38, lähetys39. поезд мӧдӧдӧм junan lähetys. сьӧм пошта пыр мӧдӧдӧм rahan lähetys postitse. 1.2. karkotus39. 1.3. anto1J, välitys39, toimitus39. (a.) 2.1. lähetetty1C. 2.2. karkotettu1C. мӧдӧдӧм морт karkotettu ihminen. 2.3. annettu1C, välitetty1C, toimitettu1C.

			мӧдӧдсьыны suunnata73J matka|nsa [t. kulku|nsa].

			мӧдӧдтӧм 1. lähettämätön34C. 2. karkottamaton34C.

			мӧдӧдчӧм (n.) 1.1. lähtö1F, lähteminen38. походӧ мӧдӧдчӧм retkelle lähtö. 1.2. (matkan) valmistelut2. (a.) 2. lähtenyt47, (matkaan) valmistautunut47. туйӧ мӧдӧдчӧм морт matkaan valmistaunut ihminen.

			мӧдӧдчывны 1. lähteä60F [matkaan] (mutta palata). 2. valmistautua52F (lähtemään).

			мӧдӧдчыны 1. lähteä60F; suunnata73J kulku|nsa. мӧдӧдчыны удж вылӧ lähteä töihin, olla lähdössä töihin. 2. valmistautua52F (lähtöön). вокныс армияӧ мӧдӧдчӧ heidän veljensä valmistautuu armeijaan. 3. tulla67, ilmestyä52, ilmaantua52J, nousta66 [esiin]. водз таво мӧдӧдчӧма ельдӧгыс aikaisin tänä vuonna on tullut rouskuja.

			мӧдӧдыштны 1. (hieman) lähettää53C (jhk). 2. lähettää53C (jtak). сьӧмтор мӧдӧдыштны почтаӧн lähettää hieman rahaa postitse. 3. karkottaa53C (muutama).

			мӧдпӧвст: мӧдпӧвст сёян toinen ruokalaji.

			мӧдпӧвставны 1. tehdä71 toistamiseen [t. uudestaan], toistaa53, kerrata73K. 2. kattaa56C [t. peittää53C] kahdella kerroksella. 3. kaksinkertaistaa53, kerrata73K. мӧдпӧвставны сунис kerrata lanka.

			мӧдпуткыль takaperoisesti, nurin kurin, päin mäntyä.

			мӧдтор (-й-) toinen38, muu18. меным мӧдтор колӧ tarvitsen toisen.

			мӧдысь (adv.) 1.1. toisen kerran, toistamiseen, uudestaan, uudelleen. мӧдысь юавны kysyä toistamiseen. 1.2. toisella kerralla, seuraavalla [t. ensi] kerralla. мӧдысьӧдз кольлыны jättää toiseen kertaan. 1.3. joskus, milloin tahansa. (a.) 2. toiskertainen38, uusinta=. мӧдысь ранитчӧм haavoittuminen toisen kerran.

			мӧдгыны puuhata73, puuhailla67, häärätä73, hääräillä67, touhuta74, touhuilla67.

			мӧй eikö, =kohan, =köhän. абу мӧй тадз? eikö olekin niin?

			мӧйму viime vuosi27; viime vuonna.

			мӧймуся viimevuotinen38.

			мӧлӧдушка nuori26 kana9.

			мӧлӧт vasara12.

			мӧлӧтник (pajassa) päällelyöjä10.

			мӧлӧтничайтны olla67 [t. toimia61] päällelyöjänä.

			мӧлынь I täysin, kokonaan, läpeensä, läpi=. мӧлынь ва läpimärkä.

			мӧлынь II 1. jääkuori26. 2. lähteen jäätynyt47 reuna9.

			мӧлынявны 1. muodostua52 jääkuori26, jäätyä52F pinnasta. 2. (lähteen reuna) jäätyä52F.

			мӧмйыштны 1. mökeltää54I. 2. häkeltyä52I, hämmentyä52J.

			мӧмлявны (hämmennyksissä) empiä61H, olla67 kahden vaiheilla.

			мӧмляйтны hidastella67, aikailla67, vitkastella67.

			мӧмӧт (a.) 1. tyhmähkö1, tyhmänpuoleinen38; hassahtanut47, löylynlyömä10; tolvana12, tomppeli6, pölkkypää18. (n.) 2. nahjus39, vetelys39.

			мӧмъявны 1. mökeltää54I. 2. (hämmentyneenä) viivytellä67C, vitkastella67, vitkutella67C. 3. (murt.) änkyttää53C.

			мӧмъялӧм 1. mökellys39, mölinä13. 2. päättämättömyys40, emmintä9J. 3. (murt.) änkytys39.

			мӧмъялыштны › мӧмйыштны.

			мӧритны 1. näännyttää53C, uuvuttaa53C, kiusata73, vaivata73. тшыгйӧн мӧритны näännyttää nälällä, pitää nälässä. 2. hävittää53C, myrkyttää53C.

			мӧритчыны riutua52F, nääntyä52J, rasittua52C, uupua52E.

			мӧрччан vakuuttava10, vaikuttava10, painokas41A.

			мӧрччана vakuuttavasti, vaikuttavasti, painokkaasti. мӧрччана сёрнитны puhua vakuuttavasti.

			мӧрччанатор (-й-) vakuuttava10 (asia).

			мӧрччӧм vaikutus39.

			мӧрччӧмтор (-й-): вежӧрӧ [а. тӧд вылӧ] мӧрччӧмтор vaikutelma10, vaikutus39.

			мӧрччыны 1. työntyä52J, painautua52F, painua52, leikkautua52F, pistää53 (syvälle). 2. (kuv.) tunkeutua52F, syöpyä52E, painua52. паметьӧ мӧрччыны syöpyä muistiin. 3. purra67, leikata73A, vaikuttaa53C. пурт оз мӧрччы puukko ei leikkaa. кӧдзыд сылы оз мӧрччы kylmä ei vaikuta häneen. 4. tunkeutua52F (läpi). лыӧдз мӧрччысь вой тӧв luihin asti tunkeutuva pohjoinen tuuli. 5. tulla67 (jnk) osaksi.

			мӧрччытӧм vakuuttamaton34C; epäselvä10.

			мӧс I (-к-) (zool.) lehmä10. мӧс видзны pitää lehmää; paimentaa lehmää. мӧс вый lehmänvoi. мӧс карта navetta. мӧс кок kömpelö.

			мӧс II lähde48F.

			мӧс-вӧв karja9.

			мӧсгоб (bot.) valkolehmäntatti5C.

			мӧска lehmän omistava10.

			мӧска-куканя, мӧска-кукъя lehmä10 ja vasikka14A, lehmä10 vasikkansa kanssa (laskettaessa päälukua).

			мӧскассьыны hankkia61A lehmä10.

			мӧскӧдны antaa56J mahdollisuus40 hankkia61A lehmä10.

			Мӧскуа Moskova10. Мӧскуаын олысь moskovalainen.

			мӧссёркни (bot.) turnipsi5, rehunauris41.

			мӧстилӧ rakennusteline48, tellinki5G.

			мӧстӧммыны menettää53C lehmä10.

			мӧсьӧр notko1, notkelma10; rotko1.

			мӧсьӧрбокса notkon rinteellä oleva10, notkon rinteen.

			мӧсьтрасьны vetää53F vene48[ttä] (vesialueesta toiseen).

			мӧтушка kimppu1B, nippu1B, tukku1A, pinkka9A.

			мӧтыр ripustuskoukku1A (nuotion yllä).

			мӧчала (liotettu) niini26.

			му 1. (kuiva) maa18, maaperä10, maapohja10. му шмак maakokkare. вына му hedelmällinen maa[perä]. небыд му kuohkea maa[perä]. му джыдж (zool.) törmäpääsky. му шыр (zool.) päästäinen. 2. maa18, pinta9J, maanpinta9J. кок ув мутӧ он кыв (ilosta) maa ei tunnu jalkain alla. 3. maa18, [vilja]pelto1I, [vilja]vainio3; niitty1C, keto1F; kynnös39, kyntöpelto1I. гӧрӧм му kynnetty pelto [t. maa]. сю му ruisvainio, ruispelto. му вӧдитны, му уджавны viljellä maata. му вӧдитысь maanviljelijä. му вӧдитӧм maanviljely. 4. (omistettu) maa18, alue48, maa-alue48. му кутысь maanomistaja. 5. maa18, valtio3; seutu1F. ылыс му kaukainen maa. ас му, чужан му synnyinmaa, kotimaa, kotiseutu. няня муяс viljavat seudut. 6. (planeetan) kuori26, maankuori26. му веркӧс, му эж maanpinta, maankamara. му вӧрӧм maanjäristys. 7. maa18, maailma13, maapallo1. му шар maapallo. му шарса мӧд война toinen maailmansota. ветлӧдлыны му югыд пасьтала kulkea ympäri maailmaa. Му бергалӧ Шонді гӧгӧр maa kiertää aurinkoa. Войвыв му гӧг pohjoisnapa. лунвыв му гӧг etelänapa.

			муавны peittää53C [t. luoda64] umpeen (maalla).

			муалӧм (maalla) peitetty1C, umpeen luotu1F.

			муасьны tehdä71 maa- ja tietöitä (pengertää, padota, pohjata tie).

			муасьӧм maa- ja tietöiden teko1D.

			муасьысь maa- ja tietöiden tekijä12.

			муасян maa=, maasto=. муасян уджъяс maastotyöt.

			му-ва maa18, seutu1F, tienoo17.

			мувердас lannoite48C, lannoitusaine48.

			му-видз › видз-му.

			мувыв › мувывса.

			мувывса 1. maanpäällinen38, maa=, maan=. мувывса транспорт maakuljetus. 2. pelto=; niitty=. мувывса уджъяс peltotyöt.

			мувывтор pinta-ala9.

			мувый [maa]öljy1. мувый [мӧдӧдан] провод öljyputki, öljyjohto.

			мугов tumma10[hipiäinen38], ruskea15[ihoinen38].

			муговгӧрд › мугӧмгӧрд.

			муговмыны tummeta72, tummua52.

			муговтыштны (hieman) tummeta72, tummua52.

			мугӧгдор napapiiri5. Войвыв мугӧгдор кытш pohjoinen napapiiri.

			мугӧм 1. [tumman]ruskea15. 2. tummaverinen38, tummaihoinen38. 3. (murt.) synkkä10A, nyrpeä15.

			мугӧмгӧрд tummanpunainen38.

			мугӧмсьӧд sysimusta10, pikimusta10.

			мугра maaperä10, maapohja10 (puiden juurten alla).

			мугыд › мугӧм.

			мугыдмыны › муговмыны.

			мудер (a.) 1. ovela10, juonikas41A, viekas41A. (n.) 2. viekastelija12, juonittelija12, veijari6.

			мудера ovelasti, juonikkaasti, viekkaasti.

			мудеравны kieroilla67, juonitella67C, viekastella67; keplotella67C, keinotella67C, juonia61.

			мудералӧм kieroilu2, juonittelu2, viekastelu2; viekkaus40, juoni26, oveluus40.

			мудеритны › мудеравны.

			мудеритӧм › мудералӧм.

			мудерлун oveluus40, juonikkuus40, viekkaus40.

			мудермыны tulla67 ovelaksi [t. juonikkaaksi, kieroksi].

			мудерпоз viekastelija12, juonittelija12, kieroilija12.

			мудз (n.) 1. väsymys39, uupumus39. мудзла усьны kaatua väsymyksestä [t. uupumuksesta]. мудзтӧдз väsymykseen [t. väsyksiin] asti. (a.) 2. väsynyt47. мудз син väsyneet silmät.

			мудза väsyneenä, uupuneena; väsyneesti, uupuneesti.

			мудзвылысь väsymyksestä, väsymyksen takia.

			мудзлӧм väsyminen38, väsymys39, uupumus39, rasitus39.

			мудзлун väsymys39, uupumus39.

			мудзлыны (usein) väsyä52, uupua52E.

			мудзлытӧг [kertaakaan] väsymättä, uupumatta.

			мудзлытӧм 1. väsymätön34C, uupumaton34C, hellittämätön34C, uuttera10, sinnikäs41A, sitkeä15. 2. keskeytymätön34C, herkeämätön34C, katkeamaton34C, jatkuva10, pysyvä10, kestävä10.

			мудзны väsyä52, uupua52E. киӧй мудзис käteni väsyi. мамӧй вӧлі мудзӧма äitini oli väsynyt. уджысь мудзны uupua työstä. ме мудзи виччысьны minä väsyin odottamaan.

			мудзӧм (n.) 1. väsymys39, uupumus39. мудзӧм кывны tuntea väsymystä. (a.) 2. väsynyt47, uupunut47.

			мудзӧма › мудза.

			мудзӧмвылысь, мудзӧмйылысь › мудзвылысь.

			мудзӧмлун › мудзлун.

			мудзӧмпырысь väsyneenä, uupuneena; väsyneesti, uupuneesti.

			мудзпырысь › мудзӧмпырысь.

			мудзсьыны (yksip.) väsyttää53C. мудзсьӧма менам талун minua väsyttää tänään, olen tänään väsynyt.

			мудзтӧдз väsymykseen asti.

			мудзтӧдны › мудзтыны.

			мудзтӧм (n.) 1. väsytys39, uuvutus39, näännytys39, rasitus39. (a.) 2. väsytetty1C, uuvutettu1C, näännytetty1C, rasitettu1C.

			мудзтыны väsyttää53C, uuvuttaa53C, näännyttää53C, rasittaa53C. мудзтыны вӧвъясӧс väsyttää hevoset.

			мудзтысьны väsyä52, uupua52E, nääntyä52J, rasittua52C.

			мудзыштны (hieman) väsyä52, uupua52E.

			мудйӧм (a.) 1.1. multapenkkinen38. мудйӧм керка multapenkkinen talo. 1.2. mullitettu1C, mullattu1C. (n.) 2. multaus39, mullitus39.

			мудйыны 1. tehdä71 multapenkki5A. 2. mullata73I, mullittaa53C; kääntää54J maata73D, kuokkia61A. картупель мудйыны mullata perunat. 3. tehdä71 kaivanto1J, kaivaa56 oja10. туй мудйыны kaivaa oja tien varteen (heittäen maan tielle).

			мудйысьны 1. tehdä71 multapenkkejä. 2. multailla67, mullitella67C (perunoita). 3. kaivella67 (ojia), kuokkia61A (maata).

			мудор raja9. мудор сайын ulkomailla; rajan takana.

			мудорсайса vieras41. мудорсайса кыв vieras kieli. мудорсайса олысь ulkomaalainen.

			мудӧд 1. multapenkki5A. мудӧд кер (talon) alin hirsikerta. 2. [maa]penger49G, [maa]valli5.

			мужик 1. talonpoika10D. 2. mies42. регыд нин тэ лоан мужик морт pian sinusta tulee jo [aika]mies. мужик гӧлӧс miehen ääni, miesääni. мужик кодь miesmäinen. 3. aviomies42.

			мужика (nainen) naimisissa oleva10.

			мужикасьны (nainen) mennä67 naimisiin.

			мужикулов miehet42, miesväki7D.

			мужикшой äijänrähjä10, ukkopahanen38.

			мужичӧй mies42.

			муза muusa10, runotar32C.

			музгыльтны (kömpelösti) koukistaa53, kääntää54J; nyrjäyttää53C.

			музгыльтчӧм koukistunut47, kääntynyt47, kiertynyt47; nyrjähtänyt47.

			музгыльтчыны koukistua52, kääntyä52J, kiertyä52K; nyrjähtää53F.

			музей museo3.

			музейбердса museo=, museoon kuuluva10.

			музей-керка museotalo1.

			музыка musiikki5A. личӧдан-пальӧдан музыка kevytmusiikki.

			музыкальнӧй musikaalinen38.

			музыкант muusikko4A.

			муйӧж maaperä10, maapohja10.

			мукӧд (a.) 1.1. toinen38, muu18, eri. мукӧд вося ei tämänvuotinen. мукӧд пӧлӧс уджъяс toisenlaiset työt, muunlaiset työt. мукӧд кывъя йӧз muunkieliset ihmiset. мукӧд йӧзкӧд ӧтвывса kansainvälinen. 1.2. jokin+ toinen38, jokin+ muu18, jonkinlainen38. мукӧд лунӧ jokin päivä, jonakin päivänä. (n.) 2. vieras41, joku+, sivullinen38. мукӧд дырйи sivullisten aikana. мукӧдлы кӧ эг верит vieraaseen en olisi uskonut.

			мукӧддырйи joskus, jolloinkin, toisinaan, toisella kerralla, silloin tällöin.

			мукӧддырся toisen ajan. мукӧддырся моз kuten joskus.

			мукӧдлаӧ toiseen paikkaan, toisaalle, toisaanne.

			мукӧдлаті paikoitellen, paikka paikoin; toista kautta, muualta. мукӧдлаті зэрӧма paikoitellen satoi.

			мукӧдлаын toisessa paikassa, toisaalla, muualla.

			мукӧдӧ › мукӧдлаӧ.

			мукӧдтор (-й-) muu18 (asia), lisä10. вайны пызан вылӧ нянь да мукӧдтор tuoda pöydälle leipää ja muuta.

			мукуа maamaja9, turvemaja9, korsu1.

			мулыш-малышкерны 1. (pikaisesti) tunnustella67, hypistellä67, koetella67C. 2. (kevyesti) silittää53C kädellä, hivellä67.

			мунавны 1. (monet) mennä67, kulkea58L. челядь муналӧны школаӧ lapset menevät kouluun. 2. lähteä60F, mennä67 pois. ставныс муналӧны вӧрӧ kaikki lähtevät metsään. 3. hajaantua52J, lähteä60F eri suuntiin. уджалысьяс муналісны гортаныс työläiset hajaantuivat [kukin] kotiinsa. 4. (naiset) mennä67 naimisiin. нывъяс муналісны верӧс сайӧ tyttäret menivät naimisiin.

			мунан 1. nopea15[kulkuinen38], joutuisa10. мунан вӧв nopea hevonen. 2. lähtö=, meno=. мунан дум lähtöajatus, ajatus lähdöstä. мунан туй (jnk) lähtötie; [matka]reitti; jälki.

			мунана (tavara) kysytty1C, kaupaksi käyvä10.

			мунандор [matkaan]lähettämisen hetki7.

			мунанін 1. ohituspaikka9A, ylityspaikka9A; (paikka) läpikulku1D, läpiajo1, ohikulku1D, ylikulku1D. ва мунанін laskuoja. кудз мунанін (anat.) virtsaputki. 2. pitopaikka9A, tapahtumapaikka9A. суд мунанін (paikka) oikeudenistunto.

			мунан-локтан (lippu) meno-paluu=.

			мунанног 1. käyntitapa9E, kulkutapa9E. 2. tapa9E, keino1, menetelmä10.

			мунантор kuljettava10 matka9; etäisyys40 (matkana).

			мундир virkapuku1M, univormu1.

			муниципалитет kunnanhallitus39, kaupunginhallitus39.

			муниципальнӧй kunnallinen38, kunnallis=.

			мунігмоз [ohi]mennessä, matkalla, matkan varrella.

			мунлӧм-воӧм retki7.

			мунлыны 1. (nainen) olla67 (hetken) naimisissa; mennä67 (hetkeksi) naimisiin. 2. (vain menneessä ajassa) lähteä60F, mennä67 pois. 3. (usein) olla67, pitää53F. собранньӧяс ӧні мунлісны тшӧкыдакодь kokouksia oli nykyään melko usein. 4. kestää53, sietää53F, jaksaa56. 5. (voima) hajota74, hajaantua52J. 6. olla67 menekkiä, mennä67 kaupaksi.

			мунлытӧм (nainen) naimaton34C.

			мунны 1. lähteä60F [liikkeelle] (jstak), mennä67, kulkea58L, ajaa56 (poispäin, ohitse); (транспортӧн) matkustaa53. вӧрӧ мунны lähteä metsään. кор тэ мунан? milloin sinä lähdet? подӧн мунны mennä jalan, mennä kävellen. поездӧн мунны mennä junalla, matkustaa junalla [t. junassa]. йи муніс куим лунӧн jäät lähtivät kolmessa päivässä. поезд мунас кык час мысти juna lähtee kahden tunnin kuluttua. мунны машинаӧн mennä autolla, ajaa autoa. пароход мунӧ дас кык километрӧн час laiva kulkee kaksitoista kilometriä tunnissa. сыкӧд би пыр позьӧ мунны hänen kanssaan voi mennä tulen läpi. мунігкості кувны kuolla matkalla; kuolla kävellessään. 2. (imperatiivissa) мун татысь! mene pois! мун сэтысь! mene pois!, jätä [minut] rauhaan! мун, тадз оз овлы! kas, kun niin ei käy! 3. (tie) kulkea58L, mennä67. таті мунас кӧрт туй tästä menee rautatie. туйыс мунӧ ю пӧлӧн tie kulkee pitkin jokea [t. joen vartta]. 4. mennä67 (jhk), (viina) mennä67 päähän; (nainen) mennä67 naimisiin; astua52 (jhk), aloittaa53C (jssak). армияӧ мунны mennä armeijaan. юрӧ мунны (viina) mennä päähän, nousta päähän. верӧс сайӧ мунӧ menee naimisiin. 5. sataa56F, tulla67. шер мунӧма satoi [t. tuli] rakeita. 6. (кад йылысь) mennä67, kulua52; kestää53. уджалігӧн пӧра мунӧ ӧдйӧ työtä tehdessä aikaa kuluu nopeasti. 7. (jk tila) olla67, kestää53. сылы нёльӧд арӧс мунӧ hän on neljännellä vuodella. нёль во муніс войнаыд sotaa oli [t. kesti] neljä vuotta. 8. mennä67, kulua52; mennä67 kaupaksi. мунны ломзьӧдчан вылӧ kulua sytykkeisiin. небӧг вылӧ мунӧ уна сьӧм kirjoihin menee paljon rahaa. капуста кор мунӧ скӧтлы kaalinlehdet menevät (rehuksi) karjalle. омӧль тӧвар оз мун huono tavara ei mene kaupaksi. 9. mennä67, sujua52, luistaa53. удж лючки пондіс мунны työ alkoi sujua hienosti. 10. (pelissä) siirtää54K, tehdä71 siirto1K. меным мунны minun vuoroni (tehdä siirto). 11. (laite) käydä65, toimia61. часі оз мун, сулалӧ kello ei käy, (vaan) seisoo. 12. sopia61E, olla67 sopiva10. платтьӧыс сылы мунӧ leninki sopii hänelle. 13. olla67 [saman]kaltainen38, olla67 [saman]näköinen, muistuttaa53C. пиыс батьыслань мунӧ poika on isänsä näköinen, poika muistuttaa isäänsä. 14. olla67 [menossa], tapahtua52F. клубын быд рыт муніс репетиция kerhossa oli joka ilta harjoitukset. мунӧны экзаменъяс (nyt) on [menossa] tentit [t. kokeet]. мый сэн кутас мунны? mitä siellä alkaa tapahtua? 15. olla67 puhetta (jstak). сёрни мунӧ ме йылысь on puhetta minusta, puhutaan minusta. 16. [alkaa56D] kasvaa56 vartta. гумйӧ мунны (sipuli) kasvaa vartta, (sipulin) varsi nousee. корйӧ мунны (peruna) tekee vartta. 17. (eräät pronominit + вывті) kestää53, jaksaa56, käydä65 läpi, elää53 yli. тайӧ шогыс ас вывті муніс tuollaisen surun itse[kin] kävin läpi.

			мунны-воны matkustella67.

			мунны-локны mennä67 edestakaisin; ajella67 sinne tänne.

			мунӧм (n.) 1.1. [pois]lähtö1F, [pois]meno1. виччысьтӧг мунӧм odottamaton poislähtö. 1.2. kävely2, käynti5J, kulku1D, liike48A; ajo1, ajelu2, liikenne48J; (кытчӧкӧ) matka9. подӧн мунӧм jalankulku. машинаӧн мунӧм ajo autolla, autoajelu. 1.3. [läpi]kulku1D, läpikäynti5J. 1.4. kulku1D, meno1. йи мунӧм jäiden kulku; jäänlähtö, jäidenlähtö. поезд мунӧм junan kulku. сёрнитчӧмъяс мунӧм neuvottelujen kulku. 1.5. (naisen) naimisiinmeno1. верӧс сайӧ мунӧм (naisen) avioliitto, naimisissaolo. 1.6. samankaltaisuus40, yhdennäköisyys40. бать вылӧ мунӧм yhdennäköisyys isän kanssa. 1.7. kulutus39, menekki5A, meno[t]1. (a.) 2. [pois]lähtenyt47, [pois]mennyt47, [läpi]kulkenut47, läpikäynyt47, (nainen) naimisiin mennyt47. би пыр, ва пыр мунӧм морт tulen ja veden läpi kulkenut ihminen. мунӧм чой naimisiin mennyt sisko.

			мунӧм-ветлӧм matka9.

			мунсьыны 1. (tahattomasti) mennä67, lähteä60F; kulkea58L, jatkaa56 (matkaa). кежаніныс вунӧма да менам мунсьӧма водзӧ километр сайӧ unohdin kääntymispaikan ja kuljin eteenpäin yli kilometrin. 2. (kielteisenä mahdollisuudesta mennä) haluta75 mennä [t. lähteä]. оз мунсьы некытчӧ гортсьыд ei huvita lähteä kotoa minnekään.

			мунсьыны-вайсьыны mennä67 avioon [t. avioliittoon], mennä67 naimisiin. мунсьыны-вайсьыны лӧсьӧдчӧм kihlattu (nainen t. mies).

			мунтӧ katsopa[s].

			мунтӧм 1. menemätön34C, lähtemätön34C, käymätön34C. мунтӧм часі käymätön [t. seisova] kello. 2. (nainen) naimaton34C. 3. kaupaksikäymätön34C. мунтӧм вузӧс kaupaksikäymätön tavara.

			мунысь (n.) 1. menijä12, kulkija12. мунысьӧс сувтӧдлыны pysäyttää ohikulkija. (a.) 2. menevä10, kulkeva10. ӧдйӧ мунысь nopeasti kulkeva.

			мунысь-локтысьяс ohimenijät12, ohikulkijat12; matkailijat12.

			муныштны 1. (hieman) kävellä67, käveleskellä67, käydä65 kävelyllä. 2. (hieman) siirtyä52K, mennä67 eteenpäin. 3. (hieman) olla67 samannäköinen38, muistuttaa53C.

			муош (zool.) kontiainen38, maamyyrä10.

			муӧссьыны likaantua52J [t. sotkeutua52F] maasta.

			муӧсь maasta likaantunut47 [t. sotkeutunut47].

			муӧсьтны liata73D [t. sotkea58] maalla.

			мупель (bot.) leppärouskun laji5.

			мупытшкӧсса › мупытшса.

			мупытшса maanalainen38, maan alla oleva10. мупытшса ваяс pohjavedet. мупытшса вуджанін alikulku.

			мупытштуй metro1, maanalainen38.

			мур luukku1A salakuunteluun [t. silmälläpitoon].

			муравны 1. murista66, möristä66, surista66, pöristä66. ош муралӧ karhu mörisee. 2. (кынӧм) kurista66, kurnia61. 3. jylistä66, jymistä66, pauhata73. ылын мураліс гым kaukana jylisi ukkonen. 4. myrskytä75, myllertää54K, meuruta75, raivota74. кыдзи муралӧ тӧлыс! kuinka tuuli raivoaakin!

			муракывны 1. jylistä66, jymistä66, jyristä66. 2. sihistä66, sähistä66, suhista66.

			муралӧм 1. murina12, mörinä12. 2. jylinä12, jyrinä12. 3. raivo1, vimma9.

			мура-маракывны 1. murista66. 2. (murina) kuulua52, kantautua52F.

			мурган (a.) 1. jylisevä10, jymisevä10, jyrisevä10. (n.) 2.1. basso1[ääni26]. 2.2. (matalaääninen) ruokopilli5.

			мургана › мурган 1.

			мургӧм 1. (kissan) kehräys39, hyrinä12. 2. kumina12, humina12. тракторлӧн мургӧм traktorin kumina. 3. jylinä12, jyminä12, pauhu1. гымлӧн мургӧм ukkosen jylinä. 4. raivo1, riehunta9J, metelöinti5J. тӧвлӧн мургӧм tuulen raivo.

			мургыль (pituusmitta) etusormen ensimmäisen ja toisen nivelen väli5.

			мургыльтны 1. (tappelussa) murjoa52, musertaa54K, ruhjoa52, nujertaa54K. 2. hotkia61, hotkaista66, syödä64 [t. niellä67] nopeasti. 3. › музгыльтны. 4. (murt.) murahtaa53F hampaiden välistä. 5. (murt.) hoiperrella67K, hoippua52B, vaappua52B.

			мургыльтчӧм › музгыльтчӧм.

			мургыльтчыны › музгыльтчыны.

			мургыны 1. (кань) kehrätä73, hyrrätä73. кань мургӧ kissa kehrää. 2. mumista66, mutista66. мыйкӧ вомгорулас мургӧ jotakin mutisee itsekseen. 3. humista66, kumista66. мургис яг männikkö humisi. 4. myrskytä75, myllertää54K, meuruta75, raivota74. мургисны гыяс aallot meurusivat. 5. jylistä66, jymistä66, pauhata73. мургисны басъяс bassot jymisivät. 6. (murt.) (vatsa) kurista66, kurnia61. 7. (murt.) riidellä67F, torailla67.

			мургыны-сьывны hyräillä67, laulaa56 hiljaa.

			мургыштны 1. (hieman) kehrätä73, hyrrätä73. 2. (hiljaa) kumista66, humista66. 3. jyrähtää53F, rysähtää53F, jysähtää53F.

			мурзӧм 1. ähkinä12, ähinä12, puhina12. 2. ulvonta9J, vongunta9J; karjunta9J, ärjyntä9J.

			мурзыны 1. ähkiä61, ähistä66, puhista66. доймӧмысь мурзыны ähkiä kivusta. 2. (eläin) ulvoa52, vonkua52G, karjua52, ärjyä52. 3. hymistä66, hyristä66. мурзыны чӧскыдла hymistä tyytyväisyydestä.

			мурйӧдлыны (nainen) olla67 hedelmätön34C.

			муркавны murtua52K, puhjeta74L, rusentua52J, litistyä52, painua52.

			муркакывны 1. (painumisesta) narahtaa53F, rasahtaa53F, risahtaa53F. 2. jymistä66, jyristä66, pauhata73.

			мурквечик (zool.) kahlaaja10, lehtokurppa10B.

			муркйӧдлӧм jyminä12, jylinä12, pauhu1.

			муркйӧдлыны 1. jyrähdellä67F; (aika ajoin) jyristä66, jymistä66, jylistä66, jyskää78, ryskyä52, rytistä66. муркйӧдлісны пушкаяс tykit jyrähtelivät. 2. käännellä67J, pyöritellä67C (painavaa). керъяс муркйӧдлыны pyöritellä tukkeja. 3. painaa56 kovasti [t. voimakkaasti]. 4. (murt.) (vatsa) kurnia61, murista66.

			муркнитны 1. jyrähtää53F, jymähtää53F. 2. (murt.) murahtaa53F, örähtää53F. 3. (puh.) jyskiä61, ryskiä61, rämistä66, kolista66. 4. nostaa53, siirtää54K, kantaa56J, heivata73 (painavaa). 5. (puh.) painaa56, pusertaa54K (voimakkaasti). 6. järjestää53, hoitaa53F, tehdä71 nopeasti.

			муркӧдны 1. › муркйӧдлыны 1–3. 2. työskennellä67J nopeasti; tehdä71 raskasta työtä. 3. (murt.) lyödä64, hakata73A, takoa52D. 4. (murt.) popsia61, ahmia61.

			муркӧдны-лэптыны rakentaa54J nopeasti. керка здукӧн муркӧдам-лэптам rakennamme talon nopeasti [t. hetkessä].

			муркӧдны-уджавны työskennellä67J ahkerasti ja nopeasti.

			муркӧдчыны 1. jyskiä61, ryskiä61, rytistä66; jylistä66, jymistä66. 2. ponnistella67 täysin voimin; ahertaa54K, uurastaa53, raataa56F (pitkään raskasta työtä).

			муркӧдчыны-уджавны › муркӧдны-уджавны.

			мурксьыны 1. (hyönteiset) kihistä66, kuhista66, vilistä66; survoa52, lennellä67J. 2. telmiä61, reuhata73, (äänekkäästi) leikkiä61A. 3. (murt.) (savu) tupruta74, nousta66 pyörteenä. 4. (murt.) röhkiä61. 5. (murt.) ponnistella67 täysin voimin, raataa56F.

			муркъявны (huojuva pohja) huojua52, aaltoilla67, lainehtia61F, keinua52, huljua52.

			муров ukkospilvi7.

			мурӧктыны › мурӧстны.

			мурӧмасьны saada63 multainen38 väri5.

			мурӧставны › мурӧстлывлыны.

			мурӧстлывлыны 1. (usein) ähkiä61, ähkyä52; valitella67C. 2. karjahdella67F. 3. ärähdellä67F, sättiä61C. гӧтыр вылӧ мурӧстлывлыны ärähdellä vaimolle.

			мурӧстны 1. alkaa56D ähkiä [t. ähistä, puhkua]. 2. ärjäistä66, karjaista66, karjahtaa53F, murahtaa53F. пиыс вылӧ мурӧстіс ärjäisi pojalleen. машина мурӧстіс ён моторнас auton voimakas moottori murahti.

			мурӧстӧм 1. ähkiminen38, ähkyntä9J; valitus39, vaikerrus39. 2. ärjäisy2, karjaisu2, karjahdus39, murahdus39. ош мурӧстӧм karhun karjaisu.

			мурскыны (mielihyvin) pureskella67, rouskutella67C, jauhaa56. вӧвъяс мурскисны мича турун hevoset rouskuttelivat heinää.

			муртавны 1. mitata73C, mittailla67. сизимысь муртав, ӧтчыд вунды mittaa seitsemästi, leikkaa kerran. 2. laskea58 (päässä), arvioida62. 3. (murt.) ottaa53C mitta9C [t. mitat].

			муртавны-сёйны syödä64 ahneesti paljon, ahmia61 paljon.

			муртавтӧм mittaamaton34C.

			мурталан mitta=, mittaus=. кузьта мурталан мера pituusmitta.

			мурталысь mittaaja10. [видз-]му мурталысь maanmittari.

			муртасьны mittailla67, mitata73C.

			муртӧс 1. mitta9C; mitat. муртӧс босьтны ottaa mitat. 2. (murt.) leikkuukaava9.

			муртӧса 1. mitta=; mitattu1C. 2. tasainen38, määrämittainen38. 3. (kirj.) loppusointuinen38, riimitetty1C.

			муртӧстӧм (kirj.) loppusoinnuton34C, riimittämätön34C. муртӧстӧм гижӧдъяс proosa.

			муртса 1. juuri ja juuri, tuskin, niukasti, vähän, hiukan. муртса тӧдчӧ tuskin on huomattavissa, juuri ja juuri voi havaita. 2. juuri, vastikään, hiljan. муртса на усьӧм лым juuri satanut lumi. 3. aivan vähän, ihan hieman, todella pikkuisen.

			муртса-муртса töin tuskin, hädin tuskin, nipin napin.

			муртсасьны mitellä67C (voimia).

			муртсысь juuri ja juuri, tuskin, niukasti, vähän, hiukan.

			муртыштны (m. kuv.) mitata73C; arvioida62 katseella.

			муру tyvilaho1.

			мурч: мурч курччыны пинь purra67 hammasta. вомтӧ мурч курччы да терпит pure hammasta ja kestä.

			мурчйӧдлыны kirskuttaa53C, narskuttaa53C (hampaita); puristaa53 yhteen (hampaat).

			мурчкакывны › муркакывны.

			мурчкӧбтыны › мурчнитны.

			мурчкыны 1. pureskella67, pureksia61. 2. narskuttaa53C, kirskuttaa53C (hampaita). пиньӧн мурчкыны narskuttaa hampaita.

			мурчкыны-сёйны syödessä narskuttaa53C, syödä64 narskuttaen.

			мурч-мурчкывны narskua52, narista66, natista66; ritistä66, ratista66.

			мурчнитны narskauttaa53C, narauttaa53C (hampailla); puristaa53 yhteen (hampaat).

			муръявны (lehmä) olla67 maho1; jäädä63 mahoksi (vasikoinnin jälkeen).

			мус (-к-) (anat.) maksa9. мус вылын куйлыны (kuv.) makoilla, laiskotella. муссӧ оз зырт (kuv.) hänellä ei ole huolen häivää.

			муса 1. viehättävä10, suloinen38, herttainen38, miellyttävä10. муса чужӧма (kasvoiltaan) miellyttävän näköinen. 2. rakas41A; armas41. муса шонді armas aurinko.

			мусаа viehättävästi, suloisesti, herttaisesti, miellyttävästi.

			мусавны rakastaa53.

			мусалӧм rakkaus40.

			мусаммыны › мусмыны.

			мусаник herttainen38, suloinen38, ihana10; nätti5C, sievä10, (сёрн.) söpö1.

			мусапырысь rakastaen, rakastavasti; hyvänsuovasti, sympaattisesti.

			мусатор (-й-) rakkauden kohde48F; rakas41A, ihana10.

			мусер näkymä10, maisema10, näköala9.

			мусерпас kartta9C.

			мусин I maaperä10, maa18. мусиныс тані зэв гӧль maaperä on tässä hyvin köyhää.

			мусин II 1. (murt.) lähde48F. 2. (murt.) (suolla) avoin hetteikkö.

			мусир [maa]öljy1. мусир перйыны porata öljyä.

			мусирӧсь öljyinen38, öljyn peitossa oleva10.

			мускул (anat.) lihas39. мускул сі lihaskudos.

			мускула lihaksikas41A, lihaksinen38.

			мускылявны 1. hotkia61, popsia61, pistellä67 poskee|nsa. 2. mökeltää54I, mumista66, mutista66.

			муслун rakkaus40; lempi7H. вӧр-ва дінӧ муслун rakkaus luontoa kohtaan. муслун дой sydänsuru.

			муслуна rakkaus=, rakkauteen liittyvä10.

			мусмӧдны saada63 rakastumaan, rakastuttaa53C, ihastuttaa53C, hurmata73, lumota74; kietoa52F pauloihinsa.

			мусмыны tulla67 läheiseksi, tulla67 rakkaaksi, alkaa56D miellyttää; rakastua52, lumoutua52F, ihastua52. мусмӧма зонлы ныв tyttö tuli pojalle rakkaaksi; poika rakastui tyttöön.

			муспоз (-й-) rakas41A, rakastettu1C.

			мустӧм (a.) 1.1. vastenmielinen38, epämieluinen38, epämiellyttävä10, miellyttämätön34C. 1.2. sietämätön34C, mahdoton34C, inhottava10, iljettävä10, huono1, paha9. мустӧм олӧм sietämätön elämä. мустӧм оласног inhottava käytös. (adv.) 2. sietämättömästi, mahdottomasti, inhottavasti, iljettävästi.

			мустӧма 1. nurjamielisesti, ynseästi; vihaisesti. 2. vastenmielisesti, inhottavasti, iljettävästi.

			мустӧмин vastenmielinen38 paikka9A.

			мустӧмлун viha9, vihaisuus40; kauna9, nurjamielisyys40.

			мустӧммыны käydä65 [t. tulla67] inhottavaksi, paheta72, pahentua52J.

			мустӧмтан ynseä15, nurjamielinen38.

			мустӧмтны 1. olla67 rakastamatta, olla67 pitämättä. 2. (ёна) vihata73, halveksia61.

			мустӧмтор (-й-) (n.) 1. vastenmielinen38 (asia); inhokki5A. (a.) 2. vastenmielinen38, inhottava10, iljettävä10.

			мустӧмтӧм viha9, halveksunta10J; pahantahtoisuus40, kauna9.

			мустӧмтӧмӧн ynseästi, nurjamielisesti; halveksivasti, halveksien.

			мусук 1. (puh.) kulta10I, kultu1, rakas41A. 2. rakastaja10.

			мусукасьны liehitellä67C, flirttailla67; olla67 heilana; olla67 (rakastavana) parina.

			мусукасьӧм liehittely2, flirtti5C; rakkaussuhde48F.

			мусюр 1. (murt.) mäkinen38 seutu1F, ylänkö1G. 2. (murt.) vedenjakaja10.

			мусяр maapallo1. мусяр юкӧн ilmansuunta.

			мути (myt.) perkele48, piru1.

			мутивӧй › мути.

			мутитны taivutella67C, suostutella67C, viekoitella67C, houkutella67C (pahaan).

			муткыль-пескыль kiemurrellen, kiemuroiden; kömpelösti kääntyillen.

			муткыльтны 1. panna67 aaltoilemaan, saada63 (vesi) myllertämään. 2. (vesi) ryöpytä75B, kuohua52. 3. liikkua52A, liikehtiä61F, kääntyä52J, kääntyillä67.

			муткыльтны-бергӧдны (voimalla) kääntää54J, kellistää53, kumota74.

			муткыльтчыны 1. (voimalla) kääntyä52J, kellistyä52, kumoutua52F. 2. (kuv.) (jyrkästi) kääntyä52J, muuttua52C, vaihtua52F.

			муткыля kuohuava10, ryöppyävä10; raju1.

			муткылявны 1. pyörittää53C, pyöritellä67C. 2. (ahneesti) pureksia61, pureskella67, pistellä67 suuhu|nsa.

			муткылясьны 1. pyöriä61, pyöriskellä67. 2. vyöryä52, kieriä61, vieriä61. петас кӧ тӧв, кутасны муткылясьны гыяс jos nousee tuuli, aallot alkavat vyöryä.

			муткыр 1. (veden pinnassa) väre48, väreily2. 2. (maan pinnassa) poimu1, taite48C.

			муткыравны 1. › муткылявны. 2. (vesi) kuohua52, ryöpytä75B, poreilla67. 3. (savu) tupruta74, pöllytä75. 4. (kuv.) painaa56, ahdistaa53, rasittaa53C, vaivata73. 5. (murt.) (vatsa) murista66, kurista66, kurnia61.

			муткырасьны 1. › муткылясьны. 2. liikkua52A, liikehtiä61F; kuhista66, vilistä66. 3. (vesi) kuohua52, ryöpytä75B, poreilla67. 4. (savu) tupruta74, pöllytä75. 5. puristaa53, ahdistaa53, painaa56 (sydäntä); huolettaa53C, murehduttaa53C (mieltä).

			муткырӧссьыны muodostua52 poimu1 [t. laskos39].

			муткыртан-визувтан kiihkeä15, kuumeinen38, kiivas41.

			муткыртны 1. (vesi) ryöpytä75B, kuohua52, nousta66 pyörteinä. 2. tupruta74, pöllytä75. муткыртӧ сьӧд тшын tupruaa mustaa savua. 3. (sydäntä) puristaa53, ahdistaa53, painaa56; (sydämessä) riipaista66.

			муткыртчыны › муткыльтчыны.

			мутлуйтны 1. kieroilla67, juonitella67C, keplotella67C, metkuilla67. 2. pettää53C, petkuttaa53C, huijata73.

			мутлуйтчыны puijata73, huijata73; viekastella67, juonitella67C.

			мутовка vesimylly1.

			мутор (-й-) 1. pieni26 pelto1I. 2. maakokkare48.

			мутӧй vispilä12, härkin33A, hierin33.

			мутӧм maaton34C.

			мутшкакывны narista66, narskua52, rouskua52, risahdella67F. лым мутшкакылӧ кок улын lumi narskuu jalkojen alla.

			мутшкӧдчыны › мутшкакывны.

			мутшкӧм pureskelu2, pureksinta9J.

			мутшкӧс (n.) 1. tiheikkö4A, ryteikkö4A. (a.) 2.1. tiheä15, sankka9A. мутшкӧс вӧр sankka metsä. 2.2. (metsän pohja) kostea15, [paksu]sammaleinen38. мутшкӧс нюкӧс sammaleinen notkelma. 2.3. (suojasään lumi) pehmeä15, kuohkea15, höttöinen38.

			мутшкӧса tiheästi, sankasti.

			мутшкӧсін kosteahko1 paikka9A.

			мутшкылявны rusikoida62, mukiloida62.

			мутшкыны 1. pureksia61, jauhaa56 suussa|an. 2. syödä64 mielihyvin, pistellä67 (nopeasti) poskee|nsa, popsia61. 3. narskua52, natista66, narista66. мутшкӧ лымйыс lumi narisee.

			мутшкысьны (painuessa) narskua52, narskahdella67F, risahdella67F, rasahdella67F.

			мутшыд 1. › мутшкӧс. 2. (murt.) luja10, vahva9, kestävä10.

			муувса maanalainen38.

			мученньӧ tuska10, vaiva9, kiusa9, piina9.

			мучитны rääkätä73A, piinata73, kiusata73, vaivata73. войяснас менӧ кызӧм мучитӧ öisin minua kiusaa yskä.

			мучитӧм (n.) 1. rääkkäys39, piinaus39, kiusaus39, vaivaaminen38. (a.) 2. rääkätty1C, piinattu1C, kiusattu1C, vaivattu1C.

			мучитчӧм (n.) 1. kärsimys39, kärsiminen38; tuskailu2, tuskaantuminen38. (a.) 2. kiusaantunut47, vaivaantunut47, tuskastunut47.

			мучитчӧмпырысь kärsien, tuskaillen.

			мучитчыны kärsiä61, joutua52F kärsimään; tuskailla67. мучитчытӧг кувны kuolla kärsimättä.

			мучитысьтор (-й-) tuskastuttava10, kiusaava10, kärsimystä aiheuttava10 (asia).

			мучудӧ ihme48, kumma10, outo1F.

			мушка (aseen) jyvä10.

			муштруйтны harjoittaa53C.

			муштук (tupakan) holkki5A, imuke48A, suukappale48.

			мушшайтчыны 1. pakottaa53C suuntaamaan toisaalle; keskeyttää53C. 2. sekoittua52C; häiritä69.

			муюгыд maailma13; maailmankaikkeus40.

			мыв tajunta9J, taju1.

			мывкыд (n.) 1. järki7L, äly1, ymmärrys39; harkinta9J[kyky1M]; järkevyys40. ёсь мывкыд terävä äly. (a.) 2. järkevä10, älykäs41A, ymmärtävä10; harkitseva10. мывкыд сёрнияс järkevät puheet.

			мывкыда 1. =järkinen38, =älyinen38. ёсь мывкыда terävä-älyinen. 2. viisas41, älykäs41A, järkevä10, ymmärtäväinen38, harkitsevainen38.

			мывкыдлун › мывкыд.

			мывкыдмыны järkiintyä52J, viisastua52, tulla67 järkeä [t. ymmärrystä, älyä]; tulla67 järkevyyttä [t. harkitsevaisuutta].

			мывкыдсьӧдан moralisoiva10.

			мывкыдсьӧдны puhua52 järkeä, saattaa56C järkii|nsä.

			мывкыдсявны › мывкыдмыны.

			мывкыдтӧм 1. järjetön34C, älytön34C, mieletön34C, harkitsematon34C. 2. kevytmielinen38, siveetön34C, moraaliton34C; heikkoluonteinen38.

			мывкыдтӧма ajattelemattomasti, harkitsemattomasti.

			мывкыдтӧмлун ajattelemattomuus40, harkitsemattomuus40; järjettömyys40, tolkuttomuus40.

			мыг (naisen paidan) miehusta13.

			мыгӧр 1. ääriviivat9, piirteet48K; siluetti5C. чужӧм мыгӧр (kasvojen) sivukuva, profiili. казьтылан мыгӧр muistopatsas, monumentti. Алексис Кивиӧс казьтылан мыгӧр Aleksis Kiven muistopatsas. 2. vartalo2, keho1, ruumis41; ruumiinrakenne48J, (vartalon) rakenne48J. лӧсьыд мыгӧр ryhdikäs vartalo. мыгӧр тэчас ruumiinrakenne. мыгӧр юкӧнъяс ruumiinosat.

			мыгӧра (ihminen) luja10, tukeva10, vahva9, vankka9A; suuri26, iso1, kookas41A.

			мыгӧрасьны piirtyä52K, näkyä52D.

			мыгӧртчыны › мыгӧрасьны.

			мыдж tuki7D, kannatin33C, perustus39; pönkkä10A, noja10.

			мыджны 1. tukea58D, pönkittää53C, lujittaa53C (tuella). 2. nojata73, tukea58D, ottaa53C tukea. мыджны ки пызан вылӧ nojata [t. nojautua] kädellä pöytään, ottaa pöydästä tukea.

			мыджӧд 1. › мыдж. 2. (kuv.) tuki7D, turva10.

			мыджӧдавны tukea58D, antaa56J tukea.

			мыджӧм (n.) 1. tuki7D, noja10. (a.) 2. tuettu1C; tuellinen38, tukinen38.

			мыджсьӧмӧн (jhk) perustuen, tukeutuen.

			мыджсьыны 1. tukea58D, panna67 tuki7D[puu18] [t. pönkkä10A]. 2. tukeutua52F, nojautua52F, nojata73. мыджсьыны пельпомӧн пу бердӧ nojata olkapäällä puuhun. 3. (kuv.) tukeutua52F, nojata73. законъяс вылӧ мыджсьыны tukeutua lakeihin. 4. › пыксьыны.

			мыджсянін tukipiste48.

			мыджсянтор (-й-) tuki7D.

			мыетш kuinka, kuinka [t. miten] paljon; missä määrin. мыетш позьӧ maksimaalisesti. мыетш страдайтны лоӧма! kuinka paljon hänen piti kärsiä!

			мыетшкӧ johonkin määrään asti; jonkin verran.

			мыж 1. syy18; syyllisyys40. мыж вештыны йӧз вылӧ sälyttää syy[llisyys] muiden niskoille. 2. rikkomus39, rike48A; rikos39. мыж вӧчӧм rikkeen teko; rikoksen teko; rikollisuus. мыж вӧчысь rikkeentekijä; rikoksentekijä; rikollinen. мыж пыкӧд пуктыны määrätä rangaistus[toimenpide].

			мыжа (a.) 1. syyllinen38. мыжа морт кодь kuin syyllinen [ihminen]. ме сійӧс ог лыддьы мыжаӧн minä en pidä häntä syyllisenä. (n.) 2. syypää18, syyllinen38, (pahan) aiheuttaja10.

			мыжаа syyllisesti, syyllisen näköisenä.

			мыжаасьны pitää53F itseä|än syyllisenä; tunnustaa53 syyllisyyte|nsä.

			мыжавны 1. syyttää53C. асьтӧ мыжавны syyttää itseään. 2. tuomita69. вермысьясӧс оз мыжавлыны voittajia ei tuomita.

			мыжалан syytetty1C.

			мыжалана syyttämiseen kelpaava10, moittimiseen riittävä10.

			мыжалӧм syytös39, syyte48C, syyttäminen38.

			мыжалысь syyttäjä10.

			мыжапырысь syyllisesti, syyllisen näköisenä.

			мыждан 1. syyte=, syytös=. 2. rankaisu=, rangaistus=.

			мыждантор (-й-) syytöksen kohde48F.

			мыждӧм (n.) 1.1. syytös39, syyttäminen38. 1.2. tuomio3, tuomitseminen38. (a.) 2.1. syytetty1C. 2.2. tuomittu1C.

			мыждӧма tuomittu1C.

			мыждыны 1. syyttää53C. мыждыны мыж вӧчӧмысь syyttää rikoksesta. 2. tuomita69, julistaa53 syylliseksi. мыжалан мортӧс мыждыны tuomita syytetty. 3. rankaista66, rangaista66G.

			мыждытӧм rankaisematon34C.

			мыжлун syyllisyys40.

			мыжмӧдчыны tunnustaa53 syyllisyyte|nsä.

			мыжмӧм syyllistynyt47, lakia rikkonut47.

			мыжмыны 1. syyllistyä52, tehdä71 väärin, rikkoa52A [lakia]. 2. (syyllisyys) ilmetä72, tulla67 ilmi, osoittautua52F todeksi. суд вылын мыжмӧма (hänen syyllisyytensä) tuli ilmi oikeudessa.

			мыжмытӧг rankaisemattomasti, rankaisemattomana, rankaisematta.

			мыжӧ-норӧ: мыжӧ-норӧ пуктыны syyttää.

			мыжтор (-й-) pikku rikkomus39, rike48A; pikkusynti5J.

			мыжтӧг syyttömästi, syyttä, viattomasti. мыжтӧг мыжавны syyttää syyttä [t. ilman syytä].

			мыжтӧм syytön34C, syyllistymätön34C; viaton34C.

			мыжтӧма syyttömästi, viattomasti.

			мыжтӧмлун syyttömyys40; viattomuus40.

			мызгыртчыны käpertyä52K, vetäytyä52F kokoon.

			мый I 1. mikä+. мый тайӧ? mikä tämä on? мый нимыд? mikä on nimesi? мыйяс ньӧбин? mitä sinä ostit? мый веськалӧ mitä sattuu, mitä milloinkin. мый понда? mistä syystä?, miksi? мый могӧн? millä asialla?, minkä takia? мыйла miksi?, mitä varten?, minkä vuoksi?, mistä? мыйлань minne[päin]?, mitä kohti? мыйлӧн minkä? мыйлы mille? мыйлысь miltä? мыйӧ mille? мыйӧд mitä [t. minkä] kautta?, mitä tietä? мыйӧдз mihin asti [t. saakka]? мыйӧн millä? мыйсянь mistä[päin]? мыйын missä? мыйысь miksi?, minkä takia? 2. kuinka paljon; mitä [on]. мый мында? suunnilleen kuinka paljon? мый вынысь уджавны työskennellä kaikin voimin. мый вермӧмысь voimin, mitä on. 3. kuinka, miten. мый дыра? kuinka kauan? мый кузя? kuinka pitkä? мый ыджда! kuinka suuri! 4. miksi, mitä varten.

			мый II että. сійӧ лунвылысь гижӧ, мый сэні пӧ зэв жар hän kirjoittaa etelästä, että siellä on hyvin kuuma.

			мыйда › мыйта.

			мыйдакӧ › мыйтакӧ.

			мыйкайтны kysellä67 (мый ’mikä’ -sanalla).

			мыйкӧ (n.) 1.1. jokin+. тайӧ вӧлі мыйкӧ выльтор нин tämä oli jo jotakin uutta [t. jokin uusi]. мыйкӧ шуис, да эг велав sanoi jotakin, mutta en saanut selvää. 1.2. jotakin, mitä tahansa. мыйкӧ сетны antaa jotakin. (adv.) 2. jostakin syystä; hieman, hiukan. ме мыйкӧ висьӧдча minä olen jostakin syystä huonovointinen, olen hieman huonovointinen.

			мыйкӧкерны (unohtuneen verbin t. tauon täytesana) tehdä71.

			мыйкӧкертны › мыйкӧкерны.

			мыйла 1. miksi, minkä takia, mitä varten. › мый I. мыйла тэныд пуртыс? miksi sinulla on puukko? мыйла тэ локтін? mitä varten sinä tulit? мыйла бӧрдан? miksi itket? первойсӧ эг гӧгӧрво, мыйла садьми ensin en tajunnut, miksi heräsin. 2. siksi, sen tähden, sen vuoksi, koska.

			мыйлакӧ jonkin takia, jostakin syystä.

			мыйлань › мый I.

			мыйлӧн › мый I.

			мыйлы › мый I.

			мыйлысь › мый I.

			мый-нибудь jokin+.

			мыйӧ › мый I. мыйӧ нӧ велӧдіс? mitäpä hän opetti?

			мыйӧд › мый I.

			мыйӧдз › мый I. мыйӧдз воис! mihin asti meni!

			мыйӧн 1. › мый I. мыйӧн веськалӧ millä sattuu, millä milloinkin. 2. kuinka paljon. мыйӧн кило? kuinka paljon [maksaa] kilo[lta]? мыйӧн тайӧ? mitä maksaa? 3. heti kun, samalla kun. мыйӧн сійӧ пырис, ставныс ланьтісны samalla kun hän tuli sisään, kaikki vaikeni.

			мыйӧс (murt.) › мыйла.

			мыйсюрӧ 1. [jos] jotakin, yhtä ja toista. мыйсюрӧ колӧ ньӧбны pitää ostaa jos jotakin. 2. mitä milloinkin, mitä sattuu. тэныд мыйсюрӧтӧ оз позь сёйны sinä et saa syödä mitä sattuu.

			мыйсяма mikä+, minkälainen38. мыйсяма тэ морт! minkälainen ihminen sinä olet!

			мыйсянь › мый I. мыйсянь заводитны? mistä aloittaa?

			мыйта kuinka paljon, minkä verran. мыйта тэд колӧ? minkä verran tarvitset? мыйта йӧз чукӧрмӧма! kuinka paljon ihmisiä kokoontui[kaan]!

			мыйтакӧ jonkin verran, jonkin määrän. кори удждывны мыйтакӧ сьӧм pyysin lainaksi jonkin verran rahaa. мыйтакӧ сійӧ и ачыс мыжа jonkin verran [t. osin, osittain] hän itsekin on syyllinen.

			мыйтӧм › мыйта.

			мыйтӧмкӧ › мыйтакӧ.

			мыйын › мый I. мыйын делӧыс? mistä on kyse?

			мыйысь › мый I. мыйысь видіс? miksi (hän) sätti?

			мыйя › мыйкӧ.

			мык (zool.) seipi7Et.5[E], korpisärki7L.

			мыкӧстны 1. hiiskahtaa53F, pukahtaa53F. 2. ammua52.

			мыкпи pieni26 seipi7Et.5[E].

			мыктавны 1. änkyttää53C. 2. (kuv.) kuhnailla67, kuhnia61, nuhjata73, nyhjätä73.

			мыкталӧм änkytys39, änkyttäminen38.

			мыкталысь 1. änkyttäjä10. 2. (kuv.) kuhnailija12, nuhjaaja10, nahjus39, saamaton34C.

			мыкталыштны (hieman) änkyttää53C.

			мыла I sointuisa10, soinnukas41A, melodinen38, musikaalinen38, (korvalle) kaunis41. мыла сьыланкыв melodinen laulu.

			мыла II: мыла быртӧдз uuvuksiin [asti], näännyksiin [asti], (voimien) loppuun [asti]. мыла быртӧдз виччысьны odottaa loppuun asti. мыла быртӧдз повзьыны säikähtää juurta jaksain. › мывкыд.

			мылаа sointuisasti, melodisesti.

			мылалун sointuisuus40, soinnikkuus40, melodisuus40; laulunomaisuus40.

			мылльӧссьыны saada63 paiseita [t. äkämiä].

			мылӧд (sairaudessa) sylki7L, kuola10; yskänkohtaus39.

			мылӧдвуж (bot.) kyläkurjenpolvi7.

			мылыштны antaa56J anteeksi, armahtaa53F.

			мылыштӧм anteeksianto1J, armo1, armahdus39.

			мыль (-лль-) [märkä]paise48, ajos39, äkämä10, furunkkeli6.

			мыльк (-й-) 1. kukkula12, mäki7D, kumpu1H, kunnas41. джуджыд мыльк korkea mäki. 2. kumpu1H, kumpare48, töyry1. мыльк вылӧ пуксьыны istuutua kumpareelle. кар мыльк (muinaisen asuinpaikan) [jäännös]kumpu.

			мылькйӧдны tehdä71 kumpare[eksi].

			мылькйӧсин kumpuinen38 [t. kumpareinen38] paikka9A.

			мылькйӧсь 1. kukkulainen38, mäkinen38, kumpuinen38. 2. kumpuinen38, kumpareinen38, töyryinen38, töyssyinen38. мылькйӧсь-гуранӧсь туй töyssyinen tie.

			мылькйыв (silmät) mulkoiset38.

			мылькйывса kumpareen päällä oleva10 [t. päälle sijoitettu1C].

			мыльктор (-й-) 1. (pieni) kukkula12, mäki7D, kumpu1H. 2. (pieni) kumpu1H, kumpare48, töyry1.

			мылькъя kupera10, ulkoneva10. мылькъя ныр nystyräinen nenä. мылькъя синма mulkosilmäinen.

			мылькъя-гӧпта epätasainen38, kuoppainen38, töyssyinen38.

			мылькъяин › мылькйӧсин.

			мылькъясьыштны (hieman) työntyä52J, pistää53, ulota72D.

			мыльӧс (n.) 1. tähteet48F, jätteet48C; (ruoan) loput1B; (juoman) pohjat10. сёян мыльӧс ruoantähteet. (a.) 2. (rakkaussuhteesta) hylätty1C, jätetty1C.

			мыльӧсавны 1. › мыльсавны. 2. mennä67 jätteisiin; jäädä63 käyttämättömäksi.

			мыльсавны 1. (ruoka) jäädä63 syömättä; (juoma) jäädä63 juomatta. 2. tonkia61G, kaivella67, tökkiä61A (ruokaa).

			мымляйтны mökeltää54I, mölistä66, örveltää54I.

			мын tullimaksu1, tulli5.

			мында (adv.) 1.1. noin, suunnilleen, likipitäen, likimain. час мында noin tunti, suunnilleen tunnin. 1.2. (x kertaa) suurempi. дас мында kymmenen kertaa suurempi. 1.3. kuinka paljon. сы мында sen verran, niin paljon; niin paljon kuin hänellä on. тэ мында sen verran kuin sinulla on. (n.) 2. koko1D, suuruus40, laajuus40, tilavuus40, [luku]määrä10.

			мындатор › мында 2.

			мынласьны (мынны-verbin toistuva merkitys) (usein) irrota74K, lähteä60F, tempautua52F. джодж краскаыс кытсюрӧ мынласьӧма lattian maali on paikoin hilseillyt. дӧрӧм-гачыс чукыра, кизьясыс мынласьӧмаӧсь hänen vaatteensa ovat ryppyiset, napit ovat irronneet.

			мынлыны (мынны-verbin hetkellinen merkitys) (kerran) irrota74K, lähteä60F, tempautua52F. менам вугырысь чери эз мынлы minun ongestani kala ei irronnut.

			мынны 1. pelastua52, välttyä52C, selvitä75. кулӧмысь мынны välttyä kuolemalta. 2. lähteä60F irti, irrota74K, irtautua52F, livetä74E. ӧти вагон мынӧма yksi vaunu on irronnut. мынан irtautuva. 3. tulla67 ulos, irrota74K, luisua52 irti. 4. (sidos) aueta74D, päästä66 irti, purkautua52F. гӧрӧдыс мынӧ solmu aukeaa. 5. lohkeilla67, hilseillä67 (suikaleina); irrota74K, hankautua52F. вевтсьыс краскаыс мынӧма maali hilseili katosta. гижӧдыс мынӧма kirjoitus hankautui. 6. tempautua52F, riuhtaista66, riuhtautua52F (irti). кута вӧлі, но мыні да пышйис pidin (häntä), mutta riuhtaisi [irti] ja karkasi. 7. päästä66, selvitä75 (jstak). кокниа мынны päästä helpolla, päästä kuin koira veräjästä. повзьӧмӧн мынны selvitä säikähdyksellä. 8. vapautua52F, päästä66 pois. пленысь мынны vapautua [sota]vankeudesta. 9. päästä66 eroon, vapautua52F. уджйӧзысь мынны vapautua veloista. сыысь бурӧн он мын hänestä ei suosiolla pääse eroon. 10. (velka) olla67 maksettu. ссуда мыніс velka on maksettu. 11. (syyllisyys) olla67 sovitettu, olla67 hyvitetty, olla67 korvattu.

			мынны-пышйыны livahtaa53F.

			мынӧм (n.) 1.1. pelastuminen38, välttyminen38, eroon pääseminen38. висьӧмысь мынӧм taudista [eroon] pääseminen. 1.2. irtoaminen38, irti pääseminen38. 1.3. aukeaminen38, auki pääseminen38. 1.4. (maalin) hilseily2, lohkeilu2. 1.5. vapautuminen38, pois pääseminen38. пленысь мынӧм vapautuminen [sota]vankeudesta. 1.6. (lainan) kuoletus39, kuolettaminen38. ссудаысь мынӧм velan kuoletus. (a.) 2. vapautunut47, eroon päässyt47, irti päässyt47, auki päässyt47, irronnut47, auennut47, hilseillyt47, lohkeillut47, kuoletettu1C, maksettu1C. мынӧм чери век ыджыд irti päässyt kala on aina suuri. мынӧм краска hilseillyt maali.

			мынтавны I (мынтыны I -verbin sinne tänne kohdistuva merkitys) irrottaa53C, irrotella67C. мынтавны гыдъясьӧм чери irrottaa (verkkoon) sotkeutuneet kalat.

			мынтавны II (мынтыны II -verbin sinne tänne kohdistuva merkitys) maksaa56, maksella67. мынтавны уджйӧзъяс maksella velkoja.

			мынтантор (-й-) maksettava10 (summa).

			мынтӧдны päästää53, irrottaa53C, ottaa53C irti [t. pois]. киысь мынтӧдны päästää kädestä.

			мынтӧдчана vältellen, kartellen; välttelevästi, karttelevasti.

			мынтӧдчыны 1. yrittää53C vapautua [t. irroittautua], yrittää53C päästä eroon. сыысь быдӧн мынтӧдчӧны hänestä kaikki yrittävät päästä eroon. 2. vapautua52F, päästä66 [eroon], selviytyä52F. нелючкиясысь мынтӧдчыны päästä eroon häiriöistä. 3. vältellä67C, väistellä67, kaihtaa56F, pakoilla67. мынтӧдчыны быд кесйӧдӧмысь vältellä jokaista tehtävää. 4. päästä66 irti, vapautua52F, irtautua52F. вӧв мынтӧдчӧма да мунӧма hevonen on päässyt irti ja mennyt.

			мынтӧм I (n.) 1.1. vapauttaminen38, vapautus39. 1.2. irrottaminen38, irrotus39. 1.3. pelastaminen38, pelastus39. (a.) 2. vapautettu1C, irrotettu1C, pelastettu1C. мынтӧм буксир irrotettu hinausköysi.

			мынтӧм II (n.) 1.1. maksaminen38, maksu1. 1.2. (ek.) korvaus39, hyvitys39, palkkio3. 1.3. sovitus39, hyvitys39. (a.) 2. maksettu1C, (maksu) suoritettu1C, korvattu1C, hyvitetty1C, sovitettu1C.

			мынтӧм III lähtemätön34C, irtoamaton34C, piintynyt47, pysyvä10, kestävä10.

			мынтӧмтор (-й-) 1. välttämätön34C, tarpeellinen38; se+, josta ei saa päästä eroon. 2. (pesussa) irtoamaton34C, puhdistumaton34C; se, joka ei irtoa.

			мынтыны I 1. päästää53, ottaa53C ulos. кокъяс мынтыны стременаысь päästää jalat jalustimista. 2. päästää53, irrottaa53C, ottaa53C irti [t. pois]. ныртӧм додь мынтыны irrottaa takareki. чери мынтыны вугырысь ottaa kala pois [ongen]koukusta. мынтыны киысь päästää käsistä. 3. pelastaa53. мынтыны кулӧмысь pelastaa kuolemalta.

			мынтыны II 1. maksaa56. штрап мынтыны maksaa sakko. мынтыны рӧскодъяс maksaa kulut. мынтыны ставсӧ maksaa kaikki. 2. sovittaa53C, hyvittää53C. мынтыны грек sovittaa synti. 3. korvata73, hyvittää53C, palkita69. бур вӧчӧмысь бурӧн мынтыны palkita hyvä hyvällä.

			мынтысь (n.) 1. maksaja10. вот мынтысь veronmaksaja. (a.) 2. maksava10.

			мынтысьны I 1. päästä66 ulos, vapautua52F. 2. päästä66 eroon; pelastua52, välttyä52C. 3. päästä66 irti, irrota74K, irtautua52F. пон домсьыс мынтысьӧма koira pääsi talutushihnastaan irti.

			мынтысьны II maksaa56, suorittaa53C maksu1. мынтысьны деньгаӧн maksaa rahalla. лёк керӧмысь бурӧн мынтысьны palkita [t. maksaa] paha teko hyvällä.

			мынтысьӧдны panna67 [t. pakottaa53C] maksamaan.

			мынтысьӧм 1. maksu1, maksaminen38. 2. laskelma10.

			мынтысьтӧг korvauksetta; ilmaiseksi.

			мынтысьтӧм (n.) 1.1. maksun laiminlyönti5J, maksamattomuus40. 1.2. maksun laiminlyöjä10, maksamaton34C. (a.) 2. maksamaton34C, (maksu) laiminlyöty1F.

			мынтысьысь (n.) 1. maksaja10. (a.) 2. (huomauttamatta) maksava10.

			мынтысяна maksettu1C.

			мынтытӧм (n.) 1. maksun laiminlyönti5J, maksamattomuus40. вот мынтытӧм veronmaksun laiminlyönti5J. (a.) 2. maksamaton34C.

			мыр (-й-) kanto1J. мыр выв тшак (bot.) mesisieni. кын мыр (kirosana) pölkkypää.

			мырд I 1. väkevä10, vahva9, voimakas41A. мырд чай vahva tee. мырд сир кӧр voimakas tervan tuoksu. 2. (väri) tumma10. 3. (kuv.) imelä10, äitelä10. мырд юмов äitelän makea.

			мырд II tuoksu1.

			мырд III (murt.) › мырдӧн.

			мырдвиж tummankeltainen38.

			мырдгӧрд tummanpunainen38.

			мырддьӧм (n.) 1. takavarikointi5J. (a.) 2. takavarikoitu1F.

			мырддьыны 1. ottaa53C, viedä64; riistää53. кагалысь мырддьыны истӧг ottaa lapselta tulitikut. мырддьыны эмбур riistää omaisuus. 2. vallata73I, ottaa53C. бӧр мырддьыны кар vallata kaupunki takaisin. жӧник мырддьыны varastaa sulhanen.

			мырддьысьны 1. (toisilta|an) ottaa53C pois, viedä64, kaapata73B, ryöstää53. 2. tarttua52C, käydä65 kiinni (toisii|nsa).

			мырддьысянтор (-й-) (toisilta|an) otettu1C, viety1F.

			мырддялӧмтор (-й-) otettu1C, viety1F.

			мырдлӧз tummansininen38.

			мырдмӧм (n.) 1. sakeneminen38, sakeentuminen38; (liiallinen) kiehuminen38. (a.) 2. saennut47, sakeentunut47; liikaa kiehunut47.

			мырдмыны (uunissa olemisesta) saeta72D, sakeentua52J; kiehua52 liikaa.

			мырдӧдны (voimalla) pakottaa53C, tehdä71 väkisin.

			мырдӧн 1. väkisin, voimalla. мырдӧн пырны tunkeutua väkisin. мырдӧн пычкӧм серам teennäinen nauru. 2. sitkeästi, itsepintaisesti, sinnikkäästi, pontevasti, tarmokkaasti, jännittyneesti hellittämättömästi. мырдӧн видзӧдны katsoa jännittyneesti [t. jännittyneenä]; tuijottaa. мырдӧн корны hellittämättömästi [t. hellittämättä] pyytää; tavoitella.

			мырдӧна pakollinen38, pakko=.

			мырдӧнавны 1. pakottaa53C, käyttää53C väkisin. 2. raiskata73.

			мырдӧналан väkivaltainen38.

			мырдӧналӧм (n.) 1.1. voimankäyttö1C, pakotus39. 1.2. raiskaus39. (a.) 2. pakotettu1C, raiskattu1C.

			мырдӧнвылысь, мырдӧнпырысь voimalla, voimaa käyttäen, väkisin.

			мырдруд tummanharmaa17.

			мырдысь › мырдӧн.

			мырдысьӧн 1. › мырдӧн. 2. väkisin, väkinäisesti, väsymyksen voittaen. мырдысьӧн нюммунны hymyillä väkinäisesti.

			мырйӧсь kantoinen38.

			мыркны 1. tehdä71 voimalla, painaa56 kaikin voimin; raataa56F, rehkiä61. 2. tehdä71 kiireisesti; touhottaa53C, hosua52, hääriä61, hyöriä61.

			мыркӧдчыны tehdä71 väkisin, raataa56F, rehkiä61.

			мырксьыны 1. raataa56F, rehkiä61. 2. touhuta74, hääriä61, hyöriä61.

			мырпом (bot.) lakka9A, hilla9, [suo]muurain33.

			мырсьӧм rasitus39, vaiva9, tuska10, kärsimys39.

			мырсьыны 1. ponnistella67, rehkiä61, raataa56F, uurastaa53, ahertaa54K. видзьяс вылын мырсьыны raataa pellolla. мырсьыны задачаӧн ahertaa tehtävän parissa. 2. kärsiä61, potea58F. мырсьыны пинь висьӧмӧн kärsiä hammassärystä, potea hammassärkyä.

			мыс I (murt.) mäki7D, mäennyppylä12, kumpu1H, kumpare48.

			мыс II niemi25.

			мыссьӧдны pestä66. кагаӧс мыссьӧдны pestä lapsen kasvot.

			мыссьӧдӧм (n.) 1. pesu1, peseminen38. (a.) 2. pesty1.

			мыссьӧдтӧм pesemätön34C.

			мыссьӧм (n.) 1. peseytyminen38. (a.) 2. peseytynyt47.

			мыссьывны peseytyä52F.

			мыссьыны peseytyä52F. мыссьыны ваннаын kylpeä.

			мыссьытӧм pesemätön34C.

			мыссьыштны (hieman) peseytyä52F.

			мыссявны (monet) peseytyä52F.

			мыссян pesuallas41I, lavuaari5. мыссян вор [pesu]amme. мыссян доз pesuvati, pesusoikko.

			мыссянін pesualtaan [t. lavuaarin] paikka9A.

			мысти 1. (ajan) kuluttua, päästä, jälkeen. спектакль заводитчас вит минут мысти esitys alkaa viiden minuutin kuluttua. во мысти vuoden päästä. содтыны кост мысти lisätä tauon jälkeen. регыд мысти hetken kuluttua, pian, piakkoin, pikapuoliin, kohta, hetimmiten. 2. (jnk) aikana; (ajan) kuluessa, mukana, myötä. во мысти vuoden aikana. кад мысти ajan myötä.

			мыськавны 1. pestä66. джодж мыськавны pestä lattia. тасьті-пань [а. бекар-пань] мыськавны pestä astiat, tiskata. кок мыськавны pestä jalat. рана мыськавны pestä [t. puhdistaa] haava. 2. pestä66 pyykkiä, pyykätä73A. 3. hotkia61, popsia61, pistellä67 poskee|nsa. 4. (sade) lotista66, lorista66, lorottaa53C.

			мыськалӧм (n.) 1.1. pesu1, peseminen38. джодж мыськалӧм lattian pesu. 1.2. pyykin pesu1, pyykki5A. (a.) 2. pesty1, pyykätty1C. мыськалӧм джодж pesty lattia. мыськалӧм дӧрӧм pesty paita.

			мыськалысь pesijä12.

			мыськан pesu=. джодж мыськан ва lattianpesuvesi.

			мыськассьыны päättää53C peseminen38, pestä66 loppuun.

			мыськасьны 1. pestä66, peseskellä67. 2. pestä66, peseskellä67 (pyykkiä), pyykätä73A, pyykkäillä67.

			мыськасьӧм peseminen38, pesu1.

			мыськасьысь pesijä12; pyykkäri6.

			мыськасян (a.) 1. pestävä10. (n.) 2. pestävät10 liinavaatteet48C, pyykki5A.

			мыськовтны 1. huuhtaista66, huuhdella67F, huuhtoa52F. 2. pyyhältää54I, porhaltaa54I, painella67 (matka); pyyhältää54I, mennä67 nopeasti (jhk). мыськовтны карӧ pyyhältää kaupunkiin. 3. sataa56F kuuro1, sataa56F hetken [aikaa]. 4. hotkaista66, hotkia61, ahmaista66, ahmia61, syödä64 [t. juoda64] nopeasti. 5. (murt.) läimäyttää53C, iskeä58. 6. (murt.) (sydäntä, mieltä) helpottaa53C, huojentaa54J, keventää54J, (sydämelle, mielelle) tulla67 helpompi olo1.

			мыськӧдны 1. panna67 pesemään, pesettää53C. 2. palkata73A lattianpesuun. 3. palkata73A pesemiseen, palkata73A pyykkäämiseen.

			мыськӧм › мыськалӧм.

			мыськывны peseskellä67.

			мыськывтӧм pesemätön34C. мыськывтӧм платтьӧ pesemätön leninki.

			мыськыны pestä66. сёйӧм водз[выл]ын ки мыськыны peseytyä [t. pestä kätensä] ennen ruokailua. мыськыны машина pestä autoa. пинь мыськыны hioa hampaitaan (jnk varalle); lasketella, suoltaa (puhetta).

			мыськысьны lähteä60F pesemällä; lähteä60F pesussa.

			мыськыштны 1. pesaista66, pestä66. ки мыськыштны pesaista kädet. 2. hutkaista66, lätkäistä66, läimäyttää53C. мыськыштны пель бокӧ läimäyttää korville. 3. pestä66 puhtaaksi. 4. harppoa52B, taivaltaa54I. 5. lennähtää53F, viilettää53C, pyyhkäistä66 (jhk).

			мысьт › мысти.

			мыт (lääk.) ripuli6. мыт висьӧм ripuli[tauti]. мытӧн висьны sairastaa ripulia, olla ripulissa.

			мытитавны (monet) sairastua52 ripuliin.

			мытитны sairastua52 ripuliin, alkaa56D ripuloida.

			мытитӧдны aiheuttaa53C ripulia.

			мытсавмӧн (syödä, syöttää) täyteen, kylläiseksi. мытсавмӧн сёйны syödä mahansa täyteen.

			мытсавны jäädä63 syömättä.

			мытсавтӧдз › мытсавмӧн.

			мытсалӧм loppuunsyömätön34C.

			мытшавны 1. sattua52C [löytämään], osua52. мытшавны вӧр юӧ sattua metsäpurolle. 2. kompastua52, takertua52K. 3. (kuv.) riippua52B, tukeutua52F, nojautua52F. 4. väsyä52; jäädä63 paikalleen. 5. pidättää53C, jarruttaa53C, hidastaa53, viivyttää53C; muodostaa53 esteitä.

			мытшасьлӧм kommellus39, töksähdys39, kompastus39.

			мытшасьлыны töksähtää53F, pöksähtää53F, kompastua52, törmätä73 (jnk kanssa).

			мытшасьны 1. törmätä73 (jnk kanssa), iskeä58, kolauttaa53C (yhteen). ывлаыс пемыд, кодкӧдкӧ мытшасим ulkona on pimeää, [ja] törmäsin jonkun kanssa. 2. sattua52C, osua52, törmätä73 (paikkaan, henkilöön). 3. kolauttaa53C, satuttaa53C, lyödä64, osua52, törmätä73 (esteeseen). йиркас юрӧн мытшасьны kolauttaa [t. lyödä] päänsä kattoon. мытшасьны кок нырӧн мылькйӧ kompastua kumpareeseen. 4. (kuv.) kompastua52.

			мытшкерны 1. levähtää53F, pitää53F (lyhyt) lepotauko1D. 2. pitää53F tauko1D.

			мытшӧд 1. (työssä) este48, vastus39, haitta9C, häiriö3, ongelma10, vaikeus40. катны ю кузя [некутшӧм] мытшӧд паныдавтӧг nousta jokea kohtaamatta minkäänlaisia esteitä. 2. (puheessa) pysähdys39, töksähdys39, kompastus39. 3. › мыджӧд.

			мытшӧдны 1. tehdä71 aivan viereen, pistää53 [t. asettaa53C] kiinni (jnk) viereen. 2. näännyttää53C, hivuttaa53C, uuvuttaa53C. 3. nojata73, panna67 nojaamaan. мытшӧдны кер стенӧ panna tukki nojaamaan seinään.

			мытшъявны 1. kompastella67, kompuroida62; (puheessa) takellella67I. 2. änkyttää53C.

			мыччавны 1. syöttää53C (laitteeseen). кольта мыччавны syöttää lyhteitä. 2. työntää54J ulos, näyttää53C. мыччавны кыв työntää kieli ulos, näyttää kieltä. мыччавны кулак näyttää nyrkkiä.

			мыччалӧм (n.) 1.1. syöttö1C (jhk). 1.2. ulostyöntäminen38, näyttäminen38. (a.) 2. syötetty1C; ulostyönnetty1C, näytetty1C.

			мыччалысь (työnteossa) syöttäjä10, antaja10, ojentaja10, passaaja10.

			мыччасьны 1. alkaa56D näkyä, tulla67 näkyviin, ilmestyä52, näyttäytyä52F. керка пельӧс сайысь мыччасис морт talon kulman takaa ilmestyi ihminen. кор улысь тшак мыччасьӧ lehtien alta pistää esiin sieni. 2. työntyä52J esiin, pistää53 ulos, kurkottaa53C. ӧшиньӧд мыччасьны kurkottaa ikkunasta. 3. tulla67 esille, astua52 esiin. 4. tunkeutua52F läpi, työntyä52J läpi, raivata73 tie19 (itselleen). 5. (kuv.) ilmestyä52, tupsahtaa53F, hypätä73B esiin. 6. (murt.) kehuskella67 (itseä|än), rehvastella67, leuhkia61.

			мыччӧг naisen paidan yläosa10, joka tulee sarafaanin päälle.

			мыччӧд 1. moitteen syy18 [t. aihe48]. 2. tiedot1F, todisteet48, perusteet48.

			мыччӧдлыны 1. esittää53C, esitellä67C, näyttää53C. мыччӧдлыны серпас näyttää kuvaa. 2. näyttää53C, esittää53C. мыччӧдлыны паспорт esittää passi. 3. näyttää53C, osoittaa53C, ilmaista66, tuoda64 julki. мыччӧдлыны горшлун osoittaa ahneutta. 4. osoittaa53C, todistaa53. ставыс тайӧ мыччӧдлӧ вын kaikki tämä todistaa voimasta [t. osoittaa voimaa]. 5. esittää53C, näyttää53C. мыччӧдлыны тешкодьӧн esittää hauskasti.

			мыччӧдны 1. näyttää53C, panna67 näkyville [t. näkyviin], paljastaa53, riisua52 paljaaksi. кыв мыччӧдны näyttää kieltä. 2. tuoda64 esiin, vetää53F esiin, näyttää53C, osoittaa53C. 3. esittää53C, näyttää53C, antaa56J katsottavaksi.

			мыччӧдчывны (hetkeksi) näyttäytyä52F, vilahtaa53F näkyvillä.

			мыччӧдчыны näyttäytyä52F, tulla67 näkyviin, työntyä52J esiin, pistää53 ulos.

			мыччӧма › мыччӧмтор.

			мыччӧмтор (-й-) ojennettu1C, kurkotettu1C, annettu1C (tavara).

			мыччывны 1. (hetkeksi) näyttää53C, (hetken) esittää53C. 2. ojentaa54J, kurkottaa53C.

			мыччыны 1. antaa56J, ojentaa54J, tarjota74. мыччы меным мӧлӧт ojenna minulle vasara. 2. ojentaa54J, oikaista66, suoristaa53. кисӧ мыччис видзаасьны ojensi kätensä tervehtiäkseen. 3. työntää54J esiin, pistää53 ulos. юр мыччыны он лысьт et uskalla pistää päätäsi ulos. 4. kantaa56J, tuoda64, viedä64 (kantamalla). сур стӧкан мыччыны tuoda olutlasi. 5. moittia61C, ojentaa54J.

			мыччысьлыны (usein hetkeksi) tulla67 esiin, tulla67 näkyviin.

			мыччысьны 1. tulla67 esiin [t. esille], tulla67 näkyviin [t. näkyville]; tunkeutua52F, työntyä52J [näkyviin, esiin, ulos]; pistää53 esiin, nousta66, kurkottautua52F [ulos], näyttäytyä52F. шонді мыччысис aurinko tuli esiin. вежӧд мыччысис vihreyttä on tullut esiin. изъяс костӧд мыччысьӧма турун kivien välistä on työntynyt heinää. лым улысь мыччысьны pistää lumen alta esiin, nousta lumen alta. ӧшиньӧд мыччысьны kurkottautua ikkunasta. 2. nousta66, kihota74, tulla67. синваыс мыччысис kyyneleet kihosivat. стенын мыччысисны ляк пасъяс seinään on tullut laikkuja. 3. ilmetä72, käydä65 ilmi.

			мыччысьӧм (n.) 1. ilmaantuminen38, ilmestyminen38. (a.) 2. ilmaantunut47, ilmestynyt47. мыччысьӧм пӧсь kihonnut [t. noussut] hiki.

			мыччысьыштны 1. vilahtaa53F, [tuskin] käydä65 näkyvissä. 2. (hieman) työntyä52J esiin, tulla67 näkyviin. 3. astua52 esiin. 4. työntäytyä52F esiin.

			мыччысявны ilmaantua52J, ilmestyä52.

			мыш (-к-) 1. (anat.) selkä10D. 2. selkäpuoli26, takapuoli26, takaosa10; selkänoja10. диван мыш sohvan selkänoja. 3. (vaatteen) selkämys39, selkäosa10, selkäkappale48. мыш шӧрыштны leikata selkäkappale. 4. takapiha9, (talon) takapuoli26. керкаяс мыш вылын talojen takana. 5. pintalaudan kupera10 puoli26. 6. pintapuoli26, päällipuoli26; pinta9J. ю мыш joen pinta. 7. kyhmy1, pahkura12; kyttyrä12.

			мышвыв (n.) 1. selkä10D; selkäpuoli26. (adv.) 2. taaksepäin. чеччыштны мышвыв hypätä taaksepäin.

			мышка kupera10.

			мышкасьны kääntyä52J kupera puoli ylöspäin.

			мышкӧ taakse.

			мышку 1. (anat.) selkä10D. 2. (vaatteen) selkämys39, selkäosa10, selkäkappale48.

			мышкусайса › мышсайса.

			мышкын takana; taakse.

			мышкыра köyry1[inen38], kumara10[inen38].

			мышкырасьны 1. koukistua52, köyristyä52, taipua52E, painua52 kumaraan. 2. kumartua52K, kumarrella67K.

			мышкырлун köyryisyys40, kumaraisuus40.

			мышкырӧн köyryssä, köyryisenä, kumarassa, kumaraisena.

			мышкыртны 1. kulkea58L kumarassa. 2. köyristää53, painaa56 kumaraan, koukistaa53. 3. (hankaluuden takia) ottaa53C takapakkia, peruuttaa53C, perääntyä52J.

			мышкыртчӧм köyristynyt47, kumaraan mennyt47, kumarainen38.

			мышкыртчыны painua52 kumaraan [t. köyryyn], kumartua52K, köyristyä52; olla67 kumarassa [t. köyryssä].

			мышладорсянь takaa.

			мышладорті takaa, takakautta.

			мышладорын takana.

			мышноп selkäreppu1B.

			мышсайса selän takana oleva10, seläntakainen38.

			мыя 1. mihin hintaan?, millä hinnalla? мыя кило? mihin hintaan kilo? 2. minkä arvoinen? 3. minkä kanssa? рокыс мыя, выя али госа? minkä kanssa puuro, voin vai rasvan kanssa? 4. minkä tähden [t. vuoksi]?, miksi?

			мясорубка lihamylly1.

			мята (bot.) minttu1C. › исаньтурун.

		

	
		
			Н

			на I no, [kas] tässä. на, босьт! no, ota [nyt]! вот тэныд и на! tässä sitä nyt ollaan!

			на II vielä. век на yhä vielä. найӧ велӧдчысьяс на he ovat vielä koululaisia. ме поезд вылад удита на minä ehdin vielä junaan.

			на III (sanonnoissa) ки на ки здоровайтчыны tervehtiä kädestä [pitäen]. мышку на мышку selkä selkää vasten. сетны на память antaa lahjaksi [t. muistoksi]. син на син сёрнитны puhua kasvokkain.

			на IV 1. he+. на моз heidän laillaan. на пиысь heistä, heidän joukostaan. › найӧ. 2. heidän. на керкаын heidän talossaan.

			набережнӧй rantakatu1F.

			наберука, наберушка (kahvallinen) [tuohi]koppa10B, vasu1.

			набой (koverretun veneen) ommeltu1I laita9F.

			наборщик latoja10.

			навернӧ kai, varmaankin.

			навигация navigaatio3, merenkulku1D.

			навӧлӧк (joen) matala10 ranta9J, luhta10F[niitty1C].

			навыскок (hevonen) neliä, nelistäen, laukaten, juosten.

			нагайкаавны lyödä64 nagaikalla [t. piiskalla].

			нагляднӧй havainnollinen38, havainto=.

			награда palkinto1J.

			наградитны palkita69.

			нагрузка kuorma10, kuormitus39, lasti5.

			нагруник esiliina9; leukalappu1B.

			надвое kahtia. › шӧри.

			надейнӧ 1. luultavasti, todennäköisesti. талун, надейнӧ, воас todennäköisesti tänään tulee. 2. epäilemättä, varmasti, takuulla. сы йылысь тэ, надейнӧ, тӧдан tästä sinä varmasti tiedät.

			надейнӧй luotettava10, varma9.

			надейнӧя luotettavasti, varmasti.

			надейтчӧм toivo1, toive48.

			надейтчыны toivoa52, luottaa53C, uskoa52; arvioida62, harkita69, laskea58. ас вылад надейтчы luota itseesi. надейтчыны кодкӧ вылӧ panna toivonsa johonkuhun. › лача.

			надея 1. toive48. гуся надея salainen toive. 2. toivo1. надея быри toivo loppui. › лача.

			надеятор (-й-) pikkuruinen38 toivo1.

			надёжнӧй luotettava10, varma9.

			надз I hidas41F, nahjusmainen38, verkkainen38; kankea15, kömpelö2.

			надз II (murt.) kitsas41, saita9F, itara11.

			надзмӧдны 1. hidastaa53, hiljentää54J, vähentää54J, pienentää54J (liikettä). ӧд надзмӧдны hidastaa nopeutta. 2. madaltaa54I, alentaa54J, hiljentää54J, vaimentaa54J (ääntä).

			надзмӧдыштны (hieman) 1. hidastaa53, hiljentää54J, vähentää54J, pienentää54J (liikettä). 2. (hieman) madaltaa54I, alentaa54J, hiljentää54J, vaimentaa54J (ääntä).

			надзмыны 1. (liike) hidastua52, hiljentyä52J, hiljetä72, vähetä72, pienentyä52J, pienetä72. поезд надзмис junan vauhti hiljeni. 2. vaimeta72, vaieta72D, hiljentyä52J, hiljetä72. би надзмис liekki vaimeni. зэр надзмис sade hiljeni. 3. (ihminen) tulla67 hitaaksi, tulla67 verkkaiseksi.

			надзӧ › надзӧн.

			надзӧн 1. hitaasti, verkkaisesti. надзӧн мунны mennä hitaasti. надзӧн уджавны työskennellä hitaasti. надзӧн визувтӧм verkkainen virta. надзӧн ветлысь hidaskulkuinen. надзӧн содан удж vähätuottoinen työ. 2. (ääni) hiljaa, vaimeasti. надзӧн шуны sanoa hiljaa.

			надзӧник, надзӧника › надзӧникӧн.

			надзӧникӧн 1. (кад) hiljalleen, hiljaksiin, hissuksiin, vähitellen, ajan myötä. надзӧникӧн, но удж мунӧ водзӧ hijaksiin, mutta työ etenee. 2. (гор) hiljaa, hiljaisesti, meluamatta. кодкӧ надзӧникӧн таркнитіс ӧдзӧсӧ joku koputti hiljaa oveen.

			надурнӧ kiusalla, kiusaksi.

			надъявны › нардъявны.

			нажӧвитны 1. ansaіta69, hankkia61A. нажӧвитны эмбур hankkia omaisuutta. 2. ansaita69; (сёрн.) tienata73. уна нажӧвитны ansaita paljon. 3. saada63, hankkia61A (epämiellyttävää). ревматизм нажӧвитны saada reumatismi. кага нажӧвитны saada (avioton) lapsi.

			нажӧвитӧм (n.) 1.1. hyöty1F, voitto1C. 1.2. ansaitseminen38. 1.3. hankkiminen38, saavuttaminen38. (a.) 2. hankittu1C, ansaittu1C, saavutettu1C.

			нажӧвитӧмтор (-й-) (asia) hankittu1C, ansaittu1C, saatu1F.

			нажӧвитчыны 1. ansaita69, tehdä71 työtä. 2. rikastua52, hyötyä52F.

			нажӧг (metsämökin) tulisija9, liesi27.

			нажӧтка ansiot3, tulot1, palkka9A; (сёрн.) tienestit6. кокни нажӧтка pieni palkka. нажӧтка вылӧ мунны käydä palkkatyössä [t. ansiotyössä].

			нажӧткатор (-й-) pieni26 palkka9A, vähäiset38 [raha-]ansiot3.

			нажӧтнӧй hyvää palkkaa tuottava10.

			нажыль (hevosen) puinen38 kaulapanta9J.

			назган honottava10.

			назгыны 1. honottaa53C. 2. (murt.) › нязгыны. гудӧкӧн назгыны soittaa haitaria.

			назгысь honottava10. назгысь морт honottaja.

			назначитны nimittää53C (jhk).

			назӧдчыны › назгыны.

			наизусть ulkomuistista, ulkoa.

			найдыш 1. löytö1F. 2. löytölapsi29.

			найӧ 1. (йӧз йылысь) he+; (ловтӧмторъяс, пемӧс-лэбач йылысь) ne+. найӧс heitä, heidät; ne, niitä. накӧд heidän kanssaan; niiden kanssa. нала (hakemaan) heidät, heidän vuoksi [t. takia]; (hakemaan) ne, niiden vuoksi [t. takia]. налань heille päin, heitä kohti; niille päin, niitä kohti. налӧн heidän, heillä; niiden, niillä. налы heille; niille. налысь heiltä; niiltä. наӧдз heille asti [t. saakka]; niille asti [t. saakka]. наӧн heidän kanssaan; niiden kanssa. насянь heidän suunnaltaan; niiden suunnalta. натӧг ilman heitä; ilman niitä. наын heissä; niissä. наысь heistä; niistä. 2. heidän. найӧ уджысь ме кыв ог кут heidän työstään minä en ole vastuussa.

			найӧс › найӧ.

			накажитавны evästää53, neuvoa52 (monia, usein).

			накажитны evästää53, neuvoa52.

			накажитӧм evästys39, evästäminen38.

			наказ evästys39. сетны наказ депутатлы evästää edustajaa[nsa].

			наказанньӧ rangaistus39.

			наказывайтны rankaista66, rangaista66G.

			наклонение (kiel.) modus39, tapaluokka10A. › сёрнитанног.

			накӧвальня alasin33.

			накӧд (komit.) › найӧ. накӧд орччӧн heidän vieressään.

			накӧсавны panna67 viistoon [t. poikittain], asettaa53C vinosti; halkoa52D, jakaa56D (osiin). ӧдзӧссӧ пӧвйӧн накӧсаліс naulasi laudan poikittain oveen.

			накӧсасьны asettua52C poikittain, juuttua52C poikkipäin. горшӧ накӧсасьны juuttua [t. tarttua] kurkkuun.

			накӧсӧн 1. viistoon, vinoon. 2. viistosti, vinosti.

			нала (konsek.) › найӧ.

			наладорӧ heidän puolelleen [t. puoliskolleen]. наладорӧ петны mennä heidän puolelleen (kotona).

			наладорын heidän puolellaan [t. puoliskollaan].

			наладорысь heidän puoleltaan [t. puoliskoltaan].

			налань (appr.) › найӧ. налань некод оз мун heidän suuntaansa ei mene kukaan.

			налёт (äkillinen) hyökkäys39.

			налим (zool.) made48F.

			наличник (ikkunan) pielipuu18.

			налог vero1. сюйны налог määrätä vero, verottaa.

			налӧй › на I.

			налӧн 1. (gen.) › найӧ. 2. heidän. налӧн керканыс чукыль саяс heidän talonsa on mutkan takana.

			налы (dat.) › найӧ. ме налы петкӧдла! minä heille näytän!

			налысь 1. › найӧ. 2. heidän. налысь керкасӧ тэ тӧдан? tiedätkö heidän talonsa?

			нальк (-й-) (pikkueläimen) loukku1A, pyydys39, ansa9. шыр нальк hiirenloukku, nakki. налькйӧ шедны joutua pyydykseen [t. nalkkiin].

			нальны 1. tylsyttää53C. 2. loveta74, lovittaa53C (terä). 3. (murt.) painaa56; musertaa54K, rutistaa53.

			нальӧ › наля.

			нальскыны (turhanpäiten) veistellä67, tylsyttää53C terää.

			нальсьыны 1. tylsyä52, tylsistyä52; (terä) mennä67 loville. 2. (murt.) läkähtyä52F; kärsiä61, tuskailla67.

			наля (lääk.) vihurirokko1A.

			намакывны › намӧдчыны.

			намерение aikomus39, aie48D, hanke48A.

			намнюку (zool.) (1–2-vuotias) urosporo1, [uros]kermikkä14A.

			намӧдны mutista66, purpattaa53C, höpistä66.

			намӧдчыны mutista66, puhua52 epäselvästi, murahdella67F.

			намыр (bot.) lillukka14A; lillukan marja9.

			намыштны murahtaa53F, mörähtää53F, pukahtaa53F.

			нанка (kangas) nankiini5.

			наӧдз (termin.) › найӧ. наӧдз абу ылын heidän luokseen ei ole pitkä [matka].

			наӧн (instr.) › найӧ. наӧн сӧмын мырсьы heidän kanssaan vain väsyy.

			напаръя pora10, [napa]kaira9.

			напасьӧн suin päin, päätä pahkaa.

			наперво 1. ennen kaikkea, mikä tärkeintä. наперво ӧтнассӧ оз ков кольны ennen kaikkea häntä ei saa jättää yksin. 2. henkilökohtaisesti, itse. ме наперво ог тӧд henkilökohtaisesti en häntä tunne. 3. vain, ainoastaan. мед наперво оз доймы kunhan ei vain loukkaisi. ог тӧд мый, наперво тай зэв сьӧкыд en tiedä mitä (siinä on), ainoastaan, että on hyvin painavaa. 4. joka tapauksessa; ainakin, edes.

			напилӧк viila9.

			например esimerkiksi. › шуам.

			нар makuulava9, laveri6.

			нарад 1. työmääräys39, työtehtävä10; saantilupa10E. 2. (sot.) [määrä]tehtävä10, vuoro1[tehtävä10].

			нарви [puu]kiila9.

			нард 1. lasta9. 2. (murt.) paikkalappu1B.

			нардъявны 1. panna67 lasta9, lastoittaa53C. 2. hitsata73. 3. naulata73, kiinnittää53C.

			наречие (kiel.) adverbi5, seikkasana9. › кадакывберд.

			наридз I jääsohjo1, jäähyhmä10.

			наридз II (murt.) (utareesta sairastuneen lehmän) verivisvainen38 maito1F.

			нарицательнӧй: нарицательнӧй дон nimellisarvo1. нарицательнӧй ним (kiel.) yleisnimi7, appellatiivi5.

			нарман (murt.) harava11.

			народ kansa9. › войтыр, йӧз.

			народность kansallisuus40, kansa9.

			нарошнӧ 1. tahallaan, tahallisesti. 2. teennäisesti, teeskennellen.

			нарошнӧй (n.) 1. sanansaattaja10, lähetti5C, kuriiri6. (a.) 2. erityinen38, spesiaalinen38.

			нарт I › норт.

			нарт II (a.) 1.1. säälimätön34C. 1.2. ahdistava10, sortava10. 1.3. (murt.) itsepäinen38. (n.) 2. ahdistus39, sorto1K.

			нартитны 1. (raskaalla työllä) uuvuttaa53C, väsyttää53C, hivuttaa53C, riuduttaa53C. 2. sortaa53K, riistää53. 3. (murt.) pilkata73A, tehdä71 pilkkaa. 4. (murt.) ottaa53C omakse|en, varastaa53, anastaa53, viedä64.

			нартитӧм (n.) 1.1. uuvutus39, väsytys39. 1.2. sorto1K, riisto1. (a.) 2. uuvutettu1C, väsytetty1C, sorrettu1C, riistetty1C. мортӧс мортӧн нартитӧм toisen hyväksikäyttö.

			нартитчыны 1. pilkata73A, ivata73. 2. (murt.) niskuroida62.

			нартитысь (a.) 1.1. näännyttävä10, hivuttava10. 1.2. sortava10. (n.) 2. sortaja10.

			нартлив 1. säälimätön34C. 2. (murt.) pilkkaava10, rienaava10, herjaava10.

			нартлун 1. säälimättömyys40. 2. (murt.) niskurointi5J, itsepäisyys40.

			нарушитны rikkoa52A, olla67 noudattamatta.

			нарушитысь rikkoja10, häiritsijä12.

			наследник perillinen38, perijä12.

			наследство perintö1J.

			насмука (lääk.) nuha10.

			насос 1. pumppu1C. 2. (kasvain eläimen kitalaessa).

			настойка mausteviina9; marjaviini5.

			настоятель kirkkoherra9.

			настроитны (mus.) virittää53C.

			наступленньӧ (sot.) hyökkäys39.

			насянь (egr.) › найӧ.

			натӧг (karit.) › найӧ.

			наука (n.) 1. tiede48F. естественнӧй наукаяс luonnontieteet. (a.) 2. tieteellinen38, tiede=. наука шӧрин tiedekeskus.

			научнӧй tieteellinen38.

			наушник [korva]kuulokkeet48A.

			национализируйтны kansallistaa53.

			национальность kansallisuus40.

			национальнӧй kansallinen38. национальнӧй политика министерство kansallispolitiikan ministeriö.

			нация kansakunta10J.

			нацияяскостса kansakuntien välinen38.

			нач 1. täysin, kokonaan, aivan. нач батьыс кодь aivan kuin isänsä. › вач I. 2. (murt.) vain, ainoastaan.

			начагӧп (anat.) niskakuoppa10B.

			начальник johtaja10, päällikkö4A.

			начальнӧй alku=, alkeis=, perus=.

			начкавны tappaa56B, lopettaa53C (monet); teurastaa53; viiltää54I (monen) kaula9. скӧт начкавны teurastaa karjaa.

			начкан teurastus=, teuras=.

			начканін › начкысянін.

			начкӧм (n.) 1. teurastus39, teurastaminen38. скӧт начкӧм karjan teurastus. (a.) 2. teurastettu1C; tapettu1C, [hengiltä] pistetty1C.

			начкыны 1. teurastaa53, tappaa56B; pistää53, ampua52H [hengiltä], lyödä64 [lihoiksi]. 2. (murt.) tappaa56B.

			начкысьны 1. teurastaa53, teurastella67. 2. (vanh.) (pääsiäisleikissä) lyödä64 muna10 vasten munaa.

			начкысьысь 1. teurastaja10; nylkijä12. 2. (vanh.) lihakauppias41.

			начкысянін teurastamo2; teurastuspaikka9A.

			наын (iness.) › найӧ. делӧыс абу наын kyse ei ole heistä.

			наысь (elat.) › найӧ.

			наян (a.) 1. veikeä15, viekas41A, ovela10, juonikas41A. наян нюм viekas hymy. (n.) 2. viekkaus40, oveluus40, juonikkuus40.

			наяна veikeästi, viekkaasti, ovelasti, juonikkaasti. наяна юавны kysyä ovelasti.

			наянитны 1. viekastella67, juonia61, kieroilla67. 2. keplotella67C, keinotella67C.

			наянитӧм viekastelu2, juonittelu2, kieroilu2.

			наянлун viekkaus40, oveluus40, juonikkuus40. наянлунӧн венны voittaa viekkaudessa.

			наянлунтӧм viekastelematon34C, vilpitön34C, rehti5F.

			наянмыны 1. tulla67 viekkaaksi, viekastua52. 2. tulla67 häikäilemättömäksi [t. julkeaksi].

			наянпырысь 1. › наяна. 2. röyhkeästi, julkeasti, törkeästi, hävyttömästi.

			нганасан: нганасан кыв nganasan5[in kieli26].

			не 1. en, et, ei, emme, ette, eivät. отсавны али не? pitäisikö auttaa vai ei? не суны тэныд сійӧс et saa häntä kiinni. 2. älä, älkää. 3. не то… не то joko… tai. не то кӧсйӧ, не то оз joko haluaa tai ei halua.

			небеса taivas41, taivaankansi28J. › енэж.

			небзьӧдны 1. pehmittää53C, pehmentää54J. небзьӧдны ваын pehmittää vedessä. 2. (saunassa) lämmittää53C, lämmitellä67C, hautoa52F. пывсянын небзьӧдны лыяс lämmitellä luita[an] saunassa. 3. lauhduttaa53C, lepyttää53C, rauhoittaa53C. небзьӧдны сьӧлӧм lepyttää (jk); hellyttää, saada (jk) liikuttumaan. 4. keventää54J, helpottaa53C, lievittää53C. небзьӧдны доймӧм helpottaa kipua. 5. möyhentää54J, möyhiä61, kuohkeuttaa53C. небзьӧдны лук градъяс möyhiä sipulipenkkejä. 6. möyhiä61, pöyhiä61, pöyhöttää53C, pehmentää54J (tyynyä). юрлӧс небзьӧдны pöyhiä tyynyä. 7. (kiel.) liudentaa54J, palataalistaa53, muljeerata73. 8. (puh.) kypsentää54J, keittää53C kypsäksi.

			небзьӧдчыны 1. pehmetä72, pehmentyä52J, tulla67 hyväntahtoiseksi. 2. kylpeä58E, vihtoa52F, vastoa52.

			небзьӧдчыштны 1. (hieman) pehmetä72, pehmentyä52J. 2. (hieman) kylpeä58E.

			небзьӧдыштны 1. hieman lievittää53C, vähän helpottaa53C, pikkuisen keventää54J. 2. hieman möyhentää54J [t. möyhiä61, kuohkeuttaa53C]. 3. hieman lämmittää53C [t. lämmitellä67C, hautoa52F]. мудз яй небзьӧдыштны hieman lämmittää vanhaa ruumista.

			небзьӧм (n.) 1.1. pehmentyminen38; kypsyminen38, hautuminen38. 1.2. liettyminen38, liejuuntuminen38. 1.3. leppyminen38, heltyminen38. (a.) 2. pehmennyt47; pehmeäksi kypsynyt47 [t. hautunut47], kypsä10, liettynyt47, liejuuntunut47, leppynyt47, heltynyt47. небзьӧм анькытш pehmenneet herneet. небзьӧм туй liejuuntunut tie.

			небзьыны 1. pehmetä72, pehmentyä52J, pehmitä75, tulla67 pehmeäksi. сукар небзьӧ йӧв пиын korppu pehmenee maidossa. 2. (tie) liettyä52C, liejuuntua52J, pehmetä72. 3. (kuv.) heltyä52I, pehmetä72. сійӧ вочасӧн небзис hän heltyi vähitellen. 4. (maaperä) kuohkeutua52F, tulla67 kuohkeaksi, möyhentyä52J, tulla67 möyheäksi. 5. hautua52F pehmeäksi, pehmetä72, pehmitä75 (hautumalla); hajota74 (kypsennettäessä), hautua52F liikaa. кучикыс бура небзьӧма nahka pehmeni hyvin. картупель вывті небзьӧма peruna hajosi (kypsennettäessä), peruna hautui liikaa. 6. (kiel.) liudentua52J, palataalistua52.

			небзьыштны 1. tulla67 (hieman) pehmeämmäksi. 2. (kuv.) pehmetä72, lieventyä52J.

			неблюй (n.) 1. (zool.) (poron) vasa9. (a.) 2. vasannahkainen38.

			небоскрёб pilvenpiirtäjä10.

			небось kai, kaiketi, kenties, kukaties, saattaa.

			небӧг kirja9.

			небӧгкуд (-й-) kirjasto2.

			небӧгтор (-й-) kirjanen38, esite48C.

			небуриник koruton34C, yksinkertainen38, vaatimaton34C. небуриник тӧвар kakkosluokan tavara.

			небурысь vihaisesti, äkäisesti.

			небыд 1. pehmeä15, pehmoinen38. небыд вольпась pehmeä vuode. небыд ва pehmeä vesi. 2. pehmeä15, helposti muokattava10. небыд кӧрт pehmeä rauta, meltorauta. 3. pehmeä15, tuore48. небыд нянь pehmeä [t. tuore] leipä. 4. lempeä15, hellä10, pehmeä15; taipuvainen38, myöntyväinen38. небыд кыв lempeä sana. небыд морт lempeä ihminen. 5. miellyttävä10, pehmeä15, sujuva10, sulava10. небыд гӧлӧс miellyttävä [t. pehmeä] ääni. небыд вӧраса sujuvaliikkeinen. 6. pehmeä15, kuohkea15, möyheä15. небыд лым pehmeä lumi. 7. heikko1A, voimaton34C. небыд вына heikkovoimainen. 8. lämmin35H, lämpöinen38, lauha9, leuto1F. небыд рыт leuto ilta. 9. (kiel.) liudentunut47, palataalistunut47. небыд согласнӧй liudentunut konsonantti.

			небыда pehmeästi, pehmoisesti.

			небыдасьны olla67 pehmeä15 (muiden suhteen).

			небыдика 1. › небыда. 2. kevyesti, pehmeästi, vähäisesti.

			небыдін pehmeä15 paikka9A; takapuoli26.

			небыдлун pehmeys40. сямлӧн небыдлун luonteen pehmeys. юрсилӧн небыдлун hiusten pehmeys.

			небылича kasku1, vitsi5, perätön34C puhe48.

			неважӧн äskettäin, hiljattain, hiljan.

			неважӧнся äskeinen38, äskettäinen38, hiljattainen38.

			неважся › неважӧнся.

			невежа moukka10A.

			невернӧ väärin, virheellisesti.

			невернӧй 1. valheellinen38, väärä10, epätosi27. 2. (vanh.) toisuskoinen38, vääräuskoinen38.

			невеста morsian33.

			невестка miniä12. › монь.

			невиннӧ viattomasti.

			невиннӧй syytön34C, viaton34C. › мыжтӧм.

			невӧлитны pakottaa53C.

			невӧля orjuus40; pakko1A.

			невӧляа riippuvainen38, pakon alainen38.

			невӧляӧн 1. väkisin, pakolla, voimalla. невӧляӧн тшӧктыны pakottaa väkisin. › мырдӧн. 2. tahtomatta, vastoin tahtoa, pakosta. невӧляӧн лои висьтавны vastoin tahtoa piti sanoa. 3. (murt.) kaikin voimin.

			невӧляысь 1. tahtomatta, vahingossa. 2. pakosta, vasten tahtoa.

			невыліті matalalla, ei korkealla; matalasti, ei korkeasti.

			негора hiljainen38.

			негораа hiljaa, hiljaisesti. негораа варовитны keskustella hiljaa.

			неграмотность lukutaidottomuus40.

			неграмотнӧй lukutaidoton34C.

			негырысь pieni26, pikkuinen38, pikku=; hieno1.

			недапӧштӧ ei ainoastaan.

			неджӧг (ohut) kerros39, sakka9A, saostuma10; lima9. ваысь неджӧг пуксьӧ vedessä on sakkaa, vesi sakkautuu.

			неджӧга › неджӧгӧсь.

			неджӧгавны kerrostua52, sakkautua52F, saostua52; jäädä63 sakkaa [t. limaa].

			неджӧгӧссьыны peittyä52C sakkaan [t. saostumaan, limaan], limautua52F, niljaantua52J.

			неджӧгӧсь sakan [t. saostuman, liman] peittämä10; limainen38, niljainen38.

			неджуджыд matala10, ei korkea15, ei syvä10.

			недӧкунь 1. keskenkasvuinen38 eläin33 (jonka turkki ei ole valmis). 2. kehittymätön34C, alikehittynyt47.

			недыр jonkin aikaa, lyhyesti, hetken, tovin. недыр мысти hetken kuluttua.

			недыриник › недыр.

			недыркада › недырся.

			недырся lyhytaikainen38, lyhyen ajan kestävä10.

			недыръя › недырся. недыръя юӧрвидзанін (tekn.) keskusmuisti.

			нежитны helliä61, hemmotella67C, lelliä61.

			нежитчыны tulla67 hemmotelluksi.

			нежнӧй hellä10, hempeä15.

			независимость itsenäisyys40, riippumattomuus40.

			независимӧй itsenäinen38, riippumaton34C.

			незаконнӧй laiton34C.

			незбыль valhe48, vale48.

			нездоров sairas41.

			нездоровӧй epäterveellinen38, vihamielinen38.

			нездоровье sairaus40.

			нейтрон (fys.) neutroni5.

			нек (-й-) (zool.) maiti5F.

			некадӧ sopimattomaan aikaan, sopimattomasti.

			некивыв epämukavasti; on epämukavaa, on hankalaa.

			некин (murt.) › некод.

			некод 1. ei kukaan+. некод на пиысь эз мун kukaan heistä ei lähtenyt. некод эз волы? eikö kukaan tullut? некод тӧдлытӧг kenenkään tietämättä. некодным ei kukaan meistä. некодныд ei kukaan teistä. некодныс ei kukaan heistä. некодкӧд ei kenenkään kanssa. некодлӧн ei kenelläkään, ei kenenkään. некодлы ei kenellekään. некодлы эг шулы en puhunut kenellekään. некодлысь ei keneltäkään. некодӧн ei kenenkään kanssa. некодӧс ei ketään. некодӧс эн паныдав? etkö tavannut ketään? некодсянь ei kenestäkään. эн пов некодысь älä pelkää ketään. 2. ei ole kukaan+. некод дорӧ шыасьны ei ole kenen puoleen kääntyä. некодкӧд ei ole kenen kanssa. некодкӧд сёрнитыштны ei ole kenen kanssa keskustella. некодлы ei ole kenelle. некодлысь ei ole keneltä. некодлысь юавны ei ole keneltä kysyä. некодӧн ei ole kenen kanssa. сійӧс некодӧн вежны ei ole kenen kanssa hänet vaihtaa. некодӧс ei ole ketä. видны некодӧс, ачыд мыжа ei ole ketä syyttää, itse olet syyllinen. некодсянь ei ole kenestä.

			некодар ei kumpikaan+.

			некодарӧ ei minnekään, ei mihinkään, ei millekään puolelle, ei sinne eikä tänne.

			некодарсянь 1. ei mistään, ei miltään puolelta. 2. ei ole mistä.

			некодарын ei missään, ei millään puolella. некодарын нинӧм абу missään ei ole mitään.

			некодарысь › некодарсянь.

			некодкӧд ei kenenkään kanssa; ei ole kenen kanssa. › некод.

			некодлӧн ei kenenkään, ei kenelläkään. › некод.

			некодлы ei kenellekään; ei ole kenelle. › некод.

			некодлысь ei keneltäkään; ei ole keneltä. › некод.

			некоднан ei kumpikaan. некоднан проектыс эз пӧртсьы олӧмӧ kumpikaan projekteista ei toteutunut. некоднанным ei kumpikaan meistä. некоднанныд ei kumpikaan teistä. некоднанныс ei kumpikaan heistä.

			некодӧн ei kenenkään kanssa; ei ole kenen kanssa. › некод.

			некодӧс ei ketään; ei ole ketä. › некод.

			некодсянь ei keneltäkään; ei ole keneltä. › некод.

			некодыр › некор.

			некодысь › некод.

			некодлана tarpeeton34C, turha10.

			некор 1. ei koskaan. некор эг шулы koskaan en ole tästä puhunut. тайӧс вӧчны некор абу сёр koskaan ei ole myöhäistä tehdä tätä. 2. ei ole aikaa. меным некор сёрнитны minulla ei ole aikaa jutella, minä en jouda juttelemaan.

			некӧн 1. ei missään. ме некӧн эг вӧвлы minä en ole ollut missään. 2. ei ole missä. узьны некӧн ei ole missä nukkua.

			некрещеннӧй (kirosana) pakana12.

			некутшӧм ei minkäänlainen, ei mikään. некутшӧм торъялӧм ог аддзы en näe minkäänlaista eroa. некутшӧм ногӧн ei millään tavalla, ei mitenkään.

			некутшӧма ei mitenkään, ei millään tavalla, ei lainkaan, ei ollenkaan. некутшӧма оз уджав hän ei tee lainkaan työtä.

			некыдз, некыдзи ei mitenkään, ei millään tavalla. некыдз ог вермы помавны en mitenkään voi tehdä valmiiksi.

			некымын muutama10, jonkin verta. некымын воськов muutama askel. некымын пӧв muutama kerta; muutaman kerran.

			некымынлаӧ muutamaan paikkaan.

			некымынлаын muutamassa paikassa.

			некымынлаысь muutamasta paikasta.

			некымынысь muutaman kerran.

			некысь 1. ei missään. татшӧмторсӧ некысь эг аддзыв tällaista en ole missään nähnyt. 2. ei ole missä.

			некысянь 1. ei mistään. некысянь оз тыдав mistään ei näy. 2. ei ole mistä. некысянь виччысьны ei ole mistä odottaa.

			некыт, некыті 1. ei missään. некыт оз вись missään ei ole kipua, mistään ei särje. 2. ei ole missä.

			некытӧн › некӧн.

			некытчӧ 1. ei minnekään, ei mihinkään. некытчӧ оз туй ei kelpaa mihinkään. 2. ei ole minne. некытчӧ сувтны ei ole minne astua.

			некытчӧдз ei minnekään, ei mihinkään (asti).

			некытысь › некысь.

			неладнӧ nurinkurisesti, huonosti, pahasti; epäkunnossa.

			нелегальнӧй laiton34C.

			нелӧсьыд huono1; epämiellyttävä10.

			нелӧсьыда huonosti; epämiellyttävästi.

			нелючки (adv.) 1.1. epäjärjestyksessä, huonosti, hullusti, vinosti. 1.2. väärin. (n.) 2. poikkeavuus40, epäjärjestys39; epäsopu1E, epäkohta10F, häiriö3.

			нелючкитор (-й-) epänormaalius40, poikkeavuus40; vääryys40, virheellisyys40.

			нелямын neljäkymmentä+.

			нелямынӧд neljäskymmenes45.

			нем ei mitään, ei mikään. нем абу ei yhtään mitään. нем виччысьтӧг локны [aivan] odottamatta tulla. нем виччысьтӧм odottamattomuus; odottamaton. нем думайттӧг [täysin] ajattelematta, harkitsematta. нем жалиттӧг [lainkaan] säälimättä. нем уджтӧм laiskuri, tyhjäntoimittaja. нем яндысьтӧм hävytön, häpeämätön, julkea.

			Неман: Неман ю Niemen5[joki7D].

			немас sittenkin, silti, kuitenkin, (jstak) huolimatta; suotta, turhaan.

			немеч (a.) 1. saksalainen38. немеч морт saksalainen. немеч машина saksalainen auto. (n.) 2. saksa9[n kieli26].

			неминуча (pysyvä) hätä10F, epäonni7, (huono) kohtalo2.

			неморт huono1 [t. paha9] ihminen38, kelvoton34C [ihminen38]. неморт нога овны olla elämättä kuin ihmiset.

			немортногса epäinhimillinen38.

			немӧй 1. mykkä10A. немӧй кино mykkäfilmi. 2. puolustuskyvytön34C, puolustushaluton34C.

			немӧймыны 1. mykistyä52, tulla67 sanattomaksi. 2. puutua52F, turtua52K, kangistua52.

			немӧстӧм viha9.

			немӧявны 1. olla67 vaiti [t. hiljaa]. 2. tekeytyä52F kuuroksi, olla67 kuulematta.

			немруй nahjus39, vetelys39.

			немтор (-й-) 1. ei mikään, ei mitään. немтор ог вермы висьтавны en osaa sanoa mitään. 2. ei ole mitä. немторйӧн гӧститӧдны ei ole millä kestitä.

			немуджтӧмавны olla67 jouten, lorvailla67, vetelehtiä61F, laiskotella67C.

			немулыча › неминуча.

			немутуйӧ: немутуйӧ вошны täysin turhaan.

			немысьмогӧ: немысьмогӧ янӧдны hävetä turhaan [t. syyttä, perusteettomasti].

			ненарошнӧ aikomatta, tahattomasti, vahingossa.

			ненога 1. järjetön34C, älytön34C, tolkuton34C. 2. epätavallinen38, luonnoton34C, poikkeuksellinen38; odotuksenvastainen38.

			неногӧн 1. järjettömästi, älyttömästi, tolkuttomasti. 2. epätavallisesti, luonnottomasti, poikkeuksellisesti; ei niin kun pitää.

			неокота 1. haluttomuus40, vastahakoisuus40. 2. (puh.) ei ole halua. неокота мунны ei haluta [t. huvita] mennä.

			неокотапырысь vastenmielisesti, haluttomasti, vastahakoisesti.

			неӧтчыд usein, monesti, jonkin kerran.

			непӧру myöhässä, ei ajoissa.

			непӧштӧ sen sijaan että.

			неправда valhe48.

			неправильнӧй väärä10, virheellinen38.

			неправильнӧя väärin, virheellisesti.

			неправлун vääryys40, virheellisyys40.

			непременнӧ 1. ehdottomasti, kaikin mokomin. 2. epäilemättä, kieltämättä.

			нерад harmissaan.

			нерв (anat.) hermo1. нерв пом hermopää. › вей.

			нервнӧй 1. hermo=. нервнӧй клеткаяс hermosolut. 2. hermostunut47.

			нерны matkia61, jäljitellä67C, kopioida62.

			нерӧд (lääk.) [tulehtunut47] rauhanen38.

			нерӧдавны (yksip.) › нерӧдӧссьыны.

			нерӧдӧссьыны 1. (rauhanen) tulehtua52F. 2. kuristaa53, painaa56, ahdistaa53.

			нерӧм matkiminen38, jäljittely2.

			нерсьыны (toisia|nsa) matkia61.

			нерыштны (kerran) matkia61.

			несйӧдлӧм aivastus39, aivastelu2.

			несйӧдлыны (usein) aivastuttaa53C.

			несйӧдны aivastaa53.

			несйыны 1. aivastaa53. 2. (kone) yskäistä66, piiputtaa53C.

			несмела pelokkaasti, arasti.

			несправедливӧй epäoikeudenmukainen38.

			несъявны aivastella67.

			нетӧштӧ › непӧштӧ.

			нетшкавны kiskoa52, nyhtää53F, vedellä67F.

			нетшкӧм (n.) 1. kiskominen38, nyhtäminen38, nyppiminen38. (a.) 2. kiskottu1C, nyhdetty1C, nypitty1C.

			нетшкыны 1. kiskoa52, nyhtää53F, nyppiä61B (jk, jtak). кӧрт тув нетшкыны kiskoa nauloja [irti]. нетшкыны турун nyhtää heinää. шабді нетшкыны nyhtää pellavaa. усян гӧн нетшкыны nyppiä irtoavaa karvaa (karvanlähdön aikaan). 2. vetää53F, kiskoa52, nykiä61D, nyppiä61B (jstak). пельӧд нетшкыны nykiä korvasta. юрсиӧд нетшкыны kiskoa hiuksista. 3. kolottaa53C, vihloa52, repiä61E. сійӧс дзоньнас нетшкӧ häntä kolottaa kaikkialta.

			нетшкыссьыны lopettaa53C kiskominen38 [t. nyhtäminen38].

			нетшкысьны 1. kiskoa52, nyhtää53F, nyppiä61B. куим лун нетшкысис йӧрын hän kolme päivää nyhti puutarhassa (rikkaruohoja). 2. riuhtoa52F, tempoa52H (vapaaksi); pyrkiä61D. бой вылӧ нетшкысьны pyrkiä kamppailuun. 3. ahkeroida68, uurastaa53, raataa56F.

			нетшкысьӧм kiskominen38, nyhtäminen38, nyppiminen38.

			нетшыштны kiskaista66, nykäistä66, tempaista66, vetäistä66, repäistä66, riuhtaista66 (jk, jstak). нетшыштны кӧрт тув kiskaista naula [irti, pois]. нетшыштны пинь tempaista hammas [pois]. нетшыштны юрысь шапка tempaista hattu päästä. кизь нетшыштны repäistä nappi [irti]. нетшыштны ки vetäistä kätensä [pois]. юрсиӧд нетшыштны nykäistä hiuksista.

			нетшыштӧм 1. kiskottu1C, nyhdetty1C (ulos). 2. revitty1C, riuhtaistu1, tempaistu1 (pois).

			нетшыштчӧм nykäys39, tempaus39.

			нетшыштчыны irtautua52F, luiskahtaa53F; riistäytyä52F, riuhtautua52F. нетшыштчыны киысь luiskahtaa kädestä. самолёт нетшыштчис му бердысь lentokone irtautui maasta.

			нетыр vajaa17, vaillinainen38.

			неудача huono1 onni7, epäonni7.

			неуна 1. hiukan, hieman, vähän, jonkin verran. неуна шойччыштны levätä hieman. неуна виччысьышт odota vähän [t. hetki]. неуна чангылякодь ныр hieman kippurainen nenä. неуна вый vähän voita. 2. melkein, lähes, vähällä. неуна эг кув melkein kuolin, olin [vähällä] kuolla. неуна эг усь melkein kaaduin, olin [vähällä] kaatua.

			неунаӧн 1. vähin erin, vähitellen, vähä vähältä, vähän kerrallaan. неунаӧн сетыштавны antaa vähitellen. 2. hieman, pikkuisen. неунаӧн бурджык pikkuisen parempi. 3. pienellä joukolla, muutaman kanssa. ми вӧлім неунаӧн meitä oli vähän.

			неунаысь 1. muutaman kerran. 2. harvoin, harvakseltaan, silloin tällöin.

			неурожай (viljan) kato1F.

			нефть öljy1. нефть перйысь öljynporaaja. нефть видзанін öljyvarasto. › мусир.

			нешан: нешан кыв metsänenetsi5[n kieli26].

			нешуд epäonni7.

			неыджыд pieni26, ei suuri26; merkityksetön34C, vähäinen38. неыджыд тӧв heikko tuuli.

			неыліса lähellä oleva10.

			неыліті läheltä.

			неылӧ lähelle, ei kauas. котӧртны неылӧ juosta lähelle.

			неылын lähellä, lähettyvillä, ei kaukana.

			неылысса › неыліса.

			неылысь läheltä, lähettyviltä, ei kaukaa. неылысь вайны tuoda läheltä.

			неэтша melko paljon, aika lailla.

			нёджовтчывны (kerran) vilkaista66, katsoa52 (toisiansa).

			нёджъёвтны vilkaista66, katsahtaa53F.

			нёджъявны 1. katsella67 ympärilleen, silmäillä67, tarkastella67. 2. tarkkailla67, seurata73, pitää53F silmällä.

			нёджъясьны 1. katsella67 [t. vilkuilla67] ympärille|en. 2. seurata73, tarkkailla67; katsoa52 (jnk perään), huolehtia61F.

			нёдз (-ддз-) notko1, notkelma10; rotko1.

			нёдздыны pehmetä72, pehmentyä52J.

			нёдзласьны venytellä67C, oikoa52D (raajoja|an).

			нёдзлӧдлыны (usein) venytellä67C, kiskotella67C.

			нёдзмӧдлыны › нюжмӧдлыны.

			нёдзовтчыны levitä75.

			нёим kulunut47 [t. läpinäkuultava10] kohta10F (vaatteessa).

			нёйдны 1. (vaate) revetä74E, ratketa74 (kuluneesta kohdasta); (kangas) kulua52 puhki, hajota74. 2. (murt.) (m. kuv.) pehmetä72, sulaa53, heltyä52I.

			нёйкавны (vaate) kulua52 loppuun, venyä52, väsyä52.

			нёйкмӧдчыны pilvistyä52, peittyä52C pilviin.

			нёйкмунны 1. (vaate) revetä74E, ratketa74 (kuluneesta kohdasta); (kangas) kulua52 puhki, hajota74. 2. (iho) kesiä61.

			нёйкмыны pilvistyä52, peittyä52C pilviin.

			нёйкнитны peittyä52C pilviin.

			нёйкӧдны 1. venyttää53C (kangasta, nahkaa). 2. lyödä64, hakata73A, takoa52D.

			нёйкыд pilvetön34C, kirkas41A. енэжыс вӧлі нёйкыд taivas oli pilvetön.

			нёйтмыны (murt.) › нёйкмыны.

			нёков 1. alanne48J, alho1. 2. [hymy]kuoppa10B.

			нёкчим (anat.) kidukset39.

			нёкыс (vuoriselänteen) notko1, notkelma10.

			нёль neljä10. нёльысь neljästä; neljä kertaa, neljästi.

			нёльзьӧм (nahan) mätäneminen38.

			нёльзьыны (iho, nahka) hautua52F; lahota74, mädätä72F.

			нёльнан kaikki7A neljä10. нёльнан кокӧн пыксьыны (eläin) tukeutua nelin jaloin; (kuv.) niskoitella, vastustella. нёльнанным me kaikki neljä[stään], koko meidän nelikko.

			нёль-ӧ-вит neljä10 [tai] viisi27.

			нёльӧд neljäs45. нёльӧд луннас neljäntenä päivänä.

			нёльӧн neljästään.

			нёльпельӧса neliö3.

			нёльпод 1. nelinkontin. 2. nelistäen, laukaten.

			нёльпӧвставны nelinkertaistaa53.

			нёльсё neljäsataa+.

			нёльсёӧд neljässadas+.

			нёльскӧбтыны › нёльсмунны.

			нёльсмунны (nahka, villa) kesiä61, hilseillä67, lähteä60F.

			нёльснитны › нёльсмунны.

			нёнёвка › нёньгун.

			нёнь 1. (anat.) nänni[t]5. 2. (anat.) rinta9J, rinnat. нёнь йӧв rintamaito, äidinmaito. нёнь сетны кагалы antaa rintaa lapselle. 3. tutti5C. сюр нёнь imetyssarvi. 4. (pesualtaan) liikkuva10 varsi28K. 5. akselintappi5B.

			нёньгун (rintalasta vanhempi) rintamaitoa syövä10 lapsi29.

			нёньӧдны antaa56J rintaa, ruokkia61A rintamaidolla, imettää53C (maitoa).

			нёньӧдчыны (eläin) ruokkia61A maidollaan.

			нёньпом 1. imeväisikäinen38, imeväinen38, rintalapsi29. 2. (rinnasta) vieroittamaton34C poikanen38. нёньпом кук vieroittamaton vasikka.

			нёньыштны (hieman) imeä58, vetää53F, viedä64. сигарет пом нёньыштны imeä [t. vetää] tupankantumppia. висьӧмыс дзикӧдз нёньыштӧма вынсӧ sairaus imi [t. vei] kaikki voimat.

			нёня =nänninen38; =rintainen38.

			нёнявны 1. imeä58. нёнь нёнявны imeä rintaa. нёнявны кампет imeä karamellia. 2. (kuv.) imeä58, viedä64. став вын нёнявны imeä kaikki voimat. 3. (kuv.) kalvaa56, jäytää53F, vaivata73.

			нёнялыштны (hieman) imeä58, imaista66.

			нёнясьны imeä58.

			нёнясьыштны (hieman) imeä58, imeksiä61.

			нёнясян 1. rintaruokittu1C. 2. imeväisikäinen38.

			нёпкысьны (posket) painua52 [t. mennä67] kuopalle.

			нёпмунны laihtua52F; painua52 kuopalle.

			нёпмуныштны (hieman) laihtua52F.

			нёптов (-л-) 1. notko1, notkelma10, vajoama10, [kattila]laakso1. 2. painuma10, kuoppa10B. кок туй нёптовъясас пукалӧ ва jalanjälkien painumissa seisoo vesi. 3. (metallissa) lommo1, kuoppa10B. 4. (poskessa) kuoppa10B.

			нёптовтчӧмин › нёптов 1–3.

			нёптовтчыны 1. › нёпкысьны. 2. lommoontua52J, lommoutua52F, saada63 lommo1. нёптовтчӧм бока самӧвар kyljestä lommoutunut samovaari.

			нёптола 1. [sisään]painunut47, kuopalla oleva10. нёптола бокъяса вӧв kuoppakylkinen hevonen. 2. lommoinen38, painumainen38. 3. (poski) kuoppainen38.

			нёра › нёриня.

			нёринь kallistuma10, kaltevuus40.

			нёриньтны 1. kallistaa53, taivuttaa53C [alas], painaa56 alas. кыдз пу нёриньтны taivuttaa koivua. 2. panna67 nojalleen, panna67 (jtak) vasten. нёриньтны пу бердӧ panna nojalleen [t. nojaamaan] puuta vasten.

			нёриньтчыны kallistua52, taipua52E, painua52.

			нёриня kallistunut47, taipunut47, painunut47.

			нёрны 1. kallistua52, taipua52E, painua52, vääntyä52J alas. 2. kallistua52 (loppua kohti); lähetä72, lähentyä52J (hetkeä). шонді нёрис рытӧ aurinko kallistui iltaa kohti. кадыс нёрис вой шӧрлань aika lähestyi keskiyötä. 3. nojautua52F, nojata73. 4. (murt.) käydä65 pitkäkse|en, mennä67 makuulle.

			нёров (-л-) (n.) 1. kallistus39, kallistunut47 asento1J. (a.) 2. kalteva10, viettävä10.

			нёровмунны (kerran) kallistua52, taipua52E, kumartua52K.

			нёровтны › нёриньтны.

			нёровтчыны 1. kallistua52, taipua52E, kumartua52K. 2. kallistua52, painua52. шонді нёровтчис рытывлань aurinko painui länttä kohti. 3. nojautua52F, nojata73, painautua52F. нёровтчыны пу бердӧ nojata puuhun. 4. mennä67 makuulle, mennä67 maata. диван вылӧ нёровтчыны mennä makaamaan sohvalle.

			нёровтчыштны 1. (hieman) kallistua52, taipua52E, kumartua52K. 2. (hetkeksi) panna67 maata, mennä67 pitkälle|en.

			нёрӧдчыны › нёровтчыны.

			нёрӧм (n.) 1. kallistus39, kallistuminen38. (a.) 2. kalteva10, viettävä10; vino1, väärä10, vääristynyt47.

			нёрпавны voida62 huonosti [t. pahoin], olla67 pahoinvoiva, tuntea59J itse|nsä huonovointiseksi; sairastella67.

			нёрпалӧм huonovointisuus40, pahoinvointi5J; sairastelu2.

			нёрпалысь sairas41, kipeä15.

			ни 1. ei… eikä. ӧтиыс ни мӧдыс ei tämä eikä tuo. быттьӧкӧ оз кыв ни оз аддзы ikään kuin ei kuule eikä näe. 2. ei… edes. став запас быри, сов эз коль ни koko varasto loppui, ei jäänyt edes suolaa. 3. ei… =kaan [t. =kään]. ни ӧти ei yksikään, ei ainoakaan; ei yhtäkään, ei ainoatakaan. 4. ilman… ja. чер ни пурт ilman kirvestä ja puukkoa.

			ниа (bot.) lehtikuusi24. ниа пу lehtikuusi.

			нивзыны › никсыны.

			нивӧю 1. kokonaan, täysin, kauttaaltaan. нивӧю кӧтасьӧм läpimärkä. 2. peräkkäin, perätysten, yhtäjaksoisesti, kauttaaltaan. 3. lakkaamatta, keskeytyksettä, taukoamatta, koko ajan, jatkuvasti. нивӧю куйлыны maata koko ajan.

			нига (puh.) kirja9. › небӧг.

			ниглясьны 1. (käärme) kiemurrella67K, kiemurtaa54K, luikerrella67K, luikertaa54K. 2. (kuv.) madella67F, nöyristellä67. 3. (eläin) tulla67 kyhnyttämään, tulla67 hyväilemään.

			нигӧн karitsanvilla9.

			нигыль (zool.) nahkiainen38.

			нигыльтны maata73D kiertyneenä; olla67 kiehkurana.

			нигыльтчыны kiertyä52K, käpristyä52 (ympyräksi).

			Нидерланды Alankomaat18.

			нидзув (-л-) (zool.) [onki]mato1F; toukka10A.

			низгӧм-бӧрдӧм poru1.

			низь (zool.) soopeli6.

			никелируйтны nikkelöidä62.

			никель nikkeli6.

			никлясьны › ниглясьны.

			никӧстны vingahtaa53F, vinkaista66.

			никсӧм (eläimen) vikinä12, vingunta9J, kitinä12.

			никсыны (eläin) vinkua52G, vikistä66, inistä66, ynistä66, valittaa53C. кычи никсӧ [koiran]pentu vikisee.

			никтыны-узьны nukkua52A (pitkään).

			никыльтчыны › нигыльтчыны.

			нильзьӧдны 1. liottaa53C, (liottamalla) pehmittää53C, pehmentää54J. 2. liottaa53C (lika irti), irrottaa53C liottamalla. нильзьӧдны косьмӧм няньшом liottaa kuivunut taikina. 3. tehdä71 liukkaaksi, liukastaa53. зэр нильзьӧдіс сёйӧд туй sade liukasti savisen tien. 4. (murt.) panna67 likoon [t. likoamaan].

			нильзьӧм (n.) 1.1. liotus39, pehmitys39, pehmennys39. 1.2. niljakkuus40, niljaantuminen38, niljaisuus40, limaantuminen38. (a.) 2.1. lionnut47, pehmennyt47, pehmeä15. нильзьӧм сёй pehmeä savi. 2.2. niljaantunut47, limaantunut47; niljakas41A, niljainen38, limainen38. нильзьӧм ӧгурцы niljaantuneet kurkut. нильзьӧм пос тшупӧд niljakas porras.

			нильзьыны 1. liota74D pehmeäksi, pehmetä72, pehmitä75. 2. tulla67 liukkaaksi (liottamalla). 3. tulla67 niljakkaaksi [t. limaiseksi], niljaantua52J, limaantua52J. керъяс ваын нильзьӧмаӧсь tukit niljaantuivat vedessä.

			нильӧг 1. liukas41A (kosteudesta, limasta). нильӧг няйт liukas rapa. 2. vetinen38. нильӧг картупель vetinen peruna. 3. tahmea15, takertuva10. нильӧг пӧсь tahmea hiki. 4. (kangas) liukas41A, tasainen38.

			нильӧгин (kosteudesta) liukas41A paikka9A.

			нильӧгмыны › нильзьыны.

			нильскӧбтыны › нёльсмунны.

			нильсъявны olla67 liukas41A.

			ним 1. [etu]nimi7. воклӧн ним veljen nimi. тыр ним koko nimi. пуктыны ним antaa nimi, nimetä. бур ним maine, kunnia, hyvä nimi. 2. nimitys39, nimi7. журнал ним lehden nimi. ним сетны nimittää, antaa nimi[tys]. 3. (ihmisen) lisänimi7, liikanimi7; (eläimen) nimi7. пуктыны ним antaa lisänimi. 4. arvonimi7. 5. (kiel.) nomini5.

			нима 1. =niminen38, nimeltään; (jllek) nimetty1C. Нептун нима планета Neptunus-niminen planeetta, planeetta nimeltään Neptunus. Киров нима парк Kiroville nimetty puisto, Kirovin puisto, Kirov-puisto. 2. nimekäs41A, kuuluisa10. нима гижысь nimekäs kirjailija.

			нимавны 1. pitää53F (jnak); olla67 (jnk) maineessa. востер кыйсьысьӧн нималӧма сійӧ reippaana metsästäjänä häntä pidetään. 2. (henkilö) olla67 kuuluisa10, olla67 nimekäs41A; (asia) olla67 tunnettu1C. 3. kuulua52 (jltak). нималӧ kuuluu (kuin), kuulostaa (siltä kuin). нималӧ, машинаяс пӧ воӧмаӧсь kuulostaa siltä, että autot tulivat jo. 4. (murt.) käskeä58 (viimeisenä tahtonaan).

			нималан (a.) 1. › нималана. (n.) 2. maine48.

			нималана tunnettu1C, nimekäs41A, maineikas41A, kuuluisa10, huomattava10, merkittävä10.

			нималанлун › нималӧм.

			нималантор (-й-) merkittävyys40; nähtävyys40.

			нималӧдны ylistää53, kiittää53C.

			нималӧм tunnettuus40, kuuluisuus40, maine48, suosio3.

			нималысь tunnettu1C, nimekäs41A, kuuluisa10; kehuttu1C, ylistetty1C. нималысь поэт tunnustusta saanut runoilija.

			нимвежтас (kiel.) pronomini5. индан нимвежтас demonstratiivipronomini. морта нимвежтас persoonapronomini. юасян нимвежтас kysymyspronomini.

			нимвидзны loitsia61.

			ним-вич etunimi7 ja isännimi7.

			ним-вичавны puhutella67C etu- ja isännimellä.

			нимкодь (a.) 1.1. [on] mukava10, hauska9, iloinen38. нимкодь зэв тіянкӧд тӧдмасьны oikein mukava[a] tutustua teihin. 1.2. iloinen38, riemukas41A. нимкодь лоны tulla iloiseksi, ilahtua, ilostua. (n.) 2. ilo1, riemu1.

			нимкодьлун ilo1, riemu1.

			нимкодьмӧдны ilahduttaa53C, saada63 iloiseksi.

			нимкодьмыны ilostua52, ilahtua52F, tulla67 iloiseksi.

			нимкодьӧдны › нимкодьмӧдны.

			нимкодьпырысь 1. iloisesti, iloisena. 2. innokkaasti, innokkaana. нимкодьпырысь кутчысьны уджӧ innokkaana ryhtyä työhön. 3. ihastuneena, ihastuneesti. видзӧдны мыйкӧ вылӧ нимкодьпырысь katsoa jotakin ihastuneena.

			нимкодьтор (-й-) miellyttävä10, mukava10.

			нимкодя iloisesti.

			нимкодясьны 1. iloita69, riemuita69. нимкодясьӧ челядь моз iloitsee kuin lapsi [t. lapsen lailla]. 2. ihailla67, ihastella67; saada63 nautintoa. нимкодясьны мичлунӧн ihastella kauneutta. 3. kerskua52, rehvastella67, leuhkia61, levennellä67J, mahtailla67. нимкодясьны озырлунӧн rehvastella rikkaudella.

			нимкодясянтор (-й-) iloa [t. ihastusta] tuottava10 asia12; nähtävyys40.

			нимкыв loitsu1[luku1M]. нимкыв лыддьыны loitsia.

			нимлун 1. nimipäivä10. 2. syntymäpäivä10.

			нимлунасьны viettää53C nimipäivää; viettää53C syntymäpäivää.

			нимлунӧдны juhlia61 (jnk) nimipäivää [t. syntymäpäivää].

			ним-ов (miehen) etu- ja sukunimi7, etunimi7 ja sukunimi7.

			ним-овна (naisen) › ним-ов.

			нимол (vanh.) jänis39. › кӧч I.

			нимӧдан kunnia=.

			нимӧдны 1. tehdä71 kuuluisaksi, tehdä71 tunnetuksi. 2. levittää53C huhuja, kertoa52K kuulopuheita; pilata73 (jnk) maine48, mollata73.

			нимпас 1. liikanimi7, lisänimi7. 2. (virallinen) nimitys39.

			нимтан (kiel.) nominaalinen38. нимтан падеж (kiel.) nominatiivi.

			нимтана (kiel.) nomini=. нимтана сёрникузя nominilauseke.

			нимтӧм I nimetön34C, [lisä]nimeä vailla oleva10; nimityksetön34C. нимтӧм чунь nimetön [sormi].

			нимтӧм II (n.) 1.1. nimitys39, nimi7. 1.2. nimittely2. (a.) 2. nimitetty1C, =niminen38; nimitelty1I.

			нимтыны 1. nimittää53C, antaa56J nimi7; sanoa52 (jksik). Яшаӧн нимтім сійӧс Jašaksi sanoimme häntä. 2. antaa56J lisänimi7 [t. liikanimi7], nimittää53C lisänimellä [t. liikanimellä]. 3. nimitellä67C, haukkua52A [ilkeällä] nimellä. быдсяманас нимтылісны häntä nimiteltiin monin tavoin.

			нимтысьны 1. nimitellä67C, haukkua52A. 2. olla67 nimeltään.

			нимтыштны nimittää53C rivolla sanalla, haukkua52A törkeällä sanalla.

			нимъясьны (murt.) 1. kehuskella67, leuhkia61. 2. surkutella67C [t. valittaa53C] kohtaloa|an.

			нин I (-й-) (n.) 1. (m. liotettu) niini26. нин кульны kiskoa niintä. (a.) 2. niininen38.

			нин II jo. пемдӧ нин pimenee jo. абу нин ei enää. абу нин окота узьны ei enää huvita nukkua. торйӧн нин erikoisesti.

			нинкӧм [niini]virsut1. гӧрд кӧвъя нинкӧмъяс punapaulaiset virsut.

			нинӧм 1. ei mikään; ei mitään. нинӧм менӧ оз гажӧд mikään ei ilahduta minua. ме нинӧм эг вӧч minä en tehnyt mitään. нинӧм гӧгӧрвотӧм морт mitään ymmärtämätön ihminen. нинӧм! ei se mitään! нинӧм абу ei ole mitään. 2. ei ole mitä. нинӧм вӧчны ei ole mitä tehdä. нинӧм шогсьыны ei ole syytä surra. нинӧм вылӧ! (vastaus kiitokseen) ei kestä [kiittää]! 3. hölynpöly1, joutavuus40. нинӧм абусӧ висьтавны puhua hölynpölyä. нинӧмсӧ эн сӧр! älä jauha hölynpölyä!

			нинӧмтор (-й-) ei mitään; ei mikään.

			нинӧмысь-нинӧм kerrassaan ei mitään.

			нинпу (bot.) lehmus39; niinipuu18.

			нир (rasvan) sulatus39.

			нира sulattamaton34C.

			ниравны 1. lihdata73F, lipsuta75 (pellavaa). 2. (murt.) hieroa52, hangata73G.

			ниран lihta9F.

			нирскӧбтыны pyyhkäistä66, kuivata73.

			нирскыны 1. hankautua52F, hangata73G, koskettaa53C. 2. (hangatessa) kitistä66, rahista66. 3. (kovalla) raapia61E, raaputtaa53C, kaapia61E, kaaputtaa53C.

			ниртны 1. hieroa52, hangata73G. кымӧс ниртны hieroa otsaa. 2. hangata73G [t. pyyhkiä61D] puhtaaksi, puhdistaa53 hankaamalla [t. pyyhkimällä]. 3. hangata73G, hiertää54K (rikki), kuluttaa53C puhki; (сёрн.) hinkata73A. кок ниртны hiertää jalkoja, hangata jalkojen ihon rikki. гач ниртны kuluttaa housut puhki.

			ниртӧм sulatettu1C. ниртӧм вый sulatettu voi.

			ниртчӧм (n.) 1.1. hankauma10, hiertymä10. 1.2. hankaus39. 1.3. (kuv.) kahnaus39, hankaus39. (a.) 2. hankautunut47, hiertynyt47.

			ниртчыны 1. hiertyä52K, hankautua52F. 2. hankautua52F puhki, kulua52 rikki. сосъяс ниртчӧмаӧсь hihansuut kuluivat rikki. 3. (kuv.) pyöriskellä67, pyöriä61, norkoilla67, notkua52, oleilla67. пызан дорын ниртчыны norkoilla pöydän ääressä.

			ниртыштны 1. (hieman) hieroa52, hieraista66. 2. (hieman) hangata73G, hiertää54K.

			ниртыштчыны (hieman) hankautua52F, hiertyä52K.

			нискан › нистан.

			нистан karsta9; häkilä13.

			нистыны 1. karstata73 (villaa); nyhtää53F, kiskoa52. вурун нистыны karstata villaa. 2. nukkua52A; (сёрн.) koisia61, koisata73, vetää53F sikeitä. 3. vetää53F, kiskoa52, repiä61E. юрсиӧд нистыны vetää hiuksista.

			нистыны-узьны nukkua52A liian pitkään.

			нистысьны karstailla67, lihtailla67.

			нисыкавны (murt.) › някравны.

			нисьӧ ei… eikä. кулӧма нисьӧ ловъя ei kuollut eikä elävä, puolikuollut. сьӧд нисьӧ лӧз ei musta eikä sininen, tummansininen. эм нисьӧ абу on todella vähän, on erittäin niukasti.

			нитш I (-к-) (bot.) sammal49. еджыд [а. кӧр] нитш [poron]jäkälä.

			нитш II (murt.) liikkumatta, liikahtamatta.

			нитшавны peittää53C [t. kattaa56C] sammalella (salvottu tappuran sijasta).

			нитшасьны peittää53C [t. tukkia61A] sammalella.

			нитшка sammaleinen38.

			нитшкаин sammalikko4A.

			нитшкасьны › нитшсявны.

			нитшсявны sammaloitua52F.

			ничьявны (vesi) läiskyä52, lätkyä52.

			но I 1. (hoputtava) no. но, восьлав! no, astu! 2. (toteava) no. но, вот ми и воим no [niin], nyt me tulimme. 3. (kysyvä) no. но, ловзин? no, virkistyitkö? 4. selvä [on], sopii, hyvä on. эн шу «но», а вӧч älä sano ”hyvä on”, vaan tee.

			но II mutta, silti, vaan. ичӧт, но ён pieni mutta vahva.

			новелла novelli5.

			новлан 1. kannettava10; (vaate) pidettävä10. 2. vievä10, kuljettava10.

			новлантор (-й-) (oma) kantamus39; kannettava10, siirrettävä10.

			новлӧдлан mukana kannettava19 (asia).

			новлӧдлыны 1. kantaa56J, viedä64, pitää53F. кага новлӧдлыны моздорын kantaa [t. viedä] lasta sylissään. сьӧрысь новлӧдлыны пурт kantaa [t. pitää] mukanaan puukkoa. 2. viedä64, ohjata73, taluttaa53C, kuljettaa53C. вӧв поводӧд новлӧдлыны гӧригӧн viedä kynnettäessä hevosta riimunvarressa. новлӧдлыны кокниа viedä tanssissa kevyesti. 3. jakaa56D, kantaa56J (eri paikkoihin). письмӧ, газет новлӧдлыны jakaa kirjeitä ja lehtiä. 4. viedä64 (pintaa pitkin), liikuttaa53C (puolelta toiselle). новлӧдлыны вуджйӧн струнаясті juoksuttaa [t. viedä] jousta (viulun) kielillä. 5. viedä64, kähveltää54I, varastaa53. челядь став кампетсӧ новлӧдлӧмаӧсь lapset veivät kaikki karamellit. 6. (raskaana oleva) kantaa56J. помӧдз новлӧдлытӧм кага ennenaikaisesti syntynyt lapsi. 7. olla67 (jssak asemassa). весиг чир ыджда чин эг новлӧдлы minulla ei ollut edes pienintäkään [virka-]arvoa.

			новлӧдлысь (n.) 1. kantaja10, viejä10, ohjaaja10, kuljettaja10, jakaja10, taluttaja10. висьӧм новлӧдлысь taudinkantaja. газет новлӧдлысь lehdenjakaja. синтӧм мортӧс новлӧдлысь sokean ihmisen taluttaja. туристъясӧс новлӧдлысь turistien opas [t. ohjaaja]. (a.) 2. kantava10, vievä10, ohjaava10, kuljettava10, jakava10, taluttava10.

			новлӧдны 1. vaatettaa53C, pitää53F vaatteissa. 2. (vaate) olla67 käytössä, palvella67, olla67 pidettynä.

			новлӧдчыны 1. tulla67 varastetuksi [t. viedyksi, kähvelletyksi]. 2. (lehmä) olla67 tiineenä. 3. (murt.) › новлысьны.

			новлӧм (n.) 1.1. (vaatteen) pito1F, käyttö1C. 1.2. (tavaran) kanto1J, vienti5J, kuljetus39. кирпич новлӧм tiilen kuljetus. (a.) 2. (vaate) pidetty1C, käytetty1C, vanha9. новлӧм кӧмкот käytetty kenkä.

			новлыны 1. kantaa56J, pitää53F. новлыны пӧльлысь ним kantaa isoisän nimeä. новлыны кузь юрси pitää pitkiä hiuksia. новлыны чунькытш pitää sormusta. 2. kantaa56J, viedä64; vetää53F, kiskoa52; kuljettaa53C, ajaa56. новлыны керъяс viedä [t. vetää] tukkeja. новлыны куйӧд vetää lantaa (pellolle). пароход новліс и грузъяс, и йӧзӧс laiva kuljetti sekä kuormia että ihmisiä.

			новлысьны kannella67J, kanniskella67.

			новобранеч (sot.) alokas41A.

			ног (n.) 1. keino1, konsti5, neuvo1, tapa9E. руда перъян ног malmin hankkimisen keino. (adv.) 2.1. pitkin, (jnk) suuntaisesti. вомӧн ног poikittain, poikkipäin, leveyssuuntaan. кызта ног paksuudelta, paksuussuuntaan. 2.2. tavalla, tapaan; lailla. важ ног entiseen tapaan, entisellä tavalla. выль ног uudella tavalla. мӧд ног toisin, toisella [t. eri] tavalla. уна ног eri tavoin, erilaisesti. кывбур ног runollisesti, runon tapaan. ме ног minun laillani. тэ ног sinun laillasi. || › ногӧн.

			нога: быд нога kaikenlainen38, kaikenmoinen38. выль нога uudenlainen, uudenmallinen, uusi. мӧд нога erilainen, toisenlainen. уна нога monenlainen, monenmuotoinen.

			ногакыв (kiel.) gerundi5.

			ногӧн tavoin, keinoin, tavalla, keinolla. кутшӧм ногӧн? millä tavalla?, mihin tapaan? быд ногӧн monin tavoin, eri tavoin, kaikin tavoin. нёль ногӧн neljällä tavalla. мӧд ногӧн muutoin, toisella tavalla. татшӧм ногӧн tällä tapaa [t. tavalla]. колана ногӧн kunnolla, kunnollisesti. бур ногӧн hyvin, hyvällä tavalla. ме ногӧн minun tavallani. звер ногӧн petomaisesti; eläimen lailla.

			ногса 1. › нога. 2. (murt.) sopiva10, kelvollinen38; mukiinmenevä10, passeli6.

			ногтӧм epänormaali6, poikkeava10; epäkelpo, huono1.

			ногысь mukaan, mukaisesti. ме ногысь minun mielestäni [t. mukaani].

			ноддя nuotio3, rakovalkea15.

			ножич sakset7. › шыран.

			ной (n.) 1. verka9D. роч ной (vanh.) ostettu verka, tehtaan verka. (a.) 2. verkainen38.

			нок 1. (kasaantunut, kerääntynyt) jäännös39, jäte48C, tähde48F, sotku1, sekavuus40. 2. puuha[t]10, touhu[t]1, hyörinä12, tohina12. быд лунъя нок jokapäiväiset puuhat. мирскӧй нок maallinen meno, maalliset huolet. нокысь мездысьны päästä eroon hyörinästä.

			нокайтны 1. hoputtaa53C. 2. myöntää54J, myönnellä67J.

			нокны 1. lyödä64 kasaan [t. läjään]; ajaa56 yhteen. нокны вольӧс lyödä pehkut kasaan. 2. sotkea58, sekoittaa53C, panna67 sekaisin. нокны сунис sekoittaa langat. 3. sekoittaa53C (tekeminen), kääntää54J huomio3 pois; houkutella67C, viekoitella67C (pois asiasta, työstä).

			ноко no [… =pa, =han]. ноко висьтав no, kerropa [t. kerrohan].

			нокошитчыны 1. puuhata73, puuhailla67, touhuta74, hommata73. сійӧ ӧтнасӧн нокошитчис гортас hän puuhaili yksin kotona. внучкаыскӧд нокошитчис touhusi lapsenlapsensa kanssa. 2. kaivella67, kaivaa56, penkoa52G, tonkia61G.

			нокӧм (n.) 1. läjäys39, kasaus39. (a.) 2. tiheä15, ahdas41F.

			ноксьӧм 1. puuha10, homma10. кӧлуйӧн ноксьӧм homma tavaroiden kanssa. челядьӧн ноксьӧм puuha lasten kanssa. 2. touhotus39, hyörinä12, hössötys39. || › ноксьыны.

			ноксьыны 1. puuhailla67, puuhata73, touhuta74, hommailla67, hääriä61, hääräillä67; (мыйӧнкӧ) harrastaa53. бумагаясӧн ноксьыны puuhailla papereiden kanssa. ноксьыны пач вом дорын touhuta uunin luona. ноксьыны спортӧн harrastaa urheilua, urheilla. 2. kaivella67, kaivaa56, penkoa52G, tonkia61G. ящикын ноксьыны penkoa laatikkoa. 3. touhottaa53C, hosua52, hääriä61, hyöriä61, hössöttää53C. 4. ahtautua52F, pakkautua52F, sulloutua52F (yhteen). ноксьӧм джодждӧраяс kurttuun menneet räsymatot. 5. sotkeutua52F, sekaantua52J, mennä67 sekaisin. ноксьӧм сунис sotkeentuneet langat. 6. olla67 tekemisissä, olla67 yhteyksissä; (сёрн.) olla67 porukassa (jnk) kanssa. сэтшӧм-татшӧм йӧзкӧд ноксьыны olla tekemisissä epäilyttävien ihmisten kanssa.

			ноксьысь puuhailija12, touhuaja10, hommailija12, häärijä12. спортӧн ноксьысь urheilija.

			ноксьыштны 1. (hieman) hommailla67, puuhailla67. 2. penkoa52G, kaivella67, tonkia61G. 3. (hetken) olla67 suhteissa, seurustella67.

			ноксянтор (-й-) puuha10, homma10. прӧст кадӧ ноксянтор [vapaa-ajan] harrastus.

			нокыштны (hieman) lyödä64 kasaan. › нокны.

			нолӧ (kutsu yhteiseen ponnistukseen) kokeillaan, katsotaan.

			нолтӧ, нолтӧсь, нолы › ноко.

			ноль nolla10. ноль градус nolla astetta.

			ном (-й-) (zool.) hyttynen38, sääski7, itikka14A. кузь кока ном vaaksiainen. ном курччӧм hyttysen pisto. ном мында todella paljon, valtavasti.

			ном-геб räkkä10A.

			номдӧра hyttyshuntu1J, hyttysharso1.

			номер 1. numero2; (vaatteen) koko1D[numero2]. керка номер talon numero. 2. (hotellin) huone48. кык крӧватя номер kaksivuoteinen huone.

			номера numero=, numeroinen38.

			номерок numerolappu1B.

			номеруйтны numeroida62, varustaa53 numerolla.

			номйӧссьыны (sääskiä) ilmestyä52 [t. tulla67] valtavasti.

			номйӧсь (aika, paikka) hyttys=, sääskinen38.

			ном-лӧдз › ном-геб.

			номсасьны 1. (ruoan suhteen) olla67 äärimmäisen nirso1. 2. (raskaana ollessa) toivoa52 ruokaa. 3. syödä64 kyllälti ruokaa.

			номсӧдлыны 1. (yksip.) haluttaa53C syödä64 (raskaana ollessa). 2. tyydyttää53C ruokahalu1. 3. kestitä69, tarjota74.

			номсӧдны kestitä69, tarjota74; ruokkia61A (herkullisella).

			номчутік (zool.) sääsken toukka10A.

			номыр (zool.) mato1F, liero1; toukka10A.

			номырзьӧдны › номырӧсьтны.

			номырзьыны tulla67 matoiseksi, tulla67 madon syömäksi; tulla67 toukkaiseksi.

			номырӧссьыны › номырзьыны.

			номырӧсь matoinen38, toukkainen38; madonsyömä10.

			номырӧсьтны tehdä71 matoiseksi [t. toukkaiseksi].

			ноп (-й-) 1. [selkä]reppu1B. ноп волыс repun olkain [t. hihna]. 2. (kuv.) taakka9A, rasitus39, vaiva9, riesa9. сьӧкыд ноп тэ ас вылад босьтін otit itsellesi raskaan taakan.

			нопйӧдны pukea58D (toiselle) reppu1B, auttaa56C pukemaan reppu1B.

			нопъя 1. reppuinen38, repullinen38, repun kanssa. нопъя черань (zool.) ristihämähäkki. нопъя лун jäähyväispäivä, viimeinen päivä yhdessä. 2. (vaate) säkkimäinen38, väljä10.

			нопъявны 1. nostaa53 [t. sälyttää53C] selkään. 2. pukea58D reppu1B. 3. (murt.) (vaate) pullistua52 (kuin säkki). 4. (murt.) panna67 harteille.

			нопъясьны 1. nostaa53 selkään. 2. pukea58D reppu1B, ottaa53C reppu1B selkää|nsä. 3. (m. kuv.) painaa56, ahdistaa53, kuormittaa53C. мӧвпъясыс нопъясисны сы вылӧ ajatukset painoivat häntä. 4. (vaate) olla67 säkkimäinen38, pullottaa53C, olla67 pullollaan; vetäytyä52F [t. mennä67] ryppyyn [t. kurttuun]. пинжак мышкыс нопъясьӧ takki pullottaa selästä.

			нор 1. valittava10. нор гӧлӧс valittava ääni. 2. surullinen38; surkea15. нор ру surullinen mieli[ala]. 3. (mus.) molli=. нор аккорд mollisointu.

			нора (adv.) 1. valittavasti; surkeasti. (a.) 2. valittava10; surkea15.

			нораа, норапырысь › нора.

			норасьны valittaa53C, valitella67C. норасьны висьӧм вылӧ valitella sairautta.

			норасьӧм valitus39, valittelu2.

			норасьтӧм valittamaton34C, nurkumaton34C, napisematon34C.

			норасьысь (n.) 1. valittaja10. (a.) 2. valittava10.

			норасян valituksellinen38, valitus=.

			норасянтор (-й-) valitettava10, surkuteltava10 (asia).

			Норвегия Norja10.

			норвежеч norjalainen38.

			норлун suru1, murhe48, haikeus40.

			норма sääntö1J; normi5. фонетика нормаяс foneettiset säännöt.

			нормальнӧй normaali6.

			нормана surullisesti, murheellisesti, haikeasti.

			нормируйтны normittaa53C, säännöttää53C.

			нормируйтӧм (n.) 1. normitus39, säännötys39. (a.) 2. normitettu1C, säännötetty1C.

			нормӧдны 1. hellyttää53C, saada63 heltymään [t. pehmenemään, liikuttumaan], liikuttaa53C. синва петмӧн нормӧдны liikuttaa kyyneliin [asti]. 2. aiheuttaa53C [t. herättää53C] surua, saada63 [t. tehdä71] surulliseksi. сьылӧмыс нормӧдіс быдӧнӧс laulu sai kaikki surullisiksi.

			нормыны 1. heltyä52I, liikuttua52C, pehmitä75, pehmetä72. мам нормис нимкодьысла кага вылас видзӧдӧмысь äiti heltyi ilosta katsoessaan lasta. 2. alkaa56D surra, tulla67 surulliseksi.

			норт nartta9C.

			носки [nilkka]sukat10A.

			носкиасьны pukea58D sukat10A (itselle).

			носӧвик nenäliina9.

			нота I (mus.) nuotti5C. нота серти сьывны laulaa nuoteista.

			нота II (pol.) nootti5C.

			нотаавны nuotintaa54J, kirjoittaa53C nuotteina.

			ноша kantamus39, sylys39, sylin täysi27.

			ношаавны panna67 kantamukseksi.

			ношаасьны tehdä71 kantamuksia (sammalesta).

			ношъявны vaivoin kääntelehtiä61F, tuskin liikkua52A.

			ноябрь marraskuu18. › вӧльгым.

			нӧ =han, =hän. а кыдзи нӧ? mitenkähän? кор нӧ ми мунам? milloinkahan me lähdemme? тэ нӧ тані? oletko sinä täällä? тэ нӧ чеччин нин? jokohan sinä heräsit?

			нӧб (-й-) taakka9A, kantamus39; kimppu1B, nippu1B. идзас нӧб olkikupo, olkikimppu.

			нӧбавны 1. pyryttää53C, pyrytä75, tuiskuttaa53C, tuiskuta74. талун нӧбалӧ tänään pyryttää. 2. lennättää53C [t. tupruttaa53C] (lunta) kasaan, kinostaa53; pyryttää53C umpeen. нӧбалӧма толаяс lumi on kinostunut, on tullut kinoksia. войнас туйяс нӧбалӧма yöllä on pyryttänyt tiet umpeen. 3. odottaa53C [t. kantaa56J] lasta, olla67 raskaana. нӧбавны пи odottaa lasta. 4. sälyttää53C itselle|en, ottaa53C kannettavakse|en, ottaa53C vastuulle|en.

			нӧбалӧм (n.) 1. pyryttäminen38, pyry1, tuisku1. (a.) 2. pyryttänyt47, tuiskuttanut47.

			нӧбас kantamus39, taakka9A.

			нӧбасьны olla67 raskaana, kantaa56J lasta.

			нӧбасьӧм (fysiol.) raskaus40.

			нӧбасьысь raskaana oleva10, odottava10.

			нӧбовтас 1. kimppu1B, nippu1B, tukku1A, pinkka9A. нӧбовтас корӧсь nippu vihtoja. 2. arvioitu1F määrä10, likimääräinen38 mitta9C (kimppua varten). 3. (m. kuv.) taakka9A. 4. (huomattava) määrä10, joukko1A, rykelmä10. 5. nuttura12, sykerö2.

			нӧбӧдны 1. (tuuli) lakaista66, lennättää53C, kantaa56J, viedä64, kasata73. тӧлыс бус нӧбӧдӧ tuuli lennättää pölyä. 2. tuiskuttaa53C, pyryttää53C. 3. kiidättää53C, lennättää53C, viedä64 nopeasti. визулыс нӧбӧдӧ пурнымӧс virta kiidättää lauttaamme.

			нӧбъявны 1. sitoa52F nipuksi [t. tukuksi]. 2. ottaa53C nippu1B (kantamukseksi), nostaa53 tukku1A (kannettavaksi).

			нӧбъясьны 1. sitoa52F nipuiksi [t. tukuiksi]. 2. ottaa53C nippu1B (kantamuksekse|en), nostaa53 tukku1A (kannettavakse|en).

			нӧвина uudestaan perustettu1C kynnös39, uudismaa18.

			нӧгыль (a.) 1.1. sakea15, sankka9A, paksu1. нӧгыль ру sankka sumu. 1.2. (puuro, keitto) kypsä10[ksi kiehunut47], [liikaa] hautunut47. 1.3. rasvainen38. (n.) 2. rasvaisuus40. йӧв нӧгыль maidon rasvaisuus.

			нӧгыльмыны › нӧгыльтчыны. рок вочасӧн нӧгыльмис puuro sakeutui vähitellen.

			нӧгыльтчыны saeta72D, sakeentua52J, paksuta72, paksuuntua52J. краска нӧгыльтчӧма maali paksuuntui.

			нӧгыля (adv.) 1. sakeasti. (a.) 2. sakea15.

			нӧгылясьны saeta72D, sakeentua52J, paakkuuntua52J.

			нӧд › нӧдкыв.

			нӧдавны arvuuttaa53C.

			нӧдасьны › нӧдкывъясьны.

			нӧдкыв (-й-) arvoitus39. тӧдмавны нӧдкыв selvittää [t. ratkaista] arvoitus.

			нӧдкывъясьны arvata73, ratkaista66 [arvoitus39].

			нӧдны › нӧдкывъясны.

			нӧдӧдчыны › нӧдкывъясьны.

			нӧйзыны perin pohjin ikävystyttää53C.

			нӧйтны 1. lyödä64, hakata73A, piestä70, iskeä58; mukiloida62, antaa56J selkään; läiskiä61, läimiä61, piiskata73, ruoskia61. вируляӧдз нӧйтны lyödä verille [asti]. нӧйтны бадь ньӧрйӧн piestä pajunvitsalla. 2. lyödä64, iskeä58 (sisään). свая нӧйтны iskeä paalu maahan. 3. karistaa53, varistaa53, hakata73A (tähkiä, siemeniä). 4. rikkoa52A, hienontaa54J, möyhiä61, muokata73A. нӧйтны му корӧг hienontaa maakokkareita. 5. vatkata73, vispata73, vaahdottaa53C. сливки нӧйтны vatkata kermaa.

			нӧйтӧм (n.) 1. lyöminen38, hakkaaminen38. (a.) 2. lyöty1F, hakattu1C.

			нӧйтчӧм sykintä9J, tykytys39.

			нӧйтчыны 1. lyödä64, iskeä58, kolauttaa53C (itse|nsä). нӧйтчыны юрӧн стенӧ lyödä päänsä seinään. 2. lyödä64, sykkiä61A, pamppailla67. сьӧлӧмӧй нӧйтчӧ sydämeni pamppailee. 3. kääntelehtiä61F, vääntelehtiä61F, heittelehtiä61F, poukkoilla67, ryntäillä67.

			нӧйтыштны (hieman) lyödä64, kopauttaa53C.

			нӧйччӧдны astuttaa53C (eläin).

			нӧйччӧм kiima9[-aika9D], juoksuaika9D.

			нӧйччыны (lehmä) olla67 kiimassa.

			нӧк (-й-) smetana13, hapankerma9.

			нӧкйӧвва kirnupiimä10.

			нӧкъя smetanainen38, hapankermainen38.

			нӧкъявны höystää53 smetanalla [t. hapankermalla].

			нӧрӧвитны 1. odottaa53C, malttaa56C (jk aika, jhk asti). нӧрӧвит, эн тэрмась odota, älä kiiruhda. нӧрӧвитӧй, регыд кобас malttakaa, sade lakkaa pian. 2. pyrkiä61D, yrittää53C, tavoitella67C.

			нӧрыс 1. kumpu1H, kumpare48, kunnas41, töyry1, (pieni) mäki7D. ю нӧрыс joen törmä. 2. ylänkö1G, laakio3.

			нӧрыстор (-й-) kumpare48, töyry1.

			нӧсила, нӧсилка paarit5.

			нӧш (-к-) 1. nuija10 (halonhalkaisussa). свая нӧйтан нӧш juntta. 2. pesukarttu1C, kurikka14A. 3. (haukkuma) pölkkypää18, puupää18.

			нӧшавны 1. lyödä64 kartulla [t. kurikalla]. 2. hakata73A, takoa52D. 3. mukiloida62, muksia61.

			нӧшкавны › нӧшавны.

			нӧшкыштны lyödä64, iskeä58, kolauttaa53C.

			нӧшта vielä, taas, jälleen. нӧшта ӧтчыд vielä kerran.

			нӧшыштны › нӧшкыштны.

			нуавны kanniskella67, viedä64 (useita, pois).

			нуантор (-й-) kannettava10, vietävä10 (tavara).

			нуд (murt.) kahva9, kädensija9; nysi27.

			нуда hilse48; hilseilevä10 iho1.

			нудаӧссьыны peittyä52C hilseeseen; tulla67 ruvelle.

			нужа (murt.) › нужда.

			нужда hätä10F, ahdinko1G, puute48C, köyhyys40. нужда ас вывті вуджӧдны kokea kovia, kärsiä puutetta. нуждаысь мынны selvitä [t. päästä] hädästä.

			нуждайтчӧм tarve48E, puute48C.

			нуждайтчыны tarvita69, olla67 tarpeessa.

			нуждайтчысь hädänalainen38, puutteenalainen38, tarvitseva10, köyhä10.

			нуза-назакывны honottaa53C.

			нузгыны honottaa53C.

			нузӧдчыны honottaa53C.

			нук lapsenlapsi29. › гӧкапи.

			нулыны käyttää53C (jssak), viedä64 (jhk).

			нумакывны › нума-намакывны.

			нума-намакывны mutista66, mumista66.

			нумгыны-намгыны › нума-намакывны.

			нумӧн sylintäysi27, täysi27 kantamus39; määrä10 jonka [juuri] voi kerralla kantaa.

			нунгыны 1. honottaa53C. 2. hiljaa hyräillä67.

			нуны 1. viedä64, kantaa56J. нуны письмӧ почтаӧ viedä [t. kantaa] kirje postiin. нуны машинаӧн ӧшинь улысь ёг viedä autolla pihan roskia. 2. viedä64, siirtää54K. керка нуны выль местаӧ siirtää talo uuteen paikkaan. пес сарайӧ нуны viedä [t. siirtää] puut liiteriin. нуны вермана эмбур irtain omaisuus. 3. viedä64 [pois]. ваӧн нуис берегысь лыа да пуяс vesi vei rannasta hiekkaa ja puita. мыйта йӧзӧс нуис тайӧ висьӧмыс! kuinka paljon ihmisiä tämän tauti veikään! пӧрӧс висьӧм гуӧ нуис epidemia vei hautaan. 4. viedä64 (kysymättä); pihistää53, vohkia61, varastaa53. 5. viedä64, taluttaa53C, johdattaa53C. нуны кодӧскӧ ки пӧлӧд viedä jotakuta kädestä [pitäen]. 6. viedä64, ajaa56, ohjata73. мӧс нуны йӧрӧ ajaa lehmä hakaan. 7. (tie) viedä64, johtaa53F. ордым нуӧ юлань polku johtaa joelle. 8. kärsiä61, kokea58D, kantaa56J. нуны воштӧмъяс kärsiä menetyksiä. 9. hoitaa53F, johtaa53F. нуны общественнӧй удж hoitaa yhteiskunnallista [t. julkista] työtä.

			нуӧданін tapahtumapaikka9A.

			нуӧдны 1. viedä64, taluttaa53C, johdattaa53C. киӧд нуӧдны viedä kädestä [pitäen]. нуӧдны вӧв поводӧд taluttaa hevosta riimunvarresta. нуӧдіс войын тӧдтӧм туйӧд vei [t. johdatti] yöllä tuntematonta tietä [pitkin]. 2. (tie) viedä64, johtaa53F. туйыс нуӧдіс ю пӧлӧн tie vei joen vartta pitkin. 3. viedä64, kuljettaa53C (pintaa pitkin). гӧн паныд нуӧдны viedä vastakarvaan. нуӧдны вуджйӧн струнаясті viedä jousta kielillä [t. kieliä pitkin]. пызан вывті чуньӧн нуӧдны sipaista [t. pyyhkäistä] sormella pöytää [pitkin]. 4. pitää53F (tilaisuus). нуӧдны собранньӧ pitää kokous. урок нуӧдны pitää [oppi]tunti. 5. ohjata73, kuljettaa53C. самолёт нуӧдны ohjata lentokonetta. 6. kutsua52 (jhk). театрӧ нуӧдны kutsua teatteriin. гӧститны нуӧдны kutsua kylään [t. vierailulle]. 7. vetää53F, rakentaa54J. телефон нуӧдны vetää puhelinlinja. 8. tehdä71, suorittaa53C, käydä65 (jtak). гӧра-кӧдза нуӧдны tehdä kylvötyöt, kylvää. следствие нуӧдны suorittaa tutkimus[ta], tutkia. нуӧдны сёрнитчӧм käydä neuvotteluja, neuvotella. нуӧдны сёрни käydä keskustelua, keskustella. тыш нуӧдны käydä taistelu[a], taistella.

			нуӧдӧм (n.) 1. vienti5J, talutus39; pito1F. урок нуӧдӧм oppitunnin pitäminen. (a.) 2. viety1F, talutettu1C; pidetty1C. нуӧдӧм урок pidetty oppitunti. || › нуӧдны.

			нуӧдсьыны pitää53F, vetää53F, käydä65. нуӧдсьыны сёрнияс käydä neuvotteluja.

			нуӧдчыны viedä64, saattaa56C, taluttaa53C; käydä65, käväistä66.

			нуӧдысь (a.) 1. johtava10; ohjaava10; saattava10. югыд олӧмлань нуӧдысь туй valoisaan elämään johtava tie. (n.) 2. johtaja10; ohjaaja10; saattaja10. чукӧртчӧм нуӧдысь kokouksen puheenjohtaja. экскурсия нуӧдысь [matka]opas.

			нуӧм (n.) 1.1. vienti5J, kanto1J, siirto1K. 1.2. hajotus39, purku1D. керка нуӧм talon purku. (a.) 2.1. viety1F, kannettu1C, siirretty1C. 2.2. hajotettu1C, purettu1C.

			нур (-й-) 1. (jyvän) pehmeä15 kohta10F; kypsyys40. ид нурйыс зэв бур ohran kypsyys on erittäin hyvä. 2. ruoka10D, ravinto1J, elanto1J. нур дасьтыны valmistaa ruoka. асъя нур aamiainen, aamupala. рытъя нур illallinen. 3. (jauhoinen) suurus39.

			нурбыльтны murahtaa53F; (kerran) mutista66.

			нургӧм yksitoikkoinen38 [t. tasainen38] laulu1; hyminä12.

			нургыны 1. valittaen pyydellä67F; inistä66, ynistä66. 2. hyräillä67.

			нурйӧдны ruokkia61A, antaa56J ruokaa.

			нурйӧдыштны (hieman) ruokkia61A, antaa56J ruokaa.

			нурӧб lattian poikkipalkki5A.

			нурсявны (vilja) kypsyä52, tuleentua52J.

			нуртор (-й-) syötävä10, ruoka10D.

			нуръя 1. (vilja) kypsä10, tuleentunut47, täyteläinen38. 2. suurustettu1C, suurusteinen38; suurimoilla höystetty1C. нуръя яя шыд suurimoilla höystetty lihakeitto. 3. kylläinen38, ruokittu1C.

			нуръясьны sammuttaa53C, tyydyttää53C (nälkä|nsä, jano|nsa), vahvistua52, virkistyä52 (syömällä, juomalla).

			нуръясянін ruokabaari5.

			нуръясянтор (-й-) syöminen38, syötävä10, ruoka10D.

			нускыны 1. tuhista66. нускис пӧдӧм нырнас tuhisti tukkeutuneella nenällään. 2. (murt.) honottaa53C.

			ныас 1. (juotavassa) seos39, sotku1. 2. (murt.) juotava10.

			ныв (-л-) 1. tyttö1C, neito1F; neiti5F. пӧрысь ныв ikäneito, vanhapiika. ныв ним воштыны menettää viattomuutensa; synnyttää avioton lapsi. 2. tytär32C. нылӧй tyttäreni. Ивановъяслӧн чужӧма ныв Ivanoveille syntyi tytär. чойлӧн ныв siskontyttö, siskon tytär. ныв юра ныв naimaton tytär.

			нывбаба nainen38. нывбаба кӧмкот naistenkengät.

			нывбабаулов naiset38, naisväki7D.

			нывдыр tyttö[näolo]aika9D.

			нывдырся tyttö[ys]ajan.

			ныв-зон nuoriso2, nuoret26, tytöt1C ja pojat10D.

			ныв-зять tytär32C ja vävy1.

			нывкa [pikku]tyttö1C. ичӧт[ик] нывкa pikkutyttö, tyttönen.

			нывлун tyttönäolo1, tyttöaika9D, tyttöys40.

			ныв-пи tytär32C ja poika10D, (omat) lapset29.

			нывпосни (murrosikäiset) tytöt1C.

			нывсет morsiusilta9I.

			нывсикас tytöt1C, tyttöväki7D.

			нывстав tytöt1C, neidot1F.

			нывулов 1. tytöt1C, neidot1F. 2. tyttö1C, neito1F (vastapuolena poika, nuorimies).

			нывъёрт tyttöystävä10.

			нывъясасьны kulkea58L [t. huvitella67C] tyttöjen kanssa.

			ныж tylsä10, tylppä10B. ныж пурт tylsä puukko. ныж вежӧр tylsä järki.

			ныждыны tylsyttää53C, tehdä71 tylsäksi.

			ныжлун 1. tylsyys40. 2. voimattomuus40, kykenemättömyys40.

			ныжмӧдны › ныждыны.

			ныжмыны 1. tylsyä52, tulla67 tylsäksi. 2. heiketä72A, heikentyä52J; (kuv.) tylsistyä52. паметь ныжмис muisti heikkeni.

			нылавны olla67 tyttö1C [t. neito1F].

			ныла-зонма 1. tyttö1C ja poika10D. 2. tyttö1C ja poika10D, neito1F ja nuorimies51, nuoripari5t.51. 3. tytär32C ja poika10D, (omat) lapset29.

			ныла-зонмаасьны (tyttö ja poika) olla67 ystäviä, seurustella67.

			нылалӧм olo1 tyttönä [t. neitona].

			ныла-пиа tytär32C ja poika10D; tyttö1C ja poika10D.

			нылӧ (puhuttelusana tytölle).

			ныма (a.) 1. (jllek) sopiva10; (jnk) mukainen38. сылы керкаыс ныма hänelle sopiva talo. (adv.) 2. ansion mukaan. сылы ныма hänelle ansion mukaan, hänelle aivan oikein.

			нымӧн 1. lähes, melkein. нымӧн эг усь melkein putosin, olin pudota. 2. hieman, jonkin verran. 3. vastikään, juuri äsken. 4. ikään kuin, näköjään.

			ныр 1. (anat.) nenä10; (linnun) nokka10A; (eläimen) turpa10E, kärsä10, kuono1. ныр пытшкӧс nenäontelo. ныр розь sierain. ныр пыр сёрнитны puhua nenäänsä, honottaa. ныр йылӧд новлӧдлыны (kuv.) vetää nenästä. лэбач [а. пӧтка] ныр linnun nokka. пон ныр koiran kuono. 2. (esineen) nokka10A; kärki7L, keula9, etuosa10; (veneen) kokka10A. чайник ныр teepannun nokka. додь ныр reen keula. пыж ныр veneen kokka [t. keula]. ныр пуклӧс kuskipukki, kuskin penkki. 3. kärki7L, terä10. кок ныр jalkaterä, jalan kärki. чер ныр kirveen terä. 4. (bot.) itu1F, verso1, silmu1. картупель ныр perunan itu. 5. suunta10J, taho1. лунлань нырӧн etelän suuntaan, etelään päin. 6. itsepäisyys40, itsepintaisuus40, (oikullinen) luonne48J. 7. (fraasit). ва ныр virta[us], suihku; tulva, vedennousu. визув ныр vuolle. тӧв ныр tuulenpuuska.

			ныра 1. =nenäinen38; =nokkainen38; =turpainen38, =kärsäinen38, =kuonoinen38. кузь ныра pitkänenäinen; pitkäturpainen; pitkäkärsäinen. ён ныра сизь voimakasnokkainen tikka. 2. =kärkinen38. ёсь ныра кӧмкот kapeakärkinen kenkä. 3. [=]ituinen38, =versoinen38. ныра картупель ӧдйӧджык петалӧ ituinen peruna nousee nopeammin. 4. itsepäinen38, itsepintainen38. вылын ныра ylimielinen, kopea.

			нырагез (-й-) pikilanka9G, suutarinlanka9G (kahdesta hamppukuidusta).

			ныран survin33.

			нырбук 1. (nenän) kyömy1, kyhmy1. 2. (murt.) naama9, turpa10E.

			нырвизь suunta10J; taho1. нырвизь кутны pitää suunta. политическӧй нырвизьяс poliittiset suuntaukset [t. virtaukset].

			ныр-вом (anat.) kasvot1; (сёрн.) naama9, turpa10E. ныр-вомыс мича hänen kasvonsa ovat kauniit. ныр-вомӧ сетавны кодлыкӧ (сёрн.) vetää [t. lyödä] turpaan jotakuta.

			ныр-вома =kasvoinen38; =naamainen38, =turpainen38.

			нырвыв (veneen, reen keulan) ylipaino1, liikapaino1.

			нырвывладор › нырладор.

			ныргор kuorsaus39, kuorsaaminen38. ныргорӧн kuorsaten, kuorsaamalla.

			ныргора 1. nenä=; nasaalinen38. ныргора шы nenä-ääni, nasaalinen äänne. 2. kuorsaava10; kuorsauksen kanssa.

			ныргормунны korskahtaa53F.

			нырд 1. joen jyrkkä10A mutka10 [t. polveke48A]. 2. (murt.) kumpare48, kumpu1H.

			нырис 1. vainu1, hajuaisti5. понлӧн кодь нырисыс hänellä on hajuaisti kuin koiralla. 2. (murt.) aloitteellisuus40, yritteliäisyys40, neuvokkuus40, kekseliäisyys40, nokkeluus40.

			нырисавны haistaa56; vainuta74.

			нырисасьны tottua52C hajuun.

			нырислун vainu1.

			нырйӧдны 1. upottaa53C, kiinnittää53C (terä työkaluun); kiertää54K kiinni (kiertymään). 2. (murt.) ohjata73 toimintaa, pakottaa53C tekemään; näyttää53C, neuvoa52.

			нырйыны ruuvata73, ruveta74E ruuvaamaan; ruveta74E poraamaan.

			нырйыштны 1. (eläin) iskeä58 turvalla. 2. (eläin) tuupata73B turvalla rehu1 pois.

			ныркны tehdä71 voimalla, (kaikin voimin) rehkiä61, raataa56F.

			нырладор etupää18, etuosa10, keula9, nokka10A.

			нырмунны elpyä52E, virota74D, herätä73 eloon.

			нырнуны › нырнуӧдны.

			нырнуӧдны johtaa53F, olla67 johdossa, olla67 johtaja10.

			нырнуӧдысь johtaja10, ohjaaja10.

			нырны 1. pehmittää53C, notkistaa53, tehdä71 pehmeäksi [t. notkeaksi]. картупель нырны рок вылӧ pehmittää peruna soseeksi. 2. painaa56, pusertaa54K, musertaa54K. турипув нырны кисель вылӧ musertaa karpalot kiisseliksi. 3. tehdä71 raskasta työtä, puskea58 töitä, raataa56F. 4. (murt.) tahria61, liata73D, sotkea58; kirjoittaa53C epäselvästi [t. sottuisesti]; tehdä71 huolimattomasti.

			ныровмунны ottaa53C nokkaunet24, torkahtaa53F, nukahtaa53F hetkeksi.

			ныровпетны › ныровмунны.

			нырӧдны antaa56J suunta10J, suunnata73J, kohdistaa53, ohjata73.

			нырӧк (tiessä) kuoppa10B, painanne48J, ura10, uurre48K.

			нырӧм (n.) 1. survonta9J, hienonnus39, muusaus39. (a.) 2. survottu1C, hienonnettu1C, muusattu1C.

			нырсьӧдны idättää53C, panna67 itämään.

			нырсьӧдӧм (n.) 1. idätys39, idättäminen38. (a.) 2. idätetty1C. нырсьӧдӧм лук idätetty sipuli.

			нырсьӧм (n.) 1. pehmeneminen38, pehmentyminen38, notkistuminen38. (a.) 2. pehmennyt47, notkistunut47.

			нырсьыны pehmetä72, pehmentyä52J; notkistua52.

			нырсявны itää53F; [alkaa56D] kasvaa56. картупель нырсялӧ peruna itää.

			нырсялӧм (n.) 1. itäminen38. (a.) 2. itänyt47.

			ныртӧм I 1. nenätön34C; nokaton34C; kärsätön34C, kuonoton34C; keulaton34C. ныртӧм додь takareki. 2. (bot.) iduton34C, itämätön34C. ныртӧм картупель iduton peruna. || › ныр.

			ныртӧм II pehmittämätön34C; kova10. › нырны.

			ныртчыны › нырччыны.

			ныртшуп (anat.) nenäntyvi7, nenänjuuri26.

			нырччӧм pyrkimys39, tavoittelu2; halu1, toivo1, veto1F, taipumus39 (jhk). уджӧ нырччӧм halu työhön. могмӧдны нырччӧм määrätietoisuus.

			нырччыны pyrkiä61D, tavoitella67C; haluta75, toivoa52; olla67 vetoa [t. halua] (jhk). детинка велӧдчыны ачыс нырччӧ poika pyrkii opiskelemaan, poika haluaa opiskella.

			нырщик 1. johtaja10, pomo1, päällikkö4A. стадалӧн нырщик lauman johtaja. 2. alkuunpanija12, aloitteentekijä12, aloittaja10; yllyttäjä10, syypää18.

			нырщикавны olla67 päsmärinä [t. päänä], olla67 kukkona tunkiolla.

			ныръёвтны mennä67 päistikkaa, kaatua52F pää edellä.

			ныръёвтчыны suunnata73J matka|nsa, olla67 matkalla.

			ныръявны 1. (eläin turvalla) levittää53C, hajottaa53C. 2. (murt.) niskuroida62, niskoitella67C.

			ныръясьны 1. › нырсявны. 2. kaivaa56, tonkia61G. 3. (kuv.) juonitella67C, vehkeillä67 (jtak vastaan). 4. pyrkiä61D, tavoitella67C. 5. (murt.) tehdä71 aloite48C.

			нырыштны 1. rutistaa53, puristaa53; tallata73. нырыштны мыйкӧ кокӧн tallata jotakin jalalla. 2. nujertaa54K, kukistaa53, murskata73. нырыштны врагӧс nujertaa vihollinen. 3. pehmittää53C, notkistaa53, murskata73, tehdä71 pehmeäksi [t. notkeaksi], tehdä71 murskaksi. паньӧн нырыштны чӧд lusikalla pehmittää [t. murskata] mustikkaa.

			ньӧбавны ostella67; ostaa53 (paljon). ньӧбавны донтӧгджык да вузавлыны донӧнджык ostaa halv[emm]alla ja myydä kallii[mma]lla.

			ньӧбалӧм (n.) 1. osto1, ostaminen38. (a.) 2. ostettu1C.

			ньӧбалысь ostaja10.

			ньӧбантор (-й-) › ньӧбӧмтор.

			ньӧбас ostos39. ньӧбас вӧчны tehdä ostoksia, ostella.

			ньӧбасьны käydä65 ostoksilla, ostella67, ostaa53.

			ньӧбасьысь (n.) 1. ostaja10, ostelija12. (a.) 2. ostava10, osteleva10.

			ньӧбны ostaa53. ньӧбны керка ostaa talo.

			ньӧбӧм (n.) 1. ostaminen38, osto1, hankinta9J. коланторъяс ньӧбӧм tarpeellisten tavaroiden ostaminen. (a.) 2. ostettu1C, (ostamalla) hankittu1C. ньӧбӧм нянь вылын овны elää ostoleivässä.

			ньӧбӧмтор (-й-) ostos39, ostettu1C tavara12, ostettavissa oleva10 tavara12.

			ньӧбысь (n.) 1. ostaja10. (a.) 2. ostava10.

			ньӧбыштны (hieman) ostaa53.

			ньӧв (-й-) nuoli26. ньӧв йыв nuolen kärki.

			ньӧввуж (-й-) jousi26[pyssy1].

			ньӧдз lieju1, liete48C, muta10F.

			ньӧдздӧдны liottaa53C, pehmentää54J.

			ньӧдздыны liota74D pehmeäksi, pehmetä72, pehmentyä52J (likoamalla). сукарыс ньӧдздӧма korppu pehmeni.

			ньӧж › надз I.

			ньӧжйӧ, ньӧжйӧн › надзӧн. ньӧжйӧн мунӧ кадыс hitaasti kuluu aika.

			ньӧжйӧник, ньӧжйӧника › надзӧникӧн.

			ньӧжмӧдны › надзмӧдны.

			ньӧжмӧдчыны hidastaa53 vauhtia|an [t. nopeutta|an].

			ньӧжмыд 1. hidas41F[luonteinen38], verkkainen38; nahjusmainen38; hidas41F, kankea15, kömpelö2. ньӧжмыд морт verkkainen ihminen; nahjus. 2. hidas41F, hidaskulkuinen38, hitaasti kulkeva10, verkkainen38, kiiruhtamaton34C, kiireetön34C. ньӧжмыд воськовъяс hitaat [t. kiireettömät] askele[e]t.

			ньӧжмыда hitaasti, verkkaisesti, kiiruhtamatta. ньӧжмыда сёйны syödä hitaasti [t. rauhallisesti].

			ньӧжмыдлун 1. hitaus40, verkkaisuus40; nahjusmaisuus40; kömpelyys40. 2. hitaus40, kiiruhtamattomuus40, kiireettömyys40.

			ньӧжмыны › надзмыны.

			ньӧр (-й-) 1. vitsa9, varpu1E; vitsas39; raippa9B, piiska9. ньӧр песны pehmittää vitsaa; tehdä vitsas. кос ньӧръяс kuivat risut. 2. vesat9, vesakko4A.

			ньӧрсын (zool.) nuori26 säynävä10 [t. säyne48].

			ньӧрсявны kasvaa56 umpeen vesakkoa.

			ньӧртор (-й-) (pieni) vitsa9, raippa9B.

			ньӧръёвтны (pakkanen) lientyä52J, liestyä52; (sää) rauhoittua52C, vaimeta72.

			ньӧръёла (sää) leuto1F, leppeä15, mukava10, sopiva10.

			ньӧръявны 1. sitoa52F vitsaksella [t. vitsalla]. 2. painaa56 oksilla [t. vitsoilla, varvuilla] (pysymään paikallaan). зорӧд ньӧръявны suojata auma oksilla (tuulen takia). 3. piiskata73, lyödä64 piiskalla [t. raipalla]; (kuv.) hoputtaa53C, patistaa53.

			ньӧти 1. ei ketään, ei yhtäkään. 2. ei lainkaan, ei ollenkaan. ньӧти сійӧ оз ков häntä ei lainkaan tarvita. ньӧти содтытӧг lainkaan liioittelematta. сьӧм ньӧти эз коль rahaa ei jäänyt ollenkaan [t. yhtään]. ньӧти абу ei [yhtään] mitään. сійӧ ньӧти абу мича hän on kaikkea muuta kuin kaunis. ньӧти мыжтӧм täysin syytön. ньӧти виччысьтӧг aivan odottamatta.

			ньӧтчыд [ei] kertaakaan, [ei] koskaan, [ei] milloinkaan. ньӧтчыдысь ei koskaan, ei milloinkaan.

			ньыв I (-й-), ньыв пу (bot.) jalokuusi24, pihta9F.

			ньыв II › ньылыд. век мед тэд ньыв et koskaan siedä vastaväitteitä.

			ньывдыны kaatua52F, pudota74F, luiskahtaa53F, liukua52D.

			ньывк (-й-) › ньывкӧс I.

			ньывкай (zool.) taviokuurna10.

			ньывкмунны (vilja, kasvi) taipua52E, kallistua52, painua52.

			ньывкӧс I (n.) 1. rinne48J, luisu1, viettävä10 paikka9A. (a.) 2. loiva10, kalteva10, viettävä10. ньывкӧс кымӧс loiva otsa.

			ньывкӧс II vastaväitteetön34C, vastustukseton34C.

			ньывкӧсін loiva10 [t. kalteva10] paikka9A.

			ньывкӧсмыны tulla67 loivaksi [t. kaltevaksi].

			ньывкӧстны tehdä71 loivaksi [t. kaltevaksi].

			ньывкыда I loivasti, kaltevasti.

			ньывкыда II pehmeästi, suvaitsevaisesti.

			ньывклэдзны, ньывлэдзны olla67 väittämättä vastaan, olla67 vastustamatta, myötäillä67, myöntyä52J, antaa56J periksi, suostua52.

			ньывмӧстыны leikata73A [t. hakata73A, höylätä73] vinoon.

			ньывны (m. kala) niellä67, nieleksiä61, syödä64.

			ньывтшак (bot.) rousku1.

			ньыла: ньыла кыв myönteinen sana, suostumus, sanallinen luovutus. ньыла вылын mahla-aikaan. ньыла вылын сюмӧд кульны kiskoa tuohta mahla-aikaan.

			ньылавны niellä67; nieleskellä67. ловйӧн ньылавны niellä elävänä. ньылавны кыв помъяс nieleskellä sanan loput.

			ньылас (petokalan nielemä) kala9 (t. muu eläin).

			ньылӧдны 1. (eloton) hikoilla67, hiota74D, hikeentyä52J; hiestyä52, kostua52. ӧшинь ньылӧдіс ikkuna hiestyi. 2. hiostaa53, hiestää53, nostaa53 hien [t. kosteuden]. пачьяс ньылӧдӧны uunit nostavat hien (ikkunaan). 3. (murt.) (elollinen) hikoilla67, hiostua52.

			ньылӧдчыны hiostua52, hiestyä52, hikeentyä52J.

			ньылӧм 1. hiki7D. сола ньылӧм suolainen hiki. ньылӧм мольяс hikipisarat, hikikarpalot. 2. (ikkunan) hiki7D, kosteus40, kostea15 pinta9J. 3. villahiki7D, ihvi7.

			ньылӧма 1. hikinen38, hiestynyt47. 2. villahikinen38, ihvinen38.

			ньылӧмзьыны › ньылӧмӧссьыны.

			ньылӧмӧссьыны hiostua52, hikeentyä52J, peittyä52C hikeen.

			ньылӧмӧсь › ньылӧма.

			ньылӧмтӧммӧдны poistaa53 (villasta) rasva9.

			ньылыд alas, myötäisesti (jtak suuntaa). кывтны ва ньылыд ajelehtia virtaa alas. тӧв ньылыд myötätuuleen. юрси ньылыд шыльӧдны (m. kuv.) silittää päätä.

			ньылыштны 1. niellä67, nielaista66. нянь ньылыштны nielaista leipä. 2. ottaa53C, nauttia61C (suun kautta). лекарство ньылыштны ottaa lääke. 3. lukaista66, lukea58D nopeasti (ahmien); (kuv.) ahmia61. 4. nielaista66, vallata73I, ottaa53C, viedä64. би ставсӧ ньылыштіс tuli nielaisi kaiken.

			нэм (n.) 1.1. [elin]ikä10D, elinaika9D, elämä10. кузь нэм pitkä ikä [t. elämä]. 1.2. vuosisata9F; [aika]kausi27, aika9D. кольӧм нэм viime vuosisadalla. из нэм kivikausi. шӧр нэмъяс keskiaika. (adv.) 2. iän kaiken, aina, ikuisesti. нэмсӧ aina, alituisesti, koko ajan. нэм кежлӧ ainiaaksi, ainaiseksi, iäksi. ывла ӧдзӧссӧ нэм эг игнавлы en koskaan [t. milloinkaan] sulkenut ulko-ovea.

			нэммӧдны ikuistaa53.

			нэммыны 1. jäädä63 eloon, säilyä52 hengissä. 2. elää53 liian kauan, tulla67 yli-ikäiseksi.

			нэмӧвӧй › нэмӧвӧйся.

			нэмӧвӧйся 1. [iki]vanha9, iänikuinen38, perinteinen38; vuosisatainen38. нэмӧвӧйся оласног ikivanhat tavat, ikivanha elämäntapa. нэмӧвӧйся лӧгалӧм iänikuinen [t. vuosisatainen] vihanpito. 2. alkuperäinen38, ikivanha9. нэмӧвӧйся олысьяс alkuperäiset asukkaat, kanta-asukkaat. 3. vanha9, vanhentunut47. нэмӧвӧйся керка vanha talo. 4. vanha9, [paljon] kokenut47. нэмӧвӧйся кыйсьысь kokenut metsästäjä. 5. innokas41A, kova10; oikea15, todellinen38. нэмӧвӧйся вензьысь innokas riitelijä, oikea kiistelijä.

			нэмӧвӧйя › нэмӧвӧйся.

			нэмӧн ei milloinkaan, ei koskaan, ei ikinä, ei ikänä. нэмӧн волытӧм гӧстьяс ennennäkemättömät vieraat.

			нэмчӧжся ikuinen38.

			нэр 1. heikko1A, hento1J, huono1, voimaton34C. нэр ки voimattomat kädet. нэр петасъяс huonot versot. нэр сьӧлӧм heikko sydän; herkkä sydän. 2. kehittymätön34C, epäkypsä10, kypsymätön34C, miehistymätön34C.

			нэрмыны heiketä72A, heikentyä52J.

			нювны 1. nuolla67, nuoleksia62, nuoleskella67, lipoa52E; nuolaista66. вом дор нювны nuolla huuliaan. кань нюліс писӧ kissa nuoleskeli pentua. пань нювны nuolaista lusikka. 2. (сёрн.) nuoleskella67, pussailla67.

			нюв-нявмунны nopeasti palaa56 loppuun.

			нювсьыны 1. lipoa52E [t. nuolla67] huuliaan. кань сёйӧма да нювсьӧ kissa on syönyt ja lipoo huuliansa. 2. nuolla67 itseä|än. пон нювсьӧ koira nuolee itseänsä. 3. mielistellä67, makeilla67, pyrkiä61D suosioon; (kuv.) nuoleskella67. 4. (сёрн.) pussailla67 toisia|an, suukotella67C toisia|nsa. 5. (paheksuen) seurustella67, roikkua52A (porukassa).

			нюглей (zool.) nahkiaisen toukka10A.

			нюгльӧдлыны › нюкльӧдлыны.

			нюглясьны 1. › нюклясьны. 2. › ниглясьны.

			нюгыль › нюглей.

			нюгыльтны › нюкыльтны.

			нюгыльтчыны › нюкыльтчыны.

			нюдз I 1. notkea15, taipuisa10; norja10. нюдз кос notkea lantio. нюдз пу taipuisa puu. 2. notkea15, sitkeä15, tahmea15. нюдз сёй notkea savi. 3. kostea15, märkä10D. туруныс нюдз heinä on kosteaa. 4. murenematon34C, hajoamaton34C, kova10. нюдз кӧлач kova rinkeli. 5. hidas41F, viipyilevä10, verkkainen38, venyvä10. нюдз сьыланкыв verkkainen laulu. 6. hidas41F, kömpelö2, nahjusmainen38, veltto1C, ponneton34C.

			нюдз II (silmä) vihreä15.

			нюдза I 1. venyen, venytellen, pitkään. 2. kiirehtimättä, verkkaisesti, verkalleen. 3. laiskasti, veltosti, ponnettomasti.

			нюдза II kirkkaasti, heleästi.

			нюдзвеж, нюдзвиж kirkkaanvihreä15, vaaleanvihreä15.

			нюдзлун notkeus40, taipuisuus40.

			нюдзмыны 1. notkistua52, tulla67 taipuisaksi. 2. notkistua52, sitkistyä52, tulla67 tahmeaksi. 3. kostua52, kastua52, tulla67 märäksi. 4. kovettua52C, tulla67 murenemattomaksi.

			нюжавны 1. venyä52, tulla67 pitemmäksi. резина нюжалӧ kumi venyy. 2. venyä52 (liian) pitkäksi, väljetä72, väljentyä52J, tulla67 löysäksi. гез нюжалӧма naru on venynyt (löysäksi). 3. kasvaa56 pitkäksi [t. pituutta], venyä52 (kasvussa). детинка гожӧмнас нюжалӧма lapsi on kasvanut pituutta kesällä. 4. pidetä72F, pidentyä52J, tulla67 pitemmäksi. лун нюжаліс päivä piteni. 5. jatkua52, pitkittyä52C, pitkistyä52, pidetä72F, pidentyä52J. ар вермас нюжавны syksy voi pitkittyä. зэр нюжаліс sade jatkui (edelleen). менам мунӧм нюжаліс minun lähtöni pitkittyi [t. siirtyi]. 6. (alue) ulottua52C, levitä75, levittäytyä52F. фронт нюжаліс rintama levisi.

			нюжалысь 1. venyvä10, pitkittyvä10. 2. venyvä10, joustava10, kestävä10. нюжалысь металл joustava metalli.

			нюжалыштны 1. (hieman) venyä52. 2. (hieman) loitota72C, loitontua52J. 3. (hieman) pitkittyä52C.

			нюжаммыны kasvaa56 pitkäksi [t. pituutta], venyä52 (kasvussa).

			нюжа-няжакывны › нязакывны.

			нюжвидзны 1. levittäytyä52F, olla67 (laajalla alueella). берег пӧлӧн нюжвидзӧ ыджыд сикт pitkin rantaa levittäytyy suuri kylä. 2. maata73D oikoisena [t. pitkällä|än]. 3. (paheksuvasti) loikoilla67, pötkötellä67C, löhötä74, löhöillä67. нюжвидзысь мужик (mies) unikeko, vetelys, laiskuri.

			нюжгӧдчыны › нюжгысьны.

			нюжгысьны käydä65 pitkälleen [t. pitkäkse|en], käydä65 makaamaan.

			нюжйӧдлан pitkäveteinen38, verkkainen38.

			нюжйӧдлыны 1. venyttää53C, tehdä71 pitemmäksi. нюжйӧдлыны сёрнитігӧн venyttää puhuessaan sanoja. 2. ojentaa54J, oikaista66, suoristaa53, kurkottaa53C. нюжйӧдлыны ки ojentaa käsi; (kuv.) varastaa. 3. pistää53 ulos, työntää54J ulos. кыв нюжйӧдлыны työntää kieli ulos; (kuv.) puhua liikoja, höpistä turhia. 4. viivytellä67C, vitkastella67, vitkutella67C, hidastella67. нюжйӧдлыны удж vitkutella työtä, nyhjätä. нюжйӧдлыны позьтӧм kiireinen. 5. jatkua52, kestää53 (ajassa). таво тулысыс дыр нюжйӧдлӧ tänä vuonna kevät jatkuu pitkään.

			нюжйӧдлыштны 1. (hieman) venyttää53C, pidentää54J. 2. (hieman) pitkittää53C, viivyttää53C.

			нюжмасьны 1. venytellä67C, oikoa52D (jäseniänsä). вольпасьын нюжмасьны venytellä sängyssä. 2. viivytellä67C, vitkastella67, vitkutella67C, hidastella67. эн нюжмась, зільджыка уджав! älä hidastele, tee ahkerammin työtä!

			нюжмасьӧм 1. venyttely2, oikominen38. 2. viivyttely2, vitkastelu2.

			нюжмасяна (adv.) 1. venytellen, ojentaen. (a.) 2. kiireetön34C, hoputtamista kaipaamaton34C.

			нюжмӧдлыны (yksip.) venytyttää53C, kiskotuttaa53C.

			нюжӧдны 1. venyttää53C, levittää53C. уль ку нюжӧдны levittää kostea vuota. 2. venyttää53C (puhetta). «абу-у», – нюжӧдіс ei-i, [hän] venytti. 3. ojentaa54J, oikaista66, suoristaa53, suorentaa54J. нюжӧдны сьылі ojentaa kaula. кыс [а. кок] нюжӧдны (сёрн.) oikaista kinttunsa, kuolla. 4. työntää54J ulos, pistää53 ulos. 5. aloittaa53C [t. virittää53C] laulu1, alkaa56D laulaa. 6. vetää53F; rakentaa54J (jtak pitkää). электричество нюжӧдны vetää sähköt (jhk), rakentaa sähkölinja. кӧрт туй нюжӧдны rakentaa rautatie. нюжӧдны пос ю вомӧн rakentaa silta joen yli [t. poikki]. 7. pitkittää53C, viivyttää53C, myöhästyttää53C, venyttää53C. сёрнитчӧмъяс нюжӧдны pitkittää neuvotteluja. небӧг лэдзӧм нюжӧдны viivyttää kirjan julkaisemista. 8. jatkaa56, pidentää54J. виза нюжӧдны jatkaa [t. pidentää] viisumia. нюжӧдны уджалан кад pidentää työaikaa.

			нюжӧдчыны 1. kurkotella67C, kurottaa53C, tavoitella67C. нюжӧдчӧ мелань kurkottelee minua kohti. 2. ojentautua52F, suoristautua52F, venyä52. нюжӧдчыны струна моз ojentautua [luoti]suoraksi. 3. ulottua52C; olla67. нюжӧдчӧма сиктыс кык километр кузьта kylä ulottui kahteen kilometriin; kylää oli kaksi kilometriä. 4. kulkea58L, mennä67; olla67. таті нюжӧдчӧма туй tästä kulki tie; tässä oli tie. 5. käydä65 pitkäkse|en [t. pitkälle|en], käydä65 makaamaan [t. maata]. нюжӧдчыны шойччыны käydä lepäämään [pitkälleen]. 6. pitkittää53C, viivytellä67C, vitkutella67C, venyttää53C. нюжӧдчыны воча кывйӧн pitkittää vastausta.

			нюжпу [saapas]lesti5.

			нюжъявны venyä52, olla67 venyvä10.

			нюжъялӧм venyvyys40, venyväisyys40.

			нюз 1. loiva10, luisu1, kalteva10, viettävä10. нюз пельпомъяса морт luisuharteinen ihminen. 2. (nenä) pitkä10.

			нюза-нязакывны › нязакывны.

			нюзвӧчны virnistää53, virnistellä67, irvistää53, irvistellä67.

			нюйт 1. lieju1, liete48C, muta10F. берегдорса нюйт rannan muta, rantalieju. 2. (hoitava) mutakylpy1E.

			нюйтмыны 1. peittyä52C liejuun [t. lietteeseen, mutaan]; vetäytyä52F liejuun [t. lietteeseen, mutaan]. 2. (murt.) › нёйкмыны.

			нюйтӧссьыны › нюйтмыны 1.

			нюйтӧсь liejuinen38, lietteinen38, mutainen38.

			нюкльӧдлыны taivuttaa53C, vääntää54J, koukistaa53 (monta kohdetta, monessa paikassa). тӧв нюкльӧдлӧ пуяс tuuli taivuttaa puita.

			нюклявны › нюкльӧдлыны.

			нюклясьны taipua52E, vääntyä52J, koukistua52. стеклӧ оз нюклясь lasi ei taivu.

			нюклясьӧм taipuisuus40, notkeus40.

			нюклясьысь taipuva10, vääntyvä10, koukistuva10; taipuisa10, notkea15.

			нюкӧс notko1, notkelma10, rotko1 (jossa virtaa puro).

			нюкӧска › нюкӧс.

			нюкравны kouristella67, väännellä67J.

			нюкрасьны 1. vääntelehtiä61F, kiemurrella67K (kivusta). нюкрасьны висьӧмысь vääntelehtiä kivusta. 2. valittaa53C, valitella67C (työstä, vaivasta); valittaa53C, marista66, ruikuttaa53C. 3. muikistaa53 suuta|an (vastenmielisen takia); ilmaista66 tyytymättömyyte|nsä [t. halveksunta|nsa]. 4. rypistyä52, mennä67 ryppyyn. нюкрасьӧм чышъян rypistynyt huivi.

			нюкрасьысь (a.) 1.1. vääntelehtivä10, kiemurteleva10. 1.2. valittava10, ruikuttava10, mariseva10. (n.) 2. (ainainen) valittaja10, ruikuttaja10, marisija12.

			нюкрӧдлыны 1. kouristella67, väännellä67J. 2. taivutella67C, koukistella67, köyristellä67. 3. ahdistella67, puserrella67K, puristella67. 4. (murt.) rypistellä67, rutistella67.

			нюкыль taite48C; (anat.) taive48E. кок нюкыль polvitaive.

			нюкыльтны taivuttaa53C, taittaa56C, koukistaa53; murtaa54K, lannistaa53. сьӧкыдлунъяс эз нюкыльтны найӧс vaikeudet eivät murtaneet heitä.

			нюкыльтчыны taipua52E, taittua52C, koukistua52, kumartua52K, köyristyä52.

			нюкыля käyrä10, kiero1, väärä10, vääristynyt47, taittunut47.

			нюкыр suonenveto1F, [lihas]kouristus39. кынӧм нюкыр кыскӧма nälkä kurni vatsassa.

			нюкырмунны 1. › нюкыртчыны. 2. (elottomana) lyyhistyä52, retkahtaa53F, rojahtaa53F, kaatua52F, pudota74F.

			нюкыр-някырмунны vääntyä52J, koukistua52, vetäytyä52F käppyrään.

			нюкыртны 1. (jtak) kouristaa53, vääntää54J. 2. taivuttaa53C, taittaa56C, koukistaa53, köyristää53, vääntää54J. висьӧмыд быдӧнӧс нюкыртас sairaus taivuttaa jokaisen. 3. jäytää53F, vihloa52, olla67 kipeä15. кынӧм сюмалӧ, нюкыртӧ on nälkä, (sydänalaa) jäytää. 4. puristaa53, kuristaa53, painaa56. нюкыртіс сьӧлӧмсӧ сылысь, сэтшӧм сылы лои забеднӧ häntä puristi sydämestä, niin kovin hänelle tuli mielipahaa.

			нюкыртчыны 1. vääntelehtiä61F, kouristella67. 2. käpristellä67, käpristyä52, käpertyä52K, mennä67 käppyrään, vetäytyä52F kokoon. пукавны нюкыртчӧмӧн istua käpertyneenä. 3. (kuv.) puristua52, jähmettyä52C, jäykistyä52, haljeta74L. нюкыртчӧ сылӧн сьӧлӧмыс hänellä sydän jähmettyy (kauhusta). 4. kurnia61, murista66. кынӧмыс нюкыртчӧма hänen vatsansa kurni. 5. (bot.) lakastua52, näivettyä52C, kuihtua52F, nuupahtaa53F, väsyä52.

			нюлӧм (n.) 1. nuoleminen38, nuolenta9J. (a.) 2. nuoltu1I.

			нюлыштны nuolaista66, lipaista66. пон чужӧмӧс нюлыштіс koira nuolaisi kasvoja. кывйӧн нюлыштны lipaista kielellä.

			нюлыштчыны nuolaista66, lipaista66.

			нюм hymy1, hymähdys39; nauru1, naurahdus39. нюмыс петіс hän hymähti; hän naurahti. нюм сорӧн шуны sanoa hymyillen.

			нюмбана (a.) 1. hymyilevä10, hymysuinen38. (adv.) 2. hymyillen, hymyilevästi.

			нюмвидзны hymähdellä67F, hymyillä67; naurahdella67F, nauraa56.

			нюмдана hymyilyttävä10.

			нюмдыны hymyillä67, hymähtää53F; nauraa56, naurahtaa53F.

			нюмкерны › нюмдыны.

			нюммунны › нюмдыны. сійӧ паськыда нюммуніс hän hymyili leveästi.

			нюм-нямкерны hotkaista66, (purematta) niellä67.

			нюмрӧдлыны vääristää53, nyrpistää53, kipristää53 (huuliaan).

			нюмсер › нюм.

			нюмсера 1. hymyilevä10, hymysuinen38. 2. humoristinen38, naurettava10.

			нюмсерасьны › нюмъявны.

			нюмсермунны › нюмдыны.

			нюмсидзны › нюмдыны.

			нюмтор hymynkare48, naurahdus39.

			нюмтыра hymyilevä10.

			нюмтырасьны › нюмъявны.

			нюмчир › нюмтор.

			нюмъёвкерны › нюмдыны.

			нюмъёвтас › нюм.

			нюмъёвтаса › нюмсера.

			нюмъявны hymyillä67, hymähdellä67F; nauraa56, naureskella67. вом тырнас нюмъялӧ nauraa täyttä kurkkua. нюмъялӧмӧн hymyillen; naureskellen.

			нюмъялысь hymyilevä10; naurava10. нюмъялысь шонді hymyilevä aurinko.

			нюмыд › нюмсера.

			нюмыль-нямылькерны 1. › нюм-нямкерны. 2. rypistää53, rutistaa53.

			нюмыртӧдны aiheuttaa53C hymy[ily]ä, hymyilyttää53C.

			нюмыртчывны hymähtää53F.

			нюмыртчылӧм naurahdus39; hymähdys39, hymy1.

			нюню, нюньӧ itkupilli5, pillittäjä10.

			нюр (n.) 1. suo19, letto1C; neva9. мунны нюрӧ mennä suolle. нюр кытшовтны väistää suo. (a.) 2. soinen38.

			нюра suo=, soinen38, suoperäinen38.

			нюраин soinen38 paikka9A.

			нюрбердса suonlaidan.

			нюрбокса › нюрбердса.

			нюрвывса suo=. нюрвывса быдмӧгъяс suokasvit, suokasvillisuus.

			нюргыны › няргыны.

			нюрдорса › нюрбердса.

			нюрзьӧдны soistuttaa53C, rämettää53C.

			нюрзьыны soistua52, muuttua52C suoksi.

			нюркйӧдлан 1. pitkäveteinen38, verkkainen38. 2. laulava10.

			нюркйӧдлыны 1. puhua52 laulavasti [t. nuotilla], puhua52 [sanoja] venytellen. 2. lauleskella67, laulella67, harjoitella67C laulamista.

			нюркнитны 1. sanoa52 venyttäen, ääntää54J laulavasti. 2. venyttää53C, pitkittää53C (laulua).

			нюрльӧм (bot.) korpipaatsama11.

			нюрмоль (murt.) karpalo2.

			нюрс: нюрс кыскыны (kyljet) painua52 sisään, (vatsa) mennä67 kuopalle.

			нюрсмунны 1. painua52 kuopalle, vetäytyä52F kokoon. 2. laihtua52F. чужӧмыс нюрсмунӧма hänen kasvonsa ovat laihtuneet.

			нюрсявны › нюрзьыны.

			нюсасьны kumartua52K työntekoon, syventyä52J.

			нюс-несмунны aivastaa53.

			нюусись (zool.) hylje48L.

			нюшкан nuuskattava10, nuuska=.

			нюшкыны I 1. nuuskata73. табак нюшкыны nuuskata [tupakkaa]. 2. (murt.) tuhista66. 3. vetää53F, kiskoa52. вӧв нюшкис телегасӧ hevonen veti telegaa.

			нюшкыны II (murt.) (pelissä) voittaa53C, saada63 voitto1C.

			нюшкыны-вайны laahata73, raahata73.

			нюшкыны-кыскыны kiskoa52, vetää53F.

			нюшкыштны 1. nuuskaista66. 2. vetäistä66, kiskaista66.

			няв! (kissa) nau!, mjau! няв-няв (kissa) miu miu, mau mau.

			нявда (bot.) [piha]tähtimö2, vesiheinä10.

			нявзӧм naukuminen38, nau’unta9J; muoruaminen38.

			нявзыны naukua52D, maukua52D; mouruta74. войяснас каньяс нявзісны öisin kissat mourusivat.

			нявзысь naukuja10, maukuja10; mouruaja10.

			нявмунны syttyä52C [palamaan], alkaa56D palaa.

			нявӧстны naukaista66, maukaista66.

			няжакывны › нязакывны.

			няжгыны 1. vinkua52G, vikistä66, päästää53 vinkuva10 [t. vikisevä10] ääni26. 2. päästää53 rumia ääniä, tuottaa53C melua; vinguttaa53C, vonguttaa53C (soitinta). заводитны няжгыны вальс alkaa vonguttaa valssia. 3. (murt.) narskua52, narskahdella67F; ritistä66, ratista66.

			няжйыны 1. syödä narskuttaa53C, narskuttaen syödä64. 2. kitkuttaa53C, vinguttaa53C.

			няжнитны kahmaista66.

			няжӧдчыны 1. narskua52, rouskua52, risahdella67F. пинь улын няжӧдчыны rouskua hampaissa. 2. [soittaen] vinguttaa53C.

			нязакывны narskua52, narskahdella67F, risahdella67F, rouskua52. пинь улын лыа нязакылӧ hiekka narskuu hampaissa.

			нязакылӧм narske48, narskahtelu2, risahtelu2, rouske48.

			нязгӧм vingutus39, vikinä12, kitinä12, kitkutus39.

			нязгыны 1. vinguttaa53C (viulua), rääkätä73A (haitaria), rämpyttää53C (kitaraa). 2. (saha) vinkua52G, soida62. 3. (murt.) narskua52, rouskua52, ritistä66, rätistä66, rytistä66.

			нязнитны › няжнитны.

			нязӧбтыны 1. alkaa56D kovaäänisesti soittaa (harmonikkaa). 2. narauttaa53C, narskauttaa53C.

			нязӧдчыны › няжӧдчыны.

			няйт I (n.) 1. rapa9E; lika9D. няйт пыртны кокӧн tuoda rapaa jaloissa[an], liata ravalla. (a.) 2. rapainen38; likainen38. няйт туй rapainen tie. няйт порсь sottapytty, sika. керкаас няйт talossa on likaista.

			няйт II (murt.) (anat.) jälkeiset38.

			няйта I likaisesti. няйта овны elää likaisesti.

			няйта II mutainen38, lietteinen38, liejuinen38.

			няйтмыны rapaantua52J, tulla67 rapaiseksi, peittyä52C rapaan.

			няйтӧссьыны › няйтчыны.

			няйтӧсь likainen38. няйтӧсь киӧн likaisin käsin.

			няйтӧсьтны › няйтчӧдны.

			няйтпоз sottapytty1C, sotkija12.

			няйтсермунны muuttua52C ravaksi.

			няйтчӧдны liata73D, sotkea58, tahrata73, tahria61, tuhria61. няйтчӧдны джодж liata lattia.

			няйтчӧм (n.) 1. likaaminen38, sotkeminen38, tahraaminen38. няйтчӧмысь оз пов hän ei pelkää likaa [t. likaantumista]. (a.) 2. likainen38, liattu1C, siivoton34C, sotkuinen38. няйтчӧм сынӧд huono [t. tunkkainen] ilma.

			няйтчыны likaantua52J, ryvettyä52C, tahraantua52J, sotkeentua52J.

			няйтчысь lianarka9D, helposti likaantuva10.

			няк 1. (murt.) › нёнь 1–3. 2. akseli6; akselintappi5B.

			някльӧдлыны › няклявны.

			няклявны 1. jauhaa56 suussa|an, pehmittää53C ikenin. ниа сир няклявны pehmittää suussaan lehtikuusen pihkaa. 2. pureksia61 hienoksi, jauhaa56 hienoksi. нянь няклявны pureskella leipää. 3. rutistaa53, pusertaa54K. косаыс ныжмис, някляліс турунсӧ viikate tylsyi ja (vain) rutisti heinää. 4. (kuv.) jauhaa56, märehtiä61F. няклялӧны воманыс нинӧм абусӧ jauhavat kaikenlaista hölynpölyä.

			няклялантор (-й-) purukumi5.

			няклялӧм (n.) 1. pureskelu2, suussa jauhaminen38. (a.) 2. pureskeltu1I.

			няклялыштны (hieman) pureskella67, pureksia61.

			няклясьны › нямлясьны.

			някравны 1. repiä61E, raastaa56, kiskoa52, vetää53F. юрсиӧд някравны vetää hiuksista. 2. (irti) repiä61E, kiskoa52, nyhtää53F. посньыдджык пуяс някравны nyhtää pienemmät puut [irti].

			някрӧдлыны › някравны.

			някыль pureskeltu1I kokkare48 [t. möykky1A, klimppi5B] (ruokaa, paperia).

			някыртны nykäistä66, kiskaista66, vetäistä66.

			нялйыны liekehtiä61F, loimuta75, leimuta74, leiskua52. ыргӧмӧн нялйыны palaa humisten.

			нялкйӧдлыны kipinöidä68, säkenöidä62; välähdellä67F, välkkyä52A.

			нялкнитны välähtää53F, leimahtaa53F.

			нялӧбмунны › нюв-нявмунны.

			нямлявны › няклявны.

			нямлясьны 1. pureksia61 [t. pehmittää53C] ikenin. 2. syödä64 vastenmielisesti, kaivella67 ruoasta parhaat palat. 3. (tekemisessä) hidastella67, vetkutella67C, kuhnailla67, nuhjata73; empiä61H, epäröidä62; osoittaa53C hitautta [t. velttoutta]. кор тэ дугдан нямлясьны? milloin lakkaat kuhnailemasta?

			нямны (last.) syödä64.

			ням-нямкерны › нямны.

			нямӧд 1. jalkarätti5C, jalkariepu1E; jalkarätit5C, jalkarievut1E. 2. vätys39, vetelys39, tallukka14A, lepsu1, nahjus39, saamaton34C, kuhnailija12.

			нямӧдавны kääriä61 jalkarätit (jalkaan), pukea58D jalkarätit.

			нямӧдасьны kiertää54K jalkarätit (itselle).

			нямравны 1. rypistää53, rypistellä67, rutistaa53, rutistella67, pusertaa54K, puserrella67K. бумага нямравны rypistää paperi. 2. pehmittää53C, pöyhiä61, möyhiä61. юрлӧс нямравны pehmittää tyyny. 3. (alle|en) ruhjoa52, musertaa54K, pusertaa54K, litistää53.

			нямралӧм rypistetty1C, rutistettu1C, puserrettu1C; ryppyinen38, ruttuinen38. нямралӧм платтьӧ ryppyinen puku.

			нямралыштны (hieman) rypistää53, rutistaa53, pusertaa54K.

			нямрасьны 1. rypistyä52, rutistua52, pusertua52K. 2. (tekemisessä) hidastella67, vetkutella67C, kuhnailla67, nuhjata73; empiä61H, epäröidä62; osoittaa53C hitautta [t. velttoutta].

			нямыль 1. › някыль. 2. vätys39, hidas41F toimissa|an, kömpelö2.

			нямыльтны 1. syödä64; pureksia61 (pieniksi); jauhaa56 (hienoksi). 2. (hampaattomalla suulla) sokeltaa54I, sössöttää53C, sopertaa54K.

			нямыртны rypistää53, rutistaa53.

			нянь (n.) 1.1. vilja9, elo1. нянь вӧдитны kylvää viljaa, viljellä. нянь изны jauhaa viljaa [t. jyviä]. 1.2. leipä10E; limppu1B. еджыд нянь vaalea leipä. сьӧд нянь tumma leipä. нянь вайлыны kestitä (vierasta). ас нянь вылӧ петны mennä omiin leipiin, aloittaa itsenäinen elämä. 1.3. taikina12. нянь кӧтны alustaa taikinaa, vaivata taikinaa. нянь олӧ taikina happanee. (a.) 2.1. vilja=, jyvä=. нянь амбар vilja-aitta. нянь кӧдзаяс viljalaihot. 2.2. leipä=, leivän=. нянь лавка leipäkauppa. нянь пурт leipäveitsi. нянь тор leivänpala.

			няньдӧра lautasliina9.

			няньзьыны muodostua52 taikina12; (kostea vilja jauhettaessa) takertua52K, liimaantua52J.

			няньӧссьыны 1. tahraantua52J [t. sotkeentua52J] taikinaan. 2. hankkia61A [t. varata73] itselle|en leipää.

			няньӧсьтны 1. tahrata73 taikinalla. 2. turvata73 leipä10E (elämiseen).

			няньпиян (viljan) sato1F.

			нянь-сов 1. leipä10E ja suola9 (kestityksen, kunnioituksen merkkinä). 2. ruokatarvikkeet48A, ruokavarat9, elintarvikkeet48A. ас нянь-сов вылын omissa eväissä [t. ruoissaan].

			няньсьӧдны (yksip.) kasvaa56, antaa56J (viljaa); turvata73 leipä10E.

			няньтор (-й-) leipänen38.

			няньтӧм viljaton34C; leivätön34C. няньтӧм во katovuosi; leivätön vuosi.

			няньтӧмавны olla67 leivättä, nähdä71 nälkää.

			няньтӧмалӧм (viljan) kato1F; leipäpula10.

			няньтӧмлун leivättömyys40, leivän puute48C.

			няньшом (hapan) taikina12, [hapan]leipätaikina12; (taikinan) juuri26, taikinajuuri26. няньшом кӧтны [а. гудыртны] vaivata taikinaa.

			няня 1. runsasviljainen38, viljava10. няня во hyvä viljavuosi, suurisatoinen vuosi. 2. [runsas]leipäinen38; leipää omistava10; varakas41A, vauras41. няня олысьяс vauraat asukkaat.

			нянявны 1. peittää53C taikinalla [t. leivän sisuksella]. 2. ripotella67C jauhoja. 3. (kirjoittaessa) töhertää54K, sotkea58. 4. kerääntyä52J, kasautua52F (suurin määrin).

			няня-сола 1. (ruoan suhteen) hyvin varustautunut47. 2. (isäntä, emäntä) vieraanvarainen38, (vierasta) kunnioittava10.

			нянясьны 1. peittyä52C taikinalla [t. leivän sisuksella]. 2. tarttua52C, takertua52K, liimautua52F. 3. turvata73 leipä10E (itselle); saada63 hyvä10 sato1F (varastoitavaksi).

			няр I (n.) 1.1. säämiskä13. 1.2. harvakarvainen38 nahka9[D]. 1.3. (murt.) [nahka]kalvo1; (vesilinnun) räpylä12. няр бордъя шыр lepakko; (сёрн.) nahkasiipi. (a.) 2.1. säämiskäinen38, säämiskä=. няр кепысь säämiskäkäsineet. 2.2. (murt.) (kasvamisesta) paljas41. няр юра kaljupäinen. 2.3. autio3, tyhjä10. няр места autio paikka.

			няр II (a.) 1.1. sairaalloisesti reagoiva10; kivuntunteen menettänyt47. 1.2. nyyhkyttävä10, [herkkä]itkuinen38, liian herkkä10A, yliherkkä10A, liian tunteellinen38, tunteikas41A, ylitunteellinen38. 1.3. hemmoteltu1I, lellitty1C. вӧралан понъяс абу нярӧсь metsästykoirat eivät ole hemmoteltuja. 1.4. (murt.) (jää) ohut43, heikko1A. (n.) 2.1. nyyhkyttäjä10, itkijä12, itkeskelijä12. 2.2. lellikki5A[lapsi29].

			няра 1. kyynelehtien, kyynelissä. 2. (murt.) heikosti, huonosti.

			нярборд (murt.) lepakko4A; nahkasiipi7E.

			няргӧм nyyhkytys39, nyyhkintä9J.

			няргыны nyyhkyttää53C, nyyhkiä61, nyyhkytellä67C; (сёрн.) ruikuttaa53C, marista66, valittaa53C. прамӧй мужикъяс оз няргыны oikeat miehet eivät marise.

			нярзьыны kuihtua52F, nuutua52F, lakastua52, näivettyä52C.

			няркйӧдлыны-нюжӧдны venyttää53C voimalla (nahkaa).

			нярлун 1. herkkyys40, arkuus40. 2. hempeys40; velttous40.

			нярмунны 1. (kerralla) kuihtua52F, näivettyä52C. 2. nopeasti syttyä52C palamaan (ja palaa loppuun).

			нярмыны I 1. (karvat) lähteä60F. 2. kaljuuntua52J. 3. tulla67 paljaaksi (kasvillisuudesta). 4. tyhjetä72, tyhjentyä52J.

			нярмыны II 1. tulla67 heikoksi, heikentyä52J. 2. alkaa56D nyyhkyttää. 3. (murt.) heltyä52I, pehmetä72.

			нярмыны III kuihtua52F, nuutua52F, lakastua52, näivettyä52C.

			нярсйыны-куртны haravoida68 (voittaen vastuksen).

			нярскӧбтыны-нетшыштны nyhtäistä66, kiskaista66 (lihalla, kankaalla).

			нярскыны 1. (syödessä) narskuttaa53C, rouskuttaa53C. 2. raapia61E, raaputtaa53C, (terävällä) raastaa56, hiertää54K.

			нярснитны pyyhkiä61D, kuivata73.

			няршыр (zool.) [pohjan]lepakko4A.

			няръя [nahka]kalvomainen38; räpyläinen38.

			няръявны I 1. pehmittää53C. шабді няръявны loukuttaa pellavaa. 2. syödä64 hotkien, hotkia61, hotkaista66, ahmia61, ahmaista66. став вӧрсӧ няръяліс (tuli) hotkaisi koko metsän. 3. rehkiä61, raataa56F, puskea58 töitä (uuvuksiin asti). 4. (innokkaasti) soitella67C, soittaa53C. гудӧкӧн няръявны soittaa haitaria.

			няръявны II (murt.) vetäytyä52F riitteeseen, saada63 riite[ttä].

			няръявны-пышйыны juosta70 nopeasti, luikkia61A, pinkoa52G.

			няръян [pellava]loukku1A.

			няръясьны pehmitellä67C, loukutella67C.

			няръясьӧм pehmittely2, loukuttelu2.

			няръясян (a.) 1. pehmittävä10, pehmitys=, loukuttava10, loukutus=. (n.) 2. (pellavan, hampun) varret28K.

			нятша 1. matala10 ja kostea15 ruoho1. 2. (murt.) pihatähtimö2, vesiheinä10. 3. (murt.) › няша.

			нятшкыны 1. imeskellä67, lutkutella67C. 2. pureksia61, mussuttaa53C.

			няша liete48C, lieju1, muta10F.

		

	
		
			О

			о aha, ah, äh, oho, vau. о, менам вунӧма! äh, olen unohtanut! о, тайӧ тэ! aha, se olet sinä! о, сюрин! oho, jäit kiinni!

			об I täti5F, isän sisko1.

			об II (murt.) kinos39, nietos39.

			обезьяна (zool.) apina12.

			обжалуйтны valittaa53C, hakea58D muutosta.

			область, обласьт alue48, oblasti5.

			облигация (ek.) obligaatio3.

			обмундируйтны vaatettaa53C.

			обоз kuormasto1.

			обойма I (sot.) [patruuna]lipas41B.

			обойма II tukeva10, vanttera11, (ympärysmitaltaan) suuri26. обойма кодь (ihminen) läski, lihava.

			оборона (sot.) puolustus39.

			оборот 1. (ek.) liikevaihto1F. 2. (kiel.) rakenne48J.

			оборудуйтны varustaa53, kalustaa53.

			обрабатывайтны muokata73A, käsitellä67C.

			образ muoto1F, hahmo1. романлӧн образъяс romaanin [henkilö]hahmot.

			образец malli5; näyte48C.

			образование koulutus39, sivistys39. образование вылӧ право oikeus koulutukseen. образование министерство opetusministeriö.

			образованиеа sivistynyt47, kouluttautunut47.

			образованиетӧм sivistymätön34C, kouluja käymätön34C, kouluttautumaton34C.

			образцовӧй mallikelpoinen38, esimerkillinen38.

			обряд menot1, tavat9E, riitti5C, rituaali5, toimitus39. коми йӧзкостса обрядъяс komien kansalliset tavat.

			общежитие [yhteis]asuntola12.

			общественность yhteiskuntapiirit5, kansalaispiirit5, kansalaisjärjestöt2.

			общественнӧй yhteiskunnallinen38, julkinen38.

			общество 1. yhdistys39, seura9. вӧр-ва видзан общество luonnonsuojeluyhdistys. научнӧй общество tieteellinen seura. › котыр, йӧзкотыр. 2. yhteiskunta10J. обществолӧн история yhteiskunnan historia. 3. (vanh.) [kylä]yhteisö2, kyläkunta10J.

			общӧй yhteinen38, yleinen38, yhteis=, yleis=.

			объявление ilmoitus39, kuulutus39, julistus39.

			обычай tapa9E.

			ов sukunimi7. менам овӧй… [suku]nimeni on… овӧн чукӧстны kutsua (luokseen) sukunimellä.

			овлана tapahtuva10, sattuva10. не пыр овлана poikkeuksellinen, epätavallinen. шоча овлана harvinainen.

			овлывлыны (usein) sattua52C, olla67, tapahtua52F.

			овлыны 1. (usein) olla67; tapahtua52F; (кытчӧкӧ) käydä65 (jssak). оз век тадз овлы niin aina ei ole. 2. (hetken) olla67, viipyä52E. овлы тані ole (hetki) tässä. 3. elää53, olla67, asua52. войдӧр быд ног овлім ennen me elimme milloin mitenkin. тайӧ вӧрас овлӧмаӧсь низь да мой tässä metsässä on ollut soopelia ja majavaa.

			овлытӧм luonnoton34C, luonnonvastainen38, epänormaali6.

			овман käyvä10, käymistilassa oleva10. овман сур käyvä olut.

			овмӧдны 1. sijoittaa53C asumaan, asuttaa53C, antaa56J asunto1J. том войтырӧс овмӧдны вылыс судтаӧ sijoittaa nuoret [asumaan] yläkertaan. 2. panna67, sijoittaa53C, asettaa53C paikoilleen (jk jhk). 3. kasvattaa53C, hoitaa53F, viljellä67. тыӧ овмӧдны чери kasvattaa kalaa järvessä. 4. hankkia61A, auttaa56C hankkimisessa. 5. saada63 happanemaan [t. käymään], hapattaa53C. овмӧдны няньшом hapattaa taikina.

			овмӧдӧм (n.) 1.1. asuttaminen38, asutus39, sijoittaminen38, sijoitus39. выль керка дасьтісны овмӧдӧм вылӧ valmistaa uusi talo asuttamiseen. 1.2. kasvatus39, hoito1F, viljely2. 1.3. apu1E hankinnassa. (a.) 2. asutettu1C, sijoitettu1C; kasvatettu1C, hoidettu1C, viljelty1I. тыӧ овмӧдӧм чери järvessä kasvatettu kala.

			овмӧдчан (a.) 1. asutus=, asumis=, asuin=. овмӧдчан места asutuspaikka, asuinpaikka. выльлаӧ овмӧдчан гаж tupaantuliaiset. (n.) 2. taikina12, taikinajuuri26.

			овмӧдчыны 1. asettua52C asumaan. овмӧдчыны выль керкаӧ asettua [asumaan] uuteen taloon. овмӧдчыны мӧдлаӧ asettua [t. muuttaa] toisaalle asumaan. 2. kotiutua52F, sopeutua52F, asettua52C, juurtua52K. пуяс овмӧдчисны (istutetut) puut sopeutuivat. 3. (eläin) ilmestyä52, ilmaantua52J, tulla67. 4. alkaa56D elää. сикт овмӧдчис мӧд олӧмӧн kylä alkoi elää toista elämää. 5. alkaa56D hapata, alkaa56D käydä. кӧдзыдла няньшом оз вермы овмӧдчыны kylmän takia taikina ei voi alkaa käydä. 6. hankkia61A itselle|en, varustautua52F. 7. hankkia61A, haalia61, rikastua52. сійӧ овмӧдчис лёк удж помысь hän rikastui vilpillisin tavoin.

			овмӧдчысь uudisasukas41A.

			овмӧс 1. talous40. видз-му овмӧс maatalous. гортса овмӧс kotitalous, kodin talous. овмӧс нуӧдысь talouden [t. tilan] johtaja, talouspäällikkö. 2. tila9; (керка да сыгӧгӧрса муяс) kartano2. овмӧс кутысь tilanhaltija.

			овмӧстор (-й-) pieni26 talous40, pientalous40.

			овмӧстӧм taloutta vailla oleva10.

			овна (naisen) isännimi7.

			овнаавны käyttää53C (naisen) isännimeä.

			овны (-л-) 1. elää53, elellä67. дыр овны elää pitkään. сё арӧдз овны elää satavuotiaaksi. ас уджӧн овны elää omalla työllään. гӧля овны elää köyhänä. дӧваӧн [а. сьӧпӧн] овны elellä leskenä. овны кужысь морт käytännöllinen ihminen. 2. (кӧнкӧ) asua52, asustella67, elää53, elellä67, olla67, oleskella67. олан-ӧ тэ Суомиын? asutko sіnä Suomessa? бокын овны asua muualla (kuin kotona). пыр карын овны asua [t. oleskella] pysyvästi kaupungissa. сійӧ гожӧмбыд оліс сиктын hän oli [t. asui] koko kesän kylässä. 3. elää53, olla67, oleskella67. гыч олӧ тыын ruutana elää järvessä. 4. olla67 (jssak tilassa, jnak). овны тӧдтӧг olla tietämättömänä. ланьтӧмӧн овны olla vaiti [t. ääneti]. кагаыс войнас дыр оліс lapsi oli valveilla [t. valvoi] koko yön. 5. pysyä52, säilyä52. менам сьӧм дыр оз ов minulla ei raha kauan pysy. 6. (kala) liikkua52A, olla67 liikkeellä. талун чери олӧ tänään kala liikkuu. 7. (olut) käydä65, (taikina) hapata72B, hapantua52J.

			овны-вывны elellä67, olla67, mennä67, sujua52; (сёрн.) hurista66. олісны-вылісны… olipa kerran… кыдзи олан-вылан? miten menee?, kuinka hurisee?

			овсьыны 1. elää53, voida62. бура овсьӧ elää hyvin, voi hyvin. 2. (pitkään) viipyä52E, istua52, olla67. 3. elää53 aika|nsa, vanhentua52J.

			овтӧм I asumaton34C, autio3. овтӧм тундра asumaton tundra.

			овтӧм II sukunimetön34C.

			овтӧмин villi5 ja syrjäinen38 paikka9A.

			ог en. ог тӧд en tiedä. ог аддзы en näe. ог вермы en pysty.

			огджык en[pä taida]. ме огджык кыв enpä taida kuulla, kuulen huonosti. ӧні огджык висьлы enpä taida enää sairastaa, nyt sairastan vähemmän.

			огйӧдлыны sanoa52 ”en”, inttää53C vastaan, kieltää54I.

			огород (eräs salvostyyppi, pikkupuiden uittoa varten).

			огӧ, огӧй emme.

			од (-й-) (murt.) 1. oraat41. ид од ohran oraat. 2. korsi28K, varsi28K. 3. vehreys40, vihreys40. веж од vihreä ruoho, vehreys.

			ода: ода-кора toukokuu18.

			одеколон eau de Cologne [ō dǝ koloń], kölninvesi27.

			ожман (sot.) sota10F.

			ожманасьны sotia61F, käydä65 sotaa.

			оз I (-й-) (bot.) mansikka14A. оз тусь mansikan marja.

			оз II 1. ei. оз ков ei tarvitse. оз позь ei saa. оз сӧмын ei ainoastaan. 2. eivät. оз гижны he eivät kirjoita. оз лысьтны he eivät uskalla.

			озджык ei[pä taida]; eivät[pä taida]. озджык тырмы eipä taida riittää.

			озкодь ei+ oikein; haluttomasti, vastahakoisesti; epävarmasti.

			озъя mansikkainen38, mansikka=. озъя варенньӧ mansikkahillo. озъя во [runsas]mansikkainen vuosi.

			озыр (a.) 1.1. rikas41A, vauras41, varakas41A. медозыр rikkain. 1.2. runsas41, rikas41A. озыр ар runsas syksy. озыр прӧмыс runsas saalis. (n.) 2. rikas41A, pohatta14C.

			озыра rikkaasti, vauraasti; rikkaana, vauraana.

			озырлун rikkaus40, varakkuus40, vauraus40, runsaus40. мупытшкӧсса озырлун maan[alaiset] rikkaudet.

			озырмӧдны rikastuttaa53C, kartuttaa53C omaisuutta. ассьыд сёрни озырмӧдны rikastuttaa omaa kieltään.

			озырмӧдчыны rikastua52, vaurastua52, hyötyä52F, hankkia61A omaisuutta (vieraalla työllä).

			озырмӧм (n.) 1. rikastuminen38. (a.) 2. rikastunut47.

			озырмыны rikastua52, vaurastua52; runsastua52.

			озысь (n.) 1. tina9. (a.) 2. tinainen38, tina=.

			ой I oi!, voi!, oh! ой, кутшӧма доймӧ! voi kuinka särkee!

			ой II (murt.): ой пу (pihkainen) [mänty]kelo1, kelohonka10G.

			ойбыр unenhorros39, uni24[tila9].

			ойбыравны › ойбырасьны.

			ойбырасьны torkkua52A, uinailla67.

			ойбырмунлыны › ойбыртлыны.

			ойбырмунны › ойбыртны.

			ойбыртлыны (hetkeksi) torkahtaa53F, nukahtaa53F, uinahtaa53F.

			ойбыртны torkahtaa53F, nukahtaa53F, uinahtaa53F.

			ойбыртӧдны (yksip.) nukuttaa53C, unettaa53C.

			ойбыртӧм (n.) 1. unenhorros39. (a.) 2. torkkuva10, torkahteleva10, nukahteleva10.

			ойгӧм I › ойзӧм.

			ойгӧм II sääli5, myötätunto1J.

			ойгыны I › ойзыны.

			ойгыны II sääliä61, surkutella67C.

			ойданін (keväinen) tulvaniitty1C, [joki]luhta10F.

			ойдланін › ойданін.

			ойдлыны tulvia61, hukuttaa53C [t. peittää53C] alle|en, joutua52F veden alle [t. valtaan].

			ойдны 1. tulvia61, hukuttaa53C [t. peittää53C] alle|en. юыс ойдіс берегъяссӧ joki tulvi rannoille, tulva peitti rannat. 2. [alkaa56D] tulvia61. юыс ойдӧ joki tulvii [t. alkoi tulvia]. 3. vuotaa53Ft.54F, valua52. вирӧн ойдны vuotaa verta. 4. (kuv.) täyttyä52C. сьӧлӧмыс ойдіс нимкодьлунӧн hänen sydämensä täyttyi ilosta.

			ойдӧдны 1. tulvia61, hukuttaa53C [t. peittää53C] alle|en. 2. (kuv.) tulvia61, täyttyä52C.

			ойдӧм (n.) 1. tulviminen38, tulvinta9J, tulva10, (veden) leviäminen38; veden alle jääminen38. юлӧн ойдӧм joen tulviminen. ді ойдӧм saaren veden alle jääminen. (a.) 2. tulvinut47, alle|en peittänyt47. ойдӧм муяс tulvineet pellot, tulvan alle jääneet pellot, tulvapellot. вирӧн ойдӧм vertavalunut. шондіӧн ойдӧм ывла auringon täyttämä katu.

			ойдыны › ойдны.

			ойзӧм voihke48, voivotus39, valitus39, ähkyntä9J, huokailu2.

			ойзыны voihkia61, voivottaa53C, ähkyä52, valittaa53C, huokailla67. ойзыны висьӧмла voihkia kivusta [t. kivun takia].

			ойкайтны › ойзыны.

			ойкнитны I voihkaista66.

			ойкнитны II hutkaista66, läimäistä66.

			ойкӧдны lyödä64, piestä70, hakata73A, hutkia61.

			ойӧс voima10.

			ойӧса 1. voimakas41A, vahva9, mahtava10. ойӧса сой vahva käsi[varsi]. 2. tukeva10[hko1], täyteläinen38, pyylevä10, pullea15; terve48, luja10. ойӧса кага tukeva lapsi.

			ойӧставны (monet) huokailla67, voihkia61, valitella67C.

			ойӧстӧм I voihke48, voihkina12, voivotus39, valitus39.

			ойӧстӧм II 1. voimaton34C, heikko1A, huono1. ойӧстӧм кока huonojalkainen. 2. heiveröinen38, hintelä10, hento1J, hauras41; kitulias41, näivettynyt47, kuihtunut47. ойӧстӧм петасъяс kituliaat oraat. 3. (kuv.) hampaaton34C, tehoton34C, vaikutukseton34C. ойӧстӧм критика hampaaton kritiikki.

			ойӧстыны tulla67 heikoksi, heiketä72A, heikentyä52J, uupua52E, nääntyä52J.

			ойя (interj.) (pelkoa, kauhua).

			ок I suudelma10, suukko1A; (сёрн.) pusu1.

			ок II (interj.) oh, uh, ah. ок, менам и вунӧма! oh, minulta unohtui! ок, ӧдва эг уськӧд! ah, olin pudottaa!

			окавны suudella67F; (сёрн.) pussata73.

			окайтны voihkia61, voivotella67C.

			окалӧм (n.) 1. suutelu2; suudelma10. окалӧмысь дӧзмыны suuttua suutelusta. (a.) 2. suudeltu1I.

			окасьны suudella67F (toisia|an). бара на окасим taas me suutelimme.

			окасьӧм suutelu2; suudelma10, suukko1A.

			окасьысь suutelija12.

			океан valtameri24.

			океансайса valtamerentakainen38.

			оккупант miehittäjä10.

			оккупируйтны (sot.) miehittää53C.

			оккупируйтӧм (sot.) miehittäminen38, miehitys39.

			окнитны voihkaista66.

			околыш (lakin) reuna9.

			окоп (sot.) juoksuhauta9F, taisteluhauta9F.

			окота halu1, tahto1F, toive48. ас окотаысь omasta halusta. ас окотаӧн oman halun mukaan. торъя окота абу ei ole erityistä toivetta.

			окоталун halukkuus40, halu1. › окота.

			окотапырысь mielellä|än, halukkaasti, innokkaasti. окотапырысьджык mieluummin, halukkaammin.

			окотаысь mielellä|än, mielihyvin, kernaasti.

			окотитны haluta75, tahtoa52F, toivoa52. кыдз окотитан kuten haluat. окотитіс велӧдчыны hän tahtoi opiskella.

			окотитӧм halu1, toive48, tahto1F.

			окотитчӧм pyrkimys39, pyrintö1J.

			окотитчыны haluta75 (tehdä), pyrkiä61D (tekemään), tavoitella67C (tekemistä). детина зэв окотитчӧ велӧдчыны poika kovin pyrkii oppimaan.

			окотитысь haluava10, tahtova10.

			окоч halukas41A. асьсӧ ошкыны окоч halukas kehumaan itseään.

			окочлун halukkuus40, halu1.

			окочӧй › окоч.

			окӧдны suuteluttaa53C; antaa56J suudella67F.

			окӧстны voihkaista66, huokaista66.

			округ piirikunta10J.

			оксыны voihkia61, voivotella67C.

			окта 1. taloudellinen38, edullinen38, hyödyllinen38, tuottava10. 2. tehokas41A. 3. runsasenerginen38; ravitseva10, ruokaisa10, täyttävä10. окта сёян runsasenergi[ai]nen ateria.

			октас I metsästysmaa18 ansoineen; metsästyspolku1D ansoineen.

			октас II (murt.) kaski7[maa18].

			октӧм (n.) 1. laukaisuvipu1E; viritys39. (a.) 2. viritetty1C.

			октым (kiinteä) ongenkoukku1A syötteineen.

			октымасьны onkia61G.

			октыны I virittää53C (ase), asettaa53C, panna67 (ansa). капкан октыны virittää ansaraudat. октыны пищаль virittää pyssyn hana (odottamaan, että saalis itse laukaisee pyssyn). курӧк октыны virittää [pyssyn] hana, vetää hana vireeseen.

			октыны II (murt.) hakata73A, kaataa57F (puu).

			октябрь lokakuu18. › йирым.

			окучивайтны mullata73I, mullittaa53C. › кокавны.

			окучник multausaura9. › кокан.

			окшим hulejyvät, kahut.

			окыштны (kerran) suudella67F.

			окыштӧм (n.) 1. suudelma10. (a.) 2. suudeltu1I.

			олан (a.) 1.1. asuin=, asumis=, asunto=. олан керка asuintalo. олан условиеяс asuinolot, asumisolot. 1.2. elin=, elämän=. олан вын elinvoima. олан ёрт elämäntoveri. олан шуд (hyvä) onni, kohtalo (elämässä). олан гаж elämänilo[n lähde]. 1.3. nuori26 (jolla on paljon vielä elettävää). (n.) 2. elämisen [t. olemisen] tapa9E. олан лад elämäntapa, elämänjärjestys. олан ног päiväjärjestys, päiväohjelma. олан сям elämäntapa, elämäntyyli. олан этш siveellisyys.

			олана 1. (materiaalisesti) vakavarainen38, hyvinvoipa10E. 2. nuori26 (jolla on paljon vielä elettävää).

			олан-вылан (tervehdys) terve! оланныд-выланныд! (mon.) terve [teille]!

			оландыр 1. elämän jakso1 [t. kausi27], aika9D (elämässä). том оландыр nuoruuden aika, nuoruus. 2. vapaa17 [t. huoleton34C] elämä10.

			оланін 1. asunto1J, asumus39. оланінысь дон [asunnon] vuokra. енъяслӧн оланін jumalten asumukset. 2. asuinpaikka9A, kotipaikka9A. 3. olinpaikka9A, oleskelupaikka9A. 4. elinpaikka9A, elinympäristö1. мой оланін majavien elinympäristö. 5. (hist.) asuinpaikka9A, asumispaikka9A.

			оланінпас osoite48C.

			оланінтӧм asunnoton34C.

			оланног 1. järjestys39; elämäntapa9E; arki7L[elämä10]. найӧ кутчысьӧны важ оланногас he pitävät kiinni vanhasta elämäntavasta. 2. [hallinto]järjestelmä10, hallinto1J, valta9I. важ оланног vanha järjestelmä.

			оланпас (jur.) laki5D. оланпас тӧдысь juristi; laintuntija.

			оланпаса laillinen38.

			оланподув 1. (jur.) perustuslaki5D. 2. (oppiaine) uskonto1J.

			оланру mieliala9, mielentila9.

			олансям käytös39, luonne48J.

			олантуй elämäntie19, elämänkulku1D, elämäntaival49E.

			олас I riittää, ei enempää; menettelee, kelpaa. олас и тадз kyllä se käy näin.

			олас II (murt.) 1. tavarat12, omaisuus40, kimpsut1 ja kampsut1, kamppeet48B. 2. › овмӧс.

			олас III (murt.) (eläimen) pesä10 (poikasten kasvattamiseen). ур олас oravanpesä.

			олас IV (murt.) luonne48J.

			олас-вылас tavarat12, omaisuus40, kimpsut1 ja kampsut1, kamppeet48B.

			оласног 1. suhtautuminen38 elämään; luonne48J. 2. käytös39; elämäntapa9E. том йӧзлӧн оласног nuorten elämäntapa. 3. arkielämä10, elinolot1. гортса оласног kotiolot. 4. tapa9E.

			оластӧм 1. vaikealuonteinen38, hankala10. 2. huoleton34C.

			оластӧмасьны 1. niskuroida62, niskoitella67C. 2. olla67 huoleton34C.

			олимпиада (urh.) olympiakisat9, olympialaiset38. олимпиада ордйысьӧм olympiakisat.

			оллявны 1. itkeä58, valittaa53C, ulista66 (vainajaa). 2. laulaa56 iloisesti [t. suruttomasti].

			Олонец Aunus39. Олонец кар (kaupunki) Aunus. Олонец ю Aunuksenjoki.

			олӧм 1. elämä10, elo1; eläminen38. гажа олӧм onnellinen [t. iloinen] elämä. гӧль олӧм kurja [t. köyhä] elämä. олӧм туй elämäkerta, elämän vaiheet. морт олӧм ihmiselämä; kohtalo. быдӧнлӧн аслас олӧм kullakin on oma kohtalonsa [t. elämänsä]. 2. elinolot1, elämäntapa9E, arki7L. семьяпытшса олӧм (perheen) kotiolot. 3. asuminen38; asuinpaikka9A. сійӧ локтіс пыр олӧм вылӧ hän saapui vakituiseen asuinpaikkaan. майбыр олӧм paratiisi. 4. olo1 (jssak tilassa). весь олӧм olo joutilaana, joutilaisuus. чӧв олӧм olo äänettömänä, äänettömyys. приказ олӧмӧ пӧртны toteuttaa käsky. 5. valvominen38, valveillaolo1, olo1 valveilla. олӧм ни узьӧм ei unta eikä lepoa. 6. (murt.) käyminen38, happaneminen38. 7. (murt.) talous40.

			олӧма iäkäs41A, vanha9. олӧма морт iäkäs ihminen, vanhus.

			олӧмакодь ei kovin nuori26.

			олӧмбыд koko elämän [ajan].

			олӧм-вылӧм elämä10, elo1.

			олӧмсер elämäntapa9E.

			олысь (n.) 1. asukas41A, asuja10. керкаса олысьяс talon asukkaat. олысь лыд asukasluku, väkimäärä, väestö[määrä]. канмуын олысь лыд maan väestö[määrä]. (a.) 2.1. asuva10. татчӧс олысь täällä asuva, täkäläinen. карын олысьяс kaupungissa asuvat, kaupunkilaiset. Хельсинкиын олысь helsinkiläinen. Парижын олысь pariisilainen. Питерын олысь pietarilainen. 2.2. (jllak tavalla) elävä10. ас уджӧн олысь omalla työllään elävä. ӧткӧн олысь yksin elävä, perheetön; yksityismaanviljelijä. дорын олысь kevytmielinen. ен дор олысь uskovainen. олӧм олысь säästäväinen, taloudellinen. 2.3. (jssak tilassa) oleva10. чӧв олысь vaitonainen, hiljainen. 2.4. valvova10, nukkumaton34C. рытъя-асъя олысьяс illoin [ja] aamuin valvovat.

			олысьтӧм asumaton34C.

			олыся (n.) 1. (myt.) kodinhaltija12. (a.) 2. asuttu1C. олыся тайӧ гуыс tämä [pesä]luola on asuttu.

			олыштны 1. elää53, asua52 (jk aika). 2. olla67 (jnk aikaa). ме пырала, тэ олыштлы тані minä käväisen [sisällä], ole sinä tässä. олыштны недыр viipyä hetken. 3. olla67 (hetki jnak, jotenkin). недыр чӧв олыштны olla hetki hiljaa. 4. (murt.) (taikina) [alkaa56D] nousta66.

			оль sekametsä10 (joka kasvaa koivua ja kuusta ja jonka notkelmissa on mättäisiä soita).

			олькӧсаин metsä10 (jossa on matalia, kuivia puita).

			омлёвтлывлыны (aika ajoin) ulvaista66, ulvahtaa53F.

			омлёвтны ulvaista66, ulvahtaa53F; alkaa56D ulvoa.

			омлявны ulvoa52, vonkua52G, vinkua52G, ulista66. тӧв омлялӧ tuuli ulvoo. кӧин моз омлявны ulvoa kuin susi, ulista suden lailla.

			омӧлик 1. kehno1, huono1, kurja10. омӧлик поводдя kurja sää. омӧлик кар ränsistynyt kaupunki. 2. kaitaluinen38, laiha9, hintelä10, heikko1A. омӧлик старик hintelä ukko.

			омӧлика (adv.) 1.1. kehnosti, huonosti, kurjasti. олӧны омӧлика elävät kurjasti. 1.2. vähän, hiukan, pikkuisen. омӧлика зэрӧ hiukan sataa. (a.) 2. pieni26, vähäinen38, mitätön34C. омӧлика жугалӧм vähäinen murtuma.

			омӧлиник › омӧлик.

			омӧль I 1. huono1, paha9, kurja10. медомӧль huonoin, pahin, kurjin. омӧль слава huono maine. омӧль син paha silmä. омӧль туйӧ овны olla huonoissa kirjoissa, olla huonolla tiellä. 2. kielteinen38. омӧль вочакыв kielteinen vastaus. 3. inhottava10, iljettävä10, kuvottava10, ällöttävä10. омӧль морт inhottava ihminen. 4. kulunut47, rikkinäinen38. омӧль паськӧм kulunut vaateriepu. 5. laiha9, hintelä10. зэв омӧль, куш кучикыс hyvin laiha, pelkästään nahkaa. 6. heikko1A, heiveröinen38, huono1, voimaton34C. омӧль кага heiveröinen lapsi. 7. kitukasvuinen38, kitulias41, näivettynyt47. петасъяс омӧльӧсь idut ovat kitukasvuisia. || сійӧ омӧль se on huonoa; se on kurjaa; se on inhottavaa.

			омӧль II (myt.) paholainen38, pahahenki51, paha9 voima10.

			омӧльджык (a.) 1.1. huonompi16H, heikompi16H. 1.2. kestämätön34C, pysymätön34C. (adv.) 2. huonommin, heikommin.

			омӧльтны 1. mustata73, loukata73A, saattaa56C huonoon huutoon. 2. väheksyä52, aliarvioida62. мортӧс омӧльтны väheksyä ihmistä. 3. moittia61C, parjata73. выль небӧг омӧльтны moittia uutta kirjaa.

			омӧльтор (-й-) (n.) huono1, paha9.

			омӧльтӧм (n.) 1. mustamaalaus39, loukkaus39; väheksyminen38, aliarvioiminen38; moite48C, parjaus39. (a.) 2. mustamaalattu1C, loukattu1C, väheksytty1C, aliarvioitu1F, moitittu1C, parjattu1C.

			омӧльтчыны 1. heikentyä52J, heiketä72A, huonontua52J, huonota72. дзоньвидзалун омӧльтчис terveys huononi. пӧрысьладор омӧльтчыны vanhemmiten heiketä. 2. laihtua52F; kuihtua52F. тшыгла омӧльтчыны laihtua nälän takia. висьысь омӧльтчис sairas kuihtui. 3. (sää) huonontua52J, huonota72, pahentua52J, paheta72. 4. kuihtua52F, hiipua52E, riutua52F, nuutua52F, lakastua52.

			омӧля 1. huonosti; heikosti; pahasti. ме кыла омӧля minä kuulen huonosti [t. heikosti]. пач омӧля ломтысьӧ uuni lämpenee huonosti. омӧля помнитны muistaa huonosti. омӧля эскӧдан huonosti vakuuttava, vakuuttamaton. омӧля тыдалан huonosti [t. tuskin] näkyvä. 2. harvoin. сійӧ омӧля волывліс казармаӧ hän harvoin kävi kasarmilla.

			омра (bot.) putkikasvi5.

			он I (-м-) uni24. он локтӧ uni painaa (silmiä), uni tulee. › ун.

			он II 1. et. он тӧд et tiedä. кылан он, ме тэнсьыд юала? etkö kuule, kun [t. että] kysyn sinulta? 2. ette. он тӧдӧй ette tiedä. › онӧ.

			ондатра (zool.) piisamimyyrä.

			онджык et[pä taida]. онджык тӧд etpä taida tietää, et tiedä tarpeeksi.

			ониш (n.) 1.1. unisuus40, uneliaisuus40. ониш кутіс uneliaisuus sai voiton. 1.2. laiskuus40, velttous40. 1.3. raukeus40, raukea15 olo1. жарысь ониш босьтіс helteen takia tuli raukea olo. (a.) 2.1. uninen38, uni=. 2.2. uuvuttava10, näännyttävä10, rasittava10. ониш жар näännyttävä helle.

			ониша unisesti; unisena.

			онишмунны 1. tulla67 uniseksi [t. uneliaaksi]. 2. käydä65 raukeaksi, väsähtää53F, uuvahtaa53F. онишмунны жарысь väsähtää helteestä [t. paahteesta].

			онишмыны väsyä52, uupua52E, nääntyä52J, nuutua52F, voipua52E (helteestä, rasituksesta).

			онмовсьны olla67 nukahtamaisilla|an, [olla67] saada63 unen päästä kiinni. › унмовсьыны.

			онӧ, онӧй ette. онӧ[й] тӧдӧй ette tiedä. веританныд онӧ [а. онӧй]… uskotteko… › он II.

			онтӧм uneton34C.

			оньтыны nukuttaa53C, unettaa53C, torkuttaa53C, (uni) painaa56 silmiä.

			онявны 1. (kuumuus) hohkata73, hohkaa78, huokua52D. онялысь сынӧд (paahteesta) hohkaava ilma. 2. tuoksua52; (tuoksu) levitä75, tulla67, huokua52D. чӧскыдӧн онялысь госа рок herkullisesti tuoksuva rasvainen puuro.

			опекун holhooja.

			опера (mus.) ooppera12.

			операция (lääk.) leikkaus39, operaatio3.

			опись luettelo2.

			опӧстны kirkaista66, parkaista66, karjahtaa53F, mylväistä66 (kivusta).

			оппозиция (pol.) oppositio3.

			оправдайтны todistaa53 syyttömäksi, puolustaa53.

			опровержение vastatodistus39, kumoaminen38.

			опсӧм parku1D, ulvonta9J, vongunta9J, karjunta9J, mylvintä9J.

			опсыны parkua52D, ulvoa52, vonkua52G, karjua52, mylviä61 (kivusta).

			опыт 1. kokemus39. олан опыт elämänkokemus. сылӧн ыджыд опыт hänellä on suuri kokemus. 2. koe48D, testi5. опыт нуӧдан станция koeasema. опыт нуӧданін laboratorio.

			опыта kokenut47, harjaantunut47, tottunut47.

			ор mätä10F, märkä10D.

			оравлыны 1. keskeytyä52F, katketa74. 2. lakata73A, loppua52B, päättyä52C.

			оравлытӧг keskeytyksettä, katkeamatta, katkotta, jatkuvasti, pysyvästi.

			оравлытӧм keskeytyksetön34C, katkeamaton34C, jatkuva10, pysyvä10.

			оратор puhuja10.

			орган elin33. закон лэдзан органъяс lakia säätävät elimet, lainsäädäntöelimet.

			организация organisaatio3, järjestö2.

			организм (biol.) 1. eliö3, organismi5. быдмӧг организмъяс kasvieliöt. 2. elimistö1, organismi5. организмыд ёнмӧ sinun elimistösi vahvistuu.

			орд 1. (omistus menneessä ajassa) миян орд мӧс meille kuulunut lehmä. Ярӧ орд видз Jarön entinen heinämaa. 2. suku1M. ордлы подув пуктысь suvun kantaisä [t. kantaäiti].

			орда (zool.) [siperian]maaorava10, burunduk5.

			ордад 1. [sinun] luoksesi, hoiviisi; [sinun] luonasi, hoivissasi, =si luona. 2. › ордӧ, ордын.

			ордам 1. [minun] luokseni, hoiviini; [minun] luonani, hoivissani, =ni luona. [ас] ордам босьта otan luokseni, otan itseni luokse. кагатӧ ордам лои кутны minun piti ottaa lapsi hoiviini. вок ордам узи yövyin veljeni luona. 2. › ордӧ, ордын.

			орданыд 1. [teidän] luoksenne, hoiviinne; [teidän] luonanne, hoivissanne, =nne luona. бать орданыд ветлінныд? kävittekö [te] isänne luona? 2. › ордӧ, ордын.

			орданыс 1. [heidän] luokseen, hoiviinsa; [heidän] luonaan, hoivissaan, =nsa luona. 2. › ордӧ, ордын.

			ордас 1. [hänen] luokseen, hoiviinsa; [hänen] luonaan, hoivissaan, =nsa luona. кӧзяйка кагасӧ ордас босьтіс emäntä otti lapsen hoiviinsa. паспортыс сылӧн ордас passi on hänen luonaan [t. hänellä]. 2. › ордӧ, ордын.

			ордвуж sukujuuri26, (suvun) juuri26, alku1D, lähde48F. ордвуж морт sukulainen, omainen.

			орден kunniamerkki5A.

			ордйӧдавны 1. ohitella67C, sivuutella67C. 2. ohitella67C, kierrellä67K.

			ордйӧдны › ордйыны.

			ордйӧдчыны 1. tulla67 ohitetuksi [t. sivuutetuksi]. 2. › ордйысьны. 3. ohittaa53C, kiertää54K.

			ордйӧм (n.) 1.1. ohitus39, sivuutus39, ylitys39; ohittaminen38, sivuuttaminen38, ylittäminen38. 1.2. kierto1K, kierros39; kiertotie19. 1.3. (kilpailussa) voitto1C. (a.) 2. ohitettu1C, sivuutettu1C, ylitetty1C, kierretty1C, (kilpailussa) voitettu1C.

			ордйыны 1. ohittaa53C, sivuuttaa53C, mennä67 edelle, päästä66 ohi. кодсюрӧӧс ордйис нин jonkun hän on jo ohittanut. 2. (kilpailussa) voittaa53C. 3. (m. kuv.) kiertää54K. ордйыны нюр kiertää suo. ни ӧти висьӧм менӧ оз ордйы yksikään tauti ei kierrä minua. 4. tarjota74 (kierros). ордйыны гӧсьтӧс сурӧн tarjota vieraalle olut.

			ордйысь (a.) 1. ohittanut47, sivuuttanut47, edelle mennyt47; (kilpailussa) voittanut47. (n.) 2. (kilpailussa) voittaja10.

			ордйысьны kilpailla67, otella67C.

			ордйысьӧм kilpailu2, kisa[t]9, ottelu2, kamppailu2. лыжиӧн ордйысьӧм hiihtokilpailu. котӧртӧмысь ордйысьӧм juoksukisa.

			ордйысьысь (n.) 1. kilpailija12. (a.) 2. kilpaileva10.

			ордкуш (anat.) alakylkiluu18.

			ордлы (anat.) kylkiluu[t]18.

			ордним sukunimi7.

			ордны I ajettua52C, märkiä61D, ruveta74E märkimään, vuotaa53Ft.54F märkää.

			ордны II (murt.) panna67 pystyyn, pystyttää53C.

			ордӧ luo[kse], itselle; hoiviin. Тііна ордӧ Tiinan luokse. бать ордӧ пыравны poiketa isän luokse. менам важся друг локтіс ме ордӧ гӧститны vanha ystäväni tuli luokseni kyläilemään. кагаӧс ордӧ босьті lapsen otin hoiviini.

			ордӧдз luo[kse], asti, saakka; (allatiivi) =lle. председатель ордӧдз лои ветлыны piti mennä puheenjohtajan luokse.

			ордӧм (n.) 1. mätä10F, märkä10D; paise48, ajos39. (a.) 2. märkimään alkanut47; kypsynyt47.

			ордпу sukupuu18.

			ордсянь luota; (ablatiivi) =lta, =ltä. тэ ӧні кысянь? – вок ордсянь mistä sinä nyt [tulet]? – veljen luota.

			ордым 1. (hakattu) linja9, hakkuulinja9. 2. polku1D. кежны ордымсьыс eksyä polulta.

			ордымасьны 1. hakata73A tie19 (metsään). 2. (kuv.) tunkeutua52F, työntyä52J, päästä66 (läpi); pyrkiä61D, tavoitella67C.

			ордын luona, hoivissa; (adessiivi) =lla, =llä. ме вӧлі чой ордын olin siskoni luona. ордын кутны кага pitää lapsi hoivissansa [t. luonaan]. ордын видзны висян скӧтина pitää sairas eläin luonaan [t. kotona].

			ордысь luota; (ablatiivi) =lta, =ltä. вок ордысь муні tulin veljeni luota. код ордысь босьтін, сылы и сет keneltä otit, sille myös palauta. сійӧс аддзылі вок ордысь hänet näin veljen luona [t. kotona].

			оржы I puutappi5B, vaarna9 (haapiota koverrettaessa paksuuden mittaamiseksi).

			оржы II (bot.) [musta]poppeli6.

			орйӧдлӧм (n.) 1.1. repäiseminen38, repiminen38, katkaiseminen38. 1.2. sahaaminen38, leikkaaminen38, paloitteleminen38, katkaiseminen38. 1.3. polte48C, (polttava) kipu1E, poltto1C. кынӧм орйӧдлӧм polte vatsassa. 1.4. [synnytys]poltot1C. важӧн-ӧ орйӧдлӧмыс заводитчис? onko polttoja ollut pitkään? (a.) 2. repäisty1, revitty1C, katkaistu1, sahattu1C, leikattu1C, paloiteltu1I, katkottu1C. орйӧдлӧм сунис katkenneet langat. орйӧдлӧм пу paloiteltu puu.

			орйӧдлыны 1. repiä61E, katkoa52, nyppiä61B, nyhtää53F. орйӧдлыны лунпас листъяс repiä kalenteri sivuja. 2. sahailla67, leikellä67A, paloitella67C, katkoa52. пӧрӧдчысьяс кутчысисны орйӧдлыны пожӧм metsurit alkoivat paloitella mäntyä. 3. vihloa52, vääntää54J, polttaa53C. кынӧмӧс орйӧдлӧ vatsaa [t. vatsassa] vihloo.

			оркестр orkesteri6. духӧвӧй оркестр puhallinorkesteri.

			орны 1. irrota74K, lähteä60F irti, revetä74E [irti], repeytyä52F [irti], katketa74. кизь ори nappi irtosi. 2. revetä74E, repeytyä52F, rikkoutua52F, mennä67 rikki, hajota74. гач пидзӧс орӧма housunpolvet repesivät. 3. tulla67 [t. saada63] sahatuksi, sahautua52F. кыз пӧв ӧдва ори paksu lankku sahautui vaivoin. 4. katketa74, keskeytyä52F. сёрни ори keskustelu katkesi. 5. päättyä52C, loppua52B. ытшканыс ори niitto loppui. 6. epäonnistua52, kariutua52F, mennä67 myttyyn. кӧсйӧм ори aikomus kariutui. 7. laihtua52F. омӧль кӧрымла вӧлыс ори huonosta rehusta hevonen laihtui. 8. nääntyä52J, mennä67 näännyksiin, heikentyä52J, heiketä72A, mennä67 heikoksi. киыд орӧ kädet menevät heikoiksi. 9. (murt.) jäädä63 ilman, olla67 saamatta. вӧлӧгаысь орны jäädä ilman ruokaa.

			орӧдны 1. repiä61E [irti], repäistä66 [irti], katkaista66, irrottaa53C. сунис пиньӧн орӧдны katkaista lanka hampain, purra lanka poikki. 2. repiä61E, rikkoa52A, hajottaa53C. понйыс менсьым сапӧгӧс орӧдіс koira hajotti minulta saappaan. 3. sahata73, leikata73A [poikki]; pilkkoa52A, paloitella67C. пӧв шӧри орӧдны sahata lauta kahtia. чурка орӧдны pilkkoa pölkky. 4. keskeyttää53C, katkaista66. 5. katkaista66, päättää53C, lopettaa53C. ёртасьӧм орӧдны katkaista ystävyys. 6. puhkaista66, murtaa54K. блокада орӧдны murtaa piiritys. 7. tehdä71 tyhjäksi, pilata73. план орӧдны pilata suunnitelma. 8. laihduttaa53C, tehdä71 laihaksi. 9. näännyttää53C, uuvuttaa53C, heikentää54J. вӧлӧс орӧдны näännyttää hevonen, ajaa hevonen loppuun. гӧлӧс орӧдны puhua ääni käheäksi. 10. vihloa52, vääntää54J, polttaa53C. кынӧмӧс орӧдӧ vatsaa [t. vatsassa] polttaa. 11. määrittää53C, päättää53C, sanoa52 lopullisesti. дон орӧдны määrittää hinta. 12. (murt.) päästää53 [t. saattaa56C] hunningolle, panna67 (talous) sekaisin.

			орӧдтӧм ratkaisematon34C.

			орӧдчыны 1. irrota74K, päästä66 irti, lähteä60F irti. пон орӧдчӧма дом йылысь koira pääsi irti lieasta. 2. (kiihkeästi) pyrkiä61D, yrittää53C. кага орӧдчӧ мамыс дінӧ lapsi pyrkii äitiänsä kohti. 3. sopia61E hinnasta, päästä66 sopuun hinnasta. 4. rasittua52C, uupua52E, väsyä52. уджӧн орӧдчыны rasittua työstä. 5. vieraantua52J, erkaantua52J. общественнӧй олӧмысь орӧдчыны vieraantua yhteiskunnallisesta elämästä. 6. jättää53C; luopua52E, hylätä73D. орӧдчыны чужан сиктысь jättää synnyinkylänsä. 7. jättää53C (kauas) jälkee|nsä [t. taakse|nsa]. 8. kieltäytyä52F, lopettaa53C (tekemästä jtak). мӧскысь орӧдчыны lopettaa pitämästä lehmää. 9. lopettaa53C katsomasta, irtautua52F katsomisesta.

			орӧмин (paikka) katkeama10, katko1, katkos39, murtuma10.

			орӧс (tukka) [vaalean]ruskea15, ruskehtava10, vaalea15.

			орӧсь mätäinen38, märkäinen38, märkivä10, mätivä10.

			орс (punottu) ruoska10, piiska9.

			орсялӧм (n.) 1. mätäneminen38, mätänemisprosessi5. (a.) 2. mädäntynyt47.

			орт 1. (myt.) kaksoisolento1J; haamu1, varjo1; henki7G. 2. (vanh.) varjo1, siimes39.

			ортсӧ 1. pois (täältä), ulos, ulkopuolelle. петіс ортсӧ meni ulos. ортсӧ лэдзны päästää (t. laskea) ulkopuolelle. 2. ulospäin, ulkopuolella. ортсӧ гӧнӧн karvat ulospäin.

			ортсы (a.) 1. ulkopuolinen38, ulko=. (n.) 2. ulkonäkö1D, ulkomuoto1F.

			ортсыладор › ортсы. ортсыладор бок ulkopuoli.

			ортсылань ulospäin. ортсылань лолыштӧм uloshengitys.

			ортсылун ulkonäkö1D, ulkomuoto1F, ulkoasu1.

			ортсын 1. poissa, sivussa, muualla. ортсын овны asua muualla (ei kotona). 2. ulkona, ulkopuolella. кытш ортсын piirin ulkopuolella.

			ортсыӧ ulos, ulkopuolelle.

			ортсыса ulkopuolinen38, ulkoinen38, ulko=. ортсыса вид ulkonäkö. ортсыса стен ulkoseinä.

			ортсысь 1. sivusta, ulkopuolelta, muualta. корны отсасьысьӧс ортсысь pyytää apulainen ulkopuolelta. 2. ulkoa, ulkopuolelta.

			ортсысянь 1. ulkoa, ulkopuolelta. 2. ulkoisesti, ulkonaisesti; ulkonäöltään, ulkoasultaan. ортсысяньыс найӧ ӧткодьӧсь ulkonäöltään he ovat samankaltaisia.

			ортсыті ulkopuolitse.

			ортсыын ulkopuolella.

			оружие ase[et]48.

			орфография (kiel.) ortografia12, oikeinkirjoitus39.

			орхидея (bot.) orkidea13.

			орчча 1. viereinen38, vierus=, vierekkäinen38, rinnakkainen38. орчча участокъяс rinnakkaiset palstat. 2. naapuri=, naapurin. орчча канму naapurimaa.

			орччаасьны 1. saavuttaa53C, tavoittaa53C, saada63 kiinni, päästä66 rinnalle. 2. asettua52C viereen [t. rinnalle].

			орччавны 1. › орччӧдны. 2. nousta66 takajaloille|en, nousta66 pystyyn.

			орччаӧдны › орччӧдны.

			орччӧдана rinnastava10, vertaava10. орччӧдана тшупӧдъяс (kiel.) vertailuasteet.

			орччӧдны 1. panna67 rinnakkain [t. vieretysten], panna67 pareittain [t. pareiksi], yhdistää53 pareiksi. 2. rinnastaa53, verrata73K.

			орччӧдсьыны vertautua52F, rinnastua52.

			орччӧн 1. vieressä, vierellä, sivulla, ohella. орччӧн сулавны seisoa vieressä. орччӧн лоны olla vierekkäin [t. rajakkain], rajautua. 2. läheisyydessä, lähettyvillä, naapurissa. орччӧн олысь naapuri[ssa asuva].

			орччӧнасьны › орччаасьны.

			орччӧн-орччӧн pareittain, parein, kaksittain, kaksin.

			оръявлыны keskeyttää53C, katkaista66 (tekeminen).

			оръявлытӧм keskeytyksetön34C, jatkuva10. оръявлытӧм шум keskeytyksetön meteli.

			оръявны 1. repiä61E, katkoa52, kiskoa52, nyhtää53F. 2. › оръясьны.

			оръясьлыны (tekeminen) keskeytyä52F, katketa74.

			оръясьны 1. katketa74, mennä67 poikki, revetä74E, repeytyä52F. сунисыс оръясьӧ lanka katkeaa. 2. keskeytyä52F, katketa74.

			осёл (zool.) aasi5.

			осколок sirpale48, siru1, pirstale48.

			от 1. (kankaan) leveys40. 2. aava9, lakeus40. помтӧм-дортӧм от ääretön lakeus. 3. (nuotan) seinämä10. 4. (murt.) huivi5, liina9; pyyhe48D[liina9].

			ота 1. leveä15, laaja9. ота туй leveä tie. 2. (kangas jonkin määrän) =kaistainen38, =raitainen38, =juovainen38, =pietiminen38.

			отаин leveä15 [t. laaja9] paikka9A.

			отбой loppusoitto1C (puhelimessa).

			отдел osasto2.

			отделение osasto2, laitos39.

			отечество isänmaa18.

			открытие löytö1F, keksintö1J.

			открытка [posti]kortti5C.

			отметка arvosana9, (arvostelun) numero2.

			отпуск loma10. сійӧ отпускын hän on lomalla.

			отпускасьны lomailla67, olla67 lomalla.

			отрава myrkky1A.

			отрицательнӧй kielteinen38.

			отряд osasto2, joukko1A.

			отсавны 1. auttaa56C, avustaa53. отсавны тэныд auttaa sinua. 2. edistää53, [myötä]vaikuttaa53C. эштӧдны отсаліс поводдя (työn) suorittamiseen vaikutti sää. 3. yhtyä52F lauluun, tulla67 lauluun mukaan.

			отсалӧм apu1E, palvelus39.

			отсасьны auttaa56C (toisia|an), antaa56J apua.

			отсасьӧм 1. talkooapu1E, [vastavuoroinen38] auttaminen38, [keskinäinen38] apu1E. 2. osallisuus40, osallistuminen38.

			отсасьысь (n.) 1.1. apulainen38, apuri6, apu1E[mies42]. 1.2. [rikos]kumppani6; kätyri6, apuri6. мыж вӧчысьлӧн отсасьысь rikoskumppani. (a.) 2. auttava10.

			отсӧг apu1E, avustus39, tuki7D. аттьӧ отсӧгсьыд! kiitos avustasi! бать-мам отсӧгӧн vanhempien tuella. деньга отсӧг raha-avustus, tukipalkkio. уджтӧмалӧмысь отсӧг työttömyyspäiväraha. отсӧг коран станция ensiapuasema.

			отсӧгтор (-й-) pieni26 apu1E.

			оттӧм kapea15, kaita9F. оттӧм пельпом kapeat hartiat.

			отхожӧй: отхожӧй прӧмысел kausiluonteiset ansiotyöt.

			отчёт selvitys39, tilitys39, selostus39.

			отчитайтчыны tilittää53C, laatia61F [toiminta]kertomus39.

			офицер (sot.) upseeri6.

			официальнӧй virallinen38.

			официант tarjoilija12.

			оформитны laatia61F, tehdä71 [valmiiksi], panna67 kuntoon. договор оформитны laatia sopimus.

			охрана vartiosto1, vartiomiehet42.

			очмыны 1. tointua52J, tulla67 tajuihi|nsa; herätä73, havahtua52F; tajuta74, älytä74. 2. ihmetellä67C, hämmästellä67, kummastella67.

			очӧстны (kerran) haukotella67C.

			очӧстӧм (yksi) haukotus39.

			очсавны haukotella67C.

			очсалӧм haukottelu2, haukotus39.

			очсовтны › очӧстны. кузяа очсовтны haukotella (kerran) pitkään.

			очсӧдлыны haukotuttaa53C. менӧ очсӧдлӧ, а оз узьсьы minua haukotuttaa, mutta ei nukuta.

			очсыштны (kerran, vähän) haukotella67C.

			ош (-к-) (zool.) karhu1; (поэзия кывйын) otso1, ohto1F, mesikämmen32. еджыд ош jääkarhu. ош кыйысь karhunkaataja.

			ошгум (bot.) (eräs sarjakukkainen oikoputki).

			ошйысьны kehua52, kerskua52, leuhkia61, levennellä67J, rehvastella67.

			ошйысьӧм kehuskelu2, kerskunta9J, leuhkinta9J, leventely2, rehvastelu2.

			ошйысьысь kehuskelija12, kerskailija12, kerskuja10, rehvastelija12, leuhkija12.

			ошйысянтор (-й-) kehuttava10, kehumisen kohde48F.

			ошкан 1. kehuttu1C, ylistetty1C. ошкан вӧлыс нинӧм дон оз сулав kehuttu hevonen ei maksa mitään. 2. › ошкана.

			ошкана (a.) 1. hyväksyvä10, kiittävä10, kehuva10; kehuttava10, kehumisen arvoinen38. ошкана кыв kehu[t], kiitos, ylistys. (adv.) 2. hyväksyvästi. ошкана видзӧдлывлыны katsahtaa hyväksyvästi.

			ошкӧм (n.) 1. ylistys39, kehu[t]1, kiitos39[maininta9J], hyväksyntä10J. уджысь ошкӧм kehut työstä. (a.) 2. kehuttu1C, ylistetty1C, kiitetty1C, hyväksytty1C.

			ошкӧмӧн ylistäen, kiittäen; lämpimästi; hyväksyvästi, hyväksyen.

			ошкӧмпырысь › ошкӧмӧн.

			ошкуй (vanh.) jokirosvo1.

			ошкыны 1. ylistää53, kehua52, kiittää53C; ylistellä67, kehuskella67, kiitellä67C. таысь тэнӧ некод оз ошкы tästä sinua kukaan ei kiitä. 2. hyväksyä52, katsoa52 hyväksi. дзоньнас ошкыны hyväksyä täysin.

			ошльӧм (bot.) korpipaatsama11.

			ошнитш (bot.) karhunsammal49.

			ошпи karhunpentu1J, karhunpoikanen38.

			ошсэтӧр (bot.) terttuselja9.

		

	
		
			Ӧ

			ӧ =ko, =kö. эм-ӧ Сыктывкарын акань театр? onko Syktyvkarissa nukketeatteria?

			ӧбед aamiainen38; päivällinen38, päiväateria12, lounas41. ӧбед вылӧ aamiaiselle; päivälliselle.

			ӧбедайтны syödä64 aamiaista; syödä64 päivällistä.

			ӧбедня (usk.) päiväpalvelus39.

			ӧбезьяна (zool.) apina12.

			ӧбида mielipaha9, loukkaus39.

			ӧбидитны loukata73A, aiheuttaa53C mielipahaa.

			ӧбидитчыны loukkaantua52J, pahastua52, panna67 pahakse|en. › дӧзмыны.

			ӧбиднӧ loukkaavasti; loukkaavaa. вӧлі ӧбиднӧ кывзыны oli loukkaavaa kuulla.

			ӧбиднӧй loukkaava10, mieltä pahoittava10. ӧбиднӧй кывъяс loukkaavat sanat.

			ӧбижайтны loukata73A, kiusata73, tuottaa53C mielipahaa. › кедзовтны, ӧтдортны.

			ӧбича 1. luonne48J. ӧбичаыс рам hänen luonteensa on lempeä. 2. tapa9E, tavat, tottumus39, tottumukset, maneeri[t]6. сылӧн сэтшӧм ӧбича hänellä on sellainen tapa. 3. › ӧблик.

			ӧблик ulkomuoto1F, ulkonäkö1D, ulkoasu1; muoto1F, hahmo1, olemus39. ӧблик серти тӧдны tuntea ulkonäöltä.

			ӧблӧжитны perustaa53, laskea58 perustus39.

			ӧблӧжка (rakennuksen) perusta13, perustus39, alusta13, jalusta13, pohja10. ӧблӧжка вӧчны laskea [t. tehdä] perustus.

			ӧбӧдитны 1. › ӧбидитны. 2. tuottaa53C kipu1E, aiheuttaa53C tuska10. 3. raiskata73; tehdä71 väkivaltaa.

			ӧбӧдитӧм (n.) 1. loukkaus39, mielipaha9. (a.) 2. loukattu1C.

			ӧбӧдитчыны 1. › ӧбидитчыны. 2. tuottaa53C kipua, aiheuttaa53C tuskaa. 3. olla67 väkivaltainen38; tehdä71 väkivaltaa, pakottaa53C, raiskata73.

			ӧбӧдня › ӧбедня.

			ӧбраз (usk.) ikoni6, pyhä10 kuva10.

			ӧбшивайтны (laudoin) vuorata73, päällystää53, laudoittaa53C. › эжны.

			ӧбшивка vuoraus39, päällystys39 (laudoin), laudoitus39. › эжӧд.

			ӧбычай tapa9E.

			ӧвад räkkä10A; sääsket7, hyttyset38, mäkärät11, paarmat9.

			ӧвадтӧмин paikka9A, jossa ei ole räkkää.

			ӧввӧ (adv.) 1. aa [aa], tuuti [tuuti]. ӧввӧ водам menen tutimaan. (n.) 2. kehto1F, kätkyt43, lulla10, tuutu1F.

			ӧввӧдны 1. tuudittaa53C, tuutia61F. 2. keinuttaa53C.

			ӧввӧкайтны, ӧввӧӧдны › ӧввӧдны.

			ӧвны 1. rauhoittaa53C, saada63 rauhoittumaan, tyynnyttää53C, hillitä69. кага ӧвны tyynnyttää lasta. 2. pysäyttää53C, seisauttaa53C, keskeyttää53C, lopettaa53C. вир ӧвны pysäyttää verenvuoto. 3. kieltää54I, estää53, ehkäistä66; varoittaa53C (tekemästä). ӧвны, мед киӧн эз воны kieltää, jotta ei koskenut käsin.

			ӧвсьыны 1. rauhoittua52C, tyyntyä52J, asettua52C, laantua52J. ми дыр на эг вермӧй ӧвсьыны me emme ole voineet vielä pitkään aikaan rauhoittua. 2. pysähtyä52F, seisahtua52F, keskeytyä52F, katketa74. 3. lopettaa53C, lakata73A, herjetä74L, tauota74D (tekemästä), jättää53C (tekeminen). куритчӧмысь ӧвсьыны lopettaa tupakoimasta. 4. jäädä63 pois.

			ӧвсьытӧм 1. rauhoittumaton34C, tyyntymätön34C. 2. hillitsemätön34C, hillitön34C, pitelemätön34C, raju1. ӧвсьытӧм синва hillitsemättömät kyyneleet. 3. (kuv.) myrskyisä10, raju1, hurja10, hillitön34C. ӧвсьытӧм аплодисментъяс myrskyisät suosionosoitukset.

			ӧвтны 1. huokua52D, henkiä61G, olla67 (jnk) tuntua52J. лыска вӧрсянь ӧвтӧ чӧскыд кӧрӧн havumetsästä huokuu miellyttävä tuoksu. 2. hätistää53, huitaista66, ajaa56 (pois). ӧвтны гутъясӧс hätistää kärpäsiä [pois]. 3. huiskuttaa53C, huiskutella67C, huitoa52F, viuhtoa52F, heiluttaa53C, heilutella67C. мӧлӧтӧн ӧвтны heilutella vasaraa. ӧвтны бордъясӧн räpytellä siipiä.

			ӧвтоввӧчны huitaista66, heilauttaa53C.

			ӧвтчыны 1. huiskuttaa53C, huiskutella67C, heiluttaa53C, heilutella67C, viuhtoa52F, huitoa52F. чышъянӧн ӧвтчыны huiskuttaa liinaa. 2. hätistää53, hätistellä67 (luota|an). гутъясысь ӧвтчыны hätistellä kärpäsiä [ympäriltään].

			ӧгравны 1. (hiili) kyteä58F. 2. (kuv.) palaa56, loistaa53, hehkua52. синмыс ӧгралӧ hänen silmänsä loistavat.

			ӧграда aita9F. ӧграда сувтӧдны aidata, rakentaa aita.

			ӧгралысь 1. kytevä10. 2. (kuv.) palava10, loistava10, hehkuva10. ӧгралысь чужӧма hehkuvakasvoinen.

			ӧгурец › ӧгуреч.

			ӧгуреч (bot.) kurkku1A.

			ӧгыр palava10 hiili24, palavat10 hiilet24. ӧгыр вылын моз сулавны olla kuin tulisilla hiilillä.

			ӧгырзьыны palaa56 karrelle.

			ӧд I 1. nopeus40; vauhti5F. тӧвлӧн ӧд tuulen nopeus. тыр ӧдӧн мунны kävellä täyttä vauhtia. 2. tahti5F; tempo1. надзмӧдны ӧд hidastaa tahtia. олӧмыс мунӧ кывлытӧм ӧдӧн elämä menee ennenkuulumatonta tahtia.

			ӧд II (-й-) (uunin) kuumuus40, kuuma10, hehkuvat10 hiilet24; (saunan) löyly1, lämpö1H. пывсянас ӧдйыс оз тырмы saunassa lämpö ei riitä. пывсянын ӧд löyly. ӧд сетны lyödä löylyä.

			ӧд III 1. =han, =hän; =pa, =pä; =kin. абу ӧд нин ичӧт eihän hän enää ole pieni. ме ӧд ог и вензьы! minäpä en riitele! ӧд кытӧн дзебсясян siinäpä sinä piilottelet. 2. kas, kappas. ӧд тэ кутшӧм kappas, minkälainen olet.

			ӧдалтны siirtää54K kauemmas; loitontaa54J, etäännyttää53C.

			ӧдва vaivoin, [töin] tuskin, juuri ja juuri. ӧдва садьмӧді sain hänet vaivoin hereille. ӧдва ловъя juuri ja juuri hengissä, puolikuollut.

			ӧдвакӧ tuskinpa, tokkopa. ӧдвакӧ талун зэрас tuskinpa tänään sataa. ӧдвакӧ сійӧ локтас tokkopa hän tulee.

			ӧдва-ӧдва jotenkuten, mitenkuten, juuri ja juuri, niukin naukin, siinä ja siinä, tuskin, vaivoin.

			ӧддзавны (murt.) › ӧддзыны.

			ӧддзӧд kiihdyte48C, kiihdytin33C; doping5 [doupiŋ].

			ӧддзӧдны 1. nopeuttaa53C, kiihdyttää53C, jouduttaa53C, lisätä73 vauhtia. поезд кутіс ӧддзӧдны ӧдсӧ juna alkoi nopeuttaa vauhtiaan. 2. patistaa53, hoputtaa53C, kiirehtiä61F. ӧддзӧдны вӧв hoputtaa hevosta. 3. keinuttaa53C, heiluttaa53C. 4. (murt.) sytyttää53C (tuli), panna67 lämpiämään (uuni).

			ӧддзӧдӧм (n.) 1. nopeutus39, kiihdytys39. (a.) 2. nopeutettu1C, kiihdytetty1C.

			ӧддзӧдчыны 1. (liike) nopeutua52F, saada63 vauhtia; nopeuttaa53C (liikettä), lisätä73 vauhtia. пароход ӧддзӧдчис laiva sai [lisää] vauhtia; laiva lisäsi vauhtia. 2. ottaa53C vauhtia. ӧддзӧдчытӧг он во vauhtia ottamatta et yllä. 3. voimistua52, vahvistua52, yltyä52I, kiihtyä52F. кадысь кадӧ ӧддзӧдчывліс зэр silloin tällöin sade yltyi [t. voimistui]. 4. (murt.) sytytellä67C tulta.

			ӧддзыны 1. nopeutua52F, kiihtyä52F, vauhdittua52C, saada63 [lisää] vauhtia. лымйыс ӧддзис сывны lumi alkoi nopeasti sulaa. 2. voimistua52, vahvistua52, yltyä52I, kiihtyä52F. тӧв ӧддзис tuuli voimistui. висьӧмыс век ӧддзӧ tauti aina vain pahenee. 3. päästä66 vauhtiin, saada63 [kova10] vauhti5F. 4. (murt.) syttyä52C (palamaan), alkaa56D palaa.

			=ӧдз (terminatiivi) saakka, asti.

			ӧдзлӧс nopea15.

			ӧдзӧс ovi7. ӧдзӧс восьтыны avata ovi. ӧдзӧсыс игана ovi on lukossa. ӧдзӧс бель ovenpieli.

			ӧдзӧстор (-й-) luukku1A; pikkuovi7.

			ӧдйӧ nopeasti, kiireesti, sukkelaan, vikkelästi, ripeästi. ӧдйӧджык nopeammin, vikkelämmin. медӧдйӧ nopeimmin, vikkelimmin. ӧдйӧ котӧртны juosta nopeasti. ӧдйӧ ветлысь nopeasti kulkeva. ӧдйӧ босьтны kopata, napata.

			ӧдйӧа nopea15; kiireellinen38, pikainen38.

			ӧдйӧдны nopeuttaa53C, jouduttaa53C, kiihdyttää53C.

			ӧдйӧзавны tehdä71 [t. avata73, raivata73] talvitie19.

			ӧдйӧн › ӧдйӧ.

			ӧдны tulehtua52F; [alkaa56D] märkiä61D. рана ӧдіс haava märki.

			ӧдӧба nopeasti, ripeästi, rivakasti; kiiruhtaen.

			ӧдӧбавны 1. lisätä73 vauhtia [t. nopeutta]; yltyä52I, kiihtyä52F, voimistua52. ӧдӧбалысь турӧб voimistuva [t. yltyvä] lumimyrsky. 2. (murt.) sysätä73, tyrkätä73A, työntää54J (ulos, pois).

			ӧдӧбӧн (murt.) 1. vauhdikkaasti, vauhdilla. 2. kaikin voimin. 3. nopeasti, ripeästi.

			ӧдӧбтӧм vauhti5F; vauhdinotto1C.

			ӧдӧбтыны 1. ottaa53C vauhtia, ponkaista66 vauhtiin; syöksähtää53F, sännätä73J, rynnätä73J, syöksyä52 (vauhtiin); saavuttaa53C [kova10] vauhti5F, päästä66 [suureen] vauhtiin. ӧдӧбтӧмӧн чеччыштны шор вомӧн vauhtiin ponkaisten hypätä puron yli. вӧлыс ӧдӧбтіс hevonen säntäsi vauhtiin. 2. (mieleltään) reipastua52, piristyä52.

			ӧдӧлитны 1. vaivata73, kiusata73, piinata73. геб талун дзикӧдз ӧдӧлитіс tänään mäkärät kiusasivat meitä perin pohjin. 2. voittaa53C, vallata73I, saada63 valta9I, ottaa53C haltuun. думъяс ӧдӧлитісны ajatukset valtasivat (mielen). 3. voittaa53C, saada63 voitto1C. врагӧс ӧдӧлитны voittaa vihollinen, saada voitto vihollisesta. 4. selviytyä52F, suoriutua52F, selvitä75 (tehtävästä).

			ӧдӧм (n.) 1. tulehtuminen38, tulehdus39; märkiminen38. ты ӧдӧм keuhkotulehdus. (a.) 2. tulehtunut47; märkimään alkanut47, märkivä10.

			ӧдтӧ kappas, kas, katsopas. ӧдтӧ кутшӧм! kappas minkälainen!

			ӧдтӧм jäähtynyt47, kylmennyt47, haalea15.

			ӧдтӧммыны jäähtyä52F, kylmetä72, viiletä72. пывсян ӧдтӧммӧма sauna on jäähtynyt.

			ӧдъя (a.) 1.1. kuuma10, tulinen38; (lämpö) hautova10. ӧдъя пач kuuma uuni. ӧдъя пывсян hautova sauna. 1.2. [runsas]energiainen38, lämpöarvoltaan hyvä10. ӧдъя ломтас runsasenergiainen polttoaine. (adv.) 2. nopeasti. кык ӧдъяӧ kaksi kertaa nopeammin.

			ӧдъявны 1. nopeutua52F, kiihtyä52F, saada63 vauhtia [t. nopeutta]. 2. voimistua52, vahvistua52, tehostua52, yltyä52I.

			ӧдъялун 1. lämpöarvo1, polttoarvo1. из шомлӧн ӧдъялун kivihiilen lämpöarvo. 2. kuumuus40, paahde48F, helle48I.

			ӧдъяммыны › ӧдъявны.

			ӧжигайтны polttaa53C. кирпич ӧжигайтны polttaa tiiliä.

			ӧжигайтӧм (n.) 1. poltto1C. сёй дозмук ӧжигайтӧм saviastioiden poltto. (a.) 2. poltettu1C. тӧлӧн ӧжигайтӧм чужӧм tuulen polttamat kasvot.

			ӧжигайттӧм polttamaton34C.

			ӧжигайтчыны 1. polttaa53C, poltella67C. ӧжигайтчан пач polttouuni. 2. (kuv.) karaistua52, saada63 kokemusta.

			ӧжин taltta9C. ӧжинӧн кодйыны kovertaa taltalla.

			ӧжинавны taltata73C, työskennellä67J taltalla.

			ӧзим 1. syysvilja9; syyskylvö1. сю ӧзим rukiin syyskylvö. 2. (viljan) oraat41. ид ӧзимыс гежӧд ohran oraat ovat harvassa.

			ӧзін (murt.) › ӧзын.

			ӧзйӧдны 1. sytyttää53C, panna67 palamaan. 2. (kuv.) sytyttää53C, innostaa53, saada63 innostumaan, inspiroida62.

			ӧзйӧмин syttymispaikka9A.

			ӧзйывны 1. syttyä52C hetkeksi, palaa56 hetken ajan. 2. (m. kuv.) leimahtaa53F, puhjeta74L, syttyä52C; tulistua52, kiivastua52.

			ӧзйыны 1. syttyä52C, alkaa56D palaa; (tuli) viritä75. керка ӧзйӧма talo syttyi [palamaan]. истӧг оз ӧзйы tulitikku ei syty. 2. (kuv.) syttyä52C, alkaa56D, puhjeta74L, leimahtaa53F. ӧзйис война syttyi sota. ӧзйисны кодзувъяс tähdet syttyivät. 3. (kuv.) tulistua52, tuohtua52F, suuttua52C, kiivastua52, leimahtaa53F. кос идзас моз ӧзйыны leimahtaa kuin kuiva olki. 4. palaa56, hehkua52, hohtaa53F, loistaa53. би ӧзйӧ valo [t. tuli] palaa. кыа ӧзйӧ aamunkajo hohtaa. 5. (kuv.) palaa56. бан бокъясыс ӧзйисны кӧдзыдысла posket paloivat pakkasesta. юрыс ӧзйӧ (kuumeesta) pää palaa. 6. (puh.) tulla67 hätä10F [t. kiire48, halu1] (tehdä jtak). керка тшупны ӧзйис hänelle tuli [kova] halu salvoa talo.

			ӧзйысь 1. (m. kuv.) palava10. ӧзйысь чужӧм palavat kasvot. ӧдйӧ ӧзйысь herkästi syttyvä, tulenarka. 2. tulistuva10, kiivas41, kiihkeä15, äkkipikainen38.

			ӧзталӧм (n.) 1. sytytys39. лампаяс ӧзталӧм lamppujen sytytys. бипуръяс ӧзталӧм nuotioiden sytytys. (a.) 2. sytytetty1C.

			ӧзтыны 1. sytyttää53C, panna67 palamaan, virittää53C tuli23. пӧнар ӧзтыны sytyttää lyhty. сись ӧзтыны panna kynttilä palamaan. идзас ӧзтыны sytyttää oljet palamaan. бипур ӧзтыны sytyttää nuotio, virittää tuli nuotioon. 2. herättää53C, sytyttää53C, innostaa53. ӧзтыны кыйсян ярлун herättää metsästysvimma. 3. (tuuli, pakkanen) polttaa53C.

			ӧзтысь sytyttäjä10; [tuho]polttaja10. керка ӧзтысь talonpolttaja.

			ӧзын 1. ranta9J, johon uitetaan tai kuljetetaan tukkeja; tukkilauttojen laituri. 2. satama10; laituri6. карса медыджыд ӧзын kaupungin suurin satama. пыж ӧзын venelaituri.

			ӧкайтны hoputtaa53C, patistaa53. ӧкайтны вӧвлы hoputtaa hevosta.

			ӧканитны tekeytyä52F, teeskennellä67J; heittäytyä52F (jksik); kieroilla67, juonitella67C.

			ӧклупень (kaksilappeisen katon) harja9.

			ӧключина (veneen) hankain33.

			ӧкмӧдны kerätä73, kasata73, haalia61, kartuttaa53C, koota74D, säästää53. сьӧм ӧкмӧдны kerätä [t. säästää] rahaa.

			ӧкмыны kerääntyä52J, kasaantua52J, kokoontua52J. кӧсйысьыс ӧкмис дас мортӧдз halukkaita kokoontui kymmenen ihmistä.

			ӧкмыс yhdeksän10.

			ӧкмыса (n.) 1. yhdeksikkö4A. (a.) 2. yhdeksän=. ӧкмыса [душа] семья yhdeksänhenkinen perhe.

			ӧкмысдас yhdeksänkymmentä+.

			ӧкмысдасӧд yhdeksäskymmenes+.

			ӧкмысӧд yhdeksäs45.

			ӧкмыссё yhdeksänsataa+.

			ӧкмыссёӧд yhdeksässadas+.

			ӧкӧлейтны (eläin) kuolla67; kupsahtaa53F, nääkähtää53F.

			ӧкрӧметь 1. liikaa, liian, liiaksi. 2. täysin, kokonaan, vallan, aivan. ӧкрӧметь йӧй aivan typerä. 3. turhaan, turhanpäiten, [syyttä] suotta.

			ӧксай 1. (hist.) ruhtinas41. 2. herra9. Иванов ӧксай herra Ivanov.

			ӧксань 1. (hist.) ruhtinatar32C, ruhtinaan puoliso2. 2. rouva10.

			ӧксы (hist.) ruhtinas41.

			ӧксыув (hist.) ruhtinaskunta10J.

			ӧксьӧм [liitto]kokous39, kongressi5.

			ӧксян › ӧксьӧм.

			ӧктана koottava10, kasattava10.

			ӧктас (peritty, hankittu) tulo1, ansio3, voitto1C.

			ӧктыны 1. kerätä73, koota74D. мыйкӧ вылӧ сьӧм ӧктыны kerätä rahaa jotakin varten. кӧрзина тыр пув ӧктыны kerätä kori täyteen puolukoita. 2. poimia61, korjata73 [talteen], nostaa53 (maasta). кисьтӧм картупель ӧктыны poimia pudonneet perunat. 3. ottaa53C mukaa|nsa, sulkea58L sisää|nsä, käsittää53C. 4. valita69, ottaa53C. колана номер ӧктыны valita tarvittava [puhelin]numero.

			ӧктысь (n.) 1. poimija12, kerääjä10, kokoaja10, korjaaja10, nostaja10. (a.) 2. poimiva10, keräävä10, kokoava10, korjaava10, nostava10.

			ӧктысьны 1. kerätä73, keräillä67, koota74D, kokoilla67. 2. poimia61, nostella67, keräillä67. вӧв ӧктысьӧ мунігмозыс hevonen poimii (pudonneita heiniä) mennessään. 3. (kudottaessa) tehdä71 kuvio3.

			ӧктысьысь 1. (hist.) lahjoitusten [t. almujen, varojen] keräilijä12. 2. › ӧктысь.

			ӧкурат sopivasti, juuri parahiksi. ӧкурат тӧрис sopi juuri parahiksi. ӧкурат тырмис sopivasti riitti.

			ӧлӧдны 1. pysäyttää53C, estää53, hillitä69. ӧлӧдны вир pysäyttää veri. 2. rauhoittaa53C, tyynnyttää53C, asettaa53C; saada63 rauhoittumaan [t. tyyntymään, asettumaan]. ӧлӧдны дурысьӧс saada villikko rauhoittumaan. 3. saada63 luopumaan, kehottaa53C luopumaan, suositella67C olemaan tekemättä; (мыйкӧ вӧчӧмысь) kieltää54I. ӧлӧдны мунӧмысь suositella olemaan lähtemättä. 4. ilmoittaa53C ennalta, (ennalta) varoittaa53C, antaa56J varoitus39. 5. saada63 suostuteltua [t. suostumaan], suostutella67C, houkutella67C; (kuv.) puhua52 ympäri, kääntää54J (jnk) pää18. гӧгӧрвоысь мортӧс позьӧ ӧлӧдны ymmärtävän ihmisen voi saada suostumaan.

			ӧлӧдӧм (n.) 1.1. estely2, esteleminen38; houkuttelu2, houkutteleminen38 (olla tekemättä). 1.2. (ennalta) varoitus39, varoittaminen38, ilmoitus39, ilmoittaminen38. ӧлӧдӧм вылӧ видзӧдтӧг [ennakko]varoituksesta huolimatta. ӧлӧдӧм сійӧ пыдди оз пукты hän ei ota ilmoitusta huomioonsa. 1.3. suostuttelu2, houkuttelu2, vakuuttelu2, taivuttelu2. оз сетчы некутшӧм ӧлӧдӧмлы hän ei anna periksi minkäänlaisille houkutteluille. (a.) 2. estetty1C, estelty1I; (ennalta) varoitettu1C, (ennalta) ilmoitettu1C, varoituksen (ennalta) saanut47; suostuteltu1I, houkuteltu1I, vakuuteltu1I, taivuteltu1I.

			ӧлӧм (n.) 1.1. lopetus39, lopettaminen38, lakkaaminen38, lakkauttaminen38. 1.2. (ennalta) varoitus39, varoittaminen38. 1.3. kielto1I, kieltäminen38. (a.) 2. lopetettu1C, lakkautettu1C; (ennalta) varoitettu1C; kielletty1C.

			ӧмидз (n.) 1.1. (bot.) vadelma10, vatukka14A, vattu1C. ӧмидз вотны kerätä vadelmaa. 1.2. vatukko4A, vadelmapensaikko4A. (a.) 2. vadelma=, vadelman[=], vadelmainen. ӧмидз ва vadelmamehu. ӧмидз рӧма vadelmanpunainen, vadelman värinen. ӧмидз тусь vadelman (yksi) marja.

			ӧмидзкай (zool.) punarinta9J.

			ӧмӧй ihanko [totta], todellako; =ko, =kö. тэ ӧмӧй вӧлін? olitko sinä todella? этша ӧмӧй сылӧн тӧждыс? ihanko totta[, että] hänellä on vähän huolia? абу ӧмӧй яндзим? eikö tosiaankaan ole hävettävää?

			ӧні (adv.) 1. nyt, tällä hetkellä, nykyään. ӧні ог эшты nyt en jouda. ӧні кежлӧ aluksi, ensitilassa; tällä kertaa [t. kerralla]. (n.) 2. nykyisyys40, nykyaika9D, nykyhetki7. колӧ тӧждысьны оз сӧмын ӧні йылысь ei pidä huolehtia vain nykyhetkestä.

			ӧніӧдз tähän [aikaan, hetkeen] asti [t. saakka], näihin aikoihin asti [t. saakka]. ӧніӧдз вӧчтӧм tähän mennessä ei ole tehty.

			ӧнісянь tästä [ajasta t. hetkestä] lähtien, tämän (ajan) jälkeen.

			ӧнія 1. nykyinen38, nyky=, nykyaikainen38. дзик ӧнія moderni, [hyvin] nykyaikainen. ӧнія олӧм nykyinen elämä. ӧнія кад nykyisyys, nykyaika. ӧнія кадӧ nykyään, nykyisin. 2. viimeaikainen38, juuri tapahtunut47 [t. sattunut47]; tuore48, uusi27; vasta=, vastikään. ӧнія рана tuore haava. ӧнія чужӧм vastasyntynyt. 3. kyseinen38, tämänhetkinen38, edellinen38, viime=, uusin36. ӧнія здукӧ tällä hetkellä. ӧнія лысьтӧм йӧв edellisen lypsyn maito. 4. (kiel.) preesens=, preesensin. ӧнія кад preesens.

			ӧнӧдз › ӧніӧдз.

			ӧнӧдзса edellinen38, entinen38, ollut47, tapahtunut47; tähän [aikaan] asti ollut47.

			ӧнтай hiljan, hiljakkoin, äsken, taannoin, vastikään. ӧнтай пыраліс hän poikkesi hiljakkoin.

			ӧнтайся äskeinen38, äskettäinen38, taannoinen38.

			ӧнтайсянь viime ajoista; jokin aika sitten, viime aikoina.

			ӧнтая › ӧнтайся.

			ӧныр (murt.) satula12.

			ӧпаснича airo1. ӧпаснича лоп airon lapa.

			ӧпаснӧй I › ӧпаснича.

			ӧпаснӧй II [hengen]vaarallinen38.

			ӧприч lisäksi; paitsi. меысь ӧприч вӧліны морт мӧд minun lisäkseni oli muutama ihminen.

			ӧпсырайтны kostua52, tulla67 kosteaksi.

			ӧрек › ӧрешки.

			ӧрешки (bot.) pähkinät12.

			ӧружье 1. ase48. вӧралан ӧружье metsästysase[et]. 2. (sot.) aseistus39, asevarustus39.

			ӧружьеа aseistautunut47, aseellinen38.

			ӧружьетӧм aseeton34C, aseistautumaton34C.

			ӧслӧп 1. tomppeli6, pölkkypää18, tollo1, hölmö1. 2. köntys39, kömpelys39, kömpelö2. ӧслӧп, век усьӧмыд [siinä] köntys, aina kaatuu. 3. roikale48, hongankolistaja10, jättiläinen38.

			ӧстатки 1. loput1B, loppu1B[osa10], viimeiset38. ӧстатки сьӧм видзны tuhlata loput [t. viimeiset] rahat. › коляс. 2. viimeinen38. ӧстатки надея viimeinen toivo.

			ӧстаткиысь viimeinen38 kerta9K, viime kerralla, viimeksi, viimeiseksi.

			ӧстяк ostjakki5A, hanti5.

			ӧсьтук (zool.) lammas41H.

			ӧт= › ӧти.

			ӧтава (bot.) äpäre48, odelma10.

			ӧталягъя 1. katkeamaton34C, keskeytymätön34C, yhtenäinen38, yhtäjaksoinen38; lakkaamaton34C, loputon34C. 2. harvinainen38, harva9, epätavallinen38. 3. epätasainen38.

			ӧта-мӧд (vain sijamuotoisena ja postposition kanssa). ӧта-мӧд бӧрся peräkkäin, perätysten, yksi toisen perässä; vuorotellen, vuoron perään. ӧта-мӧд бӧрся сувтавны asettua perätysten. ӧта-мӧд вежмӧн kilvan, kilpaa, kilpaillen; sekaisin, sikin sokin. ӧта-мӧдкӧд toistensa kanssa, keskenään. ӧта-мӧдлы toinen toiselle, toisilleen. ӧта-мӧдлы отсавны auttaa toisiaan. ӧта-мӧдӧс радейтны rakastaa toisiaan [t. toinen toistaan]. ӧта-мӧдсянь toisiltaan, toistensa luota; erillään. ӧта-мӧдтӧг ilman toisiaan, kumpikin yksin. ӧта-мӧдысь вежавидзны olla kohteliaita toisilleen, kunnioittaa toisiaan.

			ӧтар 1. (kahdesta) toinen38, yksi31. 2. (sijamuotoisena) › ӧтарӧ 1, ӧтарсянь, ӧтарын. 3. › ӧтдор 1.

			ӧтарбока yksipuolinen38.

			ӧтарбокса › ӧтарбока.

			ӧтарвыв (adv.) 1.1. (ylipainoisesti) yhdellä reunalla [t. kyljellä, puolella]. 1.2. (vuorotellen) yhdellä kädellä (työprosessin aikana). (a.) 2.1. yksisuuntainen38. туй кузя ӧтарвыв мунӧм tiellä yksisuuntainen liikenne [t. kulku]. 2.2. (kuv.) yksipuolinen38. ӧтарвыв тӧлкуйтӧм yksipuolinen näkökanta.

			ӧтарладор 1. toinen38 puoli26, puolista toinen38. 2. (ihmisten) taho1, ryhmä10, puoli26. ӧтарладорыс и мӧдарладорыс шуисны kumpikin taho päätti.

			ӧтарлань › ӧтарӧ 1.

			ӧтар-мӧдар molemmat16H, kumpikin16H. ӧтар-мӧдар боксяньыс kummaltakin puolelta [t. taholta, kyljeltä].

			ӧтар-мӧдарӧ › ӧтарӧ-мӧдарӧ.

			ӧтар-мӧдарсянь › ӧтарсянь-мӧдарсянь.

			ӧтар-мӧдарын › ӧтарын-мӧдарын.

			ӧтарӧ 1. yhteen suuntaan, yhdelle taholle. ӧтарӧ ни мӧдарӧ ei eteen[päin] eikä taakse[päin]. 2. (puh.) yhä, aina vain. ӧтарӧ омӧльтчӧ hän yhä [t. aina vain] laihtuu. 3. tuon tuosta[kin], alati, lakkaamatta, keskeytyksettä, jatkuvasti. ӧтарӧ сёйӧ syö tuon tuosta. ӧтарӧ юасьны lakkaamatta kysellä.

			ӧтарӧ-мӧдарӧ edestakaisin, eestaas, sinne ja tänne; eri suuntiin [t. tahoille], päinvastaisiin suuntiin. ӧтарӧ-мӧдарӧ воссян ӧдзӧс kahteen suuntaan aukeava ovi. мунавны ӧтарӧ-мӧдарӧ mennä [t. hajaantua] eri suuntiin. ӧтарӧ-мӧдарӧ шыбласьны heittelehtiä laidasta laitaan [t. toiseen]. ӧтарӧ-мӧдарӧ сёрнитӧм kaksinaamaisuus.

			ӧтарӧ-мӧдарӧасьны 1. teeskennellä67J, olla67 kaksinaamainen38; esittää53C (jtak muuta). 2. epäröidä62, epäillä67; olla67 päättämätön34C.

			ӧтарсянь yhdeltä suunnalta [t. taholta, puolelta]. ӧтарсянь и мӧдарсянь кылісны ошкана гӧлӧсъяс sieltä täältä kuului hyväksyviä ääniä. ӧтарсянь… мӧдарсянь… toisaalta… [ja] toisaalta…, yhdeltä kannalta… [mutta] toiselta kannalta…

			ӧтарсянь-мӧдарсянь tältä ja tuolta puolelta [t. suunnalta, taholta], vastapuolilta; päinvastaisilta suunnilta, eri suunnilta [t. tahoilta]. ӧтарсянь-мӧдарсянь усьласьны (sot.) hyökätä eri suunnilta; (kuv.) hyökkäillä, käydä kimppuun.

			ӧтарын samalla suunnalla [t. taholla]. ми сыкӧд ӧтарын олам me asumme hänen kanssaan samalla suunnalla.

			ӧтарын-мӧдарын siellä ja täällä, tuolla ja tällä puolella [t. taholla]; päinvastaisilla suunnilla [t. tahoilla], eri suunnilla [t. puolilla]. би ӧтарын-мӧдарын меститчыны sijoittua nuotion kummallekin puolelle.

			ӧтважнӧй myötätuntoinen38, ymmärtäväinen38, auttavainen38, hyvä10[sydäminen38].

			ӧтвесьта tasainen38.

			ӧтвесьтавны panna67 samalle tasalle, tasata73, tasoittaa53C; panna67 (yhteen) riviin, suoristaa53, ojentaa54J (rivi); panna67 toinen38 toistaan vasten.

			ӧтвесьтасьны asettua52C samaan riviin, asettua52C samalle tasalle.

			ӧтвесьтӧ 1. toinen toistaan vasten; vastakkain, vastatusten. 2. vastapäätä. школакӧд ӧтвесьтӧ koulua vastapäätä. 3. samalla tasalla; samalle tasalle. ӧшӧдны ӧтвесьтӧ ripustaa samalle tasalle.

			ӧтвесьтӧдны tasapainottaa53C, saattaa56C tasapainoon.

			ӧтвет vastaus39. ӧтвет сетны antaa vastaus, vastata.

			ӧтвечайтны vastata73.

			ӧтвизь rivi5; jono1.

			ӧтвыв (adv.) 1. › ӧтвылысь. ӧтвыв уджавны työskennellä yhdessä. (a.) 2. yhtenäinen38, yhtäjaksoinen38. ӧтвыв гижӧм yhteenkirjoittaminen.

			ӧтвывса yhteinen38, yhteis=; yleinen38, yleis=, kollektiivinen38. ӧтвывса олӧм yhteiselämä.

			ӧтвывтан 1. (kiel.) yleinen38. ӧтвывтан нимвежтас yleispronominit. 2. (kiel.) yhdistävä10. ӧтвывтан вежлӧг [а. падеж] komitatiivi[sija]. 3. kokoava10, yleinen38. ӧтвывтан категория yleiskategoria.

			ӧтвылысь yhdessä, yhteisesti; yksimielisesti, yksissä tuumin, yhteisvoimin, samanmielisesti; ystävällisesti. ставныскӧд ӧтвылысь kaikki[en kanssa] yhdessä. ӧтвылысь чай юны juoda teetä yhdessä. ӧтвылысь овны elää yksimielisesti; toimia yhdessä. ӧтвылысь босьтчыны ystävällisesti tarttua.

			ӧтгудыр 1. [kaikki] yhdessä. ӧнӧдз ӧтгудыр олім и водзӧ олам tähän olemme eläneet yhdessä ja tulemme elämään. 2. valikoimatta, sattumalta, sattuman mukaan. 3. sekaisin, hujan hajan, huiskin haiskin. узьны ӧтгудыр nukkua vieri vieressä.

			ӧтгырся samankokoinen38, samaa kokoa.

			ӧтджуджда 1. yhtä korkea15, samankorkuinen38, (ylöspäin) samanpituinen38. 2. (kasvultaan) yhtä suuri26, samankokoinen38. 3. yhtä syvä10, samansyvyinen38.

			ӧтдона samanhintainen38, yhtä arvokas41A [t. kallis41].

			ӧтдор (adv.) 1.1. [sitä] paitsi, lukuun ottamatta; lisäksi. таысь ӧтдор нӧшта истӧгӧй кӧтасьӧма sen lisäksi näköjään myös tulitikkuni kastuivat. 1.2. enemmän; yli. планысь ӧтдор suunnitelmaa [t. suunniteltua] enemmän; yli suunnitelman. (a.) 2. (murt.) vieras41, sivullinen38, tuntematon34C. ӧтдор морт vieras ihminen.

			ӧтдортны 1. vieraantua52J, etääntyä52J, kylmetä72, tulla67 vieraaksi; olla67 (erityisesti) pitämättä, pitää53F vieraana. 2. loukata73A, tehdä71 pahaa, kiusata73, tuoda64 mielipahaa, nöyryyttää53C, halventaa54J. 3. siirtää54K sivuun, työntää54J syrjään, panna67 pois. 4. keskeyttää53C, häiritä69. 5. evätä73E, hylätä73D, torjua52. ӧтдортны уджтас torjua ohjelma.

			ӧтдортчыны 1. välttää53C, vältellä67C, vieroksua52, kaihtaa56F, karttaa56C, kartella67C. йӧз дорысь ӧтдортчыны kartella [t. vältellä] ihmisiä. ставӧн сыысь ӧтдортчисны kaikki vieroksuivat häntä. 2. vetäytyä52F, väistyä52, jättäytyä52F (sivuun). артысь ӧтдортчыны väistyä virasta. 3. kieltäytyä52F. сёянысь сійӧ эз ӧтдортчы ruoasta hän ei kieltäytynyt.

			ӧти (a.) 1.1. yksi31. ӧти бӧрся мӧд yksi toisensa jälkeen. дас ӧти yksitoista. дзик ӧти aivan yksin; ainoa. ӧти на ӧти kahden kesken, kaksittain. ни ӧти ei yhtään, ei ketään, ei ollenkaan. ӧти судтаа (talo) yksikerroksinen. 1.2. sama9. ӧти сайын samalla [kertaa], yhdessä. ӧти кадӧ samaan aikaan; samanaikaisesti. ӧти кадӧ олысь aikalainen, samaan aikaan elävä. ӧти сьӧлӧмысь samanmielisesti; yksimielisesti. (adv.) 2.1. (murt.) täysin, kokonaan; (ei) lainkaan, ollenkaan, yhtään. ӧти ог вермы сёйны en pysty lainkaan syömään. 2.2. (murt.) yhtäläisesti, samalla tavalla.

			ӧтиа yhdelle; yksipaikkainen38.

			ӧтик › ӧти.

			ӧтиклаӧ › ӧтилаӧ.

			ӧтиклаын › ӧтилаын.

			ӧтиклаысь › ӧтилаысь.

			ӧти-кӧ ensinnä[kin], ensiksi[kin].

			ӧтикӧд: дас ӧтикӧд yhdestoista+.

			ӧтилаин [yhä] sama9 paikka9A.

			ӧтилаӧ yhteen paikkaan; yhdessä paikassa. ӧтилаӧ мунан билет yksisuuntainen matkalippu.

			ӧтилаӧ-мӧдлаӧ johonkin, jonnekin.

			ӧтилаті (adv.) 1. yhtä paikkaa [pitkin]; yhdessä paikassa. (a.) 2. paikallinen38, paikallis=. ӧтилаті кынтӧм paikallispuudutus.

			ӧтилаті-мӧдлаті jossakin; siellä täällä, eri paikoissa.

			ӧтилаын 1. [yhä] samassa paikassa. ӧтилаын олӧм-вылӧм paikallaan pysyvä elämäntapa. 2. yhdessä. ӧтилаын мунны mennä yhdessä.

			ӧтилаысь [yhä] samasta paikasta.

			ӧти-мӧд 1. joku+; kuka+ sattuu[kin]. ӧти-мӧд бӧрся yksi toisen perään. ӧти-мӧдлы jollekulle. ӧти-мӧдсянь joltakulta. 2. jokin+; mikä+ sattuu[kin].

			ӧти-мӧдлаын siellä täällä; jossakin.

			ӧти-мӧдтор › ӧттор-мӧдтор.

			ӧтиныд jompikumpi+, toinen38 (teistä). ӧтиныдлы ме шулі toiselle teistä minä sanoin.

			ӧтиным jompikumpi+, toinen38 (meistä). ӧтиным кыскам, а мӧдным йӧткам toinen [meistä] kiskoo, toinen työntää.

			ӧтиныс jompikumpi+, toinen38 (heistä).

			ӧтиӧд =ensimmäinen38, =yhdes45. кызь ӧтиӧд kahdeskymmenesensimmäinen, kahdeskymmenesyhdes.

			ӧтиӧн-джынйӧн puolitoista+.

			ӧтиӧн-ӧтиӧн yksitellen, yksittäin, yksi31 kerrallaan.

			ӧти-ӧти yksittäinen38, ainoa15, ainut+. ӧти-ӧти кок туй ainoat jalanjäljet.

			ӧти-ӧтиӧн › ӧтиӧн-ӧтиӧн.

			ӧтисор › ӧтсор.

			ӧтитор (-й-) yksi31; eräs41. то ӧтитор, то мӧдтор milloin yksi [t. toinen], milloin toinen. пыр думайтны ӧтитор йылысь aina ajatella yhtä [t. erästä].

			ӧтитор-мӧдтор › ӧттор-мӧдтор.

			ӧтитӧг jokainen38, kaikki tyynni, viimeiseen asti, poikkeuksetta, järjestään kaikki7A.

			ӧтиысь kerran; yhdellä kerralla.

			ӧтка (a.) 1.1. yksinäinen38; yksin oleva10. ӧтка керка yksinäinen talo. ӧтка ань yksinäinen nainen. 1.2. yksittäinen38, ainoa15, ainut+. 1.3. ainoa15, ainut+. ӧтка пи ainut poika. ӧтка лыд (kiel.) yksikkö. 1.4. yksilöllinen38, individuaalinen38. ӧтка пывсян yksilöllinen sauna. 1.5. yksityinen38, henkilökohtainen38. ӧтка овмӧс yksityistila. ӧтка уджалысь yksityinen työntekijä. (n.) 2. yksineläjä10, perheetön34C, naimaton34C, yksinäinen38, itsenäinen38; (сёрн.) sinkku1A. ӧтка пӧтка [а. юр-кок, юра-бана] yksineläjä, perheetön.

			ӧткажитны kieltää54I.

			ӧткажитӧм kielto1I.

			ӧткажитчӧм (n.) 1. kielto1I. (a.) 2. kieltäytynyt47.

			ӧткажитчыны 1. kieltäytyä52F, olla67 suostumatta. 2. luopua52E; perua52, olla67 hyväksymättä. ӧткажитчыны аслад кывйысь perua omat sanansa. 3. vannoa52 olevansa tekemättä. ӧткажитчыны куритчӧмысь vannoa olevansa tupakoimatta.

			ӧтказ kielto1I.

			ӧткалун yksinäisyys40.

			ӧтка-ӧтка yksittäiset38, yksittäin tavattavat10, erilliset38, [hyvin] harvinaiset38.

			ӧткодь (a.) 1.1. samanlainen38, yhtäläinen38, yhtäpitävä10. ӧткодь вежӧртаса кывъяс samamerkityksiset sanat. найӧ тушанас ӧткодьӧсь he ovat samankokoiset. модаясыс ӧткодьӧсь heillä on samanlaiset [käytös]tavat. мича ӧткодь пиньяс kauniit tasaiset hampaat. 1.2. yhtäläinen38, tasa-arvoinen38, samanvertainen38. бать-мамлы став ныв-пи ӧткодьӧсь vanhemmille lapset ovat tasa-arvoiset. вынъяс эз вӧвны ӧткодьӧсь voimat ei olleet yhtäläiset. 1.3. yhdentekevä10; se+ ja sama9. дзик ӧткодь täysin yhdentekevää, aivan se ja sama. ӧткодь кӧть мый yhdentekevää mikä. ӧткодь еджыд кӧть сьӧд yhdentekevää, onko valkoinen vai musta. (adv.) 2. samalla tavalla, samanlaisesti, yhtäläisesti.

			ӧткодьлун 1. tasavertaisuus40; (keskenään) samanlaisuus40. вынъяслӧн ӧткодьлун voimien tasaväkisyys [t. tasavoimaisuus]. 2. samanlaisuus40, yhtäläisyys40. ӧнія удмурт да коми кывъясын уна ӧткодьлуныс nykyudmurtissa ja komissa on paljon yhtäläisyyttä. 3. yhtenäisyys40, yhteisyys40, yhtenevyys40. интересъяслӧн ӧткодьлун kiinnostusten yhtenevyys.

			ӧткодя yhtäläisesti, yhtä [lailla], samalla tavalla [t. tavoin]. ӧткодя бура yhtä hyvä. ӧткодя мӧвпалысь samalla tavalla ajatteleva, samanmielinen; hengenheimolainen, aatetoveri.

			ӧткодявны 1. yhtäläistää53, samanlaistaa53, tehdä71 yhtäläiseksi [t. samanlaiseksi]. кулӧм ставсӧ ӧткодялӧ (sanonta) kuolema tasaa kaiken. 2. rinnastaa53, asettaa53C rinnakkain, samastaa53. быдтор оз позь ӧткодявны kaikkea ei saa samastaa. 3. verrata73K, vertailla67. сійӧс тэкӧд оз позь ӧткодявны häntä ei voi verrata sinuun. 4. (kiel.) assimiloida62, yhtäläistää53.

			ӧткодясьны 1. päästä66 tasoihin, tulla67 yhdenvertaiseksi. 2. muuttua52C (jnk) kaltaiseksi, tulla67 (jnk kanssa) samankaltaiseksi. 3. (kiel.) assimiloitua52F, tulla67 samanlaiseksi.

			ӧткӧн 1. yksin, yksikseen, yksinään, yksinäisesti. ӧткӧн олысь yksineläjä. ӧткӧн быдтысьны kasvattaa (lapsi) yksin [t. yksinä|nsä]. ӧткӧн нинӧм он вӧч yksiksesi [t. yksin] et tee mitään. 2. yksin, yksilöllisesti. ӧткӧн веськӧдлӧм yksinhallinto. 3. yksitellen, yksi kerrallaan, yksittäin. сёрнитны быдӧнкӧд ӧткӧн keskustella kunkin [t. jokaisen] kanssa yksitellen.

			ӧткӧн-ӧткӧн hyvin harvassa, yksittäin, (muista) erillään, yksitellen, yksi kerrallaan. сёркни петалӧма ӧткӧн-ӧткӧн nauris kasvoi hyvin harvassa. ӧткӧн-ӧткӧн ветлыны kävellä yksittäin.

			ӧткузьта › ӧткузя.

			ӧткузя samanpituinen38, yhtä pitkä10, tasapitkä10; tasainen38.

			ӧткыза yhtä paksu1.

			ӧткымтор (-й-) jokin+. ӧткымтор йылысь висьталыштны kertoa [hieman] jostakin.

			ӧткымын 1. muutamat10, harvat9, jotkin+, jokuset38. сӧмын ӧткымын улича вольсалӧма асфальтӧн vain muutamat kadut on asvaltoitu. 2. muutamat10, jotkut+. ӧткымын тӧдсаяс jotkut tutut. ӧткымынъяс узисны нин muutamat jo nukkuivat.

			ӧткымынлаӧ jonnekin, johonkin (paikkaan).

			ӧткымынлаті paikka paikoin, sieltä täältä. ӧткымынлаті толаыс коскӧдз лоӧ paikka paikoin kinoksia on lantioon asti. ӧткымынлаті дӧрӧмӧй нёйдыны кутӧма sieltä täältä paitani on kulunut puhki.

			ӧтлаавны 1. yhdistää53, liittää53C yhteen, panna67 yhteen, kytkeä58 toisii|nsa. ӧтлаавны кык жыр yhdistää kaksi huonetta. ӧтлаавны кык провод пом yhdistää kaksi johdonpäätä, panna kaksi johdonpäätä yhteen. ӧтлаавны ӧтка овмӧсъяс yhdistää yksityistaloudet, liittää yksityistaloudet yhteen. 2. yhdistää53, sekoittaa53C, panna67 yhteen. кыкнан сикассӧ ӧтлаавны sekoittaa molemmat lajit. 3. yhdistää53, saattaa56C yhteen. судьба ӧтлааліс найӧс kohtalo saattoi heidät yhteen.

			ӧтлааститан, ӧтлааститана (kiel.) komparatiivinen38, vertaileva10.

			ӧтлааститны verrata73K, rinnastaa53.

			ӧтлааститӧм vertailu2, rinnastus39.

			ӧтлаасьлыны › ӧтлаасьны.

			ӧтлаасьны 1. yhdistyä52, mennä67 yhteen. кыкнан проводыс ӧтлаасисны kumpikin johto yhdistyi. 2. yhdistyä52, yhtyä52F, liittyä52C yhteen, liittoutua52F. 3. yhtyä52F, sulautua52F, laskea58 yhteen [t. yhdeksi]. кык ёль ӧтлаасисны юӧ kaksi puroa yhtyi joeksi. 4. sekoittua52C, sekaantua52J, mennä67 sekaisin [t. yhdeksi]. 5. tavata73E, kohdata73F, tulla67 yhteen [t. vastakkain]. кык друг ӧтлаасьӧмаӧсь kaksi ystävää tapasi. 6. sopia61E yhteen, mennä67 yksiin, vastata73 toisia|an. думъясыс кыкнанладорсаныслӧн ӧтлаасисны kummankin puolen mielipiteet menivät yksiin. 7. kasvaa56 [t. kasvettua52C] yhteen, kasvaa56 toisii|nsa.

			ӧтлаасьӧм (n.) 1.1. yhdistyminen38, yhteenmeno1. 1.2. yhdistyminen38, yhtyminen38, liittyminen38 [yhteen], liittoutuminen38. 1.3. yhdistyminen38, sulautuminen38 [yhdeksi]. кык юлӧн ӧтлаасьӧм kahden joen yhdistyminen. 1.4. sekoittuminen38, sekaantuminen38, sekaisinmeno1. 1.5. yhteensopiminen38, [toistensa] vastaavuus40. висьталӧмъяслӧн ӧтлаасьӧм [todistus]kertomusten yhteensopiminen. думъяслӧн ӧтлаасьӧм ajatusten vastaavuus. 1.6. yhdistyminen38, yhtyminen38, yhteenliittyminen38. 1.7. lähentyminen38, yhteenmeneminen38. 1.8. (tekn.) sulkeminen38, sulku1D. кык провод ӧтлаасьӧм oikosulku. (a.) 2. [yhteen]liittynyt47, liittoutunut47, lähentynyt47, [yhteen]sulautunut47, sekaantunut47, sekaisinmennyt47, sekoittunut47, yhdistynyt47, yhteenmennyt47, yhteensopinut47, [toisiansa] vastannut47, yhtynyt47. уличсянь кылісны додь шыяскӧд ӧтлаасьӧм гӧлӧс шыяс kadulta kantautui äänten sekaantunut hälinä.

			ӧтлаасянін 1. yhtymäkohta10F. кык ю ӧтлаасянінын kahden joen yhtymäkohdassa. 2. liitoskohta10F, sauma9. рельс ӧтлаасянін raiteiden liitoskohta.

			ӧтлаӧ › ӧтилаӧ.

			ӧтлаӧдан: (kiel.) ӧтлаӧдан союз kopulatiivikonjunktio.

			ӧтлаӧдны › ӧтлаавны.

			ӧтласа yhteinen38, yhteis=. вокъяслӧн ӧтласа керка veljeksillä on yhteinen talo, veljesten yhteinen talo. котыртны ӧтласа вотчӧм järjestää yhteinen marjastus[retki].

			ӧтлаын › ӧтилаын. кутчысьны ӧтлаын pysyä yhdessä.

			ӧтлаысь › ӧтилаысь.

			ӧтлек (sairaudessa) helpotus39, lievennys39.

			ӧтмоз, ӧтмоза 1. samalla tavalla, samoin, yhtäläisesti. ӧтмоза пасьтасьны pukeutua samalla tavalla. 2. tasavertaisesti, tasavertaisena, rinta rinnan, (jnk) rinnalla. мужикъяскӧд ӧтмоз miesten kanssa tasavertaisena. 3. (jaettuna) tasan. прӧмыс юкасны быдӧнлы ӧтмоз saalis jaetaan tasan kaikkien kanssa. 4. tasaisesti, tasatahtia. ӧтмоза точкис часі tasaisesti raksutti kello. сьӧлӧмыс тіпкис ӧтмоза sydän löi [t. sykki] tasatahtia.

			ӧтмӧдар molemmat16H, kumpikin16H. ӧтмӧдар боксянь molemmilta puolilta, kummaltakin taholta.

			ӧтмында 1. yhtä paljon, saman määrän. 2. (jaettuna) tasan.

			ӧтмындаавны yhtäläistää53, tehdä71 samanlaisiksi, tehdä71 samanarvoisiksi.

			ӧтмындаӧн (jaettuna) tasan.

			ӧтмындаысь yhtä monta kertaa, yhtä usein.

			ӧтнад [sinä] yksin. ӧтнад ветлін али гӧтырыдкӧд? tulitko yksin vai vaimosi kanssa?

			ӧтнам [minä] yksin. век на ӧтнам ола minä asun edelleen yksin.

			ӧтнаныд [te] yksin.

			ӧтнаным [me] yksin. ми колим ӧтнаным me jäimme yksin.

			ӧтнаныс [he] yksin.

			ӧтнас [hän] yksin. дзик ӧтнас ypöyksin [oleva].

			ӧтног 1. samalla tavalla, samanlaisesti, samoin, yhtäläisesti. ӧтног вурны ommella samanlaisesti. 2. yhdellä tavalla, niin, näin. ӧтикӧд ӧтног, мӧдкӧд – мӧд ног toisaalta [t. yhtäältä] niin, toisaalta näin.

			ӧтног-мӧдног eri tavoin [t. tavalla], niin ja näin, sekä niin että näin.

			ӧтногӧн › ӧтног. ӧтногӧн гӧгӧрвоны ymmärtää samalla tavalla.

			ӧтӧдйӧ yhtä nopeasti, samaa vauhtia.

			ӧтпасьта yhtä leveä15, samanlevyinen38.

			ӧтпертаса 1. samanlainen38, samankaltainen38, samanlaatuinen38, samanmoinen38, yhtäläinen38; läheinen38, lähes samanlainen38. ӧтпертаса видзӧдласъяс läheiset näkemykset. 2. yksitoikkoinen38, muuttumaton34C. ӧтпертаса олӧм yksitoikkoinen elämä.

			ӧтпомся (a.) 1.1. yhtäjaksoinen38, keskeytymätön34C, loppumaton34C, yhtenäinen38, kokonainen38. ӧтпомся йи кывтӧ loppumaton jää soljuu. ӧтпомся зэръяс keskeytymättömät sateet. 1.2. ehjä10, eheä15, ehyt43, kokonainen38, jatkamaton34C, yhtenäinen38. ӧтпомся сосъяса ehjähihainen. (adv.) 2.1. jatkuvasti, keskeytyksettä, loputtomasti. ӧтпомся серавны jatkuvasti nauraa. 2.2. täysin, kokonaan, kauttaaltaan. 2.3. [aivan] kiinni (jssak), aivan vieressä, vieri vieressä, kylki kyljessä.

			ӧтпӧвса › ӧтпӧвста.

			ӧтпӧвсӧн 1. › ӧтпӧвста. 2. › ӧтпӧлӧсӧн.

			ӧтпӧвста 1. (tehtynä) yhdessä kerroksessa; yhdessä rivissä; yksikerroksinen38, yksinkertainen38. ӧтпӧвста йирка мукуа yhden hirsikerran turvemaja. 2. (murt.) ӧтпӧлӧса.

			ӧтпӧлӧса alusvaatteisillaan [oleva10], ilman päällysvaatteita [oleva10].

			ӧтпӧлӧсӧн alusvaatteisilla|an, ilman päällysvaatteita. ӧтпӧлӧсӧн петны mennä ulos alusvaatteisillaan.

			ӧтпӧртаса › ӧтпертаса.

			ӧтпыр 1. [yhden] kerran, joskus. ӧтпыр сёр рытӧ joskus myöhäisenä iltana. 2. [yhdellä] kerralla. ӧтпыр ньылыштны nielaista kerralla.

			ӧтпырйӧ 1. samanaikaisesti, samalla, kerralla, yhtä aikaa, heti, saman tein. ӧтпырйӧ кык делӧ оз вӧчны samanaikaisesti ei tehdä kahta asiaa. ӧтпырйӧ лыйны ampua yhteislaukaus [t. yhtä aikaa]. 2. yhteen [t. samaan] menoon, yhtä menoa. ӧтпырйӧ юны juoda yhteen menoon (kaiken).

			ӧтпырйӧмоз lähes samanaikaisesti.

			ӧтпырйӧн › ӧтпырйӧ.

			ӧтрӧвнӧ (a.) 1. tasainen38. (adv.) 2.1. tasaisesti. ӧтрӧвнӧ тшӧтшӧдны karsia tasaisesti. 2.2. tasalle; tasalla.

			ӧтрӧвнӧавны tasata73, tasoittaa53C, tehdä71 tasaiseksi. ӧтрӧвнӧавны туй tasoittaa tie.

			ӧтрӧвнӧя 1. tasaisesti. 2. tasalle; tasalla.

			ӧтрӧвнясьны tasoittua52C, tasaantua52J, tulla67 tasaiseksi.

			ӧтсер, ӧтсера (a.) 1. yksitoikkoinen38; samanlainen38, samankaltainen38, yhtäläinen38. (adv.) 2. yksitoikkoisesti; samalla lailla, samankaltaisesti, yhtäläisesti.

			ӧтсор 1. kanssa [yhdessä]. нянькӧд ӧтсор leivän kanssa. оліс сійӧ бать-мамыскӧд ӧтсор eli [t. oli] [yhdessä] vanhempiensa kanssa. 2. sekoitettuna, yhdistettynä. мӧслы сетны идзас турункӧд ӧтсор antaa lehmälle olkia heinään sekoitettuna.

			ӧтсоравны sekoittaa53C.

			ӧтсорассьыны › ӧтсорасьны.

			ӧтсорасьны sekaantua52J, sekoittua52C, mennä67 sekaisin.

			ӧтсорвыв › ӧтсор.

			ӧтсӧгласӧн 1. yksimielisesti, samanmielisesti, samanhenkisesti; yksissä tuumin. ӧтсӧгласӧн шуны yksimielisesti sanoa [t. päättää]. 2. sopuisasti, sovussa, ystävällisesti. ӧтсӧгласӧн овны elää sovussa. 3. [ennakko]suostuttelun mukaisesti, sopimuksen mukaan.

			ӧтсудта yhtä pitkä10 (ylöspäin), samanpituinen38; yhtä korkea15, samankorkuinen38. кыкнанныс ӧтсудтаӧсь he ovat samanpituiset.

			ӧтсьӧкта yhtä painava10, samanpainoinen38.

			ӧтсяма 1. yksitoikkoinen38. ӧтсяма поводдя yksitoikkoinen sää. 2. samanlainen38, samankaltainen38. ӧтсяма руд паськӧма ныв-зон samanlaisessa harmaassa puvussa ovat tyttö ja poika [t. tytöt ja pojat]. ӧтсяма кывъяс samankaltaiset sanat. 3. samanluonteinen38. ӧтсяма войтыр samanluonteiset ihmiset.

			ӧтторйӧн (a.) 1. kokonainen38, ehjä10; jatkeeton34C, jatkoton34C. (adv.) 2. yhtäjaksoisesti, keskeytyksettä, jatkuvasti, koko ajan, pysyvästi. шӧрыштны ӧтторйӧн viiltää yhtäjaksoisesti. ӧтторйӧн зэрӧ koko ajan [t. jatkuvasti] sataa. йӧз ӧтторйӧн локтӧны и локтӧны ihmisiä tulee ja tulee [t. tulee keskeytyksettä].

			ӧттор-мӧдтор sitä sun tätä, yhtä ja toista, mitä milloinkin.

			ӧтторъя (a.) 1.1. ehjä10, yhtenäinen38. ӧтторъя ыджыд из ehjä iso kivi, monoliitti. ӧтторъя йи пласт yhtenäinen jääkerros. 1.2. jatkuva10, keskeytymätön34C, yhtäjaksoinen38. (adv.) 2. jatkuvasti, keskeytyksettä, yhtäjaksoisesti, yhtä mittaa. ӧтторъя лыддьыны выльысь и выльысь jatkuvasti lukea uudestaan ja uudestaan.

			ӧттшӧтш samanaikaisesti, yhtä aikaa; yhdessä. радейта ме сійӧс и ӧттшӧтш мустӧмта minä rakastan ja samanaikaisesti vihaan häntä.

			ӧттшӧтшъя (a.) 1. samanikäinen38, yhtä vanha9. (n.) 2. ikätoveri6.

			ӧтув yhdessä, yhteisesti; yksissä tuumin, yhteisvoimin, kollektiivisesti. ӧтув видз-му уджавны kollektiivisesti [t. yhteisesti] muokata maata.

			ӧтувйӧн › ӧтув.

			ӧтуввез (tekn.) tietoverkko1A, Internet5.

			ӧтувлун yhdistys39.

			ӧтуволанін [yhteis]asuntola12.

			ӧтувтны 1. yhdistää53, liittää53C yhteen. вын ӧтувтны yhdistää voimat. 2. sosialisoida62, yhteiskunnallistaa53.

			ӧтувтӧм (n.) 1.1. yhdistäminen38, yhdistys39, yhteenliittäminen38. 1.2. sosialisointi5J, kollektivointi5J. (a.) 2. yhdistetty1C; yhteinen38, yhteis=; sosialisoitu1F, kollektivoitu1F. ӧтувтӧм касса yhteiskassa. ӧтувтӧм пода kollektivoitu karja.

			ӧтувтчӧм (n.) 1.1. yhdistyminen38, yhdistys39, yhteenliittyminen38. гражданалӧн ӧтувтчӧм вылӧ право kansalaisten yhdistymisoikeus. 1.2. liitto1C. (a.) 2. yhdistynyt47, yhteenliittynyt47. Ӧтувтчӧм Войтыръяслӧн Котыр (ӦВК) Yhdistyneet Kansakunnat (YK).

			ӧтувтчӧмӧн yhdessä, yhteisesti, yksissä tuumin.

			ӧтувтчыны 1. yhdistyä52, liittyä52C yhteen. 2. ystävystyä52, tutustua52, mennä67 yhteen.

			ӧтувъя 1. yhteinen38, yhteis=. ӧтувъя кыв yhteinen kieli. ӧтувъя кывкутӧм (solidaarinen) yhteisvastuu. ӧтувъя удж yhteinen työ; talkoot. 2. yhdistetty1C, yleinen38, yhteinen38. ӧтувъя пленум yhteinen [t. yhdistetty] täysistunto. ӧтувъя пывсян yleinen sauna.

			ӧтувъялун 1. yhtenäisyys40, yhteisyys40. йӧзлӧн национальнӧй ӧтувъялун väestön kansallinen yhtenäisyys. 2. kollektiivisuus40.

			ӧтуртчыны (virran takia) kääntyä52J, kiertyä52K.

			ӧтчукӧра 1. tiheä15, keskittynyt47. 2. ryhmä=, yhteinen38, yhteis=. ӧтчукӧра удж ryhmätyö.

			ӧтчукӧрӧ yhteen kasaan [t. läjään, paikkaan]. груз ректыны ӧтчукӧрӧ purkaa kuorma yhteen kasaan. чукӧртчыны ӧтчукӧрӧ kokoontua yhteen paikkaan.

			ӧтчукӧрӧн [yhtenä] joukkona, ryhmänä, parvena, laumana. йӧз котӧртісны ӧтчукӧрӧн ihmiset juoksivat joukkona. пӧтка лэбӧ ӧтчукӧрӧн linnut lentävät parvena. чери кайӧ ӧтчукӧрӧн kala ui parvena.

			ӧтчукӧрын yhdessä kasassa [t. läjässä, paikassa].

			ӧтчыд [yhden] kerran. нӧшта ӧтчыд toisen kerran, taas, uudestaan. ӧтчыд кык воӧн kerran kahdessa vuodessa. эз нин ӧтчыд ei vielä kertaakaan.

			ӧтчыд-мӧдысь kerran pari, muutaman kerran.

			ӧтчыдӧн [yhdellä] kerralla, yhdellä kertaa, saman tien, yhteen menoon.

			ӧтчыд-ӧтчыд harvoin, harvakseltaan, harvakseen; silloin tällöin, tuon tuosta.

			ӧтчыдысьӧн › ӧтчыдӧн.

			ӧтъяин kenttä10C, alue48.

			ӧтыджда samankokoinen38, yhtä suuri26.

			ӧтырышъя (adv.) 1.1. keskeytyksettä, jatkuvasti, pysyvästi, koko ajan. табйыс ӧтырышъя йӧктӧ koho pomppii koko ajan. 1.2. samalla [kertaa], saman tein, yksin tein. (a.) 2. keskeytyksetön34C, jatkuva10, pysyvä10, kokoaikainen38. ӧтырышъя жар pysyvä helle.

			ӧтьведа röyhkeä15, töykeä15, nenäkäs41A, karkea15, törkeä15.

			ӧтьведтӧм vastaansanomaton34C, kuuliainen38, tottelevainen38, nöyrä10.

			ӧча-мӧчаасьны (mielipiteeltään) häilyä52, horjua52, huojua52.

			ӧчередь 1. jono1. ӧчередьын сулавны seisoa jonossa, jonottaa. 2. sarja9. пулемёт ӧчередь konekiväärin sarja[tulitus].

			ӧчки silmälasit5. шонді [венысь] ӧчки aurinkolasit. ӧчки новлыны pitää [t. käyttää] silmälaseja.

			ӧчкиасьны panna67 [silmä]lasit5 päähä|nsä [t. silmille|nsä].

			ӧш (-к-) (zool.) härkä10D; sonni5.

			ӧшавны 1. riippua52B, olla67 riipuksissa, roikkua52A; killua52. кизьыс ӧти сунис йылын ӧшалӧ nappi roikkuu yhden langan varassa. увъяс ӧшалӧны oksat riippuvat. 2. (стенын) riippua52B, roikkua52A, olla67 ripustettu[na]. ӧдзӧсын ӧшалӧ объявление ovessa riippuu ilmoitus, oveen on ripustettu ilmoitus. 3. kaartua52K (jnk) yllä, olla67 (jnk) yläpuolella. юр весьтын ӧшаліс войся енэж pään yllä kaartui öinen taivas. 4. kuulua52 (jllek), olla67 (jnk).

			ӧшалан riippuva10, riippu=. ӧшалан лампа riippuva lamppu. ӧшалан томан riippulukko.

			ӧшан kolmijalka9D.

			ӧшинь ikkuna12. вевт вылӧ петан ӧшинь kattoikkuna. дзиръя ӧшинь pari-ikkuna. юрйыв ӧшинь räppänä, lakeinen. ӧшинь юрйыв ikkunanpäällys. ӧшинь ув piha (ikkunan alla). ӧшинь улын pihalla, pihassa; ikkunan alla. ӧшинь пӧдушка ikkunalauta.

			ӧшиньвывса ikkunassa [t. ikkunalla] oleva10, ikkunalaudalla oleva10.

			ӧшиньтӧм ikkunaton34C.

			ӧшинювса pihalla [t. pihassa] oleva10; ikkunan alla oleva10.

			ӧшинявны tehdä71 ikkuna12 (tehdä aukko, panna kehykset).

			ӧшйӧдны 1. ripustaa53 huonosti, asettaa53C (liian) reunalle. 2. sysätä73, sälyttää53C, vierittää53C (jnk niskoille). пес да ва сы вылӧ ӧшйӧдісны puusta ja vedestä huoliminen sälytettiin hänelle. 3. tehdä71 pikaisesti, hätäillä67; tehdä71 huonosti [t. huolimattomasti], hutiloida62.

			ӧшйыны 1. tarttua52C [kiinni], takertua52K, liimautua52F, jäädä63 kiinni. сапӧг вылӧ ӧшйӧма няйт saappaisiin takertui rapaa. 2. jäädä63 riippumaan, riippua52B, roikkua52A. ӧшйыны пуӧ jäädä puuhun roikkumaan. 3. riippua52B, roikkua52A, lerpattaa53C; alkaa56D riippua [t. roikkua], mennä67 lerpalleen. 4. painautua52F (jtak vasten). 5. levittäytyä52F, leijailla67. ты весьтӧ ӧшйис еджыд ру järven yllä leijaili valkea sumu. 6. (m. kuv.) (jnk yllä) riippua52B, kaartua52K; uhata73D, väijyä52. улӧ ӧшйӧм енэж matalalla riippuva [t. kaartuva] taivas. на юр весьтын ӧшйис беда heitä uhkasi hätä. 7. (kuv.) jäädä63 roikkumaan, jäädä63 ratkaisemattomaksi [t. avoimeksi]. план ӧшйис suunnitelma jäi avoimeksi. 8. (kuv.) langeta74G (jnk niskoille, tehtäväksi), tulla67 (jnk) osaksi. на вылӧ став сьӧкыдыс и ӧшйис heidän niskoilleen myös lankesi kaikki vaikeudet. 9. (kielteisenä) pysyä52; olla67 pysymättä. бӧчкаас ва оз ӧшйы vesi ei pysy tynnyrissä. сійӧ код, кок йылас оз ӧшйы hän on juovuksissa, ei pysy jaloillaan.

			ӧшка-мӧска (karjan pääluvusta): скӧтныс налӧн ӧшка-мӧска karjaa heillä on härkä ja lehmä.

			ӧшкамӧшка sateenkaari26. ӧшкамӧшка рӧмъяс sateenkaaren värit.

			ӧшкасьны 1. (lehmä) olla67 kiimassa [t. kiimainen]. 2. (lehmä) paritella67C.

			ӧшлӧпан köntys39, kömpelys39; roikale48, jätti5C[läinen38]. › ӧслӧп.

			ӧшлыны 1. ripustaa53, ripustella67; levittää53C, levitellä67C (riippumaan). ва кӧлуй ӧшлыны ripustella märkiä lakanoita. став белльӧсӧ ӧшлыны levitellä kaikki liinavaatteet. 2. (tallaamatta) heitellä67C, mättää53C (kasaan); kasata73, läjätä73. вӧсньыдика ӧшлыны зорӧдӧ ohuelti heitellä (heinää) aumaan. 3. (kuv.) sälyttää53C, vierittää53C (jnk niskoille jk työ).

			ӧшны 1. punnita69. 2. › ӧшӧдны.

			ӧшӧдны 1. ripustaa53, panna67 riippumaan. ӧшӧдны тув йылӧ ripustaa naulaan. ӧшӧдны пӧтӧлӧкӧ panna kattoon riippumaan. ӧшӧдны объявление ripustaa kuulutus. шыд ӧшӧдны пачӧ panna keitto uuniin (tulen ylle). 2. riiputtaa53C, antaa56J riippua, roikottaa53C. кокъяс ӧшӧдны riiputtaa jalkoja.

			ӧшӧдчыны 1. hirttäytyä52F, hirttää53C itse|nsä. 2. riippua52B, roikkua52A, jäädä63 riippumaan [t. roikkumaan], olla67 riipuksissa. увъясыс ӧшӧдчӧмаӧсь oksat ovat riipuksissa. 3. riippua52B, roikkua52A; lerpattaa53C, lerppua52B. ки йылӧ ӧшӧдчыны roikkua käsistä [t. käsissä]. кага ӧшӧдчис мамыс сьыліӧ lapsi riippui äitinsä kaulassa. синкымыс ӧшӧдчӧма син вылас kulmakarvat roikkuivat silmien yllä. улыс парйыс ӧшӧдчӧма alahuuli roikkui [t. lerpatti]. шляпа лэб ӧшӧдчӧма hatun lieri roikkui [t. lerpatti]. 4. painua52 alas, laskea58, laskeutua52F, riippua52B. пӧтӧлӧкыс ӧшӧдчӧма [sisä]katto on painunut alas. 5. käydä65 kimppuun, ruveta74E ahdistelemaan, hyökätä73A päälle.

			ӧшпи (zool.) vasikka14A; mullikka14A.

			ӧшыбайтчыны tehdä71 virhe48, erehtyä52F, olla67 väärässä, hämääntyä52J, sekaantua52J.

			ӧшыбитчыны tehdä71 virhe48; laskea58 väärin, tehdä71 laskuvirhe48.

			ӧшыбка vika9D, virhe48; harha9[utuminen38]. ӧшыбкатӧг гижны kirjoittaa virheittä.

			ӧшыбкаа virheinen38; virheellinen38; väärä10.

			ӧшым (тӧлысь) joulukuu18.

			ӧщӧпек pärepuu18 (halosta).

		

	
		
			П

			паб (bot.) naatti5C. паб выв кайны [alkaa] kasvaa vartta.

			пабрика tehdas41F. › фабрика.

			паввидзны › плаввидзны.

			павгыны › плавгыны.

			павкмунны › пескыльтчыны 1.

			павкнитны avata73, aukaista66, kääriä61 auki, levittää53C [auki]. газет павкнитны aukaista sanomalehti. павкнитны тубрас kääriä nyytti auki. пызандӧра павкнитны levittää pöytäliina.

			павкнитӧм (n.) 1. avaus39, aukaisu2, aukikäärintä9J, [auki]levitys39, levittäminen38. ковёр павкнитӧм maton levitys. (a.) 2. avattu1C, aukaistu1, aukikääritty1C, [auki]levitetty1C. павкнитӧм дӧрапас levitetty [t. avattu] lippu. павкнитӧм эшкын levitetty peitto.

			павкӧдны 1. suostutella67C luopumaan, saada63 [t. neuvoa52] luopumaan. верӧс сайӧ мунӧмысь павкӧдны saada (nainen) luopumaan avioitumisesta. 2. rauhoittaa53C, saada63 rauhoittumaan, tyynnyttää53C, hillitä69, taltuttaa53C, asettaa53C. дурысь челядьӧс павкӧдны saada villit lapset rauhoittumaan.

			павтан 1. (zool.) pasuri6. 2. (murt.) kampela13.

			павтыртны 1. kääntää54J, kääriä61; heittää53C (pois), viskata73 (pois); kääntää54J, taittaa56C (sivuun). сос пом павтыртны kääriä [t. kääntää] hihansuu. брезентсӧ павтыртіс тӧв tuuli käänsi pressun sivuun. 2. heilauttaa53C ylös, nostaa53 ylös. бӧждор павтыртны heilauttaa helmaa ylös.

			павтыртӧм 1. (sivuun) käännetty1C, taitettu1C. павтыртӧм турун пласт (sivuun) käännetty heinäkerros. павтыртӧм эшкын (sivuun, auki) taitettu peite. 2. (ylös) nostettu1C. павтыртӧм дӧрӧм ylös nostettu paita.

			павъявны 1. riippua52B, heilua52. вылас платтьӧыс павъялӧ hänellä hame heiluu (leveästi). 2. hulmuta75, liehua52; lepattaa53C. кузь юрсиыс котӧртігас павъяліс pitkät hiukset hulmusivat hänen juostessaan. пась пӧлаыс павъялӧ takin liepeet liehuvat. 3. kuljeksia61, maleksia61, lorvailla67. павъявны сикт кузя maleksia pitkin kylää. 4. (murt.) kulkea58L käsiä viuhtoen.

			пагавны 1. saada63 myrkkyä, myrkyttää53C itse|nsä. тшакӧн пагавны saada sienistä myrkkyä, saada sienimyrkytys. 2. mennä67 tajuttomaksi, kaatua52F tajuttomana. морӧсӧ кулакӧн тувкӧмысь пагавны mennä tajuttomaksi nyrkiniskusta rintaan. 3. (murt.) väljähtyä52F, laimeta72, menettää53C voimakkuutta. винаыс пагалӧма viini väljähtyi.

			пагӧдан myrkyllinen38, myrkkypitoinen38.

			пагӧдны 1. myrkyttää53C; olla67 myrkyllinen38. кӧкакань вуж пагӧдӧ pärskäjuuren juuri on myrkyllinen. 2. (iskulla) tainnuttaa53C, viedä64 taju1, kolkata73A. чери пагӧдны kolkata kala. 3. nukuttaa53C, saada63 uneen. 4. (murt.) antaa56J (viinan) väljähtyä [t. laimeta]. 5. (murt.) palauttaa53C tajuihin.

			пагуба häiriö3, haitta9C.

			пагыр 1. (liian) hapan33B, (liikaa) hapantunut47, käynyt47. пагыр сур liikaa käynyt olut. 2. (murt.) (olut) mauton34C, väljähtynyt47, laimentunut47.

			пагыртны (olut) käydä65, hapata72B.

			пагыртчыны 1. (olut) käydä65 [liikaa]; hapata72B, hapantua52J [liikaa]. сурыс пагыртчӧма olut on käynyt liikaa. 2. (murt.) kiehua52 liikaa. шыдыс пагыртчис keitto kiehui liikaa.

			падвеж risteys39, leikkauskohta10F.

			падвежасьны 1. (linjat) mennä67 ristiin, ristetä74, leikata73A, kulkea58L poikki. туйяс падвежасисны tiet ristesivät. 2. (murt.) mennä67 toiste|nsa ohi (tapaamatta), mennä67 ristiin.

			падвежасянін risteys39; (teiden) solmukohta10F. кӧрт туй падвежасянін rautatien solmukohta.

			падеж (kiel.) sija9, kaasus39. падеж серти вежласьӧм sijataivutus, deklinaatio. › вежлӧг.

			паджны tylsyttää53C, tylsistää53.

			падмӧг 1. viivytys39, viivästys39. 2. › падмӧд.

			падмӧд haitta9C, häiriö3; este48, vastus39. некутшӧм падмӧд эз вӧв ei ollut minkäänlaista häiriötä.

			падмӧдны 1. pidättää53C, pitkittää53C, viivyttää53C; häiritä69, haitata73C, olla67 haittana. жар падмӧдіс турун быдмӧм helle viivytti heinän kasvua. 2. pakottaa53C kääntämään toisaalle. эн падмӧдӧй сійӧс уджсьыс älkää keskeyttäkö hänen työtään. 3. panna67 sekaisin, saattaa56C epäjärjestykseen, sekoittaa53C, pilata73; jarruttaa53C, hidastaa53. удж падмӧдны panna työ[t] sekaisin. 4. saattaa56C hämminkiin, hämmentää54J, häkellyttää53C, tyrmistyttää53C. падмӧдны виччысьтӧм кывъясӧн hämmentää odottamattomin sanoin.

			падмӧдчыны 1. pidätellä67C, pidättää53C, viivytellä67C, viivyttää53C, pitkitellä67C, pitkittää53C, häiritä69. зэр падмӧдчӧ турун пуктігъясын sade pitkittelee heinänkorjuuta. 2. häiritä69, viedä64 huomio3. удж вылын падмӧдчыны häiritä työn teossa. 3. hajottaa53C, sekoittaa53C, saattaa56C epäjärjestykseen, sabotoida62.

			падмӧм (n.) 1.1. sekaannus39, hämmennys39, hämminki5G; hämillään olo1, neuvottomuus40. йӧз падмӧмӧн пӧльзуйтчыны käyttää ihmisten hämmennystä hyväkseen. 1.2. kriisi5. овмӧс падмӧм talouskriisi. (a.) 2. sekaantunut47, hämmentynyt47, hämilleen mennyt47, neuvoton34C.

			падмыны 1. viivytellä67C, kuhnailla67, vitkastella67 (esteiden takia). 2. hämmentyä52J, häkeltyä52I, joutua52F hämilleen, mennä67 ymmälle. падмис и эз куж висьтавны häkeltyi eikä pystynyt kertomaan. 3. hidastua52, viivästyä52. делӧ падмис asia[n eteneminen] hidastui. 4. (murt.) (hevonen) raivostua52, joutua52F raivoihi|nsa, vimmastua52, riehaantua52J.

			падуйӧн kuperkeikkaa, nurin [niskoin]; mukkelis makkelis.

			падуйтны 1. kääntää54J nurin (pään kautta). 2. kääntää54J, kiepauttaa53C (päädyn kautta).

			падъявны joutua52F hämille|en [t. hämmennyksiin], häkeltyä52I, hämmentyä52J, hätääntyä52J, joutua52F tolalta|an; epäröidä62, empiä61H. сійӧ падъяліскодь, эз тӧд, мый вӧчны hän hätääntyi hieman eikä tiennyt, mitä tehdä.

			падъялӧм hämmennys39, hämillään olo1, hämminki5G, häkellys39, neuvottomuus40; epäröinti5J, emmintä9J.

			падъян (tuohinen) koppa10B, kori5. тшак падъян sienikori. падъян вома suupaltti, lörpöttelijä.

			паёк [muona-]annos39.

			пажнайтны syödä64 päivällistä; (iltapäivällä) syödä64 välipalaa. пажнайтан кад ruokatunti.

			пажнайтӧм päivällinen38, päiväateria12.

			пажын 1. päivällinen38; iltapäiväateria12. пажын бӧрся кад iltapäivä. 2. syötävä10, ruoka10D, leipä10E (päivällisellä).

			паз rako1D, väli5.

			пазавны rikkoutua52F, mennä67 rikki, särkyä52D, katketa74.

			пазйыны rikkoa52A, lyödä64 [t. iskeä58] rikki, särkeä58L, hajottaa53C, murskata73.

			пазйысьны rikkoutua52F, mennä67 rikki, särkyä52D.

			пазӧдны 1. levittää53C, hajottaa53C (lanta). 2. lyödä64 hajalle [t. rikki], hajottaa53C, särkeä58L, rikkoa52A, murtaa54K. 3. (murt.) murskata73. дзимбыр пазӧдны murskata soraa.

			пазьйыны › пазйыны.

			пазьмунны › пазавны.

			пазьнитны lyödä64 [t. iskeä58, särkeä58L] säpäleiksi [t. pirstaleiksi, sirpaleiksi], lyödä64 rikki [t. palasiksi], rikkoa52A, murskata73.

			пай 1. osuus40. джын пай puolikas, puoli osuutta. ассьыс пайсӧ вокыслы сетіс oman osuutensa antoi veljelleen. 2. osa10. сизимӧд пай seitsemäsosa. 3. ropo1E, (kuv.) korsi28K. пуктыны ассьыд пай antaa roponsa; kantaa kortensa kekoon.

			пайкны rohmuta74, haalia61, ahnehtia61F (jaossa itselleen); jättää53C (toinen) osattomaksi.

			паймыны hämmentyä52J, häkeltyä52I, joutua52F hämille|en, mennä67 ymmälle.

			пак (anat.) nivuset38, nivustaipeet48E.

			пакет paketti5C, pakkaus39; pussi5, kassi5. йӧв пакет maitotölkki, maitopussi. пластмассаысь пакет muovikassi.

			пакета paketti=, pakkaus=, pussi=. пакета чай pussitee.

			пакля tappura12.

			пакӧститны 1. (eläin) sontia61J, kakkia61A, paskoa52. каньпиыс быдлаӧ пакӧститӧ kissanpentu kakkii joka paikkaan. 2. (taitamattomuuden takia) pilata73, turmella67; liata73D, sotkea58, sotata73C. 3. tehdä71 kiusaa, kiusata73, tehdä71 ilkeyksiä, ilkeillä67. орччӧн олысьяслы пакӧститны tehdä kiusaa naapureille. 4. tehdä71 kepposia, keppostella67, kujeilla67.

			пакӧститчыны 1. kiusata73, tehdä71 kiusaa [t. ilkeyksiä]; aiheuttaa53C [t. tuottaa53C] vahinkoa. 2. kujeilla67, keppostella67, tehdä71 kepposia, tehdä71 kolttosia; olla67 tottelematon34C.

			пакӧсть › пакӧсьт.

			пакӧсьт 1. ilkeys40, inhottava10 asia12; vahinko1G, haitta9C, vaurio3. 2. kuje48, kepponen38. пакӧсьтысь чирыштны ojentaa kepposen takia. 3. suru1, murhe48; epäonni7, onnettomuus40. бара лои пакӧсьт taas sattui onnettomuus.

			пакт sopimus39. мир пакт rauhansopimus.

			пакта huurre48K, härmä10; kuiva10 ja vähäinen38 lumi25.

			пактавны 1. kiehua52 kuiviin. пӧртйысь ва пакталіс vesi kiehui kattilasta. 2. haihtua52F, höyrystyä52. 3. (vanhuudesta, sairaudesta) laihtua52F, kuihtua52F, riutua52F, näivettyä52C.

			пактӧдны 1. höyrystää53, haihduttaa53C. 2. keittää53C kypsäksi; kiehuttaa53C sakeaksi.

			пакула (bot.) koivukääpä10E, pakurikääpä10E.

			палак 1. möhkäle48, järkäle48, lohkare48. йи палак jäälohkare. 2. kerros39. нитш палак sammalkerros.

			палата 1. (sairaalan) huone48. висьысьӧс вуджӧдны мӧд палатаӧ siirtää sairas toiseen huoneeseen. 2. kamari6, virasto1, toimisto2. вузасян палата kauppakamari.

			палатка 1. teltta9C. палаткаясын овны elää teltoissa. 2. [myynti]koju1. нянь вузалан палатка leipäkoju.

			палач pyöveli6, teloittaja10, mestaaja10.

			палитны 1. kärventää54J, korventaa54J. 2. (murt.) leimuta74, loimuta75, roihuta74, liekehtiä61F. 3. (murt.) ajaa56 hevonen38 näännyksiin. 4. (murt.) pingottaa53C nahka9[D].

			палич 1. keppi5B, patukka14A. 2. (pyörän) puola10, piena9.

			палуба [laivan]kansi28J.

			пальник kaski7[maa18].

			пальӧдны 1. saada63 [tulemaan] tajuihi|nsa. 2. selvittää53C humalasta, selvittää53C (jnk) pää18. 3. ajaa56 pois, haihduttaa53C, hälventää54J. ун пальӧдны ajaa uni pois. шог пальӧдны hälventää surua.

			пальӧдчыны 1. selvitä75 (juopumuksesta). 2. saada63 raitista ilmaa, tuulettua52C, virkistyä52 ulkoilmassa. петавны пальӧдчыны mennä ulos tuulettumaan. 3. rentoutua52F, virkistyä52, piristyä52. мунны кар сайӧ пальӧдчыны mennä kaupungista pois virkistymään. 4. voittaa53C unisuus40, ravistaa53 uni24 pois.

			пальснитны loiskahtaa53F, läiskähtää53F.

			пальто takki5A. гожся пальто kesätakki.

			пальтоа takillinen38, takki=; takkiin pukeutunut47.

			пальтоасьны pukea58D takki5A (jllek).

			пальтоӧдны pukea58D (jk) takkiin.

			пальш, пальша vika9D, virhe48, puute48C, vajavuus40.

			пальшивӧй väärennetty1C, ei aito1F, valheellinen38.

			пальшитны 1. hylätä73D (huonon laadun takia). 2. harjoittaa53C vilppiä.

			палюр (zool.) liito-orava10.

			палявлыны 1. (ajoittain) tulla67 tajuihi|nsa, tointua52J, virota74D. висьысь эз на палявлы sairas ei ole vielä tullut tajuihinsa. 2. (hetkeksi) selvitä75 (juopumuksesta).

			палявны 1. tulla67 tajuihi|nsa, tointua52J, virota74D. 2. piristyä52, virkistyä52. сійӧ дзикӧдзсӧ эз на паляв hän ei vielä piristynyt (unesta). 3. selvitä75 (humalasta). код морт паляліс juopunut [ihminen] selvisi.

			паляур › палюр.

			паметь muisti5. лёк паметь huono [t. lyhyt] muisti. паметь вылӧ босьтны painaa muistiin [t. mieleen].

			паметьтӧм 1. muistamaton34C, unohtavainen38. 2. tajuton34C.

			паметя hyvämuistinen38.

			памятник muistomerkki5A, patsas41.

			паназыр (-й-) leveä15 lapio3.

			панас 1. (kankaan) loimi25. 2. perusta13, pohja10; elämäntapa9E. овмӧс панас taloudellinen elämäntapa. 3. (kirjan) alkulause[et]48, alkusanat9; juonen alku1D. мойдкыв панас sadun alku[sanat]. 4. olemus39, ydin33F, pääsisältö1I, pääasia12. гӧгӧрвоны делӧлысь панассӧ tajuta asian ydin. 5. alkulähde48F, perusta13; alkeet48, perusteet48. культура панас kulttuurin alkulähde. 6. alku1D, lähtökohta10F. тӧв панас talven alku. 7. alku1D, aloitus39, johdanto1J. поэма панас runoelman johdanto.

			панера vaneri6. панера лист vanerilevy.

			паника paniikki5A, pakokauhu1.

			панйӧм (n.) 1. ohitus39, ohittaminen38, sivuutus39, sivuuttaminen38. велосипедӧс панйӧм polkupyöräilijän ohitus. (a.) 2. ohitus=, sivuutus=; ohitettu1C, sivuutettu1C.

			панйыны 1. ohittaa53C, sivuuttaa53C, mennä67 [t. päästä66] edelle [t. ohi]. 2. (m. kuv.) kasvaa56 [t. tulla67] suuremmaksi, ohittaa53C, mennä67 ohi. панйыны ассьыд велӧдысьтӧ ohittaa (tietämyksessä) oman opettajansa.

			панйысь ohittaja10, edelle menijä12.

			панласьны 1. kilpailla67, otella67C (paremmuudesta). вӧвъясӧн панласьны kilpailla ratsastuksessa. 2. juosta70 kilpaa.

			панлыны 1. aloittaa53C keskustelu2, ryhtyä52F keskustelemaan. 2. ryhtyä52F, alkaa56D; panna67 (tekeminen) pystyyn, olla67 hankkeissa. том йӧз унаысь панлісны тыш nuoret ihmiset useasti ryhtyivät tappeluun.

			панны 1. luoda64 (kangasta). 2. laskea58 perustus39 [t. perusta13], perustaa53; alkaa56D rakentaa54J. керка панны laskea talon perustus. панны пывсян alkaa rakentaa saunaa. 3. aloittaa53C, panna67 alkuun, ryhtyä52F, ruveta74E. панны сёрни ryhtyä keskustelemaan. вен панны aloittaa kinastelu, alkaa kinastella. война панны aloittaa sota, ryhtyä käymään sotaa.

			пановтны 1. ohittaa53C, mennä67 [t. päästä66] edelle, sivuuttaa53C; (kuv.) ylittää53C, voittaa53C. жебджыкъясӧс пановтны ohittaa heikommat. мӧсъясӧс ӧзим вылӧ пырӧмысь пановтны mennä lehmien edelle estämään menemästä oraiden päälle. 2. ennakoida62, aavistaa53. кодлыськӧ кӧсйӧм пановтны ennakoida jonkun aikomus. 3. keskeyttää53C, katkaista66 (puhe). ыджыд мортӧс сёрнитігӧн эн пановт älä keskeytä vanhan ihmisen puhetta. 4. saada63 luopumaan, houkutella67C luopumaan; suostuttaa53C (tekemisestä). карӧ мунӧмысь пановтны saada luopumaan kaupunkiin menemisestä. 5. moittia61C, soimata73 (tekemisen takia).

			пансьыны 1. luoda64 (kangasta). 2. alkaa56D; (kuv.) syntyä52J, herätä73; puhjeta74L, nousta66, päästä66 valloilleen [t. vauhtiin]. пансьӧны гырысь уджъяс suuret työt alkavat. пансис выль котыр syntyi uusi seura. пансис тыш alkoi taistelu, puhkesi tappelu.

			панъясьны › панласьны.

			паныд (n.) 1. nousu1, vastamäki7D, ylämäki7D, vastarinne48J. крут паныд jyrkkä nousu. чой паныд кайны nousta mäen rinnettä. (adv.) 2.1. vastaan. паныд локтысь поезд vastaan tuleva juna. петны гӧстьяслы паныд lähteä vieraita vastaan. ва паныд virtaa [t. virtausta] vastaan. ю паныд jokea vastavirtaan. тӧв паныд мунны mennä vastatuuleen, mennä tuulta päin. 2.2. vastaan, vastahankaan. сёрнитны быдӧнкӧд паныд puhua kaikkia vastaan, vastustaa kaikkia. ме паныд minä olen vastaan, minä vastustan. 2.3. vastoin, vastaan. сійӧ оз вермы мунны бать-мамлы паныд hän ei voi olla vanhempia [t. vanhempien tahtoa] vastaan. 2.4. vastapainoksi. сылы паныд ме сеті выль вӧзйӧм hänelle vastapainoksi annoin uuden ehdotuksen. 2.5. aattona; alla, (päivää) ennen. Выль во паныд uudenvuoden aattona.

			паныда 1.1. nousuinen38, vastamäkinen38, vastarinteinen38. туйыс паныда tie on vastamäkinen. 1.2. vastainen38, vasta=. паныда тӧв vastainen tuuli, vastatuuli. 1.3. vastapuoleinen38, vastapuolen, vastapäinen38, vastapään. паныда керкаын vastapuoleisessa [t. vastapään] talossa. 1.4. päinvastainen38, vastakohtainen38. паныда мӧвпъяс päinvastaiset ajatukset. паныда вежӧртаса кывъяс (kiel.) antonyymit. 1.5. kielteinen38, negatiivinen38. паныда вочакыв kielteinen vastaus. (adv.) 2. vastapäätä, vastapuolella.

			паныдавны 1. kohdata73F, tavata73E, mennä67 vastaan. 2. väittää53C [t. panna67] vastaan, olla67 vastaan, vastustaa53. 3. (mennä edelle ja) kääntää54J takaisin.

			паныдалӧм 1. vastaanotto1C, kohtaaminen38, tapaaminen38. гӧстьясӧс паныдалӧм vieraiden vastaanotto. 2. vastaväite48C, vastustus39.

			паныдасьлыны 1. tavata73E, kohdata73F (toise|nsa). тшӧкыда паныдасьлан usein tavattu, yleinen. 2. olla67 kosketuksissa, olla67 tekemisissä. лоӧ паныдасьлыны уна пӧлӧс йӧзкӧд pitää olla kosketuksissa erilaisten ihmisten kanssa.

			паныдасьны kohdata73F, tavata73E; sattua52C tapaamaan, törmätä73. ёрткӧд паныдасьны kohdata ystävä; törmätä ystävään. паныдасьтӧдз tapaamisiin, kunnes tavataan.

			паныдасьӧм kohtaaminen38, kohtaus39, tapaaminen38. нем виччысьтӧм паныдасьӧм täysin odottamaton kohtaaminen.

			паныдӧн 1. vastapäätä, vastapuolella. паныдӧн пукавны istua vastapuolella. 2. kasvokkain, kasvotusten; kasvot (jhk päin). шонділань паныдӧн сувтны asettua kasvot aurinkoon.

			пань 1. lusikka14A. ичӧт пань pikkulusikka, teelusikka. сёян пань ruokalusikka. 2. lapio3. 3. (murt.) kovasin33, hiomakivi7. 4. (murt.) loukku1A, lihta9F, lipsu1. 5. (murt.) verkon [puinen38] koho1.

			паньӧдны ruokkia61A lusikalla, lusikoida62 (toiselle).

			паньтӧм kaima9.

			паньыштны 1. siemata73, hörpätä73B, ryypätä73B, juoda64. 2. (murt.) (vene) hörpätä73B, haukata73A [vettä].

			панявны I 1. hörpätä73B, hörppäillä67; lusikoida62. панявны рок lusikoida puuroa; (kuv.) joutua kärsimään muiden synneistä. 2. (murt.) (eläin) latkia61.

			панявны II (murt.) liipata73B, teroittaa53C, hioa52.

			панясьны I 1. lusikoida62. ичӧт паньӧн панясьны lusikoida pikkulusikalla. 2. (murt.) latkia61.

			панясьны II (murt.) teroittaa53C, hioa52.

			папирос [pilli]savuke48A, paperossi5.

			папка kansio3, mappi5B; [asiakirja]salkku1A. бумага папка paperimappi; asiakirjasalkku.

			пар I (-й-) huuli24; huulet. вылыс пар ylähuuli.

			пар II kesanto1J. гӧрны пар kyntää kesanto. кӧдзӧм пар puolikesanto.

			пар III höyry1. ва пар vesihöyry. пар артмӧм höyrynmuodostus, höyrystys.

			пара (n.) 1.1. (vaatteiden) pari5; takki5A ja housut1. 1.2. parivaljakko4A. (a.) 2. kaksihevosinen38, kahden hevosen.

			параграф (jur.) pykälä10. лыддьыны мӧд параграф lukea toinen pykälä.

			парад paraati5.

			паразит 1. (biol.) loinen38, loiseliö3, parasiitti5C. паразит тшак loissieni. 2. (kuv.) loinen38, loiseläjä10, siivelläeläjä19, parasiitti5C.

			паракод höyrylaiva9. › пароход.

			паралич (lääk.) halvaus39, paralysia12; aivohalvaus39.

			параллель leveä15 hakattu1C linja9 metsässä.

			параӧн[-параӧн] parein, parittain, parin kanssa. параӧн-параӧн ветлӧдлыны kulkea pareittain [t. parin kanssa]. › гозйӧн.

			парашют laskuvarjo1.

			паренча haudutettu1C nauris41 [t. lanttu1C]. паренча чужӧм kurttunaama.

			Париж Pariisi5.

			парикмахер parturi6. › шырсьысь.

			паритны I kesannoida62, pitää53F kesantona.

			паритны II (sää) hautoa52F; (aurinko) paahtaa56F.

			паритны III valjastaa53 parivaljakko4A, yhdistää53 (hevoset) pariksi.

			парйыштны tonkaista66, kaivaista66; kynsäistä66, raapaista66.

			парк puisto1. паркын шойччыны rentoutua puistossa.

			парка parka9, poronnahkainen38 säkkiturkki5A.

			паркаасьны pukea58D parka9.

			парквайны pelästyä52.

			парквартны 1. lyödä64, tuhota74, turmella67, vahingoittaa53C. шер парквартіс видз турун rakeet tuhosivat niityn heinän. 2. tallata73, talloa52, polkea58L. скӧт парквартӧма ӧзимсӧ karja talloi oraat. 3. hajottaa53C, heitellä67C hajalleen [t. levälleen], levittää53C.

			паркйыны huokua52D, henkiä61G; (haju) levitä75, vuotaa53Ft.54F, virrata73K, lehahtaa53F, tulvahtaa53F. лёк дук паркйӧ haisee [pahalle t. pahalta].

			парламент parlamentti5C; (С-ын) eduskunta10J. кык палатаа парламент kaksikamarinen parlamentti. парламент керка (С-ын) eduskuntatalo.

			парма 1. (hyväkuntoinen) mäntymetsä10 (korkealla). 2. taiga9; (pohjoinen) metsä10. парма вӧр taigametsä. парма егыр soistunut [t. rämettynyt] metsä.

			пармаса mäntymetsä=.

			парник taimilava9.

			пароль salasana9.

			пароход [höyry]laiva9, [höyry]alus39.

			парӧвӧй höyry=.

			парсавны 1. kynsiä61, raapia61E, repiä61E. вирӧдз парсавны kynsiä verille [asti]. 2. myllertää54K, möyriä61, tonkia61G, kaivella67. му парсавны tonkia maata. 3. (murt.) nyhtää53F, kiskoa52, nyppiä61B. ёг парсавны nyhtää rikkaruohoja.

			парсасьны 1. raapia61E, kynsiä61. каньпи парсасьӧ kissanpentu raapii. 2. olla67 naarmuilla.

			парскӧдчыны tapella67B (keskenä|än); mukiloida62, hakata73A, lyödä64 (toisia|an).

			парскыны I päihittää53C, voittaa53C, viedä64 voitto1C, lyödä64 laudalta; (kuv.) jättää53C varjoo|nsa, pimentää54J.

			парскыны II (kuv.) osua52 arkaan paikkaan, kirvellä67 mieltä, sattua52C (jhk) ilkeästi.

			парсыштны › парйыштны.

			парсыштчыны raapia61E [t. kynsiä61] itse|nsä naarmuille, saada63 naarmuja, naarmuttaa53C itseä|än.

			парта I pullo1. вина парта viinapullo. парта джын puoli pulloa [t. pullollista].

			парта II pulpetti5C. парта сайын пукавны istua pulpetissa.

			партия 1. puolue48. партиялӧн устав puolueen säännöt. 2. ryhmä10, joukko1A. геологоразведочнӧй партия geologinen tutkimusryhmä. 3. erä10. тӧвар партия tavaraerä.

			партияса puolue=, puolueen. партияса член puolueen jäsen.

			партук esiliina9.

			партука esiliinainen38.

			партукасьны pukea58D esiliina9.

			пару I piilosillaolo1.

			пару II (verkon) tuohinen38 koho1 [t. kelluke48A].

			парус purje48. парус лэптыны nostaa purje.

			парч roso1.

			парча brokadikangas41G.

			паръясьны kaivaa56, kaivella67, penkoa52G, tonkia61G.

			пас I 1. kohde48F, maali5. пасӧ инмыны osua kohteeseen. 2. merkki5A, merkintä9J. пань воропын пас merkki lusikan varressa. туй индан пас tien osoittava merkki, tienviitta. 3. merkki5A. горӧдан пас (kiel.) huutomerkki. юалан пас (kiel.) kysymysmerkki. содтан пас (mat.) plusmerkki, plussa. 4. polttomerkki5A; [omistus]merkki5A. пель пас (eläimen) korvamerkki. 5. rintamerkki5A, pinssi5. 6. nimilappu1B, osoitelappu1B. чемодан дорӧ ӧшӧдны пас panna matkalaukkuun nimilappu. 7. (kuv.) tunnusmerkki5A, jälki7L, leima9. чужӧм вылын шог пас surun leima kasvoilla.

			пас II (merkki, että talossa ei olla kotona) tappi5B lukon sinkilässä, (С-ын) harja9 ovea vasten.

			пас III (murt.) taju1, tajunta9J; muisti5.

			пасибӧ kiitos39. ыджыд пасибӧ suuri kiitos, suurkiitos. пасибӧ шуны kiittää, sanoa kiitos. › аттьӧ.

			пасйӧд 1. muistiinpano[t]1; havainto1J, merkintä9J. дзуг пасйӧдъяс sekavat muistiinpanot. 2. huomautus39. торъя пасйӧд erillinen huomautus. 3. luonnos39, hahmotelma10, suunnitelma10. серпас пасйӧд piirroksen hahmotelma. 4. viite48C, nootti5C. гижӧд дорӧ пасйӧдъяс nootit artikkeliin.

			пасйӧм (n.) 1.1. merkki5A; rasti5; polttomerkki5A. 1.2. merkitseminen38, merkintä9J, leimaaminen38, leimaus39. 1.3. merkitseminen38, merkintä9J, osoittaminen38, osoitus39. 1.4. rekisteröinti5J, kirjaus39. 1.5. toteaminen38, merkille pano1, huomion kiinnitys39; tähdentäminen38, korostaminen38. гижӧдлысь тӧдчанлун пасйӧм artikkelin merkityksen tähdentäminen. 1.6. juhlinta9J, juhliminen38. Выль во пасйӧм uudenvuodenjuhla. (a.) 2. [poltto]merkitty1C, leimattu1C, osoitettu1C, havaittu1C, merkillepantu1J, huomattu1C, rekisteröity1F, kirjattu1C. пасйӧм белльӧ merkitty [t. nimikoitu] liinavaate. пасйӧм вӧвъяс polttomerkityt hevoset. пасйӧм лыдпас merkitty luku. пасйӧм кад merkitty [t. otettu] aika.

			пасйыны 1. merkitä69, panna67 merkki5A, merkata73A; nimikoida62. нюрӧ пыран туй пасйыны merkitä suolle johtava tie. вӧвъясӧс пасйыны merkitä hevoset. 2. merkitä69, leimata73. 3. merkitä69, osoittaa53C, kirjoittaa53C. кадпас пасйыны merkitä [t. panna] päivämäärä. кад пасйыны merkitä aika. кузьта пасйыны merkitä pituus. 4. rekisteröidä62, kirjata73. 5. tehdä71 muistiinpanoja [t. merkintöjä], kirjoittaa53C muistiin. пасйыны блокнотӧ tehdä muistiinpanoja lehtiöön. 6. todeta74F, panna67 merkille, kiinnittää53C huomiota; huomata73, havaita69; tähdentää54J, korostaa53. пасйыны бура велӧдчысьясӧс kiinnittää huomiota lahjakkaisiin oppilaisiin. пасйыны небӧглысь тырмытӧмторъяс todeta puutteita kirjasta. 7. viettää53C [t. pitää53F] juhlia, juhlia61. чужан лун пасйыны viettää syntymäpäivää. 8. kunnioittaa53C. сувтлӧмӧн пасйыны кулӧмалысь паметь kunnioittaa vainaja[n muisto]a nousemalla ylös.

			пасйысьны 1. panna67 rasti5 (tms.) merkkiin, jotta luonnonpaikka on jo varattu. 2. rekisteröityä52F, kirjautua52F, ilmoittautua52F, merkitä69 nime|nsä. списокӧ пасйысьны merkitä nimensä luetteloon. 3. (humoristisesti) paneutua52F [t. ryhtyä52F] (pitkäaikaiseen) työhön.

			паспорт passi5.

			пассажир 1. matkustaja10. 2. (vanh.) kyyditettävä10.

			пассивнӧй passiivinen38.

			паста tahna9, pasta9. пинь [весалан] паста hammastahna.

			пастук paimen32.

			пастукавны paimentaa54J, olla67 paimenessa.

			пасуйтны kieltäytyä52F leikistä [t. leikkimästä].

			пасъявны 1. merkitä69, nimikoida62. дӧрӧм-гач пасъявны nimikoida (miehen) vaatteet. 2. merkitä69, varustaa53 merkillä. керъяс пасъявны merkitä tukit. 3. merkitä69, polttaa53C merkki5A. пода пасъявны merkitä karja poltinraudalla. 4. tehdä71 muistiinpanoja, kirjoittaa53C muistiin. 5. rekisteröidä62, kirjata73, panna67 merkille, todeta74F.

			пасынкуйтны nipistää53 sivuversot1.

			пась I 1. [puoli]turkki5A. 2. vaate48C.

			пась II avoin33, avonainen38, avo=. узьны пась вомӧн nukkua suu auki.

			пасьвартны 1. tuhota74, hävittää53C, murskata73, musertaa54K. врагӧс пасьвартны tuhota vihollinen. 2. tuhota74, turmella67, pilata73; talloa52, tallata73. став кӧдзасӧ пасьвартӧма скӧт karja talloi kaikki kylvöt. 3. hajottaa53C, lennättää53C hajalle, levittää53C. пурсӧ пасьвартӧма тӧвныр myrsky hajotti [t. levitti] lautan. 4. › пасьнитны.

			паськавны 1. laajentua52J, laajeta72, levetä72, levitä75, avartua52K. тӧдӧмлунъяс паськалісны tietämys laajeni [t. avartui]. кырӧмыс паськалӧма halkeama leveni. паськалӧ вӧр-ва сӧстӧмлун вӧсна тыш taistelu luonnon puhtauden puolesta laajenee. 2. laajeta72, levitä75, lisääntyä52J, enentyä52J; ilmaantua52J, ilmestyä52 (lisää); kasvaa56 reheväksi, rehevöityä52F. бадь паськаліс видз пасьта paju on rehevöitynyt [t. levinnyt] pitkin niittyä. 3. levitä75, kantautua52F. паськаліс юӧр kantautui tieto. паськалісны сёрнияс huhut levisivät. 4. levitä75. чернилаыс паськалӧ muste leviää. чужӧм вылас паськаліс нюм kasvoille levisi hymy. 5. venyä52 (liikaa), väljetä72, väljentyä52J. песлалӧм бӧрас свитер паськаліс pesun jälkeen neule venyi. 6. hajota74, avautua52F, mennä67 hajalle, revetä74E [auki]. пальто пӧлаясыс паськалӧмаӧсь takin liepeet ovat hajonneet (t. hajalla). 7. alkaa56D palaa [kovemmin], syttyä52C [voimakkaasti]. биыс паськаліс tuli alkoi palaa voimakkaammin. 8. kehittyä52C, edetä72F, edistyä52. паськалӧ скӧт видзӧм karjanhoito kehittyy. 9. (tauti) voimistua52, pahentua52J, paheta72, yltyä52I, edetä72F.

			паськӧдны 1. levittää53C, laajentaa54J, suurentaa54J. завод паськӧдны laajentaa tehdasta. туй паськӧдны levittää tietä. кост паськӧдны suurentaa välimatkaa. 2. avata73, levittää53C, asettaa53C leveälle [t. haralle]. вом паськӧдны avata suu. син паськӧдны katsoa silmät ammollaan [t. tapillaan]. циркуль паськӧдны avata harppi. пызан вылӧ пызандӧра паськӧдны levittää liina pöydälle. пызан паськӧдны levittää pöytä. борд паськӧдны levittää siivet. кияс паськӧдны levittää kädet. кок вож паськӧдӧмӧн сулавны seisoa jalat levällään [t. harallaan]. 3. väljentää54J, levittää53C, leventää54J, avartaa54K, suurentaa54J (vaatetta). пинжак мыш паськӧдны levittää takin selkämystä. 4. kehittää53C, laajentaa54J, lisätä73. ордйысьӧм паськӧдны laajentaa kilpailua. 5. kehittää53C, edistää53. паськӧдны порсь видзӧм kehittää sianhoitoa. 6. hoitaa53F, kasvattaa53C. паськӧдны выль пӧрӧдаа ыж kasvattaa uuden rodun lampaita. 7. levittää53C, saattaa56C tietoon. бур юӧр паськӧдны levittää hyvää uutista. 8. populaaristaa53, popularisoida62, yleistajuistaa53; tehdä71 tunnetuksi. паськӧдны выль уджалан методъяс tehdä uudet työmetodit tunnetuiksi. 9. vetää53F eteen, peittää53C (jllak). занавес паськӧдны vetää verho eteen, peittää verholla. 10. hajottaa53C, heitellä67C hajalleen [t. levälleen], levittää53C.

			паськӧдӧм (n.) 1.1. levittäminen38, levitys39, laajentaminen38, laajennus39, suurentaminen38, suurennus39. кӧдза паськӧдӧм kylvöjen laajentaminen. 1.2. avaaminen38, avaus39, levittäminen38, levitys39, levälleen asettaminen38, haralleen asettaminen38. ковёр паськӧдӧм maton levitys. 1.3. (vaatteen) väljentäminen38, väljennys39, levittäminen38, levitys39, avartaminen38, avarrus39, suurentaminen38, suurennus39. 1.4. kehittäminen38, kehitys39, laajentaminen38, laajennus39, lisääminen38, lisäys39. 1.5. kehittäminen38, kehitys39, edistäminen38, edistys39. 1.6. hoitaminen38, hoito1F, kasvattaminen38, kasvatus39. выль пӧрӧда паськӧдӧм uusien lajien kasvatus. 1.7. levittäminen38, levitys39, tietoon saattaminen38. лёк сёрни паськӧдӧм juorujen levittäminen. 1.8. popularisoiminen38, popularisointi5J, yleistajuistaminen38, tunnetuksi tekeminen38. выль методъяс паськӧдӧм uusien menetelmien popularisoiminen. 1.9. (jllak) peittäminen38, peitto1C. 1.10. hajottaminen38, hajotus39, hajalleen heittäminen38, levittäminen38, levitys39. (a.) 2. levitetty1C, levennetty1C, laajennettu1C, suurennettu1C, avattu1C, haralleen asetettu1C, kehitetty1C, tietoon saatu1F, popularisoitu1F, yleistajuistettu1C, (hajalleen) hajotettu1C. паськӧдӧм розь levennetty aukko. паськӧдӧм пызан levitetty pöytä. паськӧдӧм бордъяс levitetyt siivet. паськӧдӧм вом avattu suu. паськӧдӧм кок haralleen asetetut jalat. паськӧдӧм идея kehitetty idea.

			паськӧдчыны 1. levittäytyä52F, levitä75, ulottautua52F. вӧр паськӧдчӧма сё верстъясӧн metsä ulottautuu satoihin kilometreihin. гӧра увдорын паськӧдчӧма сикт mäen juureen on levittäytynyt kylä. ӧти жыръя патераад он ёна паськӧдчы yksiössä ei kovinkaan voi levittäytyä. 2. (moittivasti) mennä67 maata, mennä67 [t. käydä65] pitkälle|en [t. pötkölle|en], oikaista66 itse|nsä. джодж шӧрӧ паськӧдчыны käydä pötkölleen keskelle lattiaa. 3. levitellä67C, kertoa52K (tietoa). эз кут паськӧдчыны аслас удж йылысь ei rupea levittelemään juttua työstään. 4. harveta72, harventua52J, käydä65 harvaksi. шеренга паськӧдчис rivi harveni. 5. (kuv.) nousta66, kohota74, yletä72.

			паськӧм (n.) 1.1. puku1M (ja kengät), vaatteet48C (ja kengät). нывбаба паськӧм naisten puku. гожся паськӧм kesävaatteet. кӧр ку паськӧм poronnahkainen puku. 1.2. (murt.) liinavaatteet48C. (a.) 2. vaate=, vaatetus=. паськӧм шкап vaatekaappi. паськӧм тшӧтка vaateharja.

			пась-кӧм vaatteet48C ja kengät10G. › кӧм-пась.

			паськӧма pukeutunut47, [täysissä] pukeissa oleva10.

			паськыд 1. leveä15. паськыд вома (astia) leveäkaulainen. паськыд ныра leveänenäinen. паськыд туй leveä tie. паськыд тош leveä parta, täysparta. паськыд кырымпас leveä allekirjoitus. 2. leveä15, väljä10, avara10, iso1. пальтоыс пельпомъястіыс паськыд hartioista leveä [t. väljä] takki. 3. lakea15, lavea15, aava9, aukea15. паськыд степ lakea [t. aava] aro. зэв паськыд hyvin laaja.

			паськыда leveästi, väljästi, avarasti, laajasti.

			паськыдін lakeus40, aava9.

			паськыдлун laajuus40.

			пасьмунны 1. särkyä52D (säpäleiksi), murskautua52F (muruksi), levitä75 (sirpaleiksi), rikkoutua52F. гырничыс пасьмуні ruukku meni säpäleiksi. 2. (kuv.) romahtaa53F, romuttua52C, luhistua52, sortua52K, sammua52, raueta72Dt.74D. став лача пасьмуні kaikki toivo sammui.

			пасьмунӧм (n.) 1.1. särkyminen38, murskautuminen38, rikkoutuminen38. 1.2. (kuv.) romahdus39. социализмлӧн пасьмунӧм sosialismin romahdus. (a.) 2. särkynyt47, murskautunut47, rikkoutunut47.

			пасьнитны › пазьнитны.

			пасьта (n.) 1. leveys40; laajuus40. юлӧн пасьта joen leveys. пасьта чинтыны vähentää leveyttä, kaventaa. (a.) 2. (jnk) levyinen38, leveä15. сантиметр пасьта senttimetrin levyinen. метр пасьта шор metrin leveä puro. (adv.) 3. pitkin, kautta, kaikkialla, joka paikassa. джодж пасьта кӧлуй шыблавны heitellä tavaroita pitkin lattiaa. страна пасьта мунӧ нимкодь юӧр kautta maan kulkee iloinen uutinen.

			пасьтавлӧм 1. (vaate) käytetty1C, pidetty1C, kulutettu1C, vanha9. 2. › пасьталӧм.

			пасьтавлыны pukea58D ylleen (jksik ajaksi).

			пасьтавлытӧм (vaate) upouusi27, käyttämätön34C, kuluttamaton34C.

			пасьтавны pukea58D ylle|en, panna67 päälle|en. пасьтавны дӧрӧм pukea paita (itselleen).

			пасьтала 1. ympärillä, joka puolella, siellä [ja] täällä, koko leveydeltä, [pitkin ja] poikin. чӧд и пув кисьмӧ пасьтала mustikkaa ja puolukkaa kypsyy joka puolella. 2. poikittain, poikkipuolin, poikkipäin. кузяла и пасьтала pitkittäin ja poikittain. 3. pitkin. вӧр пасьтала разӧдчыны hajaantua pitkin [koko] metsää, levitä sinne [ja] tänne metsään.

			пасьталантор (-й-) vaatekappale48; vaatteen kappale48.

			пасьталӧм (n.) 1. pukeminen38. (a.) 2. puettu1C. пасьталӧм платтьӧыд абу нин выль pukemasi leninki ei ole enää uusi.

			пасьтасьны 1. pukeutua52F. кокниа пасьтасьны pukeutua kevyesti. 2. hankkia61A itselle|en puku1M [t. vaatetus39]; saada63 vaatteet48C päälle|nsä.

			пасьтасьӧм (n.) 1. pukeutuminen38. (a.) 2. pukeutunut47. бура пасьтасьӧм морт hyvin pukeutunut ihminen.

			пасьтӧдны 1. pukea58D. кагаӧс шоныда пасьтӧдны pukea lapsi lämpimästi. 2. vaatettaa53C, pitää53F vaatteissa. став семья пасьтӧдны vaatettaa koko perhe, pitää koko perhe vaatteissa.

			пасьтӧм 1. paljas41, alaston34. пасьтӧм кага alaston lapsi. 2. pukematon34C; pukematta. виччысьлы, ме пасьтӧм на odota, olen vielä pukematta.

			пасьявны-овны elää53 huolia [t. suruja] vailla, elää53 huoletta.

			пася turkkinen38, turkkiin pukeutunut47.

			пася-кӧма puettu1C ja kengissä.

			пасясьны pukea58D turkki5A.

			патент [myynti]oikeus40, patentti5C.

			патера asunto1J, huoneisto2. ӧти вежӧса патера yksiö. кык жыръя патера kaksio. кӧртымалан патера vuokra-asunto.

			патерантавны › патеруйтны.

			патеруйтны asua52, majailla67; (сёрн.) pitää53F kortteeria. патеруйтны рӧдня ордын majailla sukulaisten luona.

			патерщик [ali]vuokralainen38.

			паткыртны 1. hautoa52F, hauduttaa53C. 2. (voimakkaasti) käydä65, hapata72B. сурыс оз на паткырт olut ei käy vielä. 3. hapata72B, hapantua52J (ja päästää kaasua).

			патока siirappi5B.

			патрайтны 1. repiä61E, raapia61E; raadella67F. кӧинъяс патрайтӧмаӧсь ыжӧс sudet raatelivat lampaan. 2. silpoa52E, leikellä67A. дӧра патрайтны leikellä kangasta. 3. liata73D, tuhria61, tahria61, sotkea58, sotata73C.

			патрайтчыны I sotata73C [t. liata73D] itseä|än, räkiä päälle|en.

			патрайтчыны II › пачӧсайтчыны.

			патриарх (usk.) patriarkka9A.

			патриот (n.) 1. patriootti5C, isänmaanystävä10. (a.) 2. patrioottinen38, isänmaallinen38.

			патриотизм patriotismi5, isänmaanrakkaus40.

			патрон 1. patruuna13, panos39. патрон гильза patruunan hylsy. 2. (tekn.) istukka14A.

			патронташ patruunatasku1, panostasku1.

			патруль (kulkeva) vartio3, partio3. вӧр видзан патруль metsänvartijat.

			патурликасьны heittää53C kuperkeikkaa, mennä67 häränpyllyä.

			пациент potilas41.

			пач uuni5. посни гыа пач mikroaaltouuni. чугун пач valurautauuni. пач труба uunin piippu. пач вом uuninsuu.

			пача uuninen38, uuni=.

			пачавны tehdä71 [t. rakentaa54J] uuni5.

			пачводз 1. uuninedusta13 (keittiössä). пачводздорса пызан keittiönpöytä. 2. uunin etukylki7L. пачводз белитны valkaista [t. kalkita] uunin etukylki. 3. uuninsuun edusta13 (hylly), pankko1A. 4. (murt.) matala10 astiakaappi5B.

			пачка pakka9A, pinkka9A, nippu1B, tukku1A. бумага пачка paperipinkka.

			пачӧсайтны 1. häkilöidä68 (pellava) toistamiseen. 2. kiskoa52, repiä61E, riepottaa53C, ravistella67, riuhtoa52F, tempoa52H. пачӧсайтны юрсиӧд repiä hiuksista. 3. lyödä64, hakata73A, iskeä58, piestä70.

			пачӧсайтчыны 1. (usein) häkilöidä68 (pellava) toistamiseen. 2. tapella67B; kiskoa52, repiä61E, riepottaa53C, ravistella67, riuhtoa52F (toisia|an).

			паччӧр uuninpankko1A, makuusija9 uunin päällä.

			пашкыр 1. tuuheaoksainen38. пашкыр кыдз tuuhea[oksainen] koivu. 2. pörröinen38, tuuhea15, pöyheä15. пашкыр бӧж pörröinen häntä. 3. kihara11[inen38]. пашкыр юрсиа зон kiharatukkainen poika. 4. pörhöllään oleva10, pörhistetty1C.

			пашкырлун pöyheys40, pörröisyys40, tuuheus40.

			пашкыртчыны 1. pöyhistyä52, pörhistyä52. кань бӧжыс пашкыртчӧма kissan häntä pörhistyi. 2. kihartua52K, tulla67 kiharaiseksi; tuuhettua52C, tulla67 tuuheaksi. кыдзьяс пашкыртчӧмаӧсь koivut tuuhettuvat. 3. pörröttyä52C, [alkaa56D] harottaa53C, törröttää53C.

			пашляк paukkupakkanen38, paukkuva10 pakkanen38.

			паяйтны (tekn.) juottaa53C; tinata73.

			пев (-й-) 1. (anat.) peukalo2. кок пев isovarvas. 2. (kintaan) peukalo2.

			певйӧдлыны huolettaa53C, huolestuttaa53C, tehdä71 levottomaksi.

			певйыштны nipistää53, nipsaista66. ки певйыштны nipistää kättä. лӧм певйыштны nipsaista rupi (pois).

			певкйыны 1. nakertaa54K, järsiä61, kuoria61 (käpyjä). 2. (nopeasti) repiä61E, (repimällä) poimia61. 3. lyödä64, hakata73A, rikkoa52A.

			пегравны 1. nipistää53, puristaa53, kouristaa53 (ihoa kivuliaasti). 2. (sormin) kaivella67, tonkia61G, nyppiä61B, nyhtää53F.

			пеж I 1. syötäväksi kelpaamaton34C, myrkyllinen38, myrkky=, likainen38, saastainen38. пеж тшак syötäväksi kelpaamaton sieni. 2. lika=, likavesi=. пеж ведра likasanko. пеж вор pesuallas. 3. rivo1, törkeä15, karkea15. пеж вома rivosuu, rääväsuu. пеж кывйӧн видны sättiä karkein sanoin [t. karkeasti]. 4. inhottava10, iljettävä10, vastenmielinen38, saastainen38, likainen38. пеж кыв шуны sanoa inhottava sana. быд пежсӧ чукӧртӧ kaikenlaista saastaa kerää. 5. katala10, halpamainen38, raukkamainen38, alhainen38, kehno1. пеж удж вӧчны tehdä katala temppu.

			пеж II (murt.) rasva9, ihra9, tali5.

			пежавны 1. liata73D, sotata73C, sotkea58, tuhria61. 2. (kuv.) häpäistä66, saastuttaa53C, ryvettää53C, tahrata73, liata73D. ассьыд лов пежавны saastuttaa oman sielunsa. бур ним пежавны tahrata hyvä nimi [t. maine].

			пежасьны 1. (haava) alkaa56D märkiä, tulehtua52F. 2. likaantua52J, sottaantua52J.

			пежгаг 1. (zool.) sisilisko1. 2. (kirosana) saasta9, liero1.

			пежӧсьтны › пежавны.

			пежтор (-й-) saasta9, loka10D, lika9D, törky1D; iljettävyys40.

			пезьдӧдны 1. laukaista66 (liipaisimella), paukauttaa53C (pyssyllä). 2. paukauttaa53C [t. lyödä64] kiinni (ansaraudat).

			пекнича perjantai18. пекничаясӧ perjantaisin.

			пеллетон pakina12. › фельетон.

			пелыс airo1. бӧжалан пелыс perämela, peräsin. кык лопта пелыс kaksilapainen mela.

			пелысасьны soutaa55F.

			пелысь (bot.) pihlaja10; pihlajanmarja9. пелысь пу (puu) pihlaja. пелысь роз pihlajanmarjaterttu.

			пелыськай (zool.) räkättirastas41.

			пелыся pihlajan=.

			пель 1. (anat.) korva10; korvat. пель пытшкӧс korvanlehti. пель розь korvakäytävä. 2. kuulo1[aisti5]. 3. (esineen) korva10. пӧрт пель kattilan korva. 4. (lakin) korvukset39, korvaläpät10B.

			пельвыв sivulle, sivuun.

			пельк 1. säntillinen38, tarkka9A, täsmällinen38, huolellinen38; puhtautta rakastava10; siisti5, huoliteltu1I. пельк паськӧм huoliteltu asu. пельк нывбаба puhtautta rakastava nainen. 2. ripeä15, rivakka14A, riuska9, näppärä10, taitava10. пельк кияс taitavat kädet. кок вылас пельк на jaloillaan hän on vielä rivakka. 3. pieni26, pikkuinen38. пельк мыгӧра pienikokoinen, lyhytkasvuinen. 4. siisti5, puhdas41F. пельк жыр siisti huone.

			пельклун 1. säntillisyys40, tarkkuus40, täsmällisyys40, huolellisuus40; siisteys40, huolittelu2. 2. ripeys40, rivakkuus40, riuskuus40, näppäryys40, taitavuus40. 3. siisteys40, puhtaus40.

			пелькӧдны 1. siivota74, siistiä61, laittaa56C [t. panna67] paikat9A kuntoon. ӧшинь ув пелькӧдны siistiä piha, panna piha kuntoon. 2. viimeistellä67, huolitella67C; (viimeistelyssä) pienentää54J. чер пу пелькӧдны huolitella kirvesvarsi. 3. (murt.) koristaa53, somistaa53, kaunistaa53.

			пелькӧдчыны siivota74, siistiä61; panna67 (paikat) kuntoon. праздник кежлӧ пелькӧдчыны siivota ennen juhlaa.

			пелькӧдчысь siivooja10, siistijä12.

			пельмень pelmeni6; keitinpiiras41.

			пельнёнь › пельтуг.

			пельны › пелявны.

			пельӧ: кык пельӧ юкны jakaa kahteen osaan [t. kahtia]. нёль пельӧ кусыньтны taittaa nelinkertaiseksi [t. nelin kerroin].

			пельӧм (n.) 1.1. halkominen38, pirstominen38. 1.2. lohko1, (lohkaistu) pala9; sälö[t]1, lastu[t]1. плака пельӧм parrun pala. (a.) 2. halkaistu1, pirstottu1C; lohkaistu1, irti hakattu1C.

			пельӧс 1. kulma10; nurkka10A. пызан пельӧс pöydän kulma. керка пельӧс talon kulma. вежа [а. водз] пельӧс ikoninurkka (jossa on pöytä). вежӧсын пусян пельӧс keittokomero. 2. syrjäseutu1F, syrjäkulma10; (kaukainen) perukka14A, loukko1A, kolkka10A; korpi7E, salo1, erämaa18. республика пельӧс tasavallan syrjäseutu. 3. sivukatu1F, syrjäkatu1F. кар пельӧс kaupungin syrjäkatu. 4. (mat.) kulma10.

			пельӧсӧсь kulmikas41A, epätasainen38, pykälikäs41A, nystyräinen38.

			пельпом (anat.) olka10D[pää18], hartia12. пельпом вылын olkapäällä, olalla. пельпом вылӧ босьтны ottaa harteilleen. пельпом лы olkaluu.

			пельса pytty1C, pönttö1C; tynnyri6. пельса тув pytyn tulppa. пельса вӧчысь tynnyritekijä.

			пельсадь huomio3.

			пельташ kuuro1 [ihminen38].

			пельтӧм 1. kuuro1. 2. korvaton34C.

			пельтӧмлун kuurous40.

			пельтӧммӧм (n.) 1. kuuroutuminen38, kuulon menetys39. (a.) 2. kuuroutunut47, kuulon menettänyt47.

			пельтӧммыны kuuroutua52F, tulla67 kuuroksi, menettää53C kuulo1.

			пельтуг (-й-) (anat.) korvannipukka14A.

			пельын paikassa, taholla, puolella. нёль пельын neljässä paikassa. уна пельын monessa paikassa, monella taholla.

			пельысь paikasta, taholta, puolelta. куим пельысь вайны tuoda kolmelta taholta.

			пельысь-пельӧ (kuv.) suusta suuhun, yhdeltä toiselle.

			пельыштны 1. lohkaista66; katkaista66, hakata73A irti [t. poikki]. чаг пельыштны пескысь lohkaista sälö halosta. 2. loveta74, lovittaa53C, tehdä71 lovi7. кер пельыштны loveta hirsi.

			пеля 1. korvallinen38; korvuksellinen38, korvus=, läppä=. пеля шапка korvuslakki. 2. kuuleva10. сьӧкыд пеля huonokuuloinen.

			пелявны 1. halkaista66, pirstoa52, lyödä64 sälöiksi. гымньӧв пелялӧма пӧжӧм salama halkaisi männyn. 2. halkoa52D, lohkoa52[D] (pitkittäin). черӧн пелявны halkoa kirveellä.

			пемдандор iltahämärä10; illansuu18.

			пемдӧдны 1. varjostaa53, kaihtaa56F, peittää53C; asettaa53C eteen, estää53. киӧн югыдсӧ пемдӧдны kädellä peittää valo. 2. pimentää54J, tummentaa54J. комната пемдӧдны pimentää huone. 3. (murt.) pidätellä67C [t. viivästyttää53C] pimeän tuloon asti.

			пемдӧдчыны 1. varjostaa53, kaihtaa56F, peittää53C (valo); asettaa53C eteen, estää53. 2. odottaa53C pimeäntuloon asti.

			пемдӧм (n.) 1.1. pimeäntulo1, pimeneminen38. пемдӧм бӧрын pimeän tultua. 1.2. himmeneminen38, tummuminen38. эзысьлӧн пемдӧм hopean tummuminen. (a.) 2. himmennyt47, tummunut47, vaalennut47, haalistunut47, hiipunut47, pimeäntulon yllättämä10. пемдӧм кодзувъяс hiipuneet tähdet. туйын пемдӧм йӧз matkalla pimeän yllättämät [ihmiset].

			пемдыны 1. pimetä72, pimentyä52J, hämärtää54K, tulla67 pimeä15 [t. hämärä10]. пемдытӧдз уджавны työskennellä pimeäntuloon asti. 2. tummua52, tummentua52J, tulla67 tummaksi, menettää53C kiilto1I, himmetä72, himmentyä52J. озысь ӧдйӧ пемдӧ tina tummuu nopeasti. 3. himmetä72, himmentyä52J, vaaleta72, haalistua52, hiipua52E. кодзувъяс пемдӧны и кусӧны tähdet himmenevät ja sammuvat. 4. (kuv.) sumeta72, sumentua52J, sameta72, samentua52J. синмӧй пемдіс silmäni sumenivat. 5. tulla67 pimeän yllättämäksi. пемдім, да лои узьмӧдчыны pimeä yllätti meidät ja jouduimme yöpymään. 6. (sää) pilvistyä52, synketä72A, synkistyä52.

			пемӧдны varjostaa53, kaihtaa56F, peittää53C.

			пемӧдчыны varjostaa53, kaihtaa56F, peittää53C (valo).

			пемӧс (zool.) eläin33, elävä10 olio3. вӧрса пемӧс metsäneläin, riistaeläin, villieläin. гортса пемӧсъяс kotieläimet. лытӧм пемӧсъяс luuttomat eläimet, nilviäiset. пемӧсъяс да быдмӧгъяс eläimet ja kasvit, fauna ja floora.

			пемыд (a.) 1.1. pimeä15, hämärä10. пемыд вой pimeä yö. ывлаын пемыд ulkona on pimeää. пемыдӧдз pimeään asti [t. saakka]. 1.2. tumma10. пемыд гӧн tumma turkki. 1.3. himmeä15, (kirkkaudeltaan) heikko1A. пемыд би himmeä valo. 1.4. sivistymätön34C, takapajuinen38, koulujakäymätön34C. пемыд мужик sivistymätön mies. (n.) 2.1. pimeys40, pimeä15, hämäryys40, hämärä10. войся пемыд öinen pimeys. пемыдын пукавны istua hämärässä. 2.2. tummuus40.

			пемыда pimeästi, hämärästi, himmeästi. лампа ӧзйис пемыда lamppu paloi hämärästi.

			пемыдвеж tummanvihreä15.

			пемыдвиж tummankeltainen38, syvänkeltainen38.

			пемыдгорув (-л-) › пемдандор.

			пемыдгӧрд tummanpunainen38; ruskea15.

			пемыдін 1. pimeä15 paikka9A [t. kohta10F], pimeä15 [t. hämärä10] nurkka10A. 2. vankila12, tyrmä10.

			пемыдкодь hämärähkö1, pimeähkö1.

			пемыдлӧз tummansininen38. пемыдлӧз енэж tummansininen taivas.

			пемыдлун 1. pimeys40, pimeä15, hämäryys40, hämärä10. 2. tummuus40, himmeys40. рӧмпӧштанлӧн пемыдлун peilin himmeys. 3. sivistymättömyys40, takapajuisuus40, tietämättömyys40. вермасьны пемыдлункӧд kamppailla takapajuisuutta vastaan.

			пемыдруд tummanharmaa17.

			пемыдсор › пемдандор.

			пенал kynäkotelo2, penaali6.

			пенничайтны syyttää53C, moittia61C, soimata73.

			пенсионер eläkeläinen38.

			пенсия eläke48A[raha9]. пенсия вылӧ петны mennä eläkkeelle.

			пеня I 1. harmi5, tyytymättömyys40. меным абу пеня minua ei harmita. 2. vaatimus39, valitus39.

			пеня II (ek.) viivästyskorko1D.

			пеняйтны › пенничайтны.

			первобытнӧй alkukantainen38, alku=.

			первой I (a.) 1. ensimmäinen38. первой рейс ensimmäinen matka. первойӧн ensimmäisenä, ensin. › медводдза. 2. ensimmäinen38, ensi=, esi=, alku=. висьӧмлӧн первой кад taudin ensivaihe.

			первой II (adv.) 1. ensin, ensiksi, aluksi, [ensi] alkuun, ennen muuta. первой ме, а сэсся тэ ensin minä, sitten sinä. 2. ensi kerran [t. kertaa], ensimmäisen kerran. первой на аддза ensi kertaa näen. первойсӧ ensin. › медводдзаысь.

			первойсянь [aivan] alusta [alkaen]; heti, saman tien.

			первойысь ensi[mmäinen38] kerta9K; ensi kerran [t. kertaa], ensimmäisen kerran. меным тайӧ абу нин первойысь minulle tämä ei ole ensimmäinen kerta.

			первойя 1. ensimmäinen38; alku=, alkuperäinen38. первойя керкаас (laidasta alkaen) ensimmäisessä talossa. первойя кадсӧ (alusta alkaen) alkuaikana. 2. varhaisin, aikaisin, ensimmäisin. первойя кынмалӧмъяс varhaisimmat hallat.

			первойяысь › первойысь.

			первокласснӧй ensiluokkainen38, ensi luokan.

			пергыльтны I nipistää53 [irti]; kaivella67 [pois].

			пергыльтны II (hoippuen, horjuen) juosta70 [pois], karata73D.

			пергылясьны kulkea58L vaivoin, hoippua52B, horjua52, hoiperrella67K.

			переб (metsässä virtaavan joen) sammalpeitteinen38 ranta9J.

			перевод I (n.) 1. käännös39 (kielestä). бур перевод hyvä (tekstin) käännös. › вуджӧдӧм. 2. postiosoitus39, pankkisiirto1K. сьӧм перевод (rahallinen) postiosoitus.

			перевод II (n.) tapa9E, tottumus39; taipumus39.

			перевод III (adv.) 1. hieman, vähä[ise]n, pikkuisen. 2. täysin, kokonaan. туруныс перевод эз коль heinää ei jäänyt lainkaan. 3. pääpiirtein, pääosin; yleensä.

			перевода kaltainen38, =omainen38, =puoleinen38, =lainen38, =mainen38. батьыс перевода isänsä kaltainen [t. näköinen]. челядь перевода lapsenomainen. йӧй перевода tyhmänpuoleinen, hassahtanut.

			переворот mullistus39, (suuri) muutos39; kumous39. наукаын переворот mullistus tieteessä [t. tieteen alalla].

			перед (kengän) rinnus39.

			передайтны 1. välittää53C, tiedottaa53C eteenpäin, antaa56J [t. toimittaa53C] eteenpäin. передайтны чӧлӧм välittää [t. kertoa] terveiset. 2. lähettää53C, välittää53C (laitteella). передайтны радио пыр концерт lähettää konsertti radion välityksellä. 3. antaa56J, siirtää54K, luovuttaa53C (käsittelyyn, käyttöön). делӧ передайтны ёрдӧ antaa asia oikeuteen [t. tuomioistuimeen]. прӧстмӧм керка передайтны детсадлы antaa vapautunut talo lastentarhalle.

			передача lähetys39, ohjelma10. коми кывъя передача kominkielinen lähetys [t. ohjelma].

			передовица (lehden) pääkirjoitus39.

			перемена (koulun) välitunti5J.

			перемет pitkäsiima9.

			переплетайтны sitoa52F (kirja); nitoa52F (lehti).

			переплёт sidonta9J; nidonta9J.

			перепроизводство (ek.) ylituotanto1J, liikatuotanto1J.

			переруб (talon) väliseinä10, sisäseinä10.

			перерыв tauko1D, väliaika9D, keskeytys39.

			переселенеч uudisasukas41A, siirtolainen38.

			перестроитны rakentaa54J [t. tehdä71] uudestaan, muuttaa53C (toisenlaiseksi). программа перестроитны muuttaa ohjelma.

			переходнӧй (kiel.) transitiivinen38, transitiivi=.

			переч 1. (bot.) pippuri6. сьӧд переч mustapippuri. 2. (bot.) paprika12. гӧрд переч punainen paprika.

			переча pippurinen38, pippuri=.

			перечавны pippuroida62, maustaa56 pippurilla.

			перечислитны (ek.) siirtää54K. сьӧм перечислитны сберкассаӧ siirtää rahaa säästökassaan.

			перилӧ kaide48F[puu18]. пос перилӧ sillan kaide.

			перилӧа kaiteinen18, kaidepuinen18.

			перина [höyhen]patja9. гӧн перина untuvapatja. перина эжӧд patjan päällys [t. päällinen].

			перйӧм (n.) 1.1. poistaminen38, ottaminen38 [pois], poisotto1C. синмысь ёг перйӧм roskan poisto silmästä. 1.2. vetäminen38, kiskominen38 [pois] (karilta). сибдӧгысь пур перйӧм lautan kiskominen karilta. 1.3. hankinta9J, hankkiminen38, saanti5J, saaminen38. из шом перйӧм kivihiilen louhinta. 1.4. valmistaminen38, hakkaaminen38, pilkkominen38, kovertaminen38, talttaaminen38. гыр перйӧм huhmaren talttaaminen. 1.5. kantaminen38, kanto1J, periminen38, perintä9J; rangaistus39, rankaisu2. вот перйӧм veronkanto. ёрд пыр водзӧс перйӧм kanne oikeuden kautta. (a.) 2. poistettu1C, [pois] otettu1C, [pois] vedetty1C, [pois] kiskottu1C, hankittu1C, saatu1F, valmistettu1C, hakattu1C, pilkottu1C, koverrettu1C, taltattu1C, kannettu1C, peritty1C, rankaistu1. перйӧм грунт poistettu maaperä. перйӧм зарни hankittu [t. kaivettu] kulta. перйӧм вор koverrettu kaukalo. вужйысь перйӧм мегыръяс juuresta valmistetut (veneen) kaaripuut.

			перйыны 1. poistaa53, vetää53F, kiskoa52 [pois, ulos]. ранаысь пуля перйыны vetää luoti haavasta. сюръя перйыны kiskoa tolppa maasta [t. irti]. 2. vetää53F pois, kiskoa52 pois (juuttunut). пароход перйыны сибдӧгысь vetää laiva karilta. 3. kaivaa56 [esiin, ylös], louhia61, nostaa53, hankkia61A, saada63. перйыны додь сёй kaivaa kuorma[llinen] savea. руда перйыны louhia malmia. 4. kaivaa56 [auki]. канава перйыны kaivaa oja. 5. (ek., jur.) periä61 (ulosottona). вот перйыны periä vero. 6. valmistaa53, paloitella67C, hakata73A. ньӧр перйыны hakata vitsaksia. 7. hakata73A, kovertaa54K, taltata73C. йи перйыны hakata jäätä. пипуысь перйыны пыж kovertaa ruuhi haavasta. 8. kiristää53, vetää53F tiukalle. кӧшель перйыны kiristää rahakukkaroa.

			перйысь kaivaja10, louhija12. из шом перйысь [kivihiili]kaivosmies.

			перк (zool.) pähkinähakki5A.

			перкаль ruskea15.

			перкйыны › певкйыны.

			пермяна permiläinen38.

			перна 1. (iholla kannettava) risti5. 2. (puinen) kaulapanta9J.

			пернапас (liike) ristinmerkki5A.

			перӧ sulkakynä10. перӧ ручкаӧн гижны kirjoittaa sulkakynällä.

			перӧ-ручка kynäteline48; kirjoitusväline48.

			перрон asemalaituri6.

			персик (bot.) persikka14A.

			персона henkilö2, persoona10.

			персональнӧй henkilökohtainen38.

			перспектива perspektiivi5; näköpiiri5.

			пертас 1. ulkomuoto1F, ulkonäkö1D. 2. (murt.) mökin sisäpuoli26.

			пертаскуд televisio3.

			перчатки käsineet48, sormikkaat41A, hansikkaat41A.

			перъявны 1. vedellä67F pois, ottaa53C pois, tyhjentää54J, purkaa53D. чемоданысь кӧлуй перъявны ottaa matkalaukusta tavaroita pois, purkaa matkalaukku. 2. periä61, kantaa56J (maksu). штрап перъявны periä sakot. 3. juuria61, raivata73. мыръяс перъявны raivata kantoja.

			перыд nopea15, sukkela10, ripeä15, kiireinen38, hätäinen38.

			перыда kiireesti, sukkelaan.

			Перым Perm. перым коми кыв permjakki, perminkomi.

			пес (-к-) halot1D, polttopuut18. гор тыр пес yhden lämmityksen polttopuut. пес керавны hakata halkoja. сартас пес pärehalko.

			пес-ва polttopuut18 ja vesi27.

			пескыльтчыны 1. käännähtää53F, hypähtää53F sivuun, väistää53 (taitavasti). сирпи пескыльтчис да мыніс киысь hauenpoikanen käännähti ja pääsi kädestä. 2. (kuv.) väistää53, kiertää54K, välttää53C. пескыльтчыны веськыда висьталӧмысь väistää suora kysymys, vastata kiertäen.

			пескылясьны kiemurrella67K, kiemurtaa54K, luikerrella67K, luikertaa54K; väistellä67 (taitavasti). змей пескылясьӧ käärme kiemurtelee.

			пеславны 1. pestä66 (pyykkiä). 2. (pyörittämällä) notkistaa53, pehmittää53C. коз пу ньӧр пеславны notkistaa kuusennärevitsaa. 3. vääntää54J sijoiltaan; murtaa54K. ки пеславны vääntää käsi sijoiltaan.

			песлалӧм (n.) 1.1. pyykin pesu1, pyykki5A. сьӧд кӧлуй песлалӧм likaisten vaatteiden pesu. 1.2. notkistus39, pehmitys39 (pyörittämällä). (a.) 2. pesty1; notkistettu1C, pehmitetty1C. песлалӧм дӧрӧмъяс pestyt paidat. песлалӧм потшсян ньӧр pehmitetty aitavitsas.

			песлалыштны 1. pesaista66. 2. (hieman) notkistella67, pehmitellä67C. 3. väännellä67J (käsiä|än).

			песласьны 1. pestä66 pyykkiä, pyykätä73A, pyykkäillä67. лунтыр ковмис песласьны koko päivä piti pyykätä. 2. (vitsas) pehmitä75, pehmetä72, pehmentyä52J. 3. kiemurrella67K, mutkitella67C, kääntyillä67.

			песласьысь pyykkäri6, pyykinpesijä12.

			песласян 1. pestävä10, pyykättävä10. 2. pesu=, pyykki=. песласян машина pesukone. песласян порошок pesujauhe. песласян пӧв pyykkilauta.

			песлӧдлыны 1. (pyörittämällä) notkistaa53, pehmittää53C. 2. vääntää54J sijoiltaan; murtaa54K. 3. väännellä67J, käännellä67J, taivutella67C. тӧвныр песлӧдліс пуяс myrsky väänteli puita. 4. alistaa53 itselle|en, ottaa53C valtaa|nsa, nöyrryttää53C. 5. (kuv.) pehmittää53C, löylyttää53C, antaa56J selkäsauna. 6. hotkaista66, syödä64 äkkiä.

			песлыштны pesaista66.

			песны 1. pehmittää53C, muokata73A (vitsaksia, nahkaa). ньӧр песны pehmittää vitsaksia. кок песны notkistella [t. verrytellä] jalkoja; kuljeskella (hyödyttä). 2. muokata73A, parkita69 (turkkia); toimia61 turkkurina. ыж ку песны muokata lammasturkkia. 3. päällystää53, verhota74. кӧртӧн песны сундук päällystää arkku raudalla, raudoittaa arkku. 4. (murt.) ravistaa53, ravistella67, pudistaa53, pudistella67; riepottaa53C, pöllyttää53C. паськӧм песны pudistella vaatteita. 5. (murt.) hakata73A, piiskata73, pölyttää53C, tomuttaa53C, kopistaa53 (lika pois). 6. (murt.) kirnuta74 (voita).

			песовтны I 1. kääntää54J, vääntää54J. ключ песовтны kääntää [t. kiertää] avainta. сой песовтны vääntää käsi[varsi] sijoiltaan. тшӧка лы песовтны vääntää leukaluu [paikoiltaan]. 2. (kuv.) murtaa54K, nujertaa54K, lannistaa53. ныр песовтны nujertaa itsepäisyys. 3. (kuv.) pistellä67 poskee|nsa, syödä hotkaista66. нянь чӧвпан песовтны pistellä [leipä]limppu poskeensa.

			песовтны II pesaista66.

			песовтчыны 1. kääntyä52J, käännähtää53F, väistää53, siirtyä52K sivuun. 2. kiertyä52K, kääntyä52J; (ки) mennä67 sijoiltaan, nyrjähtää53F, vääntyä52J. 3. päästä66, selviytyä52F, selvitä75 (hankaluuksista). пӧгибысь песовтчыны selvitä puutteesta. 4. kääntyä52J, suuntautua52F, mennä67 (jonnekin). туй песовтчис шуйгавыв tie kääntyi vasemmalle.

			песок hienosokeri6, kidesokeri6.

			пессьыны 1. ponnistella67, taistella67. кынӧмпӧт вӧсна пессьыны taistella leipäpalan vuoksi. 2. olla67 hädässä, olla67 tiukilla, kärsiä61. вежон чӧж пессьыны olla tiukilla koko viikon. 3. hakata73A, lyödä64; takoa52D, jyskyttää53C. сьӧлӧм пессьӧ sydän lyö. 4. heittelehtiä61F, kääntelehtiä61F, vääntelehtiä61F, poukkoilla67, pyöriä61. узигӧн пессьыны pyöriä unissaan. висьысь войбыд пессис sairas vääntelehti koko yön. 5. toimia61 [t. olla67] turkkurina.

			пессьысь turkkuri6.

			пестер [tuohi]kontti5C.

			пестерасьны nostaa53 kontti5C selkään.

			пестредь kirjava10 kangas41G.

			пестывны sytyttää53C hetkeksi.

			пестыны 1. sytyttää53C, virittää53C, tehdä71 tuli23; sytyttää53C tuleen, panna67 palamaan. бипур пестыны sytyttää nuotio. каллян пестыны sytyttää piippu, panna piippu palamaan. 2. (kuv.) sytyttää53C, lietsoa52, kiihottaa53C, yllyttää53C, villitä69. зык пестыны kiihottaa riitaan. война пестысьяс sodanlietsojat.

			песулов halot1D, polttopuut18 [ja sen sellaiset38].

			петавны 1. käydä65 ulkona, poiketa74A [t. piipahtaa53F] ulkona. здук кежлӧ петавны mennä toviksi ulos. 2. käydä65, käväistä66 (jnk takia). песла петавны käydä hakemassa polttopuita. ывлаӧ петавны käväistä ulkona [t. pihalla]; käydä vessassa. 3. sataa56F (jnk aikaa). уль лым петаліс räntää satoi (hetken). 4. (monet) mennä67 pois, häipyä52E, kadota74F. кытчӧкӧ ставыс петалісны kaikki katosivat jonnekin. 5. pilkahtaa53F, tulla67 näkyviin (ja kadota). шонді петаліс да бӧр саяліс aurinko tuli esiin ja taas piiloutui. 6. nousta66, tulla67 (jksik aikaa), olla67 (jnk aikaa). лун тӧв петаліс etelätuuli nousi hetkeksi, hetken tuuli puhalsi etelästä. 7. orastaa53, nousta66 oraalle; tulla67 (ylös). картупель петалӧ нин peruna nousee jo oraalle. 8. ilmaantua52J, nousta66 (esiin), tulla67 näkyviin. петалісны кодзувъяс ilmaantui [t. syttyi] tähtiä.

			петан [ulos]menevä10, lähtevä10. петан туй uloskäynti. петан дзиръя ajoportti. петан вежлӧг (kiel.) elatiivi. › петны.

			петандор: гортысь петандор ennen kotoa lähtöä. шонді петандор ennen auringonnousua, ennen aamunkoittoa.

			петанін uloskäynti5J. петанінын паныдасьны tavata uloskäynnin luona. биару петанін kaasun ulostulo[reikä]. ю петанін joen suu.

			петас (n.) 1.1. (bot.) oraat41; oras. жеб петас kituliaat oraat. сук петас tuuheat oraat. 1.2. (bot.) itu1F, vesa9, verso1. ӧмидз петас vadelman verso. (a.) 2. (jstak) tullut47, lähtenyt47, kotoisin [t. lähtöisin] oleva10.

			петель (kynttilän, öljylampun) sydän33.

			петитчыны 1. perääntyä52J, peräytyä52F, vetäytyä52F; kulkea58L takaperin. бокшӧн моз петитчыны vetäytyä sivuttain [t. sivulle]. 2. (murt.) vastustaa53, harata73 vastaan, hangoitella67C, niskoitella67C.

			петкӧдавны viedä64, kuljettaa53C, taluttaa53C, ohjata73, kantaa56J (pois).

			петкӧдлана (jtak esiintuova): веж петкӧдлана kateutta herättävä [t. nostattava]. серам петкӧдлана naurettava, huvittava, hupaisa, hauska, hassu. йӧзлы петкӧдлана esimerkillinen, kuvaava, tunnusomainen.

			петкӧдланін näyttelytila9; galleria12. сяммич петкӧдланін taidenäyttely.

			петкӧдлантор (-й-) 1. näytäntö1J, esitys39. 2. ohjelmisto1, repertuaari5. театрын выль петкӧдланторъяс teatterin uusi ohjelmisto. 3. näyttöesine48, näytettävä10.

			петкӧдлас osoitin33C, kuvaaja10.

			петкӧдлӧм (n.) 1.1. kanniskelu2, kantelu2. кӧлуй петкӧдлӧм tavaroiden kanniskelu. 1.2. kuljettelu2, vienti5J. ю дорӧ кер петкӧдлӧм tukkien kuljettelu joelle. 1.3. näyttö1C, osoitus39, viittaus39; esittely2, demonstraatio3; esitys39, näyttö1C. выль кинофильм петкӧдлӧм uuden elokuvan esitys. паспорт петкӧдлӧм passin esitys [t. näyttö]. радейтӧм петкӧдлӧм rakkauden ilmaus [t. osoitus]. теш петкӧдлӧм могысь kuriositeetin vuoksi. грӧз петкӧдлӧм pelottelu, uhkaus, varoitus. лыдӧн петкӧдлӧм numeraalinen ilmaisu. 1.4. kuvaus39, esitys39. яръюгыда петкӧдлӧм värikäs kuvaus. 1.5. jäljittely2, matkinta9J, imitaatio3. колип сьылӧм петкӧдлӧм satakielen laulun matkinta. 1.6. selvitys39, selvennys39, selitys39. задача решитанног петкӧдлӧм tehtävän ratkaisun selvitys. (a.) 2. demonstroitu1F, esitelty1I, esitetty1C, imitoitu1F, jäljitelty1I, kanneltu1I, kanniskeltu1I, kuljetettu1C, kuvattu1C, matkittu1C, näytetty1C, osoitettu1C, selitetty1C, selvennetty1C, selvitetty1C, viety1F, viitattu1C. челядьлы петкӧдлӧм серпасъяс lapsille näytetyt kuvat.

			петкӧдлыны 1. kanniskella67. ковтӧм кӧлуй петкӧдлыны kanniskella tarpeettomia tavaroita. 2. kuljetella67C, ajaa56, viedä64, vetää53F. вӧвъясӧн кер петкӧдлыны трактор туй вылӧдз kuljetella hevosilla tukkeja traktoritielle [asti]. 3. näyttää53C, osoittaa53C, viitata73C; neuvoa52. туй петкӧдлыны näyttää [t. neuvoa] tie. 4. esittää53C, esitellä67C, tuoda64 esiin, demonstroida62, ilmaista66, kuvata73. примеръясӧн петкӧдлыны tuoda (asia) esiin esimerkein. 5. esittää53C, näyttää53C. билет петкӧдлыны esittää lippu. 6. kuvata73, esittää53C. серпас петкӧдлӧ шонді лэччӧм taulu kuvaa auringonlaskua. 7. jäljitellä67C, matkia61, imitoida62, näytellä67C. петкӧдлыны кӧклысь кӧкӧм matkia käen kukuntaa. 8. näyttää53C, osoittaa53C, paljastaa53, ilmaista66, tuoda64 ilmi. горшлун петкӧдлыны paljastaa ahneus. повтӧмлун петкӧдлыны ilmaista [t. osoittaa] rohkeutta. 9. merkitä69, ilmaista66. кадакыв петкӧдлӧ действие verbi ilmaisee tekemistä. 10. merkitä69, tarkoittaa53C, tietää76F, osoittaa53C, todistaa53. 11. läksyttää53C, opettaa53C, antaa56J opetus39 [t. läksytys39]. ме сылы петкӧдла minä hänet läksytän. 12. selvittää53C, selventää54J, selittää53C, tehdä71 selväksi. задача решитӧм петкӧдлыны selittää tehtävän ratkaisu.

			петкӧдлысь esittäjä10, näyttäjä10; matkija12. асьсӧ петкӧдлысь esiintyjä.

			петкӧдны 1. viedä64, kuljettaa53C, taluttaa53C, ohjata73, kantaa56J (pois). туй вылӧ петкӧдны viedä tielle. куйӧд му вылӧ петкӧдны kuljettaa lanta pellolle. ывлаӧ петкӧдны kantaa ulos; paljastaa, tuoda ilmi. 2. panna67 myyntiin. базар вылӧ петкӧдны тӧвар panna tavara myyntiin torille. 3. vierittää53C, kierittää53C (jhk). 4. viedä64 (maasta). граница сайӧ петкӧдны viedä ulkomaille. 5. käydä65 varkaissa, ryöstää53; viedä64 kaikki7A (luvatta). керка петкӧдны käydä talossa varkaissa [t. varastamassa]. 6. herättää53C, aiheuttaa53C; nostaa53 (esiin). веж петкӧдны herättää kateutta. серам петкӧдны aiheuttaa naurua. нюм петкӧдны nostaa hymy esiin. 7. (vanh.) erottaa53C, ottaa53C pois, lohkoa52[D] (ylimääräinen). му петкӧдны erottaa [t. lohkoa] maapalsta.

			петкӧдӧм (n.) 1.1. vienti5J, kuljetus39, talutus39, ohjaus39, kanto1J (pois). войска петкӧдӧм [sota]joukkojen vienti pois [t. poisvienti]. 1.2. ryöstö1, murto1K[varkaus40]. лавка петкӧдӧм murto kauppaan, kauppamurto, kaupan ryöstö. 1.3. myyntiinpano1. 1.4. [maasta]vienti5J. граница сайӧ тӧвар петкӧдӧм tavaranvienti ulkomaille. 1.5. (vanh.) (maan) erotus39, poisotto1, lohkonta9J. (a.) 2. [maasta] viety1F, kuljetettu1C, talutettu1C, ohjattu1C, kannettu1C; ryöstetty1C, murtauduttu1C, myyntiin pantu1J; (vanh.) (maa) erotettu1C, lohkottu1C. делянкаысь петкӧдӧм вӧр hakkuupalstalta viety puutavara. посводзӧ петкӧдӧм пызан eteiseen kannettu pöytä. петкӧдӧм киоск murtauduttu kioski. магазинӧ петкӧдӧм тӧвар kauppaan myyntiin pantu tavara.

			петкӧдчывны 1. vilahtaa53F näkyvissä, näkyä52D hetken. 2. näyttäytyä52F, tulla67 esiin. гежӧда петкӧдчывлӧ шонді harvoin näyttäytyy aurinko.

			петкӧдчыны 1. näyttäytyä52F, alkaa56D näkyä, ilmestyä52, tulla67 näkyviin. петкӧдчис куштов (metsässä) tuli näkyviin aukea. 2. ilmetä72, kuvastua52. сы чужӧм вылын петкӧдчис шензьӧм hänen kasvoiltaan kuvastui hämmästys. 3. heijastua52, kuvastua52. бадь петкӧдчис ва вылын paju heijastui veden pinnasta. 4. astua52 eteen, tulla67 esiin; esittäytyä52F. строкаяс сайын оз петкӧдчы ловъя морт rivien takana ei esittäydy elävä ihminen. йӧз водзӧ петкӧдчысь esiintyjä. 5. kuljetella67C, viedä64, ajaa56 (pois).

			петля lenkki5A, silmukka14A; ansalanka9G. си петля silmukka hevosenjouhista. кӧть петляӧ пыр kohta saa vetää [hirtto]silmukan kaulaansa (toivottomassa tilanteessa). петля вежыньтны оз куж (kuv.) mitään ei osaa tehdä.

			петмӧн 1. (jhk määrään asti, jnk ilmestymiseen asti). вир петмӧн чунь дойдны loukata sormi verille [asti]. пӧсь петмӧн уджавны työskennellä hien tuloon asti. дуль петмӧн завидь hyvin kateellisesti, ”syljen tuloon asti”. 2. täysin, kokonaan, ääriin asti, äärilleen, rajalle saakka, piripintaan. васӧ ведраас кисьтны петмӧн täyttää sanko piripintaan [t. äärilleen].

			петны 1. mennä67 ulos, lähteä60F. керкаысь петны lähteä talosta. туй вылӧ петны lähteä tielle. петтӧдз ennen ulosmenoa. 2. ajaa56 pois, matkustaa53 pois. петан дзиръя ajoportti. 3. mennä67, lähteä60F. пенсия вылӧ петны lähteä [t. mennä] eläkkeelle. удж вылысь петны lähteä työstä. 4. tulvia61, nousta66 yli; norua52, tihkua52, herua52. юыс берегысь петіс joki tulvii yli äyräiden. 5. tulla67, virrata73K, valua52. вир петӧ tulee verta, veri valuu. из улысь ключ петӧ kiven alta virtaa lähde. синваыс тюрӧбӧн петӧ kyyneleet valuvat virtanaan. 6. nousta66, tulla67 esiin. вӧр сайысь петіс тӧлысь metsän takaa nousi kuu. кыа петӧ sarastaa. 7. (tulla jhk tilaan). терпенньӧысь петны menettää malttinsa. сылӧн пӧсь петӧ hänen tulee hiki. сылӧн зывӧк петӧ häntä inhottaa. менам дыш петӧ мунны minua ei huvita mennä. 8. saada63, tulla67 (jstak jtak). татшӧм керсьыд вит сажень пес петас tuollaisesta tukista tulee viisi sylillistä polttopuuta. 9. olla67 kotoisin [t. peräisin], tulla67 (jstak). рабочӧй семьяысь петны tulla työläisperheestä. 10. tulla67, johtua52F. ӧтитор петӧ мӧдторйысь yksi johtuu toisesta. ставыс тайӧ петӧ сысянь kaikki tämä tulee [t. johtuu] hänestä. 11. (tuoksu, haju) tuoksua52, haista66. черисьыс дук петӧ kalasta tulee hajua, kala haisee. 12. (ilman liikettä) viedä64. ордым петӧ сиктӧ polku vie kylään. ӧдзӧс петӧ туй вылӧ ovi vie [t. aukeaa] kadulle. 13. ilmaantua52J, löytyä52F. ньӧбысь эз пет ostajaa ei ilmaantunut. со кутшӧм сюсь петіс tällainen älypää löytyi. 14. ilmestyä52, tulla67 julkaistuksi. выль небӧг петіс uusi kirja ilmestyi. 15. ilmestyä52, tulla67 esiin, nousta66. пинь петіс hammas tuli esiin. чирей петіс paise nousi. 16. (savu) tulla67, nousta66. трубаысь кутіс тшын петны piipusta alkoi tulla savua. 17. nousta66 [esiin], ilmestyä52. татчӧ туруныс оз пет tässä ruoho ei nouse [t. kasva]. 18. kasvaa56. тош нин петӧ hänellä parta kasvaa jo. 19. kuoriutua52F. чипанпиян петісны kananpoikaset kuoriutuivat. 20. kypsyä52, tulla67 valmiiksi, olla67 valmis41. регыд пӧсь нянь петас pian leipä tulee valmiiksi [t. on valmis]. 21. (sade) tulla67, [alkaa56D] sataa56F; (tuuli) nousta66, [alkaa56D] tuulla67. лым петіс tuli [t. satoi] lunta. петіс вой тӧв nousi pohjoistuuli. 22. tulla67, käydä65 (jksik), alkaa56D (tehdä jtak). лӧг кутіс петны tulin vihaiseksi [t. kiukkuiseksi]. кодлӧн вежыс петӧ? kenen käy kateeksi? серам петӧ alkaa naurattaa, tuppaa naurattamaan. 23. (pelissä) lyödä64, siirtää54K, tehdä71 siirto1K, astua52 esiin. тузӧн петны lyödä ässä [pöytään]. 24. (paino) painaa56. пудйысь петны painaa puutaa enemmän. 25. olla67 yli. ар ветымынысь нин петӧма hän on yli viidenkymmenen [vuoden]. вой шӧрысь петіс on yli puolenyön. 26. ulottua52C, olla67 näkyvissä, näkyä52D, näyttäytyä52F. стрӧйба тшупӧдӧн петӧма пельӧснас кулигаӧ rakennuksen ulokkeen kulma näkyy poikkikadulle. 27. (nainen) mennä67 naimisiin. врач сайӧ петны mennä lääkärin kanssa naimisiin. 28. kuulua52 maksaa (jllek). сылы зэв уна петӧ сьӧмыс hänelle kuuluu [maksaa] hyvin paljon rahaa. 29. tehdä71 mieli, haluttaa53C, tuntea59J tarvetta. сылӧн кудз петӧ häntä pissattaa [t. kusettaa]. сылӧн сіт петӧ häntä kakattaa.

			Петродворец Pietarhovi5.

			Петрозаводск Petroskoi18.

			петук (zool.) kukko1A. мича сорса петук komeahelttainen kukko.

			петукасьны haastaa56 riitaa, olla67 riidanhaluinen38.

			петшӧр (bot.) nokkonen38. куст петшӧр nokkospensas.

			петшӧравны 1. polttaa53C (toista) nokkosella; piiskata73 nokkosella. 2. pistää53.

			петшӧраин nokkosikko4A, nokkospehko1.

			петшӧрасьны polttaa53C (itseänsä) nokkosella.

			Петыркар Pietari6.

			петыштлыны käväistä66 [t. piipahtaa53F] ulkona.

			пехота (sot.) jalkaväki7D.

			печат 1. täplä10, läiskä10, laikku1A, pilkku1A. лӧз печат sininen läiskä; mustelma, sinelmä. кымӧсас кукыслӧн еджыд печат otsassansa vasikalla valkea laikku. 2. leima9. сургуч печат lakkasinetti. печат пуктыны lyödä leima, leimata.

			печатайтанін kirjapaino1.

			печатайтны 1. painaa56; julkaista66; (машинкаӧн) kirjoittaa53C koneella. мӧд пӧв печатайтны painaa uudestaan, tehdä uusintapainos. 2. sinetöidä62. склад печатайтны sinetöidä varasto. 3. sulkea58L, liimata73 kiinni. письмӧ печатайтны sulkea kirje. 4. painaa56 (kangas) kuviolliseksi, tehdä71 kuvio3 (kankaaseen).

			печатайтчысь [kirjan]painaja10; konekirjoittaja10.

			печатнӧй 1. määrämittainen38, tasainen38. 2. paino=, painettu1C. печатнӧй уджъяс painotyöt.

			печать (n.) 1. lehdistö1, julkaisuala9. периодическӧй печать sanoma- ja aikakauslehdet. (a.) 2. paino=, painettu1C. печать лун painopäivä. печать кыв painettu sana.

			Печенга Petsamo2.

			печенньӧ paistos39, leivonnainen38, keksi6.

			печенча (kuivassa lämmössä) paistettu1C [t. haudutettu1C] vihannes39 [t. kasvis39]. картупель печенча uuniperuna, haudutettu peruna. печенча пӧжавны paistaa [t. hauduttaa] vihanneksia.

			печик näpäy[ty]s39, näpsäy[ty]s39, kopau[tu]s39, luunappi5B.

			печиктыны näpäyttää53C, näpsäyttää53C, napsauttaa53C, kopauttaa53C; antaa56J luunappi5B. плешӧ печиктыны kopauttaa otsaan.

			печина palanut47 uunisavi7. печина кодь rutikuiva, kivikova.

			печкан 1. rukki5A. печкан машина kehruukone. 2. kehrättävä10, kehruuseen [t. kehräämiseen] tarkoitettu1C.

			печкӧм kehräys39, kehruu17.

			печкыны kehrätä73.

			печкысь kehrääjä10.

			печласьны 1. näpäytellä67C, näpsäytellä67C, kopautella67C. 2. palaa56 rätisten [t. ritisten], rätistä66, ritistä66, räiskyä52. кыдз пу пес печласьӧ koivuhalko rätisee (palaessaan). 3. (pakkasesta) paukkua52A, paukahdella67F, ryskää78, ruskaa78. кӧдзыдыс печласьӧ pakkanen paukkuu. 4. (jaloin) sätkiä61, sätkytellä67C. кокыс печласьӧ на hän on jaloistaan jo nopsa [t. vikkelä]. 5. (vaikenematta) puhua52 paljon ja nopeasti; pöl[p]öttää53C, höl[p]öttää53C, lopottaa53C, pulista66. сылӧн кывйыс печласьӧ hänellä suu käy, hänellä kieli on kerkeä, häneltä puhetta vain tulee. 6. kinata73, torailla67, käydä65 sanaharkkaa, heitellä67C kirosanoja.

			печласян 1. ritisevä10, rätisevä10, ratiseva10, rutiseva10, paukkuva10, paukahteleva10. печласян кӧдзыд paukkuva pakkanen. печласян гаг (zool.) seppä. 2. vikkelä10, sukkela10, ripeä15, nopsa10, ketterä10.

			печурка uuninsuun edusta13.

			пеша pärepihti5F.

			пешкыльтны I 1. kääntää54J (alas, ylös). юрйыв пешкыльтны kääntää kaulus alas. 2. heilauttaa53C ylös, kääntää54J ylös, nostaa53 (ylös).

			пешкыльтны II (eläin) juosta70 heitellen takapuoltaan.

			пешкылясьны taipua52E, kumartua52K. пешкылясьны вотчигӧн kumartua poimimaan [marjoja].

			пешны 1. panna67 (palava päre) pärepihtiin. 2. sytyttää53C, panna67 palamaan. чигарка пешны panna sätkä palamaan.

			пещера luola10, onkalo2.

			пи 1. (oma, vieras) poika10D. пиян pojat. воклӧн пи veljenpoika. 2. (yhdyssanoissa) poikanen38, pieni26. уткапи sorsanpoikanen. сынпи pieni säyne.

			пиа (eläin) poikasen [t. pennun] kanssa (oleva).

			пиавны I 1. poikia61D, penikoida62, synnyttää53C [t. saada63] pentuja [t. poikasia]. понйыс регыд пиалас koira penikoi pian. 2. (avioliiton ulkopuolella) synnyttää53C.

			пиавны II (kylmästä) kohmettua52C, kangistua52, puutua52F, turtua52K. киыс пиалӧма kädet kohmettuivat.

			пиалӧм I (n.) 1. poi’inta9J, penikointi5J. (a.) 2. poikinut47, penikoinut47; (m. nainen) synnyttänyt47. пиалӧм ныв (avioliiton ulkopuolella) synnyttänyt tyttö.

			пиалӧм II (n.) 1. (kylmän takia) kohmettuminen38, kangistuminen38, puutuminen38, turtuminen38. (a.) 2. (kylmästä) kohmettunut47, kangistunut47, puutunut47, turtunut47. пиалӧм кияс kohmettuneet [t. kohmeiset] kädet.

			пиа-моня poika10D miniän kanssa; poika10D vaimon kanssa.

			пианино piano1.

			пив (murt.) pilvi7.

			пивер [avio]miehen veli7.

			пивнӧй oluttupa10E, olutkapakka14A.

			пига (peukalo, joka näkyy etu- ja keskisormen välistä; vastaa pystyyn nostettua keskisormea).

			пидзикок: пидзикокӧн polvillaan. пидзикок вылӧ polvilleen.

			пидзӧс (anat.) polvi7; polvet. пидзӧс йӧзви polvinivel.

			пидзӧсчанясьны polvistua52, laskeutua52F [t. asettua52C] polvilleen.

			пик toivoton34C tilanne48J; (m. kuv.) umpikuja10. пикӧ воштыны panna [t. saattaa] umpikujaan; olla auttamatta, evätä, kieltää; ahdistaa, sortaa, vainota, kiusata.

			пикируйтны koulia61 (kasvia).

			пикнитны hiiskahtaa53F, hiiskua52, äännähtää53F.

			пила saha9. пилаыс оз пилит saha ei pure. пила пинь sahan[terän] hampaat.

			пилипызь [sahan]purut1, [sahan]jauhot1. кӧрт пилипызь viilanpurut, rautapurut.

			пилитны 1. sahata73. пу пилитны дінтіыс sahata puu tyvestä. 2. nalkuttaa53C, motkottaa53C. 3. vinguttaa53C, renkuttaa53C (soitinta). пилитны-ворсны гудӧкӧн vinguttaa haitaria.

			пилитӧдны 1. antaa56J sahattavaksi. 2. sahauttaa53C, panna67 sahaamaan.

			пилитӧм (n.) 1. sahaus39, sahaaminen38. вӧр пилитӧм puutavaran sahaus. пес пилитӧм polttopuiden sahaus. (a.) 2. sahattu1C. пилитӧм тьӧс sahatut laudat.

			пилитчыны sahailla67. кӧбылка вылын пилитчыны sahailla [saha]pukin päällä.

			пилитчысь sahaaja10.

			пилич 1. (suvun) korvamerkki5A. 2. (murt.) (vaatteen) kiila9, levike48A.

			пилорама kehäsaha9, kehyssaha9, raamisaha9.

			пими poronkoipisaappaat41B.

			пинёв 1. (puuaines) vinosyinen38, kierosyinen38, kierresyinen38. 2. (kuv.) taipumaton34C, joustamaton34C, itsepäinen38.

			пинёвтны I äestää53, karhita69.

			пинёвтны II kupertaa54K, kupristaa53, vetää53F kupruille; käyristää53, vääristää53. жарыс уль пӧвъяссӧ пинёвтӧ kuumuus vääristää märkiä lautoja.

			пинёвтчыны 1. käyristyä52, vääristyä52, vääntyä52J. 2. mennä67 [t. vääntyä52J, kallistua52] vinoon.

			пинжак pikkutakki5A, irtotakki5A; bleiseri6.

			пинжакасьны pukeutua52F pikkutakkiin.

			пи-ныв (-л-) lapset29.

			пинь I 1. (anat.) hammas41H; hampaat. весавны пинь pestä hampaat. йӧв пинь maitohammas. юр пинь poskihammas. пинь висьӧм hammassärky. пинь кежысь узьны nukkua nälkäisenä. 2. (tekn.) hammas41H, pii18, piikki5A. вила пиньяс hangon piikit. куран пиньяс haravan piikit. 3. uurteet48K, urat10. напилӧк пинь viilan uurteet. 4. (suovan) napapuu18. 5. lovi7; roso1, kolo1. 6. (bot.) sipuli6[mukula12]; (valkosipulin) kynsi28J.

			пинь II riita9F, kina9, kiista9, tora10, rettelö2, epäsopu1E. найӧ пиньынӧсь he ovat riidoissa.

			пинькай I (zool.) peippo1B.

			пинькай II › пинькырӧс.

			пинькырӧс (a.) 1. riitaisa10, riidanhaluinen38. (n.) 2. riitelijä12, riitapukari6, rettelöitsijä12, kinastelija12; raakimus39, raakalainen38.

			пиньӧсь (terä) lovitettu1C, lovinen38, koloinen38.

			пиньӧсьтны hammastaa53, loveta74, lovittaa53C.

			пиньтӧм 1. hampaaton34C. пиньтӧм вом hampaaton suu. 2. loveton34C, pykälätön34C. пиньтӧм чарла (tasaiseksi hankautunut) loveton sirppi. 3. uurteeton34C. пиньтӧм изки uurteeton jauhin[kivi].

			пиньтуй haukattu1C pala9; jyrsitty1C [t. nakerrettu1C] pala9; pätkä10, palanen38. пиньтуй нянь haukattu leipäpala.

			пиньтуявны haukata73A; jyrsäistä66, (vähän) nakertaa54K. яблӧк пиньтуявны haukata omenaa [t. omenasta].

			пиня I äes41D, karhi5t.7. диска пиня lautasäes. пиня пиньяс karhin piikit.

			пиня II 1. hammas=, hampainen38, lovi=, lovinen38. пиня кӧлеса hammasratas. пиня коса lovinen [t. lovettu] viikate. 2. levy=, levymäinen38. пиня тшакъяс (bot.) helttasienet.

			пинявны I 1. hakata73A hampaat [t. lovet, uurteet] (terään), hammastaa53, loveta74, lovittaa53C, uurtaa54K. мельнича изки пинявны uurtaa myllyn jauhinkivi. 2. pistää53, kiinnittää53C (hampaat). куран пинявны kiinnittää piikit haravaan.

			пинявны II haukkua52A, moittia61C, sättiä61C, torua52, nuhdella67F. чорыда пинявны ankarasti [t. kovasti, pahasti] moittia.

			пиняйтны äestää53, karhita69.

			пинялӧм I (n.) 1.1. (hampaiden, lovien) hakkaaminen38, lyöminen38; hammastaminen38, loveaminen38, uurtaminen38. 1.2. (hampaiden, piikkien) kiinnitys39. куран пинялӧм haravan piikkien kiinnitys. (a.) 2. hakattu1C, lyöty1F; hammastettu1C, lovettu1C, uurrettu1C; kiinnitetty1C. мӧдысь пинялӧм пила toistamiseen hammastettu saha.

			пинялӧм II haukku1A[minen38], moite48C, moittiminen38, sättiminen38, toruminen38, nuhtelu2.

			пинясьны riidellä67F, torailla67, torata73, kinata73, kinailla67; kiroilla67, sadatella67C. лёк ног пинясьны kiroilla pahanpäiväisesti.

			пинясьӧм riita9F, kiista9, epäsopu1E, eripura10[isuus40], erimielisyys40; kiroilu2, sadattelu2.

			пионер pioneeri5.

			пиӧ I 1. (puhuttelu) poika10D. 2. kultaseni. тэ, пиӧ, нинӧм он тӧд sinä kultaseni et tiedä mitään.

			пиӧ II (jhk). вӧйны лым пиӧ upota lumeen. рок пиӧ пуктыны вый panna puuroon voita.

			пиӧ III (part.) katsos, kappas, kas. сійӧ, пиӧ, ёна вежсьӧма kappas, kuinka hän on muuttunut.

			пиӧд läpi, lävitse, välistä, lomitse. йӧз пиӧд мунны mennä ihmisten läpi. ва пиӧд кевны kahlata veden poikki [t. pitkin vettä].

			пипетка pipetti5C, tiputin33C.

			пипу (n.) 1. (bot.) haapa9E. (a.) 2. haapa=, haavan[=], haapainen38. пипу кор haavan lehti. дыш пипу тоин (kuv.) laiskuri, laiskimus.

			пипуаин haavikko4A, haapametsä10.

			пипуа-кыддзаин lehtimetsä10.

			пипудзур (bot.) lehtorousku1.

			пир 1. hääpidot1F. 2. kemut1, pirskeet48, kekkerit6; bileet20.

			пирожнӧй leivos39, leivonnainen38.

			пирӧг piirakka14A, piiras41.

			пирӧг-шаньга piirakat14A, leivonnaiset38, leivät10E.

			писар (vanh.) kirjuri6.

			писатель kirjailija12. коми писатель komilainen kirjailija. › гижысь.

			писка (ruoan suhteen) nirso1, valikoiva10, kronkeli6; vaativa10[inen38], vaatelias41, oikullinen38, oikukas41A.

			писти (lääk.) [iso]rokko1A. тӧв йыв писти vesirokko.

			пистиавны (lääk.) rokottaa53C (isorokkoa vastaan).

			пистиасьны 1. rokotella67C. 2. (murt.) sairastaa53 isorokkoa.

			пистисерӧссьыны peittyä52C rokonarpiin; muodostua52 rokonarpia.

			пистолет pistooli6.

			пистон nalli5.

			писькӧдлыны 1. porailla67, kairailla67; puhkoa52. 2. syödä64, tuhota74. пучӧй писькӧдлӧ пуяс kaarnakuoriainen tuhoaa [t. syö] puita.

			писькӧдны 1. kaivertaa54K, kaivaa56 (reikä); kovertaa54K, hakata73A (aukko), tehdä71 aukko1A. лёльӧ писькӧдӧ пу toukka kaivertaa puuta. ӧжынӧн писькӧдны kovertaa taltalla (läpi). ӧшинь писькӧдны tehdä ikkuna-aukko. 2. hakata73A, raivata73, avata73 (aukko). ордым писькӧдны hakata [metsä]linja. 3. kaivaa56 (ura). вис писькӧдны тыысь kaivaa kanava järvestä. 4. puhkaista66, lävistää53, tehdä71 reikä10D. мыль писькӧдны puhkaista paise. 5. porata73, kairata73. скважина писькӧдны porata reikä. 6. (tekn.) tehdä71 reikä10D. кӧрт писькӧдны tehdä reikä rautaan. 7. ulostuttaa53C, lakseerata73. касторка бура писькӧдӧ гырк risiiniöljy ulostuttaa hyvin. 8. (lääk.) trepanoida62, porata73.

			писькӧдчан (n.) 1. pora10, kaira9; rintapora10, vintilä12. (a.) 2. poraus=, poraamis=.

			писькӧдчыны 1. kaiverrella67K, kaivella67 (reikiä); koverrella67K, hakkailla67 (aukkoja). 2. tunkeutua52F, työntyä52J, murtautua52F, päästä66 (läpi, sisään). йӧз пыр писькӧдчыны tunkeutua ihmisten läpi. ӧшиньясӧ писькӧдчис лӧз югыд ikkunoihin pääsi aamun sini. 3. tihkua52, tiristä66, liristä66. гӧбӧчӧ ва писькӧдчӧма vettä tihkui kellariin. 4. porata73, kairata73 (öljyä, malmia). 5. kaivella67, penkoa52G.

			писькӧдчысь poraaja10, porari6.

			писькӧдысь kaivaja10; raivaaja10; poraaja10. туй писькӧдысь tienraivaaja.

			писькӧс 1. hyvin suunnistava10, (oikealle) paikalle osaava10. писькӧс вӧралысь perille osaava metsästäjä. 2. neuvokas41A, nokkela10; ovela10, viekas41A, juonikas41A. 3. ripeä15, riuska9, rivakka14A, taitava10, nokkela10. удж вылӧ писькӧс rivakka työssä. сёрни вылӧ писькӧс nokkela puhumaan. 4. utelias41, tiedonhaluinen38; terävä10[-älyinen38], (henkisesti) vireä15. писькӧс вежӧр terävä järki. 5. toimelias41, toimekas41A, yritteliäs41, ahkera10. 6. (helposti) läpipääsevä10, tunkeutuva10. лымйыд зэрсьыд на писькӧс lumi on sadetta tunkeutuvampi (joka paikkaan). тувсов ваыд писькӧс kevätvesi löytää tiensä (pois).

			письменность kirjoitettu1C kieli26, kirjakieli26; kirjallisuus40.

			письмӧ kirje48.

			письмӧасьны olla67 kirjeenvaihdossa; kirjoitella67C toisille|en.

			письмӧасьӧм kirjeenvaihto1F.

			письмӧасьысь kirjeenvaihtaja10.

			письнитны › пикнитны.

			письтны › письтыны.

			письтӧм (n.) 1.1. aukko1A, reikä10D, läpi7E. сюв письтӧм (lääk.) suolen puhkeama. 1.2. murtuma10, repeämä10, puhkeama10. помӧд письтӧм padon murtuma. (a.) 2.1. aukkoinen38, reikäinen38. письтӧм пыж reikäinen vene, vuotava vene. 2.2. murtunut47, revennyt47, puhjennut47. письтӧм мыль puhjennut ajos.

			письтыны 1. muodostua52 aukko1A, syntyä52J reikä10D; antaa56J virrata; lähteä60F virtaamaan (läpi), vuotaa53Ft.54F. ведраыс письтӧма sankoon tuli reikä. сапӧгыс письтӧма saappaat vuotivat. 2. murtua52K, revetä74E, repeytyä52F, puhjeta74L. вой улӧ небесаыс письтіс, кутіс ёна зэрны yöksi taivaat repesivät, alkoi sataa rankasti. 3. selvitä75 [t. selviytyä52F] ulos, päästä66 pois; suunnistaa53 (pois). абу письтӧма вӧрсьыс петны ei osannut tulla metsästä pois. 4. juosta70, virrata73K. гӧраяс вывсянь письтісны шоръяс vuorilta virtasi puroja. 5. osata73, pystyä52, taitaa76F (tehdä jtak). письта ог ме сэт вуджны pystynkö[hän] minä menemään sinne.

			Питер Pietari6.

			питі › пиӧд.

			питомник taimitarha9, taimisto2.

			питшӧг povi7. питшӧгын новлӧдлыны kantaa povellaan. сылӧн питшӧгыс шоныд (kuv.) hänellä on paksu lompakko.

			питшӧгавны varastaa53, anastaa53.

			пиук › пиӧ I.

			пищаль pyssy1, ase48. пищаль вом pyssyn suu. пищаль мет aseen jyvä.

			пищаля aseinen38, ase=.

			пиын joukossa, sisässä, (jssak). лым пиын lumessa. турун пиын heinässä, heinikossa. йӧз пиын ihmisten joukossa [t. parissa]. сы пиын mukaan lukien, muun muassa.

			пиысь joukosta, sisästä, (jstak). лым пиысь lumesta, lumen sisästä [t. alta]. кодкӧ на пиысь joku heistä. ме вокъяс пиысь медічӧт minä olen veljeksistä nuorin.

			пиявка (zool.) iilimato1F, juotikas41A. › гузеня.

			пиян 1. (omat) pojat10D. 2. poikaset38, pennut1J. || › пи.

			пиянасьны synnyttää53C jälkeläisiä; penikoida62, poikia61D, porsia61, karitsoida62, vasikoida62, varsoa52. каньыс эз на пиянась kissa ei vielä poikinut. порсь пиянасис emakko porsi.

			плавайтны 1. kellua52, uida62. йи пластъяс плавайтӧны jäälautat uivat. 2. palvella67 aluksella, purjehtia61F, olla67 merillä.

			плаввидзны kellua52; levittäytyä52F veden pinnalle.

			плавгыны 1. levittää53C (eri paikkoihin). му вылӧ плавгыны levittää maan päälle. 2. heittää53C (päälle). пельпом вылӧ чышъян плавгыны heittää huivi harteille.

			плавгысьны 1. levitä75. ру плавгысис му вылӧ sumu levisi maan päälle. 2. peittää53C itse|nsä, vetää53F peite48C päälle|en. зэрысь плёнкаӧн плавгысьны sateelta peittää itsensä muovilla.

			плавкӧс tasainen38, laakea15, litteä15, lattea15, latuska13[inen38], litistynyt47. плавкӧс ныр litteä nenä.

			плавкӧстны 1. litistää53, litata73C, lytistää53, lytätä73C. кӧрт тув шляп плавкӧстны litistää [rauta]naulan kanta. 2. tasata73, hakata73A. ньӧр плавкӧстны tasata vitsa (sopivaksi).

			плавкӧстчыны litistyä52, latistua52, lytistyä52.

			плавъявны kellua52, uida62.

			плавъялан kelluva10. плавъялан пос ponttoonisilta.

			плака halkaistu1 pölkky1A; palkki5A, parru1, lankku1A.

			план suunnitelma10. вит вося план viisivuotissuunnitelma. плантӧг уджавны työskennellä ilman suunnitelmaa.

			планета planeetta9C, kiertotähti7F.

			планируйтны suunnitella67C.

			пласт kerros39, kerrostuma10. кымӧр пласт pilvikerros. пластъясӧн вундавны halkaista viipaleiksi.

			пластайтны viipaloida62, leikata73A viipaleiksi; panna67 kerroksiksi.

			пластинка [ääni]levy1.

			пластмасса muovi5. пластмасса дозмук muoviastia.

			пластыр (lääk.) laastari6.

			пласьт lappeellaan, kyljellään, levällään, pitkällään, pitkin pituuttaan.

			плата (tekn.) kortti5C. шы плата äänikortti (tietokoneessa). паськӧдӧм плата laajennuskortti (tietokoneessa).

			платтьӧ 1. leninki5G; vaate48C. платтьӧ бӧждор leningin helma. платтьӧ шкап vaatekaappi. 2. (vanh.) vaatteet48C, vaatetus39, puku1M, pukineet48. вӧралан платтьӧ metsästyspukineet. 3. (murt.) (anat.) jälkeiset38.

			платтьӧасьны pukea58D (itselle) leninki5G [t. vaate48C].

			платтьӧ-кӧмкот vaatteet48C [ja kengät10G], puku1M.

			платформа 1. laituri6. поезд мунӧ мӧд платформасянь juna lähtee laiturilta kaksi. 2. (junan) avovaunu1.

			плащ sadetakki5A. пасьтавны костюм вылӧ плащ pukea sadetakki puvun päälle.

			плащ-палатка sadeviitta9C.

			племя heimo1.

			племянник veljenpoika10D; sisarenpoika10D.

			племяннича veljentytär32C; sisarentytär32C.

			плен sotavankeus40.

			пленум täysistunto1J, yleisistunto1J, pleenumi6.

			плетука pajukori5, punottu1C kori5.

			плеть (punottu) ruoska10, piiska9.

			плетявны läimiä61 (punotulla) ruoskalla [t. piiskalla], ruoskia61, piiskata73.

			плеш (-к-) (anat.) otsa10. ыджыд плеш korkea otsa. плеш лы otsaluu.

			плешка kalju1[päinen38].

			плёнка 1. ääninauha9. плёнка вылӧ гижны äänittää (nauhalle). 2. [valokuvaus]filmi5, filmi5[nauha9]. снимайтны плёнка вылӧ filmata, [elo]kuvata. 3. muovi5[kelmu1]. 4. kalvo1. вӧсньыдик плёнка ohut kalvo.

			плита 1. hella9, liesi27. газа плита kaasuhella. 2. (lautan) [tukki]kerros39.

			плод (bot.) hedelmä10. сёян плодъяс syötävät hedelmät. плод за hedelmän kanta.

			плодотворнӧй hedelmällinen38, tuloksellinen38.

			плодӧвӧй hedelmä[n]=. плодӧвӧй пуяс hedelmäpuut.

			пломба (hampaan) paikka9A, plombi5; lyijyke48A, lyijysinetti5C. пломба пуктыны paikata [hammas]; panna [lyijy]sinetti.

			площадка kenttä10C, [vapaa17] alue48. ворсан площадка (lasten) leikkikenttä. самолёт пуксян площадка lentoneen laskeutumiskenttä.

			площадь 1. aukio3, tori5. площадь тырис йӧзӧн tori [t. aukio] täyttyi ihmisistä. базар площадь kauppatori. вӧр площадь metsäaukio. 2. [pinta-]ala9. кӧдза площадь паськаліс kylvöala laajeni.

			плӧд › пытшпи.

			плӧтина › помӧд.

			плӧтник kirvesmies42.

			плӧть aivan [kiinni], ihan, aina (jhk asti); tiiviisti, tiukasti. стен бердӧ плӧть сувтӧдны шкап panna kaappi aivan [kiinni] seinään.

			плуг aura9. плугӧн гӧрны kyntää auralla; aurata. › гӧр.

			плут kelmi5, lurjus39, puijari6, veijari6.

			плюс (mat.) plus; plussa10.

			плюш plyysi5.

			победа voitto1C. победа лун voitonpäivä. › вермӧм.

			поверье uskomus39.

			повесть pienoisromaani6, kertomus39, novelli5.

			повзьӧдлыны 1. karkotella67C, hätistellä67. ракаясӧс повзьӧдлыны hätistellä variksia. 2. pelotella67C, säikytellä67C. челядьӧс повзьӧдлыны säikytellä lapsia. 3. hirvittää53C, kauhistuttaa53C, pelottaa53C. миянӧс оз повзьӧдлыны сьӧкыдлунъяс meitä ei hirvitä vaikeudet.

			повзьӧдны 1. pelottaa53C, säikäyttää53C, pelästyttää53C, kauhistuttaa53C. сійӧс нинӧмӧн он повзьӧд häntä et pelästytä millään. 2. karkottaa53C, hätistää53, ajaa56 pois. повзьӧдны кайясӧс karkottaa linnut. 3. hätistää53, ajaa56 ulos, saada63 liikkeelle. ошкӧс гуысь повзьӧдны ajaa karhu ulos pesästä. 4. uhata73D. судӧн повзьӧдны uhata oikeudenkäynnillä. 5. hämmentää54J, häkellyttää53C, saattaa56C hämmennyksiin.

			повзьӧдчана kauhea15, hirveä15, pahaenteinen38. повзьӧдчана чӧв-лӧнь pahaenteinen hiljaisuus.

			повзьӧдчӧм uhkaus39, uhkailu2.

			повзьӧдчыны uhata73D, uhkailla67, pelotella67C.

			повзьӧдчысь [linnun]pelätin33C, pelote48C; kuvatus39, rumilus39.

			повзьӧм (n.) 1.1. säikähdys39, pelästys39, kauhistuminen38; kauhu1, pelko1D. 1.2. hämmennys39, hämmästys39; hämilläänolo1, neuvottomuus40. повзьӧмла гӧрдӧдны punastua hämmennyksestä. (a.) 2. säikähtänyt47, pelästynyt47, kauhistunut47, hämmentynyt47, hämmästynyt47; neuvoton34C.

			повзьӧмвылысь säikähdyksestä, pelästyksestä. повзьӧмвылысь авкнитны kirkaista säikähdyksestä.

			повзьыны 1. pelästyä52, säikähtää53F, kauhistua52. садь быртӧдз повзьыны joutua kauhun valtaan. 2. häkeltyä52I, hämmentyä52J, joutua52F hämmennyksiin, mennä67 ymmälle. сійӧ повзис да эз куж вочавидзны hän hämmentyi eikä osannut vastata.

			повзьыштны (hieman) säikähtää53F; säpsähtää53F (säikähdyksestä).

			повны (-л-) 1. pelätä73D; olla67 peloissa|an [t. kauhuissa|an], varoa52. мыйысь полі, сійӧ и лои se tapahtui, mitä pelkäsin. пемыдысь повны pelätä pimeää. повны тэысь pelätä sinua. 2. pelästyä52, säikkyä61A; kauhistua52, joutua52F pelon [t. kauhun] valtaan. 3. ujostella67, kainostella67, arkailla67, arastella67; häkeltyä52I, hämmentyä52J. тӧдтӧм йӧзысь повны ujostella vieraita ihmisiä.

			повод I talutusnuora10, marhaminta9J, riimunvarsi28K.

			повод II 1. syy18, aihe48, peruste48. 2. veruke48A, [teko]syy18, [keksitty1C] aihe48.

			поводдя 1. sää18, ilma9. мича поводдя kaunis ilma [t. sää]. арся поводдя syyssää. кӧдзыд поводдя pakkanen. 2. ilmasto2.

			поводдяа =säinen38, =ilmainen38.

			поводнӧй 1. suurehko1, melko suuri26. 2. aikamoinen38, melkoinen38, kunnon; paatunut47. поводнӧй жулик aikamoinen roisto.

			повторитны kerrata73K, toistaa53.

			повторяйтны kertailla67, toistella67.

			повтӧг pelkäämättä, arkailematta, ujostelematta, häkeltymättä, hämmentymättä; rohkeasti, urheasti, urhoollisesti, uljaasti; vapaasti.

			повтӧм peloton34C, arkailematon34C, ujostelematon34C; rohkea15, urhea15, urhoollinen38. повтӧм ань rohkea nainen. кӧдзыдысь повтӧм быдмӧгъяс talvenkestävät kasvit.

			повтӧма pelottomasti, uskaliaasti, rohkeasti; urhoollisesti, sankarillisesti, hurjasti, vimmatusti, päättäväisesti. повтӧма тышкасьны taistella urhoollisesti. сійӧ асьсӧ кутӧ повтӧма hän toimii päättäväisesti.

			повтӧмлун pelottomuus40, uskaliaisuus40, rohkeus40; urheus40, urhoollisuus40, sankarillisuus40, hurjuus40, vimma9, päättäväisyys40.

			повтӧмпырысь › повтӧма.

			погода 1. › поводдя. 2. myrsky1, rajuilma9.

			пограничник rajavartija12.

			под I (-й-) arina13.

			под II (-й-) 1. jalka9D. под выв сувтӧдны nostaa jaloilleen. › кок. 2. (bot.) jalka9D, kanta9J. тшак под sienen jalka. капуста под kaalin kanta. 3. perustus39, perusta13, pohja10, alusta13; juuri26. керка под talon perustus. слуда под harjun alusta. гӧра под vuorenjuuri. 4. maanpinta9J, maaperä10. яг под (kangasmetsän) hiekkainen maaperä. 5. sukan terä10. 6. (reen) kaplas41, ketara13.

			пода I (n.) 1. jalankulkija12, kävelijä12. (a.) 2. jalankulku=, kävely=. пода туй jalankulkuväylä; polku.

			пода II (murt.) karja9.

			подбӧр (kengän) kanta9J, korko1D.

			подвиг uroteko1D, sankariteko1D.

			поддін 1. tyvi7; tyvipää18. сюр поддін sarven tyvi. 2. pohja10, perusta13, perustus39, jalusta13. вӧр поддін metsän aluskasvillisuus, juurimetsä. поддін пуктыны (kuv.) näyttää mitä kuuluu ja kuka käskee.

			подйыны (jaloin) ylettyä52C, ulottua52C, ylettää53C, yltää55I (pohjaan), koskettaa53C, koskea58 (pohjaa). кокыд таті подйӧ jalat yltävät tässä pohjaan.

			подков hevosenkenkä10G; korkorauta9F. вӧвлысь подков перйыны riisua hevoselta kengät.

			подкова 1. hevosenkenkäinen38. подкова вӧв kengitetty hevonen. 2. korkorautainen38. подкова сапӧг raudoitetut saappaat.

			подлежащӧй (kiel.) subjekti5. › подувпас.

			подлинник alkuperäiskappale48, alkuperäinen38, originaali5.

			подлиннӧй alkuperäinen38; aito1F, oikea15.

			подлӧс 1. sisänurkka10A; takaosa10. 2. (murt.) aluset38, kuivikkeet48A, pahnat9.

			подлӧстӧм rajaton34C, ääretön34C.

			поднарад (kengän) vuori5.

			поднос tarjotin33C.

			подозренньӧ epäilys39, epäluulo1.

			подозрительнӧй epäilyttävä10.

			подольник pitkäsiima9.

			подоходнӧй (ek.) tulo=. подоходнӧй налог tulovero.

			подӧн jalan, jalkaisin, kävellen. мунны подӧн mennä jalan [t. kävellen]. подӧн ветлыны kävellä.

			подписка 1. (julkaisun) tilaus39. 2. kirjallinen38 sitoumus39.

			подпишитны allekirjoittaa53C.

			подполковник (sot.) everstiluutnantti5C.

			подполье (pol.) maanalainen38 toiminta9J.

			подражайтны jäljitellä67C, matkia61, mukailla67.

			подробнӧй yksityiskohtainen38, seikkaperäinen38, tarkka9A. подробнӧй карта tarkka kartta.

			подробнӧя yksityiskohtaisesti, seikkaperäisesti, tarkasti.

			подсобнӧй sivu=, apu=, lisä=.

			подтвердитны vahvistaa53 [oikeaksi, todeksi], todistaa53, todeta74F, toistaa53. приказ подтвердитны toistaa käsky.

			подтӧм (sukka) terätön34C. подтӧм чӧрӧс nilkkaimet.

			подув (-л-) 1. pohja10, perusta13, alusta13, jalka9D; pohja=, ala=, alus=. керка подув talon perusta; kivijalka. колонна подув pylvään jalka. подув пласт pohjakerros. подув вӧр vesa[puu]t. подув плата (tekn.) emolevy. 2. perusta13, peruste48; alkuperuste48, alkulähde48F. ыджыд урожайлӧн подув suuren sadon perusta. подув пуктысь perustaja, perustanlaskija, aloittaja. 3. peruste48, syy18, aihe48, pohja10. вежӧгтӧм подув вылын mustasukkaisuudesta, mustasukkaisuuden perusteella. 4. (kuv.) tae48D, takaaja10. сӧстӧмлун – дзоньвидзалунлӧн подув siisteys on terveyden tae. 5. (kuv.) lähtö=, alku=. подув мӧвп lähtöajatus. 6. (murt.) pellavan nöyhtä10F [t. hahtuvat10] (jota putoaa kudottaessa). 7. (murt.) päistäreet48, pellavanluut18.

			подувпас (kiel.) subjekti5.

			подула perusteellinen38, perusteltu1I, rakentava10.

			подулавны perustella67. ассьыд мӧвп подулавны perustella mielipiteensä.

			подулалӧм (n.) 1. perustelu2, perusteleminen38. (a.) 2. perusteltu1I. подулалӧм кывкӧртӧд perusteltu päätelmä.

			подчинение (kiel.) alistus39.

			подчинитны › пӧкӧритны.

			подъезд (talon) portaikko4A, porras41K, rappu1B.

			поезд juna10. кольны поездысь jäädä junasta. ыджыд ӧда поезд pikajuna. йӧз новлӧдлан поезд matkustajajuna.

			пож (-й-) 1. seula9, siivilä13, sihti5F. гырысь синма пож isosilmäinen [t. harva] seula. 2. (jyvämäärän yksikkö).

			пожнавны seuloa52, siivilöidä62. пызь пожнавны seuloa [t. lestä] jauhot. кадыс унатор пожналӧма paljon on karissut [t. unohtunut] ajan myötä.

			пожнавтӧм seulomaton34C, siivilöimätön34C.

			пожналӧм (n.) 1. seulonta9J, siivilöinti5J. ид пожналӧм ohran seulonta. (a.) 2. seulottu1C, siivilöity1F. пожналӧм пызь seulotut [t. lestyt] jauhot.

			пожнасьны seuloskella67, siivilöidä62.

			пожӧм (bot.) mänty1J; petäjä10. конда пожӧм honka. пожӧм лыс männynneulaset. пожӧм вӧр männikkö, mäntymetsä.

			пожӧма-козъяин havumetsä10; kuusinen38 männikkö4A.

			пожув (-л-) seulontajäte48C.

			пожъявны huuhtoa52F, huuhdella67F. вом пожъявны huuhtoa suu. кынӧм пожъявны (lääk.) huuhdella mahalaukku. пожъявны мусинлысь вын huuhdella [t. pestä] maaperästä väkilannoite pois.

			пожъялыштны huuhtaista66.

			поз (-й-) 1. pesä10. мазі поз mehiläispesä. ябыр поз kottarais[en]pesä. 2. rykelmä10, tupas41B. ельдӧг поз rykelmä rouskuja. 3. (kuv.) koti5F, pesä10. чужан поз synnyinkoti. вӧчны аслыд поз rakentaa oma pesä|nsä. 4. (kuv.) pesä10[paikka9A], luola10. гусясьысьяслӧн поз rosvopesä, rosvoluola. 5. (eläimelle) häkki5A. 6. (bot.) [siemen]kota10F.

			поздысьны 1. pesiä61; rakentaa54J pesä10. ур поздысьӧма пу горсйӧ orava rakensi pesän puunkoloon. 2. asettua52C suojaan, löytää54F suoja10 (itselle), suojautua52F (jhk). зэрысь поздысьны suojautua sateelta. 3. (hyönteiset) parveilla67. 4. (hyönteiset) pesiä61, pesiytyä52F, asettua52C (suurin määrin). тӧрӧканъяс поздысьӧны тшельясӧ torakat pesiytyvät rakoihin. 5. (kuv.) tungeksia61, pyöriä61; pesiytyä52F, lymytä75. юрӧ поздысисны ковтӧм думъяс päähän pesiytyi turhia ajatuksia.

			поздысьӧм 1. pesintä9J. 2. parveilu2. 3. (kuv.) suojapaikka9A.

			позиция (sot.) asema10[paikka9A].

			позйӧдны 1. rakentaa54J linnunpesä10. 2. (paheksuen) antaa56J lymypaikka9A, piilottaa53C, ottaa53C hoivii|nsa.

			позор häpeä15. › яндзим.

			позоритны häpäistä66, häväistä66.

			позтӧм pesätön34C; (kuv.) koditon34C.

			позтыр 1. pesue48, poikue48, pentue48. чипан позтыр kananpoikue. 2. kimppu1B, nippu1B; rykelmä10, tupas41B. лук позтыр sipulinippu. 3. (murt.) muna10.

			позтысьны › поздысьны.

			позъявны pesiä61; rakentaa54J pesä10.

			позьны saada63, voida62, olla67 mahdollista. позьӧ saa, voi, on mahdollista, sallitaan. позьӧ юавны? saako kysyä? позьӧ шуны voi sanoa; muuten, sitä paitsi. оз позь петны ывлаӧ ei saa mennä ulos. меным позьӧ minä saan, minulle [t. minun] on mahdollista. татчӧ позьӧ ветлыны täällä voi käydä.

			позьӧдны (raaja) puutua52F; turtua52K.

			позьӧм mahdollisuus40.

			позьтӧм (n.) 1. mahdottomuus40. (a.) 2. mahdoton34C; =ton34C, =tön34C. терпитны позьтӧм оласног mahdoton [t. sietämätön] luonne. муртавны позьтӧм mittaamaton, mahdoton mitata. висьтавны позьтӧм радлун sanoinkuvaamaton riemu. вермыны позьтӧм армия voittamaton armeija.

			позьтӧмлун mahdottomuus40.

			позявны (raaja) puutua52F, turtua52K; kuoleutua52F, lamaantua52J.

			позяна mahdollinen38, sallittu1C, sallittava10, luvallinen38. вӧчны став позянасӧ tehdä kaikki mahdollinen. сетны позяна мында antaa niin paljon kuin [on] mahdollista. келӧмӧн вуджны позяна ю kahlaten ylitettävä joki. тайӧ зэв позяна se on täysin sallittua [t. luvallista].

			позянатор (-й-) [jokin+] mahdollinen38. ме думысь, тайӧ зэв позянатор mielestäni se on täysin mahdollinen (asia).

			позянлун mahdollisuus40. сетны позянлун бӧрйысьны antaa mahdollisuus valita.

			поиктыны › пошиктыны.

			пойгыны I 1. mankua52G, ruinata73, kärttää53C; kyllästyttää53C pyynnöin. пойгыны мамлысь сьӧм ruinata äidiltä rahaa. 2. ruikuttaa53C, marista66, valittaa53C.

			пойгыны II sääliä61, säälitellä67C, tuntea59J sääliä; olla67 myötätuntoinen38, osoittaa53C myötätuntoa. йӧз вӧсна пойгыны osoittaa myötätuntoa ihmisiä kohtaan.

			показание (m. jur.) lausunto1J, todistus39, kertoma10.

			поколение sukupolvi7.

			поконик vainaja10, kuollut47.

			покрывалӧ peite48C.

			полан, полана 1. pelokas41A, arka9D. вӧрӧд рытын мунны полан[а] и эм on pelottavaa kulkea illalla metsässä. 2. huolestunut47, levoton34C, rauhaton34C.

			поле keto1F, pelto1I; kenttä10C.

			поликлиника poliklinikka14A, sairaala13. шӧр поликлиника keskussairaala. челядьлы поликлиника lastensairaala.

			полируйтны kiillottaa53C, hangata73G.

			политика politiikka9A. социальнӧй политика sosiaalipolitiikka. политикаысь бокын сулавны olla politiikan ulkopuolella.

			политическӧй poliittinen38.

			полиция poliisi6. полиция машина poliisiauto.

			полігтырйи pelokkaasti, arasti, arkaillen, peläten.

			полк (sot.) rykmentti5C.

			полковник (sot.) eversti5.

			полномочие valtuus40.

			положение 1. tilanne48J, tila9. международнӧй положение kansainvälinen tilanne. 2. asema10, tila9, sija9. социальнӧй положение sosiaalinen asema.

			полой joen haara9; joen haaran kuivunut47 uoma10.

			полокалӧ linnunpelätin33C. пыш мувывса полокалӧ linnunpelätin hamppupellolla; siivottomasti pukeutunut ihminen.

			полотенце [pyyhe]liina9. › чышкӧд.

			полошитны pelottaa53C, hätistää53, säik[ä]yttää53C; ajaa56 jalkeille, saada63 liikkeelle.

			полошуйтны › полошитны.

			полошуйтчыны hätääntyä52J.

			полӧм 1. pelko1D, kauhu1, kammo1; säikähdys39, pelästys39; pelokkuus40, pelkuruus40, arkuus40; huoli26, levottomuus40. кулӧмысь полӧм kuolemanpelko. гӧгӧрвотӧм полӧм selittämätön pelko. йӧзысь полӧм ihmisarkuus. 2. arkuus40, ujous40, kainous40; hämillisyys40, hämmennys39. полӧмла кывйӧй крукасьлӧ liikutuksesta kieleni takeltelee.

			полӧмлун › полӧм.

			полӧмӧн 1. pelokkaasti, kauhuissa|an, peläten, arasti, arkaillen. 2. ujosti, kainosti; hämillä|än.

			полӧмпырысь › полӧмӧн.

			полуостров niemi25[maa18]. › кӧдж.

			полушарие (maant.) pallonpuolisko2.

			полысь 1. pelokas41A, arka9D. коді полысь, сійӧ и колысь se, joka pelkää, on myös kateellinen. 2. ujo1, kaino1.

			польдӧдны puhaltaa54I ilmaan [t. ylös].

			польдӧм (n.) 1. paisuminen38, turpoaminen38, pullistuminen38; pöhöttyminen38. (a.) 2. paisunut47, turvonnut47, pullistunut47, pullea15; pöhöttynyt47. польдӧм кӧйдыс turvonneet siemenet. польдӧм кынӧма pulleavatsainen. польдӧм бандзиб pöhöttyneet posket.

			польдчыны › польдыны.

			польдыны paisua52, turvota74E, pullistua52; pöhöttyä52C. кынӧм польдіс vatsa turposi. бандзибъясыс польдӧмаӧсь posket ovat pöhöttyneet.

			польдыштны › пыктыштны.

			польк (-й-) kupla10. полькйӧсь стеклӧ kuplainen lasi. › больк. ньыв польк (murt.) jalokuusen pihka.

			полькйӧн kuplien, poreillen, pulputen. полькйӧн пуны kiehua poreillen.

			полькъявны 1. kuplia61, poreilla67, pulputa74B. 2. (rakko, känsä) pullistua52, nousta66.

			польӧ I 1. (zool.) porsas41. 2. (kutsuhuuto porsaalle).

			польӧ II (murt.) [valko]sipuli6[mukula12].

			Польша Puola10.

			полюс (maant.) napa9E.

			поляк puolalainen38.

			полярнӧй napa=, napaseutu=, polaarinen38. полярнӧй кытш napapiiri. полярнӧй вой kaamosaika.

			пом I 1. loppu1B, pää18. во пом vuoden loppu. каникул пом loman loppu. туй помын tien päässä. 2. pää18, kärki7L; huippu1B. чунь пом sormenpää. 3. alku1D[pää18]. лыддьыны помсянь помӧдз lukea alusta loppuun. 4. raja9, loppu1B, reuna9, ääri26. быд терпенньӧлы эм пом kaikella kärsivällisyydellä on rajansa. пом ни дор ei ole äärtä eikä rajaa; ei tahdo tulla loppua. 5. loppu1B[ratkaisu2], päätös39. висьт пом tarinan päätös. 6. loppu1B[osa10], loppupuoli26. отпуск пом loman loppu[puoli].

			пом II (murt.) esine48, tavara12. туйтӧм пом kelvoton tavara.

			пом III (murt.) aivan, täysin, kokonaan; [ei] lainkaan, [ei] ollenkaan. вый пом абу voita ei ole lainkaan. пес пом абу ei ole ollenkaan halkoja.

			пом IV laitimmainen38, äärimmäinen38, reunimmainen38. пом керка laitimmainen talo.

			пома tilkku1A; kappale48, pala9[nen38]. дӧра пома palttinatilkku.

			помавны 1. lopettaa53C, päättää53C. удж помавны lopettaa työ. школа помавны päättää koulu[nkäynti]. 2. saada63 loppuun, tehdä71 valmiiksi; tehdä71 (jtak) loppuun asti. кӧдза помавны saada kylvöt valmiiksi. торкис, эз лэдз помавны keskeytti eikä antanut sanoa loppuun. гижӧм помавны kirjoittaa loppuun. вурсьӧм помавны lopettaa ompelemasta, päättää ompeleminen. 3. selvittää53C, saattaa56C [t. käsitellä67C] loppuun. юалӧм помалӧма kysymys on käsitelty loppuun [t. loppuunkäsitelty]. 4. viedä64 perikatoon [t. tuhoon], saattaa56C puille paljaille, tuhota74. пӧжарыс миянӧс помаліс tulipalo vei meidät perikatoon. 5. lopettaa53C, päättää53C, tehdä71 loppu1B; tappaa56B, surmata73. асьсӧ помаліс päätti itse päivänsä, teki itsemurhan. лёк йӧз помалісны сійӧс pahat ihmiset tappoivat hänet.

			помавтӧм lopettamaton34C, päättämätön34C, keskeneräinen38, puolivalmis41, puolitekoinen38. помавтӧм письмӧ päättämätön kirje. помавтӧм мӧвп keskeneräinen [t. julkilausumaton] ajatus.

			помазея pumasiini5, flanelli6.

			помала keskeytymättä, lakkaamatta, taukoamatta, loputtomasti, jatkuvasti, yhtä mittaa, koko ajan; systemaattisesti. помала зэрӧ taukoamatta sataa.

			помалӧм (n.) 1.1. päättäminen38, lopettaminen38, suorittaminen38, (loppuun) tekeminen38. университет помалӧм бӧрын yliopisto[-opiskelu]n suorittamisen jälkeen. керка лэптӧм помалӧм talon pystytyksen päättäminen. 1.2. ryöstäminen38, rosvoaminen38, ryövääminen38. сиктса олысьясӧс помалӧм kyläläisten ryöstäminen. (a.) 2. päätetty1C, lopetettu1C, suoritettu1C, (loppuun) tehty1F; ryöstetty1C, rosvottu1C, ryövätty1C. помалӧм зорӧд tehty [t. valmis] auma.

			помассьӧм › помасьӧм.

			помассьыны › помасьны.

			помасьлыны loppua52B, päättyä52C.

			помасьлытӧм 1. loputon34C, päättymätön34C, katkeamaton34C, keskeytyksetön34C. помасьлытӧм сёрнитчӧмъяс loputtomat neuvottelut. 2. (kuv.) toivoton34C, pääsemätön34C, lohduton34C. помасьлытӧм шог lohduton suru.

			помасьны 1. loppua52B, päättyä52C. собранньӧ помасис сёрӧн kokous päättyi myöhään. строительство помасис rakentaminen loppui. 2. ratketa74, päättyä52C. мыйӧн помасис налӧн веныс? millä heidän kiistansa ratkesi? 3. köyhtyä52F, kurjistua52, vajota74 kurjuuteen; joutua52F perikatoon, mennä67 konkurssiin.

			помасьӧм 1. loppuminen38, päättyminen38; loppu1B, päätös39. война помасьӧм бӧрын sodan päättymisen jälkeen [t. päätyttyä]. 2. häviö3, tuho1[utuminen38]; romahdus39, vararikko1A. тырвыйӧ помасьӧм täydellinen tuho. 3. lopullisuus40, eheys40. мӧвп помасьӧм ajatuksen lopullisuus. 4. päätös39, [loppu]tulos39; loppuratkaisu2. событиеяслӧн помасьӧм tapahtumien lopputulos. романлӧн помасьӧм romaanin loppuratkaisu.

			помвыв 1. pystyssä, [s]ojossa, harallaan; pystyyn, [s]ojoon, haralleen. помвыв сувтӧдны asettaa pystyyn. 2. perä edellä, nurin päin. 3. peräkkäin, perätysten, yhteen menoon. некымынысь помвыв горӧдны kirkaista muutaman kerran perätysten.

			помеч (vanh.) talkoot17; [naapuri]apu1E.

			помечавны (vanh.) osallistua52 talkoisiin; antaa56J apua, auttaa56C.

			помещик tilanomistaja10.

			помидор (bot.) tomaatti5C. помидор сок tomaattimehu.

			помка 1. syy18, aihe48, peruste48. медшӧр помка keskeisin syy. 2. veruke48A, [teko]syy18, [keksitty1C] aihe48. помкаыд сылы сюрӧ verukkeen hän löytää.

			помнитны muistaa53. бур помнитны muistaa hyvä. помнитны ӧбӧдитӧм muistaa loukkaus.

			помнитӧм 1. muisti5. аддзылӧмтор помнитӧм näkömuisti. 2. muisto1. кулӧмаясӧс помнитӧм kuolleiden muisto.

			помнитсьыны muistua52 [t. tulla67] mieleen.

			помӧ (jhk). керка помӧ йӧзлысь немтор эн вай älä tuo kotiin mitään vierasta.

			помӧд pato1F; suojapato1F, rantapato1F. ю вылысь восьтыны помӧд avata joen pato.

			помӧдз 1. täysin, kokonaan. помӧдз орны сьӧмысь jäädä täysin ilman rahaa. 2. [loppuun] asti; lopullisesti. делӧ вайӧдны помӧдз viedä asia loppuun asti.

			помӧй likavesi27, pesuvesi27, jätevesi27.

			помса laitimmainen38, reunimmainen38, äärimmäinen38, laita=, reuna=, sivu=.

			помсёянтор jälkiruoka10D.

			помся (a.) 1. jatkuva10, pysyvä10, keskeytyksetön34C, katkeamaton34C, taukoamaton34C, pysähtymätön34C. помся зэр jatkuva sade. (adv.) 2.1. jatkuvasti, loputtomasti, keskeytyksettä, katkeamatta, taukoamatta, pysähtymättä. помся лымъялӧ jatkuvasti sataa lunta. 2.2. peräkkäin, perätysten, perä perää. кык гожӧм помся оз овлы kahta kesää ei ole perätysten.

			помтӧм (a.) 1.1. › помасьлытӧм. 1.2. rajaton34C, ääretön34C. помтӧм власть kaikkivaltaisuus, rajaton valta. 1.3. lukematon34C, ennennäkemättömän paljon. уличаяс вылас йӧзыс помтӧм kaduilla on lukemattomia ihmisiä. 1.4. ehtymätön34C, ääretön34C, loppumaton34C. помтӧм озырлун ehtymätön rikkaus. (adv.) 2. poikkeuksellisen, äärettömän, rajattoman. помтӧм дона тӧвар poikkeuksellisen kallis tavara.

			помтӧм-дортӧм ilman loppua ja rajaa, ääretön34C, rajaton34C. › помасьлытӧм, помтӧм.

			помтӧм-лыдтӧм lukematon34C paljous40, ääretön34C määrä10.

			помтшупӧд raja9.

			помча (nelikulmaisessa kehyksessä) haavi5 (johon asetetaan syötti ja joka lasketaan joen pohjaan riu’ulla).

			помын 1. (jssak). миян керка помын вина оз вӧдитчы meidän talossamme viinaa ei käytetä. 2. luona. кильчӧ помын kuistin luona. 3. lopussa. туй помын tien lopussa.

			помын-дорын (synnyttävä) viimeisillään.

			помысь 1. (paikka) (jstak). ведра помысь юктӧдны juottaa sangosta. ки помысь вердны ruokkia kädestä. керка помысь вӧтлыны hätistää talosta ulos. 2. (alkuperä) (jstak), (jltak). воддза мужик помысь пи poika ensimmäisestä avioliitosta. ме помысь нинӧм эн виччысь minulta älä odota mitään. 3. (keino) (jllak). вурсьӧм помысь овны elää ompelulla. коса да зыр помсьыд уна йӧзӧс он верд viikatteella ja lapiolla et monia ruoki. 4. (syy) (jhk), (jstak), takia, vuoksi, ansiosta. пуля помысь пӧгибнитны kuolla luotiin [t. luodista]. пӧдтӧм помысь кулӧм kuolema tukehtumisen takia. сы ки помысь быдтор петӧ taitavien käsien takia [t. ansiosta] häneltä kaikki onnistuu. сы помысь sen takia, koska.

			пон (-й-) (zool.) koira10. вӧралан пон metsästyskoira. кӧч кыян пон ajokoira. энь пон narttu[koira]. пон да палич моз овны elää (riidellen) kuin kissa ja koira.

			понда 1. (jstak). йӧз понда тӧжд huoli ihmisistä. ныв-пи понда тӧждысьны huolehtia [t. pitää huolta] lapsista. 2. vuoksi, takia; johdosta, puolesta. тіян понда ола elän teidän vuoksenne. ог ас понда en itseni takia. сы понда мый siksi että; koska. кӧдзыд поводдя понда kylmän sään takia [t. seurauksena]. сы мунӧм понда hänen lähtönsä takia [t. vuoksi]. локны шойччӧм понда tulla lepäämisen vuoksi. быдӧн ӧти понда, ӧти став понда kaikki yhden puolesta, yksi kaikkien puolesta.

			пондӧм I (n.) 1. alku1D. (a.) 2. alkanut47.

			пондӧм II liehittely2, liehakointi5J; lähentely2.

			пондывны 1. alkaa56D (tehdä), ruveta74E, ryhtyä52F (tekemään). 2. yrittää53C, koettaa53C. пондыліс пышйыны yritti karata.

			пондыны I alkaa56D (tehdä), ruveta74E, ryhtyä52F (tekemään); tulla67 (jk, jtak). пондім гӧгӧрвоны aloimme ymmärtää. гожӧмнас найӧ пондасны уджавны kesällä he rupeavat tekemään työtä. шондӧдны пондӧ alkaa lämmetä, tulee lämmin[tä] [t. lämpimämpi].

			пондыны II liehitellä67C, liehakoida68; lähennellä67J. тэ ме дінӧ эн понды älä lähentele minua.

			понедельник maanantai18. › выльлун.

			понзӧр (-й-) (bot.) hukkakaura9.

			понӧль 1. (bot.) havupuun vesa9; näre48. 2. (bot.) nuori26 [jalo]kuusi24 (joskus mänty).

			понӧляин nuori26 kuusikko4A.

			понпи (koiran) penikka14A, pentu1J.

			понпуш 1. (bot.) kuivunut47 tuhkelo2 [t. maamuna10]. 2. (lääk.) näärännäppy1B.

			понтшак (bot.) myrkkysieni26, syötäväksi kelpaamaton34C sieni26.

			понъя koira=. понъя морт ihminen koiran kanssa.

			понъявны nimitellä67C törkein sanoin, haukkua52A, parjata73, mollata73.

			понъясян hävytön34C, törkeä15, rivo1.

			поньтавны 1. panna67 ies41D. 2. panna67 peite48C nukkujan päälle.

			понятие käsitys39.

			понятӧй (jur.) todistaja10.

			поп (usk.) pappi5B.

			поп-дяк papisto2.

			попона (anat.) sikiökalvo1.

			попугай (zool.) papukaija9.

			поркъявны 1. (vesirakkula, kuori) nousta66, tulla67, syntyä52J, muodostua52. 2. (kuv.) paisua52, pöhöttyä52C, pullistua52. 3. (murt.) (vaate) pullistua52.

			порог kynnys39. порог вылын пукавны istua kynnyksellä. из порог (joen) kivinen kynnys, kivikynnys. порогӧсь юяс [moni]koskiset joet. › тагӧс.

			порода (geol.) kivilaji5.

			порок ruuti5F.

			пором 1. suma10, ruuhka10[utuma10], patou[tu]ma10. кер пором tukkisuma. йи пором jääpato[uma]. 2. iso1 [tukki]lautta9C. 3. (murt.) pato1F.

			поромитны 1. sumautua52F, ruuhkautua52F, patoutua52F. 2. padota74F, tehdä71 pato1F. мойяс ёль поромитӧмаӧсь majavat patosivat [metsä]puron.

			порот (astian) halkeama10, särö1; (astian) murtunut47 reuna9.

			порота (astia) säröinen38, halkeillut47; (astian reuna) murtunut47.

			порошок jauhe48, pulveri6. песласян порошок pesujauhe. юр висьӧмысь юны порошок ottaa päänsärkyyn [lääke]pulveria.

			порсь I (zool.) sika9D. ай порсь karju. энь порсь emakko. вӧр порсь villisika.

			порсь II [lyhde]kuhilas41.

			порсьпи (zool.) porsas41.

			порт satama10.

			портманет [raha]kukkaro2, lompakko4A.

			портрет [muoto]kuva10.

			портфель salkku1A.

			порция annos39.

			порядкӧвӧй järjestys=. порядкӧвӧй числительнӧйяс (kiel.) järjestyslukusanat, ordinaalilukusanat.

			пос (-к-) 1. (керка пытшкын) raput1B, rappuset38, portaat41K. кильчӧ пос kuistin portaat. сера пос tikapuut. 2. silta9I. кӧрт туй пос rautatiesilta. пос вомӧн sillan yli [t. poikki]. пос джодж sillankansi. 3. [kulku]silta9I (latoon), (heinäparven) silta9I; (laivan) maihinnoususilta9I, [laiva]portaat41K. сарай пос [kulku]silta heinälatoon. лэдзны берегӧ пос laskea maihinnoususilta rantaan. 4. (katettu) ylikulku1D[paikka9A]; kapulasilta9I, telasilta9I. нюр вомӧн вольсалӧм кер пос suon poikki puinen [kapula]silta. ёль вомӧн вӧчӧма леган кер пос puron poikki on asetettu notkuvat pitkospuut.

			посводз eteinen38, porstua12.

			посёлок taajama10, kylä10.

			посйыны 1. rakentaa54J ylikulku1D, tehdä71 silta9I. шор посйыны rakentaa silta joen yli. 2. rakentaa54J kapulasilta9I, laskea58 pitkospuut18. керйӧн посйыны нюрті туй tukeista rakentaa suon poikki tie, laskea pitkospuut suon poikki tieksi.

			посйысьны 1. rakentaa54J silta9I [t. ylimeno1], panna67 kansi28J (ylimenoa varten); rakentaa54J kapulasilta9I [t. pitkospuut18]. нюр вомӧн посйысьны rakentaa kapulasilta suon poikki. 2. (kuv.) hankkia61A tarpeeksi, varustautua52F riittävästi. еджыд няньӧн посйысьны он вермы kaikkeen et voi varautua. 3. (kuv.) puolustautua52F (jllak), vedota74F (jhk); selvitä75, selviytyä52F (jstak), päästä66 pälkähästä; välttää53C, kiertää54K (jllak). тӧдтӧмлунӧн посйысьны puolustautua tietämättömyydellä. век висьӧмӧн посйысьӧ hän aina vetoaa sairauteen.

			посклоннӧ 1. järkevästi, asiallisesti, kunnolla, selvästi. посклоннӧ гижны kirjoittaa asiallisesti. 2. yksityiskohtaisesti, yksityiskohdittain, seikkaperäisesti, tarkasti. юасьны посклоннӧ tiedustella yksityiskohdittain.

			послание kirjelmä10; (virallinen) kirje48.

			посни 1. pieni26, pikku=; (jauho) hieno1. медпосни pienin. посни челядь pienet lapset, pikkulapset. поснияс lapset. посни сьӧм pikkuraha[t]. 2. tiheä15, tiivis41. посни гижӧд tiivis käsiala. 3. tiheä15, tiivistahtinen38, tiuha9. посни воськолӧн tihein askelin. 4. epäolennainen38, toisarvoinen38. посни тырмытӧмторъяс epäolennaiset puutteet.

			поснитор (-й-) 1. pikkutavara[t]12, pikkuesine[et]48; rihkama10; (сьӧм) lantti5C. 2. yksityiskohdat10F. висьтавны посниторъяс вылӧ сувтлытӧг kertoa takertumatta yksityiskohtiin.

			посньӧдлӧм (n.) 1.1. murskailu2, rouhiskelu2, pirstoilu2; pienentäminen38, hienontaminen38. 1.2. (rahan) pienintä9J, vaihtaminen38 piene[mmä]ksi. 1.3. jako1D pienempiin ryhmiin [t. pienemmiksi ryhmiksi]. (a.) 2. murskattu1C, rouhittu1C, pirstottu1C, pienennetty1C, hienonnettu1C; (raha) pienitty1C, piene[mmä]ksi vaihdettu1C; pienemmiksi ryhmiksi jaettu1C. посньӧдлӧм кирпич pirstottu tiili. посньӧдлӧм сакар hienonnettu sokeri.

			посньӧдлыны 1. murskailla67, murskata73, rouhiskella67, rouhia61, pirstoilla67, pirstoa52, rikkoa52A pieneksi; pienistellä67, pieniä61, pienentää54J, hienonnella67J, hienontaa54J. му корӧг посньӧдлыны pienentää [t. rikkoa] maakokkareita. 2. pieniä61, vaihtaa56F piene[mmä]ksi (rahaa). 3. jaella67D [t. jakaa56D] pienempiin ryhmiin [t. pienemmiksi ryhmiksi]. бригадаяс посньӧдлыны jakaa työryhmät pienemmiksi.

			посньӧдны 1. murskata73, rouhia61, pirstoa52; pieniä61, hienontaa54J. сов посньӧдны rouhia suolaa. 2. pieniä61, vaihtaa56F piene[mmä]ksi (raha). сё чӧлкӧвӧй посньӧдны pieniä sata ruplaa. 3. jakaa56D pienempiin ryhmiin [t. pienemmiksi ryhmiksi].

			посньӧдӧм › посньӧдлӧм.

			посньыд › посни.

			посньыдтор (-й-) › поснитор.

			поснявны murskautua52F, pirstoutua52F, hajota74, rikkoutua52F; pienetä72, pienentyä52J, hienota72, hienontua52J. берег дорын гыяс поснялӧны aallot hajoavat rantaan.

			пособие 1. oppikirja9, apuneuvo1. велӧдчан пособие oppikirja. 2. avustus39. уна челядя да ӧтка мамъяслы пособие avustus monilapsisille ja yksinäisille äideille.

			посольство suurlähetystö1.

			пост vartiopaikka9A, passipaikka9A.

			постояннӧй horjumaton34C, vakaa17, pysyvä10. кыв вылын постояннӧй horjumaton sanoissaan.

			поступок teko1D, menettely2.

			посылка [posti]paketti5C. посылка ящик pakettilaatikko.

			потан kehto1F, kätkyt43, lulla10.

			потас 1. rako1D, särö1, halkeama10, repeytymä10. быд потасӧд ыргӧ tuulee [t. vetää] kaikista raoista. 2. (maant.) halkeama10; sola10, rotko1. гӧра потас vuorensola, vuorenhalkeama. 3. uoma10. шор потас puron uoma. 4. (metsässä) hakattu1C linja9. 5. murtuma10[kohta10F]. 6. (hiusten) jakaus39. 7. poimu1, ryppy1B.

			потаса säröinen38, rakoinen38; haljennut47, revennyt47.

			поткӧдлыны 1. pilkkoa52A, halkaista66, halkoa52D, paloitella67C. ломтымӧн пес поткӧдлыны pilkkoa (yhden) lämmityksen puut. посниа поткӧдлыны сакар paloitella sokeri pieneksi. 2. silpiä61E, kuoria61. ӧрек поткӧдлыны kuoria pähkinät. 3. (murt.) murskata73, rouhia61.

			поткӧдны 1. halkaista66, pilkkoa52A, paloitella67C. пес чурка поткӧдны pilkkoa halko. 2. lyödä64 sälöille, pirstoa52 kappaleiksi. гымньӧв поткӧдӧма пусӧ salama pirstoi puun. 3. halkoa52D (kahtia). пароход поткӧдӧ гыяссӧ laiva halkoo aaltoja. 4. halkaista66, halkoa52D, kulkea58L [t. mennä67] (jnk) poikki. вӧла туй шӧри поткӧдӧ пармасӧ hevostie kulkee mäntymetsän poikki. 5. jakaa56D hiukset39, tehdä71 jakaus39 (hiuksiin). 6. rikkoa52A (hiljaisuus). гимнлӧн шыяс поткӧдӧны залсӧ hymnin äänet rikkovat salin hiljaisuuden. 7. (yksip.) särkeä58L. юрӧс поткӧдӧ päätä särkee. 8. raastaa56, repiä61E, vihloa52. шогыс сьӧлӧмӧс поткӧдӧ suru vihloo sydäntäni.

			поткӧдчӧм pilkonta9J, hakkailu2, paloittelu2.

			поткӧдчыны pilkkoa52A, hakkailla67, paloitella67C.

			поткӧдчысь halonhakkaaja10, puunhakkaaja10.

			потласьны 1. haljeta74L, mennä67 halki, olla67 pilkottavissa. пожӧм пес кокниа потласьӧ mäntypuu halkeaa hyvin. 2. halkeilla67, rakoilla67, säröillä67. муыс жарысла потласьӧма maa halkeili helteestä. 3. (m. bot.) haljeta74L, puhjeta74L, aueta74D, avautua52F. анькытш пуртӧсъяс потласьӧны herneenpalot aukeavat. гаръяс потласисны silmut puhkesivat. 4. (keitettäessä) kypsyä52 rikki, kiehua52 hajalle. картупельыс потласьӧма peruna kiehui rikki. 5. räjähdellä67F, räjähtää53F. потласисны бомбаяс pommit räjähtelivät. 6. (vaate) repeytyä52F (riekaleiksi), mennä67 riekaleiksi. 7. (kuv.) haljeta74L, revetä74E, katketa74. юрӧй висьӧмысла потласьӧ pääni halkeaa kivusta.

			потласьысь (puu) halkeileva10, särkyvä10, murtuva10.

			потны 1. haljeta74L, mennä67 halki. ӧти чурка эз пот yksi pölkky ei haljennut. 2. risahtaa53F, räsähtää53F, rysähtää53F, rusahtaa53F. 3. räjähtää53F, pamahtaa53F. снарядыс абу потӧма ammus ei räjähtänyt. лампа стеклӧ потіс lampun lasi räjähti. 4. puhjeta74L, mennä67 puhki. гаддьыс потіс rakko puhkesi. 5. puhjeta74L, avautua52F, aueta74D. кор потіс lehdet puhkesivat. 6. (hammas) puhjeta74L, nousta66; (silmät) aueta74D, avautua52F. кагаыслӧн пинь потӧма lapsen hammas on noussut [t. puhjennut]. 7. (yksip.) särkeä58L, kolottaa53C. юр потӧ päätä särkee.

			потш (-к-) riuku1D, seiväs41E.

			потшны 1. aidata73F, panna67 aita9F. му потшны aidata pelto. 2. katkaista66, sulkea58L, tukkia61A (tie). 3. (kuv.) panna67 (jk) tiukoille, hävittää53C, tuhota74, nöyryyttää53C.

			потшӧс 1. aita9F. пукавны потшӧс вылын istua aidalla. 2. este48, sulku1D. сутуга потшӧс piikkilankaeste.

			потшӧсавны aidata73F, panna67 aita9F.

			потшсьыны 1. aitailla67, panna67 aitoja. 2. aidata73F, saada63 aita9F valmiiksi. ӧбедӧдз миян потшсис päivälliseen mennessä me saimme aidan valmiiksi. 3. eristäytyä52F, eristää53 itse|nsä. шкапӧн потшсьыны eristää itsensä kaapilla.

			походка käyntitapa9E, kävelytyyli5.

			почва maaperä10.

			почерк käsiala9.

			почёт kunnia12, arvonanto1J.

			почта posti5. почта пыр postitse. электрон почта sähköposti. почта марка postimerkki. › пошта.

			пошиктыны puuskuttaa53C, puhista66, puhkua52, ähkiä61, hengittää53C raskaasti. › пушиктыны.

			пошкӧдны teroittaa53C [t. herkistää53] kuuloa|an, höristää53 korvia|an.

			пошкыны › пошиктыны.

			пошта posti5. › почта.

			поэзия runous40. йӧзкостса поэзия kansanrunous.

			поэма runoelma10.

			поэт runoilija12.

			пояснительнӧй (kiel.) selittävä10.

			пӧ muka[mas]; sanotaan että… =isi=; kuulemma. сылӧн пӧ эм ичӧт кага hänellä on mukamas pieni lapsi. юӧртісны, регыд пӧ шондӧдас sanottiin, että pian lämpenisi. сійӧ пӧ асывъяснас котралӧ hän kuulemma juoksee aamuisin.

			пӧв I (-й-) 1. lauta9F, lankku1A. пӧв забор lauta-aita. 2. lauta9F palttinan painovärjäämiseen. 3. kansi28J. горт пӧв ruumisarkun kansi. 4. kimpi7H, laitalauta9F. пельса пӧв pytyn laitalauta. 5. taulu1, laatta9C. объявлениеяс ӧшлан пӧв ilmoitustaulu.

			пӧв II (-л-) 1. puoli26, puolet, puolikas41A; yksi31, toinen38 (kahdesta). кок пӧв yksi jalka, toinen jalka. син пӧв yksi silmä, toinen silmä. кепысь пӧв yksi rukkanen, toinen rukkasista. 2. pari5; puoliso2. пӧв корсьны löytää pari. кӧні пӧлыд? missä on puolisosi?

			пӧв III (-л-) kerta9K. сё пӧв sata kertaa. кык пӧв унджык kaksi kertaa enemmän. выль пӧв uudelleen, uudestaan.

			пӧвада myönnytys39, periksi [t. myöten] antaminen38.

			пӧвадитны 1. antaa56J periksi [t. myöten], antaa56J myönnytys39, myöntyä52J. челядьтӧ оз ков пӧвадитны lapsille ei pidä antaa periksi. 2. (эз- t. оз-sanan kanssa) neuvoa52 [t. kehottaa53C] luopumaan. бать-мамыс эз пӧвадитны сійӧс муннысӧ hänen vanhempansa neuvoivat olemaan lähtemättä.

			пӧвадитчыны 1. ottaa53C tavakse|en käydä, ruveta74E käymään. картіӧн ворсны пӧвадитчыны ruveta käymään pelaamassa korttia. 2. tulla67 röyhkeäksi, ruveta74E julkeaksi. 3. tulla67 omapäiseksi [t. omavaltaiseksi]; käydä65 pahankuriseksi, karata73D käsistä.

			пӧвадмыны › пӧвадитчыны.

			пӧваднӧ on kiva, on hauska, on mukana, on hyvä. гиж ёсь статья, мед мукӧдлы эз вӧв пӧваднӧ kirjoita kriittinen artikkeli, jotta toisten ei tekisi mieli.

			пӧваравны olla67 kokki5A, toimia61 kokkina.

			пӧваритны › пӧваравны.

			пӧвестка (kirjallinen) kutsu1. ёрдӧ пӧвестка kutsu oikeuteen.

			пӧв-мӧдысь muutaman kerran, kerran pari, pari kertaa.

			пӧвсавны 1. hakata73A, lyödä64, nuijia61, mukiloida62, piestä70, ruoskia61. 2. syödä64 paljon mielellä|än, pistellä67 poskeen paljon mielihyvin. 3. (murt.) kuoria61.

			пӧвст 1. lankakimppu1B; hiuskimppu1B. 2. rivi5, jono1. 3. kerros39, kerta9K.

			пӧвста =rivinen38, =jonoinen38; =kerroksinen38, =kertainen38. ӧти пӧвста yksirivinen. куим пӧвста kolminkertainen.

			пӧвстӧ (jhk), (jssak). йӧз пӧвстӧ вошны kadota ihmisjoukkoon. кустъяс пӧвстӧ пырны käydä pensaissa.

			пӧвстӧд 1. välistä, joukosta, keskeltä. пуяс пӧвстӧд puiden välistä. 2. läpi, välistä. йи палакъяс пӧвстӧд писькӧдчис катер jäälauttojen läpi [t. välistä] moottorivene raivasi tiensä.

			пӧвстті › пӧвстӧд.

			пӧвстын joukossa, keskuudessa, parissa. вӧр пӧвстын puiden joukossa, metsässä. миян пӧвстын meidän piireissä [t. kesken].

			пӧвстысь › пиысь.

			пӧвтӧм pariton34C.

			пӧвъя I (terä) koloinen38, rosoinen38, lovinen38.

			пӧвъя II laudoitettu1C (kiinni, umpeen). ӧшиньыс пӧвъя ikkuna on laudoitettu (umpeen).

			пӧгиб hankala10 tilanne48J, umpikuja10, vaikeus40; hätä10F, pula10. пӧгибысь мездыны vapauttaa umpikujasta, päästää pulasta.

			пӧгибнитны kuolla67, menehtyä52F; tuhoutua52F, joutua52F tuhon omaksi. кынмӧмысь пӧгибнитны menehtyä kylmyyteen.

			пӧгреб kellari6.

			пӧгребайтны haudata73F.

			пӧгубитны tuhota74, turmella67.

			пӧдан 1. uuninluukku1A, (uunin) suupelti5I. 2. kansi28J, päällys39. гырнич пӧдан ruukun kansi. пӧдан висьӧм (lääk.) astma.

			пӧдвал kellari6[kerros39].

			пӧди (murt.) luultavasti, ehkä, kai.

			пӧдлавны 1. sulkea58L, panna67 kiinni; olla67 suljettuna, olla67 kiinni. ӧдзӧс пӧдлавны panna ovi kiinni, sulkea ovi. вузасянін пӧдлавны ӧбед вылӧ sulkea kauppa päivällisen ajaksi. 2. puristaa53, rutistaa53, kuristaa53. ӧдзӧс костӧ ки пӧдлавны puristaa käsi ovien väliin.

			пӧдлалӧм (n.) 1.1. sulkeminen38. 1.2. puristus39, rutistus39, kuristus39. (a.) 2. suljettu1C, umpinainen38, umpi=; puristettu1C, rutistettu1C, kuristettu1C. пӧдлалӧм ӧшиньяс suljetut ikkunat.

			пӧдласьны 1. sulkeutua52F, mennä67 kiinni; olla67 suljettuna, olla67 kiinni. ӧдзӧсыс туктӧма да оз пӧдлась ovi on turvonnut eikä mene kiinni. лавка пӧдласис kauppa on suljettuna. 2. sulkeutua52F, vetäytyä52F, mennä67 lukkojen taakse. жырйӧ пӧдласьны sulkeutua huoneeseen.

			пӧдлинӧ 1. todella[kin], totta, itse asiassa. пӧдлинӧ, ме ӧд вунӧді totta, minäkin unohdin. 2. aidosti, puhtaasti, todella. пӧдлинӧ народнӧй aidosti kansallinen. пӧдлинӧ ыджыд учёнӧй todella suuri tiedemies.

			пӧдлыштны › пӧдлавны.

			пӧдлыштӧм › пӧдлалӧм.

			пӧдлыштчыны › пӧдласьны.

			пӧдны 1. olla67 tukehtumaisilla|an, läkähtyä52F, pakahtua52F. тшын пиӧ пӧдны olla tukehtua savuun. котӧртӧмысь пӧдны läkähtyä juoksusta. 2. (yskäisenä) olla67 tukehtua, kärsiä61 tukkoisuudesta. 3. tukkeutua52F, mennä67 umpeen [t. tukkoon], sulkeutua52F. нырӧй пӧдӧма nenäni mennyt tukkoon [t. on tukossa]. 4. ummehtua52F, tunkkaantua52J, pilaantua52J, huonontua52J. дыр видзӧмысь пызь пӧдӧ pitkästä säilyttämisesta jauhot ummehtuvat. 5. mädätä72F, palaa56. уль турун зорӧдъясын пӧдӧ kostea heinä mätänee aumoissa. 6. (lämpö) sammua52. самӧварыс пӧдӧма samovaari on sammunut. 7. hukkua52A, vajota74, upota74B. ваӧ пӧдны hukkua jokeen. 8. (kaikki kalat) kuolla67 (hapenpuutteesta). 9. (kasvi, poikanen) kuolla67, olla67 kykenemätön34C kasvuun. чипанпиыс пӧдӧма кольк пытшкас kananpoikanen kuoli munan sisään [t. munaan].

			пӧдӧнча lypsyastia12.

			пӧдӧшва kengänpohja10, (kengän) antura12.

			пӧдпушитны reunustaa53, päärmätä73, palttaa56C; ommella67H ympärille [t. alle].

			пӧдпушка 1. (turkiksella) reunustaminen38, päärmäys39. 2. (housun, hameen) vyö19.

			пӧдрад urakka14A[sopimus39], sopimus39 (jnk toteuttamisesta). пӧдрадӧн уджавны työskennellä urakan mukaan.

			пӧдрадитны palkata73A urakkatyöhön, ottaa53C väliaikaiseen työhön.

			пӧдруб [hirsi]salvoksen alakerrokset39.

			пӧдрубитны 1. perustaa53 (hirsirakennus), laskea58 (salvoksen) perustus39. 2. (murt.) päärmätä73, palttaa56C.

			пӧдруга 1. (nainen, tyttö) ystävä10. 2. rakastajatar32C.

			пӧдругаасьны (naiset, tytöt) olla67 ystäviä.

			пӧдса suljettu1C, kiinnioleva10, umpinainen38. пӧдса ӧдзӧс suljettu ovi. магазиныс пӧдса нин kauppa on jo kiinni.

			пӧдтыны 1. kuristaa53 (kurkkua), tukehduttaa53C, läkähdyttää53C. пӧдтан шоныд tukehduttava helle. 2. (m. kuv.) tukahduttaa53C, lannistaa53, musertaa54K. полӧм пӧдтыны tukahduttaa pelko. водзмӧстчӧм пӧдтыны musertaa aloite. 3. hukuttaa53C, upottaa53C. чериӧс ваын он пӧдты (mahdottomasta asiasta) kalaa et veteen hukuta. 4. tukahduttaa53C [t. täyttää53C, kyllästää53] tupakansavulla. 5. tukahduttaa53C (palava). шом пӧдтыны tukahduttaa hiilet. 6. (kuv.) kuolettaa53C, sammuttaa53C.

			пӧдушка 1. tyyny1, päänalunen38. гӧн пӧдушка höyhentyyny. ем пӧдушка neulatyyny. 2. (tukena oleva) alus39, alusta13. ӧшинь пӧдушка ikkunalauta.

			пӧжавны paistaa56, leipoa52E. картупель пӧжавны paistaa perunaa. пирӧг пӧжавны paistaa piirakoita. пачыс кӧдзалӧма, оз пӧжав uuni on kylmennyt, ei paista (kypsäksi). нянь пиын пӧжавны paistaa taikinan sisässä.

			пӧжалӧм (n.) 1. paistaminen38, paisto1, leipominen38. (a.) 2. paistettu1C, leivottu1C. пӧжалӧм картупель paistettu peruna.

			пӧжалуй voi olla, saattaa olla, mahdollisesti, ehkä, kaiketi, varmaankin. ме, пӧжалуй, вола аски voi olla, että tulen huomenna.

			пӧжалуйста ole hyvä; (mon.) olkaa hyvä[t]. босьт пӧжалуйста ole hyvä, ota.

			пӧжалыштны paistaa56, leipoa52E (pikaisesti, hätimmiten).

			пӧжар [tuli]palo1. пӧжар насос paloruisku.

			пӧжас paisto1. ӧти пӧжас нянь yksi paisto leipää.

			пӧжассьыны 1. paistaa56 loppuun, lopettaa53C paistaminen38. 2. paistua52 kypsäksi. блиныс пӧжассьӧма blinit ovat kypsiä [t. ovat paistuneet].

			пӧжасьны 1. paistaa56, paistella67 (leipää). 2. paistua52 kypsäksi.

			пӧжасьысь leipuri6, leipoja10.

			пӧжасян (paistettavaksi tarkoitettu) taikina12.

			пӧжасянін leipomo2.

			пӧжны 1. hauduttaa53C, panna67 hautumaan; (hauduttamalla) muhentaa54J. сёркни пӧжны hauduttaa naurista. яй пӧжны muhentaa lihaa. 2. (lintu) hautoa52F. 3. (aurinko) paahtaa56F, polttaa53C. гымалӧм водзын пӧжӧ ennen ukkosta aurinko paahtaa.

			пӧжӧм (n.) 1.1. haudutus39, muhennus39. белльӧ пӧжӧм liinavaatteiden hauduttaminen. 1.2. haudonta9J. кольк пӧжӧм munien haudonta. чипанпиян пӧжӧм kanapoikasten hautominen. 1.3. (ukkosta edeltävä) helle48I, kova10 kuumuus40. (a.) 2. haudutettu1C, muhennettu1C; haudottu1C. пӧжӧм кушман haudutettu retikka.

			пӧжсьыны 1. hautua52F, kypsyä52, muhentua52J, muheta72 (uunissa). идзас бура пӧжсьӧма oljet ovat hyvin hautuneet. 2. hautua52F [t. kypsyä52, kiehua52] liikaa (uunissa). юкваыс пӧжсьӧма да кӧрсӧ воштӧма kalakeitto kiehui liikaa ja menetti makunsa. 3. hautua52F, hiostua52, pehmetä72. кокъяс сапӧг пиас пӧжсисны jalat hautuivat saappaissa. 4. (kuv.) paahtua52F, sulaa53, hikoilla67. шонді водзын пӧжсьыны paahtua auringo[npaistee]ssa. 5. (lintu) hautoa52F. пӧжсян курӧг hautova kana. 6. (lintu) kaakattaa53C.

			пӧим tuhka10[D]. пӧимӧн вынсьӧдны му vahvistaa [t. lannoittaa] maata tuhkalla. чигаркаысь пӧим гылӧдны karistaa tuhka sätkästä.

			пӧимавны levittää53C [t. ripottaa53C] tuhkaa; käsitellä67C tuhkalla. му пӧимавны levittää pellolle tuhkaa.

			пӧимном pikkumäkärät11.

			пӧк I (-й-) 1. (zool.) (kalan) mäti5F. 2. (bot.) kukka10A, kukinto1J. шомкор пӧк hierakan kukinto.

			пӧк II (-й-) 1. (anat.) pohje48L; pohkeet. 2. paksu1 kohta10F [kehruu]langassa.

			пӧкаитчыны (usk.) käydä65 ehtoollisella.

			пӧкат viettävä10 paikka9A, rinne48J, luiska10, vieru1; kaltevuus40, viettävyys40. лунвыв пӧкат etelärinne.

			пӧката viettävä10, kalteva10, rinteinen38.

			пӧкмелитчыны ottaa53C krapularyyppy1B.

			пӧкмелля krapula12, kohmelo2.

			пӧкӧритны 1. valloittaa53C. космос пӧкӧритны valloittaa avaruus. 2. taltuttaa53C, hillitä69, rauhoittaa53C.

			пӧкӧритӧм (n.) 1.1. valloitus39, valloittaminen38. 1.2. taltutus39, hillintä9J, rauhoitus39. бунт пӧкӧритӧм kapinan taltuttaminen. (a.) 2. valloitettu1C; taltutettu1C, hillitty1C, rauhoitettu1C. пӧкӧритӧм муяс valloitetut maat.

			пӧкӧритчыны alistua52 (jnk valtaan), tulla67 valloitetuksi.

			пӧкъя [runsas]mätinen38, mäti=.

			пӧла I 1. lieve48E. пась пӧла turkin lieve. 2. rintapieli26. пинжак пӧла takin rintapieli. 3. (teltan) [kangas]ovi7. паськӧдны вон пӧла kääntää teltan ovi.

			пӧла II 1. vino1, viisto1, kalteva10, väärä10. пӧла вом vino suu. 2. (se, jolla on vain toinen parista) yksi=. сапӧг пӧла yksisaappainen. ки пӧла yksikätinen.

			пӧлавны lisääntyä52J, enentyä52J.

			пӧлакодь kieronlainen38, vinohko1.

			пӧла-пӧла pariton34C.

			пӧлать laveri6, [makuu]lavitsa13.

			пӧлезнӧй hyödyllinen38.

			пӧлньӧдлыштны kein[a]uttaa53C, kein[a]utella67C (päätä).

			пӧлнясьны 1. (vene) kallistua52. 2. vaappua52B, hoippua52B, keinua52. 3. keimailla67; virnistellä67. рӧмпӧштан водзын пӧлнясьны keimailla peilin edessä.

			пӧлӧзнича I (bot.) ruiskaunokki5A.

			пӧлӧзнича II (murt.) reen raide48F, jalaksen jälki7L.

			пӧлӧн I (adv.) 1. vinossa, viistossa, väärässä. (a.) 2. vino1, viisto1, väärä10. пӧлӧн зэрӧм vino sade.

			пӧлӧн II pitkin. потшӧс пӧлӧн aitaa pitkin, pitkin aitaa.

			пӧлӧнӧд › пӧлӧн II.

			пӧлӧн-пӧлӧн parittomasti, eriparisesti.

			пӧлӧс I käyrä10, väärä10, kiero1; vino1, viisto1, kalteva10, viettävä10. пӧлӧс ныра vääränenäinen. пӧлӧс пызан (kuv.) niukka pöytä.

			пӧлӧс II laji5, laatu1F. мӧд пӧлӧс toinen laatu. уна пӧлӧс сёрниа monikielinen.

			пӧлӧса › пӧлӧсӧн.

			пӧлӧсӧн käyrästi, väärin, kierosti; vinosti, viistosti, kaltevasti, viettävästi.

			пӧлӧстны › пӧлыньтны.

			пӧлӧстчӧм › пӧлыньтчӧм.

			пӧлучитны saada63. письмӧ пӧлучитны saada kirje.

			пӧлучка (päivän) palkka9A, tili5. › удждон.

			пӧлыньӧн › пӧлӧсӧн.

			пӧлыньтны 1. kallistaa53, taivuttaa53C, painaa56 kyljelle|en [t. alas]. пыж пӧлыньтны kallistaa venettä. юр пӧлыньтны taivuttaa pää kallelleen. 2. vääristää53, käyristää53. вом пӧлыньтны vääristää suuta. 3. astua52 (kenkä) linttaan.

			пӧлыньтчӧм (n.) 1.1. vääristys39, vääristäminen38, käyristys39, käyristäminen38. 1.2. kallistuma10, kallistus39. самолёт пӧлыньтчӧм lentokoneen kallistuma. (a.) 2. vääristetty1C, käyristetty1C; kieronlainen38; kallistunut47, [kyljelleen] painunut47; (kenkä) lintattu1C. пӧлыньтчӧм судно kallistunut alus. пӧлыньтчӧм сапӧг lintatut saappaat.

			пӧлыньтчӧмӧн vinossa, kallellaan.

			пӧлыньтчыны 1. olla67 vino[ssa], vääntyä52J vinoon, kallistua52 vinoon, tulla67 vinoksi. ӧдзӧсыс пӧлыньтчӧ ovi on vääntynyt vinoon [t. vinoksi]. керкаыс пӧлыньтчӧма talo on kallistunut vinoksi. 2. (vene) kallistua52, mennä67 kallelleen. 3. (kenkä) linttaantua52J, mennä67 linttaan [t. lintalleen].

			пӧлыня 1. kalteva10, viettävä10, viisto1, vino1. мӧдарӧ пӧлыня пу vastasuuntaan kalteva [t. vino] puu. 2. käyrä10, väärä10, kiero1.

			пӧлынясьны 1. (vene) kallistua52. 2. vaappua52B, hoippua52B, keinua52.

			пӧль 1. isän isä10, isoisä50. пӧрысь пӧль isoisän isä. пӧльяс esi-isät, esivanhemmat. 2. ukko1A, vanha9 mies42. кӧдзыд пӧль joulupukki. вӧр пӧль (myt.) metsänhaltija.

			пӧльза hyöty1F, etu1F.

			пӧльзатӧм hyödytön34C, eduton34C. пӧльзатӧм удж hyödytön työ.

			пӧльзуйтчыны käyttää53C [hyväkse|en]. пӧльзуйтчыны ыджыд дӧвериеӧн käyttää [edukseen] suurta luottamusta.

			пӧль-пӧч › пӧч-пӧль.

			пӧльтны 1. tuulla67, (tuuli) puhaltaa54I. вой тӧв пӧльтӧ pohjoistuuli puhaltaa. 2. puhaltaa54I palamaan, sytyttää53C puhaltamalla. би пӧльтны saada tuli syttymään [puhaltamalla]. пушканӧн пӧльтны puhaltaa [t. puristaa] ilmaa palkeilla. 3. puhaltaa54I täyteen, pullistaa53 puhaltamalla. парусъяс пӧльтны pullistaa purjeet. бутылкаяс пӧльтны puhaltaa pulloja. 4. tuiskuttaa53C, tupruttaa53C; lennättää53C (kasaksi). толаяс пӧльтӧма kinoksiksi on tuiskuttanut. 5. kiihottaa53C, yllyttää53C, villitä69. пӧльтны зык yllyttää riitaa [t. riitaan]. 6. suurennella67J, paisutella67C, liioitella67C. лӧж сёрнияс пӧльтны liioitella juoruja.

			пӧльтчыны täyttyä52C, pullistua52, paisua52 (ilmasta).

			пӧльыштны 1. (kerran, hetken) puhaltaa54I. 2. puhaltaa54I pois, karistaa53 puhaltamalla. пӧим пӧльыштны puhaltaa tuhka pois. 3. puhaltaa54I sammuksiin, sammuttaa53C puhaltamalla. сись пӧльыштны puhaltaa kynttilä sammuksiin.

			пӧлявны puhaltaa54I. чай пӧлявны puhaltaa (kuumaan) teehen. доймӧм чунь пӧлявны puhaltaa loukattuun sormeen. бус пӧлявны puhaltaa pöly [pois].

			пӧлян 1. (bot.) karhunputki7. 2. (putkikasvista) soittopilli5.

			пӧлянасьны puhaltaa54I (pillillä); soittaa53C (pilliä).

			пӧлясьны 1. tuulla67, (tuuli) puhaltaa54I. юсянь ыркыд тӧв пӧлясьӧ joen suunnalta puhaltaa kolea tuuli. 2. puhaltaa54I (pillillä); soittaa53C (pilliä).

			пӧнар lyhty1F. ывлавывса пӧнаръяс katulyhdyt, katuvalot.

			пӧперег 1. poikittain; poikkipuolin, poikkiteloin. пӧперег ног вундыны leikata poikittain. 2. poikki. туй пӧперег сувтны astua tien poikki.

			пӧперега poikittainen38, poikittais=, poikki=.

			пӧперегавны 1. panna67 este48, estää53, tukkia61A (kulku). 2. ylittää53C, mennä67 (jnk) yli [t. poikki]. кӧрт туй пӧперегавны ylittää rautatie.

			пӧпутнӧй samansuuntainen38, samaan suuntaan menevä10, myötäinen38. пӧпутнӧй тӧв myötäinen tuuli, myötätuuli.

			пӧпуттьӧ (adv.) 1. samalla [kertaa], saman tien, yksin tein. пӧпуттьӧ пыравны käväistä samalla. (a.) 2. samansuuntainen38, samaan suuntaan menevä10, myötäinen38. миянлы сыкӧд пӧпуттьӧ meillä on [hänen kanssaan] sama[nsuuntainen] matka.

			пӧпутчик matkakumppani6, matkatoveri6.

			пӧра aika9D; ajanjakso1, kausi27, vaihe48, periodi5. арся пӧра syysaika, syyskausi. пӧра мунны on aika mennä.

			пӧрадок järjestys39. лӧсьӧдны пӧрадок muodostaa [t. luoda] järjestys, järjestää.

			пӧрадочнӧй melko suuri26, kunnollisen kokoinen38. пиыс пӧрадочнӧй нин hänen poikansa on jo melko suuri.

			пӧраӧн-пӧраӧн aika ajoin, ajoittain, toisinaan, joskus; periodisesti. пӧраӧн-пӧраӧн овлӧ зэв сьӧкыд ajoittain on hyvin raskasta.

			пӧрйӧ kerta9K. воддза пӧрйӧ viime kerralla, edelliskerralla. тайӧ пӧрйӧ tällä kertaa [t. kerralla].

			пӧрйӧг 1. harha9[vaikutelma10]; houkutus39. син пӧрйӧг näköharha. 2. houkutin33C, [houkutus]syötti5C, täky1D. чери пӧрйӧг täky, kalansyötti. 3. väärennös39; jäljitelmä10.

			пӧрйӧдлыны 1. petkuttaa53C, petkutella67C, pettää53C, petellä67C. пӧрйӧдлыны ньӧбасьысьясӧс petkutella ostajia. 2. valehdella67F. луннас сёысь пӧрйӧдлас valehtelee päivässä sata kertaa.

			пӧрлӧдлыны 1. kaataa57F, kumota74, hakata73A (metsää). пу пӧрлӧдлыны kaataa puita. 2. kipata73B, kippailla67, kaataa57F, kaadella67F. куйӧд ӧти чукӧрӧ пӧрлӧдлыны kippailla lanta yhteen kasaan. 3. (murt.) huojuttaa53C, heiluttaa53C, horjuttaa53C.

			пӧрлӧдчысь › пӧрӧдчысь.

			пӧрнӧй 1. aikuinen38, täysikasvuinen38. 2. ei vanha9.

			пӧрны 1. kaatua52F, mennä67 kumoon. мудзӧмла кок йылысь пӧрны väsymyksestä kaatua jaloiltaan. 2. kippaantua52J, kaatua52F. 3. (heinät) lakoontua52J, laota74D, mennä67 lakoon; sotkeutua52F, seota74D, mennä67 sekaisin, sekaantua52J. зэр бӧрын туруныс пӧрӧма sateen jälkeen heinät ovat laossa. 4. vaipua52E, vajota74, joutua52F. корысьӧ пӧрны joutua kerjuulle. 5. muuttua52C. йиӧ пӧрны muuttua jääksi, jäätyä. пӧимӧ пӧрны palaa tuhkaksi, tuhkaantua. олӧмӧ пӧрны toteutua elämässä. 6. tylsyä52, tylsistyä52. коса дорыс пӧрӧма viikatteen terä tylsyi.

			пӧрӧда (bot.) rotu1F, laji5.

			пӧрӧдны 1. kaataa57F, hakata73A (metsää). 2. kipata73B, kumota74, kaataa57F kumoon, kellistää53. пыж пӧрӧдны kaataa vene kumoon. 3. tylsyttää53C, tylsentää54J, tylsistää53 (terä); teroittaa53C uudestaan. пурт дор пӧрӧдны tylsyttää puukon terä. 4. niittää53C (viikatteella). видз пӧрӧдны niittää koko niitty. 5. kumota74 kerralla (kurkkuu|nsa), kulauttaa53C kerralla, hörpätä73B kaikki7A.

			пӧрӧдӧм (n.) 1.1. (metsän) kaato1F, hakkuu17. вӧр пӧрӧдӧм puunkaato, metsänhakkuu. 1.2. kippaus39, kaato1F, kellistys39. 1.3. niitto1C, niittäminen38. видз пӧрӧдӧм heinämaan niitto. (a.) 2. kaadettu1C, hakattu1C, kipattu1C, kellistetty1C, niitetty1C. пӧрӧдӧм пу kaadettu puu. тӧлӧн пӧрӧдӧм забор tuulen kaatama aita.

			пӧрӧдчыны 1. kaataa57F metsää. 2. purkaa53D kuormia [t. lasteja]. 3. asettua52C makuulle [t. levolle]. 4. kaatua52F, mennä67 kumoon. пӧрӧдчыны бок вылӧ kaatua kyljelleen.

			пӧрӧдчысь metsuri6, puunkaataja10.

			пӧрӧдысь metsuri6, puun kaataja10. вӧр пӧрӧдысь metsuri.

			пӧрӧс (n.) 1. (lääk.) kulkutauti5F, epidemia12. (a.) 2. kulkutauti=, epideeminen38.

			пӧрт (-й-) kattila12. рок пӧрт puurokattila.

			пӧртмасьны 1. vivahtaa53F, häivähtää53F; välkehtiä61F, läikehtiä61F. лӧзӧн-гӧрдӧн пӧртмасьны läikehtiä sinisenä ja punaisena. 2. tuikkia61A, tuikahdella67F, välkkyä52A. кодзувъяс пӧртмасьӧны tähdet tuikkivat.

			пӧртны 1. muuttaa53C, vaihtaa56F, tehdä71, kääntää54J (jksik). кӧлуй пӧртны сьӧмӧ muuttaa [t. vaihtaa] tavara rahaksi. ру пӧртны ваӧ tiivistää höyry vedeksi. пӧртны олӧмӧ toteuttaa (käytännössä), panna toimeen, toimittaa, suorittaa, täyttää. планъяс олӧмӧ пӧртны toteuttaa suunnitelmat. 2. (myt.) muuttaa53C, noitua52F, taikoa52D (jksik). еретнича пӧртіс сійӧс ручӧ noita taikoi hänet ketuksi.

			пӧртсьыны toteutua52F, käydä65 toteen, muuttua52C todeksi; täyttyä52C, realisoitua52F.

			пӧртчыны muuttua52C, kääntyä52J, tulla67 (jksik).

			пӧрука takaus39, takuu17, tae48D.

			пӧручитчыны taata73D, mennä67 takuuseen.

			пӧрччӧдны 1. riisua52, ottaa53C pois (vaatteet, kengät). кагалысь кӧмкот пӧрччӧдны riisua lapselta kengät. 2. (kuv.) kyniä61, nylkeä58L, kiskoa52, ryöstää53, puhdistaa53. шпанаяс пӧрччӧдӧмаӧсь сійӧс huligaanit ryöstivät hänet. 3. nylkeä58L, kettää53C (turkiseläin).

			пӧрччыны 1. riisua52, ottaa53C (pois itseltä|än). сапӧг пӧрччыны riisua saappaat. 2. avata73, päästää53, purkaa53D (sidos). гӧрӧд пӧрччыны avata solmu. 3. irrottaa53C, ottaa53C irti. воротник пӧрччыны irrottaa kaulus.

			пӧрччысьны riisua52 [päällys]vaattee|nsa, riisuutua52F (päällysvaatteista), riisua52 kenkä|nsä, ottaa53C (vaatteet, kengät) pois. пасьтӧг пӧрччысьны riisua kaikki [vaatteet].

			пӧрччысявны (monet) riisuutua52F.

			пӧрччысянін eteinen38; vaatenaulakko4A; vaatekaappi5B.

			пӧръявны 1. petkuttaa53C, pettää53C, huijata73, puijata73, narrata73. 2. valehdella67F; (сёрн.) puhua52 soopaa. пӧръялас, оз и гӧрдӧд valehtelee eikä edes punastu, valehtelee edes punastumatta.

			пӧръялӧм (n.) 1.1. petkutus39, petos39, huijaus39, puijaus39, narraus39. пӧръялӧм могысь tarkoituksena petkutus, petkuttaakseen. 1.2. valehtelu2. (a.) 2. petetty1C, petkutettu1C.

			пӧръяссьыны pettyä52C.

			пӧръясьны 1. petkutella67C, huijailla67, puijailla67, narrailla67. пӧръясян лун aprillipäivä. 2. valehdella67F. яндысьтӧг пӧръясьны hävyttömästi valehdella.

			пӧръясьӧм 1. petkutus39, huijaus39, narraus39. 2. valehtelu2; valhe48. пӧръясьӧм казявны paljastaa valhe, saada valheesta kiinni. 3. petollisuus40.

			пӧръясьысь 1. petkuttaja10, petturi6, huijaaja10, narraaja10. 2. valehtelija12.

			пӧръясян petollinen38, pettävä10.

			пӧръячка › пӧръясьысь.

			пӧрысь (a.) 1.1. (ihminen) vanha9, iäkäs41A. пӧрысь мам isoäiti. медпӧрысь vanhin, iäkkäin. пӧрысьӧдз овны elää vanhaksi. 1.2. vuosisatainen38, ikivanha9. пӧрысь тупу ikivanha tammi. 1.3. raihnainen38, raihnas41. (n.) 2.1. vanhus39; vanhuuden[=], vanhuksen. пӧрысь ветлас vanhuksen askellus. 2.2. kunnioitettava10 ikä10D. 2.3. raihnaisuus40.

			пӧрысьдыр vanhuus40.

			пӧрыськодь (ihminen) vanhahko1, melko vanha9.

			пӧрысьладор vanhemmiten, myöhemmällä iällä, [elämän] loppupuolella.

			пӧрысьлун 1. vanhuus40. 2. raihnaisuus40.

			пӧрысьмӧдны vanhentaa54J, tehdä71 vanh[emm]aksi. тошкыс сійӧс пӧрысьмӧдӧ parta vanhentaa häntä.

			пӧрысьмӧдчыны antaa56J periksi vanhuudelle, laskea58 [t. lukea58D] itsensä vanhukseksi.

			пӧрысьмыны 1. vanheta72, vanhentua52J, tulla67 vanh[emm]aksi. 2. raihnaantua52J, tulla67 raihnaiseksi.

			пӧрысьтны 1. nimittää53C vanhaksi, pitää53F vanhana. 2. › пӧрысьмӧдны.

			пӧрысьявыв (-л-) › пӧрысьладор.

			пӧрыся-ичӧта vanhukset39 ja lapset29.

			пӧрыся-тома vanhukset39 ja nuoret26; vanha9 ja nuori26, vanhus39 ja nuorukainen38.

			пӧскӧтина laidun33F[maa18].

			пӧслӧвича sananlasku1.

			пӧслукман 1. kuuliainen38, tottelevainen38, kiltti5C, nöyrä10, alistuvainen38, nurkumaton34C. пӧслукман вӧв tottelevainen hevonen. 2. palvelualtis41C, auttavainen38. пӧслукман зонка auttavainen poika.

			пӧсӧбитны auttaa56C, avustaa53.

			пӧсь (a.) 1.1. kuuma10, tulinen38. пӧсь гожӧм kuuma kesä. пӧсь ва kuuma vesi. пӧсь сёян kuuma ruoka. пӧсь шом tuliset hiilet. меным пӧсь minun on kuuma. 1.2. lämmin35H. шыдыс пӧсь на keitto on vielä lämmin. 1.3. hikinen38. пӧсь петӧм hikinen erite, hiki. (n.) 2.1. kuumuus40, helle48I, paahde48F. 2.2. hiki7D. пӧсь визувтӧ hiki virtaa.

			пӧськодь lämpimähkö1, melko lämmin35H.

			пӧсь-ньылӧм hiki7D.

			пӧсьӧдны 1. kuumentaa54J, lämmittää53C. шыд пӧсьӧдны lämmittää keitto. 2. kaataa57F [t. panna67] lisää (kuumaa) (jhk). суп пӧсьӧдны kaataa kuumaa keittoon. 3. hiostaa53, tuottaa53C hikeä, aiheuttaa53C hikoilua. 4. hikeentyä52J, hiestyä52, hiota74D, hiostua52. 5. ajaa56 (hevonen) hikeen [t. hikiseksi].

			пӧсьӧдчыны hikoilla67, hiota74D.

			пӧся (adv.) 1.1. kuumasti, lämpimästi. пӧся чолӧмавны lämpimästi tervehtiä, onnitella. 1.2. intohimoisesti, kiihkeästi, palavasti, tulisesti. (a.) 2.1. kuuma10, lämmin35H. 2.2. intohimoinen38, kiihkeä15, palava10, tulinen38. пӧся радейтӧм palava rakkaus.

			пӧсявмӧн hiki päässä, hikipäin; uutterasti, ahkerasti.

			пӧсявны 1. hikoilla67, hiota74D, tulla67 hikiseksi [t. hikeen]. жарла пӧсявны hiota helteestä. 2. lämmetä72H, lämmitä75H. пачын ва пӧсялӧ vesi lämpenee uunissa. 3. mädätä72F, mädäntyä52J; lahota74; lämmetä72H (ja mädäntyä, lahota). уль сю пӧсялӧ kostea ruis mätänee.

			пӧсялӧм (n.) 1.1. hiki7D; hikoilu2. 1.2. lämpeneminen38, kuumentuminen38. 1.3. mätäneminen38, mädäntyminen38; lahoaminen38. васӧд турунлӧн пӧсялӧм kostean heinän mädäntyminen. (a.) 2. hikeentynyt47, hionnut47; lämmennyt47, kuumentunut47; mädäntynyt47; lahonnut47. пӧсялӧм ки пыдӧс hikeentyneet kämmenet. пӧсялӧм ва lämmennyt vesi.

			пӧсялысь hikoileva10, lämpenevä10; hikoilija12.

			пӧт I (a.) 1. kylläinen38. пӧт кынӧмнад и кузь туйыд дженьыдджык kylläisellä vatsalla pitkäkin matka on lyhyempi. (n.) 2. kylläisyys40.

			пӧт II (bot.) jauhosavikka14A; maltsa9.

			пӧтакайтны antaa56J periksi [t. myöten], antaa56J myönnytys39, myöntyä52J.

			пӧтачитны › пӧтакайтны.

			пӧтачка › пӧвада.

			пӧтка 1. [riista]lintu1J, [pyynti]riista9. вежа пӧтка pyhä riista (jota ei metsästetä). 2. lintu1J. няр кока пӧткаяс räpyläjalkaiset linnut, vesilinnut. пӧтка поз linnunpesä.

			пӧткӧдны 1. syöttää53C kylläiseksi, tyydyttää53C nälkä10D. кынӧм пӧткӧдны syödä vatsa|nsa täyteen. 2. kyllästää53, täyttää53C. ваӧн пӧткӧдны му vedellä kyllästää maa.

			пӧткӧдчыны 1. syödä64 paljon, syödä64 kyllikse|en [t. kylläiseksi], täyttää53C vatsa|nsa, tyydyttää53C nälkä|nsä. кампетӧн пӧткӧдчыны täyttää vatsansa karkeilla. 2. syödä64, ruokkia61A itse|nsä.

			пӧтлун kylläisyys40.

			пӧтлыны 1. syödä64 kyllikse|en, tulla67 kylläiseksi. пыр сёйӧ, оз и пӧтлы koko ajan syö, [mutta] ei tule edes kylläiseksi. 2. kyllästyttää53C, ikävystyttää53C, pitkästyttää53C.

			пӧтлытӧм (ruoan suhteen) kyltymätön34C, ahnas41, ahne48.

			пӧтлытӧмлун kyltymättömyys40, ahneus40.

			пӧтмӧн kyllikseen, kylliksi, kyllälti, yllin kyllin, riittämiin.

			пӧтны 1. syödä64 kyllikse|en, tulla67 kylläiseksi, sammuttaa53C nälkä10D [t. jano1]. няньӧн пӧтны syödä leipää kyllikseen. 2. (infinitiivin, deverbaalin kanssa) kyllästyttää53C, ikävystyttää53C, tympäännyttää53C. узьӧмсьыд эн на пӧт? eikö sinua jo kyllästytä nukkua?

			пӧтӧлӧк [sisä]katto1C, välikatto1C.

			пӧтӧм kylläisyys40.

			пӧтӧс ravitseva10, ruokaisa10, täyttävä10. пӧтӧс сёян ravitseva ruoka. пӧтӧс блок (tekn.) virtalähde.

			пӧтӧса ravitseva10, ruokaisa10, täyttävä10. пӧтӧса кыйдӧс ruokaisa saalis.

			пӧтӧслун ravitsev[ais]uus40, ravintopitoisuus40.

			пӧтӧстӧм vähäravinteinen38, niukkaravinteinen38. пӧтӧстӧм сёян-юан vähäravinteinen ateria.

			пӧттӧдз › пӧтмӧн.

			пӧттшуйтны kestitä69, tarjota74 [syötävää].

			пӧттшуйтӧм kestitys39, [ruoka]tarjoilu2.

			пӧтшва 1. [kengän]pohja10, antura12. 2. vedenpitävä10 kerros39[tuma10]. 3. salvoksen ensimmäinen38 (maata vasten oleva) kerros39.

			пӧч 1. isän äiti5F, isoäiti50, mumma10. 2. vanha9 nainen38, muori5, eukko1A, vanhus39.

			пӧчинитны korjata73, remontoida62.

			пӧчинӧк uudisasutus39, uudiskylä10.

			пӧчинь vanha9 nainen38, muori5, eukko1A, vanhus39.

			пӧчитайтны kunnioittaa53C, pitää53F arvossa, arvostaa53. пӧрысьясӧс пӧчитайтны kunnioittaa vanhuksia.

			пӧч-пӧль isän vanhemmat16H, isoäiti50 ja isoisä50. пӧч-пӧльяс esi-isät, esivanhemmat.

			пӧчӧ (murt.) › пӧч.

			пӧшти melkein, lähes. пӧшти выль lähes uusi.

			пӧщада armo1, armahdus39.

			пӧяв (bot.) oraat41.

			правда totuus40.

			правдайтчыны puolustautua52F.

			правилӧ I sääntö1J. грамматика правилӧяс kieliopilliset säännöt.

			правилӧ II oikaisulaite48C.

			правильнӧ oikein.

			правильнӧя (adv.) 1. oikein. правильнӧя гижны kirjoittaa oikein. (a.) 2. oikea15. кывъяс правильнӧя шуанног sanojen oikea ääntämys.

			правительство (pol.) hallitus39.

			правитны 1. teroittaa53C; panna67 [oikeaan] kuntoon. коса правитны teroittaa viikate. 2. korjata73. правитны неправильнӧ шуӧм кыв korjata väärin sanottu sana. 3. hallita69. государствоӧн правитны hallita valtiota. 4. (murt.) hoitaa53F, parantaa54J, lääkitä69.

			правитчыны parantua52J, parata72.

			правлун oikeus40, oikeutus39.

			право oikeus40 (jhk). удж вылӧ право oikeus työhön. гражданлӧн правояс kansalaisoikeudet. торъя право etuoikeus. › инӧд.

			правописание oikeinkirjoitus39.

			православнӧй ortodoksinen38.

			пража solki7L.

			пражинеч (n.) 1. paisti5. (a.) 2. paistettu1C.

			пражитны 1. paistaa56, käristää53. яй пражитны paistaa lihaa. 2. hauduttaa53C, muhentaa54J. пражитны яй сорӧн картупель hauduttaa lihan ohessa perunaa.

			пражитӧм (n.) 1.1. paisto1, paistaminen38, käristys39, käristäminen38. чери пражитӧм kalan paistaminen. 1.2. haudutus39, hauduttaminen38, muhennus39, muhentaminen38. нӧкйӧн картупель пражитӧм perunan haudutus smetanassa. (a.) 2.1. paistettu1C, käristetty1C. пражитӧм яй käristetty liha. 2.2. haudutettu1C, muhennettu1C.

			праздник (n.) 1. juhla10[päivä10]. ен праздник uskonnollinen juhla[päivä]. анюлов праздник [kansainvälinen] naistenpäivä. (a.) 2. juhla=. праздник лун juhlapäivä.

			праздникдырса juhla[päivä]=, juhlan aikainen38.

			праздничайтны juhlia61, viettää53C juhlaa. праздничайтны Выль во juhlia uutta vuotta.

			праздничайтӧм juhlinta9J, juhliminen38; juhlallisuus40.

			празднуйтны › праздничайтны.

			празднуйтӧм › праздничайтӧм.

			пракмунны 1. mennä67 [t. kulua52] pilalle [t. puhki]. кӧмкотӧй пракмуні kenkäni kului puhki. 2. (eläin) kuolla67, menehtyä52F. 3. kuolla67, tuhoutua52F. рӧсада пракмуні кӧдзыдла taimet kuolivat kylmästä.

			практика käytäntö1J. видлыны практика вылын kokeilla käytännössä.

			прамӧй (a.) 1.1. hyvä10; myönteinen38. 1.2. sopiva10, kelvollinen38, siedettävä10. прамӧй удждон kelvollinen palkka. 1.3. aito1F, oikea15, tosi27, todellinen38. прамӧй вӧралысь tosi metsästäjä. 1.4. luonnollinen38. (adv.) 2. melko[isen], jokseenkin, varsin, riittävän. прамӧй пемыд varsin pimeä. вӧлі прамӧй югыд нин oli jo riittävän valoisaa.

			прамӧйлун kelvollisuus40, kunnollisuus40.

			прамӧя 1. oikealla tavalla, [oikein] kunnolla, toden teolla, todella, totta tosiaan. лун-мӧд прамӧя эз сёйлы muutamaan päivään ei syönyt kunnolla. 2. tosissaan, toden teolla, vakavasti. прамӧя босьтчыны уджӧ tarttua vakavasti työhön. 3. hyvin, todella, tosi. прамӧя ог тӧд hyvin en tiedä. прамӧя кынӧмӧй сюмаліс minun tuli todella [t. tosi] nälkä.

			прамӧякодь huomattavasti, merkittävästi. прамӧякодь вежсьыны merkittävästi muuttua.

			прансуз › француз.

			прапӧль isoisän isä10.

			прать 1. suortuva10; kimppu1B (hiuksia, lankoja). гез прать narukimppu. 2. tupsu1, tukko1A. идзас прать olkitukko.

			пратьмӧм takkuinen38; pörröinen38, pörröpäinen38.

			пратьмыны takkuuntua52J, mennä67 takkuun; pörröttyä52C, tulla67 pörröiseksi.

			пратьӧссьӧм › пратьмӧм.

			пратьӧссьыны › пратьмыны.

			предавны toimia61 [t. olla67] puheenjohtajana, johtaa53F puhetta.

			предайтны kavaltaa54I, pettää53C.

			предлог (kiel.) prepositio3.

			предложение I (kiel.) lause48. шӧр предложение päälause. › сёрникузя.

			предложение II ehdotus39, esitys39. подула предложение rakentava ehdotus. › вӧзйӧм.

			предложитны ehdottaa53C, esittää53C. › вӧзйыны.

			предмет esine48, asia12, aihe48.

			предприниматель (ek.) yrittäjä10.

			предприятие (ek.) [liike]yritys39. зэв ичӧт предприятие pienyritys.

			председатель (pol.) puheenjohtaja10.

			представитель edustaja10.

			представитны esittää53C, ehdottaa53C.

			президент presidentti5C. республикаса президент tasavallan presidentti.

			преимущество ylivoima10; etusija9.

			премируйтны palkita69, antaa56J palkinto1J.

			премия [rahallinen38] palkinto1J. премия фонд palkintorahasto.

			премьера ensi-ilta9I, ensiesitys39.

			преник piparkakku1A.

			преобразуйтны uudistaa53.

			преобразуйтӧм (n.) 1. uudistus39, uudistaminen38. (a.) 2. uudistettu1C. преобразуйтӧм завод uudistettu tehdas.

			препинание (kiel.) välimerkkien käyttö1C. препинание пасъяс välimerkit.

			преподавайтны opettaa53C.

			преследуйтны ajaa56 takaa, seurata73, jahdata73F.

			пресса lehdistö1.

			пресс-конференция lehdistötilaisuus40.

			прессуйтны puristaa53, pusertaa54K, painaa56.

			престол valtaistuin33.

			преступление (jur.) rikos39.

			преступник (jur.) rikollinen38, rikoksentekijä12.

			прибор laite48C, koje48, kone48.

			прибыль (ek.) tuotto1C, tulo1, voitto1C.

			приватизируйтны (ek.) yksityistää53.

			привет tervehdys39.

			прививка (lääk.) rokotus39.

			привыкнитны tottua52C; sopeutua52F.

			привычка tapa9E, tottumus39. лёк привычка huono [t. paha] tapa.

			приговор (jur.) tuomio3.

			приданнӧй myötäjäiset38; kapiot3.

			придаточнӧй (kiel.) sivu=.

			приём vastaanotto1C; vastaanottaminen38. врач дінӧ приём lääkärin vastaanotto.

			приёмник 1. (tekn.) vastaanotin33C. 2. (väliaikainen) pitopaikka9A, hoitopaikka9A.

			приз [kilpailu]palkinto1J.

			признайтны tunnustaa53, myöntää54J.

			признак [tunnus]merkki5A, tuntomerkki5A; (lääk.) oire48.

			призыв kutsu1; (sot.) kutsunta9J.

			призывайтчанін (sot.) kutsuntapaikka9A.

			прикажитны käskeä58, määrätä73, antaa56J käsky1 [t. määräys39].

			приказ käsky1.

			приказывайтны › прикажитны.

			приклад pyssynperä10, kiväärin tukki5A.

			приключение sattuma10, tapaus39, seikkailu2.

			прикрепитны liittää53C.

			прилагательнӧй (kiel.) adjektiivi5, laatusana9. › кывберд.

			приложение (kiel.) appositio3[attribuutti5C].

			пример 1. esimerkki5A, malli5. пример петкӧдлыны antaa malli; (mus.) antaa ääni. 2. (mat.) esimerkki5A[tehtävä10].

			примернӧ noin, suunnilleen, likipitäen, likimain, likimäärin. › ылӧсас.

			примета 1. tuntomerkki5A. ортсыса приметаяс ulkoiset tuntomerkit. 2. ennusmerkki5A, enne48J. бур примета hyvä enne.

			приметитны panna67 merkille, huomata73, havaita69; panna67 mieleen. › казявны.

			приметлив hoksaavainen38, nokkela10, terävä10.

			примитны 1. ottaa53C vastaan; saada63 (annettu). тӧвар примитны ottaa tavara vastaan. козин примитны saada lahja. 2. hyväksyä52, ottaa53C vastaan (työ). примитны директорлысь пост ottaa [vastaan] johtajan tehtävä [t. posti]. 3. hyväksyä52, ottaa53C (jhk). институтӧ примитны hyväksyä instituuttiin. 4. ottaa53C vastaan, tavata73E. ас мортӧс моз примитны ottaa vastaan kuin sukulaisen. гӧстьясӧс примитны tavata vieraita, ottaa vieraat vastaan. 5. hyväksyä52, vahvistaa53 (m. äänestämällä). закон примитны hyväksyä laki. 6. ryhtyä52F, tehdä71, toteuttaa53C. примитны колана мераяс ryhtyä tarpellisiin toimiin. примитны присяга vannoa [t. tehdä] vala. 7. ottaa53C, niellä67, juoda64 (lääke). 8. auttaa56C [t. antaa56J apua] synnytyksessä. кага примитны ottaa lapsi vastaan.

			примитӧм (n.) 1.1. vastaanotto1C. гӧстьясӧс бура примитӧм vieraiden iloinen vastaanotto. дась керка примитӧм uuden talon vastaanotto. 1.2. hyväksyminen38. решение примитӧм päätöksen hyväksyminen. 1.3. (lääkkeen) otto1C. микстура примитӧм [nestemäisen] lääkkeen otto. (a.) 2. vastaanotettu1C, hyväksytty1C, tehty1F. примитӧм радиограмма vastaanotettu radioviesti. примитӧм мераяс tehdyt toime[npitee]t.

			принтер (tekn.) tulostin33, printteri6.

			принц prinssi5.

			принцесса prinsessa13.

			принцип periaate48C.

			припас [ruoka]varat9, [ruoka]tarvikkeet48A.

			природа luonto1J. › вӧр-ва.

			природнӧй luonto=, luonnon[=]. природнӧй озырлунъяс luonnon rikkaudet. природнӧй газ luonnonkaasu.

			присвоитны anastaa53, varastaa53, ottaa53C omakse|en, omia61.

			приставка (kiel.) etuliite48C, prefiksi5.

			пристань (n.) 1. [laiva]laituri6. › ӧзын. (a.) 2. laituri=, satama=. пристань контора satamakonttori.

			приступ I askelma10, astin33[lauta9F].

			приступ II 1. rynnäkkö4A, ryntäys39, hyökkäys39. босьтны кар приступӧн ottaa kaupunki rynnäköllä. 2. puuska10, kohtaus39. сьӧлӧм приступ sydänkohtaus.

			присяга vala9.

			притча I 1. kohtalo2. притчасьыд он пышйы kohtaloasi et pääse karkuun. 2. epäonni7.

			притча II vertaus39[kertomus39]; vertauskuva10, vertauskuvallinen38 sanonta9J. притча кодь морт arvoituksellinen ihminen.

			притяжательнӧй (kiel.) possessiivinen38, possessiivi=. › асалан.

			приход (ek.) tulot1.

			приходуйтны (ek.) tulouttaa53C, merkitä69 tuloihin.

			прицеп perävaunu1, peräkärry1.

			причастие (kiel.) partisiippi5B. › шӧркыв.

			причет › причитание.

			причитание valitus39, itku1. › бӧрданкыв.

			пробка 1. korkki5A. пробка таб korkkikoho. 2. (машинаясысь) ruuhka10.

			пробкаавны korkittaa53C, panna67 korkki5A, tulpittaa53C, panna67 tulppa10B.

			проблема ongelma10. разьны проблема ratkaista ongelma.

			провалитны hylätä73D, torjua52.

			провод johto1F, johdin33F.

			провокатор yllyttäjä10, kiihottaja10, provokaattori6.

			проволока metallilanka9G. › сутуга.

			провора ripeä15, riuska9, rivakka14A, nopsa10.

			программа ohjelma10; suunnitelma10. передачаяслӧн программа lähetysten ohjelma. лӧсьӧдны школаяслы вежласьтӧм программа muodostaa kouluille vakaa suunnitelma.

			прогресс edistys39.

			прогул luvaton34C poissaolo1; (сёрн.) rokuli6.

			прогулка [huvi5]retki7; jaloittelu2.

			продуктивность tuottavuus40, tuotteliaisuus40.

			продукция tuotto1C, tuotanto1J.

			проект hanke48A, projekti5; luonnos39. ошкыны закон проект hyväksyä lakihanke [t. lakiluonnos].

			проектируйтны suunnitella67C, luonnostella67, laatia61F suunnitelma10 [t. luonnos39].

			прожектор valonheitin33C.

			проза (kirj.) proosa10. проза гижысь prosaisti.

			прозаик (kirj.) prosaisti5.

			произведение tuote48C; teos39, luomus39. художествоа произведение taideteos, taiteellinen luomus.

			производительность tuottavuus40, tuotantokyky1M.

			производственнӧй tuotannollinen38, tuotanto=. производственнӧй план tuotantosuunnitelma.

			производство tuotanto1J, tuotannollinen38 työ19.

			прокурор (jur.) virallinen38 syyttäjä10.

			пролетарскӧй proletaarinen38, työläis=.

			промышленность teollisuus40. кӧрта кӧлуй вӧчан промышленность metalliteollisuus.

			пропадитны 1. menehtyä52F, kuolla67. пропадиттӧдз юны juoda [t. ryypätä] itsensä kuoliaaksi. 2. mennä67 hukkaan, tärvääntyä52J, haaskautua52F. луныс пропадитіс на вӧсна koko päivä meni hukkaan heidän takia. 3. kadota74F, hävitä75. кытчӧ тэ пропадитлін? mihin sinä katosit?

			прописка asuinpaikkakirjaus39, asuinpaikkamerkintä9J.

			проповедуйтны saarnata73, julistaa53.

			пропорция mittasuhde48F; (mat.) verranto1J.

			пропуск lupa10E[kirja9], lupalappu1B, lupapaperi6; kulkulupa10E.

			пророк (usk.) profeetta9C.

			проса 1. (bot.) hirssi5. проса му hirssipelto. 2. hirssi5[suurimot2]. проса рок hirssipuuro.

			прост tavallinen38. прост лун tavallinen päivä. › прӧст.

			пространство tila9, avaruus40, paikka9A.

			противогаз kaasunaamari6.

			противоречие ristiriita9F.

			протравитны peitata73C.

			профессиональнӧй ammatillinen38, ammatti=, professionaalinen38.

			профессия ammatti5C.

			профессор professori6. воӧм профессор vieraileva professori.

			профсоюз ammattiliitto1C.

			профсоюзса ammattiliiton, ammattiliitto=.

			процедура menettelytapa9E, menetelmä10, [toiminta]tapa9E, proseduuri5.

			процент prosentti5C; sadasosa10.

			процесс prosessi5, tapausten [t. asioiden] kulku1D.

			процессор (tekn.) prosessori6, suoritin33C. медшӧр процессор keskussuoritin.

			проявитны kehittää53C (valokuva).

			проявитчыны (valokuva) kehittyä52C.

			прӧверитны 1. tarkastaa53, tehdä71 tarkastus39; tarkistaa53, tehdä71 tarkistus39. прӧверитны документъяс tarkistaa asiapaperit. 2. verrata73K (tarkistaen), tarkistaa53 (vertaamalla). прӧверитны копия подлинник серти verrata kopiota ja alkuperäistä. 3. tarkastaa53, tutkia61. син прӧверитны tutkia silmät [t. näkö]. 4. kokeilla67; maistaa56. сёян прӧверитны maistaa ruokaa.

			прӧверитысь tarkastaja10.

			прӧверка tarkastus39; tarkistus39.

			прӧдук ilma-aukko1A.

			прӧдукта elintarvikkeet48A. прӧдукта магазин elintarvikekauppa, ruokakauppa.

			прӧзвищӧ lisänimi7, liikanimi7.

			прӧзевайтны 1. myöhästyä52. пароход прӧзевайтны myöhästyä laivasta. 2. päästää53 käsistä|än, menettää53C, hukata73A. позянлун прӧзевайтны menettää mahdollisuus.

			прӧйдитны 1. mennä67, kulkea58L, ajaa56 [yli, ohi]; ylittää53C, ohittaa53C. водзӧ прӧйдитны mennä edelle. улича прӧйдитім ohitimme kadun. прӧйдитны позьтӧм няйт läpipääsemätön [t. kulkukelvoton] rapa. 2. mennä67 [ohi], kulua52. во прӧйдитіс vuosi kului. висьӧмыс прӧйдитіс tauti meni ohi [t. loppui]. срок прӧйдиттӧдз [määrä]ajan loppuun mennessä. 3. kulua52, mennä67, virrata73K. кад прӧйдитӧ ӧдйӧ aika kuluu nopeasti. 4. käydä65 [läpi], suorittaa53C; opiskella67. курс прӧйдитны käydä kurssi. 5. tunkeutua52F, päästä66 sisään, lävistää53. 6. (mielikuvissa) kulkea58L, lipua52E.

			прӧйдитчыны kävellä67, käyskennellä67J, jaloitella67C.

			прӧймитны 1. tunkeutua52F läpi, mennä67 läpi. тӧлыс стен пырыс прӧймитӧ tuuli puhaltaa seinästä [t. seinän] läpi. 2. tihkua52 läpi [t. sisään], päästä66 läpi. ва прӧймитан ку vettä läpipäästävä nahka. 3. imeytyä52F, syöpyä52E. са прӧймитӧма кучикӧ noki imeytyi vuotaan.

			прӧкиритны tekeytyä52F, teeskennellä67J.

			прӧмыс saalis41, tuotto1C; turkikset39.

			прӧмышленник [ammatti]metsästäjä10.

			прӧмышляйтны harjoittaa53C [ammatillista] metsästystä, toimia61 metsästäjänä.

			прӧмышляйтысь › прӧмышленник.

			прӧсек (hakattu) [metsä]linja9.

			прӧскур (usk.) kirkkoleipä10E.

			прӧст 1. vapaa17, varaamaton34C. прӧст места vapaa paikka. уджысь прӧст кадӧ työstä vapaana aikana. 2. väljä10, tilava10, suuri26. кӧмкотӧй прӧст kenkäni ovat väljät. 3. tyhjä10, autio3. керка пӧлыс прӧст puoli taloa on autio[na]. 4. vieraanvarainen38, antelias41. 5. valmis41. прӧст косясьны valmis tappelemaan. 6. (työpaikka) avoin33, täyttämätön34C.

			прӧста I 1. ilmaiseksi, maksutta. прӧста босьтны ottaa ilmaiseksi. 2. toimettomana, joutilaana. прӧста олігад ӧти луныс кык joutilaana ollessa päivä tuntuu kahdelta [päivältä]. 3. suotta, syyttä, turhaan. прӧстаысь видны syyttä nuhdella. прӧста мырсьыны ponnistella turhaan. сійӧ эз прӧста миянӧ пырав ei hän suotta poikennut luonamme. 4. (vaate) väljästi.

			прӧста II 1. todella[kin], itse asiassa; kerta kaikkiaan, suorastaan. талы прӧста веритны оз позь tähän ei todellakaan voi uskoa. 2. vain, ainoastaan.

			прӧстайтны 1. tyhjentää54J, tyhjätä73. прӧстайтны бутылка tyhjentää pullo. 2. palkita69, hyvittää53C, maksaa56, korvata73.

			прӧствомасьны lörpötellä67C, laverrella67K, puhella67 [sivu suu|nsa, harkitsemattomasti].

			прӧститны 1. antaa56J [t. suoda64] anteeksi. 2. armahtaa53F, antaa56J armoa; sääliä61, säästää53. гусясьысьясӧс оз ков прӧститны varkaita ei tarvitse sääliä.

			прӧститӧм (n.) 1.1. anteeksianto1J. 1.2. armo1, armahdus39; sääli5. прӧститӧм оз ло armoa ei tule. (a.) 2. anteeksiannettu1C; armahdettu1C. прӧститӧм уджйӧз anteeksiannettu velka.

			прӧститчӧм jäähyväiset38, hyvästijättö1C, hyvästely2.

			прӧститчыны hyvästellä67, jättää53C hyvästit5 [t. jäähyväiset38], sanoa52 näkemiin. мунны прӧститчытӧг lähteä hyvästelemättä.

			прӧстін vapaa17 [t. varaamaton34C] paikka9A.

			прӧстлун 1. anteliaisuus40, avokätisyys40. 2. joutilaisuus40, joutenolo1, toimettomuus40. 3. tuhlaavaisuus40, tuhlailu2, haaskaus39.

			прӧстмӧдчыны vapautua52F, päästä66 (työstä, tehtävästä).

			прӧстмыны 1. vapautua52F, tulla67 [t. päästä66] vapaaksi. водз прӧстмӧма удж вывсьыс hän vapautui aikaisin työstä. 2. heiketä72A, heikentyä52J, tulla67 heikoksi; höltyä52I, höllentyä52J. тувйыс прӧстмӧма tulppa höltyi. 3. (kengät) väljentyä52J, väljetä72, laajentua52J, laajeta72, venyä52.

			прӧстмыштны (hieman) vapautua52F, saada63 helpotusta (työstä, tehtävästä).

			прӧстӧ 1. yksinkertaisesti, tavallisesti. 2. › прӧста I. 3. › прӧста II.

			прӧстӧй 1. tavallinen38, yksinkertainen38. прӧстӧй йӧз tavalliset ihmiset. 2. arki=, arkinen38. прӧстӧй лун arkipäivä. 3. mutkaton34C, yksinkertainen38, vaatimaton34C, kaunistelematon34C, suora10. прӧстӧй сер yksinkertainen kuvio. 4. turha10, tarpeeton34C, hyödytön34C, tulokseton34C. прӧстӧй удж turha työ. 5. yksinkertainen38, helppo1B. прӧстӧй операция yksinkertainen operaatio. 6. joutava10, turhanpäiväinen38, tyhjä10.

			прӧстӧйлун yksinkertaisuus40.

			прӧстуда vilustuminen38, kylmettyminen38; kylmä10.

			прӧстудитчыны vilustuttaa53C, kylmettää53C.

			прӧстудитчӧм (n.) 1. vilustuminen38, kylmettyminen38. (a.) 2. vilustunut47, kylmettynyt47.

			прӧстудитчыны vilustua52, kylmettyä52C.

			прӧступитны 1. perääntyä52J, peruuttaa53C. прӧступитны да ваӧ усьны perääntyä ja pudota veteen. 2. haksahtaa53F, hairahtua52F, kömmähtää53F. 3. erehtyä52F (laskemisessa), laskea58 väärin [t. vikaan], tehdä71 laskuvirhe48.

			прӧступитчыны › прӧступитны 1.

			прӧступка 1. virhe48, erehdys39, kömmähdys39, haksahdus39; (сёрн.) möhlä9, moka10. кывкутны аслад прӧступкаысь vastata virheistään. 2. (usk.) synti5J, erhe48, hairahdus39.

			прӧстыня lakana12.

			прӧсуж 1. älykäs41A, neuvokas41A, hoksaava10[inen38], kekseliäs41, nopeaälyinen38, teräväpäinen38. йӧй нисьӧ прӧсуж hupsu, höpsö, hassu; höpsähtänyt, hassahtanut. 2. (henkisesti) terve48, normaali6.

			прӧтив vastaan, vastoin; vastahankaan.

			прӧтивитны inhottaa53C, herättää53C inhoa [t. vastenmielisyyttä].

			прӧтивитчӧм vastustus39, vastarinta9J, vastahanka9G.

			прӧтивитчыны vastustaa53, tehdä71 vastarintaa, panna67 vastaan, hangoitella67C, niskoitella67C. сійӧ эз лысьт прӧтивитчыны hän ei uskaltanut panna vastaan.

			прӧтивитчысь vastustava10, vastarintainen38, vastahankainen38.

			прӧтивник vastustaja10; vihollinen38.

			прӧчент › процент.

			прӧшви pitsi[t]5. прӧшви кыны virkata [t. nyplätä] pitsiä.

			прӧшвиа pitsinen38, pitsi[n]=.

			прӧштша, прӧшша › прӧща. прӧшша кора! pyydän anteeksi!

			прӧща anteeksianto1J; armo1, armahdus39. прӧща корны pyytää anteeksi.

			прӧщайтчӧм › прӧститчӧм.

			прӧщайтчыны › прӧститчыны.

			пруд (-й-) lammikko4A, lampi7H; tekolampi7H, allas41I. мельнича пруд myllylampi. пруд чери allaskala.

			пружина jousi26, joustin33, vieteri6.

			прут I 1. metallitanko1G, metallipuikko1A. кӧрт прут rautatanko. 2. naarmu1, viilto1I, haava9, jälki7L (piiskaniskusta).

			прут II hihansuu18, sukansuu18.

			прыссьӧдлыны (hevonen) korskua52, pärskiä61, tuhista66.

			прыссьыны 1. roiskua52, räiskyä52, pärskyä52. вӧв кок улысь няйтыс прыссьӧ rapa roiskuu hevosen jalkojen alta [t. jaloista]. 2. roiskuttaa53C, räiskyttää53C, pärskyttää53C. 3. pirskottaa53C, suihkuttaa53C, roiskuttaa53C. ваӧн прыссьыны pirskottaa vettä. 4. kiitää55F, pyyhältää54I, viilettää53C. вӧвъяс прыссисны кыккокйыв hevoset kiisivät neliä.

			прысьнитны 1. (hevonen) korskahtaa53F, pärskähtää53F, tuhahtaa53F. 2. pirskauttaa53C, roiskauttaa53C, pärskäyttää53C, suihkauttaa53C. чужӧмӧ прысьнитны одеколон pirskauttaa kasvoihin eau de Colognea. 3. purskahtaa53F, pärskähtää53F (nauruun).

			псевдоним salanimi7, nimimerkki5A, pseudonyymi5.

			психология psykologia12.

			Псков Pihkova10.

			пу (n.) 1.1. (bot.) puu18. коръя пу lehtipuu. винёв пу visapuu. пу дін puun tyvi. пу ув puun oksa; paikka puun alla. 1.2. puu18[aines39]; puutavara12. кос пу kuiva puutavara. пуысь вӧчасьысь puuseppä. 1.3. varsi28K, ripa9E, kahva9, kädensija9, käsipuu18. куран пу haravan varsi. (a.) 2. puinen38, puu=, puun=. пу керка puutalo. пу кырсь puunkuori; kaarna. пу тшак lahottajasieni, kantosieni, kääpä.

			пуа (työkalu) varrellinen38, kahvainen38, kädensijainen38, puullinen38.

			пуавны I varttaa56C (työkalu), panna67 varsi28K (työkaluun). чер пуавны panna varsi kirveeseen, varttaa kirves.

			пуавны II piiloutua52F (hyppimällä puusta toiseen), hyppiä61B (puusta toiseen).

			пуавны III (murt.) puutua52F, turtua52K.

			пуалан puita pitkin liikkuva10. пуалан ур кодь (ihminen) levoton, väkkärä, liikkuvainen.

			пуан › пуны.

			пуанін › пусянін.

			публицистика lehtikirjoittelu2, lehtikirjoitukset39.

			пув (-й-) (n.) 1. (bot.) puolukka14A. (a.) 2. puolukkainen38, puolukka=. пув ва puolukkamehu. пув рӧм tummanpunainen väri.

			пувйӧсьтны tahrata73 puolukkaan [t. puolukalla].

			пув-тшак marjat9 ja sienet26.

			пув-чӧд [metsä]marjat9.

			пувъя [runsas]puolukkainen38.

			пувъяин puolukkapaikka9A, puolukkainen38 paikka9A.

			пуга I (zool.) munan ilmatila9; munan tylppä10B pää18.

			пуга II (bot.) (marjan) sikiäin33.

			пугрӧдлыны 1. tuulla67 tempoillen, tuulla67 puuskin (eri suunnista); tuulla67 hujan hajan. 2. puhaltaa54I hajalle, levittää53C puhaltamalla. тӧв пугрӧдлӧ тшынсӧ tuuli levittää savun.

			пугыртны 1. tuulla67 kovasti toiseen suuntaan. 2. tuulla67 hajalle, (tuuli) hajottaa53C, levittää53C; (tuuli) nostaa53 ilmaan, nostattaa53C. тӧлыс пугыртіс кымӧръяссӧ tuuli hajotti pilvet.

			пуд I (-й-) puuta10F.

			пуд II (-й-) arpa9E. пуд усьӧ ме вылӧ arpa osuu minuun.

			пуд III 1. puolesta. сы пуд уджавны työskennellä hänen puolestaan. › пыдди. 2. (jnk) kustannuksella, takia. косьмӧм пуд чинны kuivumisen takia vähetä. 3. verta+, määrä10. муыс весиг кӧйдыс пудсӧ эз сет pelto ei antanut (satoa) edes (kylvettyjen) siementen vertaa [t. määrää]. › мында.

			пудбол › футбол.

			пуджны kääriä61, kiertää54K [ylös]. сос пуджны kääriä hihat.

			пудны (toukka) tuhota74, syödä64. гаг пудӧ град выв пуктасъяс mato tuhoaa vihannekset.

			пудӧм madonreikä10D (vihanneksessa, juureksessa).

			пудпас (anat.) syntymämerkki5A, luomi25.

			пудритны puuteroida62.

			пудъявны heittää53C arpaa, pitää53F arpajaiset38, antaa56J arvan ratkaista, arpoa52E.

			пудъясьны heittää53C arpaa, antaa56J arvan ratkaista.

			пудъясьӧм 1. arvonta9J, arvanheitto1C, arvanveto1F, arpajaiset38. 2. › пудъясянкыв.

			пудъясянкыв (-й-) [leikki]loru1, hokema10.

			пуж (-й-) huurre48K, kuura10, härmä10. арся пуж syksyinen kuura.

			пужъя huurteinen38, kuurainen38, härmäinen38.

			пужъявны 1. tulla67 huurretta [t. kuuraa, härmää]; peittyä52C [t. mennä67] huurteeseen [t. kuuraan, härmään]. 2. harmaantua52J, tulla67 harmaaksi.

			пузгырасьны 1. (lintu) pörhistää53 höyheniä|än, pörhistyä52, pörhistäytyä52F. 2. (ihminen) käpertyä52K kokoon. кӧдзыдла пузгырасьны käpertyä kokoon kylmän takia.

			пузла (geol.) juoksumaa18.

			пузувтны 1. (juoksumaa) peittää53C, haudata73F. 2. kaivaa56 [auki], tonkia61G [nurin], penkoa52G, möyriä61, myllätä73, pöyhiä61. вольпась пузувтны myllätä sänky.

			пузчужӧм vastasyntynyt47. пузчужӧм кага vastasyntynyt, rintalapsi, vauva.

			пузьӧдны I 1. keittää53C, kiehuttaa53C; kiehauttaa53C. йӧв пузьӧдны kiehauttaa maitoa. 2. (tekn.) hitsata73. чегӧм коса пузьӧдны hitsata rikottu viikate. 3. (kuv.) kirveltää54I, korventaa54J, polttaa53C. лӧг пузьӧдӧ сьӧлӧм viha korventaa sydäntä.

			пузьӧдны II rohtua52F, rokahtua52F. вом дор пузьӧдіс huulet rohtuivat.

			пузьӧдӧм (n.) 1.1. keittäminen38, keitto1C, kiehuttaminen38, kiehutus39; kiehauttaminen38, kiehautus39. 1.2. hitsaaminen38, hitsaus39. (a.) 2.1. keitetty1C, kiehutettu1C, kiehautettu1C. пузьӧдӧм ва keitetty vesi. 2.2. hitsattu1C. пузьӧдӧм йитвеж hitsattu sauma.

			пузьӧдтӧм keittämätön34C, raaka9D.

			пузьӧдчан uppokuumennin33J.

			пузьӧдчӧм I rohtunut47.

			пузьӧдчӧм II hitsaus39.

			пузьӧдчыны I rohtua52F, rokahtua52F. вом доръяс пузьӧдчисны huulet rohtuivat.

			пузьӧдчыны II hitsailla67, hitsata73.

			пузьӧм (n.) 1. kiehuminen38, kiehunta9J. чай пузьӧм виччысьны odottaa tee[vede]n kiehumista. (a.) 2. kiehunut47.

			пузьыны 1. kiehahtaa53F, [alkaa56D] kiehua52. 2. (maito) kiehua52 yli. 3. (tekn.) sintrautua52F, sintraantua52J. гӧрнаын лыа ӧтилаӧ пузьӧма uunissa hiekka on sintrautunut. 4. (tekn.) hitsautua52F, hitsaantua52J. йитвежыс бура пузьӧма sauma on hitsautunut hyvin. 5. (kuv.) kuohahtaa53F, kiehahtaa53F, hiiltyä52I, hikeentyä52J, tulistua52, tuohtua52F. нинӧм абуысь пузьыны hiiltyä pikkuasioista. 6. tapahtua52F, tulla67. нинӧм эз пузьы mitään ei tapahtunut.

			пузян kiehuminen38.

			пуйӧр puutarha9.

			пукавлыны 1. istua52. ӧти парта сайын пукавлім istuimme samassa pulpetissa. 2. istua52, kärsiä61 rangaistusta. сійӧ пукавлӧма тюрмаын hän on istunut vankilassa.

			пукавны 1. istua52. нем вӧчтӧг пукавны istua toimettomana. вӧв вылын пукавны istua ratsailla. 2. istua52 (vankilassa), kärsiä61 rangaistusta. гусясьӧмысь пукавны istua varkaudesta. 3. olla67 illanistujaisissa, viettää53C aikaa, istua52. суседъясӧ петавны пукавны mennä naapureihin viettämään aikaa [t. istumaan]. 4. (vesi) maata73D, pysyä52. му шӧрас ва пукалӧ keskellä peltoa makaa vesi. 5. (vaate) istua52, sopia61E. костюмыс сы вылын лӧсьыда пукалӧ puku istuu hänelle [t. hänen päällään] hyvin. 6. asettua52C (jhk) syvyyteen. векни пыжыд кокньыда исковтӧ, оз пыдын пукав kapea vene lipuu helposti, koska ei ui syvässä. 7. sijaita69, olla67. сикт пукаліс керӧс йылын kylä sijaitsi mäellä. 8. olla67, vallita69. ывла вылын пукаліс кӧдзыд поводдя ulkona oli kylmä sää.

			пукавсьыны 1. (jtak) ei haluta [t. huvita] istua, (jk) ei+ malta istua. небӧг сайын оз пукавсьы ei huvita istua kirjan ääressä. 2. istua52, viipyä52E (kauan). дыр пукавсьӧма istuinpa pitkään. 3. istua52 [t. kärsiä61] tuomio|nsa.

			пукалан I 1. istuva10; istuma=. пукалан местаа билет istumapaikkalippu. 2. seisova10, pysyvä10.

			пукалан II (anat.) pakara[t]12.

			пукаланін 1. istumapaikka9A; istuin33; istumispinta9J. небыд пукаланін pehmeä istuin. 2. illanistujaiset38, illatsut2. 3. › пукалан II.

			пукалысь 1. [rangaistus]vanki5G, (vankilassa) istuja10. 2. vieras41. пукалысьяс разӧдчисны сёрӧн vieraat hajaantuivat [t. lähtivät] myöhään.

			пукалыштны istua52 hetki7.

			пуклӧс 1. istumispinta9J, istuin33[levy1]. пыж пуклӧс veneen istumapaikka. 2. satula12. вӧв вылӧ пуклӧс пуктыны satuloida hevonen. 3. (kuskin) pukki5A, penkki5A. 4. istumapölkky1A.

			пуклӧсавны satuloida62.

			пукӧвӧй untuvainen38, untuva=.

			пукӧдны 1. pakottaa53C [t. panna67, saada63] istumaan. 2. auttaa56C istumaan, pitää53F istumassa. висьысьӧс пукӧдны auttaa sairasta istumaan. 3. pitää53F suljettuna, panna67 vankeuteen. 4. pitää53F vedessä, kastella67 läpikotaisin. ва пиын пукӧдны сола чери pitää suolakalaa vedessä.

			пуксӧн 1. istuen, istuma-asennossa. 2. (vene) köli alhaalla, kaatumattomana.

			пуксьӧдны 1. istuttaa53C; panna67 istumaan. ас дінӧ пуксьӧдны panna viereensä istumaan. небӧг сайӧ пуксьӧдны istuttaa kirjan ääreen. понйӧс чеп йылӧ пуксьӧдны panna koira ketjuun [t. kiinni]. 2. panna67 (vankilaan) istumaan, vangita69, sulkea58L vankilaan. гусясьӧмысь пуксьӧдны panna vankilaan varkaudesta. 3. kääntää54J vene48 oikein päin. кымыня пыж пуксьӧдны kääntää nurin oleva vene. 4. ohjata73 maahan [t. alas]. самолёт пуксьӧдны ohjata lentokone alas. 5. (murt.) kiinnittää53C, panna67, istuttaa53C. коса пуксьӧдны kiinnittää terä viikatteen varteen. 6. (murt.) istuttaa53C, kylvää53, panna67 kasvamaan (vihanneksia).

			пуксьӧм (n.) 1.1. laskeutuminen38, asettuminen38; saostuma10, laskeuma10, kerrostuma10. бус пуксьӧм pölyn laskeutuminen. 1.2. laskeutuminen38 (alaspäin), painuminen38. керкалӧн пуксьӧм talon painuminen. 1.3. laskeutuminen38 (maahan). самолёт пуксьӧм lentokoneen laskeutuminen. 1.4. (päivän) koittaminen38, koitto1C, tuleminen38, tulo1. асыв пуксьӧм aamunkoitto. сэзь поводдя пуксьӧм kirkkaan sään tulo. 1.5. (auringon) laskeminen38, lasku1. шонді пуксьӧм auringonlasku. 1.6. kutistuminen38, pienentyminen38. дӧра пуксьӧм kankaan kutistuminen. 1.7. nouseminen38, nousu1 (valtaan). престол вылӧ пуксьӧм nousu valtaistuimelle. (a.) 2. asettunut47, koittanut47, laskenut47, laskeutunut47, painunut47, tullut47. пуксьӧм чӧв-лӧнь laskeutunut hiljaisuus. пуксьӧм са noki.

			пуксьыны 1. istua52 [alas], istuutua52F, käydä65 istumaan; (транспортӧ) nousta66. лыддьысьны пуксьыны istu[utu]a lukemaan. пызан сайӧ пуксьыны käydä pöytään. улӧс вылӧ пуксьыны istuutua tuolille. пуксьыны автобусӧ nousta bussiin. 2. asettua52C, laskeutua52F. бус пуксьӧ pöly laskeutuu. 3. (rakennus) painua52, laskeutua52F. лымйыс ёна нин пуксис lumi on jo kovasti painunut. 4. laskeutua52F maahan. самолёт лючки пуксис кушинӧ lentokone laskeutui onnistuneesti aukiolle. 5. (kangas) kutistua52, pienentyä52J. мыськалӧмсьыс платтьӧ пуксис puku kutistui pesusta. 6. asettua52C asumaan. выльысь пуксьысьяс uudet asukkaat; uudisasukkaat. 7. (aurinko) laskea58, laskeutua52F. шонді пуксигӧн auringon laskiessa. 8. (päivä) koittaa53C, tulla67. вой пуксьӧ yö tulee. 9. muotoutua52F, tasaantua52J, vakiintua52J. тӧвся туй пуксис talvitie muodostui. 10. olla67 (rajoituksen alaisena). диета вылӧ пуксьыны olla dieetillä. 11. olla67 (tehtävässä). секретарӧ пуксьыны olla sihteerinä. 12. olla67 peräisin, tulla67. пӧльяссяньным на пуксьӧма тайӧ приметаыс esivanhemmiltamme on peräisin tämä merkki. 13. sulaa53.

			пуксявны 1. (monet) istuutua52F, asettua52C, käydä65 istumaan. пызан сайӧ пуксявны asettua pöytään. 2. asettua52C asumaan. пуксявны шор бокӧ asettua asumaan puron lähelle. 3. tulla67 rakennetuksi täyteen. керкаяс пуксялӧмаӧсь кык визьӧн talot on rakennettu kahteen riviin.

			пуктавны 1. nostaa53, sälyttää53C. кер пуктавны додьясӧ sälyttää tukkeja rekiin. 2. panna67, sijoittaa53C. сберкассаӧ сьӧм пуктавны panna rahaa säästökassaan. небӧгъяс шкапӧ пуктавны sijoittaa kirjoja kaappiin. 3. panna67 pystyyn, pystyttää53C. сюръя пуктавны pystyttää tolppia. 4. rakentaa54J, pystyttää53C. керка пуктавны pystyttää taloja. 5. panna67, pistää53 (väliin). чутік пуктавны panna pilkut (tekstiin). небӧгӧ пуктавны пасъ panna [luku]merkkejä kirjaan. 6. panna67, asentaa54J. пытшкӧс рама пуктавны asentaa sisäikkunat (talveksi). 7. määrätä73, nimetä75, panna67. дежурнӧйясӧс пуктавны määrätä päivystäjiä. 8. teettää53C. пинь пуктавны teettää [teko]hampaat.

			пуктана: бурӧ пуктана, пыдди пуктана морт arvostettu1C ihminen38.

			пуктантор (-й-) 1. (taimien) istutukseen kuuluva10. 2. (ruoan) höystöön liittyvä10. сёянӧ пуктантор höyste, höystö; suuruste, mauste. 3. (erilaisia ilmauksia). пыдди пуктантор kunnioitettu, arvostettu, auktoriteettinen. ен пыдди пуктантор jumaluus. пинь улӧ пуктантор (ruoan) alkupala. серам туйӧ пуктантор naurun aihe, pilkan kohde. юрӧ пуктантор hattu, päähine, päähän pantava.

			пуктас 1. vihannes39, kasvis39; vihannekset, kasvikset. град выв пуктас vihannesviljely. 2. istutukset39, istutetut1C kasvit5.

			пуктасьны kuormailla67, lastailla67.

			пуктӧм (n.) 1.1. pano1, asetus39, laitto1C. кӧртӧд пуктӧм siteen pano. став вын пуктӧм kaikkien voimien pano. сьӧм сберкассаӧ пуктӧм rahan pano säästökassaan. 1.2. (erilaisia substantiiveja). пинь пуктӧм [teko]hampaiden teetto. пьеса пуктӧм näytelmän ohjaus. удж пуктӧмысь кывкутны vastata työn ohjauksesta [t. järjestelystä]. ӧшиньяс пуктӧм ikkunan asennus. вот пуктӧм veromääräys. пыдди пуктӧм kunnioitus. 1.3. rakennus39, pystytys39. керка пуктӧм talon pystytys. 1.4. korjuu17, keruu17, nosto1. турун пуктӧм heinänkorjuu. 1.5. istutus39, kylvö1. быдмӧг пуктӧм kasvien istutus. 1.6. määräys39, nimitys39. бригадирӧ пуктӧм nimitys [t. määräys] prikaatin johtajaksi. 1.7. kuljettaminen38, vieminen38, tuominen38. нюйт пуктӧм lietteen kuljettaminen. (a.) 2. asetettu1C, istutettu1C, kerätty1C, korjattu1C, kuljetettu1C, kylvetty1C, laitettu1C, nimitetty1C, nostettu1C, pantu1J, pystytetty1C, rakennettu1C, tuotu1F, viety1F. пуктӧм сьӧм pantu raha[summa]. джаджйӧ пуктӧм небӧг hyllylle pantu kirja. пуктӧм памятник pystytetty muistomerkki. пуктӧм видз korjattu pelto. пуктӧм пуяс istutetut puut. пуктӧм лыа virran tuoma hiekka. тӧлӧн пуктӧм тола tuulen kasaama kinos. пуктӧм пиньяс teetetyt hampaat, tekohampaat. пуктӧм син tekosilmä. пуктӧм жгут pantu [puristus]side. тӧв кежлӧ пуктӧм град выв пуктас talvea varten pannut vihannekset. мынтыны пуктӧм вот maksaa määrätty vero.

			пуктыны 1. panna67, asettaa53C, laittaa56C (seisomaan). местаӧ пуктыны panna paikalle. пызан вылӧ пуктыны laittaa pöydälle. 2. (yleisverbi) panna67. кырымпас пуктыны panna nimensä alle, allekirjoittaa. самӧвар пуктыны panna samovaari kiehumaan. стеклӧ пуктыны panna [t. asentaa] lasi (ikkunaan), lasittaa. тув пуктыны panna tulppa, tulpata. став эбӧс пуктыны panna kaikki voima. кард пуктыны panna lasta, lastoittaa. розь вылӧ дӧмас пуктыны panna paikka reiän päälle, paikata reikä. тӧв кежлӧ пуктыны тырмымӧн картупель talveksi panna riittävästi perunaa. пуктыны кадпас merkitä [t. panna] päivämäärä. вот пуктыны panna (jk) verolle, määrätä (jllek) veroa (maksettavaksi). томан пуктыны panna [t. upottaa] lukko (oveen). 3. (erilaisia verbejä). пинь пуктыны teettää [teko]hampaat. выль ворсантор пуктыны ohjata uusi näytelmä. пыдди пуктыны kunnioittaa. 4. rakentaa54J, pystyttää53C. керка пуктыны pystyttää talo. 5. korjata73, kerätä73, nostaa53. турун пуктыны korjata heinää. 6. istuttaa53C, panna67 kasvamaan, kylvää53. лук пуктыны istuttaa sipulia. картупель пуктыны istuttaa perunaa. 7. panna67, määrätä73, nimetä75 (jksik). бригадирӧ пуктыны määrätä prikaatin johtajaksi. 8. (virta) kantaa56J, viedä64, tuoda64, kuljettaa53C. ванас видзьяс вылӧ лыа пуктӧма vesi on vienyt hiekkaa pelloille. 9. lakaista66 (kasaan), kasata73. тӧв пуктіс толаяс tuuli on kasannut kinoksia. 10. kaataa57F (täyteen), täyttää53C. мыссян дозйӧ ва пуктыны kaataa pesuallas täyteen vettä, täyttää pesuallas vedellä. 11. aloittaa53C, järjestää53, käynnistää53. удж бура пуктыны saada työ käyntiin hyvin. 12. laskea58. уджлун пуктыны (vanh.) laskea työpäiviä. 13. pitää53F (jnak), katsoa52 (jksik). пи пыдди пуктыны pitää omana poikana. пӧрысьӧ асьсӧ пуктӧ hän katsoo itsensä vanhaksi. 14. luulla67 (jksik), pitää53F (jnak). тӧдса туйӧ пуктыны luulla tuttavaksi, pitää tuttavana. 15. antaa56J nimi7, nimittää53C. пуктыны ним antaa nimi, nimetä. кагалы ним пуктыны antaa lapselle nimi.

			пуктыссьыны 1. (istutus, korjuu) päättyä52C, loppua52B. 2. liittyä52C, kuulua52 mukaan.

			пуктысь alkuunpanija12, alullepanija12, valmistaja10, tekijä12, ohjaaja10. спектакль пуктысь näytelmän ohjaaja. турун пуктысь heinäntekijä.

			пуктысьны 1. istutella67C, istuttaa53C (taimia). градъясӧ пуктысьны istutella kasvipenkkeihin. 2. korjailla67 [t. korjata73] heinää. 3. järjestää53 rahankeruu17. 4. luottaa53C. сы вылӧ позьӧ тырвыйӧ пуктысьны häneen voi täysin luottaa.

			пуктысянін 1. istutuspaikka9A; perunamaa18, vihannesmaa18. 2. niittopaikka9A, heinäntekoniitty1C. мунны пуктысянінӧ mennä heinäntekoon.

			пукыль 1. keppi5B, palikka14A, kepakko4A, puikko1A. 2. [vieritys]tela9. 3. nokare48, kokkare48, paakku1A. яй пукыль lihapyörykkä. 4. (verkon) koho1, kelluke48A.

			пукыштлыны, пукыштны › пукалыштны.

			пулемёт (sot.) konekivääri6.

			пульс pulssi5, syke48A.

			пультікасьны loiskia61, polskia61, polskuttaa53C, pulikoida62.

			пуля luoti5F.

			пумӧн keittoon, keittämiseen.

			пункт piste48, kohta10F, paikka9A.

			пунктуация (kiel.) välimerkitys39, välimerkkien käyttö1C.

			пуны 1. keittää53C. юква пуны keittää kalakeittoa. 2. kiehua52. пуан ва kiehuva vesi. 3. tulistua52, kiivastua52, tuohtua52F. 4. kuhista66, kihistä66, vilistää53. кодзувкотыс кодзувкаръясын пуӧ muurahaiset kuhisevat muurahaispesissä.

			пуны-пӧжавны laittaa56C, valmistaa53, kokata73A [ruokaa].

			пуӧдны 1. keittää53C, kiehuttaa53C. кӧлуй пуӧдан бак [veden]keittoastia. 2. › пузьӧдны I.

			пуӧдӧм (n.) 1. keittäminen38, keitto1C. (a.) 2. keitetty1C. пуӧдӧм ва keitetty vesi.

			пуӧм (n.) 1.1. keittäminen38, keitto1C. 1.2. kiehuminen38, kiehunta9J. валӧн пуӧм veden kiehuminen. (a.) 2. keitetty1C, kiehutettu1C. пуӧм картупель keitetty peruna. пуӧм яй keitetty liha.

			пуӧмтор (-й-) keitetty1C ruoka10D.

			пупайка › фуфайка.

			пупыш näppy1B, näppylä12; mustapää18, ihomato1F.

			пур (-й-) lautta9C. пур выв lautan päällys. пес пур tukkilautta. пожъясян пур lautta liinavaatteiden huuhteluun.

			пура-паракывны lennähdellä67F, pyrähdellä67F, liidellä67, liihotella67C.

			пурга lumipyry1, tuisku1.

			пургыль (elollinen) pullea15, pyöreä15, pulska10, hyvin syötetty1C.

			пургылявны kierittää53C, pyörittää53C (lumessa, hiekassa).

			пуритны 1. tupruta74, tupruttaa53C, pöllytä75, nousta66 pilvenä. тшын пуритӧ savu tupruaa. 2. (kasvi) kasvaa56 nopeasti. 3. (murt.) vetää53F, kiskoa52, raahata73, retuuttaa53C (raskasta, suurta).

			пурка-паркакывны › пура-паракывны.

			пуркйӧдлӧм › пуркйӧм.

			пуркйӧдлыны 1. pöllyttää53C, lennättää53C. 2. tupruta74, tupruttaa53C, pöllytä75, nousta66 pilvenä.

			пуркйӧм pilvi7. бус пуркйӧм pölypilvi.

			пуркйыны 1. tupruta74, tupruttaa53C, pöllytä75, nousta66 pilvenä. 2. pöllyttää53C, lennättää53C. тӧлыс лымсӧ пуркйӧ tuuli lennättää lunta. 3. huokua52D, uhkua52, henkiä61G. табак дукыс сы дорысь пуркйӧ hänestä huokuu tupakan haju.

			пуркйысьны (lintu) kylpeä58E hiekassa.

			пуркӧдны 1. nostaa53 [t. nostattaa53C] pilvenä, tupruttaa53C. тӧв пуркӧдӧ лымсӧ tuuli tupruttaa lunta. 2. pyrytä75, pyryttää53C. 3. lyödä64, hakata73A, piestä70, mukiloida62 (perin pohjin).

			пуркӧситны pyrytä75, pyryttää53C.

			пурк-парквартны 1. joutuisasti [ja helposti] tehdä71 työ19; (сёрн.) tehdä71 työ19 suitsait. 2. viskoa52 [t. nakella67A] sikin sokin, huiskia61 sekaisin, paiskoa52 hajalle.

			пурк-парквӧчны, пурк-парккерны › пурк-парквартны.

			пуркъявны tupruta74, tupruttaa53C, pöllytä75, nousta66 pilvenä.

			пуркъялӧм › пуркйӧм.

			пурмыны 1. ahtautua52F, tukkeutua52F, täyttyä52C. каллян муштук пурмӧма piipun imuke tukkeutui. вир сӧнъяс пурмӧмаӧсь verisuonet ovat tukkeutuneet [t. ahtautuneet]. 2. (haava) kasvaa56 umpeen, umpeutua52F, arpeutua52F. 3. (muokattu maa) tiivistyä52, kuorettua52C, kuortua52K.

			пурны 1. purra67, puraista66 (sieltä täältä). 2. (jatkuvasti) kiusata73, vaivata73, piinata73, sättiä61C (moittein, kiroiluin).

			пурӧм (n.) 1. puraisu2; purema10. пон[ъяслӧн] пурӧмысь повны pelätä koirien puraisua. (a.) 2. purtu1K.

			пурӧмін purema10, purtu1K kohta10F.

			пурпур (n.) 1. purppura12. (a.) 2. purppurainen38, purppura=.

			пурскысьны kaatua52F, heittäytyä52F, sukeltaa54I (pehmeään). пурскысьны лым пиӧ heittäytyä lumeen.

			пурсьыны 1. purra67, näykkiä61A (toisiaan); tapella67B, rähistä66. понъяс пурсьӧны koirat näykkivät toisiaan. 2. kinastella67, torailla67, elää53 epäsovussa.

			пурт 1. veitsi30, puukko1A. тышкасян пурт puukko. кань кодзан пурт (todella) pieni puukko. коса пурт kassara, vesuri. пурт лэчтыны teroittaa puukko. 2. (tekn.) leikkaava10 osa10, terä10.

			пуртікасьны 1. (lintu) kylpeä58E hiekassa. 2. kieriskellä67, pyöriskellä67, piehtaroida62, rypeä58E (lumessa, hiekassa).

			пуртӧс 1. (puukon) tuppi7B, (miekan) huotra10. 2. (bot.) palko1D. анькытш пуртӧс herneen palko. 3. kotelo2. 4. (murt.) (viljan) täysi27 korrenkasvu1.

			пуртӧса (bot.) palkokasvit5, hernekasvit5.

			пуръявны koota74D [t. liittää53C, niputtaa53C] lautaksi, lautata73C.

			пуръялӧм (n.) 1. (puutavaran) niputus39. кер пуръялӧм tukkien niputus (lautoiksi). (a.) 2. niputettu1C.

			пуръясьӧм (puutavaran) niputus39.

			пуръясьысь tukkimies42, lauttaaja10.

			пуръясян (n.) 1. uitettava10 puutavara12. (a.) 2. niputus=. пуръясян понӧль (tukkien niputukseen käytetyt) nuoret kuuset.

			пуръясянін (puutavaran) niputuspaikka9A, (jokivarren) lanssi5.

			пурыштны puraista66, purra67.

			пуста 1. (talo) autio3, tyhjä10, asumaton34C. 2. (talo) valvomaton34C, huolehtimaton34C, silmälläpitämätön34C.

			пустӧй 1. turhanpäiväinen38, turha10, aiheeton34C, [jonnin]joutava10, tarpeeton34C. пустӧй вен turhanpäiväinen [t. aiheeton] riita. 2. vallaton34C, villi5, kuriton34C, veikeä15, kujeileva10. пустӧй зонка vallaton poika. 3. tyhjä10. пустӧй ящик tyhjä laatikko. 4. tyhjänpäiväinen38, sisällyksetön34C. пустӧй морт tyhjänpäiväinen [t. ajatukseton] ihminen.

			пустӧйлун 1. kurittomuus40, pahanteko1D, ilkeys40, vallattomuus40. 2. tyhjyys40, onttous40, joutavuus40, tyhjänpäiväisyys40. сёрнилӧн пустӧйлун keskustelun tyhjyys.

			пустӧшитны autioittaa53C, tyhjentää54J, hävittää53C.

			пустӧшитчыны 1. autioitua52F, tyhjentyä52J, tulla67 autioksi [t. tyhjäksi]. 2. joutua52F perikatoon, köyhtyä52F, joutua52F [t. mennä67] rappiolle. овмӧсыс пустӧшитчӧма talous meni rappiolle.

			пустыня 1. (maant.) aavikko4A, autiomaa18. 2. (vanh.) pieni26 luostari6 (autiolla seudulla).

			пусьӧм (n.) 1. ruoanlaitto1C, keitto1C. (a.) 2. kypsynyt47, kiehunut47, (käytettäväksi) valmis41.

			пусь-пась (adv.) 1. säpäleiksi, sirpaleiksi, pirstaleiksi; (сёрн.) tuusan nuuskaksi, tuhannen päreiksi. пусь-пась жугавны särkyä sirpaleiksi. (n.) 2. sekamelska9, sekasotku1, hullunmylly1.

			пусь-пасьвартны 1. rikkoa52A, lyödä64 säpäleiksi [t. sirpaleiksi, pirstaleiksi]. тасьті пусь-пасьвартны rikkoa lautanen [sirpaleiksi]. 2. murskata73, lyödä64 murskaksi, musertaa54K, luhistaa53. 3. tallata73, talloa52, polkea58L, turmella67, pilata73.

			пусь-пасьвӧчны, пусь-паськерны › пусь-пасьвартны.

			пусь-пасьмунны särkyä52D (säpäleiksi), murskautua52F (muruksi), levitä75 (sirpaleiksi), rikkoutua52F.

			пусьыны 1. keittää53C, keitellä67C, laittaa56C [t. valmistella67] ruokaa, valmistaa53 ruokia; (сёрн.) kokata73A, kokkailla67. 2. (ruoka) kypsyä52, valmistua52, tulla67 kypsäksi [t. valmiiksi]. яйыс абу на пусьӧма liha ei ole vielä valmis [t. kypsä]. 3. luonnistua52, luistaa53, sujua52. сылӧн уджыс оз пусьы hänellä [t. häneltä] työ ei luista.

			пусьыны-пӧжасьны kokata73A, kokkailla67, laittaa56C ruokaa.

			пусьысь keittäjä10, kokki5A, ruoanlaittaja10.

			пусьытӧм (ruoka) kypsymätön34C, valmistamaton34C; (liha) sitkeä15, raaka9D.

			пусян (n.) 1. elintarvikkeet48A, ruokatavarat12; keitettävä10, syötävä10. (a.) 2. helposti kypsyvä10. пусян яй nopeasti kypsyvä liha.

			пусянін 1. keittiö3. 2. keittopaikka9A, ruoan valmistuspaikka9A.

			пусян-пӧжасянін keittiö3.

			пусянтор (-й-) syötävä[t]10, keitettävä[t]10; elintarvikkeet48A, ruokatavarat12.

			путайтны sotkea58, sekoittaa53C [toisiinsa].

			путешественник matkailija12, matkaaja10.

			путешествуйтны matkustaa53, matkustella67, matkailla67.

			путкыль I (elollinen) pullea15, pyöreä15, pulska10, hyvin syötetty1C.

			путкыль II nurin[päin], ylösalaisin, mullin mallin.

			путкыльтны 1. kääntää54J [nurin], kaataa57F [kumoon, maahan], kumota74, kellistää53 [alle]. бок вылӧ путкыльтны kääntää kyljelle. 2. vierittää53C, kierittää53C, pyörittää53C. из путкыльтны vierittää kivi. 3. kaataa57F, kumota74, kipata73B. ёг гуӧ путкыльтны kipata roskat kuoppaan. 4. kyntää53J, kääntää54J maa18. эжа путкыльтны гӧрйӧн kääntää uudismaa auralla. 5. syöstä70, suistaa53, kukistaa53, kaataa57F, kumota74 [alas]. царӧс путкыльтны syöstä tsaari [vallasta].

			путкыльтӧм (n.) 1.1. kääntäminen38, kääntö1J [nurin], kaataminen38, kaato1F [kumoon], kellistäminen38, kellistys39 [alle]. 1.2. vieritys39, kieritys39, pyöritys39. из путкыльтӧм kiven kieritys. 1.3. kaataminen38, kaato1F, kumoaminen38, kippaaminen38, kippaus39. 1.4. kyntö1J, kyntäminen38, maankääntö1J. эжа путкыльтӧм uudismaan kyntö. 1.5. syökseminen38, suistaminen38, kukistaminen38, kaataminen38 [vallasta]; vallankumous39. (a.) 2. kaadettu1C, kellistetty1C, kieritetty1C, kipattu1C, kukistettu1C, kumottu1C, kynnetty1C, käännetty1C, pyöritetty1C, suistettu1C, syösty1, vieritetty1C. путкыльтӧм пыж käännetty vene. путкыльтӧм строй kukistettu rakenne.

			путкыльтчыны 1. kääntyä52J [nurin], kaatua52F [kumoon, maahan], kumoutua52F, kellistyä52 [alle]. доддьыс путкыльтчис reki kaatui. 2. kieriä61, vieriä61, pyöriä61 [pois]. 3. kariutua52F, mennä67 myttyyn, epäonnistua52. планъяс путкыльтчисны suunnitelmat kariutuivat. 4. (kuv.) pyörryttää53C, huimata73. юрыс путкыльтчис häntä pyörrytti, hänellä pää pyöri. 5. (kuv.) kaatua52F, kukistua52. правительство путкыльтчис hallitus kaatui.

			путкырасьны (sumu) aaltoilla67, leijailla67, keinua52.

			путӧм keittämätön34C, raaka9D.

			путшкыны 1. kerrata73K [lankaa]; punoa52 [väliin, sekaan], kiertää54K yhteen. вурун шӧрт путшкыны шабді сунискӧд kiertää villalankaa pellavalankaan. 2. pureskella67, jauhaa56 suussa; syödä64 ahneesti. 3. pujoa52, pleissata73 (köyttä). 4. (murt.) yllyttää53C riitaan.

			путшпӧв (-л-) 1. (kerratun langan) säie48D, suortuva10, (hevosen) jouhi23. 2. (kuv.) pari5, kaksi31 [yhdessä]. ӧтар путшпӧлыс быри toinen puolisoista kuoli.

			путшпӧлавны kerrata73K [lankaa]; punoa52 [väliin, sekaan], kiertää54K yhteen.

			путь järki7L, tolkku1A, ymmärrys39; hyöty1F, ilo1, apu1E. путь вылысь вошны joutua ymmälle. путьсӧ оз аддзы ei ymmärrä, ei näe tolkkua.

			путьмӧдны ohjata73, opastaa53 (oikeaan suuntaan).

			путьмӧм tottumus39, harjaannus39.

			путьмыны 1. älytä74, käsittää53C, oivaltaa54I, hoksata73, keksiä61; löytyä52F, ilmaantua52J. эз путьмы вочавидзны ei keksinyt, mitä vastata. 2. ehtiä61F, ennättää53C, keritä75D. эг путьмы петны en kerinnyt lähteä [ulos]. 3. osata73 tehdä, olla67 tottumusta, olla67 harjaantunut47.

			путьтӧм I kevytmielinen38, huikentelevainen38; järjetön34C, tolkuton34C.

			путьтӧм II erittäin, sangen, varsin, hyvin, hirveästi; määrättömästi, äärettömästi. тшакыс таво путьтӧм уна sieniä on tänä vuonna erittäin [t. mielettömän] paljon.

			путьтӧм-проктӧм › путьтӧм I.

			пух 1. untuvat10. юсь пух joutsenen untuvat. 2. untuvakarva9, pohjavilla9. кӧза пух untuvainen vuohenvilla.

			пучер puun runko1G.

			пучӧй 1. (zool.) kaarnakuoriainen38. 2. (zool.) mato1F, toukka10A. капуста сёйысь пучӧй kaalimato.

			пушиктыны puhkua52, puhista66, puuskuttaa53C, ähkiä61. › пошиктыны.

			пушйӧд (bot.) vesat9, vesakko4A.

			пушка (sot.) tykki5A, kanuuna13.

			пушкан (pajan) palkeet48L.

			пушкыны 1. puristaa53 ilmaa palkeilla; lietsoa52 (tulta). 2. (tuuli) puhaltaa54I. 3. puhkua52, puuskuttaa53C, puhkia61. паровоз пушкӧ höyryveturi puhkuu. пушкыны-котӧртны juosta puuskuttaa [t. puuskuttaen]. 4. (kuv.) lietsoa52, kiihottaa53C, yllyttää53C, villitä69.

			пушкыртчыны › пашкыртчыны.

			пушнина turkikset39.

			пушыд 1. pöyheä15, tuuhea15, kuohkea15. пушыд гӧна tuuheavillainen. 2. kuohkea15, möyheä15, pehmeä15. пушыд лым kuohkea lumi. пушыд му möyheä maa. 3. kerros=, kerrosteinen38, kerrostunut47. пушыд кымӧръяс kerrospilvet.

			пывсьӧдны 1. kylvettää53C; vihtoa52F, vastoa52. кагаӧс пывсьӧдны kylvettää lasta. мыш пывсьӧдны vihtoa selkää. корӧсьӧн пывсьӧдны vihtoa, vastoa. 2. lämmittää53C sauna9. гӧстьясӧс пывсьӧдны lämmittää sauna vieraille. 3. läiskiä61, mäiskiä61, piiskata73, hakata73A, lyödä64.

			пывсьӧдчыны hoitaa53F sairasta saunassa; käyttää53C parantajaa saunassa (hoidossa).

			пывсьӧм sauna9[ssa käynti5J], saunominen38, kylpy1E.

			пывсьыны saunoa52, käydä65 saunassa, kylpeä58E [saunassa]. бурпӧт пывсьыны saunoa kylliksi [t. kunnolla].

			пывсян sauna9. вадорса пывсян rantasauna. сьӧд пывсян savusauna. электровынвиа пывсян sähkösauna. чолӧм[ъяс] пывсянысь! terveіsіä saunasta! пывсян кӧдж saunan eteinen.

			пывсянін (saunan) löylyhuone48.

			пыдди I 1. asemesta, sijasta, puolesta. ай пыдди лыддьыны lukea isän puolesta. сійӧ меным бать пыдди hän on minulle isän sijalla [t. sijassa]. 2. (jnak). уджавны инженер пыдди työskennellä insinöörinä. теш пыдди vitsinä. 3. vuoksi, takia, tähden. мич пыдди kauneuden tähden. бур пыдди hyvästä syystä, hyvistä vaikuttimista. 4. edestä, verran. кык пыдди уджавны työskennellä kahden edestä. уна пыдди korkeintaan, enintään. этша пыдди vähintään. 5. varten, vuoksi; (jksik). казьтыланпом пыдди сетны lahjoittaa muistoksi. 6. sijaan, sijalle, sijasta, asemesta. сетны мыйкӧ пыдди antaa jonkin sijasta. 7. пыдди пуктыны pitää (jnak), tunnustaa (jksik); kunnioittaa; ottaa huomioon [t. lukuun], kiinnittää huomio, antaa merkitystä, ottaa vakavasti. пыдди пуктӧм tunnustus, kunnioitus, arvostus. пыдди пуктана морт kunnioitettu ihminen. законъяс пыдди пуктытӧм lakien kunnioittamattomuus, lakien jättäminen huomiotta.

			пыдди II (сы-pronominin kanssa) siksi, sen takia. муыс гӧль, сы пыдди вӧр ягыс тані кутшӧм maa on köyhää, siksi on nyt tällainen metsä.

			пыддиалӧм kunnioittaminen38, kunnia12.

			пыдзравны puristaa53, pusertaa54K, vääntää54J (kuivaksi); kuivata73 (puristamalla).

			пыдзрасьны 1. puristella67, puserrella67K, väännellä67J (kuivaksi). 2. keimailla67, keikailla67, hienostella67, sievistellä67. 3. irvistellä67, muikistella67; (suulla) nyrpistellä67. 4. (kuv.) painua52, puristua52 (kokoon). сьӧлӧмыс пыдзрасьӧ sydän puristuu, sydäntä puristaa (surusta).

			пыді I (a.) 1. syvä10. пыді гӧрӧм syvä kyntö. (adv.) 2. syvästi, syvälti, syvään. гӧрны пыді kyntää syvään [t. syvästi].

			пыді II [sisä]huone48, sisätila9. пыдіӧ водны asettua huoneeseen makaamaan. пыді вежӧс [а. жыр] perähuone, sisätila.

			пыдіа syvästi, yksityiskohdittain.

			пыділань sisään[päin].

			пыдісянь 1. syvästi, syvälti, syvään. пыдісянь лолавны hengittää syvään. 2. perin juurin, perin pohjin, juurta jaksaen, pohjia myöten, tarkalleen. 3. sisäpuolelta.

			пыдіті syvästi, syvälti, syvässä. пароход мунӧ пыдіті laiva ui [t. kulkee] syvässä.

			пыдна (n.) 1. syvyys40. юлӧн пыдна joen syvyys. (a.) 2. syvyinen38. ваыс сажень пыдна vesi on sylen syvyinen [t. syvä].

			пыдӧ 1. syvään, syvälle. пулӧн вужйыс пырӧма пыдӧ puun juuri meni syvään. 2. kauas, etäälle.

			пыдӧс 1. (veden, esineen) pohja10; (kengän) [puoli]pohja10, antura12. гуран пыдӧс rotkon pohja. ю пыдӧс joen pohja, jokipohja. пыж пыдӧс veneen pohja. ки пыдӧс kämmen[pohja]. кок пыдӧс jalkapohja. 2. jäännös39, jäänne48J, jäte48C, loppu1B, tähde48F, ripe48B. шыд пыдӧс keiton loppu. сур пыдӧс oluen pohjasakka. 3. laita9F, reuna9. вӧр пыдӧс metsän reuna. 4. korpi7E, salo1. парма пыдӧс taigakorpi. 5. loppu1B. тӧв пыдӧс talven loppu. 6. perukka14A, pohjukka14A, perä10. син пыдӧсас югнитісны би киньяс silmien pohjukassa tuikahtelivat kipinät.

			пыдӧсавны tehdä71 [t. panna67] pohja10, korjata73 pohja10; ommella67H (jnk) alle. гын сапӧг пыдӧсавны pohjata huovikkaat. ведра пыдӧсавны panna pohja ämpäriin, korjata ämpärin pohja. туис пыдӧсавны tehdä tuohivakan pohja.

			пыдӧстӧм pohjaton34C; erittäin syvä10. пыдӧстӧм ты pohjaton järvi.

			пыдын syvällä, syvässä. пыдын олысь черияс syvänveden kalat.

			пыдысь syvältä, syvästä, syvyydestä.

			пыж vene48; ruuhi24. чери кыян пыж kalastusvene. пыж ныр veneen keula [t. nokka]. пыж мотор venemoottori, perämoottori.

			пыжа veneilijä12, venemies42, veneessä olija12 [t. matkustava10].

			пыжик I (n.) 1. poronvasannahka9[D]. (a.) 2. poronvasannahkainen38.

			пыжик II (hist.) pyssyn etupanos39.

			пыжпу venepuu18.

			пызан pöytä10F. сёян пызан ruokapöytä. сувтса пызан, швед пызан noutopöytä. пызан вылын pöydällä, pöydän päällä.

			пызанвывса pöydällä oleva10, pöydän, pöytä=.

			пызандӧра 1. pöytäliina9. 2. lautasliina9, servietti5C.

			пызан-улӧс huonekalut1, [huone]kalustus39, kalusteet48.

			пызитны ripsiä61, ripeksiä61 (sadetta).

			пызйыны 1. pirskottaa53C, pirskotella67C, pärskyttää53C, pärskytellä67C, suihkuttaa53C, suihkutella67C. 2. ripsiä61, ripeksiä61. чужӧмӧ пызйис посни зэр kasvoihin ripeksi hienoista sadetta. 3. kiitää55F, pyyhältää54I, viilettää53C. вӧвъяс кутісны пызйыны hevoset alkoivat kiitää [t. lähtivät kiitoon].

			пызйыштны 1. pirskauttaa53C, pärskäyttää53C, roiskuttaa53C. пызйыштны дзоридзьяс pirskauttaa kukat. 2. (зэр) vihmoa52, sataa tihu[u]ttaa53C. 3. pyyhältää54I, lennähtää53F, kiitää55F. пызйыштны карӧ pyyhältää kaupunkiin. 4. läimäyttää53C, hutkaista66, huitaista66. ныр-вомӧ пызйыштны läimäyttää kasvoille.

			пызь 1. jauho[t]1. еджыд пызь vehnäjauhot. рудзӧг пызь ruisjauhot. нянь пӧжалӧны пызьысь leipä leivotaan jauhoista. пызь мешӧк jauhosäkki. 2. pöly1, jauhe48, jauho1. мел пызь liitupöly, liitujauho.

			пызьмунны jauhautua52F, musertua52, mennä67 jauhoksi [t. muruksi]. › пасьмунны.

			пызьнавны 1. ripottaa53C, ripotella67C, sirottaa53C, sirotella67C. 2. (vettä) sataa56F, ripsiä61, tihuuttaa53C. 3. (lumi) peittää53C. лымйыс пызьналіс шапкасӧ lumi peitti hatun. 4. ripotella67C [t. sirotella67C] myrkkyä, myrkyttää53C [jauhe]myrkyllä. капуста му пызьнавны дустӧн ripotella hyönteismyrkkyä kaalimaalle.

			пызьнитны › пазьнитны.

			пызьӧссьыны sotkeutua52F jauhoihin [t. jauhoon].

			пызьӧсь jauhoon sotkeutunut47, jauhoinen38, jauho=.

			пызь-пӧим › пусь-пась 1.

			пызя 1. jauho=, jauhoista valmistettu1C. пызя рок jauhopuuro. пызя зэрӧн зэрӧ sataa tihuuttaa. 2. (murt.) (peruna) jauhoinen38, mureneva10, hajoava10.

			пыкмӧдны turvottaa53C, paisuttaa53C, kastella67, imeyttää53C (virtauksen tukkeeksi).

			пыкмыны turvota74E, paisua52; (turpoamalla) tiivistyä52. бӧчкаыс пыкмӧма tynnyri on turvonnut [t. tiivistynyt].

			пыкны 1. tukea58D, pönkittää53C, panna67 tuki7D [t. pönkkä10A]. потшӧс пыкны tukea aita. лов пыкны elättää itseä|än, saada elanto|nsa. 2. nojata73, tukea58D, panna67 nojaamaan [t. nojalle]. стенӧ пыкны кер nojata hirsi seinään. 3. pitää53F, pidättää53C, pidätellä67C, estää53, estellä67. ловшы пыкны pidättää hengitystä. 4. sietää53F, kestää53, jaksaa56, kärsiä61. висьӧм пыкны kestää sairaus. гӧльлун пыкны kärsiä puutetta.

			пыкӧд (n.) 1.1. pönkkä10A, tukipuu18, noja10; pystytuki7D. пос пыкӧдыс сісьмӧма sillan tukipuu on lahonnut. 1.2. (kuv.) tuki7D, turva10. семья пыкӧд perheen tuki. 1.3. (sot.) tykinlavetin kannus39. (a.) 2. tuki=, tukeva10. пыкӧд брус tukiparru.

			пыкӧда: ыджыд лов пыкӧда kärsivällinen38.

			пыкӧс 1. turpoama10, turvottuma10, turvotus39. 2. (lääk.) kasvain33, tuumori6. лёк пыкӧс pahanlaatuinen kasvain.

			пыксьӧм 1. itsepäisyys40, itsepintaisuus40. 2. vastarinta9J, vastustus39; vastaisku1. 3. sinnikkyys40, sitkeys40, sisukkuus40.

			пыксьыны 1. nojautua52F, nojata73, tukeutua52F, tukea58D. гырддза вылӧ пыксьыны nojautua kyynärpäihin. пыксьыны пелысӧн ю пыдӧсӧ tukeutua airolla joen pohjaan. 2. vastustaa53, panna67 [t. harata73] vastaan, hangoitella67C, niskoitella67C, kieltäytyä52F. киӧн и кокӧн пыксьыны kieltäytyä jyrkästi.

			пыксьысь itsepäinen38.

			пыктавны turvoskella67, turpoilla67, turvota74E, pöhöttyä52C, paisuskella67, paisuilla67, paisua52.

			пыктыны 1. turvota74E, paisua52, mennä67 turvoksiin [t. paisuksiin], ajettua52C. синлапъяс пыктісны бӧрдӧмысь silmäluomet turposivat itkemisestä. 2. ajettua52C, ruveta74E märkimään; tulehtua52F.

			пыктыштны (hieman) turvota74E, pöhöttyä52C, ajettua52C.

			пылесос [pölyn]imuri6.

			пылльыны 1. silpiä61E, kuoria61; irrottaa53C jyviä. анькытш пылльыны silpiä herneitä. 2. rikkoa52A, lyödä64 [t. iskeä58] rikki, särkeä58L, hajottaa53C, murskata73. 3. tuhlata73, hummata73, törsätä73; hurvitella67C. 4. (murt.) nyppiä61B, nyhtää53F. сюв бердысь гос пылльыны nyppiä rasvaa suolista.

			пыльӧм ansa9, loukku1A, pyydys39, sadin33F.

			пыльсмунны, пыльснитны purskahtaa53F, pyrskähtää53F (nauruun).

			пыльсъявны pirskottaa53C, pirskotella67C, suihkuttaa53C, suihkutella67C.

			пыльсъявны-серавны nauraa56 [ja hihittää53C, tirskua52].

			пым kuuma10, tulinen38; lämmin35H. › пӧсь.

			пыр I 1. aina, koko ajan, pysyvästi, jatkuvasti, keskeytyksettä, ikuisesti, tavallisesti. пыр овлана vakinainen. пыр новлан паськӧм arkivaate, tavallinen vaate. пыр ӧтарӧ koko ajan, jatkuvasti. кыдзи и пыр kuten aina. 2. nyt, heti, saman tien, samalla, tällä hetkellä. дзик пыр välittömästi. 3. yhä, aina; edelleen; (ei) vieläkään, kuitenkaan. пыр ёнджыка и ёнджыка yhä [t. aina] enemmän ja enemmän. пыр на уджалӧ edelleen [t. yhä] työskentelee. регыд вой шӧр, а батьыд пыр на эз лок pian on keskiyö eikä isä ole tullut vieläkään.

			пыр II 1. läpi, halki, kautta; (prolatiivi) =itse. вӧр пыр metsän läpi. му пыр мунны vajota maan sisään (häpeästä). синва пыр kyynelten läpi. розь пыр видзӧдны katsoa reiän läpi. видзӧдлыны бинокль пыр katsella kiikareilla. йӧз син пыр видзӧдны olla riippuvainen muista [ihmisistä]. ныр пыр лолавны hengittää nenän kautta. юӧртны газет пыр tiedottaa lehden kautta [t. lehdessä]. телефон пыр тӧдмасьӧм tutustuminen puhelimitse. 2. pitkin. вир кытшлалӧ вир сӧнъяс пыр [а. сӧнъясті] veri kiertää [veri]suonia pitkin.

			пыравны 1. käväistä66, poiketa74A, piipahtaa53F. магазинӧ пыравны käväistä kaupassa. недыр кежлӧ пыравны piipahtaa hetkeksi. 2. liittyä52C. пыравны профсоюзӧ liittyä ammattiliittoon. 3. osallistua52, mennä67. курс вылӧ пыраліс hän meni kurssille. 4. (monet) alkaa56D käydä; mennä67. велӧдчысьяс пыралісны классъясӧ oppilaat menivät luokkiin.

			пыран sisäänkäynti=, [sisään]pääsy=. пыран ӧдзӧс sisäänkäyntiovi. пыран билет pääsylippu. пыран вежлӧг (kiel.) illatiivi.

			пыранін 1. sisäänkäynti5J[paikka9A]; ajotie19 (sisään). карӧ пыранін ajotie kaupunkiin, kaupunkiin johtava tie. 2. pääsy1 (sisään). кӧдзыд сынӧд пыранін kylmän ilman pääsy [sisään].

			пыранпас [pääsy]lippu1B. концерт вылӧ пыранпас konserttilippu. самолётӧ пыранпас lentolippu.

			пыран-петанін (kulkemisen) vartiokoppi5B, valvontahuone48.

			пырджык tavallisesti. › пыр I.

			пырей (bot.) juolavehnä10.

			пырзьыны 1. (lumi) tuiskuttaa53C umpeen, tukkia61A. туйыс пырзьӧма tie on lumen tukkima [t. lumesta tukossa]. 2. (murt.) kasvaa56 umpeen.

			пыригтыны murentaa54J, pieniä61, pilkkoa52A, paloitella67C.

			пыридз tuura10. пыридзӧн йи бытшкыны syteä [t. hakata] jäätä tuuralla.

			пыркавны pudota74F, karista66, varista66 (tärinästä). юр пыркаліс (kuv.) pää kipeytyi (tärinästä).

			пырквӧчны, пырккерны › пыркнитны 1.

			пыркнитны 1. ravistaa53, karistaa53, pudistaa53; ravistella67, karistella67, pudistella67. папирос пӧим пыркнитны karistaa tuhka savukkeesta. бус пыркнитны pudistella pöly. юрнас пыркнитіс hän pudisteli päätään. 2. nykäistä66, tempaista66, vetäistä66, riuhtaista66.

			пыркнитчыны 1. pudistella67 [t. ravistella67] itseä|än. лымйысь пыркнитчыны pudistella itse|nsä lumesta. 2. nytkähtää53F, hytkähtää53F. 3. täristä66, tärähdellä67F, vavahdella67F.

			пыркӧдны 1. pudistaa53, ravistaa53. джодждӧра пыркӧдны ravistaa räsymatto. юр пыркӧдны pudistaa päätä. 2. hakata73A (pöly pois); tampata73B, piiskata73, tomuttaa53C, pölyttää53C. диван пыркӧдны piiskata sohva. 3. lakaista66, pyyhkiä61D. лым пыркӧдны гын сапӧг вылысь pyyhkiä lumi huovikkaista. 4. antaa56J tälli5 [t. näpäys39], kurittaa53C, rankaista66. 5. hummata73, tuhlata73, panna67 kaikki7A raha9 menemään. 6. (kuv.) puristaa53, pusertaa54K, kiskoa52. сылысь уна он пыркӧд hänestä et paljoa purista. 7. (yksip.) puistattaa53C, vavisuttaa53C, värisyttää53C. висьысьӧс пыркӧдӧ sairasta puistattaa. 8. (hist.) puida62 (jk määrä).

			пыркӧдӧм (n.) 1.1. ravistus39, pudistus39, täristys39; tärinä12, hytkytys39. му пыркӧдӧм maanjäristys. 1.2. (rahan) tuhlaus39, törsäys39, haaskaus39. (a.) 2.1. ravistettu1C, pudistettu1C, täristetty1C. пыркӧдӧм эшкынъяс ravistetyt peitot. 2.2. tuhlattu1C, törsätty1C, haaskattu1C.

			пыркӧдчанін tamppauspaikka9A, ravistelupaikka9A.

			пыркӧдчыны 1. ravistella67, pudistella67. 2. ravistaa53, pudistaa53 (pois itsestä); kopistaa53 (kenkiä). 3. kieltää54I, kiistää53, olla67 tunnustamatta.

			пырк-пырккерны (pari kertaa) ravistaa53, pudistaa53.

			пырк-пыркмунны nytkähtää53F, hytkähtää53F.

			пыркысь 1. muru1[nen38], muren[e]49. нянь пыркысь leivän muru. 2. rikka9A, roska10 (silmässä). синмӧ веськаліс пыркысь silmään tuli roska.

			пырлӧдлыны 1. kaivertaa54K, kaivaa56, porata73 (reikiä). пучӧй пырлӧдлӧма пусӧ kaarnakuoriainen on kaivertanut puun. 2. pistää53, pistellä67 (reikiä). пырлӧдлыны емӧн pistellä neulalla.

			пырмӧс pesä10, [pesä]luola10, [pesä]kolo1. руч пырмӧс ketunkolo.

			пырмунанмоз › пырмунігмоз.

			пырмунігмоз nopeasti, hetkessä, ohimennen, samalla, saman tien, yksin tein, viipymättä, viivästymättä. решитны вопрос пырмунігмоз ratkaista kysymys hetkessä [t. nopeasti].

			пырмунны pudota74F, vajota74 (läpi), mennä67 läpi.

			пырнёв (-л-) › писькӧдчан.

			пырны 1. (yleisverbi) mennä67 (jhk); astua52 (sisään). ваӧ пырны mennä [t. astua] veteen. гӧбӧчӧ пырны mennä [t. laskeutua] kellariin. эшкын улӧ пырны mennä peiton alle. выль удж вылӧ пырны mennä uuteen työhön. институтӧ пырны mennä instituuttiin. лыаыс пырис тупли пытшкӧ hiekka meni [t. tunkeutui] kenkiin. пызан йӧр эз пыр pöytälaatikko ei mennyt sisään. кӧрт тувйыс стенас оз пыр rautanaula ei mene [t. pysty] seinään. 2. mennä67, päästä66, levitä75. сарайӧ лым пырӧ vajaan menee lunta. 3. mennä67, imeytyä52F, tunkeutua52F. ва пырис муӧ vesi menee maahan. са пырӧма кучикӧ noki on imeytynyt ihoon. 4. mennä67, painua52, vajota74, upota74B. изйыс пырӧма муӧ kivi on vajonnut [t. uponnut] maahan. 5. mennä67 mukaan, sekaantua52J, puuttua52C, sotkeutua52F. венӧ пырны sekaantua riitaan. сёрниӧ пырны puuttua keskusteluun. 6. pistäytyä52F, poiketa74A, käydä65 (jssak). гортӧ пырны pistäytyä kotona. 7. ulottua52C, tunkeutua52F, mennä67. куръя ылӧ пырӧ берегӧ poukama ulottuu pitkälle rantaan. 8. tihkua52, tunkeutua52F, tulla67. пыжас ва пырӧ veneeseen tihkuu vesi. 9. juurtua52K, asettua52C. выль мода эз другӧн пыр uusi muoti ei heti juurtunut [t. mennyt läpi]. 10. liittyä52C (yhdistykseen). партияӧ пырны liittyä puolueeseen. 11. kuulua52 (jhk). комияс да удмуртъяс пырӧны перым йӧз лыдӧ komit ja udmurtit kuuluvat permiläisiin kansoihin. кассирлӧн обязанностьӧ пырӧ сьӧм примитӧм да сеталӧм kassan tehtäviin kuuluu rahan otto ja anto. 12. tulla67, asettua52C, jäädä63. пырис юрас дум päähän tuli [t. jäi] ajatus.

			пырны-петны 1. käydä65 (jssak), tulla67 ja mennä67. 2. olla67 ystäviä.

			пырӧдчыны 1. tunkeutua52F, työntyä52J (läpi); raivata73 tie19 [t. kulku1D] läpi. йӧз пыр пырӧдчыны tunkeutua ihmisten läpi. 2. tunkeutua52F, mennä67 (jhk). вӧрӧ пырӧдчыны tunkeutua (syvälle) metsään. 3. kasvaa56 sisään, tunkeutua52F (jhk). вуж пырӧдчӧ муӧ juuri kasvaa (syvälle) maahan. 4. imeytyä52F, tarttua52C (kiinni). вӧр лудік пырӧдчӧма яйӧ punkki tarttui ihoon. 5. perehtyä52F, syventyä52J; tutkia61 (perusteellisesti). пырӧдчыны овмӧс экономикаӧ perehtyä talouden ekonomiaan. 6. osallistua52, sekaantua52J, puuttua52C, sotkeutua52F. сёрниӧ пырӧдчыны osallistua keskusteluun.

			пырся I 1. tavallinen38, yleinen38. 2. pysyvä10, vakituinen38. пырся тӧжд pysyvä huoli. 3. ominainen38, tunnusomainen38. уджаліс сійӧ пырся зільлунӧн työskenteli hänelle ominaisella ahkeruudella.

			пырся II takia, vuoksi, tähden. тайӧяс пырся heidän takiaan [t. vuokseen, tähtensä].

			пырта portin tolpat10B.

			пыртлыны 1. kannella67J, kanniskella67, tuoda64. ва пыртлыны kanniskella vettä. комнатаӧ пыртлыны няйт tuoda rapaa huoneeseen. 2. kuormailla67, lastailla67.

			пыртны 1. tuoda64, viedä64, kantaa56J (sisään). кӧлуй пыртны kantaa tavaraa sisään. кокӧн лым пыртны tuoda lunta sisään jaloissa. 2. kuljettaa53C, tuoda64, viedä64 (perille). лавкаӧ тӧвар пыртны kuljettaa tavaraa kauppaan. 3. johtaa53F, saattaa56C, ohjata73, viedä64. войска пыртны johtaa sotajoukkoa (jhk). нюрӧ пыртны viedä suolle. 4. (usk.) kastaa56, ristiä61. кагаӧс пыртны kastaa lapsi. мӧд вераӧ пыртны kastaa toiseen uskontoon [t. uskoon], käännyttää. 5. hyödyntää54J, juurruttaa53C, ottaa53C käytäntöön. 6. liittää53C, lisätä73, tuoda64 mukaan. сёрнитчӧмӧ пыртны выль условиеяс liittää sopimukseen uusia ehtoja. 7. (kiel.) lainata73, ottaa53C lainasana. коми кывйӧ пыртны роч кывъяс lainata komin kieleen venäläisiä sanoja.

			пыртӧд johdanto1J.

			пыртӧм (n.) 1.1. sisäänkanto1J, sisäänvienti5J. 1.2. kuljetus39, vienti5J, tuonti5J (perille). тӧвар пыртӧм tavarankuljetus. 1.3. johto1F, johtaminen38, saatto1C, saattaminen38, ohjaus39, ohjaaminen38, vienti5J, vieminen38. войска пыртӧм sotajoukon johtaminen (jhk). коми кыв школаӧ пыртӧм komin kielen vieminen kouluun. 1.4. kaste48, kastaminen38, ristiminen38. кагаӧс пыртӧм ristiäiset. 1.5. juurruttaminen38, käyttöönotto1C. выль методъяс пыртӧм uusien metodien käyttöönotto. 1.6. liittäminen38, lisääminen38, mukaantuonti1J. списокӧ пыртӧм lisääminen luetteloon. 1.7. (kiel.) lainaus39, lainaaminen38. (a.) 2. sisäänkannettu1C, sisäänviety1F; kuljetettu1C, viety1F, tuotu1F; johdettu1C, saatettu1C, ohjattu1C; kastettu1C, ristitty1C; juurrutettu1C, käyttöönotettu1C; liitetty1C, lisätty1C, mukaantuotu1F; (kiel.) lainattu1C. керкаӧ пыртӧм кӧлуй taloon kannetut tavarat. конюшняӧ пыртӧм вӧв hevostalliin viety hevonen. текстӧ пыртӧм веськӧдӧмъяс tekstiin lisätyt korjaukset. роч кывйысь пыртӧм кывъяс venäjän kielestä lainatut sanat.

			пыртӧс johdanto1J, johdatus39, alkusanat9.

			пыртсим viikset7.

			пыртчӧм kastajaiset38, ristiäiset38.

			пыртчыны 1. ottaa53C kaste48; ottaa53C kristinusko1. 2. ristiä61, kastaa56 (lapsi).

			пырыс läpi, lävitse; puhki. пуляыс пырыс мунӧма luoti on mennyt läpi. важ керкаад тӧлыс пырыс ветлӧ tuuli käy vanhan talon läpi. пырыс тыдалана läpinäkyvä, läpikuultava, läpikajastava.

			пырысь [sisään]mennyt47; tullut47. пырысьяс пуксялісны tulleet istuutuivat. котырӧ пырысь seuran jäsen.

			пырысь-пыр heti, saman tien, välittömästi, viipymättä, silmänräpäyksessä. пырысь-пыр лоӧ вӧчӧма viipymättä tulee valmiiksi.

			пырысьтӧм-пыр › пырысь-пыр.

			пыс [neulan]silmä10; aukko1A, reikä10D. ем пыс neulansilmä. пыс синма vinosilmäinen; huononäköinen.

			пысавны 1. pujottaa53C, pistää53, työntää54J, panna67 (läpi, sisään, päälle). емӧ пысавны сунис pujottaa lanka [neulan]silmään. сунис вылӧ пысавны моль pujottaa helmiä lankaan. вугырӧ пысавны нидзув panna mato koukkuun. 2. kiinnittää53C, panna67 kiinni (pistämällä). брошка пысавны kiinnittää rintaneula.

			пыскыль 1. sammaltava10, lespaava10. 2. puhevikainen38, kankeakielinen38.

			пыскыльтны sammaltaa54I, lespata73.

			пыскыля › пыскыль.

			пыста (zool.) tiainen38.

			пытайтны 1. kiduttaa53C. 2. saada63 [t. päästä66] selville, saada63 selvää. эг вермы пытайтны, кытчӧ сійӧ муніс en voinut saada selville, mihin hän lähti.

			пытка kidutus39.

			пытш I 1. (zool.) kirppu1B. ва пытш vesikirppu. 2. (zool.) kirva9. капуста пытш kaalikirva.

			пытш (-к-) II › пытшкӧс.

			пытшкад sisässäsi, sisälläsi; sinussa; sisääsi, sisällesi; sinuun. пытшкад эн йӧртчы älä sulkeudu itseesi.

			пытшкам sisässäni, sisälläni; minussa; sisääni, sisälleni; minuun. пытшкам шогсӧ новлӧдлі surun pidin sisässäni. морӧс пытшкам бытшкӧ rinnassani pistää.

			пытшканыд sisässänne, sisällänne; teissä; sisäänne, sisällenne; teihin.

			пытшканым sisässämme, sisällämme; meissä; sisäämme, sisällemme; meihin. пытшканым сайӧдлім лӧглун me kätkimme vihan sisäämme.

			пытшканыс (heidän) sisässänsä, sisällänsä; heissä; sisäänsä, sisällensä; heihin. пытшканыс чужис лача heissä syntyi toivo. йӧр пытшканыс пырӧмаӧсь кӧзаяс heidän puutarhaansa on mennyt vuohia.

			пытшкас (hänen) sisässänsä, sisällänsä; hänessä; sisäänsä, sisällensä; häneen.

			пытшкӧ sisään, sisälle. пытшкӧ пырны mennä sisään. керка пытшкӧ talon sisään [t. sisälle]; taloon. би пытшкӧ tuleen, liekkeihin.

			пытшкӧд läpi, lävitse. › пиӧд.

			пытшкӧс (n.) 1.1. sisäpuoli26, sisusta13. гӧль керка пытшкӧс niukka [t. vaatimaton] kalustus. 1.2. (anat.) ontelo2. вом пытшкӧс suuontelo. чери пытшкӧс kalan sisälmykset. 1.3. (hedelmän) sisus39, sisäpuoli26; (kasvin) ydin33F, sydän33. арбуз пытшкӧс vesimelonin sisus. 1.4. täyte48C. мый пирӧг пытшкӧсас? mikä on piirakan täyte?, mitä on piirakan sisällä? (a.) 2. sisäpuolinen38, sisäinen38, sisä=. пытшкӧс ӧшинь sisäpuolinen [talvi-]ikkuna.

			пытшкӧсладор sisäpuoli26.

			пытшкӧсса sisäinen38, sisä=. пытшкӧсса висьӧмъяс sisätaudit.

			пытшкӧссянь sisästä, sisältä.

			пытшкӧсын › пытшкын.

			пытшкын sisässä, sisällä; (jssak). пытшкын шоныд sisällä on lämmin. вӧр пытшкын metsässä, metsän sisässä. йӧз пытшкын ihmisten keskellä, ihmisjoukossa.

			пытшкысь sisästä, sisältä; (jstak). лёк дука газ му пытшкысь петӧ pahanhajuista kaasua tulee maan sisästä. ва пытшкысь vedestä. вӧр пытшкысь metsästä.

			пытшлань sisään[päin]; (jhk). пырны вӧр пытшлань mennä syvälle [t. pitkälle] metsään.

			пытшпи (biol.) sikiö3, alkio3.

			пытшса › пытшкӧсса.

			пытшсянь › пытшкӧссянь.

			пытьвидзны hymyillä67.

			пытькыравны (inhosta) irvistää53, vääntää54J suutaan.

			пытьявны › пытьвидзны.

			пычавны 1. mennä67 rikki, rikkoutua52F; pusertua52K, musertua52. 2. (paineesta) haljeta74L, puhjeta74L, räjähtää53F, mennä67 rikki.

			пычкыны 1. puristaa53, pusertaa54K, rutistaa53, musertaa54K. вотӧсысь пычкыны сок puristaa marjoista mehu. 2. tihkua52, norua52, herua52. керӧс боксьыс ва пычкӧ mäen rinteessä tihkuu vettä. 3. (kuv.) puristaa53, pusertaa54K; kiristää53, kiskoa52; pakottaa53C. пӧсь пычкыны puristaa (jstak) voimat. колан кывъяс пычкыны kiskoa tarvittavat sanat. 4. (kuv.) tavoitella67C. пычкыны висьтасьӧм tavoitella tunnustusta. 5. (kuv.) kiristää53. грӧзитчӧмӧн сьӧм пычкыны uhkauksin kiristää rahaa.

			пычкысьны 1. pinnistää53, ponnistaa53; pinnistellä67, ponnistella67. кага чужтігӧн пычкысьны ponnistella synnytyksessä. 2. tihkua52, herua52, norua52. ранаысь пычкысьӧ вир haavasta tihkuu verta. 3. (sade) alkaa56D. енэжыс кымӧртчис, пычкысьӧ зэрны taivas pilvistyi, alkaa sataa. 4. (murt.) olla67 tukahdutettuna [t. vaimennettuna].

			пычӧдны puristaa53, pusertaa54K, rutistaa53, likistää53, litistää53, musertaa54K. гутӧс пычӧдны litistää kärpänen.

			пычьявны lotista66, lätistä66, litistä66. кок улын пычьяліс ва jalkojen alla lotisi vesi.

			пыш (-к-) 1. (bot.) hamppu1B. пыш му hamppupelto. 2. hamppu1B[kuidut1F]. пыш гез hamppunaru.

			пышйӧдны 1. varastaa53, anastaa53, pihistää53; (luvatta) viedä64, ottaa53C. дзебасысь пышйӧдны pihistää kätköstä. машина пышйӧдны varastaa auto. 2. viedä64, kuljettaa53C (väärään paikkaan); (hevonen) viedä64 sivuun.

			пышйыны 1. karata73D, paeta72D, juosta70 [pois], livistää53. зонка пышйӧма гортсьыс poika karkasi kotoaan. пленысь пышйыны paeta vankeudesta. 2. lähteä60F pois, jättää53C, hylätä73D. гӧтырыс пышйис сы дінысь vaimo lähti hänen luotaan [pois], vaimo jätti hänet. 3. (aika) juosta70, rientää54J, kulua52. кадыс пышйӧ aikaa rientää [nopeasti]. вояс пышйӧны vuodet vierivät.

			пышкай (n.) 1.1. (zool.) varpunen38. ыб выв пышкай pikkuvarpunen. 1.2. (zool.) hemppo1B. (a.) 2. varpus=. пышкай чукӧр varpusparvi.

			пышъявны 1. karkailla67, livistellä67. уджысь пышъявны pinnata [t. lintsata] töistä. 2. (monet) juosta70, juoksennella67J (eri suuntiin), hajaantua52J. 3. olla67 karkuteillä [t. karussa], pakoilla67; piiloutua52F. вӧръясын пышъявны piiloutua metsiin. 4. (zool.) olla67 kiimassa.

			пышъялӧм 1. karkaaminen38, karkaus39, karkailu2, pakeneminen38, pako1D, pakoilu2. 2. (zool.) kiima9[-aika9D], juoksuaika9D.

			пышъялысь karkuri6, karkulainen38; pakoilija12. уджысь пышъялысь laiskottelija, työtä välttelevä.

			пышынавны 1. ommella67H reunus39 (naistenkenkään). 2. (murt.) reunustaa53 (naistenkenkä) veralla.

			пьеса näytelmä10. ӧти акта пьеса yksinäytöksinen näytelmä.

			пьянничайтны juopotella67C, ryypätä73B, ryyppäillä67, kännätä73, kännäillä67.

			пьянствуйтны › пьянничайтны.

			пятёрка (paras arvosana) viitonen38.

			пятилетка viisivuotiskausi27.

		

	
		
			Р

			раб I 1. mäski5. 2. (murt.) puristusjäte48C.

			раб II orja10.

			рабалӧм orjuus40. мынны рабалӧмысь vapautua orjuudesta.

			рабйыны I 1. murentaa54J, pilkkoa52A, pieniä61. нянь рабйыны murentaa leipää. 2. (syödessä) läikyttää53C, kaataa57F. пызан вылӧ шыд рабйыны läikyttää keittoa pöydälle.

			рабйыны II (murt.) kolhia61 (terä) loville [t. koloille].

			рабочӧй työläinen38. рабочӧй посёлок työläistaajama.

			рабыштны (kerran) kopauttaa53C, kolauttaa53C, napauttaa53C, iskeä58, lyödä64.

			равенство 1. tasavertaisuus40, tasaveroisuus40, yhdenvertaisuus40, yhdenveroisuus40. 2. (mat.) yhtäläisyys40. равенство пас yhtäläisyysmerkki.

			равзыны 1. (ihminen) huutaa54F kovasti, kiljua52, kirkua52D, ärjyä52, karjua52. равзыны челядь вылӧ huutaa [t. ärjyä] lapsille. 2. (eläin) karjua52, karjahdella67F, ärjyä52, ärjähdellä67F, äristä66, murista66, murahdella67F. ош кутіс равзыны karhu alkoi ärjähdellä. мӧс равзӧ lehmä mylvii.

			равкйыны huojua52, huojahdella67F, keinua52, keinahdella67F; leijailla67, liidellä67; nousta66, tulla67. бипурсянь равкйис син сёйысь тшын nuotiosta nousi silmiä kirveltävä savu.

			равноправие tasa-arvoisuus40, tasavertaisuus40.

			равӧстны 1. (ihminen) karjaista66, ärjäistä66, ärjähtää53F, kiljaista66, kirkaista66. лёкысь равӧстны karjaista kovaa. 2. (eläin) karjaista66, karjahtaa53F, ärjäistä66, ärjähtää53F, mylvähtää53F, mörähtää53F. ош равӧстіс karhu karjahti. 3. (moottori) murahtaa53F, ärähtää53F, ärjäistä66. моторъяс равӧстісны moottorit ärjäisivät.

			рад I 1. rivi5. коймӧд радын пукавны istua kolmannessa rivissä. вылыс пинь рад ylähammasrivi. торксялӧм радъяс sekavat rivit. 2. (sot.) rivi5. кык радӧ сувтны järjestäytyä [t. asettua] kahteen riviin. 3. (rakennuksen) hirsikerta9K, hirsikerros39.

			рад II (a.) 1. iloinen38, riemukas41A. рад лоны tulla iloiseksi. ас вылӧ абу рад olen [itsekin] pahoillani. (n.) 2. ilo1, riemu1. радысла ставӧн бӧрдісны kaikki itkivät ilosta. радлаыс югъялісны синъяс silmät loistivat ilosta.

			рад III rinnalla, rinnan, ohella, ohessa; tasavertaisena. гырысьяскӧд рад уджавны työskennellä aikuisten rinnalla.

			рада iloisesti, riemukkaasti.

			радейтан rakastettu1C, rakas41A.

			радейтана (a.) 1. rakas41A; lempi=. радейтана ёрт rakas ystävä. радейтана сёян lempiruoka. радейтана тема lempiaihe. (adv.) 2. rakastavasti, rakastaen.

			радейтантор (-й-) 1.1. rakas41A, rakastettu1C, rakkauden kohde48F. 1.2. lempi=, rakas41A. вышивайтчӧм – сылӧн медся радейтанторйыс koruompelu on hänen lempipuuhaansa [t. rakkain harrastuksensa]. (n.) 2. lemmikki5A, suosikki5A. сійӧ семья пытшкын ставӧн радейтантор hän on perheessä kaikkien lemmikki.

			радейтны 1. rakastaa53 (jtak), pitää53F (jstak); tykätä73A (jstak). ме радейта тэнӧ minä rakastan sinua. челядьӧс радейтны rakastaa lapsia. сьӧлӧмсянь радейтны rakastaa kiihkeästi. тэ радейтан шылад sinä pidät musiikista. сійӧ радейтӧ сьывны hän tykkää laulaa [t. laulamisesta]. 2. pitää53F (jstak), viihtyä52F (jssak); tarvita69 (jtak). помидор радейтӧ кос сынӧд tomaatti pitää kuivasta ilmasta. 3. tuntea59J myötätuntoa [t. sympatiaa], sympatisoida62; olla67 mieleen, miellyttää53C; kunnioittaa53C, arvostaa53. ме сійӧс ог радейт minä en tunne myötätuntoa häntä kohtaan. сійӧс быдӧн радейтӧны hän on kaikkien mieleen, hän miellyttää kaikkia. 4. huolehtia61F, pitää53F [t. kantaa56J] huolta (jstak), hoitaa53F. бать-мамӧс радейтны huolehtia vanhemmista. скӧтӧс радейтны hoitaa karjaa. 5. kunnioittaa53C, arvostaa53. 6. (murt.) toivoa52, toivottaa53C, haluta75. радейта тэныд быд бурсӧ toivon sinulle kaikkea hyvää.

			радейтӧм 1. rakkaus40; lempi7H. медводдза радейтӧм ensirakkaus. асьтӧ радейтӧм itserakkaus, egoismi. йӧзӧс радейтӧм ihmisrakkaus. пӧся радейтӧм palava rakkaus. 2. kiintymys39, kiintyneisyys40. чужан му радейтӧм kiintymys synnyinmaahan. 3. mieltymys39, mielihalu1, himo1, into1J. вина радейтӧм mielihalu votkaan. ыджыдавны радейтӧм vallanhimo. удж радейтӧм ahkeruus, halu työhön. 4. kiinnostus39, harrastus39. театр радейтӧм kiinnostus teatteriin. 5. huolehtiminen38, huoli26. пӧрысьясӧс радейтӧм huoli vanhuksista. 6. kunnioitus39, arvostus39, arvonanto1J. бать-мамӧс радейтӧм vanhempien kunnioitus. 7. (murt.) toivotus39. бур радейтӧм hyvän toivotus.

			радейтӧмлун rakkaus40.

			радейтчӧм (vastavuoroinen) rakkaus40; intiimi5 suhde48F.

			радейтчыны rakastaa53 (toinen toistaan); olla67 rakastavainen38.

			радейтысь 1. rakastava10; rakastaja10. вӧр-ва радейтысь luontoa rakastava. 2. (jstak) pitävä10; (jtak) tarvitseva10. чери кыйны радейтысь kalastuksesta pitävä. югыд радейтысь быдмӧгъяс valoa tarvitsevat kasvit. сяммич радейтысь taiteellinen. сёрнитны радейтысь puhelias. чӧскыда сёйны радейтысь herkkusuu. 3. sympatisoiva10. 4. kunnioittava10, arvostava10. музыка радейтысь musiinkinarvostaja, musiikintuntija.

			радз (-ддз-) matto1C (pajuvitsoista t. päreistä).

			радзгӧдчыны (monet) asettua52C [istumaan] riviin.

			радзйӧдлыны asettaa53C riviin, panna67 vierekkäin.

			ради vuoksi, takia, tähden; =kse=. ёртъяс ради ystävien vuoksi. тэ ради sinun vuoksesi [t. tähtesi]. сы ради hänen takiaan. праздник ради juhlan tähden. пельтӧм ради kuurouden takia. зільлун радиыс ahkeruuden vuoksi. ляпкыд радиыс пожъясьны оз позь veden mataluuden takia tässä ei saa huuhdella pyykkejä. мича гӧлӧс радиыс радейтлісны нылӧс he kunnioittivat tyttöä tämän kauniin äänen vuoksi. сійӧ локтіс татчӧ шойччӧм ради hän tuli tänne levätäkseen [t. lepäämään].

			радио radio3. радио пыр йитӧд radioyhteys; radioliikenne.

			радиограмма radiosanoma10, radioviesti5.

			радиопель [korva]kuulokkeet48A.

			радиопередача radiolähetys39.

			радиоприёмник radio3[vastaanotin33C].

			радйыны käydä65 (perä perää) monen luona.

			радлана (a.) 1. iloinen38, riemukas41A. серпасыс абу радлана taulu on iloton [t. synkkä]. (adv.) 2. iloisesti riemukkaasti. радлана нюмдыны iloisesti hymyillä.

			радлантор (-й-) ilon aihe48, riemun kohde48F.

			радлӧдны ilahduttaa53C, ilostuttaa53C, tuottaa53C iloa.

			радлӧм 1. ilo1, riemu1; iloitseminen38, riemuitseminen38. збыльысь радлӧм väärentämätön [t. vilpitön] ilo. лёк вылӧ радлӧм vahingonilo. нинӧм абуысь радлӧм tyhjänpäiväinen ilo. 2. riemastus39, riemu1, ihastus39. ёна радлӧм ihastuksen tunne. радлӧмла тшӧкмунны mennä sanattomaksi riemastuksesta.

			радлун ilo1, riemu1. ыджыд радлун suuri ilo.

			радлыны 1. iloita69, riemuita69. водз на радлыны vielä on aikaista iloita. сьӧлӧм радлӧ sydän riemuitsee. лёк вылӧ радлыны olla vahingoniloinen, ilkkua epäonnen takia. 2. ihastella67, ihmetellä67C, olla67 haltioissaan.

			радлысь iloitsija12, riemuitsija12.

			радӧвӧй (n.) 1. (sot.) rivisotilas41, rivimies42. радӧвӧй боеч rivimies. (a.) 2. tavallinen38, tavanomainen38, rivi=. радӧвӧй уджалысь rivityöntekijä.

			радпырысь iloisesti, riemukkaasti.

			радуйтны ilahduttaa53C, tuottaa53C iloa, riemastuttaa53C. бать-мамӧс радуйтны вермӧмъясӧн tuottaa vanhemmille iloa menestyksellään. зэра гожӧм эз радуйт видз-му уджалысьясӧс sateinen kesä ei ilahduttanut maanviljelijöitä.

			радуйтчӧм › радлӧм.

			радуйтчыны › радлыны.

			радын, радысь › рад III.

			раз I kerta9K. быд разын joka kerta, joka kerralla. тайӧ разас tällä kerralla.

			раз II 1. › радз. 2. (murt.) piena9, rima9, lista9. 3. (murt.) parsi28K, parret; orsi28K, orret (lyhteiden ripustamiseen riihessä).

			разавны 1. hajaantua52J, levitä75; lähteä60F [t. mennä67, lentää54J] hajalle. кымӧръяс разалісны pilvet hajaantuivat. сьӧла позтырыс абу на разалӧма pyypoikue ei ole vielä hajaantunut. челядь быдмисны, разалісны коді кытчӧ lapset ovat kasvaneet, ovat lähteneet [t. hajaantuneet] kuka minnekin. разалӧ войся пемыд öinen pimeys vähenee [t. valkenee]. тайӧ мӧвпыс разаліс дзик пыр tämä ajatus haihtui heti. 2. levitä75; vieriä61 hajalle. лёк слава ӧдйӧ разалӧ huono maine leviää nopeasti. юӧръяс разалісны tiedot levisivät. картупель разаліс джодж пасьта peruna[t] vieri[vät] pitkin lattiaa. 3. hajota74, luhistua52, sortua52K, pirstoutua52F. пельсаыс разалӧма pytty hajosi. вынъяс разалісны voimat ovat hajonneet.

			разалӧм (n.) 1.1. hajaantuminen38, leviäminen38. лэбачьяслӧн разалӧм lintujen hajaantuminen. югӧр разалӧм säteiden leviäminen. 1.2. leviäminen38. лёк слава разалӧм huonon maineen leviäminen. 1.3. hajoaminen38, luhistuminen38. вын разалӧм voimien luhistuminen. (a.) 2. hajaantunut47, levinnyt47, hajonnut47, luhistunut47. разалӧм пес тэчны pinota levinneet [poltto]puut.

			разберитны 1. purkaa53D, hajottaa53C. сарай разберитны purkaa liiteri. 2. selvittää53C, selvitellä67C, käsitellä67C; antaa56J arvio3. разберитны делӧ (oikeudessa) selvittää [t. käsitellä] asia. 3. (kiel.) jäsentää54J, jäsennellä67J (lause). 4. ostaa53 (kaikki). бур тӧвартӧ ӧдйӧ разберитӧны hyvä tavara ostetaan nopeasti [pois].

			разберитчыны päästä66 selville [t. perille], saada63 selvää (jstak).

			разбирайтны 1. selvittää53C, selvitellä67C, käsitellä67C; antaa56J arvio3. 2. (kiel.) jäsentää54J, jäsennellä67J (lause). 3. käsitellä67C, pohtia61F; keskustella67; selvitellä67C. тэнӧ кутам собрание вылын разбирайтны käsittelemme sinua kokouksessa.

			разбойник rosvo1. › рӧзбойник.

			разведка (sot.) tiedustelu2.

			разводитны 1. levittää53C (haralleen), harittaa53C. пила разводитны levittää saha[nterä]. 2. purkaa53D avioliitto1C, antaa56J avioero1. гозъяӧс разводитны antaa aviopuolisoille ero.

			разводитчыны erota74 (puolisosta), ottaa53C avioero1.

			разводка levitys39, haritus39.

			разговорник keskusteluopas41B.

			разгыны hajottaa53C, levittää53C.

			разгысьны 1. hajota74, levitä75. 2. levittäytyä52F, levitä75, hajaantua52J, olla67 hajallaan. 3. (murt.) kilahtaa53F, kalahtaa53F (hajalle).

			разі-пели hujan hajan, hajallaan, sikin sokin, levällään, eri suuntiin. разі-пели пуксявны istuutua erilleen [t. hajalleen, sinne tänne]. разі-пели пуксялӧм сиктъяс hajallaan sijaitsevat kylät. разі-пели мунны kulkea hajanaisena joukkona. ставӧн котӧртісны разі-пели kaikki ryntäsivät eri suuntiin.

			разйыны 1. heitellä67C levälleen, levittää53C, hajottaa53C, viskellä67 sikin sokin. 2. kuluttaa53C, pitää53F, käyttää53C (risaiseksi). 3. tuhlata73, hummata73, törsätä73. сьӧм разйыны tuhlata rahaa.

			размер koko1D; määrä10. кӧмкот размер kengän koko. колана размер sopiva koko [t. määrä]. › ыджда.

			размунны levitä75, hajota74, sortua52K, luhistua52. вӧрӧк размунӧма kasa on levinnyt.

			разнитны levittää53C, hajottaa53C.

			разность (mat.) erotus39.

			разнӧй erilainen38, eri[=]. разнӧй кадся eriaikainen. разнӧй ногӧн eri tavalla, eri [t. monin] tavoin. разнӧй пӧлӧс erimuotoinen, monimuotoinen, monenlainen, moninainen.

			разнӧя eri tavoin, eri tavalla, toisin. разнӧя видзӧдны олӧм вылӧ katsoa elämää eri tavalla.

			разӧдны 1. hajottaa53C, hajaannuttaa53C, levittää53C. турун разӧдны косьтыны levittää heinä[t] kuivumaan. му вылӧ куйӧд разӧдны levittää lanta pellolle. 2. levittää53C. разӧдны газетлысь выль номер levittää lehden uutta numeroa. сёрнияс разӧдны levittää huhuja. 3. jakaa56D, jaella67D, viedä64, kuljettaa53C. письмӧ разӧдны jakaa [t. kantaa] kirjeitä. велӧдчысьяслы тетрадь разӧдны jakaa vih[k]ot oppilaille. тӧлыс разӧдӧма пурйысь керъяссӧ tuuli on vienyt [t. levittänyt] lautasta tukkeja. 4. hajottaa53C, ajaa56 hajalle; hälventää54J. тӧв разӧдіс кымӧръяс tuuli hajotti [t. hälvensi] pilvet. 5. hajaannuttaa53C, viedä64 hajalleen [t. erilleen], erottaa53C. олӧмыс разӧдіс вӧвлӧм ёртъясӧс elämä on vienyt entiset ystävät hajalleen. 6. sivellä67, levitellä67C (pintaan). шаньга разӧдны levitellä vatruskoihin täyte. 7. asuttaa53C, sijoittaa53C (eri paikkoihin).

			разӧдчавны 1. hajaantua52J, (kukin) mennä67 taholle|en. гортъясӧ разӧдчавны (kukin) mennä kotiinsa. 2. ryömiä61, madella67F, luikerrella67K (eri suuntiin).

			разӧдчыны 1. hajaantua52J, levittäytyä52F. йӧз чукӧр разӧдчис [ihmis]joukko hajaantui. мунны вӧрӧд разӧдчӧмӧн kulkea metsässä hajaantuneina. 2. ryömiä61, madella67F, luikerrella67K (eri suuntiin). тӧрӧканъяс керка пасьта разӧдчисны torakat ryömivät pitkin taloa. 3. asettua52C asumaan (eri paikkoihin).

			разрешайтны antaa56J lupa10E, luvata73E, sallia61.

			разрешенньӧ lupa10E[kirja9], [lupa]todistus39.

			разруха rappiotila9, sekasorto1K.

			разряд luokka10A, ryhmä10.

			разъясняйтны selvittää53C.

			разьлыны 1. (hetkeksi) avata73, purkaa53D, päästää53 auki (solmu, side). 2. (hetkeksi) levittää53C, järjestää53, lajitella67C, erotella67C (sen, joka uudestaan yhdistetään).

			разьны 1. avata73, aukaista66, purkaa53D (solmu); päästää53 irti, irrottaa53C (siteestä). гӧрӧд разьны avata solmu. кизь разьны avata nappi. вӧнь разьны avata vyö. 2. purkaa53D, hajottaa53C, avata73, liestää53, päästää53 [t. kiertää54K] auki (punos). гез разьны purkaa köysi. кӧса разьны purkaa [t. avata] palmikko. 3. keriä61 auki, kääriä61 auki, levittää53C auki, selvittää53C (kääritty). тупыль разьны keriä vyyhti auki. тубрас разьны levittää käärö auki. 4. kiertää54K [t. vääntää54J] auki, avata73. гайка разьны kiertää mutteri auki [t. irti]. пинь разьны (kuv.) antaa korvapuusti, lyödä korvalle. 5. purkaa53D, hajottaa53C. важ керка разьны hajottaa vanha talo. 6. riisua52 liiat9D vaatteet48C, vähentää54J vaatteita. 7. (проблема) selvittää53C, selvitellä67C. разьны дзуг делӧ selvittää sekava asia.

			разьсьыны 1. aueta74D, avautua52F, päästä66 auki. вӧньыс разьсьӧма vyö on auennut. кизьӧй разьсис nappi aukesi. 2. (punos) purkautua52F, hajota74, päästä66 auki. гез помыс разьсьӧма nuoran pää on purkautunut. 3. keriytyä52F auki, levitä75 auki, aueta74D. тупыльыс разьсис vyyhti levisi auki. тубрасыс разьсис käärö aukesi. 4. kiertyä52K auki, aueta74D. гайка разьсис mutteri kiertyi auki. 5. tulla67 puretuksi. керка разьсис talo purettiin. 6. (проблема) ratketa74, selvitä75.

			разявны 1. availla67, päästellä67 auki (sidottua). мешӧкъяс разявны availla säkkejä. кизь разявны availla nappeja. 2. purkailla67, hajotella67C, päästellä67 auki (punottua). кӧсаяс разявны päästellä letit auki. 3. keriä61 auki (kerittyä). шӧрт тупыльяс разявны keriä lankakeriä auki. 4. availla67 (käärittyä). козин тубрасъяс разявны availla lahjakääröjä. 5. purkailla67, hajotella67C. важ сарайяс разявны hajotella vanhoja latoja.

			разясьны 1. (nappi) aueta74D, päästä66 auki. 2. riisua52 liiat9D vaatteet48C (itseltä|än), keventää54J vaatetusta.

			рай 1. (usk.) paratiisi5. 2. (kuv.) paratiisi5, ihana10 paikka9A; hyvät10 elinolot1. гожӧмнас тані рай kesäisin tämä [paikka] on paratiisi.

			район kaupunginosa10, rajoni5.

			районса kaupunginosan, kaupunginosa=.

			районувса piiri[n]=, rajonin, rajoni[n]=.

			рак I (zool.) rapu1E. шырана рак jokirapu. саридзса рак taskurapu.

			рак II (lääk.) syöpä10E. ракысь кувны kuolla syöpään.

			рака I (zool.) varis39. рака поз variksen pesä. сьӧд рака nokivaris.

			рака II (тӧлысь) maaliskuu18.

			ракакуз (bot.) suokorte48C.

			ракапи variksenpoikanen38.

			ракаяй (nahan) lihapuoli26.

			ракета raketti5C; (sot.) ohjus39.

			ракпань (zool.) 1. simpukankuori26, simpukka14A. тыртӧм ракпань tyhjä simpukankuori. 2. järvisimpukka14A.

			раксыны (ihminen) huutaa54F kovasti, kiljua52, kirkua52D, ärjyä52, karjua52. › равзыны.

			рам rauhallinen38, lauhkea15, tottelevainen38, kiltti5C, sävyisä10, lempeä15. рам сям rauhallinen luonne. рам пон tottelevainen koira.

			рама I rauhallisesti, lauhkeasti, tottelevaisesti, kiltisti, sävyisästi, lempeästi; vaatimattomasti. рама пукавны istua rauhallisesti. рама видзӧдлыны katsahtaa lempeästi. рама корны pyytää kiltisti. рама вочавидзны vastata vaatimattomasti.

			рама II kehys39, kehykset, raami[t]5; karmi[t]5. картина рама taulun kehykset.

			рамлун rauhallisuus40, lauhkeus40, kiltteys40, sävyisyys40, lempeys40. сямлӧн рамлун luonteen lempeys.

			раммӧдны rauhoittaa53C, taltuttaa53C, hillitä69, kesyttää53C. вӧлӧс раммӧдны taltuttaa hevonen. зверӧс раммӧдны kesyttää [villi]eläin. кывзысьтӧмъясӧс раммӧдны rauhoittaa tottelemattomat.

			раммӧдчыны rauhoittua52C, tyyntyä52J, hillitä69 itse|nsä; voittaa53C viha|nsa [t. suuttumukse|nsa].

			раммыны 1. rauhoittua52C, talttua52C, lauhtua52F, asettua52C. арлыд выв воӧм бӧрын сійӧ раммис aikuistuttuaan hän rauhoittui. 2. vaieta72D; hiljetä72, hiljentyä52J, vaimeta72, vaimentua52J. войнас турӧбыс раммӧма yöllä myrsky on vaiennut [t. laantunut].

			раммыштны (hieman) rauhoittua52C, tyyntyä52J.

			рана haava9. вир сӧдзтан рана vertavuotava haava. рана кӧртавны sitoa haava. рана дой haavasärky.

			раненӧй haavoittunut47.

			ранитны haavoittaa53C.

			ранитчыны haavoittua52C. ранитчыны тыӧ haavoittua keuhkoihin.

			рапорт ilmoitus39, tiedotus39, raportti5C.

			рас (-к-) lehto10; tiheikkö4A, varvikko4A. кыддза рас koivulehto, koivikko. раскӧ кайны vesoittua.

			раса [ihmis]rotu1F.

			расйӧм › рузйӧм.

			раскулачитны › кулакавны.

			раснитны riuhtaista66, kiskaista66, nykäistä66, repäistä66. кӧрт тув раснитны kiskaista [t. nykäistä] rautanaula [pois t. irti].

			расписание 1. lukujärjestys39. урок[ъяслӧн] расписание [oppi]tuntien lukujärjestys. 2. aikataulu1. поезд[ъяслӧн] расписание junien [kulun] aikataulu.

			расписка kuitti5C; kuittaus39.

			распорядок järjestys39.

			расправа kostotoimi25, rankaisu2[toimi25]; väkivalta9I. вир кисьтана расправа hillitön [t. silmitön] väkivalta.

			расследуйтны tutkia61, selvittää53C.

			рассуждайтны 1. päätellä67C, ajatella67C. 2. tuomita69, paheksua52, moittia61C. лёктор вӧчӧмысь рассуждайтны paheksua huonon menettelyn takia.

			рассчитайтны 1. laskea58, arvioida62, mitoittaa53C. рассчитайтны вын mitoittaa voima. 2. luottaa53C, toivoa52, uskoa52. рассчитайтны ёртъяс вылӧ luottaa ystäviin.

			рассчитайтчыны 1. maksaa56, kostaa53, tehdä71 välit selviksi. ме сыкӧд рассчитайтча! minä hänelle [vielä] maksan! 2. erottaa53C, antaa56J lopputili5. удж вылысь рассчитайтчыны erottaa työstä.

			рассявны kasvaa56 umpeen vesakkoa, vesoittua52C.

			растительность (bot.) kasvillisuus40.

			растрата tuhlaus39, tuhlaaminen38.

			расход › рӧскод.

			расходуйтны › рӧскодуйтны.

			расходуйтчӧм (ek.) menot1, kulut1.

			расходуйтчыны › рӧскодуйтчыны.

			расценка (ek.) hinnoittelu2.

			расчёска kampa9H.

			расчёт › рӧштшӧт.

			ратш (rytinää) ryskis, räiskis.

			ратшкакывны (hiljaa, kumeasti) ritistä66, ratista66, rutista66, rytistä66, rätistä66. кок улын йи ратшкакыліс jää rutisi jalkojen alla.

			ратшкӧбтыны murtaa54K, taittaa56C, katkaista66 (räsähtäen).

			ратшкӧдны puhua52 selvästi ja reippaasti.

			ратшкӧдчыны › ратшкакывны.

			ратшкысьны › ратшмунны.

			ратшмунны narskahtaa53F, rasahtaa53F, rusahtaa53F, naksahtaa53F. бӧрладорын мыйкӧ ратшмуні jokin rasahti takanapäin. пу увйыс ратшмуні-чеги puun oksa katkesi rasahtaen. копыртчигас чӧркусньӧмыс ратшмуні kumartuessa polvitaipeet naksahtivat.

			ратшнитны › ратшмунны.

			рацион ruoka-annos39.

			рационализируйтны rationaalistaa53, rationalisoida62, järkeistää53.

			рация radioasema10; kenttäradio3.

			рач 1. paistinpannu1. чугун рач valurautapaistinpannu, valurautainen paistinpannu. рач пу paistinpannun varsi. 2. kattila12. ва шонтыны рачын kuumentaa vettä kattilassa.

			рачвыв (-л-) [leipä]pyörykkä14A.

			рашйыны kuluttaa53C, käyttää53C (pilalle, huonoksi, lintalleen), pilata73. пальто рашйыны käyttää takki loppuun. сапӧг рашйыны kuluttaa saappaat lintalleen.

			рашкыны raahata73, laahata73, vetää53F (kävellessä jalkoja).

			рашпиль raspi5.

			реагируйтны reagoida62.

			реализм (kirj.) realismi5.

			реальнӧй reaalinen38, todellinen38, tosioloinen38.

			ревгӧм 1. (eläimen) ulvonta9J, karjunta9J, mylvintä9J, ärjyntä9J. 2. parku1D, vollotus39.

			ревгыны 1. (eläin) ulvoa52, karjua52, karjahdella67F, mylviä61, ärjyä52, ärjähdellä67F. 2. parkua52D, vollottaa53C, itkeä58 rajusti.

			ревзӧм › ревгӧм.

			ревзыны › ревгыны.

			ревизия (ek.) revisio3, [tilin]tarkastus39.

			ревматизм (lääk.) reumatismi5.

			ревнуйтны olla67 mustasukkainen38. верӧсӧс ревнуйтны olla (jllek) mustasukkainen miehestä.

			револьвер revolveri6.

			революция vallankumous39. революция ӧддзӧдан вынъяс vallankumouksen liikkeellepanevat voimat.

			революциябӧрся vallankumouksen jälkeinen38.

			революциядырся vallankumouksen aikainen38.

			революцияӧдзся vallankumousta edeltävä10.

			регистрируйтны rekisteröidä62, kirjata73.

			регистрируйтчыны rekisteröityä52F, ilmoittautua52F.

			регулируйтны säännöstellä67, säännellä67J, säädellä67F, säätää52F.

			регулярнӧй säännöllinen38; vakituinen38. регулярнӧй армия vakituiset asevoimat.

			регыд 1. pian, paikkoin, kohta. регыд зэрмас pian [alkaa] sataa. регыд воас тулыс pian on [t. tulee] kevät. 2. vähän ennen. регыд кулӧм водзвылас vähän ennen kuolemaa.

			регыдик vähän aikaa, lyhyeksi ajaksi [t. aikaa]. регыдик ветлыны кытчӧкӧ käydä jossakin hetkeksi. регыдик узьыштны nukahtaa hetkeksi, torkahtaa.

			регыдӧн lyhyessä ajassa, hetkessä, kiireesti. регыдӧн эштӧдны lopettaa lyhyessä ajassa.

			регыдся (a.) 1. äske[ttä]inen38, taannoinen38. регыдся кок туй tuoreet jäljet. (adv.) 2. äske[ttäi]n, hiljakkoin, hiljan, taannoin. регыдся кулӧм hiljakkoin kuollut. регыдся чужӧм кага vastasyntynyt [t. hiljan syntynyt] lapsi.

			регыдъя 1. (aika) läheinen38, lähi=. регыдъя кадӧ lähiaikoina, pian. 2. välitön34C, viipymätön34C, pikainen38, pika=, nopea15. регыдъя отсӧг pikainen apu. 3. lyhytikäinen38, lyhytaikainen38, ohikiitävä10, katoava10. регыдъя шуд lyhytaikainen onni.

			редактируйтны toimittaa53C (painokuntoon).

			редактор toimittaja10.

			редакторавны työskennellä67J [t. olla67] toimittajana.

			редакция toimitus39. газет[лӧн] редакция [sanoma]lehden toimitus.

			редис (bot.) retiisi5.

			режим hallinto1J, valta9I. цардырся режим tsaarinajan hallinto.

			режиссёр ohjaaja10.

			резерв reservi5, varasto2, varat9. уджалан резервъяс työvoimareservit.

			резина kumi5. резина сапӧг kumisaappaat. резина мач kumipallo.

			резинка I 1. [pyyhe]kumi5. карандаш резинка (kirjoituksen) pyyhekumi. 2. kuminauha9. резинка нюжаліс kuminauha venyi. 3. joustinneulos39, resori6. чулки резинка sukan resori.

			резинка II kintaiden [t. rukkasten] suu18.

			резны 1. pirskottaa53C, pärskyttää53C, roiskuttaa53C, räiskyttää53C. джоджӧ ва резны räiskyttää lattialle vettä. пызан резны чернилаӧн roiskuttaa pöydälle mustetta. 2. vihmoa52, pirskottaa53C. корӧсьӧн резны pirskottaa vihdalla. 3. kiitää55F, pyyhältää54I, viilettää53C.

			резолюция päätös39[lauselma10], ponsi28J.

			резӧб I kostea15 ryteikkö4A; (kostean paikan) matala10 kuusikko4A.

			резӧб II (murt.) ripeästi, rivakasti, vikkelästi, nopeasti, sukkelasti, sukkelaan.

			резсьыны roiskua52, räiskyä52, pärskyä52, pirskua52 (toistensa päälle); loiskua52, läiskyä52 (maahan). вӧв кок улысь резсьӧ няйт rapa roiskuu hevosen kavioiden alta. би киньяс резсьӧны kipinät räiskyvät. ваӧн резсьыны pirskottaa vettä.

			результат 1. tulos39. юӧртны конкурслысь результат ilmoittaa kilpailun tulos. 2. tulos39, hedelmä10. уна вося уджлӧн результат monivuotisen työn tulos.

			резыштны 1. pirskauttaa53C, pärskäyttää53C, roiskauttaa53C, ruiskauttaa53C, suihkauttaa53C. вежа ваӧн резыштны roiskauttaa pyhää vettä. 2. pirskahtaa53F, pärskähtää53F, roiskahtaa53F, ruiskahtaa53F, suihkahtaa53F. би киньяс резыштісны вывлань kipinät pärskähtivät ylöspäin. 3. paukauttaa53C, jyräyttää53C, jysäyttää53C, rämäyttää53C. 4. paukahtaa53F, jyrähtää53F, jysähtää53F, rämähtää53F. пушкаысь резыштны jyrähtää tykki.

			резьба kierteiden teko1D; kierre48K.

			резьгыны 1. (ase) pamahtaa53F, paukahtaa53F; (aseella) pamauttaa53C, paukauttaa53C. 2. (jännittynyt) katketa74, haljeta74L, mennä67 halki [t. katki]. 3. (ammus) räjähtää53F. 4. (pakkasesta) risahtaa53F, rusahtaa53F, räsähtää53F, rasahtaa53F; (pakkanen) paukahtaa53F.

			резьдӧмин ratkennut47 sauma9.

			резьдыны 1. (saumasta) ratketa74, aueta74D, mennä67 rikki. тайӧ вурысыс оз резьды tämä sauma ei ratkea. 2. (neulottu) purkautua52F, löystyä52, mennä67 hajalle.

			резьйӧдлыны 1. (ase) pamahdella67F, paukahdella67F; (aseella) pamautella67C, paukutella67C. 2. (jännittynyt) katkeilla67, halkeilla67. 3. (ammukset) räjähdellä67F. 4. (pakkasesta) risahdella67F, rusahdella67F, räsähdellä67F, rasahdella67F; (pakkanen) paukkua52A, paukahdella67F. пашляк резьйӧдлӧ pakkanen paukkuu.

			резьӧбтыны 1. (ase) pamahtaa53F, paukahtaa53F; (aseella) pamauttaa53C, paukauttaa53C. 2. (jännittynyt) katketa74, haljeta74L, mennä67 halki [t. katki]. 3. (ammus) räjähtää53F.

			резьӧдлыны ratkoa52, purkaa53D (sauma uudestaan ommeltavaksi).

			резьӧдны 1. ratkoa52, purkaa53D (sauma). вурыс резьӧдны ratkoa sauma. 2. purkaa53D (neulottu). важ свитер резьӧдны purkaa vanha neule.

			резьӧдӧм (n.) 1. ratkominen38, ratkonta9J, purkaminen38, purku1D. платтьӧ резьӧдӧм vaatteen ratkominen. чулки резьӧдӧм sukan purkaminen. (a.) 2. ratkottu1C, purettu1C. резьӧдӧм шарп purettu kaulaliina.

			резь-резь: резь-резь сёйны syödä mahansa täyteen.

			резюв kuivat10 oksat10 (puussa).

			рейка rima9, lista9.

			рейс I matka9. кык рейс вӧчны tehdä kaksi matkaa.

			рейс II (murt.) (sipulin) tupas41B, rykelmä10.

			рейтуз ratsastushousut1.

			реквизируйтны (vanh.) ottaa53C [t. lunastaa53] pakolla.

			реклама mainos39. театрса реклама teatterin mainos.

			рекмыны 1. tyhjentyä52J, tyhjetä72. мешӧкъяс рекмисны säkit tyhjenivät. 2. saada63 kuorma|nsa [t. lasti|nsa] pois, purkaa53D kuorma|nsa [t. lasti|nsa]. пыж рекмис vene purki lastinsa. 3. tyhjetä72, tyhjentyä52J, tulla67 tyhjäksi. зал рекмис sali tyhjeni. 4. (murt.) synnyttää53C.

			рекомендуйтны suosittaa53C, suositella67C.

			реконструируйтны kunnostaa53, korjata73 (perusteellisesti); uudistaa53.

			реконструкция (perusteellinen) kunnostus39, korjaus39; uudistaminen38.

			рекорд ennätys39.

			рекрут (vanh.) rekryytti5C, alokas41A.

			ректавны I kelata73, keriä61, vyyhdetä74F (lankaa kelalle).

			ректавны II 1. purkaa53D lasti5 [t. kuorma10]; purkaa53D lastista [t. kuormasta]. ректавны машинаясысь кӧлуй purkaa autoista tavarat. 2. tyhjentää54J, tyhjätä73. мешӧкъяс ректавны tyhjentää säkit. 3. murtautua52F (varastamaan), ryöstää53. патераяс ректавны murtautua asuntoihin, ryöstää asunnot.

			ректан kela9, vyyhdinpuu18, viipsinpuu18.

			ректасьны kelata73, kelailla67, vyyhtiä61F.

			ректор rehtori6. университетса ректор yliopiston rehtori. ректор кабинет rehtorin työhuone.

			ректӧм (n.) 1.1. (lastin) purkaminen38, purku1D. вагон ректӧм vaunun purkaminen. 1.2. tyhjentäminen38, tyhjäys39. капуста ведра ректӧм kaaliämpärin tyhjentäminen. 1.3. raivaus39, perkaus39, puhdistus39. тыла ректӧм kaskimaan raivaus. 1.4. [puhtaaksi] ryöstäminen38, tyhjentäminen38, puhdistaminen38. (a.) 2. purettu1C, tyhjennetty1C, raivattu1C, puhdistettu1C, [puhtaaksi] ryöstetty1C. ректӧм вӧр местаӧ кӧдзны шабді kylvää pellavaa raivatulle metsämaalle. ректӧм патера ryöstetty asunto.

			ректыны 1. purkaa53D lasti5 [t. kuorma10]. баржа ректыны purkaa proomu[n lasti]. 2. tyhjentää54J, tyhjätä73. пызан йӧр ректыны tyhjätä pöydän laatikko. тасьті ректыны tyhjentää lautanen. 3. raivata73, perata73D, puhdistaa53 (kaskimaa myöhemmin poltettavaksi). 4. ryöstää53, tyhjentää54J, puhdistaa53, putsata73. керка ректыны tyhjentää talo.

			ректысь varas41D.

			ректысьны 1. purkailla67, tyhjennellä67J (kuormia). 2. keräillä67, siivoilla67 (kaskimaalla).

			ректысьысь 1. (kuorman) purkaja10, lastaaja10. 2. (kaskimaalla) keräilijä12, siivoilija12.

			религия uskonto1J, usko1. христианскӧй религия kristinusko.

			рель (-лль-) hirsipuu18. рель кодь hontelo [t. pitkäraajainen] ihminen.

			рельс kisko1. рельс йитӧд kiskon liitos.

			рельса kisko=. рельса транспорт kiskoliikenne.

			ремень hihna9, remmi5.

			ремеслӧ käsityöammatti5C.

			ремонт remontti5C, korjaus39[työ19], kunnostus39. ремонт вӧчны remontoida, tehdä korjaustöitä.

			ремонтируйтны remontoida62, korjata73, kunnostaa53.

			рентген röntgen5[kuvaus39]. рентген югӧръяс röntgensäteet.

			репавны (uunin liekki) leimuta74, loimuta75, liekehtiä61F.

			репас (metsälinnun) makuupaikka9A (lumessa), [lumi]pesä10, kieppi5B. тар-дозмӧр кӧдзыдъяс дырйи узьлӧны репасын teeret ja metsot nukkuvat pakkasilla lumipesässä.

			репей (bot.) takiainen38, karhiainen38.

			репетиция harjoitukset39, harjoitus. медбӧръя репетиция kenraaliharjoitus. репетиция зал harjoitussali.

			репны I 1. (iskusta) lentää54J, lennähtää53F, pudota74F, kaatua52F. кучкӧмысь репны бокӧ lentää iskusta sivulle. доддьысь репны pudota reestä. пӧлатьсянь репны pudota laverilta. 2. (murt.) upota74B, vajota74, painua52; tarttua52C, juuttua52C (lumeen, rapaan).

			репны II (metsälintu) kaivautua52F, hautautua52F (lumeen).

			репортаж reportaasi5, [uutis]katsaus39, selostus39.

			репрессия rankaisu2[toimi25], rangaistus39; vaino1.

			репродуктор kaiutin33C.

			репутация maine48.

			республика tasavalta9I. автономияа республика autonominen tasavalta.

			республикаса tasavallan. республикаса олысьяс tasavallan asukkaat.

			рессора jousi26, joustin33, jousitus39.

			реставрируйтны entistää53, restauroida62.

			ресторан ravintola12. ресторанын сёйны syödä ravintolassa.

			ресурс voimavarat9, resurssi[t]5.

			ретив, ретивӧй innokas41A, uuttera10, yritteliäs41; kiihkeä15, tulinen38.

			реферат referaatti5C, selostus39; esitelmä10.

			реформа reformi5, uudistus39.

			рецензия arvostelu2, resensio3.

			рецепт [lääke]resepti5, lääkemääräys39. лекарство рецепт lääkeresepti. рецепт гижны kirjoittaa resepti.

			речь puhe48. сьӧлӧм ӧзтана речь kiihkeä [t. tulinen] puhe. речь висьтавны pitää puhe. › сёрни.

			решайтчыны pohtia61F, miettiä61C.

			решайтӧм (n.) 1. ratkaisu2, ratkaiseminen38. задачаяс решайтӧм tehtävien ratkaisu. (a.) 2. ratkaistu1.

			решающӧй ratkaiseva10.

			решение päätös39. примитны решение tehdä päätös, päättää.

			решётка 1. ristikko4A, säleikkö4A, ritilä12. ӧшинь решётка ikkunaristikko. 2. ristikkoaita9F. град йӧр решётка kasvimaan [ristikko]aita.

			решительнӧ täysin, kokonaan, kerta kaikkiaan, kerrassaan; (ei) lainkaan, ollenkaan, yhtään. ме решительнӧ нинӧм ог гӧгӧрво minä en ymmärrä yhtään [t. kerta kaikkiaan] mitään. › дзик.

			решительнӧя päättäväisesti, varmasti.

			решитны 1. päättää53C, tehdä71 päätös39. суд решитіс делӧсӧ меладор oikeus päätti asian minun edukseni. 2. ratkaista66, löytää54F ratkaisu2. задача решитны ratkaista tehtävä. решитны позьтӧм мог ratkaisematon tehtävä. 3. turvautua52F. решитны мудеритны turvautua viekkauteen.

			решитчыны 1. rohjeta72L, uskaltautua52F. решитчыны пыравны uskaltautui käydä (jssak). 2. ratketa74, päättyä52C. ставыс решитчис сыладор kaikki ratkesi hänen hyväkseen. 3. pohtia61F, miettiä61C (tehtäviä).

			решка (kolikon) klaava9.

			рибны loveta74, lovittaa53C, hammastaa53.

			ривзыны 1. › равзыны. 2. parkua52D, ulvoa52, vollottaa53C, itkeä58.

			ривӧстны 1. ärjäistä66, ärähtää53F, karjaista66, karjahtaa53F. ривӧстны вок вылӧ ärähtää veljelle. 2. alkaa56D parkua, puhjeta74L parkumaan, purskahtaa53F (hillittömään) itkuun.

			Рига Riika9D.

			ризі-ротки › ротас.

			ризӧдны kiitää55F, pyyhältää54I, porhaltaa54I; loikkia61A, hypellä67B, kulkea58L hypellen.

			рикмунны alkaa56D parkua, puhjeta74L parkumaan, purskahtaa53F itkuun.

			рикӧстны › ривӧстны.

			Рим Rooma10.

			рис riisi5. рис шыдӧс riisisuurimo.

			риса riisi=, riisinen38. риса рок riisipuuro. риса пирӧг riisipiirakka.

			риск riski5; [vahingon]vaara9. риск вылӧ мунны ottaa riski, mennä riskillä; antautua vaaraan.

			рискуйтны riskeerata73, ottaa53C riski5; vaarantaa54J, panna67 vaaraan.

			рисуйтны piirtää54K, piirustaa53.

			рисуйтчыны piirrellä67K, piirustella67.

			рисунок piirros39, piirustus39. › серпас.

			ритм rytmi5, tahti5F.

			рифма riimi5, loppusointu1J.

			робота työ19, tehtävä10, puuha10. › удж.

			роботнӧ työläästi, vaikeasti, hankalasti.

			рогатка ritsa9.

			род (kiel.) suku1M.

			родны ujostella67, kainostella67, olla67 hämillään. родны тӧдтӧм йӧзысь ujostella vieraita ihmisiä. родӧмӧн сёрнитны puhua ujostellen [t. arastellen].

			родӧг lika9D, rapa9E (vaatteessa).

			родӧм ujostelu2, kainostelu2; hämmennys39, hämminki5G. родӧмла гӧрдӧдны punastua hämmennyksestä.

			родтӧм rohkea15, peloton34C.

			рожа 1. (anat.) kasvot1. 2. naama9, turpa10E[värkki5A], pärstä10. яндысьтӧм рожа häpeämätön lurjus. 3. (murt.) (rakennuksen) julkisivu1, etusivu1, fasadi5.

			рожаа =kasvoinen38. тӧдса рожаа tuttukasvoinen.

			рожабан kasvot1.

			рожок torvi7. сюмӧд рожок tuohitorvi.

			роз (-й-) 1. (bot.) terttu1C. пелысь роз pihlajanmarjaterttu. 2. (bot.) (rukiin) kukka10A. сюыс розйын ruis on kukassa. 3. (murt.) kukkanen38.

			роза (bot.) ruusu1. роза быдтанін ruusutarha.

			розга raippa9B, vitsa9.

			розгаавны antaa56J raippaa [t. vitsaa].

			розйӧм › розъялӧм.

			розйыны › розъявны 1, 2.

			розӧвӧй [ruusun]punainen38, punertava10, roosa10.

			розъя isoterttuinen38.

			розъявны 1. (marjova) kukkia61A, olla67 kukassa. пув розъялігӧн puolukan kukkiessa. 2. (heinäkasvi) heilimöidä68, kukkia61A. нянь розъялӧ vilja heilimöi. 3. kukoistaa53, olla67 kukkeimmillaan. том ичмонь розъяліс nuori morsian kukoisti.

			розъялӧм (bot.) kukinta9J, kukkiminen38. льӧм розъялӧм tuomen kukinta.

			розь 1. (tullut) reikä10D, repeämä10, halkeama10, puhkeama10. дӧрӧм гырддзаын розь reikä paidan kyynärpäässä. розь дӧмны ommella reikä [t. repeämä] kiinni. шынаын розь reikä renkaassa [t. kumissa]. 2. (tehty) reikä10D, aukko1A, läpi7E, rako1D, luukku1A. томан розь (lukon) avaimenreikä. забор розь aidanrako. пошта кудйын розь postilaatikon aukko [t. luukku]. тшын петан розь savunpoistoaukko. гӧбӧчӧ пыран розь kellarinluukku. матич розь kurkihirren [asetus]reikä. 3. omistusmerkki5A, korvamerkki5A (lampaan korvassa).

			розьӧдны 1. (poralla) porata73, kairata73, rei’ittää53C, tehdä71 reikä10D [t. aukko1A]. пӧв розьӧдны писькӧдчанӧн porata lautaa [rinta]poralla. стенӧ ӧшинь розьӧдны tehdä seinään ikkuna[-aukko]. 2. kuluttaa53C puhki [t. rei’ille]. дӧрӧм гырддза розьӧдны kuluttaa paita kyynärpäistä puhki. 3. syödä64 rei’ille, järsiä61 [t. nakertaa54K] puhki [t. läpi]; kovertaa54K läpi. пучӧй розьӧдӧма пусӧ kaarnakuoriainen on syönyt puun rei’ille. шыръяс джоджсӧ розьӧдӧмаӧсь hiiret ovat nakertaneet lattiaan reiän. 4. tehdä71 kuvioita [t. reikiä] (metalliin), rei’ittää53C (metallia).

			розьӧдчан pora10, kaira9.

			розьӧссьӧм reikiintynyt47, reikiytynyt47.

			розьӧссьыны tulla67 reikäiseksi, rei’ittyä52C, reikiintyä52J; revetä74E, repeytyä52F.

			розьӧсь reikäinen38, rikkinäinen38; revennyt47, repeytynyt47. розьӧсь кӧм rikkinäinen kenkä.

			розя (a.) 1.1. › розьӧсь. 1.2. reikäinen38, reikä=, aukkoinen38, aukko=; rikkinäinen38. розя зеп reikätasku. розя карта (tekn.) reikäkortti. розя пеля korvamerkitty. (n.) 2. (pieni) kuoppa10B. розя банъяса hymykuoppainen.

			розявны tulla67 reikäiseksi, tulla67 reikiä [t. reikä], rei’ittyä52C, reikiintyä52J. гын сапӧгыс розяліс huovikkaisiin on tullut reikiä.

			розялӧм (n.) 1. aukko1A, reikä10D, läpi7E. (a.) 2.1. aukkoinen38, reikäinen38. розялӧм пыж reikäinen vene. 2.2. reikiintynyt47, reikiytynyt47.

			розясьӧм › розялӧм.

			рой 1. (bot.) naava9; (puussa) sammal49. 2. (bot.) jäkälä10. дзор рой [harmaa] jäkälä.

			ройкмунны mädätä72F, lahota74. улыс керйыс ройкмунӧма alin hirsikerta on lahonnut.

			роймунны › ройкмунны.

			ройӧссьыны › ройсявны.

			ройӧсь sammaleinen38; naavainen38.

			ройсявны sammaloitua52F, peittyä52C sammaleeseen; peittyä52C jäkälään.

			рок 1. puuro1; velli5; sose48. чиръялан рок pehmeäksi haudutettu puuro. ид пызя рок (voi- t. rasvasilmäinen) ohrajauhopuuro, ohrajauhovelli. рок сись (perunatauti) märkä mätä. 2. (kuv.) sekasotku1, sekamelska9.

			рокӧс hiiva9, hapate48C, käyte48C. сур рокӧс oluthiiva.

			рокӧса =hiivainen38, =hapatteinen38. бур рокӧса нянь hyvähapatteinen [t. hyvinnouseva] taikina.

			роль rooli5, osa10; tehtävä10.

			роман romaani6. историческӧй роман historiallinen [t. historia-aiheinen] romaani. роман сюрӧс romaanin aihe [t. juoni].

			ропкакывны › ропкыны 1.

			ропкӧдны mumista66, mutista66 (jtak).

			ропкӧдчыны › ропкыны 1.

			ропкӧм valitus39, nurina12, jupina12, purnaus39, motkotus39, marmatus39, marina13.

			ропкыны 1. valittaa53C, nurista66, jupista66, purnata73, nurkua52D, motkottaa53C, marmattaa53C, marista66. мыйыськӧ бара нин ропкӧ hän purnaa jälleen jostakin. 2. (murt.) (paksu puuro) porista66, pulputa74B, pulputtaa53C, putputtaa53C.

			ропкысь valittaja10, nurisija12, jupisija12, purnaaja10, motkottaja10, marmattaja10, marisija12.

			ропкысьны › ропмунны 1, 2.

			ропмунны 1. veltostua52, [alkaa56D] roikkua52A; kurtistua52, nahistua52. яйыс ропмунӧма ruumis on veltostunut. 2. painua52 kuopalle. бан бокъясыс ропмунӧмаӧсь hänen poskensa ovat painuneet kuopalle. 3. pöhöttyä52C, turvota74E, lihoa52. 4. mädätä72F, mädäntyä52J, lahota74. му берд керйыс ропмунӧма alin hirsikerta on lahonnut. › ройкмунны.

			ропчитны › ропкыны 1.

			ропчитӧм › ропкӧм.

			рос (-к-) 1. [varsi]luuta10F, varpuluuta10F; (murt.) (varreton) lattialuuta10F. роскӧн чышкыштны lakaista luudalla. 2. vesa[t]9; vesakko4A. виддзыс рос йыв кайӧма niitty on peittynyt vesoihin [t. vesakkoon]. 3. vitsa9, varpu1E; (lehtipuun) oksa10, (koivun) ritva9.

			росйыны lakaista66 luudalla, luutia61F.

			росйысьны 1. (vaate) kulua52, hankautua52F, hiertyä52K; repeytyä52F, revetä74E. гач пидзӧсыс росйысьӧма housunpolvet ovat revenneet. 2. hajota74 kuiduiksi, revetä74E säikeiksi, mennä67 riekaleiksi. гезйыс росйысьӧма köysi on revennyt. 3. (kangas) liestyä52, rispautua52F; (turkki) repeillä67, katkeilla67. 4. paljastua52, tulla67 paljaaksi. коръя пуяс кутісны нин росйысьны lehtipuut ovat pudottamassa [t. ovat alkaneet pudottaa] lehtiään.

			росйысьӧм (n.) 1.1. (vaatteen) kuluminen38, hankautuminen38, hiertyminen38. 1.2. paljastuminen38, paljaaksi tulo1. (a.) 2. kulunut47, hankautunut47, hiertynyt47; paljastunut47, paljaaksi kulunut47, paljas41. росйысьӧм пинжак kulunut takki. росйысьӧм гез hankautunut köysi. росйысьӧм рас lehdetön [t. paljas] lehto.

			роск 1. (varrellinen) [varpu]luuta10F. 2. vesat9, varvut1E. 3. (lehtipuun) vitsa[t]9, oksa[t]10.

			роскавны 1. (luudalla) lakaista66 pois, luutia61F. 2. (luudalla) hätistää53 tiehe|nsä, ajaa56 pois, häätää55F ulos.

			росмӧдны › рашйыны.

			росмӧм › росйысьӧм.

			росмыны › росйысьны 1, 2, 3.

			Россия Venäjä10. Россияын олысь venä[jä]läinen, Venäjällä asuva.

			Россияса Venäjän. Россияса федерация Venäjän federaatio. Россияса канморт Venäjän kansalainen.

			рот 1. › ротас. 2. (murt.) kankaanpala9 (peitteeksi). нянь рот leivän peite[kangas]. 3. (murt.) riepu1E, rätti5C, räsy1.

			рота (sot.) komppania12.

			ротас ryysy[t]1, rääsy[t]1, rytky[t]1, [vaate]riekale[et]48. ротас паськӧма ryysyläinen, resupekka.

			ротаса ryysyinen38, rääsyinen38, rytkyinen38, riekaleinen38. сё ротаса moneen kertaan paikattu, satapaikkainen.

			ротікасьны kulkea58L kintereillä [t. aivan perässä, jäljessä].

			ротлыны › рутлыны.

			ротшкакывны › ратшкакывны.

			ротшмунны 1. › ратшмунны. 2. (nivel) naksahtaa53F, rusahtaa53F, paukahtaa53F.

			ротъявны › ротікасьны.

			роч (n.) 1.1. venäjä10. роч кыв venäjän kieli. рочӧн venäjäksi, venäjää. 1.2. venäläinen38. роч морт venäläinen. вой морепӧлӧнса рочьяс pomorit. рочӧ пӧрны venäläistyä. Роч му Venäjä, venäläinen maa. (a.) 2.1. tehdasvalmisteinen38, kaupasta ostettu1C. роч нянь kaupasta ostettu [t. kaupan] leipä. роч вина (ostettu) votka. 2.2. juhlava10, juhla=. роч додь juhlareki.

			рочавны › рочӧдны.

			роч-коми venäläis-komilainen38.

			роча-комиасьны puhua52 sekaisin venäjäksi ja komiksi.

			рочасьны puhua52 venäjää.

			рочмӧм (n.) 1. venäläistyminen38. (a.) 2. venäläistynyt47.

			рочмыны venäläistyä52, tulla67 venäjän puhujaksi. том йӧзыс рочмӧмаӧсь nuoret ihmiset ovat venäläistyneet.

			рочӧдны venäjäntää54J, kääntää54J venäjäksi. рочӧдны коми висьт kääntää komilainen tarina venäjäksi.

			рочӧдӧм (n.) 1. venäjännös39. (a.) 2. venäjännetty1C, venäjäksi käännetty1C.

			рочыштны lisätä73 puheeseen venäläinen38 sana9 [t. ilmaus39], tilkitä69 venäjällä.

			рояль (mus.) flyygeli6.

			роясьны (poro) syödä64 jäkälää; (hirvi) kaluta74 [t. järsiä61] nuoria puita.

			рӧв kaivanto1J, hauta9F; rotko1.

			рӧвесник ikätoveri6, samanikäinen38. › ӧттшӧтшъя.

			рӧвнӧй tasainen38. рӧвнӧй места tasainen paikka.

			рӧвняйтны 1. tasoittaa53C, tasata73, tehdä71 tasaiseksi. туй рӧвняйтны tasoittaa tietä. 2. leikata73A lyhyemmäksi; tasoittaa53C, tasata73 (yhtä pitkäksi). юрси рӧвняйтны leikata hiukset; tasata hiukset.

			рӧгӧза 1. säkkikangas41G, juuttikangas41G. 2. niinimatto1C, olkimatto1C.

			рӧд I 1. suku1M; sukulainen38. ӧти рӧдысь samaa sukua. ылыс рӧд kaukainen sukulainen, etäistä sukua oleva. сійӧ меным рӧд hän on minun sukulaiseni [t. minulle sukua]. рӧдӧ мунны periä suvun piirteet. 2. synty1J, [suku]juuri26; [suku]polvi7. рӧднас деревняысь hän on syntyisin [t. lähtöisin] kylästä, hän on sukujuuriltaan kylästä. рӧд ни вуж syntyperästä ei ole tietoa. рӧдысь рӧдӧ [suku]polvesta polveen [t. toiseen]. 3. sukupuoli26. айлов [а. эньлов] рӧд sukupuoli. мужик рӧд mies[puolinen]. 4. (biol.) laji5, rotu1F; heimo1. пон рӧд koirien heimo. лыска пу рӧд havupuut, havupuiden heimo. лӧсьӧдны выль ыж рӧд jalostaa uusi lammasrotu.

			рӧд II (ei) lainkaan, yhtään, ollenkaan, ensinkään. ме сыысь рӧд ог пов minä en pelkää häntä lainkaan. рӧд абу шедӧма чериыс ei tullut ollenkaan kalaa.

			рӧдвойтыр sukukansa9.

			рӧдвуж sukulainen38; sukulaiset, suku1M; sukulaisuus40. ас рӧдвуж verisukulainen. ыджыд рӧдвуж suuri[lukuinen] suku. рӧдвуж ордӧ волывлӧм sukulointi, sukulaisissa käyminen. рӧдвуж морт omainen. рӧдвуж йитӧдъяс suku[laisuus]suhteet. рӧдвуж кывъяс kielten sukulaisuus, kielisukulaisuus. рӧдвуж войтыр suku[lais]kansat.

			рӧдвужлун sukulaisuus40.

			рӧдвыв siitos=, rotu=. рӧдвыв пода siitoskarja.

			рӧдильнӧй synnytys=. рӧдильнӧй керка synnytyslaitos.

			рӧдимӧй rakas41A, armas41.

			рӧдина 1. (чужан му) synnyinmaa18, isänmaa18. 2. syntymäpaikka9A, lähtöpaikka9A.

			рӧдитель kuollut47, edesmennyt47, vainaja10. рӧдительясӧс казьтывны muistella edesmenneitä.

			рӧдитны synnyttää53C. рӧдитны нылӧс synnyttää tyttö. › чужтыны.

			рӧдитӧм (n.) 1. synnyttäminen38, synnytys39. срокысь водз рӧдитӧм ennenaikainen synnytys. (a.) 2. synnytetty1C. вежон сайын рӧдитӧм кага viikko sitten synnytetty [t. syntynyt] lapsi.

			рӧдитчӧм 1. syntymä10, syntyminen38. виччысьны кага рӧдитчӧм odottaa lapsen syntymää. 2. (kuv.) syntyminen38, ilmaantuminen38, ilmestyminen38, muodostuminen38.

			рӧдитчыны 1. syntyä52J. 2. tulla67 (jhk), olla67 (jnk) kaltainen38. рӧдитчӧма дзик батьыс кодь hän on tullut aivan isäänsä. 3. (kuv.) syntyä52J, ilmaantua52J, ilmestyä52, muodostua52, herätä73, tulla67.

			рӧдйӧн (hevonen) ravia, ravaten. вӧв мунӧ рӧдйӧн hevonen ravaa.

			рӧдйыны periä61 sukupiirteitä, tulla67 (piirteiltään jhk). пӧльӧ рӧдйыны tulla isoisäänsä. рӧдйыны мам рӧдӧ tulla äidinpuoleiseen sukuun.

			рӧдмӧдны 1. lisätä73, enentää54J, monistaa53. 2. kasvattaa53C, hoitaa53F, viljellä67. тыӧ рӧдмӧдны чери kasvattaa kaloja järvessä.

			рӧдмӧдчыны kotiutua52F, sopeutua52F, asettua52C.

			рӧдмӧм 1. lisääntyminen38, sikiäminen38; sikiävyys40, hedelmällisyys40. торъявлӧмӧн рӧдмӧм suvuton lisääntyminen. 2. syntyvyys40. йӧзлӧн омӧля рӧдмӧм väestön vähäinen [t. pieni] syntyvyys.

			рӧдмыны 1. lisääntyä52J, siitä75D. кроликъяс ӧдйӧ рӧдмӧны kanit lisääntyvät [t. sikiävät] nopeasti. 2. kypsyä52, varttua52C, kasvaa56. зэв бура рӧдмис миянын сюыд ruis varttui meillä todella hyvin. 3. ilmaantua52J, ilmestyä52.

			рӧднӧй 1. oma10, oikea15, biologinen38, veri=. рӧднӧй пи oma poika. рӧднӧй чойяс oikeat sisaret. 2. synnyinmaan= isänmaan=. 3. äidinkielen.

			рӧдня suku1M[kunta10J], sukulaiset38.

			рӧдпу sukupuu18.

			рӧдтӧм ravi5, ravaus39.

			рӧдтӧмӧн › рӧдйӧн.

			рӧдтыны 1. (hevonen) ravata73, juosta70 ravaten. 2. ratsastaa53 ravia (hevosella).

			рӧдъя ravi=, juoksija=. рӧдъя вӧв ravihevonen.

			рӧзбойник ryöväri6, rosvo1.

			рӧзбойничайтны rosvoilla67, rosvota74.

			рӧзвал hajallaan, hujan hajan, sikin sokin, epäjärjestyksessä, sotkussa. кӧлуйыс ставыс рӧзвал kaikki tavarat ovat hujan hajan.

			рӧзваль reslareki7D.

			рӧзвод levitys39, haritus39.

			рӧзводитны levittää53C (haralleen), harittaa53C.

			рӧзводка levitys39, haritus39. › разводка.

			рӧзӧритны tuhota74, hävittää53C; autioittaa53C, tyhjentää54J. рӧзӧритны страна tuhota valtio. сійӧ кодалӧмнас рӧзӧритӧ семьясӧ hän tuhoaa juopottelullaan perheensä.

			рӧзӧритчыны 1. tuhoutua52F, joutua52F perikatoon, mennä67 vararikkoon. 2. tuhlata73, törsätä73.

			рӧзь (n.) 1. (täydellinen, suuri) ero1[avaisuus40]. во волы рӧзь vuosilla on eroa. (adv.) 2.1. (murt.) › разі-пели. 2.2. (murt.) yksittäin, erillään, eristyneenä.

			рӧзьмер (puusepän) harppi5B.

			рӧзьнитны 1. tehdä71 ero1, erottaa53C. кык вок дзик ӧткодьӧсь, сьӧкыд найӧс рӧзьнитны veljet ovat aivan samannäköisiä, heitä on vaikea erottaa toisistaan. 2. heitellä67C, viskellä67 (hajalleen), levitellä67C, hajottaa53C.

			рӧзьнитчыны erota74, erkaantua52J, lähteä60F erilleen.

			рӧйтны kaivaa56, penkoa52G, tonkia61G (auki, nurin).

			рӧйтчыны kaivella67, penkoa52G, tonkia61G (jtak).

			рӧк kohtalo2; hätä10F, pula10, onnettomuus40. рӧкыд вылӧ onnettomuudeksi, harmiksi.

			рӧм 1. väri5. дӧрӧм рӧм paidan väri. гулю зоб рӧм violetti väri. идзас [а. мырпом] рӧм oljenkeltainen väri. му рӧм harmaanruskea väri. синмӧ шыбитчан рӧм silmiinpistävä [t. räikeä] väri. югыд да пемыд рӧмъяс vaaleat ja tummat värit. ӧшкамӧшка рӧмӧн пӧртмасьны välkkyä kaikissa sateenkaaren väreissä. 2. sävy1, vivahde48F, vivahdus39.

			рӧма =värinen38. ӧти рӧма yksivärinen. зарни рӧма шеп kullanvärinen tähkä. мича рӧма ывла выв серпас monivärinen [t. värikäs] maisemakuva. пӧим рӧма юрси tuhkanharmaat hiukset.

			рӧмавны vivahtaa53F, häivähtää53F (värille). саридз ва рӧмалӧ нюдзвижӧн merivesi vivahtaa [vaalean]vihreälle.

			рӧма-дзара (murt.) sarastus39, aamuhämärä10; iltahämärä10.

			рӧмдандор ennen hämärää; [ilta]hämärässä. рӧмдандор локны вӧрысь palata metsästä ennen hämärää.

			рӧмдӧм (n.) 1.1. [ilta]hämärän tulo1, [ilta]hämärä10. рӧмдӧм бӧрын биасьны sytyttää tuli hämärän tultua. 1.2. himmentyminen38; sumeneminen38, pimeneminen38. (a.) 2. himmentynyt47; sumentunut47, pimentynyt47. рӧмдӧм эзысь чунькытш himmentynyt hopeasormus.

			рӧмдыны 1. tulla67 hämärä10, (päivä) hämärtyä52K, hämärtää54K. рӧмдытӧдз воны гортӧ tulla kotiin ennen hämärää. 2. himmentyä52J, himmetä72.

			рӧмидз (lehmän) märepala9; märehtiminen38.

			рӧмидзтӧм › рӧмидз.

			рӧмидзтыны 1. märehtiä61F. картаын рӧмидзтісны мӧсъяс lehmät märehtivät haassa. 2. syödä64 hitaasti, pureksia61, pureskella67.

			рӧммӧдны värjätä73, maalata73. рӧммӧдны вом дор maalata [t. punata] huulet.

			рӧмпӧштан peili5, kuvastin33. пемдӧм рӧмпӧштан samea peili. рӧмпӧштан кодь ва веркӧс peilityyni vedenpinta.

			рӧмыд hämärä10, pimeä15; synkkä10A. асъя рӧмыд aamuhämärä. рытъя рӧмыд iltahämärä. воим рӧмыднас saavuimme hämärässä. луныс вӧлі кымӧра да рӧмыд päivä oli pilvinen ja hämärä [t. harmaa].

			рӧмыдгорув › рӧмдандор.

			рӧмыдлун 1. hämärä10, hämy1. 2. (kuv.) verho1, tietämisen este48.

			рӧсада (bot.) taimet25. капуста рӧсада kaalin taimet. рӧсада пуктыны istuttaa taimia.

			рӧскод (ek.) kulu[t]1, meno[t]1, kustannus39, kustannukset. рӧскодъяс kulut, menot, kustannukset.

			рӧскодуйтны kuluttaa53C, käyttää53C (rahaa).

			рӧскодуйтчыны kuluttaa53C, käyttää53C (rahaa jhk); törsätä73, tuhlata73. челядь вылӧ рӧскодуйтчыны käyttää rahaa lapsiin.

			рӧсов (-л-) suolaliemi25, suolavesi27. чери рӧсов kalan suolaliemi.

			рӧспинайтны ristiinnaulita69.

			рӧсплӧк (n.) 1. virhe48, erhe48, erehdys39, kömmähdys39. (adv.) 2. yllättäen, [äkki]arvaamatta, odottamatta.

			рӧспута kelirikko1A, rospuutto1C. тувсов рӧспута keväinen kelirikko. йӧрмыны рӧспута вӧсна juuttua kiinni kelirikon takia.

			рӧспуттьӧ › рӧспута.

			Рӧство › Рӧштво.

			рӧствоасьны viettää53C joulua.

			рӧститны kasvattaa53C yhteen; liittää53C yhteen, yhdistää53, jatkaa56, pitentää54J. гез рӧститны jatkaa köyttä.

			рӧститчыны kasvaa56 yhteen; liittyä52C yhteen, yhdistyä52, jatkua52, pitentyä52. чегӧм лыыс рӧститчис katkaistu luu kasvoi yhteen.

			рӧч 1. kumpu1H, kumpare48, (mäen) nyppylä12. рӧч йыв nyppylän laki. рӧчӧсь туй kuoppainen tie. 2. kyhmy1, kuhmu1, nystyrä12. плеш рӧч otsakyhmy. 3. (anat.) nivel32; rystynen38. чунь рӧч sorminivel. 4. (murt.) kulma10. пызан рӧч pöydänkulma.

			рӧчӧн-рӧчӧн paikka paikoin, paikoittain, siellä täällä.

			Рӧшво › Рӧштво.

			рӧшкыд 1. murea15, mureneva10, rapea15. рӧшкыд печенньӧ murea [t. rapea] pikkuleipä. 2. hauras41, särkyvä10, murtuva10. пӧрысь лыясыд рӧшкыдӧсь vanhuksen luut ovat hauraat. рӧшкыд йи heikko [t. särkyvä] jää.

			Рӧштво joulu1. рӧштво куття лун jouluaatto. водзвыв рӧштво пасйӧм (С-ын) pikkujoulu.

			рӧштвося jouluinen38, joulu=.

			Рӧштводыр joulunaika9D.

			рӧштшӧт lopputili5. рӧштшӧт босьтны ottaa lopputili (työstä).

			ртуть elohopea15. › тюрк.

			ру I 1. höyry1. ва ру vesihöyry. руӧ пӧрны muuttua höyryksi, höyrystyä. шыдсьыс ру кайӧ keitosta nousee höyry. лов ру hengityshöyry; hengitys. 2. sumu1, usva10; usvaverho1, sumuverho1. сук ру sakea [t. sankka] sumu. тӧлысь ру пытшкын kuu on sumuverhossa.

			ру II 1. kummallinen38 temppu1B, päähänpisto1, oikku1A. челядь ру lapselliset oikut. йӧй ру hassahtanut, hupsu, höpsö. 2. luonne48J, luonto1J. лёкалан ру ilkeys, häijyys, pahantapaisuus. 3. mieliala9, mielentila9, tuuli26. бур руын hyvällä tuulella [t. mielellä]. кыпыд ру virkeä mieliala. 4. viehätys39, huvi5, kiinnostus39. вӧралан ру viehtymys metsästykseen.

			руа I 1. höyryinen38. 2. sumuinen38, usvainen38. руа асыв usvainen aamu. руа енэж sumuinen taivas. 3. (фото) samea15, sumea15.

			руа II omapäinen38, oikullinen38, oikukas41A; tuittupäinen38. руа морт omapäinen ihminen. вежласьысь руа mieleltään muuttuvainen.

			руавны 1. höyrytä74, nousta66 höyryä. сёяныс руаліс ruoka höyrysi, ruoasta nousi höyryä. 2. (sumu) nousta66; peittyä52C sumuun [t. usvaan]. 3. (kuv.) sumeta72, sumentua52J, hämärtyä52K. син водзӧй руаліс silmissäni sumeni.

			руасьны 1. höyrytä74, päästää53 höyryä. муыс руасис maa höyrysi. 2. peittyä52C sumuun. 3. (kuv.) sumeta72, sumentua52J, sameta72, samentua52J. вежӧр руасис taju sumeni.

			руб › рубль.

			руба yhden ruplan raha9.

			рубеж I raja9. овны рубеж сайын elää ulkomailla.

			рубеж II (hist.) merkki5A.

			рубежсайса 1. ulkomaalainen38. рубежсайса учёнӧй ulkomaalainen tiedemies. 2. vierasmaalainen38, ulkomainen38, ulkomaan=. рубежсайса тӧвар ulkomainen tavara.

			рубль rupla10.

			рубрика otsikko4A.

			рувгыны laahustaa53, löntystää53.

			рувъявны 1. (höyry, sumu) leijailla67, nousta66, levitä75, levittäytyä52F. 2. kulkea58L hiljaa, kulkea58L laiskasti; liikkua52A laiskasti. 3. (murt.) vitkutella67C, vitkastella67, hidastella67.

			ругайтны I › рузйыны.

			ругайтны II haukkua52A, sättiä61C, torua52. син и пель ругайтны haukkua silmät ja korvat täyteen.

			руд 1. harmaa17. руд кӧин harmaa susi. 2. vaaleanruskea15. руд юрси vaaleanruskeat hiukset.

			руда malmi5. кӧрт руда rautamalmi.

			рудзавны I (neste) virrata73K, vuotaa53Ft.54F, valua52 [pois]; (kosteus) kuivua52. кӧтасьлӧм паськӧмыс рудзаліс kastuneet vaatteet kuivuivat.

			рудзавны II 1. tulla67 [t. käydä65] voimattomaksi, heiketä72A, nääntyä52J, uupua52E. кияс рудзалісны kädet kävivät voimattomiksi. 2. laihtua52F. вир-яйыс рудзалӧма hän on laihtunut kovasti.

			рудзмунны › рудзавны II.

			рудзӧг (n.) 1. (bot.) ruis41D. посни туся рудзӧг hienojyväinen ruis. рудзӧг турун tähkiö. (a.) 2. rukiinen38, ruis=. рудзӧг нянь rukiinen leipä, ruisleipä.

			рудзӧга rukiinen38.

			рудзӧдны I 1. kaataa57F, valuttaa53C (jstak). рысь пиысь йӧвва рудзӧдны kaataa hera rahkasta. 2. antaa56J valua, valuttaa53C, antaa56J kuivua, kuivata73. мыськӧм джодждӧра ӧшӧдны рудзӧдны ripustaa pesty räsymatto kuivumaan [t. valumaan].

			рудзӧдны II painaa56, (painamalla) rasittaa53C. ведраяс сойясӧс рудзӧдісны sangot rasittivat käsiä.

			рудмыны › рудӧдны.

			рудник malmikaivos39. уран перъян рудник uraanikaivos.

			рудов harmaa17[hko1], harmahtava10, harmaanruskea15.

			рудоввеж harmaanvihreä15.

			рудоввиж harmaakeltainen38.

			рудӧб 1. ääriviiva[t]9, piirteet48K, siluetti5C. гӧраяслӧн рудӧбӧн тӧдчан мыгӧр vuorten hämärät ääriviivat. 2. puolipimeä15.

			рудӧбасьны näkyä52D hahmona, tuskin näkyä52D, kajastaa53 epäselvänä, häämöttää53C, piirtyä52K hämäränä. ылын мыйкӧ рудӧбасьӧ kaukana häämöttää jotakin.

			рудӧдны harmeta72, harmaantua52J, tulla67 harmaaksi. кӧч тулысын рудӧдӧ keväällä jäniksen turkki muuttuu harmaaksi.

			руж (n.) 1. (pelikorttien) maa18, väri5. (adv.) 2. on sopivaa, sopii, kelpaa. меным тайӧ руж minulle tämä sopii. сылы век руж häntä aina onnistaa.

			ружтыны 1. voihkia61, vaikeroida62, valittaa53C, voivottaa53C. висьысь ружтіс sairas vaikeroi[tsi]. 2. ähkiä61, ähistä66, puhista66. ружтігтырйи йӧткыны кер työntää ähkien tukkia.

			ружье kivääri6, haulikko4A, pyssy1. кык ствола ружье kaksipiippuinen haulikko.

			руза-разакывны (kaikuisasti) ryskätä73, rymistellä67, rymistä66, rytistä66. сук понӧляинті руза-разакыліс ош tiheän kuusikon läpi rymisteli karhu.

			рузйӧм (n.) 1. repale48, riekale48, riepu1E, resu1. (a.) 2. repaleinen38, riekaleinen38, resuinen38, kulunut47.

			рузйыны pitää53F, kuluttaa53C, käyttää53C (vaatetta huolimattomasti). вӧралігӧн рузйыны паськӧм metsällä [t. metsästäessä] kuluttaa vaate pilalle.

			рузйысьны (vaate) kulua52 riekaleiksi.

			руз-паз 1. sekaisin, hajallaan, levällään, hujan hajan, sikin sokin. документъяс ставыс руз-паз kaikki dokumentit ovat sekaisin. 2. (murt.) sirpaleina, säpäleinä, pirstaleina.

			руз-пазкерны heitellä67C hajalleen, viskellä67 levälleen, nakella67A sikin sokin.

			руз-пазмунны › размунны.

			руз-раз › руз-паз.

			руз-разкерны heitellä67C, viskellä67, hajottaa53C (hajalleen). › разӧдны.

			руз-размунны 1. › ратшмунны. 2. › размунны.

			рузум (n.) 1.1. kapalo2[vaippa9B], vaippa9B. кага рузум vauvanvaippa. кагаӧс рузумӧн гартны kapaloida lapsi; laittaa lapselle vaippa. 1.2. rääsy1, räsy1, riepu1E. (a.) 2. rievuista tehty1F, riepu=, räsy=. рузум акань räsynukke.

			рузумӧдны kapaloida68, kääriä61 kapaloon. кагаӧс рузумӧдны kapaloida lapsi.

			рузумӧдӧм (n.) 1. kapalointi9J. (a.) 2. kapaloitu1F.

			руй vetelys39, vätys39, nahjus39, saamaton34C. руй моз мунны (laiskasti) raahustaa, laahustaa, vetelehtiä.

			руйявны (murt.) vitkutella67C, vitkastella67, hidastella67.

			руководитель johtaja10; ohjaaja10. › веськӧдлысь.

			рукопись 1. käsikirjoitus39. 2. (usk.) vainajan käteen pantu1J rukousteksti5.

			рук-рук, рук-рукӧн vollottaen, parkuen.

			руксӧм 1. röhkinä12, röhkiminen38. 2. ruikutus39, valitus39, marina13.

			руксыны 1. röhkiä61. порсь руксӧ sika röhkii. 2. ruikuttaa53C, valittaa53C, marista66. 3. (murt.) (vaikeasti) yskiä61, rykiä61D, köhiä61.

			рулитны ohjata73, hallita69.

			рулон rulla10.

			руль (ohjausväline) (laivan, lentokoneen) peräsin33; (auton) ratti5C, ohjauspyörä10; (moottoripyörän) ohjaustanko1G. велосипед руль polkupyörän ohjaustanko [t. sarvet]. рульӧн веськӧдлыны ohjata, olla peräsimessä [t. ratissa].

			румка pikari6, [ryyppy]lasi5.

			руннявны (murt.) vitkutella67C, vitkastella67, hidastella67.

			рунь sakea15 puuro1 veteen ohrajauhoista tai talkkunasta. дыш рунь (kuv.) laiskottelija, laiskuri.

			руньгыны 1. kulkea58L hitaasti, laahustaa53, raahustaa53, löntystellä67. 2. liikkua52A, liukua52D, luisua52, uida62, lipua52E (hitaasti, sulavasti). пур руньгӧ-кывтӧ lautta lipuu sulavasti. 3. (murt.) savuta74, (savu) kohota74, nousta66. трубасьыс тшыныс руньгӧ-кайӧ piipusta nousee hiljakseen savua.

			руп-роп (veltto vartalo) roikkuu, riippuu.

			руп-ропмунны › ропмунны 1, 2.

			русйӧм › рузйӧм.

			русйыны 1. › рузйыны. 2. (väkisin) repiä61E, raastaa56, kiskoa52.

			русйысьны › рузйысьны.

			русӧй vaaleanruskea15, punaruskea15.

			рус-расвӧчны 1. heitellä67C hajalleen, levittää53C sikin sokin. 2. särkeä58L, rikkoa52A, lyödä64 rikki.

			русыд › русӧй.

			рутитны (savu) tupruta74, tupruttaa53C. › пуритны 1.

			руті-роті › ротас.

			рутлыны paikata73A, korjata73, kunnostaa53. рутлыны кӧм korjata kenkä. гачыс рутлӧма housut on paikattu.

			рутшкакывны › ратшкакывны.

			рутшка-ратшкакывны › ратшкакывны.

			рутш-ратш › ратш.

			рутш-ратшмунны (kumeasti) rymistä66, rytistä66, kumahdella67F. › ратшмунны.

			руч (zool.) kettu1C; (важм.) repo1E. мудер руч viekas kettu. руч ку ketunnahka.

			ручайтчыны taata73D, mennä67 takuuseen, antaa56J takuu17.

			ручка I 1. kynä10. гижа ручкаӧн kirjoitan kynällä. 2. kahva9, kädensija9, varsi28K. пила ручка sahan varsi. 3. (радиоын, серпаскудйын) [säätö]nappula12, nappi5B.

			ручка II korvallinen38 pieni26 pytty1C lämmitetyn rasvan säilyttämiseen.

			ручпи ketunpentu1J, ketunpoikanen38.

			руч-рач › ратш.

			руш 1. (vihannes) nahistunut47, kurtistunut47, veltto1C. руш кушман nahistunut retikka. 2. (mieliala) nuutunut47, ponneton34C, veltto1C, flegmaattinen38, apaattinen38. руш морт ponneton ihminen. 3. (murt.) (nahka, kangas) heikko1A, hauras41, hento1J, hatara11, laho1.

			рушку 1. (anat.) maha9, vatsa9. рушку висьӧмъяс vatsataudit. рушку пытшкӧс vatsaontelo. 2. raskaus40, raskaudentila9. рушку вӧтлӧм abortti.

			рушкуа 1. vatsakas41A, mahakas41A. 2. raskaana oleva10.

			рушкуасьны tulla67 raskaaksi.

			рушлун velttous40, kurttuisuus40.

			рушмыны 1. kurtistua52, nahistua52, veltostua52. 2. (kuv.) hapantua52J, myrtyä52K; nuutua52F. мый тэ рушмин? miksi olet myrtynyt?, miksi olet hapan? 3. (murt.) › рыжмыны.

			ры railo1. рыӧ вӧйны pudota railoon.

			рыбны tehdä71 [t. lyödä64] pilkkoja [t. rasteja, merkkejä].

			рыдлӧдлыны liukua52D, luisua52, luistaa53, liukastella67 (tiellä).

			рыж 1. heikko1A, hauras41, hento1J, huonokuntoinen38. рыж кага heikko [t. sairaalloinen] lapsi. 2. särkyvä10[inen38], hauras41, heikko1A. рыж йи hauras jää. 3. haurastunut47; mädäntynyt47, lahonnut47; palanut47. рыж гез haurastunut köysi. рыж дӧра lahonnut kangas.

			рыжик (bot.) männynleppärousku1.

			рыжмыны 1. heiketä72A, heikentyä52J, haurastua52. висигӧн сійӧ дзикӧдз рыжмис sairastaessaan hän heikkeni kovasti. 2. mädätä72F, lahota74.

			рыжӧй punaruskea15, punertava10; (hevonen) raudikko4A; (tukka) punainen38. рыжӧй вӧв punaruskea hevonen.

			рызьыны 1. kohmettua52C, (kylmästä) kangistua52. кокъяс рызисны jalat kohmettuivat. 2. (marja) kypsyä52 liikaa. 3. (murt.) (kovasti) hiostua52, hiota74D, hikeentyä52J. 4. (murt.) luovuttaa53C, antaa56J periksi, väistyä52; olla67 pelaamatta.

			рынок 1. tori5, kauppapaikka9A. 2. (ek.) markkinat12. пытшкӧсса рынок kotimaanmarkkinat.

			рыноквывса, рынокса markkina=.

			рыныш riihi23. шӧтны кольтаяс рынышӧ ahtaa lyhteitä riiheen.

			рыӧссьыны tulla67 [t. muodostua52] railoja.

			рып (zool.) törmäpääsky1.

			рысь I (-к-) 1. rahka9. шома рысь hapanrahka. 2. (murt.) juusto1, rahka9 (smetanasta ja suolasta).

			рысь II (zool.) ilves39. › вӧркань.

			рысь III (murt.) lapiolla irrotettu1C kovakuorinen38 lumikimpale48.

			рысьва hera9.

			рыська (murt.) rahkapiirakka14A.

			рыськавны (murt.) › рысьмыны.

			рысьмыны muuttua52C [t. tulla67] rahkaksi; juoksettua52C. йӧв рысьмӧма maidosta tuli rahkaa, maito juoksettui.

			рыт I 1. ilta9I. рытлань illansuussa. рытнас illalla. талун рытнас tänä iltana. рытъяснас iltaisin. сёр рытын myöhään illalla. бур рыт! hyvää iltaa! 2. ilta9I, illanvietto1C. поэзиялы сиӧм рыт runoilta.

			рыт II länsi28J. тӧлыс рытсянь tuuli lännestä.

			рыт-асыв (-л-) illan ja aamun tunnit5J; aamuin [ja] illoin.

			рыт-вой illan ja yön tunnit5J; ilta- ja yöaika9D.

			рытгорув › рытъявыв.

			рытйысьны 1. viettää53C iltaa, istua52 iltaa. рытйысьны петавны суседъяс ордӧ mennä naapureiden luo istumaan iltaa. рытйысян паськӧм juhlavaatteet, juhlimisvaatteet. 2. viettää53C hämärähetkeä.

			рытладор iltapäivä10, iltapuoli26, illansuu18. › рытъявыв.

			рытмыны 1. viivytellä67C iltaan asti; tulla67 pimeän yllättämäksi. 2. lähetä72 iltaa; (ilta) hämärtyä52K, hämärtää54K.

			рытнас › рыт I.

			рытпом › рытсёр.

			рытпук illanistujaiset38, illatsut2.

			рытпукны istua52 iltaa, viettää53C iltaa.

			рыт-рыт ilta illan jälkeen, illasta toiseen. рыт-рыт небӧг сайын пукавны istua illasta toiseen nenä kirjassa [t. lukemassa kirjaa].

			рытсёр myöhäinen38 ilta9I; myöhään illalla, iltamyöhään. рытсёр колльӧдны гӧстьясӧс saattaa vieraat pois iltamyöhällä.

			рытъя (a.) 1. ilta=, illan, iltainen38. рытъя кевмысьӧм iltarukous. рытъя кыа iltarusko. рытъя нур illallinen. Рытъя Кодзув iltatähti. (n.) 2.1. iltakirkko1A, iltapalvelus39, ehtoopalvelus39. 2.2. aatto1C. (adv.) 3. aattona, edellisenä päivänä.

			рытъявыв (-л-) illaksi, iltaan mennessä. рытъявылыс зэрмис iltaan mennessä alkoi sataa.

			рытъядор › рытъявыв.

			рытъяммыны tulla67 hämärä10, (päivä) hämärtyä52K, hämärtää54K.

			рытыв (-л-) › рытыввыв.

			рытывбыд koko illan [ajan], pitkin iltaa. рытывбыд пукалім istuimme koko illan.

			рытыв-вой (n.) 1. luode48F; luoteen puoli26 [t. suunta10J]. (a.) 2. luoteinen38, luoteis=. рытыв-вой тӧв luoteistuuli.

			рытыв-войвыв (-л-) › рытыв-вой.

			рытыввыв (-л-) (n.) 1. länsi28J; lännen puoli26 [t. suunta10J]. рытыввылын lännessä. (a.) 2. läntinen38, länsi=. рытыввыв странаяс länsimaat.

			рытыввыв-европаса länsieurooppalainen38, länsimainen38.

			рытыв-лун (n.) 1. lounas41; lounaan puoli26 [t. suunta10J]. (a.) 2. lounainen38, lounais=. рытыв-лун фронтын воюйтны taistella lounaisrintamalla.

			рытыв-лунвыв (-л-) › рытыв-лун.

			рыцар ritari6.

			рычаг vipu1E.

			рышкыд 1. kuohkea15, möyheä15, pehmeä15, höllä10; hauras41, särkyvä10[inen38]. рышкыд лым pehmeä [t. kuohkea] lumi. 2. mureneva10, murentuva10, murea15, rapea15.

			рюкзак selkäreppu1B. › мышноп.

			ряпушка (zool.) muikku1A.

			ряса papin viitta9C.

		

	
		
			С

			са I noki7D. са кодь сьӧд noenmusta, musta kuin noki. саӧсь кияс nokiset kädet. са лэдзны nuohota [t. puhdistaa] [savu]hormi.

			са II (murt.) 1. (poron) vetohihnat9, kantohihnat9. 2. lieka9D, kytkyt43, talutusnuora10. са йылын вӧв видзны pitää hevosta talutusnuorassa.

			саавны I noeta74D; panna67 nokea (jhk). узьысьлысь саавны чужӧм (pilana) noeta nukkuvan kasvot. вина саавны (lääkkeeksi) panna viinaan nokea.

			саавны II (murt.) valjastaa53, panna67 valjaisiin.

			саам saamelainen38.

			саами: саами кыв saame8[n kieli26].

			сабля sapeli6.

			сабри suova10, auma9, keko1D.

			сава muste48.

			сага saaga9.

			сад I (-й-) 1. puutarha9. сад вӧдитӧм puutarhanhoito. 2. [huone]kukka10A. сад гырнич kukkaruukku. 3. siemenkasvi5. капуста сад siemenkaali, kaali-istukas. 4. (murt.) marjaisa10 paikka9A, marja-apaja11.

			сад II (pitkäsiiman ja verkon) asettaminen38.

			садитны 1. istuttaa53C. кыдз пуяс садитны istuttaa koivuja. сад садитны istuttaa puutarha. 2. upottaa53C, kiinnittää53C, istuttaa53C, panna67. чер садитны kiinnittää kirves varteen. 3. asettaa53C (pitkäsiima ja verkko).

			садовод puutarhuri1, puutarhanhoitaja10.

			садӧк [lintu]häkki5A; [kala]sumppu1B, [kasvatus]tarha9. лэбач садӧк lintutarha. чери садӧк kalasumppu.

			садь (n.) 1. taju1, tajunta9J. садь бырӧм taju[nna]n menetys. юр садьыс петіс taju[nta] palasi, tuli tajuihinsa. сы ни садь tiedottomana, tajuttomana, muistamatta, tajuamatta. (a.) 2. selvä10, juopumaton34C. садь юра selvä[päinen].

			садьмӧдавны herätellä67C (monia), herättää53C (kaikki).

			садьмӧдны herättää53C, saada63 hereille. узьысьӧс садьмӧдны herättää nukkuja. водз садьмӧдны herättää aikaisin. садьмӧдан часі herätyskello.

			садьмӧм (n.) 1. herääminen38. ывла выв садьмӧм luonnon herääminen. (a.) 2. herännyt47. садьмӧм кага herännyt lapsi.

			садьмывны herätä73, havahtua52F (hetkeksi).

			садьмыны herätä73, havahtua52F. садьмыны колана кадӧ herätä ajoissa. водз садьмысьяс муналісны aikaisin heränneet lähtivät. тулысын вӧр садьмӧ keväällä metsä herää. кыа садьмытӧдз aamunkoittoon saakka.

			садьсявны 1. tulla67 järkii|nsä, järkiintyä52J, muuttaa53C mieltä|än, tulla67 toisiin ajatuksiin. асныралыштас да садьсялас [hän] niskoittelee, mutta tulee järkiinsä. 2. tulla67 tajuihi|nsa, tointua52J, virota74D. садь бырлӧм бӧрын садьсявны tulla tajuihinsa pyörtymisen jälkeen.

			садьтӧм tajuton34C, tiedostamaton34C. садьтӧм код umpihumalassa, viinasta tajuttomana.

			садя viisas41, järkevä10, järjellinen38, älykäs41A. не тыр садя puolihullu, höperö, höpsö.

			саёвтны (murt.) › саймовтны.

			саёвтчыны (murt.) › саймовтчыны.

			сажень (mitta) syli23. сажень кузьта морт hyvin iso ihminen.

			сай 1. › сайӧд. 2. paikka9A takana, takapuoli26; takana oleva10, =takainen38. керка сай [paikka] talon takana; talon takapuoli. шонді сай (auringolta) varjoinen paikka. ю сай видзьяс joentakaiset niityt.

			сайин suojapaikka9A.

			сайкавны 1. tulla67 [t. palata73] tajuihi|nsa, virota74D, tointua52J; herätä73, havahtua52F. век на абу сайкалӧма лёк вӧтысь hän ei ole vielä herännyt painajaisunestaan. 2. selvitä75 (humalasta). 3. jäähtyä52F, (vähän) kylmetä72. пачыс сайкалӧма нин uuni on jo jäähtynyt.

			сайка-нянь sämpylä12.

			сайкны 1. pienentää54J (tulta, valoa). бипур сайкны pienentää nuotiotulta. петель сайкны pienentää [t. kiertää pienemmälle] (öljylampun) sydäntä. 2. (murt.) (tuli) sammua52, hiipua52E; (tuuli) tyyntyä52J, rauhoittua52C.

			сайкыд viileä15, vilpoinen38. ывлаыс талун сайкыд ulkona on tänään vilpoista [t. viileää].

			сайладорсянь ulkopuolelta.

			сайлань taakse, takapuolelle. керка сайлань мунны mennä talon taakse.

			сайласьны 1. piiloutua52F, mennä67 piiloon, piileksiä61. сайласьны йӧз мышкуяс сайын piileskellä muiden [t. ihmisten] selän takana. 2. väistyä52, väistää53, mennä67 sivuun [t. syrjään]. 3. karttaa56C, kartella67C, vältellä67C, pakoilla67. сайласьтӧг сёрнитны puhua karttelematta. уджысь сайласьны vältellä töitä. 4. liikkua52A huomaamattomasti. сайласигтырйи матыстчыны lähestyä huomaamattomasti.

			сайласьысь salainen38.

			саймовтны 1. peittää53C, piilottaa53C, kätkeä58 (sivullisilta). саймовтӧмӧн видзны pitää piilotettuna. саймовт, мед оз аддзыны peitä (se), etteivät he näe. 2. korjata73 [pois], ottaa53C itselle|en, kahmia61, anastaa53. сьӧм саймовтны korjata rahat (itselle|en).

			саймовтчыны 1. kadota74F, hävitä75, hukkua52A, joutua52F hukkaan; pudota74F (jnk) taakse. кытчӧ саймовтчис небӧгыс? minne se kirja on kadonnut? 2. piiloutua52F, kätkeytyä52F, mennä67 piiloon.

			сайник katos39 (haloille), [halko]liiteri6.

			сайӧ 1. taakse[päin]; ääreen. пызан сайӧ пуксьыны istuutua pöydän ääreen [t. pöytään]. ю сайӧ вуджны lähteä joen taakse. видзӧдлы мышку саяд vilkaise taaksesi [t. selkäsi taakse]. 2. yli, päälle, enemmän. кык кило саяс yli [t. enemmän kuin] kaksi kiloa. мунны дас верст сайӧ kulkea päälle kymmenen virstaa. сылы нелямын арӧс саяс нин hän on jo yli neljänkymmenen. 3. (nainen) naimisiin (jnk) kanssa. пӧрысь сайӧ петны mennä naimisiin vanhuksen kanssa. тайӧ нывсӧ коралӧны пи саяныс he naittavat tämän tytön pojalleen.

			сайӧд 1. suoja10[paikka9A], katos39. зэр сайӧд sateensuoja, sadekatos. тӧв сайӧд tuulensuoja, suoja tuulelta. син сайӧд paikka [muiden] katseilta suojassa. сайӧдсянь лыйсьыны ampua suojasta. 2. verho1, suoja10. тшын сайӧд savuverho. лоны кодлыкӧ сайӧдӧн olla jonkun suojaverhona. сайӧд пӧв kilpi. 3. (kuv.) varjo1. сайӧдын кольны jäädä varjoon. 4. taakse. керкаяс сайӧд мунны mennä talojen taakse.

			сайӧдз taakse [asti]; ääreen [asti]. из шыбитны ю сайӧдз heittää kivi joen vastarannalle.

			сайӧдны 1. peittää53C, suojata73, verhota74. занавесӧн сайӧдны peittää verholla. зэрысь сайӧдны suojata sateelta. 2. peittää53C, varjostaa53. югыд сайӧдны peittää valo. енэжсӧ гӧгӧр сайӧдіс кымӧр pilvet peittivät taivaan, taivas oli pilvessä. 3. salata73, kätkeä58, piilottaa53C. ӧбида сайӧдны salata mielipaha. сайӧдны кодлыськӧ мыж salata jonkun syyllisyys. сё шайт сайӧдны piilottaa sata ruplaa.

			сайӧдӧм (n.) 1.1. suoja10, verho1, peitto1C. би югӧр сайӧдӧм pimennys, suoja valolta. 1.2. salaus39, salaaminen38, piilotus39, piilottaminen38. растрата сайӧдӧм tuhlauksen salaus. мыжаӧс сайӧдӧм rikollisen piilottaminen [t. suojeleminen]. 1.3. piilotuspaikka9A, piilo1, kätkö1. сьӧм сайӧдӧм rahakätkö. (a.) 2. suojattu1C, salattu1C, piilotettu1C, kätketty1C. зэрысь сайӧдӧм места sateelta suojattu paikka. сайӧдӧм ӧбида salattu mieliharmi. сайӧдӧм вежӧртас piilotettu merkitys.

			сайӧдчавны (monet) suojautua52F, verhoutua52F, peittää53C itse|nsä.

			сайӧдчыны 1. suojautua52F, verhoutua52F, peittää53C itse|nsä. шондіысь сайӧдчыны suojautua auringolta. 2. piiloutua52F, kätkeytyä52F, mennä67 piiloon. сайӧдчыны пельӧсӧ piiloutua nurkkaan. мича кывъяс сайӧ сайӧдчӧмӧн kauniiden sanojen taakse piiloutumalla. сайӧдчыны йӧз мышку сайӧ (kuv.) piiloutua ihmisten selän taakse.

			сайса takana oleva10, takainen38, taka=. Сыктывкар сайса видзьяс Syktyvkarin takaiset niityt. тіян сайса керкаын teidän talonne takana olevassa talossa.

			сайсьыд, сайсьыс › сайысь.

			сайсянь 1. (jnk) takaa, takapuolelta. мышку сайсяньым selkäni takaa. пельӧс сайсянь kulman takaa. керка сайсяньным неылын lähellä meidän talomme takana. 2. (jltak), (jstak). ас сайсянь[ым] omalta puolelta[ni].

			сайті taitse, takaa. мунны град йӧр сайясті mennä kasvimaan taitse. верст сайті кытшовтны kiertää kilometrin päästä.

			сайын 1. (jnk) takana. керка сайын talon takana. томан сайын lukon takana, lukossa. сарай саям быдмӧ шомкор vajani takana kasvaa hierakkaa. йӧз мышку сайын сулавны seisoa ihmisten selän takana. ӧти сайын удж вӧчны tehdä samalla työtä. 2. sitten, taaksepäin, takaperin. во сайын vuosi sitten. лун-мӧд сайын muutama päivä taaksepäin.

			сайысь 1. (jnk) takaa. мыш сайысь selän takaa. мыш сайсьыд selkäsi takaa. сайсьыд [sinun] takaasi. мыччысьны кымӧр сайысь tulla esiin pilven takaa. сайсьыс hänen takaansa; sen takaa. 2. (matkan) päästä, takaa. пес вайны дас верст сайысь hakea polttopuita kymmenen kilometrin päästä.

			сакавны 1. pyytää54F kaloja haavilla. 2. (murt.) sukia61D, harjata73 (hevosta).

			сакар sokeri6. юра сакар palasokeri. сакар тор sokeripala. сакарӧ пӧрны sokeroitua, kiteytyä [sokerimaiseksi].

			сакара sokerinen38; sokeroitu1F. сакара кофе sokeroitu kahvi, kahvi sokerin kanssa.

			сакаравны lisätä73 sokeria, sokeroida62; makeuttaa53C, tehdä71 makea[mma]ksi. чай сакаравны lisätä teehen sokeria. сур сакаравны makeuttaa olut.

			сакарнича sokeriastia12, sokerikko4A.

			сакарнӧй sokerinen38, sokeri=. сакарнӧй свеклӧ (bot.) sokerijuurikas.

			сакны 1. hotkia61, ahmia61, (ahnaasti) syödä64. 2. (kuv.) jäkättää53C, motkottaa53C; torua52, nuhdella67F, haukkua52A, sättiä61C, moittia61C; loukata73A, solvata73; ahdistaa53, sortaa53K, vainota74. ӧта-мӧдӧс сакны loukata toinen toistaan.

			саксьыны 1. kinastella67, kinata73, riidellä67F, torailla67. 2. (murt.) (hyönteiset) kuhista66, parveilla67. 3. (murt.) (eläin) latkia61, litkiä61.

			салака (zool.) silakka14A.

			салат salaatti5C. градвыв пуктасысь салат salaattilautanen, salaatti kasviksista.

			салдат (sot.) sotilas41; soturi6. пельк салдат uljas sotilas.

			салдатавны palvella67 armeijassa, olla67 sotilaana.

			салон matkustamo2, matkustajaosasto2.

			салӧ (murt.) rasva9; ihra9, tali5; silava10.

			салфетка lautasliina9. вом дор чышкыны салфеткаӧн pyyhkiä suupielet lautasliinaan.

			саль 1. (kesäpäivä) pilvinen38, synkkä10A; kostea15. 2. (murt.) pimeä15, hämärä10, varjoinen38, synkkä10A.

			сальыд › саль 1.

			салют kunnialaukaukset39, sotilaallinen38 tervehdys39 (laukauksin).

			салямка porovaljaat41.

			сам syötti5C, täky1D, houkutin33C. чери сам täkykala.

			самавны panna67 syötti5C, asettaa53C houkutin33C. самавны вугырӧ нидзув panna mato koukkuun.

			самалӧм (kalan) syötti5C.

			самодержавие (pol.) yksinvaltius40, yksinvalta9I.

			самодеятельность (taiteellinen) harrastustoiminta9J.

			самодий: самодий кывъяс samojedikielet. › яран.

			самокритика itsekritiikki5A.

			самолёт lentokone48. вӧвлытӧм ӧда самолёт huippunopea lentokone. самолёт нуӧдны ohjata lentokonetta. самолёт пуксянін lentokenttä.

			самӧвар samovaari5. самӧвар пуктыны panna samovaari kiehumaan.

			самӧвӧльник villikko4A, rasavilli5, kovakorvainen38, tottelematon34C.

			самӧвӧльничайтны toimia61 omavaltaisesti, olla67 omavaltainen38, toimia61 [t. olla67] kuten itse haluaa.

			самӧй (a.) 1.1. sama9. самӧй ӧбед кад sama ruokailuaika. самӧй тайӧ местаас tässä samassa paikassa, juuri tässä paikassa. 1.2. (superlatiivi). самӧй ичӧт [kaikkein] pienin. самӧй лёк [kaikkein] pahin. (adv.) 2. sopivasti, parahiksi, juuri. самӧй югдігас sopivasti aamunkoitteessa.

			самӧкур pontikka14A, kotipolttoinen38 viina9. самӧкур аппарат pontikkapannu.

			самӧлюб itserakas41A, omahyväinen38.

			самӧсад kotikasvuinen38 tupakka14A, kessu1.

			сан (zool.) ahma9.

			сана › сан.

			санаторий parantola12, kuntoutuslaitos39.

			сангысьны 1. törmätä73, iskeä58, iskeytyä52F, lyödä64, kolauttaa53C (yhteen). 2. (murt.) nukahtaa53F nopeasti; (сёрн.) simahtaa53F.

			санитарнӧй terveydenhoito=, terveydenhuolto=. санитарнӧй врач terveydenhuoltolääkäri.

			санка › сан.

			сантиметр sentti5C[metri5]. пӧвлысь кузьта муртавны сантиметрӧн mitata lankun pituus senttimetreinä [t. senttimetreissä].

			саӧссьыны nokeentua52J, likaantua52J nokeen [t. noesta].

			саӧсьтны noeta74D, sotkea58 noella.

			сап 1. täysin, täydellisesti, täydellisen. сап пемыд täysin pimeä, säkkipimeä, pilkkopimeä. 2. (murt.) (ei) yhtään, lainkaan, ollenkaan. сап абу ei lainkaan. сап оз тыдав ei yhtään näy.

			сапйыны 1. kahmia61, haalia61, ottaa53C (suuria määriä). 2. työntää54J, pistää53, tunkea58G, tuikata73A, painaa56 (sisään voimalla). 3. (murt.) kulkea58L, mennä67 (nopeasti, reippaasti).

			сапкыны I 1. sataa56F sakeana, pyryttää53C, tuiskuttaa53C (lunta). ӧти войӧн сапкис пидзӧсӧдз лым yhdessä yössä satoi lunta polven korkeuteen. 2. kasata73, läjätä73, mättää53C. сапкыны додь тыр kuormata reki täyteen.

			сапкыны II 1. hakata73A poikki, lyödä64 pois, katkaista66 (hakkaamalla). пу ув сапкыны katkaista oksa. 2. lyödä64 [t. iskeä58] (voimakkaasti) sisään. сапкыны черӧн пуӧ iskeä kirveellä puuhun. 3. töksäyttää53C, vastata73 suoraan [t. epäröimättä]. сапкыны шуны sanoa suoraan.

			сапкысьны 1. tarttua52C, tarrata73, takertua52K, iskeytyä52F [kiinni t. sisään]; työntyä52J, tunkeutua52F [sisään]. пиньӧн и гыжйӧн сапкысьны tarttua kynsin ja hampain. кыкнан кинас сапкысис винтовкаӧ hän tarttui kaksin käsin kivääriin. 2. (hyönteiset) ympäröidä62, piirittää53C, käydä65 [joka puolelta] kimppuun. вӧв мышкӧ сапкысьӧмаӧсь номъяс sääsket kävivät hevosen selän kimppuun. 3. kaatua52F, mätkähtää53F, mäjähtää53F. сапкысьны кымынь kaatua nenälleen. сапкысьны тӧдлытӧг pyllähtää odottamatta. 4. (murt.) (kasvit) nousta66 tiheänä oraalle, itää53F tiheästi.

			сапмунны › сапкысьны 3, 4.

			сапожки kengät10G.

			сапӧг saapas41B; saappaat. кучик сапӧг nahkasaappaat. таляссьӧм бӧра сапӧг linttaan astutut saappaat. сапӧг бӧр saappaan kanta[osa]. сапӧг гӧлень saappaan varsi. сапӧг юр saappaan terä[t]. сапӧг крем saapasrasva. сапӧг вурны tehdä [t. tikata] saappaita. сапӧг вурысь suutari.

			сапӧгавны pukea58D saappaat (jllek), panna67 saappaat (jnk) jalkaan. важ сапӧг сапӧгавны pukea vanhat saappaat.

			сапӧгасьны pukea58D (itselle|en) saappaat, pukeutua52F saapaisiin. сапӧгасьӧмӧн петны lähteä ulos saappaat jalassa[an].

			сапӧгӧдны pukea58D saappaat (jllek), panna67 [t. laittaa56C] saappaat (jnk) jalkaan. кагаӧс сапӧгӧдны laittaa saappaat lapselle.

			сапӧгтӧм saappaaton34C, ilman saappaita.

			сапӧгшой linttaan astutut1C saappaat41B, kenkärisat9, kenkärajat9.

			сап-сарап naamalleen, kasvot alaspäin, päistikkaa.

			сар I tsaari5.

			сар II (-й-) (murt.) mieliala9, mielentila9, tuuli26; luonne48J, luonto1J. бур сар hyvä mieliala [t. tuuli].

			сарай 1. vaja9, liiteri6, lato1F. пес видзан сарай halkoliiteri. турун сарай heinälato. 2. heinäparvi7 (navetan yllä). сарай пос parven [nousu]silta. 3. (murt.) [ulko]katto1C, vesikatto1C.

			саранча (zool.) vaellus[heinä]sirkka9A, kulkusirkka9A.

			сарапан sarafaani5. сера дӧра сарапан kirjavakankainen sarafaani.

			сарапана sarafaani=.

			сардмӧм halkeillut47, säröillyt47, rakoillut47; karhea15, karheutunut47.

			сардмыны halkeilla67, säröillä67, rakoilla67; (nahka) karheutua52F, tulla67 karheaksi. кияс сардмисны kädet tulivat karheiksi.

			саридз meri24. саридз берег merenranta. саридз пыдӧс merenpohja. саридз дорын шойччыны lomailla [lämpimän] meren rannalla. мунны-ветлыны саридзӧд matkustaa meritse. Вой саридз Pohjanmeri. Кара саридз Karanmeri. Балтика саридз Itämeri. Баренц саридз Barentsinmeri. Мушӧр саридз Välimeri.

			саридзладор: саридзладорсянь ӧвтіс тӧв mereltä päin puhalsi tuuli.

			саридзлӧз merensininen38.

			саридзсайса merentakainen38.

			сарӧг 1. karheus40, karkeus40, rosoisuus40, epätasaisuus40. 2. himmeä15 pinta9J, mattapinta9J. стеклӧ вылӧ сарӧг вӧчны himmentää lasi, tehdä lasiin himmennys.

			сарӧга karhea15, karkea15, rosoinen38, epätasainen38. сарӧга кияс karheat kädet. сарӧга туй epätasainen tie.

			сарӧгӧссьыны karheutua52F, karkeutua52F, tulla67 rosoiseksi [t. karheaksi, karkeaksi].

			сарпасьны raapia61E, kynsiä61.

			сартас päre48. кос сартас кодь омӧль laiha kuin [päre]tikku, tikunlaiha.

			сартаса päreen, päre=. сартаса би кусӧдны sammuttaa päre[en tuli].

			сартасувса päreenal[a]inen38.

			сатин satiini5.

			сатира satiiri5, pilkka9A, iva9.

			сатӧк herkkä10A[tuntoinen38], arka9D. сатӧк нерв помъяс herkät hermopäät.

			сатшвидзны (metsä) seisoa52 seinänä.

			сатшкыны 1. pistää53, tuikata73A, iskeä58, työntää54J, painaa56 [sisään]. ем сатшкыны pistää neula. майӧг сатшкыны työntää seiväs sisään. чер сатшкыны пуӧ iskeä kirves puuhun. 2. puhkaista66, lävistää53, pistää53 reikä10D. штыкӧн сатшкыны lävistää pistimellä.

			сатшны 1. (terävä) mennä67 (sisään, jhk), pistää53. 2. (savu kurkussa) kutkuttaa53C, kutittaa53C; (kurkku) tuntua52J karhealta; salvata73E (hengitystä).

			саявны 1. kadota74F, häipyä52E [silmistä]; piiloutua52F, kätkeytyä52F. саявны йӧз чукӧрӧ kadota ihmisjoukkoon. син водзысь саявны häipyä näkyvistä. шонді саявтӧдз кыйсьыны onkia auringonlaskuun saakka. тӧлысь саяліс кымӧр сайӧ kuu katosi [t. kätkeytyi] pilven taakse. 2. hävitä75, kadota74F. кытчӧ сійӧ саяліс? minne hän hävisi? 3. (kuv.) hukkua52A, upota74B, vajota74; olla67 hukkumaisilla|an. керкаяс саялӧмаӧсь веж сад пӧвстӧ talot ovat hukkuneet vehreän puutarhan alle.

			саяд [sinun] taaksesi. › сайӧ.

			саям [minun] takanani. › сайын.

			саяныд [teidän] takananne. › сайын.

			саяным [meidän] takanamme. › сайын.

			саяныс heidän taakseen [t. taaksensa]. › сайӧ.

			саяс hänen taakseen [t. taaksensa]. › сайӧ.

			сбор kokous39, kokoontuminen38.

			сборник I kokoelma10, kokoomateos39. сьыланкыв сборник laulukirja, laulujen kokoelma. › чукӧр.

			сборник II (hist.) (eräs morsiamen päähine).

			свадьба häät18. свадьба вӧчны viettää [t. pitää] häitä. › кӧлысь.

			свадьбадырся häiden aikainen. свадьбадырся сьыланкывъяс häälaulut.

			свадьбуйтны viettää53C [t. pitää53F] häitä; olla67 häissä (vieraana).

			свал 1. pahka9, visa9. 2. (murt.) kuhmu1.

			сват 1. kosiomies42, puhemies42; naittajaeukko1A. 2. vävyn vanhempi16H (t. muu sukulainen); miniän vanhempi16H (t. muu sukulainen).

			сват-сваття vävyn vanhemmat16H; miniän vanhemmat16H.

			свая paalu1, tolppa10B, pylväs41. бетон свая betonitolppa. свая вӧйтны upottaa paalu. свая нӧйтан juntta.

			свеж tuore48; vilpoinen38, raitis41C.

			свежӧй tuore48. свежӧй кольк tuore kananmuna. свежӧй яй tuore liha.

			свежӧйлун tuoreus40.

			свеклӧ (bot.) juurikas41A. гӧрд свеклӧ punajuuri[kas]. свеклӧ кор punajuurikkaan naatit.

			свеклӧа punajuuri=, punajuurinen38. свеклӧа шыд punajuurikeitto.

			сверлитны 1. porata73. 2. puhdistaa53 (aseen piippu).

			сверлӧ 1. [metalli]pora10. 2. (aseen piipun) puhdistusväline48.

			свет I maailma13. свет гӧгӧр кытшовтны kiertää maailman ympäri.

			свет II valo1. свет ӧзтыны sytyttää valo. › би.

			свидетель silminnäkijä12, todistaja10. юасьны свидетельяслысь kuulustella todistajia.

			свинеч lyijy1.

			Свирь: Свирь ю Syväri6.

			свиснитны 1. pihistää53, kähveltää54I, varastaa53; (сёрн.) pölliä61. 2. lähteä60F; (сёрн.) häippäistä66.

			свиститны viheltää54I, vihellellä67I. › шутлявны.

			свисток [vihellys]pilli5.

			свитер villapusero2, neulepusero2.

			свободнӧй vapaa17. свободнӧй бӧрйысьӧм vapaat vaalit. вагонын свободнӧй места vaunussa vapaa paikka.

			свод (-й-) holvi5.

			сводка tiedotus39, selostus39, raportti5C.

			свӧлӧк loimitukki5A.

			связь yhteys40; yhteysliikenne48J. связьын уджалысьяс posti- ja telelaitoksen työntekijät. › йитӧд.

			святӧй pyhä10. › вежа.

			священнӧй pyhä10. › вежа.

			сгӧдитчыны 1. olla67 tarpeen, tulla67 tarpeeseen. тайӧ коркӧ сгӧдитчас tämä tulee joskus tarpeeseen. 2. kelvata73E, sopia61E, olla67 sopiva10. татчӧ тайӧ сгӧдитчас tänne tämä sopii. 3. sattua52C parahiksi.

			сдайтны suorittaa53C, toimittaa53C. делӧяс сдайтны toimittaa asioita. зачёт сдайтны suorittaa tentti [t. kuulustelu].

			сдайтчыны antautua52F, luovuttaa53C (itse|nsä).

			сдельнӧй urakka=. сдельнӧй удж urakkatyö.

			сеанс näytäntö1J, näytös39. рытъя сеанс iltanäytäntö.

			седар (zool.) mutu1[F].

			седелка selustin33.

			седлӧ satula12. седлӧ вылын пукавны istua satulassa. › ӧныр.

			седун vetelys39, nahjus39, kuhnus39.

			сезон kausi27, jakso1; vuodenaika9D. вӧралан сезон metsästyskausi. сезон серти пасьтасьны pukeutua vuodenajan [t. kauden] mukaan.

			сейчас heti, välittömästi. › пыр.

			секрет salaisuus40. › гусятор.

			секретар sihteeri6. сиктсӧветса секретар kyläneuvoston sihteeri.

			секретнӧй salainen38. › гуся.

			секунд sekunti5J. секунд мысти sekunnin kuluttua.

			секция ryhmä10, jaosto2, sektio3.

			сельди (zool.) silli5. омӧля солалӧм сельди miedosti suolattu silli. сельди доз sillilautanen. сельди бӧчка sillitynnyri. сельди кыйӧм sillinpyynti.

			сельпо [maaseudun] kulutusosuuskunta10J.

			семдыны › сьӧмдыны.

			семестр lukukausi27. бӧръя семестрын viime lukukaudella.

			семечки auringonkukan siemenet32.

			семинар seminaari5.

			семйитчыны hankkia61A perhe48; perustaa53 perhe48.

			семья 1. perhe48. том семья nuori perhe. ыджыд семья suuri perhe, suurperhe. семья кутысь perheenpää. 2. pesue48, poikue48 (emoineen). мой семья majavapesue.

			семьяа perhe[ell]inen38, perhe=, perheen. ичӧт семьяа pieniperheinen.

			семьятӧм perheetön34C. челядьыс семьятӧмӧсь на hänen lapsensa ovat vielä perheettömiä, hänen lapsillaan ei ole vielä omia perheitä.

			сентябр syyskuu18. › кӧч.

			сентябрса syyskuinen38. сентябрса поводдя syyskuinen sää.

			сепыс säkki5A, pussi5. мышвывса сепыс kontti.

			сер I 1. kuvio3, kuviointi5J, kirjonta9J, kirjailu2, väritys39. дӧралӧн синмӧ шыбитчан сер kankaan [monen]kirjava väritys. кыӧм сер kudottu kuvio. кубик сер ruutukuvio. лӧз рӧма еджыд сер sinivalkoinen kuvio[inti]. мылькъя сер korkokuva, reliefi. ӧктӧм сер (kankaaseen) painettu kuvio. сер личкыны painaa kuvio. преник сер mustavalkokuvio[inti]. гырысь [а. сукар] сер ruutu, neliö. тшапитӧм сер monimutkainen kuvio. 2. koristeleikkaus39, leikkauskoriste48. мича серӧн мичмӧдӧм ӧшинь куричьяс kauniilla koristeleikkauksilla somistetut ikkunankarmit. 3. arpi7E, rokonarpi7E, roso1. чужӧмын сер arpi [t. roso] kasvoissa. ныр йылас писти сер hänellä on nenässään rokonarpi. 4. väre[et]48, kare[et]48, väreily2, kareilu2. ва ворсӧ посни серӧн vesi [t. vedenpinta] väreilee hienoisesti. 5. tapa9E; luonne48J, luonto1J, mielenlaatu1F; tavat9E. олӧм серыс вежсис tavat muuttuivat. 6. (murt.) taito1F, taitavuus40, kätevyys40.

			сер II (murt.) (zool.) näätä10F.

			сера 1. kuviollinen38, kuvio=, kuvioitu1F. сера чышъян kuviollinen huivi. 2. (koristeellisesti) leikattu1C, leikkauksin koristeltu1I. сера чӧрс koristeltu värttinä. 3. rosoinen38, rokonarpinen38. сера чужӧм rokonarpiset kasvot. 4. [monen]kirjava10, värikäs41A, värinen38. сера мӧс kirjava lehmä. сера дӧра kirjava kangas. мича сера платтьӧ kauniin värinen vaate. 5. täplikäs41A, pilkullinen38, laikukas41A, laikkuinen38. анькытш сера ситеч pilkullinen kretonki. гырысь сера kukikas.

			серавлӧм ivaaminen38, iva9[ilu2], pilkanteko1D, pilkka9A, kiusaaminen38; ironia12. бурпырысь серавлӧм huumori, hyväntahtoinen pilailu. лёкысь серавлӧм ilkeä pilkka [t. pila].

			серавлыны 1. naureskella67, nauraa56. 2. pilkata73A, tehdä71 pilkkaa, ivata73, pilailla67, irvailla67, leukailla67, vinoilla67. быдӧнӧс серавлӧ pilkkaa kaikkia, irvailee kaikille.

			серавны 1. nauraa56; hohottaa53C, hekotella67C. гылыда серавны nauraa heleästi. долыда серавны nauraa iloisesti. синва петмӧн серавны nauraa kyyneleet silmissä. шытӧг серавны nauraa äänettömästi. 2. ivata73, pilkata73A, nauraa56. сераласны менӧ тайӧ паськӧмнад minua pilkataan näiden vaatteiden takia. сійӧс [а. сы вылын] серавны nauraa hänelle. лӧгпырысь серавны piruilla, kieroilla, nälviä. 3. laskea58 leikkiä, vitsailla67, pilailla67. сералігмоз шуны sanoa vitsinä. ме серала, а тэ веритӧмыд minä pilailen ja sinä uskoit.

			сераголя (anat.) kurkku1A, hengitystie19, henkitorvi7.

			серакотша (a.) 1. kirjava10, monenvärinen38. (n.) 2. (usk.) joulu- ja pääsiäispaaston välinen38 aika9D.

			серакуасьӧм kirjeenvaihto1F.

			сералантор (-й-) naurun kohde48F [t. aihe48], naurettava10. сераланторйыс тані этша naurettavaa täällä on vähän.

			сералӧм 1. › серавлӧм. 2. nauru1. гораа сералӧм hohotus. сералӧмӧн nauraen.

			сералыштны naurahtaa53F.

			серам nauru1. дугдывлытӧм серам katkeamaton nauru. кутчысьны серамысь pidätellä naurua. серам вом дора hymyilevä. серам петкӧдлыны hausku[u]ttaa, naurattaa, saada nauramaan. менам серамӧй петӧ minua naurattaa. серам выв лэптыны ottaa pilkan kohteeksi, tehdä pilkkaa, pilkata, ivata.

			серамбана 1. hymyilevä10[inen38], naurava10[inen38], hymyposkinen38. чужӧмыс сылӧн долыд да серамбана hänen kasvonsa ovat iloiset ja nauravaiset. 2. naurattava10, hymyilyttävä10, hauska9, humoristinen38. серамбана висьт hauska juttu.

			сераса värikäs41A; ilmaisuvoimainen38.

			сервиз astiasto1. сёян сервиз ruokailuastiasto, pöytäastiasto.

			середа › серӧда.

			середнӧй keskinkertainen38, keskitason.

			середняк keskivarakas41A.

			сержант (sot.) kersantti5C.

			серия sarja9.

			серлӧдлыны 1. koristaa53, tehdä71 koristeita [t. ornamentteja], ornamentoida62. серлӧдлыны ваза koristaa vaasi. 2. painaa56 kuviolliseksi, kuvioida62 painamalla (kangas). серлӧдлыны дӧведь сер painaa ruutukuvio. 3. leikata73A, tehdä71 leikkauksia (pintaan), kuvioida62 leikkaamalla. пу серлӧдлыны вундалӧмӧн kuvioida puu leikkauksin. 4. lyödä64 metallia. монета вылӧ гижӧдъяс серлӧдлыны lyödä kirjoitukset kolikkoihin. 5. polttaa53C kuvio3 pintaan, tehdä71 kuvio3 polttamalla.

			сермӧд suitset7.

			сермӧдавны suitsia61, panna67 suitset7.

			серов (-л-) (zool.) saivar49. серолӧсь юрси saivareiset hiukset.

			серӧда keskiviikko1A.

			серӧдлыны › серлӧдлыны.

			серӧднӧй keskikokoinen38, keskimittainen38.

			серӧдны 1. › серлӧдлыны. 2. (rokko) tehdä71 arpia, arpeuttaa53C, repiä61E, rikkoa52A. чужӧмыс серӧдӧма пистиӧн hänen kasvonsa ovat rokon arpeuttamat. 3. täyttää53C [t. tehdä71] kirjavaksi, kirjavoittaa53C, kirjavoida62. лым серӧдны кок туйясӧн täyttää hanki jalanjäljillä.

			серӧдны-мичмӧдны kirjoa52, kirjailla67, koristella67.

			серӧй 1. (hevonen) harmaa17, hallava10. 2. (murt.) harmaa17. › дзор.

			серӧктыны purskahtaa53F nauruun, alkaa56D nauraa.

			серӧссьыны 1. (pilvet) hajaantua52J, hajota74, harveta72, rakoilla67. 2. näkyä52D kirjavana, olla67 kirjava10. тундра серӧссьӧма нин tundrassa on jo ruskaa, tundra on jo ruskainen [t. kirjava].

			серпас 1. taulu1, maalaus39, [muoto]kuva10. коми художниклӧн серпас komilaisen taiteilijan taulu [t. muotokuva]. ывла выв серпасъяс luontomaalaukset. 2. piirros39, piirustus39. серпаслӧн мичлун piirustuksen kauneus. 3. (kirjan) kuvitus39, kuvat10. гӧгӧрвоӧдан серпасъяс selittävät kuvat. 4. kuvaus39, esitys39. водзӧ олӧм йылысь серпасъяс tulevan elämän kuvaukset. 5. kuva10; [henkilö]hahmo1, henkilö2[kuva10]. поэтическӧй серпас runokuva. вежӧрын бергалысь серпас mielikuva, kuvitelma.

			серпаса 1. taiteellinen38; kuvaava10, kuvaannollinen38. серпаса гижӧд taiteellinen teos. серпаса литература kaunokirjallisuus. 2. kuvioinen38, kuvioitu1F. коми серпаса кузьчышъян komilaisittain kuvioitu pyyhe. мича серпасъяса ситеч kauniskuvioinen kretonki. 3. kuvallinen38, kuvitettu1C. серпаса небӧг kuvitettu kirja. саридз дор серпасъяса открытка merimaisemainen postikortti.

			серпасавны 1. piirtää54K. серпасавны вӧр-ва piirtää maisemia. 2. kuvittaa53C. мичаа серпасавны небӧг kuvittaa kirja kauniisti. 3. kuvata73, kuvailla67, esittää53C; kuvastaa53. гижысь серпасалӧ миян кадся йӧзӧс kirjailija kuvaa aikamme ihmisiä. серпасавны ӧнія олӧм kuvailla nykyistä elämää. 4. koristella67, koristaa53, tehdä71 koristeita; maalata73.

			серпасалантор (-й-) kuvauksen aihe48 [t. kohde48F].

			серпасасьны tulla67 mieleen, kuvitella67C mielessä, näyttäytyä52F silmissä.

			серпасалысь taidemaalari6, [kuva]taiteilija12. серпасалысь котыр taidemaalareiden liitto, taidemaalariliitto.

			серпасасьысь › серпасалысь. серпасасьысьяслӧн выставка taiteilijoiden näyttely.

			серпаскуд 1. televisio3[laite48C]. 2. (kirja) kuvateos39.

			серпаскыв essee20, kuvaus39.

			серпаслунавны kuvata73, kuvastaa53, esittää53C.

			серпастор (-й-) piirros39.

			серпасъяса › серпаса.

			серти (postp.) 1. (jhk) verrattuna, nähden. кольӧм во серти viime vuoteen verrattuna. жонь серти юрсиа кай ёна ыджыд tilhi on punatulkkuun verrattuna [t. nähden] suurempi. 2. mukaan, mukaisesti, perusteella. ас кӧсйӧм серти oman tahdon mukaan. йӧзлӧн висьталӧм серти ihmisten kertomuksen mukaan. ӧчки бӧрйыны син серти valita [silmä]lasit silmien mukaan. видзны сьӧм нажӧтка серти kuluttaa rahaa tulojen mukaan [t. mukaisesti]. вӧчны закон серти tehdä lain mukaan [t. mukaisesti]. пасьтасьны поводдя серти pukeutua sään mukaisesti. 3. nähden, suhteen. арлыд сертиыс кагаыс вывті вежӧра ikäänsä nähden [t. ikänsä suhteen] lapsi on hyvin älykäs. 4. vuoksi, takia. туй сертиыд ньӧти оз тӧждысьны matkan takia he eivät ole lainkaan huolissaan. 5. sopiva10, myötäinen38, mukainen38. сапӧгыс кок серти saappaat ovat jalan mukaiset [t. jalkaan sopivat].

			серьёзнӧй vakava10, totinen38.

			сессия istunto1J. чукӧртны сессия kutsua istunto koolle.

			сестра sairaanhoitaja10.

			сетавны 1. jakaa56D, jaella67D, antaa56J, annella67J. карті сетавны jakaa pelikortit. козин сетавны jaella lahjoja. 2. jakaa56D, erottaa53C. му сетавны jakaa maata. 3. ojentaa54J, ojennella67J, antaa56J, annella67J. мач сетавны ojentaa pallo. кольтаяс сетавны ojennella lyhteitä. 4. antaa56J. удждон сетавны antaa palkkaa. сетавны командаяс antaa komentoja, komentaa. сьылідзирйӧ сетавны (сёрн.) antaa köniin [t. turpaan]. 5. tehdä71, esittää53C, asettaa53C. сетавны юалӧмъяс esittää [t. tehdä] kysymyksiä, kysellä.

			сеталӧм (n.) 1. jako1D, jakelu2, anto1J, antelu2, ojennus39, ojentelu2. козин сеталӧм lahjojen jako. мач сеталӧм pallon anto. паспорт сеталӧм passien myöntäminen [t. anto]. удждон сеталӧм palkanmaksu. (a.) 2. jaettu1C, annettu1C, ojennettu1C.

			сетан: сетан вежлӧг [а. падеж] (kiel.) datiivi5.

			сетка verkko1A. сутуга сетка metallilankainen verkko. юрси киссьӧмысь сетка hiusverkko.

			сетны 1. antaa56J (pois). аслыс вылӧ сетны antaa ikiomaksi. корысьлы сетны antaa kerjäläiselle. сьӧм не сетны olla antamatta rahaa. вӧвлы зӧр сетны antaa hevoselle kauroja. сет водзӧ anna [t. välitä] eteenpäin. орден сетны antaa [t. ojentaa] kunniamerkki. верӧс сайӧ сетны antaa vaimoksi. небӧг сетны переплетитны antaa kirja sidottavaksi. 2. antaa56J. кыв сетны antaa sana, luvata. ним сетны antaa nimi. сӧглас сетны antaa suostumus, suostua. удж сетны antaa työ. юны сетны antaa juoda. пель бокӧ сетны antaa [t. lyödä] korville. 3. suoda64, antaa56J. природа сетӧма сылы сюсь мывкыд luonto on suonut hänelle terävän järjen. му сетіс ыджыд урожай maa antoi suuren sadon. 4. jakaa56D, annella67J. неправильнӧ сетны карті jakaa pelikortit väärin. 5. tarjota74, antaa56J. сетны ин tarjota [istuma]paikka. 6. jättää53C, antaa56J. жалӧба сетны jättää valitus[kirjelmä]. шыӧдчӧм сетны jättää hakemus[paperi]. сетны судӧ viedä (asia) oikeuteen, jättää oikeudelle. 7. myöntää54J, antaa56J. пропуск сетны antaa lupa[paperi]. 8. määrätä73, antaa56J (tehtäväksi). урок сетны antaa kotitehtävä. 9. laittaa56C, panna67. зонкаӧс школаӧ сетны laittaa poika kouluun. 10. maksaa56, antaa56J. уна-ӧ сетін пальто вылад? kuinka paljon maksoit takistasi? 11. säteillä67, antaa56J. сетны югыд säteillä valoa. шоныд сетны antaa lämpöä. гӧлӧс сетны antaa ääni. 12. esittää53C, ehdottaa53C. сетны бумагаяс кырымалӧм вылӧ esittää paperit allekirjoitettaviksi. 13. välittää53C, toimittaa53C. радио пыр сетны концерт välittää konsertti radion kautta, radioida konsertti. 14. suorittaa53C. сетны экзамен suorittaa tentti.

			сетӧм (n.) 1.1. antaminen38, anto1J. сӧвет сетӧм neuvonanto, konsultointi. кыв сетӧм vala; takuu. 1.2. jättäminen38, jättö1C, vieminen38, tuominen38, saattaminen38. жалӧба сетӧм valituksen jättäminen. судӧ сетӧм oikeuteen vieminen. премия вылӧ сетӧм ensi-iltaan saattaminen. 1.3. myöntäminen38, myöntö1J. патера сетӧм asunnon myöntäminen. 1.4. säteileminen38, säteily2. шоныд сетӧм lämmön säteily. (a.) 2. annettu1C, myönnetty1C, luovutettu1C. сетӧм адрес серти annetun osoitteen mukaan. чужан му вӧсна сетӧм олӧм synnyinmaan puolesta annettu elämä. сетӧм урок annettu kotitehtävä. сетӧм приказ annettu käsky. сетӧм пропуск myönnetty lupa. архивӧ сетӧм материал arkistoon luovutettu aineisto.

			сетӧмтор (-й-) (n.) 1. lahja9. енмӧн сетӧмтор jumalan lahja. жаляддза сетӧмтор armopala. (a.) 2. annettu1C, lahjoitettu1C.

			сетсьыны antaa56J. кыв сетсьӧ гӧсьтлы sana annetaan vieraalle. удждон сетсьӧ уджалан кадӧ palkkaa annetaan työaikana. менам сетсьӧма мӧд небӧг annoin näköjään [t. tulin antaneeksi] toisen kirjan.

			сетчыны 1. antautua52F, luovuttaa53C (itsensä). враглы сетчыны antautua viholliselle. 2. suostua52, myöntyä52J, antaa56J periksi [t. myöten]. вӧйпӧдӧмлы сетчыны myöntyä suostutteluun. уджын некодлы оз сетчы töissä hän ei anna kenellekään periksi. пӧръялӧмлы сетчыны antaa petkuttaa itseään. 3. antautua52F, omistautua52F. наукаӧ сетчыны omistautua tieteelle. думъяслы сетчыны antautua haaveille, vaipua [t. uppoutua] haaveisiin. 4. siirtyä52K, liikahtaa53F. водзӧ сетчыны siirtyä eteenpäin. веськыдвыв сетчыны liikahtaa oikealle. 5. käydä65, sujua52. велӧдчӧмыс сылы кокниа сетчӧ opiskelut sujuvat hänellä helposti. 6. tekeytyä52F, heittäytyä52F; olla67 tekevinä|än. узьӧм улӧ сетчыны tekeytyä nukkuvaksi, olla nukkuvinaan.

			сетыштны I antaa56J, ojentaa54J, luovuttaa53C (hiukan). сьӧмтор сетыштны antaa hiukan rahaa.

			сетыштны II lyödä64, kopauttaa53C, läimäyttää53C (kerran). сетыштны рамаӧ кулакӧн lyödä nyrkillä kehykseen.

			сечка hakkuri6, kaalileikkuri6.

			сеялка kylvökone48.

			сё I sata9F. сё вося satavuotinen. сё-мӧд muutama sata. некымын сё морт joitakin satoja ihmisiä, muutama sata ihmistä. сё майбыр siunaus, armo. сё пӧгиб loppu, tuho, turmio, perikato. сё мат loppu, päätös, umpikuja; hätä, pula.

			сё II (murt.) oikein, todella, kovin, hyvin. сё нимкодь todella mukavaa. сё дивӧ kovin kummallista. сё збыль, ме ог тӧд itse asiassa [t. oikeastaan], en tiedä.

			сёа (сьӧмпас) satanen38, sadan ruplan seteli6. сёа видзны kuluttaa satanen.

			сёй (n.) 1. savi7. еджыд сёй valkoinen savi. нюдз [а. сир] сёй notkea savi. сись сорӧн лойӧм сёй muovailuvaha, plastoliini. (a.) 2. savinen38, savi=. сёй доз saviastia.

			сёймӧн kerralla syötävä määrä10.

			сёйны 1. syödä64. азыма сёйны syödä hyvällä ruokahalulla [t. mielihyvin]. кушӧдз сёйны syödä viimeistä palaa myöten. кослунйӧн сёйны paastota. сёйигкостаным ваймас пывсяныс syödessämme sauna lämpiää. 2. (kala) syödä64, tärpätä73B, näykkiä61A, käydä65 koukkuun [t. onkeen]. татшӧм поводдяӧ чери оз сёй tällaisella ilmalla kala ei syö. 3. syödä64, tärvellä67, pilata73, hajottaa53C. воз сёйӧма ур ку koi on syönyt oravannahkaa. 4. syövyttää53C, syödä64 (pilalle). кислота сёйӧма дӧрасӧ happo on syövyttänyt kankaan. сім сёйӧ кӧрт ruoste syö rautaa. 5. kirvellä67, polttaa53C. тшын сёйӧ син savu kirvelee silmiä. 6. (katse) nauliintua52J, liimautua52F; tuijottaa53C. синмӧн сёйны tuijottaa [t. tapittaa] silmillään. 7. (kuv.) jäytää53F, raastaa56, kalvaa56; kiusata73, piinata73. гажтӧм сёйӧ ikävä jäytää mieltä. энькаыс моньсӧ сёйӧмӧн сёйӧ anoppi piinaa miniäänsä.

			сёйны-няръявны pistellä67 poskee|nsa, popsia61.

			сёйны-юны syödä64 ja juoda64, ruokailla67, aterioida68. бура сёйны-юны syödä hyvin. сёйны-юны столӧвӧйын aterioida ruokalassa.

			сёйӧд I [hieta]savinen38, [hieta]savipitoinen38, [hieta]savi=. сёйӧд му savinen maa; hietasavi.

			сёйӧд II (murt.) ruoka10D, ateria12, syöminen38. › сёян.

			сёйӧдін savikko4A, savinen38 paikka9A.

			сёйӧм (n.) 1.1. syöminen38; ateria12, ruoka10D. асъя сёйӧм aamiainen, aamupala. вӧлӧгатӧм сёйӧм kuivaruoka. 1.2. (kalan) syöminen38, tärppääminen38, näykkiminen38. черилысь сёйӧм виччысьны odottaa kalan syömistä. 1.3. syövytys39, syövyttäminen38. (a.) 2. [pilalle] syöty1F, syöpynyt47. воз сёйӧм вурун koin syömä villa. сімӧн сёйӧм кӧрт ruosteen syövyttämä rauta.

			сёйӧссьыны likaantua52J [t. sotkeutua52F, tahraantua52J] saveen, saveutua52F, tulla67 saviseksi.

			сёйӧсьтны sotkea58 saveen, tehdä71 saviseksi.

			сёйсьыны 1. (ruokailu) loppua52B. 2. syödä64 kaikki7A. тӧв помыс кузь, ставыс сёйсяс talvi on pitkä, kaikki syödään. 3. haluta75 [t. haluttaa53C] syödä, maistua52. менам оз узьсьы ни оз сёйсьы minulle ei maistu uni eikä ruoka. 4. (murt.) käydä65 laitumella, ruokkia61A itse|nsä.

			сёйтӧм (a.) 1.1. syömätön34C. виччысьлӧй, ме сёйтӧм на odottakaa, minä en ole vielä syönyt [t. olen vielä syömättä]. 1.2. syötäväksi kelpaamaton34C. сёйтӧм тшакъяс syötäväksi kelpaamattomat sienet. (n.) 2. aliravitsemus39, vajaaravitsemus39. омӧльтчыны пӧттӧдз сёйтӧмла laihtua aliravitsemuksesta.

			сёйысь (n.) 1. syöjä10, syömämies42; (перен.) suu18. юкны сёйысь юрӧ jakaa syöjien mukaan. дась нянь сёйысь loinen. морт сёйысь ihmissyöjä; verenhimoinen ihminen. (a.) 2. vähän syövä10, vähäruokainen38, ruokahaluton34C.

			сёйыштны (vähän) syödä64, ottaa53C syötävää, haukata73A (syömistä). туйӧ петтӧдз сёйыштны haukata [syömistä] ennen matkaa[n lähtöä]. сёйыштны шыд syödä keittoa.

			сёйыштӧм (vähäinen) ruokapala9. сёйыштӧм бӧрын петӧ уджавны haukattuaan (ruokaa) lähtee töihin.

			сёльгыны 1. liristä66, lorista66, solista66. 2. (lapsi) jokeltaa54I, jokellella67I.

			сёльгыны-варовитны keskustella67 hiljaa.

			сёлькӧдчыны liristä66, lorista66, solista66.

			сёлькуп selkuppi5B. сёлькуп кыв selkuppi, selkupin kieli.

			сёльмунны loiskahtaa53F, läiskähtää53F, molskahtaa53F.

			сёльӧдчыны 1. liristä66, lorista66, solista66. 2. liplattaa53C, liplatella67C; loiskia61, loiskua52, läiskyä52. сёльӧдчӧны гыяс laineet loiskivat.

			сёлякывны loiskia61, loiskua52, läiskyä52; liplattaa53C.

			сён notko1, notkelma10, alanko1G, alanne48J; [satula]laakso1; vajoama10, syvänne48J. васӧд сён kostea notko. джуджыд сён rotko, syvänne.

			сёнан sadasta kaikki7A [t. jokainen38].

			сёӧд sadas45. сёӧд номер huone numero sata. сёӧд юкӧн sadasosa, sadannes.

			сёӧдны ruokkia61A, syöttää53C (karjaa), antaa56J rehua. вӧв сёӧдны antaa hevoselle rehua, ruokkia hevonen.

			сёӧн (ryhmä) sata9F. найӧ локтісны сёӧн heitä tuli sata [t. sadan joukkona]. йӧзыс локталӧны сёясӧн ihmisiä tulee sadoittain, satoja ihmisiä tulee.

			сёпӧлӧска 1. (anat.) pohjukaissuoli26. 2. (murt.) (märehtijän) satakerta9K.

			сёправоасьӧм vala9.

			сёр I (-й-) poikkipuu18, piena9, puola10, puomi5, tanko1G. кӧлуй косьтыны сёр вылын kuivata vaate tangolla. чипан сёр kanaorsi, kanalan orsi.

			сёр II (adv.) 1. myöhään. талун сёр tänään myöhään. сёр рытын myöhään illalla. сёрджык myöhemmin. медсёр myöhäisimmin. (a.) 2. myöhässä oleva10, myöhäinen38. сёр тулыс myöhäinen kevät. сёр рытӧдз myöhäiseen iltaan. велӧдчыны некор абу сёр koskaan ei ole myöhäistä opiskella. ӧні сёр нин nyt on jo myöhäistä.

			сёр III (murt.) polku1D.

			сёрд 1. letto1C, neva9, [turve]suo19. сёрдӧ веськавны juuttua suohon. 2. (notkossa kasvava) kuusikko4A.

			сёркни (bot.) nauris41. сёркни кор nauriin naatti; nauriin kuori.

			сёркниулов juurekset39, juureskasvit5. сёркниулов да картупель mukulakasvit.

			сёрмӧдны pidättää53C, viivästyttää53C, hidastaa53, jarruttaa53C.

			сёрмӧчӧм 1. myöhästyminen38. 2. viivytys39, viivästys39.

			сёрмӧдчыны 1. myöhästyä52, viivästyä52. эн сёрмӧдчӧй, пемдытӧдз локтӧй älkää myöhästykö, palatkaa pimeän tuloon mennessä. 2. vitkutella67C, vitkastella67, viivytellä67C; nyhjätä73, väkertää54K. сёрмӧдчыны уджӧн vitkutella työssä.

			сёрмӧм (n.) 1.1. › сёрмӧчӧм. 1.2. myöhästyminen38, viivästyminen38. сёрмӧмысь видны torua myöhästymisestä. (a.) 2. myöhäinen38; myöhästynyt47, viivästynyt47. сёрмӧм гӧсть myöhäinen vieras. сёрмӧм тулыс myöhästynyt kevät.

			сёрмӧмӧн myöhässä, myöhään. сёрмӧмӧн воны tulla myöhässä.

			сёрмыны myöhästyä52; viivästyä52. сёрмыны поездысь myöhästyä junasta. пароход вылӧ сёрмыны myöhästyä laivasta.

			сёрни 1. keskustelu2, dialogi5; puhe48. вензяна сёрни kiivas keskustelu; kiistely, väittely. сёрни визь keskustelun [t. puheen] aihe. сёрни панны aloittaa keskustelu. сёрни гижӧд kokouksen pöytäkirja. 2. puhuttelu2. ыджыд сёрни ankara puhuttelu. 3. (kiel.) murre48K. Эжва йывса сёрни Ylä-Ežvan murre. лунвыв районъясса сёрни etelämurteet. 4. juoru[t]1; huhu1, kulkupuhe48. синсайса сёрнияс selän takana puhuttavat juorut.

			сёрниа puhelias41, suulas41; sanavalmis41. сёрниа баб puhelias mummo. гыжъя сёрниа saivarteleva, pikkutarkka. этша сёрниа lyhytsanainen, niukkasanainen, harvapuheinen.

			сёрни-басни 1. keskustelu2, puhelu2, juttelu2, rupattelu2. сёрни-басниӧн ылавны intoutua puhumaan; puhua sivu suunsa. 2. juoru[t]1, huhu[t]1, juttu1C, jutut. сёрни-басни паськӧдысь suupaltti, lörppö.

			сёрни-баснитӧм vähäpuheinen38, harvasanainen38.

			сёрнивизь (kiel.) pääluokka10A.

			сёрникосткыв (kiel.) interjektio3, huudahdussana9.

			сёрникузя (kiel.) lause48. прӧстӧй сёрникузя yksinkertainen lause, peruslause. соссяна сёрникузя kielteinen lause. сёрникузялӧн тэчасног lauseen rakenne.

			сёрникыв (kiel.) puhekieli26.

			сёрниног (kiel.) murrepiirre48K.

			сёрнисикас (kiel.) murre48K. сёрнисикас кывкуд murresanakirja.

			сёрнитавны 1. puhua52, puhella67, sanoa52. сёрниталӧны, мый сійӧ ачыс мыжа puhutaan, että hän itse on syyllinen. 2. puhua52, keskustella67. сёрнитавны быдӧнкӧд puhua kaikkien kanssa.

			сёрнитан: сёрнитан кыв puhekieli.

			сёрнитанног (kiel.) modus39, tapaluokka10A.

			сёрнитантор (-й-) 1. puheenaihe48, keskustelun aihe48. лоны сёрнитанторйӧн olla puheenaiheena. 2. esitelmä10. 3. (kokouksen) asialista9, esityslista9, työjärjestys39.

			сёрнитны 1. puhua52. дзуга сёрнитны puhua sekavasti. сьӧлӧмсянь сёрнитны puhua vilpittömästi. сёрнитны быдтор йылысь puhua kaikesta. кагаыс оз на сёрнит lapsi ei vielä puhu. эн сёрнит сёйигӧн älä puhu ruoka suussa. уна сёрнитӧ, этша вӧчӧ paljon porua, vähän villoja. 2. keskustella67, jutella67C. воча сёрнитны keskustella. сёрнитны комиӧн keskustella komiksi. удж йылысь сёрнитны jutella töistä. сёрнитны велӧдан небӧг keskusteluopas. 3. sanoa52 [t. ilmaista66] mielipitee|nsä. коді кӧсйӧ сёрнитны? kuka haluaa sanoa mielipiteensä?

			сёрнитӧдны vetää53F mukaan keskusteluun.

			сёрнитӧм I 1. puhuminen38, puhe48, keskusteleminen38, keskustelu2, sanominen38, lausuminen38; pohtiminen38, pohdinta9J. нӧдкывйӧн сёрнитӧм kuvaannollinen puhe. телефон пыр сёрнитӧм puhelinkeskustelu. матын кыліс надзӧникӧн сёрнитӧм läheltä kuului vaimeaa puhetta. 2. puhe48, [puhe-]esitys39; esiintyminen38. йӧз водзын сёрнитӧм esiintyminen ihmisten edessä.

			сёрнитӧм II puhumaton34C, vaitelias41; sulkeutunut47, umpimielinen38; ihmisarka9D.

			сёрниттӧм 1. mykkä10A. сёрниттӧм морт mykkä [ihminen]. 2. sanaton34C, puhumaton34C, hiljainen38; vastaan sanomaton34C, nurkumaton34C.

			сёрнитчан (a.) 1. sovittelu=. сёрнитчан комиссия sovittelulautakunta. сёрнитчан жыр kokoushuone. (n.) 2. puhelin33.

			сёрнитчӧм 1. sopimus39, sopiminen38; ehto1F. ньӧбасьӧм-вузасьӧм йылысь сёрнитчӧм kauppasopimus. йӧзлӧн ӧтувъя сёрнитчӧм yleinen sopimus. бала кузя сёрнитчӧм sopimus luonnoksesta. гусьӧн сёрнитчӧм salainen sopimus; salaliitto. водзвыв сёрнитчӧм ennakkoehto. 2. neuvottelut2, keskustelut2. лӧсьӧдны сёрнитчӧмлы подув valmistella maaperää neuvotteluille. нуӧдны сёрнитчӧм käydä neuvotteluja.

			сёрнитчыны sopia61E (asiasta). ас костын сёрнитчыны sopia keskenään. сёрнитчыны театрӧ ветлыны sopia teatteriin menemisestä.

			сёрнитысь (a.) 1. puhelias41. йӧзкӧд сёрнитысь seurallinen. (n.) 2. puhuja10, esiintyjä10.

			сёрнитыштны jutella67C, puhella67. ас кежын сёрнитыштны jutella kahden kesken.

			сёр-ӧ-водз aiemmin vai myöhemmin; milloin.

			сёрӧдз myöhäiseen aikaan [asti], myöhään. сёрӧдз уджавны työskennellä myöhään (illalla).

			сёрӧм auma9, pieles39.

			сёрӧн myöhään. рытнас сёрӧн myöhään illalla. сійӧ локтіс меысь сёрӧнджык hän saapui minua myöhemmin.

			сёрся myöhäinen38.

			сёртас 1. kourumainen38 syvennys39; pyöränjälki7L, ura10 pyörästä. 2. (maan) halkeama10, rako1D. гӧра сёртас (vuoren) sola, rotko. 3. (joen) uoma10. шор сёртас puron uoma. 4. laakso1. ю сёртас joen laakso, jokilaakso. 5. halkeama10, halkio3, lovi7, pykälä10. кер сёртас tukin halkeama.

			сёртны 1. avata73, aukoa52D, tallata73, talloa52, polkea58L. туй сёртны aukoa [t. tallata] kulkuväylä. 2. lyödä64 halkeama10, halkaista66, loveta74 (tukki pitkittäin). 3. kaivertaa54K; veistää53. 4. (murt.) kyntää53J, vaota74D. 5. (murt.) kaivertaa54K, kovertaa54K, tehdä71 syvennys39 [t. ura10].

			сёртӧд luku- ja kirjoitustaito1F, koulutus39, oppi5B.

			сёртӧм (n.) 1.1. (lyöty) halkeama10, rako1D. 1.2. kaiverros39. 1.3. veistos39. пу сёртӧм puuveistos. (a.) 2. avattu1C, aukaistu1; [auki] tallattu1C, poljettu1C; halkaistu1; kaiverrettu1C. сёртӧм туй tallattu tie. сёртӧм кер halkaistu tukki. сёртӧм серпас kaiverrettu kuva.

			сёртӧмтор (-й-) veistos39.

			сёртсьыны 1. (polku, jälki) avautua52F, tallautua52F, tulla67 poljetuksi. 2. puhdistua52, tulla67 puhtaaksi. 3. painua52 sisään, leikkautua52F sisään. качай шлегаас гезйыс сёртсьӧма keinun naru on leikkautunut poikkipuuhun.

			сёртысь kuvanveistäjä10.

			сёръявны 1. rakentaa54J (pieni) lava9, tehdä71 hylly1. 2. tehdä71 orsi28K [t. yöpuu18].

			сёшайт kalleimpani, armaani, rakkaani, sydänkäpy[se]ni, ystäväiseni.

			сёысь sata kertaa, sadasti; monta kertaa, monesti.

			сёявны saveta74, sivellä67 savella, täyttää53C savella.

			сёян (n.) 1.1. ruoka10D, syötävä10; elintarvike48A. йӧла сёян maitoruoka. кослунъя сёян paastoruoka. чери-яйтӧм сёян kasvisruoka. чӧскыд сёян herkullinen ruoka. пуктыны туйӧ сёян panna elintarvikkeita matkalle. 1.2. rehu1, (eläimen) ruoka10D. кок ув сёян tuorerehu, kasvava rehu. чериыд ассьыс сёянсӧ сёйӧ kala syö omaa ruokaansa (= ei käy onkeen). 1.3. (kuv.) keittiö3, ruokakulttuuri6. коми сёянъяс komilainen keittiö. (a.) 2. ruoka=; ruoaksi kelpaava10, syötävä10. сёян лавка ruokakauppa. сёян пань ruokalusikka. сёян сов ruokasuola. сёян картупель ruokaperuna. сёян пызан ruokapöytä; lounaspöytä, päivällispöytä. сёян тшак ruokasieni, syömäkelpoinen sieni.

			сёянін › сёян-юанін.

			сёянтор (-й-) ruoka10D, syötävä10, syöminen38, elintarvike48A. пызьысь сёянтор jauhoruoka. сёянтортӧг кольны jäädä ilman syötävää. ӧдйӧ тшыксьысь сёянторъяс helposti pilaantuvat elintarvikkeet.

			сёян-юан ateria12, ruoka10D, syötävä10, syöminen38; ravinto1J. жеб сёян-юан niukka ateria. пӧтӧс сёян-юан täyttävä ruoka. сёян-юан жыр ruokasali. сёян-юан лыддьӧг ruokalista. сёян-юанӧн вузасянін sekatavarakauppa. пызан выв тыр сёян-юан pöytä on täynnä syötävää [t. syömistä]. войтырлӧн нэмӧвӧйся сёян-юан maan perinteinen keittiö.

			сёян-юанін ruokala12, ruokasali5, ruokailupaikka9A.

			сёян-юантор (-й-) › сёянтор.

			си (n.) 1.1. (hevosen) jouhi23, jouhet. вӧв бӧж си hevosen [häntä]jouhet. 1.2. (turkin) kiiltokarva9. (a.) 2. jouhinen38, jouhi=. си вольпась jouhipatja. си пож jouhiseula. си туй metsästyspolku (johon pannaan jouhilenkkejä pyille).

			сиа 1. jouhinen38, jouhi=. 2. kiiltokarvainen38. кузь сиа вурун kiiltokarvainen [lampaan]villa.

			сиавны virittää53C ansa9. сьӧла лэч сиавны virittää pyyansa.

			сиб (n.) 1. sovelias41 pääsy1 (jhk). (adv.) 2. (murt.) hyvin lähellä, aivan vieressä.

			сибавны 1. voida62 päästä, saada63 mennä (jhk); voida62 lähestyä (jtak). бипур дорас он сибав жарысла nuotiolle ei saa mennä kuumuuden takia. кыв-вора морт быдлаӧ сибалӧ puhelias ihminen voi lähestyä kaikkia. сибавны позьтӧм luoksepääsemätön. йӧз дінӧ сибалысь seurallinen, seuranhaluinen. 2. olla67 tottunut47, olla67 kykenevä10 [t. pystyvä10]. киыс некытчӧ оз сибав kädet eivät ole tottuneet mihinkään.

			сибдавны 1. upota74B, vajota74; juuttua52C, tarttua52C. кокъяс сибдалісны няйт пиӧ jalat upposivat rapaan. 2. juuttua52C karille [t. särkälle]. 3. tarttua52C kiinni, liimautua52F, takertua52K (toisiinsa). небӧг листъяс сибдалӧмаӧсь kirjan sivut ovat liimautuneet.

			сибдалан 1. upottava10, pettävä10, liejuinen38. сибдалан нюр upottava suo. 2. käheä15. сибдалан гӧлӧс käheä ääni.

			сибдаланін › сибдӧг 1–3.

			сибдӧг 1. upottava10 paikka9A, [kiinni] juututtava10 paikka9A. 2. letto1C, neva9. бура прӧйдитны сибдӧг sivuuttaa letto. 3. kari5, [ranta-]matalikko4A, särkkä10A; laivalle vaarallinen38 paikka9A. пароход перйыны сибдӧгысь irrottaa laiva matalikolta. пурсӧ нуис сибдӧг вылӧ lautta ajoi särkälle. 4. este48 (puu, oksa, hako), johon verkko1A voi takertua52K.

			сибдыны 1. upota74B, juuttua52C, jäädä63, takertua52K [kiinni]. няйтӧ сибдыны upota [t. juuttua] rapaan. якӧр из костӧ сибдіс ankkuri jäi kiinni kivien väliin. яй сибдӧ пинь костӧ lihaa jää hampaisiin. 2. ajaa56 [t. ajautua52F] karille [t. matalikolle]. ляпкыдінӧ сибдыны ajautua matalikolle. 3. liimautua52F, takertua52K, tarttua52C [yhteen]. листъяс сибдӧмаӧсь sivut ovat liimautuneet yhteen. сир сибдіс киӧ pihka tarttui käteen. 4. lyöttäytyä52F (jnk) seuraan, takertua52K (jhk). мый тэ ме дінӧ сибдін? mitä sinä minuun takerruit? 5. (ääni) käheytyä52F. гӧлӧсӧй сибдіс кызӧмысь ääneni käheytyi yskimisestä.

			Сибир Siperia1.

			сибирачитны käydä65 ansiotöissä (Siperiassa).

			сибӧдны (yleensä kielteisenä) 1. viedä64 rantaan, rantautua52F. 2. päästää53 (jnk luo, lähelle). секретарыс менӧ эз сибӧд начальник дорас sihteeri ei päästänyt minua päällikön luo. 3. lähentää54J, siirtää54K lähemmäksi. ас дінӧ сибӧдны siirtää viereensä. 4. ottaa53C (mukaan), hyväksyä52. сійӧс удж вылас оз сибӧдны häntä ei oteta työhön.

			сибӧдчавны 1. lähestyä52, tulla67 [t. siirtyä52K] lähelle (eri suunnista silloin tällöin yksi toisen jälkeen). 2. rantautua52F, tulla67 rantaan, laskea58 laituriin.

			сибӧдчывны (hetkeksi) rantautua52F, tulla67 rantaan, laskea58 laituriin.

			сибӧдчыны 1. lähestyä52, lähentyä52J, siirtyä52K [t. astua52, mennä67] lähemmäksi. зарока вӧв дінӧ сьӧкыд сибӧдчыны vikuria hevosta on vaikea lähestyä. матӧджык сибӧдчыны эз лысьт hän ei uskaltanut mennä lähemmäksi. 2. panna67 kiinni, kiinnittää53C (laituriin, rantaan). пароход сибӧдчис пристань дорӧ laiva kiinnitti laituriin. 3. liittyä52C, yhtyä52F. сибӧдчыны мунысьяс дінӧ liittyä menijöihin [t. menijöiden joukkoon]. 4. mukautua52F, sopeutua52F, sovittautua52F. сибӧдчыны быдсӧн дінӧ sopeutua kaikkien sekaan. зэв кужӧ сибӧдчыны быдсӧн дінӧ osaa hyvin mukautua kaikkiin. 5. järjestää53 [t. junailla67] itse|nsä, asettua52C, liittyä52C. сибӧдчис рок дорӧ hän junaili itsensä puuron ääreen.

			сибӧм ystävälliset38 suhteet48F.

			сибусавны 1. vihmoa52, sataa tihuuttaa53C (vettä). 2. sataa56F lunta, sataa tihuuttaa53C (lunta).

			сибыд 1. seurallinen38, seuraa rakastava10, seura=; ystävällinen38, avoin33, [helposti] lähestyttävä10, viehättävä10, puoleensavetävä10. сибыд морт seurallinen ihminen, seuraihminen. абу сибыд epäystävällinen, tyly, töykeä. 2. helposti saavutettava10 [t. rantauduttava10]. сибыд берег ranta, johon on helppo rantautua. 3. asut[et]tavaksi sopiva10.

			сибыда kohteliaasti.

			сивӧй harmaa17.

			сиг (zool.) siika9D. сиг пӧк siianmäti.

			сигарет savuke48A. фильтра сигарет suodatinsavuke, filtterisavuke.

			сигнал signaali6 [-ŋn-].

			сигӧр (katon) lape48B. гӧгрӧс сигӧр kupoli.

			сигӧра =lappeinen38. кык сигӧра kaksilappeinen.

			сигӧртас kupoli6.

			сигӧртны 1. rakentaa54J kattoon asti. 2. aumata73, tehdä71 auma9. 3. päättää53C, lopettaa53C; tiivistää53, tehdä71 tiivistelmä10. сёрни сигӧртны tiivistää keskustelu.

			сигудӧк (eräs jouhisoitin).

			сидзны 1. tunkeutua52F, päästä66 sisään. кывйыс сьӧлӧмӧдз сидзис hänen sanansa koskettivat minua [t. vaikuttivat minuun]. 2. osua52, sattua52C (kohteeseen). лыйи, да эз сидз ammuin mutta en osunut.

			сидодь (-ддь-) purilas41.

			сизим seitsemän10. сизим арӧса кага seitse[mä]nvuotias lapsi.

			сизима seitsikko4A, seitsemän10 ryhmä10.

			сизимдас seitsemänkymmentä+. сизимдас вит верст seitsemänkymmentäviisi kilometriä.

			сизимдасӧд seitsemäskymmenes+. сизимдасӧд лист бок seitsemäskymmenes sivu.

			сизимнан kaikki7A seitsemän10, koko1D seitsikko4A. сизимнан челядьыс велӧдчӧны бура hänen kaikki seitsemän lastaan opiskelevat hyvin.

			сизимнанныд te+ seitsemän10.

			сизимнанным me+ seitsemän10.

			сизимнанныс he+ seitsemän10. сизимнанныслӧн эм небӧг seitsemästä jokaisella on kirja.

			сизимӧд 1. seitsemäs45. 2. seitsemän10, seiska9. сизимӧд номера автобус bussi[linja] numero seitsemän.

			сизимӧн 1. seitsemistään, seitsemän. сизимӧн уджавны työskennellä seitsemistään. 2. kullekin seitsemän.

			сизимсё seitsemänsataa+.

			сизимсёӧд seitsemässadas+.

			сизимысь seitsemän kertaa, seitsemästi; monta kertaa.

			сизь (zool.) tikka9A. ва сизь koskikara. дзоля сизь pikkutikka. дзор сизь harmaapäätikka. сера сизь käpytikka. сьӧд сизь palokärki. сизь ныр tikan nokka.

			сизьдыны 1. hakata73A, veistää53 (kiveen). изки сизьдыны hakata jauhinkivi. 2. (lintu) hakata73A, nakuttaa53C. гӧрд юра перк сизьдӧ пу punapäinen pähkinähakki hakkaa puuta. 3. pamahdella67F, paukahdella67F, paukkua52A, paukkaa78, jyskyä52, jyrähdellä67F. лун и вой сизьдісны пушкаясысь tykit paukkuivat yötä päivää. 4. hakata73A, piestä70, mukiloida62. ӧта-мӧдӧс сизьдыны mukiloida toisiaan. 5. (tanssissa) [nopeasti] lyödä64, koputtaa53C, kopisuttaa53C, naputtaa53C, jyskyttää53C. каблукӧн джоджӧ сизьдыны kopisuttaa koroilla nopeasti lattiaa.

			сизьюр (bot.) puna-apila13.

			сийӧс länget7G. сийӧс кӧмутина länkipatja, hamutta, hamutsa.

			сийӧсавны panna67 länget7G (hevoselle).

			сийӧс-завод [hevos]valjaat41.

			сийӧс-кӧлуй › сийӧс-завод.

			сикас 1. laji5, laatu1F; alalaji5, muunnos39. быд сикас дӧра kaikenlaiset kankaat. мӧд сикас toisenlainen. омӧль сикас huonolaatuinen. уна сикас monenlainen, moninainen, erilainen. паныдасьлӧны быд сикас йӧзыс (elämässä) tulee vastaan kaikenlaisia ihmisiä. 2. (lähisukulaisten ryhmä). ая-пиа сикас isä ja pojat. вок сикас veljekset.

			сикӧтш 1. helmi7. сикӧтш моль [yksi] helmi. сикӧтш пысавлыны pujotella helmiä [nauhaan]. 2. [kaula]helmet7, helmiketju1. жемчуг сикӧтш helmikaulanauha. 3. (murt.) kaulus39. пась сикӧтш turkiskaulus. 4. (murt.) paidan pääntie19.

			сикт 1. [kirkon]kylä10. матысса сикт läheinen kylä, lähikylä. чужан сикт kotikylä. ю пӧлӧнӧ пуксьӧм сикт rantakylä. сикт катыд kylän [ylä]pää. сиктын maa[seudu]lla. 2. (asutun paikan osa). вичко сикт hautausmaa, kirkkomaa. 3. marjapaikka9A, sienipaikka9A. чӧд сикт mustikkapaikka.

			сикткодь koko1D kylä10, kaikki7A kylän asukkaat41A, kaikki7A kyläläiset38; omankyläläiset38. сикткодьын сылӧн эз вӧв ни ӧти ёрт koko kylässä hänellä ei ollut yhtään ystävää. сикткодьыс видз вылын kaikki kyläläiset ovat niityllä.

			сикткодьса oman kylän [asukkaiden].

			сиктса (a.) 1. kylä=, kylän. сиктса школа kyläkoulu. сиктса морт kyläläinen. (n.) 2. oman [t. saman] kylän asukas41A, omankyläläinen38.

			сиктсӧвет kyläneuvosto2.

			сиктсӧветса kyläneuvoston. сиктсӧветса юралысь kyläneuvoston puheenjohtaja.

			сила voima10. › вын.

			силаа voimainen38, voima=. ыджыд силаа автомобиль voimakas auto.

			силитчыны 1. tuppautua52F, takertua52K, tunkeutua52F, tyrkyttäytyä52F, pakkautua52F. мый ті ме дорӧ силитчинныд? mitä te minuun takerruitte? 2. (tauti) tarttua52C. 3. sujua52, käydä65. силитчӧма тэныд вуграсьӧм sinulta käy onkiminen.

			силос säilörehu1.

			силосуйтны säilöä52 rehuksi, valmistaa53 [säilö]rehua.

			силь › сильӧ.

			сильгыны (lintu) visertää54K, viserrellä67K, livertää54K, liverrellä67K, laulaa56, laulella67.

			сильничайтны käyttää53C väkivaltaa; raiskata73.

			сильӧ 1. (kutsuhuuto kanoille). 2. (last.) kana9, tipu1.

			символ symboli6, vertauskuva10.

			симметрия symmetria12, tasasuhtaisuus40.

			син (-м-) 1. (anat.) silmä[t]10. син аддзан silmäterä, pupilli. син бӧж silmän ulkonurkka. син гуран silmäkuoppa. син дор silmäluomi. син еджыд silmänvalkuainen. син ныр silmän sisänurkka. син рӧм silmien väri. син быртӧдз бӧрдны (kuv.) itkeä silmät päästään. син водзын silmien edessä. син восьтыны avata silmät. син гугӧн видзӧдны katsoa karsaasti [t. kieroon]. син куньӧм дыра silmänräpäyksessä. 2. näkö1D[kyky1M], silmät10. синмыс бур hänen näkönsä on hyvä [t. silmänsä ovat hyvät]. сылӧн синмыс бырӧма hän on menettänyt näkönsä. син вештӧд silmänlume. ас синмӧн аддзыны nähdä omin silmin. 3. katse48, silmäys39, vilkaisu2. вильыш син veikeä katse. мелі син lempeä katse. тыртӧм син tyhjä katse. син чӧвтлыны кодкӧ вылӧ luoda katseensa johonkuhun. син вежысь vastenmielinen, kyllästyttävä. 4. valvonta9J, valvova10 silmä10, silmälläpito1F, peräänkatsominen38. колӧ кӧзяинлӧн син tarvitaan peräänkatsomista. син сайын (kuv.) selän takana. син кыскысь кодь rasavilli, vintiö. 5. (bot.) silmu1. картупель син perunan silmu. 6. (murt.) jälki7L, silmä10. ув син (puussa) oksan silmä [t. jälki]. 7. (murt.) perunan marja9. 8. (murt.) pellavan kukka10A. 9. (esineen) silmä10, aukko1A, reikä10D. дӧра син kanavakankaan aukko. башмак син kengän[nauhan] reikä. 10. (murt.) suonsilmä10. 11. (murt.) koristekuvio3[inti5J], kirjavointi5J, ornamentti5C. 12. (massan) huokonen38, reikä10D, kolo1. 13. (verkon) silmä10, silmukka14A. 14. (murt.) (monilasisen ikkunankehyksen) ikkuna12[-aukko1A]. 15. (korttipelin) maa18, väri5.

			синва kyynele[et]49, kyynel[et]49. синва войт (yksi) kyynel[pisara]. курыд [а. сьӧд] синва katkerat kyyneleet. синва банӧн kyyneleet silmissä, kyynelsilmin, itkusilmin. синва петӧ kyyneleet valuvat. синваыс сылӧн зэв матын hänellä on itku herkässä. синва [мунан] сӧн (anat.) kyyneltiehyt. ылӧдчан синва krokotiilin kyynelet.

			синвидзӧдлас katse48, silmäys39. синвидзӧдласӧн кытшовтны гӧгӧр silmäillä ympärille|en.

			синводзса 1. ulkoinen38. синводзса мич ulkoinen kauneus. 2. havainnollinen38. синводзса пример havainnollinen esimerkki.

			синитны värjätä73 [t. maalata73] siniseksi.

			синйыны seurata73, tarkkailla67, huomioida62. дугдывлытӧг синйыны tarkkailla herkeämättä.

			синкольк (-й-) (anat.) silmämuna10.

			синкӧрша › синкым.

			синкуд › синлап.

			синкым (anat.) kulmakarva[t]9, kulma[t]10. сук синкым tuuheat kulmakarvat. синкым лы kulmaluu. синкымъяс кӧрыштлыны kurtistaa kulmiaan. синкым увті видзӧдны katsella alta kulmien.

			синкымув sopiva10 hetki7 [t. tapaus39].

			синлап (anat.) [silmä]luomi25, [silmä]luomet.

			синлыс [silmä]ripsi7, [silmä]ripset.

			синма 1. näkevä10, näkökykyinen38. синма морт näkevä ihminen. каньпиыс синма нин kissanpentu näkee jo. 2. =silmäinen38. ёсь синма teräväsilmäinen. лӧз синма sinisilmäinen. гырысь синма нянь kuohkea [t. pehmeä, huokoinen] leipä. посни синма тыв pienisilmäinen nuotta.

			синмавны katsoa52 tarkkaavaisesti, tarkastella67.

			синма-пеля 1. hyväsilmäinen38 ja [hyvä]kuuloinen38; (normaalisti, hyvin) kuuleva10 ja näkevä10. синма-пеля дырйи ветлыны (kuv.) mennä hyvällä säällä. 2. (kuv.) paljon nähnyt47 [t. kokenut47]; oppinut47.

			синмасьны 1. alkaa56D nähdä, tulla67 näkeväksi. каньпиыс синмасьӧма нин kissanpentu on avannut jo silmänsä, kissanpentu näkee jo. 2. palauttaa53C (näkökyky); (näkökyky) palata73, palautua52F. 3. iskeä58 silmää [toisille|en], tavata73E katsein. 4. (kala) sotkeutua52F, takertua52K. чериыс синмасьӧ тывъяс kala sotkeutuu nuottiin. 5. (murt.) (pellava) kukkia61A. 6. (murt.) kuplia61, porehtia61F, poreilla67, tehdä71 kuplia [t. poreita].

			синмӧсь (juusto) koloinen38, reikäinen38, (leipä) huokoinen38, kuohkea15. синмӧсь сыр reikäinen juusto, reikäjuusto.

			синны 1. taivuttaa53C, koukistaa53, vääntää54J; puristaa53, likistää53, painaa56. мыш синны taivuttaa selkää. ув синны taivuttaa oksaa. мегыр синны koukistaa luokkia. сутуга синны vääntää metallilankaa. 2. voittaa53C (jk), selvitä75 (jstak), murtaa54K vastarinta9J. синны ас ног viedä tahtonsa läpi. 3. saada63 suostumaan, suostutella67C, vakuutella67C, taivutella67C, houkutella67C. асладорӧ синны taivutella puolelleen. 4. ajaa56 takaa (asiaa), pyrkiä61D (jhk). кытчӧ сійӧ синӧ? mitä hän ajaa takaa?, mihin hän pyrkii?

			синоним synonyymi5, samaa merkitsevä10 sana9. рочысь пырӧм синоним venäjästä lainattu synonyymi.

			син-пель 1. tuntoaistit5. син-пель пыр гӧгӧрвоӧм aistihavainnot. син-пельлӧн ылӧдчӧм aistiharha. 2. silmät10 ja korvat10. 3. näkö1D ja kuulo1. пӧрысьладорыд син-пельыд бырӧ vanhemmiten näkö ja kuulo heikkenevät.

			синсайса 1. näkymätön34C, seläntakainen38, salainen38. 2. intiimi5, läheinen38.

			синсьыны 1. taipua52E, koukistua52, vääntyä52J. пу синсис puu taipui. 2. painia61, painiskella67, mitellä67C voimia; kilpailla67 (taidoissa). 3. (kuv.) kallistua52, kääntyä52J, taipua52E. думъяс синсьӧны татчӧ ajatukset kallistuvat tähän. 4. (murt.) suoristua52, oieta72Dt.74D.

			синсюр (lehmän) harmaakaihi5t.7.

			синтаксис (kiel.) syntaksi5, lauseoppi5B.

			синтас › синкым.

			синтӧм (m. kuv.) sokea15; näkemätön34C, silmätön34C. синтӧмӧс новлӧдлысь sokean taluttaja. синтӧмъясӧс велӧдан школа sokeitten [t. sokeain] koulu. синтӧм сьӧм mieletön määrä rahaa. синтӧм мизуй likinäköinen ihminen; (kuv.) lyhytnäköinen ihminen.

			синтӧмлун 1. likinäköisyys40. 2. (kuv.) lyhytnäköisyys40.

			синтӧммӧдны sokaista66, häikäistä66. яръюгыд би синтӧммӧдӧ kirkas liekki sokaisee.

			синтӧммыны sokeutua52F, soeta72D, menettää53C näkö1D. пӧрысьладор синтӧммыны vanhemmiten sokeutua.

			синтӧм-пельтӧм kuurosokea15, sokea15 ja kuuro1. синтӧм-пельтӧм лым петіс satoi paksun lumen. синтӧм-пельтӧм турӧб ывлаас ulkona on järjetön myrsky.

			синчӧж 1. (verkossa) repeämä10. 2. (kankaassa) läpikuultava10 kohta10F.

			сины 1. toivottaa53C, toivoa52. быд бурсӧ сины toivottaa kaikkea hyvää. 2. omistaa53 (jllek). кывбур сины гӧтырлы omistaa runo vaimolle. 3. olla67 ennalta määrätty. кодлы мый сиӧма mikä kullekin on ennalta määrätty. 4. (murt.) olla67 mustasukkainen38.

			сиӧм (n.) 1.1. toivotus39. шуд сиӧм onnen toivotus. 1.2. omistaminen38 (jllek). (a.) 2. toivotettu1C; omistettu1C. коми кыв сӧвмӧдӧмлы сиӧм заседанньӧ komin kielen kehittämiselle omistettu istunto.

			сиптӧм (n.) 1. sulkeminen38, kiinni paneminen38. ремонт вылӧ лавка сиптӧм kaupan sulkeminen remontin ajaksi. (a.) 2. suljettu1C, kiinnipantu1J, lopettanut47.

			сиптыны 1. sulkea58L, panna67 kiinni; ummistaa53. ӧдзӧс сиптыны sulkea ovi, panna ovi kiinni. 2. lopettaa53C toiminta9J. ларёк сиптыны lopettaa myyntikojun toiminta.

			сиптысьны 1. sulkeutua52F, mennä67 kiinni; ummistua52. пытшсянь сиптысьны mennä kiinni sisäpuolelta. ӧшинь тӧлысла сиптысис ikkuna sulkeutui tuulesta. 2. lopettaa53C toiminta|nsa. ларёк сиптысис myyntikoju lopetti toimintansa.

			сиптысьӧм › сиптӧм.

			сиптыштны sulkea58L kevyesti, painaa56 kevyesti kiinni.

			сир I (n.) 1.1. terva9. коз сир kuusiterva. из шом сир kivihiiliterva. сир бӧчка tervatynnyri. сир дук tervantuoksu. сирӧн мавтны tervata. сир пӧртйын моз пусьыны elää kuin helvetissä. 1.2. pihka9; hartsi5. сир польк pihkapisarat. (a.) 2. tervainen38; pihkainen38. сирӧсь кияс pihkaiset [t. tervaiset] kädet.

			сир II (zool.) hauki7D. сир ёс hauenpoikanen. сир пинь hauenhampaat. сир синма tarkkanäköinen.

			сир III kovin, hyvin, erittäin, sangen; liian, ylettömän. сир курыд тшын erittäin kitkerä savu. сир сов liian suolainen.

			сира pihkainen38, pihkan peitossa oleva10; tervainen38, tervattu1C. сира гез tervattu köysi; (kuv.) tunkeileva ihminen.

			сиравны tervata73. пыж сиравны tervata vene.

			сирва tervatärpätti5C.

			сиргаг (-й-) (zool.) sarvijäärä10. кузь сюра сиргаг sarvijaakko. пожӧм выв сиргаг ranskanräätäli. сиргаг сям (kuv.) sinnikäs [t. sitkeä] luonne.

			сирень (bot.) syreeni6, sireeni6.

			сирзьыны nousta66 [t. tihkua52] pihkaa puusta.

			сирмыны › сирзьыны.

			сироп sokeriliuos39; siirappi5B.

			сирӧд (a.) 1. pihkainen38, hartsinen38; tervainen38. сирӧд коль pihkainen käpy. сирӧд пес pihkaiset halot. (n.) 2. tervas39, tervakset.

			сирӧссьыны 1. sotkeutua52F pihkaan; sotkeutua52F tervaan. 2. › сирзьыны.

			сирӧта orpo1E.

			сирпи (zool.) hauenpoikanen38.

			сирпу (bot.) jalava10.

			сиртурун (bot.) nokkosenvieras41, humalanvieras41; kierto1K.

			система systeemi6, järjestelmä10. бӧрйысян система vaalijärjestelmä. нервнӧй система hermosto, hermojärjestelmä. системаӧ вайӧдны systemoida, järjestää systemaattisesti [t. systeemin mukaan].

			сись (-к-) kynttilä12. воск сись vahakynttilä. гос сись talikynttilä. сись ӧзтыны sytyttää kynttilä. сись пуктыны asettaa kynttilä (rukoiltaessa kirkossa).

			сисьйӧг kultaseni, rakkaani.

			ситеч karttuuni5. ситеч сарапан karttuunisarafaani.

			ситуация tilanne48J.

			ситурун (bot.) niittynurmikka14A; luoho1.

			сі 1. kuitu1F, säie48D, syy18. кудель сі rohtimen kuitu. 2. karva9, hius39. вуж сіяс juurikarvat. дзор сі сора юрси tukka, jossa on harmaita hiuksia. гӧн сі hahtuva, haituva, karva. 3. (turkin) kiiltokarva9. 4. (geol.) viiru1, juova10, juomu1. 5. (anat.) kudos39, solukko4A. быдмӧг сі kasvin solukko. яй сіяс lihaskudokset. 6. (bot.) ruohonkorsi28K. 7. (bot.) rönsyt1, kärhet7. оз залӧн сіяс mansikan rönsyt.

			сіа kuituinen38, säikeinen38, syinen38. сіа быдмӧгъяс kuitukasvit.

			сідз niin, näin, siten. дзик сідз juuri niin. и сідз водзӧ ja niin edelleen. вӧч сідз жӧ, кыдзи и мукӧдыс tee vain siten kuin muutkin.

			сідзжӧ samoin, samaten, niin ikään, myös, =kin.

			сідзи › сідз.

			сідзикӧн tällä tavalla, tällä lailla, näin, täten.

			сідзкӧ, сідзкӧнӧ 1. siinä tapauksessa, silloin, sitten, siksi, sen takia. мудзин? сідзкӧ, шойччы väsyitkö? lepää siinä tapauksessa. 2. siis, eli, näin ollen. сідзкӧ, сійӧ тӧдӧ hän siis tietää. тэ, сідзкӧ, он лок? sinäkö et siis tule? 3. mikäli, jos [t. kun] kerran. решение кӧ примитӧма, сідзкӧ колӧ пӧртны сійӧс олӧмӧ kun kerran päätös on tehty, se pitää toteuttaa.

			сідз-тадз 1. jotenkuten, mitenkuten. сідз-тадз вӧчны tehdä mitenkuten. сідз-тадз олӧм rikkinäinen elämä. 2. muuten vain, vailla aikomusta, ilman tarkoitusta.

			сійӧ (lyhyt muoto сы) 1. (йӧз йылысь) hän+. сійӧс ме ог тӧд häntä minä en tunne. сы вылын выль дӧрӧм hänellä on [päällään t. yllään] uusi paita. сы моз вӧчны tehdä hänen laillaan [t. kuin hän]. сы дырйи абу гажтӧм hänen aikanaan [t. kun hän on paikalla] ei ole ikävää. сы син водзын hänen silmiensä edessä. сыкӧд он гажтӧмтчы hänen kanssaan ei tule tylsää. сыла ветлісны kävivät hakemassa hänet. сылань матыстчыны lähestyä häntä. сылӧн hänen; tuon, sen. тайӧ пальтоыс сылӧн tämä takki on hänen. сылы мойвиис hänellä onnistui [t. kävi tuuri]. сылысь юав kysy häneltä. сылысь небӧг ме эг аддзыв hänen kirjaansa en ole nähnyt. сыӧдз некодлы абу мог hänen luokseen ei ole kenelläkään asiaa, kukaan ei välitä hänestä. сыӧн ставӧн дӧвӧленӧсь häneen kaikki ovat tyytyväisiä. сысянь быдтор позьӧ виччысьны häneltä voi odottaa kaikkea. сытӧг нинӧм оз артмы ilman häntä mikään ei onnistu. сыысь бурӧн он мын hänestä et pääse helpolla [eroon]. 2. (ловтӧмторъяс вежӧртасын) tuo+, se+. сійӧ кадӧ siihen aikaan, silloin. сійӧ жӧ sama. сы вӧсна мый, сы помысь, сы понда мый koska, siksi; sen vuoksi, siitä syystä että. мый синмас, сійӧ и вомас (suupaltista) mikä on silmien edessä, [se] on myös kielen päällä. сійӧ ёна кынмис, сыысь и висьмис hän kylmettyi kovin, siksi [t. siitä] myös sairastui.

			сійӧн siksi; koska. гажтӧмтчи, сійӧн и локті ikävöitsin, siksi tulin; tulin, koska ikävöitsin.

			сільгыны 1. (kiehuva rasva) pihistä66, sihistä66, sähistä66. 2. (pitkäaikainen hieno sade) sadella67F, sataa56F, tihu[u]ttaa53C. лунтыр сільгӧ арся зэр syyssade tihuttaa koko päivän. 3. (oraat; ihottuma) nousta66, ilmaantua52J, tulla67.

			сім I (n.) 1. ruoste48. кӧртсӧ сім сёйӧма ruoste on syövyttänyt raudan. сім рӧма ruosteenvärinen. (a.) 2.1. ruosteinen38. сім кӧрт тув ruosteinen rautanaula. 2.2. tummaihoinen38, tummaverinen38. сім яя морт tummaihoinen ihminen.

			сім II (bot.) mesikaste48, hunajakaste48.

			сімгӧрд tummanpunainen38.

			сімны 1. ruostua52. томаныс сімӧма lukko on ruostunut. 2. (vesi) [alkaa56D] kukkia61A; tulla67 veteen ruskea15 [t. vihreä15] kalvo1. прудъяс ваыс сімӧма altaiden vesi on alkanut kukkia.

			сімӧдны ruostuttaa53C.

			сімӧм (n.) 1. ruostuminen38; korroosio3. металл сімӧм metallin ruostuminen. (a.) 2.1. ruostunut47, ruosteinen38. сімӧм вилка ruosteinen haarukka. 2.2. ruosteenvärinen38, ruosteenkarvainen38. сімӧм ваа нюр suo, jonka vesi on ruosteenpunaista.

			сімӧссьыны › сімны 2.

			сімтӧм ruostumaton34C. сімтӧм сталь ruostumaton teräs.

			сімысь ruostuva10, ruosteinen38. сімысь кӧрт ruostuva [t. ruosteinen] rauta.

			сіпкыны sataa56F sakeana, pyryttää53C, tuiskuttaa53C (lunta).

			сісь (a.) 1. mätä10F, mädännäinen38; laho1[nnut47]; ummehtunut47, tunkkainen38; maatunut47, hajonnut47. сісь картупель mätä peruna. сісь мыр laho kanto. сісь ки tavaroiden pudottelija, mämmikoura, kömpelökätinen. сісь юр huonomuistinen, lahopäinen. (n.) 2. laho1, mätä10F; home48. сісь дук mädän löyhkä. сісь путор lahopuun kappale.

			сісьман lahoavainen38, mätänevä10, altis41C pilaantumaan.

			сісьмӧм (n.) 1. mätäneminen38, mätä10F; lahoaminen38, laho1. пу сісьмӧм puun lahoaminen. лы сісьмӧм luumätä. (a.) 2. mädännyt47, mätä10F, lahonnut47, laho1. сісьмӧм турун mädännyt heinä. сісьмӧм потшӧс lahonnut aita.

			сісьмӧмин mätä10F kohta10F; laho1 kohta10F.

			сісьмыны 1. mädäntyä52J, mädätä72F; lahota74. пытшсянь сісьмыны mädäntyä sisältäpäin. заборыс сісьмӧма aita on lahonnut. колькйыс сісьмӧма kananmuna on mädännyt [t. pilaantunut]. 2. (paistettava) jäädä63 kohoamatta. ӧдтӧм пачад няньыд сісьмӧ jäähtyneessä uunissa leipä ei kohoa.

			сісьмысь mädäntyvä10, mätänevä10; lahoava10.

			сісьтыны 1. mädättää53C, mädännyttää53C; lahottaa53C, päästää53 lahoamaan. яй сісьтыны mädättää lihaa. 2. näännyttää53C. тюрмаын сісьтыны näännyttää vankilassa.

			сіт 1. uloste48; lanta9J, sonta10J; (сёрн.) paska9; (важм.) sitta9C. вӧв сіт hevosen lanta. мӧс сіт lehmän sonta. сіт выв тшак lantasieni; herkkusieni. 2. kuona10; hapettuma10, oksidi5. кӧрт сіт pajakuona; masuunikuona.

			сітавны 1. ulostaa53; (сёрн.) paskantaa54J. 2. (kärpäset) liata73D, tahria61, sotkea58.

			сітан 1. (anat.) takamus39, takapuoli26; perä10, takalisto1. сітан бек pakarat. сітан кокӧн ветлыны (lapsi) ryömiä, kontata. 2. (anat.) peräaukko1A, anus39. 3. (esineen) takaosa10, takapuoli26, selkäpuoli26. гач сітан housujen takapuoli [t. haaraosa]. 4. (murt.) puronsuu18.

			сітасьны ulostaa53. › асмогасьны.

			сітӧссьыны 1. sotkeentua52J ulosteeseen. 2. (kuv.) tahraantua52J, likaantua52J, ryvettyä52C.

			сказуемӧй (kiel.) predikaatti5C. › юӧрпас.

			скалӧ kaulin33.

			скамья 1. penkki5A, istuinlauta9F. 2. [saha]pukki5A, teline48.

			сканер skanneri6.

			скат 1. vinoon asetettu1C riuku1D [t. seiväs41E]. 2. vipu1E, kanki7G. 3. (murt.) nelipyöräinen38 telega13.

			скач nelistäen, neliä, laukaten laukkaa. вӧв уськӧдчис скач hevonen lähti matkaan täyttä laukkaa.

			скачитны nelistää53, laukata73A.

			скважина (porattu) reikä10D, aukko1A.

			сквер puistikko4A.

			сквореч (zool.) kottarainen38.

			сквӧзь 1. läpi, lävitse. 2. täysin, kokonaan; läpeensä, läpikotaisin. › дзикӧдз.

			скелет (anat.) luuranko1G.

			скипидар tärpätti5C.

			скитайтчыны kierrellä67K, kuljeskella67, kuljeksia61.

			склад varasto2. сёан-юан склад ruokavarasto.

			складнӧй johdonmukainen38, yhtenäinen38, selkeä15.

			склероз (lääk.) skleroosi5, (suonten) kovettuminen38.

			склоняйтны (kiel.) taivuttaa53C (sijoissa), deklinoida68.

			склян täynnä [ääriään myöten]; täpötäynnä, piripinnassa.

			скобка sulje48L, sulkeet. гӧгрӧс скобка kaarisulje.

			скод [kylä]kokous39.

			скодитны 1. sopia61E, kelvata73E. татшӧм дон миянлы оз скодит tällainen hinta ei sovi meille. 2. olla67 totuudenmukainen38. 3. olla67 samannäköinen38, muistuttaa53C. бать вылӧ скодитны muistuttaa isää.

			скодитчыны sopia61E yhteen, mennä67 yksiin.

			скоднӧй sopiva10, kelpaava10. доныс скоднӧй hinta on sopiva.

			скодуйтӧм › скод.

			скокны pudota74F, lentää54J alas.

			скокорнитны puijata73, huijata73, petkuttaa53C.

			скон 1. (pelin) erä10, jakso1. 2. (murt.) vuoro1.

			сконъясьны 1. kampata73B, kampittaa53C, tehdä71 [jalka]kamppi5B. 2. kompastua52, kompuroida62.

			скорпион (zool.) skorpioni5.

			скӧвер matto1C.

			скӧвӧрда paistinpannu1.

			скӧнь 1. täysin, kokonaan, tyystin. менам скӧнь вунӧма minä tyystin unohdin. 2. päättäväisesti, kovasti, tiukasti, kerta kaikkiaan; kategorisesti. повны скӧнь нинӧмысь olla kerta kaikkiaan pelkäämättä mitään.

			скӧр (a.) 1.1. vihainen38, ilkeä15, paha9. скӧр видзӧдлас ilkeä katse. скӧр кывъяс vihaiset sanat. 1.2. kiivas41[luonteinen38], [herkästi] ärtyvä10, ärtyisä10, kärttyisä10. скӧр сям kiivas luonne. (n.) 2. viha9, suuttumus39, kiukku1A. скӧр пыкны pidätellä kiukkua.

			скӧра › скӧрысь.

			скӧравны 1. vihastua52, vihoitella67C, suuttua52C, olla67 suutuksissa, kiivastua52, tuohtua52F. ме ог скӧрав тэ вылӧ minä en vihoittele sinulle. 2. ärtyä52K, ärsyyntyä52J, hermoilla67, tuskailla67. скӧравны, кор удж оз артмы hermoilla, kun työ ei onnistu. 3. harmitella67C, olla67 harmissa|an. ас вылӧ скӧравны harmitella itseään.

			скӧралысь 1. vihastunut47. 2. häijy1, ilkeä15.

			скӧрйылысь suutuksissa|an, tuohduksissa|an, tuohtuneena, vihaisena, vimmoissa|an.

			скӧрлун 1. viha9[isuus40], kiukku1A[isuus40], kiivastus39, tuohtumus39. куысь петан скӧрлун hillitsemätön viha. сылӧн скӧрлуныс вошис hänen vihansa laantui. 2. kiivaus40, äkkipikaisuus40, ärtyisyys40, ärtyneisyys40.

			скӧрмӧдны 1. vihastuttaa53C, suututtaa53C. ошкӧс скӧрмӧдны suututtaa karhu. 2. ärsyttää53C. скӧрмӧдны ковтӧм юасьӧмъясӧн ärsyttää tarpeettomilla kysymyksillä.

			скӧрмӧдӧм (n.) 1.1. vihastuttaminen38, suututtaminen38, ärsyttäminen38. 1.2. raivo1, vimma9. (a.) 2. vihastunut47, suuttunut47; ärsyyntynyt47, ärtynyt47; kärttyisä10, kärttyinen38. скӧрмӧдӧм мортӧс бурӧдӧм suuttuneen ihmisen rauhoittelu.

			скӧрмӧм (n.) 1.1. viha9, kiukku1A. скӧрмӧмысь кутчысьны hillitä vihaansa. 1.2. ärtyminen38, ärtymys39. 1.3. hermostuneisuus40, hermoilu2. 1.4. suuttuminen38, vihastuminen38. ӧдйӧ скӧрмӧм tulisuus, äkkipikaisuus. (a.) 2. vihastunut47, suuttunut47; ärtynyt47, kiivastunut47. шедны скӧрмӧм йӧзлӧн киясӧ joutua suuttuneiden ihmisten käsiin.

			скӧрмывны (hetkellisesti) kiivastua52, kiihtyä52F.

			скӧрмыны vihastua52, kiivastua52, suuttua52C, tuohtua52F, tulistua52. кокниа скӧрмыны suuttua helposti. нинӧм абуысь скӧрмыны kiivastua pikkujutusta. ӧбидитысь вылӧ скӧрмыны suuttua loukkaajalle.

			скӧрмысь 1. kiivas41[luonteinen38], äkkipikainen38, hillitön34C. 2. ärtyisä10, kärttyisä10, hermostunut47.

			скӧрпоз äkäpussi5, kiukkupussi5.

			скӧрпырысь › скӧрысь.

			скӧрысла vihaisesti, kiukkuisesti; vihasta, kiukusta.

			скӧрысь 1. vihaisesti, kiukkuisesti, kiivaasti; vihaisena, kiukkuisena, suuttuneena, kiivastuneena. скӧрысь видзӧдлыны katsahtaa vihaisesti [t. vihaisena]. синъясыс югъялӧны скӧрысь hänen silmänsä välähtelevät vihaisesti. скӧрысь горзыны huutaa kiukkuisesti [t. kiukkuisena]. 2. ärtyisästi, äkäisesti, kärttyisesti; äkäisenä, kärttyisenä.

			скӧт karja9. скӧт вердны hoitaa karjaa. скӧт видзӧм karjanhoito. скӧт видзысь karjanhoitaja. скӧт йирсянін laidun[maa]. скӧт карта karjapiha. скӧт кулӧм karjan joukkokuolema.

			скӧтина 1. (kotona olevat) eläimet33, karja9. 2. (haukkumasana) elukka14A, törkimys39.

			скӧтница karjakko4A.

			скӧтнӧй karja[n]=. скӧтнӧй двор karjanavetta.

			скрепка [paperi]liitin33C, pinne48J, klemmari6.

			скрипка (mus.) viulu1.

			скрипъю ääneen, äänekkäästi.

			скульптура veistos39.

			скуп kitsas41, saita9F, nuuka10, itara11, pihi5.

			скупа kitsaasti, nuukasti, itarasti, pihisti. скупа овны elää kitsaasti.

			скупердяй › скуппоз.

			скупитчӧм kitsaus40, saituus40, nuukuus40, itaruus40, pihiys40.

			скупитчыны kitsastella67, kitsailla67, nuukailla67.

			скуплун kitsaus40, saituus40, nuukuus40, itaruus40, pihiys40.

			скуппоз kitupiikki5A, saituri6.

			слаб 1. heikko1A, hento1J, voimaton34C. слаб гӧлӧс hento ääni. слаб морт voimaton ihminen. 2. heikko1A, sairaalloinen38, horjuva10. слаб дзоньвидзалун heikko terveys. слаб гырка heikkovatsainen. 3. heikko1A, pehmeä15, tahdoton34C. слаб характера heikkoluontoinen. 4. huono1, kehno1, taitamaton34C, kyvytön34C, heikko1A. слаб велӧдчысь huono oppilas. 5. mieto1F, laimea15, laiha9. слаб табак mieto tupakka.

			слабиник 1. heikko1A, heikonpuoleinen38, heikohko1, hento1J. слабиник вӧв heikohko hevonen. 2. väritön34C, veretön34C, mitäänsanomaton34C. слабиник кывбур väritön runo. 3. heikko1A, mieto1F, laimea15. слабиник сур mieto olut. 4. huonohko1, heikohko1, taitamaton34C. слабиник студент huonohko opiskelija. 5. himmeä15, heikko1A. слабиник би югӧр himmeä valo.

			слабкодь 1. ei riittävän luja10 [t. vahva9, kestävä10], heikohko1, huonohko1. 2. (kuv.) ei riittävän luja10 [t. vahva9, horjumaton34C, vakaa17].

			слаблун 1. heikkous40, voimattomuus40. синлӧн слаблун näön heikkous. не сетчыны слаблунлы olla antautumatta voimattomuudelle. 2. avuttomuus40, neuvottomuus40. 3. heikko1A kohta10F, heikkous40, puute48C.

			слабмӧдны 1. heikentää54J, viedä64 voimat10, uuvuttaa53C, väsyttää53C. висьӧмыс сійӧс слабмӧдіс sairaus heikensi häntä. 2. höllentää54J, höllätä73, löysentää54J, löysätä73. вӧнь слабмӧдны löysätä vyötä. слабмӧдны гез höllätä köyttä.

			слабмыны 1. heiketä72A, heikentyä52J, uupua52E, väsyä52. висьӧмысь слабмыны heikentyä sairauden takia. 2. purkautua52F, liestyä52, heiketä72A. канат слабмӧ nuora liestyy. 3. (pakkanen) lauhtua52F, vähetä72; (tuuli) laantua52J, tyyntyä52J. кӧдзыдыс слабмис pakkanen lauhtui. войнас тӧлыс слабмӧма yöllä tuuli on tyyntynyt. 4. heiketä72A, heikentyä52J, huonota72, huonontua52J. син-пель слабмӧ näkö ja kuulo heikkenevät. 5. (kuv.) horjua52, heiketä72A, vähetä72. сылӧн авторитет кутіс слабмыны hänen arvovaltansa alkoi horjua.

			слава maine48, kunnia12. слава лэптыны pilata maine, parjata, panetella.

			славитчыны olla67 kuulu1[isa10]; tulla67 kuuluisaksi. славитчыны свет пасьта olla maailmankuulu. комияс славитчӧны уджачлунӧн komit ovat kuuluisia työteliäisyydestään.

			славнӧй maineikas41A, kunniakas41A.

			слагаемӧй (mat.) yhteenlaskettava10.

			слега riuku1D, salko1D.

			следитны seurata73, tarkkailla67.

			следователь (jur.) tutkintatuomari6.

			следствие (jur.) tutkinta9J, tutkimus39.

			следуйтӧ [kuin, kuten] pitää; [kenelle] pitää. юӧртны кодлы следуйтӧ ilmoittaa kenelle pitää.

			слепӧкур (lääk.) hämäräsokeus40.

			слесар viilaaja10, viilari6.

			слёт kokous39, tapaaminen38.

			слива (bot.) luumu1.

			сливки kerma9. сливки куртны kuoria kermaa.

			словар sanakirja9.

			словарнӧй sanakirja=, sanasto=.

			слог (kiel.) tavu1.

			сложноподчинённӧй (kiel.) (lause) alisteinen38.

			сложносочинённӧй (kiel.) (lause) rinnasteinen38.

			сложнӧй yhdys=, yhdistetty1C. сложнӧй кыв (kiel.) yhdyssana.

			слӧй I 1. kerros39. ва йиджтӧм слӧй vedenpitävä kerros. вылыс слӧй pintakerros. кын слӧй routakerros. 2. (geol.) suoni26, kerros39[tuma10]. зарни слӧй kultasuoni.

			слӧй II järki7L, tolkku1A; hyöty1F. слӧй вылысь вошны sekaantua, seota. олан слӧй абу (jllak) ei ole [hengen]rauhaa (jltak). слӧй вылӧ воны alkaa sujua hyvin. тӧлк ни слӧй tolkuttomasti, ei mitään tolkkua.

			слӧймӧдчыны 1. löytää54F vapaata aikaa; viitsiä61, joutaa53F. 2. osata73 tehdä (vaikeaa), olla67 taitava10. 3. mukautua52F, sopeutua52F.

			слӧймыны 1. ehtiä61F, ennättää53C, keritä75D, löytää54F aikaa. эг слӧймы ветлыны en ehtinyt mennä. 2. osata73 (tehdä), pystyä52, kyetä72D (tekemään), taitaa76F, hallita69. 3. sattua52C, osua52, joutua52F. бур врач дорӧ слӧймыны sattua hyvän lääkärin luo.

			слӧн (zool.) norsu1.

			слӧняйтчыны 1. maleksia61, vetelehtiä61F, kuljeksia61. 2. (murt.) ryntäillä67, töytäillä67, poukkoilla67.

			слӧт märkä10D lumisade48F, räntä10J[sade48F]; (maassa) loska10.

			слӧтитны sataa56F lunta ja vettä [t. räntää].

			слӧтитӧм › слӧт.

			слуга palvelija12.

			слуда 1. jyrkkä10A hietaranta9J. 2. (männikköinen) harju1. из слуда kiviharju.

			служащӧй virkailija12, toimenhaltija12, toimihenkilö2, virkamies42. служащӧйяслӧн лыд чиніс virkailijoiden määrä väheni.

			служба 1. palvelu2[laitos39]. поводдя тӧдмалан служба sääpalvelu. служба адрес [palvelu]viraston osoite. 2. virka9D, toimi25, työ19. служба вылӧ босьтны ottaa virkaan. служба могъяс virkavelvollisuudet. 3. (usk.) palvelus39. вичко служба jumalanpalvelus.

			служитны 1. (sot.) palvella67; olla67 palveluksessa. армияын служитны palvella armeijassa. служитігкежлӧ дасьтысьны valmistautua palvelukseen. 2. palvella67, tehdä71 (jnk) hyväksi, toteuttaa53C (jnk) tahtoa. служитны искусстволы palvella taidetta. 3. palvella67, toimia61, olla67 käyttökelpoinen38. во-мӧд доддьыс служитас на reki palvelee vielä joitakin vuosia. 4. (usk.) toimittaa53C jumalanpalvelus39. 5. (koira) istua52 (takajaloillaan pyytämässä).

			служитӧм (n.) 1.1. (sot.) palvelu2, palveleminen38. армияын служитӧм бӧрын armeijassa palvelun jälkeen. 1.2. palveleminen38, tekeminen38 (jnk) hyväksi. йӧзлы служитӧм kansan palveleminen. 1.3. (usk.) palvelus39. вичкоын служитӧм jumalanpalvelus. (a.) 2. palvellut47.

			служитысь palveleva10; virkailija12. пехотаын служитысь jalkaväessä palveleva. ӧтилаын служитысь työtoveri, virkatoveri.

			слук huhu1, kuulopuhe48.

			случай sattuma10, tapahtuma10, episodi5.

			случайнӧ sattumalta.

			слюда (geol.) kiille48I.

			смек nauru1. йӧз смек häpeä, ihmisten nauru.

			смекайтны I (nauraen) ivata73, pilkata73A, ilkkua52A; nauraa56 (ivaten), saattaa56C naurunalaiseksi; leukailla67, irvistellä67.

			смекайтны II katsoa52, seurata73, tarkkailla67, pitää53F silmällä.

			смекайтчыны pitää53F pilkkana|an [t. narrina|an], pilkata73A, nauraa56 ilkkuen.

			смел rohkea15, peloton34C. смел морт rohkea ihminen.

			смела 1. rohkeasti, pelottomasti. 2. epäilemättä, horjumatta.

			смелитчыны › смелмӧдчыны.

			смеллун rohkeus40, pelottomuus40; päättäväisyys40. эз тырмы смеллуныс rohkeus ei riittänyt.

			смелмӧдчыны kerätä73 rohkeutta, tulla67 rohkeammaksi, rohkaistua52, uskaltaa54I, rohjeta72L, tohtia61F. смелмӧдчыны паныд шуны rohjeta sanoa vastaan. ӧтнам эг смелмӧдчы петны туяс yksin en uskaltanut lähteä matkaan.

			смена [työ]vuoro1. рытъя смена iltavuoro.

			смертнӧй kuoleman=. смертнӧй приговор kuolemantuomio.

			смерть I kuolema10. ас смертьӧн кулӧм luonnollinen kuolema. смертьсьыд он пышйы kuolemalta ei voi paeta. › кулӧм.

			смерть II mielettömän paljon, suuria määriä, hirveästi, kamalasti, kauheasti.

			смета arviolaskelma10.

			смешитны › смекайтны I.

			смешитчыны › смекайтчыны.

			смоль: смоль сьӧд pikimusta, sysimusta.

			смущайтны 1. saattaa56C hämille|en, hämmentää54J. 2. viedä64 huomio3, keskeyttää53C, häiritä69.

			смущайтчыны 1. joutua52F hämille|en, hämmentyä52J; ujostella67, kainostella67. 2. häiriintyä52J, mennä67 sekaisin, sekaantua52J, seota74D.

			смысл merkitys39, sisältö1I.

			снабжайтны varustaa53, hankkia61A, toimittaa53C.

			снажен vahva9, luja10, terve48; roteva10, vankka9A, vanttera11, jäntterä10.

			снайпер tarkka-ampuja10, sala-ampuja10.

			снаряд ammus39. снаряд ящик ammuslaatikko.

			снасьт köysistö2, köydet27. корабль снасьт laivan köysistö [t. takila].

			снимайтны ottaa53C valokuva10, valokuvata73. снимайтны плёнка вылӧ kuvata filmille.

			снимайтчыны 1. valokuvailla67, harrastaa53 valokuvausta. 2. otattaa53C valokuva10, valokuvauttaa53C (itse|nsä). снимайтчыны став семьяӧн valokuvauttaa koko perhe, otattaa perhekuva.

			снимайтчысь valokuvaaja10.

			снимок valokuva10, otos39.

			снитки I aivan, ihan. сапӧгыс снитки выль saappaat ovat uuden uutukaiset [t. upouudet].

			снитки II (zool.) kuore48.

			со [kas] tämä, tässä, tuossa, tuo. со коді tässä hän. со менам паспортӧй tässä minun passini. со кутшӧм сійӧ sellainen se on. со мый йылысь висьталіс siitä hän puhui.

			собавны kuljeskella67, kuljeksia61, samoilla67, kierrellä67K.

			соблюдайтны noudattaa53C, tehdä71 (jnk) mukaisesti.

			собны samota74, rämpiä61H, taivaltaa54I, kulkea58L (ilman tietä). багыль туйӧд собны rämpiä [pitkin] lumen peittämää tietä.

			соболь 1. (zool.) soopeli6. 2. (mustan koiran nimi).

			собранньӧ kokous39, kokoontuminen38.

			собственность 1. omaisuus40. государстволӧн собственность valtion omaisuus. 2. omistus39. му вылӧ частнӧй собственность maan yksityisomistus.

			событие tapahtuma10, tapaus39. бӧръя событиеяс viimeiset tapahtumat. водзӧ лоана событиеяс myöhemmät tapahtumat. тӧдчана событие merkittävä tapahtuma. событиеяс вежсьӧм tapahtumien kulku.

			сов (-л-) 1. suola9. гырысь сов karkea suola. сёян [а. посни] сов ruokasuola, pöytäsuola. сов доз suola-astia. сов перъянін suolakaivos. 2. suolaus39.

			совершеннӧй (kiel.) perfektiivinen38.

			совмещайтны yhdistää53, sovittaa53C yhteen.

			совхоз sovhoosi6. звер видзан совхоз turkissovhoosi. совхоз муяс sovhoosin maat.

			совхозса sovhoosin, sovhoosi=.

			согласнӧй (kiel.) konsonantti=. согласнӧй шы konsonantti[äänne]. чорыд да небыд согласнӧй шыяс liudentumattomat ja liudentuneet konsonantit.

			соглашение sopimus39.

			сод (-й-) portaat41K, rappuset38, raput1B. сод тшупӧд portaiden askelma. содйӧд кайны nousta rappuja.

			сода sooda10.

			содержание sisältö1I.

			содз (-ддз-) 1. kahmalo2, koura10. содз тыр пызь kahmalollinen jauhoja. соддзӧн-соддзӧн kahmalokaupalla, täysin kourin. соддзӧн юны juoda käsin [t. kourasta]. 2. (murt.) kimppu1B, nippu1B.

			содны 1. (määrä) kasvaa56, suureta72, nousta66, lisääntyä52J, enetä72, enentyä52J. лыддьысьысь[яслӧн] лыд содіс кык пӧв lukijoiden määrä kasvoi kaksinkertaiseksi [t. kaksinkertaistui]. вынъяс содісны voimat kasvoivat. удждон содіс palkka nousi. донъяс пыр содӧны hinnat aina nousevat. 2. (koko) laajentua52J, suureta72, pidentyä52J, pidetä72F, nousta66. лунъяс содӧны päivät pitenevät. зэръясысь ва содіс sateiden takia vesi [t. vedenpinta] nousi. кык кило содны lihoa kaksi kiloa. 3. (tekeminen) kehittyä52C, kasvaa56, voimistua52, vahvistua52, lujittua52C, syvetä72. пӧжар ӧтарӧ содіс tulipalo yhä voimistui. интерес содіс mielenkiinto kasvoi. тӧдӧмлунъяс сылӧн содісны hänen tietonsa syveni [t. kasvoi]. 4. luistaa53, sujua52. ӧтувъя удж ёнджыка содӧ yhteinen työ sujuu paremmin.

			содӧм (n.) 1.1. kasvaminen38, kasvu1, suureneminen38, nouseminen38, nousu1, lisääntyminen38, enentyminen38. йӧзлӧн содӧм väestön lisääntyminen, väestönkasvu. эбӧс содӧм voimien suureneminen [t. kasvaminen]. колян во серти продукциялӧн содӧм tuotannon kasvu viimevuotiseen [kasvuun] verrattuna. 1.2. laajentuminen38, suureneminen38, pidentyminen38, nouseminen38, nousu1. юын ва содӧм veden[pinnan] nousu joessa. 1.3. kehittyminen38, kasvaminen38, voimistuminen38, vahvistuminen38, lujittuminen38, syveneminen38. тӧдӧмлун содӧм tietojen syveneminen. (a.) 2. kasvanut47, suurentunut47, noussut47, lisääntynyt47, enentynyt47, laajentunut47, pidentynyt47, kehittynyt47, voimistunut47, vahvistunut47, lujittunut47. содӧм пӧжар voimistunut tulipalo.

			содтавны 1. lisäillä67, panna67 lisää. 2. jatkaa56, pidentää54J, liittää53C jatkoksi. 3. (kuv.) suurennella67J, liioitella67C, panna67 omia|an. эн содтав, висьтав кыдз вӧлі älä pane omiasi, kerro, kuinka oli.

			содтӧд (n.) 1.1. lisä10, lisäys39, enennys39; korotus39. сёйигӧн корны содтӧд pyytää ruokaan lisää. удждон дорӧ войвывса содтӧдъяс pohjoisenlisät palkkaan. удждон содтӧд palkankorotus. 1.2. jatko1[kappale48], jatke48, pidennys39, lisäpala9, liite48C. пос содтӧд portaiden pidennys. журнал дорӧ содтӧд lehden (mukana tuleva) liite. статья дорӧ содтӧд artikkelin (täydentävä) liite. 1.3. täydennys39, lisä10. содтӧд вылӧ lisäksi. содтӧд висьтавны sanoa lisäksi. содтӧд пыдди lisäksi, kaiken päälle; kaupanpäällisiksi. содтӧд пыдди сетны кукань antaa kaupanpäällisiksi vasikka. 1.4. ylitys39, ylittäminen38. содтӧдӧн тыртны план ylittäen toteuttaa suunnitelma. 1.5. (murt.) (naisen paidan) miehusta13. (a.) 2. lisätty1C, lisä=. содтӧд дон lisähinta, lisätty hinta. содтӧд удж lisäharjoitus. содтӧд сьӧкыдлунъяс lisävaikeudet.

			содтӧда lisä=.

			содтӧм (n.) 1.1. (määrän) lisäys39, enennys39, suurennus39. ӧд содтӧм vauhdin lisäys. срок содтӧм ajan lisäys, takarajan siirto. кык пӧв содтӧм kaksinkertaistus. 1.2. lisäys39, korotus39, nosto1. дон содтӧм hintojen nosto. прудйӧ ва содтӧм lammen veden nosto. 1.3. jatkaminen38, pidentäminen38. 1.4. voimistaminen38, vahventaminen38, vahvistaminen38. 1.5. syventäminen38, lisääminen38, parantaminen38. 1.6. liioittelu2, lisäily2, paisuttelu2, suurentelu2. 1.7. (luvun) lisäys39, enennys39, suurennus39. 1.8. (mat.) yhteenlasku1. кык лыд содтӧм kahden luvun yhteenlasku. (a.) 2. lisätty1C, enennetty1C, suurennettu1C, korotettu1C, nostettu1C, voimistettu1C, vahvennettu1C, vahvistettu1C, jatkettu1C, pidennetty1C, liioiteltu1I, lisäilty1I, paisuteltu1I, suurenneltu1I. чай пиӧ содтӧм песок teehen lisätty [hieno]sokeri. содтӧм удждон korotettu palkka. содтӧм сос pidennetty hiha.

			содтыны 1. lisätä73, panna67 lisää, antaa56J lisää, enentää54J, suurentaa54J (määrää). шыдӧ содтыны сов lisätä keittoon suolaa. содтыны вӧвъяслы зӧр panna hevosille lisää kauraa. мӧс содтіс йӧв lehmä antoi (enemmän) maitoa. ӧд содтыны lyödä (lisää) löylyä. воськов содтыны jouduttaa askeleitaan. норма содтыны suurentaa kiintiötä. содтыны урожайность lisätä satoisuutta. содтытӧг вежсьыны vaihtua ilman lisäystä [t. välirahaa]. 2. korottaa53C, nostaa53, lisätä73. содтыны гӧлӧс korottaa ääntään. содтыны дон nostaa hintaa. 3. jatkaa56, panna67 jatkoksi, pidentää54J. гез содтыны pidentää köyttä. соскӧ содтыны кымынкӧ сантиметр pidentää hihaa joitakin senttimetrejä. 4. voimistaa53, vahventaa54J, vahvistaa53. содтыны звук voimistaa ääntä. 5. syventää54J, lisätä73, parantaa54J. содтыны тӧдӧмлун syventää tietoja. 6. liioitella67C, lisäillä67, paisutella67C, suurennella67J; panna67 omia|an, laskea58 luikuria. содтӧмӧн висьтавны kertoa liioitellen. 7. lisätä73, enentää54J, suurentaa54J (lukua). 8. (mat.) laskea58 yhteen, tehdä71 yhteenlasku1.

			содтысьны suurentaa54J, laajentaa54J. содтысьны керкаӧн laajentaa taloa, tehdä lisärakennus.

			содтыштавны 1. lisäillä67 (vähän). 2. täydennellä67J (vähän). 3. pistellä67 omia|an, lasketella67C luikuria.

			содтыштны 1. lisätä73, panna67 lisää (vähän). пачӧ пес содтыштны lisätä vähän puuta uuniin. 2. voimistaa53, lisätä73 (vähän). содтыштны ӧд lisätä vauhtia. 3. nostaa53, suurentaa54J, lisätä73 (vähän). дон содтыштны nostaa hintaa. 4. antaa56J (jnk verran) välirahaa. 5. kaunistella67 (vähän). 6. pidentää54J (vähän). пальто сосъяс содтыштны pidentää takin hihoja.

			соединительнӧй (kiel.) yhdistävä10, kopulatiivinen38. › йитан.

			сознание tajunta9J, taju1. сознаниеӧ воны tulla tajuihinsa. › садь.

			созор 1. virhe48 kudelmassa. 2. kirjontakuvio3, koruommel49H (miehen paidan kauluksessa).

			сой (anat.) käsivarsi28K. сой гум olkavarsi. сой кусынь kyynärtaive. сой пӧла käsipuoli, yksikätinen. ойӧса сой voimakas käsi. сойӧд кутны ottaa käsikoukusta [t. käsikynkästä].

			сойборд (-й-) 1. (anat.) olkavarsi28K. сойбордйӧд кутны ottaa käsikoukusta [t. käsikynkästä]. сойборд чегны murtaa [t. katkaista] kätensä. 2. (murt.) siipi7E, siiven tyvi7.

			сойпу (tekn.) kiertokanki7G.

			сойтӧм kädetön34C.

			сок mehu1.

			сократитны (mat.) supistaa53.

			сола 1. suolainen38, suola=, suolattu1C. вомын сола suussa on suolainen maku. сола чери suolakala. сола яй suolaliha, suolattu liha. важ сола вылад оз юктӧд (kuv.) älä anna vanhan suolan janottaa. 2. kallis41, hintava10; (hinta) suolainen38. тайӧ ветлӧм сола лои tästä matkasta tuli kallis.

			солавны suolata73, panna67 suolaa. тшак солавны suolata sieniä. ёна солавны laittaa liikaa suolaa. омӧля солавны laittaa liian vähän suolaa.

			солалан suolattava10.

			солалӧм (n.) 1. suolaaminen38, suolaus39. ёна солалӧм vahva suolaus. (a.) 2. suola=, suolattu1C. солалӧм яй suolattu liha.

			солассьыны maustua52 suolalla.

			солассьыштны › соласьыштны.

			соласьны 1. maustaa56 suolalla, suolata73, panna67 suolaa. соласян тшан suolaussammio. 2. maustua52 suolalla. чериыс соласьӧма нин kala on jo tarpeeksi suolainen.

			соласьӧм (n.) 1. suolaus39, suolaaminen38. (a.) 2. suola=, suolattu1C.

			соласьыштны (vähän) suolautua52F, suolaantua52J.

			солатор (-й-) suolainen38 ruoka10D [t. syötävä10]. мыйкӧ солатор колӧ pitää saada jotakin suolaista.

			солидарность solidaarisuus40, yhteenkuuluvuus40.

			соловей (zool.) satakieli26.

			солькакывны hölskyä52, huljua52, loiskua52, läiskyä52 (neste astiassa). ва солькакылӧ бӧчкаын vesi läiskyy tynnyrissä.

			солькйӧдлыны 1. läi[s]kyttää53C, loiskuttaa53C (astiasta yli). ведраысь ва солькйӧдлыны läikyttää vettä ämpäristä. 2. ravistaa53, sekoittaa53C, hölskyttää53C, huljuttaa53C (astiassa). лекарство солькйӧдлыны ravistaa lääkettä.

			солькйӧдлыштны (hieman) ravistaa53, sekoittaa53C.

			солькмунны 1. mennä67 sekaisin, huljuuntua52J. 2. › солькнитчыны.

			солькнитны 1. läikyttää53C, läi[s]käyttää53C, loiskauttaa53C (astiasta). ва солькнитны loiskauttaa vettä. 2. ravistaa53, sekoittaa53C (astiassa).

			солькнитчыны (vähän) loiskahtaa53F, läiskähtää53F, lorahtaa53F, lirahtaa53F (astiasta). чай солькнитчис пызан вылӧ teetä läiskähti pöydälle.

			солькъяссьыны loiskua52, läiskyä52 (astiassa).

			солькъясьны 1. loiskua52, läiskyä52 (astiassa). 2. läikkyä52A, roiskua52; läikähtää53F, loiskahtaa53F (astiasta). 3. (kyynelet) herahtaa53F, kihahtaa53F, tirahtaa53F. 4. (hiljaa) liristä66, lorista66, solista66.

			сомневайтчыны epäillä67, olla67 luottamatta.

			соната (mus.) sonaatti5C.

			сонет (kirj.) sonetti5C.

			сооружение laite48C, rakenne48J; laitos39, rakennus39. ва весалан сооружение vedenpuhdistuslaitos.

			сор (n.) 1. lisäaine48. (adv.) 2. kanssa, yhdessä.

			сора I 1. sekainen38, sekalainen38, seka=, sekakoosteinen38, epäyhtenäinen38. сора вӧр sekametsä. 2. sekoitettu1C; lisäaineinen38. шӧвк сора silkkisekoite.

			сора II (тӧлысь) heinäkuu18.

			сорасьны 1. › сорласьны. 2. sulaa53, [t. sulautua52F] yhteen, yhdistyä52 sula[utu]malla. озысь сорасис свинечкӧд tina sulautui lyijyyn, tina ja lyijy sulivat yhteen. 3. (murt.) sekaantua52J, sekoittua52C.

			сорва ruoka10D, ateria12 (ilman leipää ja vettä).

			соревнуйтчыны kilpailla67.

			соритны 1. antaa56J ilmi, tehdä71 ilmianto1J; panetella67C, puhua52 perättömiä. соритны суседӧс гусясьӧмысь antaa naapuri ilmi varkaudesta. 2. (murt.) saada63 riitaantumaan, riitauttaa53C. гозъяӧс соритны saada aviopari riitaantumaan.

			сорлавны 1. sekoittaa53C, yhdistää53 (toisiinsa, keskenään). рудзӧг да шобді пызь сорлавны sekoittaa ruis- ja vehnäjauhoja [yhteen]. 2. laimentaa54J, ohentaa54J, miedontaa54J. спирт сорлавны ваӧн laimentaa spriitä vedellä. 3. sekoittaa53C, olla67 huomaamatta eroa. сорлавны кык вокӧс sekoittaa kaksi veljestä toisiinsa. сорлавны ракаӧс варышкӧд sekoittaa varis haukkaan. эмсӧ и абусӧ сорлавны sekoittaa olevat ja olemattomat (asiat).

			сорлавтӧм puhdas41F, sekoittamaton34C.

			сорлалӧм (n.) 1.1. sekoittaminen38, sekoitus39. сорлалӧмӧн sekoittaen. 1.2. miedontaminen38, miedonnus39, laimentaminen38, laimennus39, ohentaminen38, ohennus39. (a.) 2. sekoitettu1C, miedonnettu1C, laimennettu1C, ohennettu1C. сорлалӧм кӧрым sekoitettu rehu. ваӧн сорлалӧм вина vedellä laimennettu viini.

			сорласа › сора I.

			сорлассьыны › сорласьны.

			сорласьны 1. sulautua52F, hävitä75, kadota74F. сорласьны йӧз чукӧрӧ hävitä ihmisjoukkoon. 2. sekoittua52C, sekaantua52J. ид сорласьӧма понзӧркӧд ohra on sekaantunut hukkakauraan. 3. sekaantua52J, erehtyä52F, mennä67 sekaisin. мӧвпъяс сорласьӧны ajatukset menevät sekaisin. 4. sekoittaa53C, sotkea58 (jhk).

			сорнад sikin sokin, huiskin haiskin.

			сорнур salaatti5C.

			сорны, соровтны › сорлавны 1, 2.

			сорочка I tuuliviiri5 (korkealla).

			сорочка II valkoinen38 tärkätty1C kaulus39.

			сорӧн 1. kanssa, yhteistyössä. вокъяс сорӧн лэптыны керка rakentaa talo [yhdessä] veljien kanssa. 2. kanssa, samassa, yhdessä. нянь сорӧн leivän kanssa. бӧрдӧм сорӧн itkunsekaisesti. тэрмасьӧм сорӧн kiireessä.

			сорс 1. (linnun) harja9; (kanan) heltta9C. петук сорс kukonharja, kukonheltta. 2. (linnun) töyhtö1F, tupsu1. 3. (hihan, kauluksen) röyhelö2. 4. harja9, huippu1B, yläosa10. гы сорсъяс aallonharjat. 5. (murt.) pitsit5.

			сорса 1. (lintu) harjainen38; (kana) helttainen38. сорса чипан [puna]helttainen kana. 2. (lintu) töyhtöinen38, tupsuinen38. сорса кайяс töyhtö[pä]iset linnut. 3. (hiha, kaulus) röyhelöinen38. сорса ковта röyhelöpusero.

			сорсьыны 1. sekaantua52J, erehtyä52F, eksyä52, harhaantua52J. сорсьыны кывбур висьталігӧн pudota riviltä runoa lukiessa [ääneen]. 2. sekaantua52J, mennä67 sekaisin. ставыс сорсис менам юрын kaikki meni päässäni sekaisin. 3. sekaantua52J; sekoittaa53C. нимъясӧн сорсьыны sekaantua nimissä; sekoittaa nimet. 4. (murt.) liuottaa53C, sekoittaa53C. 5. (murt.) riitaantua52J, joutua52F riitaan.

			сорт laji5, laatu1F. сорт бурмӧдӧм jalostus.

			сортируйтны lajitella67C, valikoida62, erotella67C. кӧйдыс сортируйтны lajitella siemenet.

			сорті-кості 1. sekaisin, sikin sokin, hujan hajan, hajallaan. сорті-кості тэчны levittää sikin sokin. 2. umpimähkään. юасьны сорті-кості kysellä umpimähkään.

			сорті-костіавны 1. monipuolistaa53, tehdä71 monipuoliseksi. сёян-юан сорті-костіавны monipuolistaa ruokaa. 2. tehdä71 vuoroin. сорті-костіавны удж шойччӧмкӧд vuoroin työskennellä, vuoroin levätä.

			сортовка (kaupallinen) puutavara12, sahatavara12. сортовка пӧрӧдны kaataa tukkimetsää.

			сортӧвӧй valio=, korkea=, laatu=, hyvälaatuinen38. сортӧвӧй кӧйдыс valiosiemenet, laatusiemenet. сортӧвӧй кӧрт muotorauta.

			сос (-к-) 1. hiha9. сос туй [а. вундас] kädentie, hiha-aukko. 2. (naisen) paita9F.

			соска =hihainen38. кузь соска платтьӧ pitkähihainen leninki.

			соссьыны 1. perua52, pyörtää54K, kiistää53, kieltää54I. аслад кывйысь соссьыны perua sanansa. 2. kieltäytyä52F, luopua52E, suhtautua52F kielteisesti. 3. piilottaa53C, peittää53C, salata73. йӧз кӧлуй соссьыны piilottaa toisten tavarat.

			соссьысьны › соссьыны.

			соссяна (kiel.) kielteinen38. соссяна кывтор kielteinen partikkeli, kieltopartikkeli.

			состояние olo1[tila9], kunto1J.

			сотны 1. (tuli) polttaa53C. пӧимӧдз сотны polttaa tuhkaksi. би вылын сотны polttaa tulessa. платтьӧ шомӧн сотны polttaa hiilellä reikä vaatteeseen. 2. polttaa53C, tuottaa53C kipua. ки петшӧрӧн сотны polttaa kätensä nokkosella. пӧсь ваӧн сотны ки polttaa kätensä kuumalla vedellä. тӧлыс сотӧ чужӧмтӧ pakkanen polttaa kasvoja. 3. (kuumuus) polttaa53C, kärventää54J, paahtaa56F, tuhota74. зӧртусь ляписӧн сотны polttaa syylä laapiksella. жар сотіс турун и нянь helle kärvensi ruohon ja viljan. 4. (sairaudesta) palaa56, hehkua52, kuumottaa53C, punoittaa53C. юрыс кагаыслӧн сотӧ lapsen pää[tä] kuumottaa. 5. syövyttää53C, etsata73. ыргӧн вылӧ сер сотны syövyttää kuvio kuparilaattaan.

			сотӧм (n.) 1.1. poltto1C (tulella, kuumuudella). ёг сотӧм jätteiden poltto. шом сотӧм hiilenpoltto. бипур вылын сотӧм poltto nuotiossa. кирпич сотӧм tiilenpoltto. руда сотӧм (tekn.) malmin pasutus. 1.2. poltto1C, kärvennys39, paahde48F, tuhoaminen38. рана йодӧн сотӧм haavan poltto jodilla. 1.3. syövytys39, etsaus39. (a.) 2. poltettu1C, kärvennetty1C, tuhottu1C; (jnk) polttama10, tuhoama10, paahtama10. сотӧм кар poltettu kaupunki. сотӧм серъяс etsatut koristekuviot. утюгӧн сотӧм юбка silitysraudan polttama hame.

			сотрудник työtoveri6; työntekijä12 (yhteisessä työssä).

			сотчан palava10, poltto=. сотчан материал palava aine.

			сотчантор (-й-) 1. herkästi syttyvä10 tavara12 [t. aine48, materiaali5]. сотчанторъяслӧн ӧзйӧм palavan aineen syttyminen. 2. polttokelpoinen38 [t. poltettava10] tavara12 [t. aine48, materiaali5].

			сотчӧм (n.) 1.1. palaminen38, palo1. газ сотчӧм kaasun palaminen. лампа сотчӧм [öljy]lampun palaminen. вӧр сотчӧм metsäpalo, metsän palaminen. 1.2. palovamma9, palohaava9. сотчӧмысь гадь кайис palohaavaan nousi rakkula. 1.3. palanut47 kohta10F [t. paikka9A]; palo1[paikka9A], kuloalue48. 1.4. mätäneminen38, lahoaminen38, palaminen38. (a.) 2. palanut47. сотчӧм вӧр palanut metsä. сотчӧм нянь palanut leipä. сотчӧм куйӧд palanut lanta. сотчӧм лампочка [loppuun]palanut lamppu. сотчӧм йӧз tulipalon uhrit, tulipalossa kuolleet. сотчӧм кӧра йӧв palaneen makuinen maito.

			сотчӧмвыв (-л-) palopaikka9A, kuloalue48.

			сотчыны 1. palaa56 [tuhkaksi, poroksi]. вӧр сотчӧ metsä palaa. грезд сотчис кушӧдз kylä paloi maan tasalle. уль пес омӧля сотчӧ kostea halko palaa huonosti. 2. palaa56 karrelle [t. pohjaan, pilalle], kärventyä52J. пирӧгыс сотчис piirakka paloi pilalle. няньыс вывсяньыс сотчӧма leivän pinta on kärventynyt. 3. polttaa53C itseä|nsä [t. sorme|nsa, iho|nsa, kiele|nsä], polttaa53C itseä|nsä höyryllä [t. kuumalla]. пӧсь чайӧн сотчыны polttaa [kielensä] kuumalla teellä. петшӧрӧн сотчыны polttaa [itseänsä] nokkosella. 4. (lamppu) palaa56, antaa56J valoa; palaa56 loppuun. став лампочкаыс сотчӧ kaikki lamput palavat. лампочкаыс сотчӧма [sähkö]lamppu on palanut. 5. kuumoittaa53C, olla67 kuumessa. кагаыс веськыда сотчӧ lapsi on kovassa kuumessa, lapsi on kuin tulessa. 6. hehkua52, polttaa53C, palaa56, punoittaa53C. пельясыс сотчӧны korvia polttaa [t. kuumoittaa]. кӧдзыдысла бан бокъясыс сотчӧны posket hehkuvat pakkasesta. 7. kihelmöidä68, kutista66, kutittaa53C. яйӧй сотчӧ ruumistani kihelmöi. 8. mädätä72F, lahota74, palaa56. туруныс зорӧдын ульысла сотчӧма heinä on mädäntynyt aumassa kosteuden takia. 9. kulua52 [t. mennä67] rikki, repeillä67, rikkoutua52F. вӧрад ветлігӧн паськӧмыд сотчӧмӧн сотчӧ metsästäessä vaatteet rikkoutuvat nopeasti. 10. menettää53C omaisuutta tulipalossa, kärsiä61 tulipalosta. сотчысьяслы отсавны auttaa tulipalon uhreja. 11. (pallopelissä) hävitä75.

			сотыштны 1. (hieman) polttaa53C; polttaa53C kuumalla vedellä [t. höyryllä]. 2. (kuv.) kiitää55F, lentää54J, porhaltaa54I, pyyhältää54I. ньӧв моз сотыштіс (hän) lensi kuin nuoli. 3. (kuv.) (kerran) polttaa53C läpi, puhkaista66, lävistää53. синмӧн сотыштіс lävisti katseellaan. сійӧс сотыштіс пӧжар йылысь юӧр häntä järisytti uutinen tulipalosta.

			соус kastike48A. томат соус tomaattikastike. соус доз kastikeastia, kastikekulho.

			социализм (pol.) sosialismi5.

			социальнӧй sosiaalinen38.

			соч I (murt.) sisko1, sisar32. воча соч naispuolinen serkku. ичӧтджык соч pikkusisko.

			соч II: кык соч kaksi ylimääräistä lankaa niisissä.

			сочетание yhdistelmä10. зумыд кыв сочетаниеяс fraseologiset yhdistelmät; sanaliitot. › тэчас.

			сочинение ainekirjoitus39 (koulussa).

			сочувствуйтны osoittaa53C myötätuntoa, ottaa53C osaa, olla67 myötätuntoinen38.

			союз I (pol.) liitto1C. профессиональнӧй союз ammattiliitto.

			союз II (kiel.) konjunktio3, sidesana9.

			соя (bot.) soija10[papu1E].

			сӧвеститчыны häpeillä67, kainostella67, ujostella67.

			сӧвестнӧ [on] häpeällistä, hävettävää.

			сӧвесть omatunto1J.

			сӧвестьтӧм omatunnoton34C, hävytön34C, häpeämätön34C, julkea15, röyhkeä15.

			сӧвет I (pol.) neuvosto2. местнӧй сӧвет paikallisneuvosto.

			сӧвет II neuvo1, kehotus39. бур сӧвет hyvä neuvo. сӧвет сетны neuvoa, antaa neuvo.

			сӧветуйтны neuvoa52, kehottaa53C. врачьяс сӧветуйтӧны шойччыштны lääkärit neuvovat lepäämään.

			сӧветуйтчыны pyytää54F [t. kysyä52] neuvoa, neuvotella67C, konsultoida62.

			сӧвешшанньӧ neuvottelu2. сӧвешшанньӧ чукӧртны järjestää neuvottelu.

			сӧвещайтчыны neuvotella67C. сӧвещайтчыны специалистъяскӧд neuvotella asiantuntijoiden kanssa.

			сӧвещанньӧ › сӧвешшанньӧ.

			сӧвлыны 1. istuutua52F (hetkeksi). 2. (kuv.) langeta74G; tulla67 (jnk) osaksi.

			сӧвмӧдны 1. vahvistaa53, kehittää53C. видз-му овмӧс сӧвмӧдны kehittää maataloutta. 2. vahvistaa53 terveyttä; hoitaa53F terveeksi. дзоньвидзалун сӧвмӧдан гимнастика terveyttä vahvistava liikunta. пузчужӧм кагаӧс сӧвмӧдны hoitaa vastasyntynyt [lapsi] terveeksi. 3. lujittaa53C, varmistaa53. мир сӧвмӧдны lujittaa rauhaa. 4. alkaa56D toimia hyvin.

			сӧвмӧдысь kehittävä10, vahvistava10; kehittäjä10, vahvistaja10. наука да культура сӧвмӧдысьяс tieteen ja kulttuurin kehittäjät.

			сӧвмӧм (n.) 1.1. kehitys39, kehittyminen38, vahvistuminen38, lujittuminen38, kasvaminen38, kasvu1. гижӧд кывлӧн сӧвмӧм kirjakielen kehittyminen. 1.2. varttuminen38, kasvu1, kasvaminen38; miehistyminen38. (a.) 2. kehittynyt47, varttunut47, kasvanut47, miehistynyt47. бура сӧвмӧм промышленность pitkälle kehittynyt teollisuus. гожӧмбыдӧн сӧвмӧм челядь kesäkaudessa varttuneet lapset. сӧвмӧм учёнӧй kypsä tiedemies.

			сӧвмыны 1. kehittyä52C, vahvistua52, lujittua52C. предприятие лунысь-лун сӧвмӧ tuotantolaitos kehittyy päivä päivältä. 2. miehistyä52, kypsyä52, kehittyä52C, muodostua52, muovautua52F, tulla67 voimii|nsa. детинка сӧвмис во-мӧдӧн poika miehistyi muutamassa vuodessa. 3. (kuv.) kypsyä52. енби сӧвмӧ taidot kypsyvät. планъяс сӧвмӧны suunnitelmat kypsyvät. 4. seljetä72L, selkiintyä52J, kirkastua52. видзӧдласъяс сӧвмисны näkemykset kirkastuivat.

			сӧвны 1. istua52, istuutua52F, asettua52C, nousta66 (kulkuneuvoon). вӧв вылӧ сӧвны istua hevosen selkään, nousta ratsaille. поездӧ сӧвны nousta junaan. 2. langeta74G, tulla67; kohdata73F, sattua52C. став мыж сӧлас тэ вылӧ kaikki syyllisyys lankeaa sinun päällesi. сы вылӧ сӧліс сьӧкыд мог hänelle sattui raskas tehtävä.

			сӧвсем 1. täysin, kokonaan, vallan. сӧвсем ӧткажитчыны täysin [t. jyrkästi] kieltäytyä. › дзик. 2. [ei] lainkaan, ollenkaan, ensinkään, yhtään. сӧвсем абу жаль ei ole yhtään sääli. сӧвсем оз кывзысь ei yhtään ole tottelevainen.

			сӧвтны 1. panna67, pakata73A, asettaa53C, laittaa56C, sijoittaa53C; pinota74, kasata73, läjätä73, mättää53C. нопйӧ сӧвтны pakata reppuun. 2. kuormata73, lastata73, panna67 taakka9A; ahdata73F (laivaan). багаж сӧвтны kuormata matkatavaraa. додь тыр сӧвтны lastata reki täyteen. баржа вылӧ сӧвтны lastata [t. ahdata] proomuun.

			сӧвтчӧм kuorman [t. lastin] otto1C, kuormaus39, lastaus39[työ19]. сӧвтчӧм механизируйтӧм kuormauksen mekanisointi.

			сӧвтчыны 1. laitella67C, sijoitella67C; pinoilla67, kasailla67. 2. ottaa53C kuormaa [t. lastia], kuormailla67, lastailla67.

			сӧвтчысь kuormaaja10, lastaaja10; pinoaja10, kasaaja10; (laivan) ahtaaja10.

			сӧвъяммыны › сӧвмыны.

			сӧглас (n.) 1.1. suostumus39, sopimus39, hyväksyminen38, myöntyminen38. мыйкӧ вылӧ сӧглас корны kysyä suostumusta johonkin [t. jotakin varten]. 1.2. harmonisuus40, sopusointu1J[isuus40], sopu1E[isuus40]. (a.) 2. suostuvainen38, myöntyväinen38. унаторйӧн ме сӧглас moneen olen suostuvainen.

			сӧгласа (a.) 1.1. sopuisa10, suostuvainen38, myöntyvä10[inen38], yksimielinen38. сӧгласа морт sopuisa ihminen. сӧгласа суседъяс sopuisat naapurit. 1.2. sopuisa10, rauhallinen38, harmoninen38, sopusointuinen38. сӧгласа олӧм harmoninen [t. sopuisa] elämä. (adv.) 2. sopuisasti, rauhallisesti, harmonisesti, yksimielisesti. найӧ олӧны сӧгласа he elävät rauhallisesti.

			сӧгласен samaa mieltä [oleva10].

			сӧгласитчыны suostua52, myöntyä52J; olla67 samaa mieltä. тырвыйӧ сӧгласитчыны olla täysin samaa mieltä.

			сӧгласуйтны 1. sovittaa53C (yhteen); sopia61E (jstak, jk). 2. (kiel.) mukauttaa53C, panna67 kongruoivaan muotoon. 3. koordinoida62.

			сӧгласуйтчыны (kiel.) kongruoida62, mukautua52F.

			сӧгра soinen38 ja mättäinen38 paikka9A kuivettuneessa kuusikossa.

			сӧдз (a.) 1.1. kirkas41A, läpinäkyvä10, puhdas41F. сӧдз вир kirkas veri. ваыс тані сӧдз vesi on täällä kirkasta [t. läpinäkyvää]. сӧдз ю puhdas joki. 1.2. (sää) kirkas41A, kuulas41, seesteinen38, selkeä15. сынӧдыс сӧдз ilma on kuulas. 1.3. (ääni) kirkas41A, selvä10, selkeä15, ymmärrettävä10. сӧдз шыяс kirkkaat äänet. (n.) 2. paras41 pellava- tai hamppulajike48A, puhdas41F kuitu1F. шабді сӧдз puhdas pellavakuitu.

			сӧдзлун 1. kirkkaus40, läpinäkyvyys40, puhtaus40. 2. (kuv.) raikkaus40, tuoreus40, selkeys40, selvyys40.

			сӧдзны 1. kirkastua52, puhdistua52, tulla67 läpinäkyväksi. ва гудыртчылӧ да бӧр сӧдзӧ vesi samentuu mutta kirkastuu jälleen. 2. (sää) kirkastua52, seljetä72L, selvitä75, selkeytyä52F. енэжыс вочасӧн сӧдзис taivas selkeni vähitellen. 3. tihkua52, tiristä66; nousta66, ilmestyä52, ilmaantua52J; (kyynel) herahtaa53F, kihahtaa53F. синваыс сӧдзис kyyneleet kihahtivat [silmiin].

			сӧдзӧдны 1. siivilöidä62; suodattaa53C. марля пыр сӧдзӧдны siivilöidä harsokankaan läpi. 2. antaa56J selvitä, jättää53C (neste) seisomaan [t. selviämään]. ва сӧдзӧдны jättää vesi seisomaan.

			сӧдзӧдчыны 1. siivilöidä62. 2. tihkua52, herua52, norua52; läpäistä66, tunkeutua52F läpi, siivilöityä52F. изъяс улысь сӧдзӧдчис ключ kivien alta norui lähde. шонді югӧръяс сӧдзӧдчӧны тшельясті auringonsäteet tunkeutuvat [t. siivilöityvät] raosta (sisään).

			сӧдзтыны päästää53 lävitseen; vuotaa53Ft.54F, virrata73K, valua52 [läpi]. сапӧгыс сӧдзтӧ ва saappaat päästävät vettä läpi. вир сӧдзтан рана verta vuotava haava.

			сӧдзтысьны › сӧдзӧдчыны 2.

			сӧз 1. (fysiol.) lymfa9t.10, imuneste48. йӧзви сӧз nivelneste. 2. (bot.) neste48. пу гаръяс польдчӧны сӧзӧн puun silmut paisuvat nesteestä.

			сӧзасьны 1. (luu) kasvaa56 yhteen [t. kiinni], kasvettua52C. 2. (haava) kasvaa56 umpeen [t. kiinni], umpeutua52F, arpeutua52F.

			сӧзлавны 1. kostuttaa53C suussa|an. 2. liata73D käsillä|än.

			сӧзласьны › суклясьны II 1.

			сӧзликавны 1. kostuttaa53C suussa|an. 2. liata73D käsillä|än.

			сӧзликасьны › суклясьны II 1.

			сӧзмыны (luu) kasvaa56 yhteen väärin, luutua52F väärin.

			сӧк (siivilöity) hampunsiemenöljy1 (survotuista siemenistä).

			сӧкӧл (zool.) haukka9A.

			сӧлӧдны 1. panna67 istumaan, auttaa56C istumaan. вӧв вылӧ сӧлӧдны auttaa (istumaan) hevosen selkään. 2. (kuv.) sälyttää53C, vierittää53C, siirtää54K, syytää53F, panna67. мыж йӧз вылӧ сӧлӧдны sälyttää syy muiden niskaan. 3. (kuv.) uskoa52 [t. antaa56J] tehtäväksi, velvoittaa53C [tekemään].

			сӧлӧть › сулик 1.

			сӧльнитчыны (äänet, virrat) yhtyä52F, yhdistyä52.

			сӧмын 1. vasta; vasta äsken, juuri äsken, aivan äskettäin. удж сӧмын на заводитчӧ työ vasta alkaa. сійӧ сӧмын на воис hän saapui juuri äsken. 2. vain, ainoastaan, pelkästään. сӧмын тэ менӧ жалитан vain sinä säälit minua. сӧмын ветымын морт ainoastaan viisikymmentä ihmistä. сӧмын сэтчӧ (menolippu) yksisuuntainen. ог сёй, сӧмын видла en syö, vain maistan. 3. mutta. ме муна, сӧмын ог на ӧні minä lähden, mutta en vielä nyt.

			сӧн 1. (anat.) suoni26. вир сӧн verisuoni. посни вир сӧн hiussuoni. сӧн чеччӧм verisuonen sykkiminen [t. sykintä]. 2. (anat.) putki7; tiehyt43. кудз сӧн virtsaputki. лов ветлан сӧнъяслӧн ӧдӧм keuhkoputkentulehdus. йӧв сӧн maitotiehyt. синва [мунан] сӧн kyyneltiehyt. 3. (anat.) jänne48J. ки-кок сӧнъяс raajojen jänteet. зэвтлыны сӧнъяс pingottaa jänteitä.

			сӧнік sula10[va10] lumi25; hyhmä10, [jää]sohjo1, loska10. лымъя сӧнік [lumi]sohjo.

			сӧнікавны (lumisohjo) tukkia61A, peittää53C.

			сӧнікасьны › сӧнікзьыны.

			сӧнікзьыны 1. (jäähtyvä neste) saeta72D, sakeentua52J, sakeutua52F. 2. (lumi) alkaa56D sulaa, tulla67 vesiseksi.

			сӧнйӧр jänteikkyys40; lihaksikkuus40.

			сӧнйӧра jänteikäs41A, jäntevä10, luja10; lihaksikas41A, vahva9.

			сӧнӧд 1. › сӧнйӧра. 2. laiha9; lihaksikas41A.

			сӧп (-т-) (anat.) sappi7B. чери сӧп kalan sappi. сӧп сӧн sappitiehyt. сӧп гадь sappirakko. сӧптыс поті sappirakko repesi (perattaessa); (kuv.) kärsivällisyys loppui.

			сӧрба panettelu2, parjaus39, turha10 valitus39.

			сӧрмыны 1. (bot.) kypsyä52 liikaa, ylikypsyä52; (varsi) kovettua52C, puutua52F. 2. tulla67 liian vanhaksi, tulla67 yli-ikäiseksi.

			сӧрны 1. lörpötellä67C, höpistä66, (kuv.) jauhaa56; valehdella67F, puhua52 palturia [t. pötyä]. нинӧм абусӧ эн сӧр älä puhu palturia. 2. hourailla67. унйылысь сӧрны hourailla unissaan. висьысь жарысла сӧрис sairas houraili kuumeessa.

			сӧрӧм 1. lörpöttely2, höpinä12; valehtelu2, valehteleminen38, val[h]e48, palturi6, hölynpöly1. некытчӧ лӧсявтӧм сӧрӧм uskomatonta hölynpölyä, silkkaa roskaa. тайӧ ставыс сӧрӧм tämä kaikki on valetta. 2. hourailu2. висьысьлӧн сӧрӧм sairaan hourailu.

			сӧс (a.) 1. likainen38, sotkuinen38, törkyinen38. сӧс ведра likainen sanko. (n.) 2. (murt.) orgaaninen38 lika9D pesemättömässä villassa.

			сӧспу 1. (bot.) pensasleppä10B. › ловпу. 2. (bot.) pihlaja10.

			сӧстӧм 1. puhdas41F, siisti5, siivottu1C; huoliteltu1I. сӧстӧм дӧрӧм-гач puhtaat vaatteet. сӧстӧм удж siisti työ. сӧстӧм уличаяс siivotut kadut. сӧстӧм нывка huolitellun näköinen tyttö. 2. puhdas41F, kirkas41A. сӧстӧм ва kirkas vesi. 3. puhdas41F, raitis41C, tuore48. сӧстӧм сынӧд raitis ilma. 4. terve48, sairastamaton34C. сӧстӧм кага terve lapsi. 5. nuhteeton34C, rehellinen38, puhdassydäminen38, puhdasmielinen38. сӧстӧм сьӧлӧма морт puhdassydäminen ihminen.

			сӧстӧма 1. siististi, puhtaasti. сӧстӧма овны elää siististi, pitää [asuin]paikka siistinä. 2. pyhänä; pyhästi.

			сӧстӧмлун 1. siisteys40, puhtaus40. вӧр-валӧн сӧстӧмлун luonnon puhtaus. мортлӧн пытшкӧсса сӧстӧмлун ihmisen sisäinen puhtaus. жырйыс югъяліс сӧстӧмлунӧн huone loisti puhtauttaan. 2. puhtaus40, kirkkaus40. 3. puhtaus40, tuoreus40, raikkaus40. сынӧдлӧн сӧстӧмлун ilman raikkaus. 4. viattomuus40, syyttömyys40. кагалӧн сӧстӧмлун lapsen viattomuus.

			сӧстӧммыны 1. siistiytyä52F, puhdistua52; (ilma) raikastua52; (vesi) kirkastua52. зэр бӧрас вӧрыс сӧстӧммӧма sateen jälkeen metsä puhdistui. 2. saada63 terveen ulkonäkö1D (ihotaudin jälkeen).

			сӧт 1. (karkea) kiroilu2. 2. › сӧтана.

			сӧтана (kiroilu) perkele48, saatana12, piru1, hitto1C. сюра сӧтана sarvipäinen piru.

			сӧткыны kiroilla67, sadatella67C, noitua52F, päästellä67 perkeleitä.

			сӧтны 1. (m. kuv.) iskeä58, lyödä64. черӧн сӧтны iskeä kirveellä. мый вынысь сӧтны iskeä koko voimastaan. 2. varastaa53, kähveltää54I, vohkia61. сӧтны кӧшель varastaa kukkaro.

			сӧтыштны 1. lyödä64, iskeä58 (heilauttamalla). кыкнан киӧн сӧтыштны lyödä kaksin käsin. 2. lyödä64, läimäyttää53C, sivaltaa54I. орсӧн сӧтыштны вӧвлы läimäyttää hevosta piiskalla. 3. (viikatteella) heilauttaa53C, huiskauttaa53C, huitaista66. 4. (kuv.) kiitää55F, lentää54J, pyyhältää54I.

			сӧчӧн 1. (makeaksi sivelty) [leipä]kakkara12. 2. ohueksi kaulittu1C taikina12.

			спас I (usk.) Vapahtaja10, Pelastaja10.

			спас II pelastus39, pelastaminen38.

			спасайтны pelastaa53.

			спасайтчыны 1. pelastua52. ачыс спасаитчис и йӧзсӧ спаситіс hän pelastui itse ja pelasti muita ihmisiä. 2. vapautua52F, pelastua52, päästä66 eroon.

			спаситны pelastaa53. спаситны кулӧмысь pelastaa kuolemalta.

			спектакль näytelmä10. спектакль видзӧдны katsoa näytelmää.

			спекулируйтны spekuloida62, järkeillä67, mietiskellä67; (ek.) havitella67C, tavoitella67C.

			спесь (n.) 1. kopeus40, mahtipontisuus40, pöyhkeys40, ylimielisyys40. (a.) 2. kopea15, mahtipontinen38, mahtaileva10, pöyhkeä15, ylimielinen38.

			спесьлун kopeus40, mahtipontisuus40, pöyhkeys40, ylimielisyys40, koppavuus40, kopeus40; rehentely2, leuhkinta9J. спесьлун чинтыны ottaa [suuret] luulot pois, palauttaa maan pinnalle.

			спеся kopeasti, pöyhkeästi, ylimielisesti, mahtipontisesti; pöyhkeillen, mahtaillen. спеся сёрнитны puhua pöyhkeillen.

			специализируйтчыны erikoistua52, speliaalistua52.

			специалист spesialisti5, [erikois]asiantuntija12.

			специальность erikoisala9, ammattiala9, spesiaaliala9. специальность босьтны saada ammatti, erikoistua ammattiin.

			спецовка työpuku1M, suojapuku1M.

			спина (anat.) selkä10D. › мыш, гӧрб.

			спирт (kem.) sprii18. пу спирт puusprii, metyylialkoholi. сорлавтӧм спирт puhdas sprii.

			список luettelo2, lista9.

			спишитны (ek.) poistaa53, vähentää54J.

			сплав uitto1C.

			сплош täysin, kokonaan, kauttaaltaan.

			сподоба 1. mausteet48. 2. (kuv.) myrkky1A[juoma10], rohto1F.

			спокой lepo1E[tila9]; rauha9. висьысьлы колӧ спокой potilas tarvitsee rauhaa.

			спокойнӧй levollinen38, rauhallinen38.

			сполна täydellisesti, täysin, kokonaan.

			спор kiista9, kina9, väittely2, kahnaus39, erimielisyys40; konflikti5. › вен.

			споритны kiistellä67, kinata73, väitellä67C, keskustella67. › вензьыны.

			спормыны alkaa56D kiistellä.

			спорӧ joutuisa10, nopea15, sukkela10, ehtivä10.

			спорнӧй kiistanalainen38, kiistelty1I, kiista=.

			спорт urheilu2. тӧвся спорт talviurheilu.

			спортзал urheilusali5.

			спортморт urheilija12.

			спортсмен urheilija12.

			споруйтны › споритны.

			способнӧй kykenevä10, pystyvä10.

			спояйтны (tekn.) juottaa53C; tinata73.

			спояйтӧм (n.) 1. (tekn.) juottaminen38, juotto1C; tinaaminen38, tinaus39. озысьӧн спояйтӧм juotto tinalla, tinaus. (a.) 2. [yhteen]juotettu1C; tinattu1C.

			спояйтчан (n.) 1. kolvi5, juotin33C, juottovasara12. (a.) 2. juotto=.

			спояйтчыны 1. (tekn.) juottaa53C, juotella67C; tinata73, tinailla67. 2. (tekn.) juottautua52F [yhteen]. алюминий оз спояйтчы alumiini ei juottaudu.

			спояйтчысь juottaja10, tinaaja10.

			справитны 1. korjata73, oikaista66. ӧшыбка справитны oikaista virhe. 2. korjata73, korjailla67, panna67 kuntoon, kunnostaa53, paikata73A, paikkailla67. томан справитны korjata lukko. 3. palauttaa53C voimat10; parantaa54J [t. kohentaa54J] terveyttä. 4. hankkia61A, ostaa53, saada63. справитны костюм hankkia puku. 5. pitää53F, viettää53C. чужан лун справитны viettää syntymäpäivää. 6. hoitaa53F, hoivata73, vaalia61. справитны пода hoitaa karjaa.

			справитчыны 1. tervehtyä52F, toipua52E; (terveys) parantua52J, parata72, kohentua52J. сьӧкыда висьӧм бӧрын справитчыны toipua vaikean sairauden jälkeen. 2. lihoa52, tulla67 lihava[mma]ksi. 3. selviytyä52F, suoriutua52F, tulla67 toimeen; (сёрн.) pärjätä73. справитчам йӧзтӧг pärjäämme ilman muita. 4. tasoittua52C, tasaantua52J. ӧталягъя петасъяс справитчисны epätasaiset oraat tasaantuivat.

			справка todistus39; tiedonanto1J, tieto1F.

			справнӧй 1. varakas41A, vauras41. 2. käyttökelpoinen38, kunnossa oleva10. справнӧй прибор käyttökelpoinen laite.

			справочник hakemisto1, käsikirja9, opas41B.

			спровора (a.) 1. ripeä15, riuska9, rivakka14A. (adv.) 2. ripeästi, riuskasti, rivakasti.

			спрягайтны (kiel.) taivuttaa53C (verbiä), konjugoida68.

			спрягайтчыны (kiel.) (verbi) taipua52E.

			спряжение (kiel.) konjugaatio3, (verbin) taivutus39. › вежласьӧм.

			спути-спуть yksityiskohtaisesti, perin juurin, perin pohjin.

			спутю › спути-спуть.

			спыльчив kiivas41[luontoinen38], äkkipikainen38, [herkästi] tulistuva10.

			сравнение 1. (kirj.) vertaus39, kuvailmaus39. 2. (kiel.) vertailu2, komparaatio3.

			сравнитны verrata73K; rinnastaa53.

			сразу heti, välittömästi, saman tien.

			срамитны häpäistä66.

			средньӧй keski=, keskimmäinen38. средньӧй школа keskiasteen koulu.

			средство väline48, keino1; aine48. дорйысян средствояс suojavälineet. пӧсьӧдан средство hieneritystä lisäävä [lääke]aine.

			срок [määrä]aika9D. срокысь водз ennen määräaikaa.

			срӧду (ei) ikinä, koskaan.

			сруб (-й-) [kehä]salvos39. юкмӧс сруб kaivon kehäsalvos.

			срубъявны salvoa52, hakata73A salvosta.

			ссуда (ek.) laina9; velka9D.

			ссылка karkotus39; karkotuspaikka9A.

			став I 1. koko, kokonainen38. став карыс тӧдӧ koko kaupunki tietää. став му пасьтала koko maan leveydeltä. став олӧмсӧ koko elämänsä. 2. kaikki7A. ставным me kaikki. ставным вӧлі тӧдам me kaikki tiesimme. ставныд te kaikki. ставныс he kaikki. быдӧн ӧти вӧсна, ӧти став понда kaikki yhden ja yksi kaikkien puolesta. ставсьыс бур [kaikista t. kaikkein] paras. став вынсьыс kaikin voimin, koko voimastaan. няньыс ставыс бырис kaikki leipä loppui, leipä loppui kokonaan [t. tyystin].

			став II (läheisten sukulaisten) ryhmä10; (jnk) jälkeläiset38.

			ставмирса koko maailman, yleismaailmallinen38.

			ставнас yhteensä, kokonaan, kokonaisuudessaan, kaikkiaan. ставнас видзӧма сюрс шайт yhteensä on käytetty tuhat ruplaa.

			ставроссияса yleisvenäläinen38, koko Venäjän.

			ставсӧ › ставнас. сійӧ ставсӧ ӧтитӧг тӧдіс hän tiesi kaiken läpikotaisin.

			ставтор (-й-) kaikki7A, kaikenlaiset38 asiat12. сёрнитны ставтор йылысь puhua kaikesta. ставторлы аслас кад kaikella on aikansa.

			ставыс (n.) 1. kaikki7A. ставыс бур kaikki on hyvin. сы киын ставыс артмӧ hänen käsissään syntyy kaikkea. (adv.) 2.1. täynnä. ставыс ва täynnä vettä. 2.2. yhteensä, kaikkiaan. ставыс вӧлі ветымын морт yhteensä oli viisikymmentä ihmistä.

			стада [eläin]lauma9, [poro]tokka10A; (murt.) [lintu]parvi7. вӧв стада hevoslauma. скӧт стада karjalauma.

			стадион stadion6.

			стаж työvuodet27, työssäoloaika9D. уджалан стаж työvuodet.

			сталь [karaistu] teräs39. › емдон.

			стамеска taltta9C, purasin33.

			стан I kutomakone48.

			стан II leiripaikka9A, majapaikka9A, pysähdyspaikka9A.

			стан III (murt.) 1. (naisen paidan) miehusta13. 2. vartalo2.

			стандарт standardi6, normaalityyppi5B.

			станлив 1. varhain noussut47. 2. herkästi heräävä10.

			станок 1. työkone48. писькӧдчан станок porakone. 2. (hevosen) kytkentälaite48C.

			станӧвитны › сувтӧдны 3.

			станция asema10. кӧрт туй станция rautatieasema. мупытштуй станция metroasema. такси станция taksiasema. пыж станция venelaituri.

			старайтны [tunnollisesti, ahkerasti] hoitaa53F, huolehtia61F, kasvattaa53C. старайтны пӧрысь бать-мамӧс huolehtia iäkkäistä vanhemmista. скӧт старайтны hoitaa karjaa.

			старайтчӧм ahkeruus40, uutteruus40, uurastus39, huolenpito1F. менам старайтчӧм лои весьшӧрӧ uurastukseni oli turhaa.

			старайтчыны 1. ahkeroida68, uurastaa53, ponnistella67, yrittää53C. ёна старайтчыны ahkeroida kovasti. 2. pyrkiä61D, tavoitella67C, koettaa53C, yrittää53C. старайтчӧ велӧдчыны hän yrittää opiskella.

			старанньӧ › старайтчӧм.

			старательнӧй › старатлив.

			старатлив 1. ahkera10, uuttera10, uuras41. 2. tunnollinen38, täsmällinen38.

			старик ukko1A, vanhus39. дзӧрысь старик ikäloppu vanhus. старик гозъя vanha pariskunta.

			стариннӧй ikivanha9, muinainen38, entisaikainen38, vanhantyylinen38.

			старӧвер (usk.) vanhauskoinen38. › кержак.

			старӧста (kylän, luokan) vanhin36. курс[выв]са старӧста kurssien vanhin. сиктса старӧста (hist.) kylän vanhin.

			стартуйтны (urh.) lähteä60F liikkeelle, startata73C.

			стартуйтӧм (urh.) lähtö1F.

			старука eukko1A, vanhus39. збой старука pirteä vanhus.

			старшина 1. (sot.) vääpeli6. 2. vanhin36. вӧлӧстьса старшина (hist.) volostin vanhin.

			старшӧй vanhempi16H, ylempi16H. старшӧй научнӧй сотрудник vanhempi tutkija.

			статистика (n.) 1. tilastotiede48F, statistiikka9A. (a.) 2. tilastollinen38, tilasto=, statistinen38.

			стаття › статья.

			статуя veistos39, kuvapatsas41.

			стать 1. ryhti5F, (yleinen) vartalon rakenne48J. 2. tottumukset39, tavat9E, käytös39, käyttäytyminen38; metkut1, temput1B; luonne48J, luonteenlaatu1F. лёк стать paha tapa, huono käytös.

			статьтӧм 1. huonoryhtinen38; tukeva10, pullea15; kö[m]pelö2. 2. rietas41C, irstas41; tolkuton34C, älytön34C, sekava10.

			статья artikkeli6, kirjoitus39. ёсь статья kriittinen kirjoitus. статья дженьдӧдны lyhentää artikkelia.

			статя 1. salskea15, hyväryhtinen38, ryhdikäs41A, solakka14A[vartaloinen38]. статя вӧв hyväryhtinen hevonen. 2. (murt.) [saman]näköinen38, [saman]tapainen38. пиыс батьыс статя poika on isänsä näköinen.

			стая I [lintu]parvi7. пышкай стая varpusparvi.

			стая II hevostalli5.

			ствол 1. (puun, pensaan) varsi28K. 2. (aseen) putki7, piippu1B.

			ствола =putkinen38, =piippuinen38. дженьыд ствола винтовка lyhytpiippuinen kivääri.

			стежитны tikata73A. стежитны эшкын tikata vuoteenpeite.

			стежитӧм (n.) 1. tikkaus39, tikkaaminen38. (a.) 2. tikattu1C.

			стеклӧ 1. lasi5. жугавтӧм стеклӧ särkymätön lasi. чусыд стеклӧ himmeä lasi. стеклӧ пукталысь lasimestari. стеклӧ тор lasinsiru. стеклӧ тара lasiastiat. 2. lampun kupu1E [t. lasi5].

			стеклӧа lasinen38, lasi=. стеклӧа ӧдзӧс lasinen ovi, lasiovi.

			стен seinä10. кер стенъяс hirsiseinät. ортсы стен ulkoseinä. стенӧ ӧшӧдны ripustaa seinälle. стенас эм серпас seinässä on kuva.

			стенд teline48.

			степень [oppi]arvo1.

			степ aro1. помтӧм-дортӧм степ ääretön aro. степ эрд aron aava.

			степса aro[n]=. степса быдмӧгъяс arokasvit.

			стереоаппаратура stereot3, stereosoitin33C.

			стерилизуйтны steriloida62, sterilisoida62.

			стерлядь (zool.) sterletti5C.

			стиль tyyli5. важ модаа стиль vanhanaikainen tyyli. сьӧкыд стиль raskas tyyli. шыльӧдны статьялысь стиль hioa kirjoituksen tyyliä.

			стиля tyylikäs41A.

			стимулируйтны kannustaa53.

			стипендия apuraha9, stipendi5.

			стойла pilttuu17, parsi28K.

			Стокгольм Tukholma10.

			стокнитны hypähtää53F, pompahtaa53F, ponnahtaa53F.

			столб pylväs41, paalu1, tolppa10B.

			столица pääkaupunki5G. › юркар.

			столӧвӧй ruokasali5, ruokala12.

			столяр puuseppä10B.

			стопа I pinkka9A, pino1. стопаӧ тэчӧм небӧгъяс kirjapinkka.

			стопа II valmis41 kehäsalvos39. керка стопа rakennuksen runko.

			стопа III (kirj.) runojalka9D, runopolvi7.

			стопа IV (murt.) olkiauma9, olkikeko1D, olkiruko1D.

			стопка ryyppylasi5, pikari6.

			стопӧвӧй: стопӧвӧй олӧм yltäkylläinen [t. vauras] elämä.

			стӧкан [juoma]lasi5. ва стӧкан vesilasi, lasi vettä. стӧкан джын puoli lasia. чай юан стӧкан teelasi. стӧкан чай lasillinen teetä.

			стӧрӧж vartija12, vahti5F. войся стӧрӧж yövartija.

			стӧрӧжка vartiokoju1, vahtikoppi5B.

			стӧч (adv.) 1.1. täsmälleen, täsmällisesti, tarkkaan, tarkalleen, tarkasti. стӧч индӧм кадӧ täsmällisesti määrättyyn aikaan. стӧч сідз tarkalleen niin. 1.2. täsmälleen [t. juuri] sopiva10. меным кӧмыс стӧч kengät ovat minulle juuri sopivat. 1.3. täsmälleen, tarkalleen, täysin, prikulleen. детинкаыс батьыс кодь стӧч poika on tarkalleen kuin isänsä. стӧч лӧсялан täysin vastaava. 1.4. tasan. кадыс стӧч ӧкмыс час kello on tasan yhdeksän. 1.5. oikein. дзик стӧч aivan oikein. ті абу стӧчӧсь olette väärässä. (a.) 2.1. täsmällinen38, tarkka9A. стӧч кывъяс täsmälliset [t. luotettavat] sanat. 2.2. tasainen38. стӧч сьӧкта tasainen paino.

			стӧча tarkkaan, tarkasti, täsmällisesti. стӧча артавны laskea tarkasti. стӧча мерайтны mitata tarkasti. стӧчасӧ ог тӧд tarkkaan [t. tarkasti] en tiedä.

			стӧчджыка кӧ 1. oikeammin, pikemminkin, tarkemmin. тайӧ портрет, стӧчджыка кӧ, карикатура tämä muotokuva on pikemminkin karikatyyri. 2. eli, toisin sanoen. сиктӧдз мунны колис верст дас, стӧчджыка кӧ, кык час гӧгӧр kylään oli vielä matkaa kymmenen kilometriä, toisin sanoen parisen tuntia.

			стӧчлун 1. luotettavuus40, todenmukaisuus40. 2. tarkkuus40, täsmällisyys40. часілӧн стӧчлун kellon tarkkuus. 3. tunnontarkkuus40, täsmällisyys40.

			стӧчмӧдны tarkentaa54J, täsmentää54J, korjata73, tehdä71 korjauksia; konkreettistaa53, konkretisoida62. лыдпасъяс стӧчмӧдны tarkentaa numeroita. стӧчмӧдны план täsmentää suunnitelmaa.

			стӧчмыны tarkentua52J, täsmentyä52J.

			страда heinä[nkorjuu]työt19, sadonkorjuu17[aika9D], viljankorjuu17; (kuv.) kiireinen38 aika9D. тувсовъя страда kevätkiireet. вӧралан страда metsästyskiireet.

			страдайтны 1. kärsiä61 (tuskaa), tuskailla67. висьӧмӧн страдайтны kärsiä kivusta. висьысь ёна страдайтіс sairas kärsi kovasti. эз этша страдайт hän kärsi paljon. 2. kärsiä61 (menetys), joutua52F kärsimään. страдайтны пӧжаръясысь kärsiä tulipaloista. правда вӧсна страдайтны kärsiä totuuden takia.

			страданье kärsimys39, tuska10.

			страдательнӧй (kiel.) passiivinen38, passiivi=, passiivin.

			страдна › страда.

			страдуйтны korjata73 [t. leikata73A] viljaa, korjata73 satoa, tehdä71 heinää.

			стража vartijat12, vartiosto1.

			страк pelko1D, kauhu1, kammo1. страк оз тӧд hän ei tunne pelkoa. страк петкӧдлыны pelästyttää (pahanpäiväisesti). меным страк лои minua rupesi pelottamaan.

			страна maa18, valtio3.

			страпайтны 1. laittaa56C ruokaa. 2. (murt.) väsätä73 (huonosti) ruokaa, kokkailla67.

			страститны › стращайтны.

			страсть, страсьт (adv.) 1. kauhean, hirveän; kovin, sangen, hyvin; kauheasti, hirveästi. страсьт лёк поводдя hirveän huono sää. страсть мисьтӧм kauhean ruma. страсть ыджыд kovin suuri. страсть горш косьмӧ janottaa kauheasti. страсть пола pelkään hirveästi. страсть и думыштлыны та йылысь on kauheaa edes ajatella sitä. (n.) 2. kauhu1, kauhistus39, kauheus40. войналӧн страстьяс sodan kauheudet.

			страхуйтны vakuuttaa53C, ottaa53C vakuutus.

			страшнӧ › страсьт 1.

			страшнӧй 1. pelottava10, hirveä15, hirvittävä10, kauhea15, karmea15, kamala10. страшнӧй туй pelottava matka, hirveä tie. 2. kauhea15, hirveä15. страшнӧй донъяс hirveät hinnat. страшнӧй тӧв kauhea tuuli. 3. julma10, ankara10, kova10, pelottava10. страшнӧй вын ankara voima. страшнӧй вежон (usk.) piinaviikko.

			стращайтны pelotella67C, pelottaa53C.

			стрела 1. nuoli26. 2. (puunkaadossa tukena) painava10 ja ohut43 seiväs41E.

			стрелка osoitin33C, viisari6, neula9; nuoli26. секунд стрелка sekuntiviisari. туй вожаланін индӧдъяса стрелка tienristeyksen viittojen nuoli.

			стремена jalustin33.

			стресс stressi5. стрессын лоны stressata.

			строительство rakentaminen38, rakennus39. › стрӧитчӧм.

			строй 1. (pol.) järjestelmä10. государственнӧй строй valtiojärjestelmä. 2. (kiel.) rakenne48J. 3. rivi5, rivistö2 (ihmisiä).

			строка (tekstin) rivi5. выль строка (uuden kappaleen) ensimmäinen rivi. › визь.

			стрӧг ankara10, tiukka9A, vaativa10, vaatelias41. стрӧг оласног ankara mielenlaatu.

			стрӧглун ankaruus40, tiukkuus40, vaativuus40.

			стрӧжитны (ankarasti) läksyttää53C, ripittää53C, varoittaa53C. стрӧжитны челядьӧс лёк оласногысь läksyttää lapsia huonosta käytöksestä.

			стрӧитавны rakennella67J, rakentaa54J.

			стрӧитанін rakennusmaa18, rakentamispaikka9A.

			стрӧительство rakentaminen38, rakennus39[työ19]; rakennus39[työmaa18]. уджавны стрӧительствоын työskennellä rakennuksella.

			стрӧитны rakentaa54J. керка стрӧитны rakentaa talo. ӧтвылысь стрӧитны rakentaa yhteisvoimin. вагон стрӧитан завод vaunutehdas.

			стрӧитӧм (n.) 1. rakennus39, rakentaminen38. олан керка стрӧитӧм asuintalojen rakentaminen. корабль стрӧитӧм laivanrakennus. (a.) 2. rakennettu1C. выльӧн стрӧитӧм керка vastarakennettu talo.

			стрӧитсьыны 1. rakentaa54J valmiiksi. керка миян стрӧитсис me rakensimme talon valmiiksi. 2. valmistua52, olla67 rakenteilla. тані выль завод стрӧитсьӧ tähän rakennetaan uutta tehdasta.

			стрӧитчӧм rakentaminen38, rakennus39.

			стрӧитчыны 1. tulla67 täyteen rakennetuksi, rakentaa54J täyteen; olla67 rakenteilla. стрӧитчан ёг rakennusjäte. стрӧитчан уджъяс rakennustyöt. 2. saada63 rakennus39 valmiiksi.

			стрӧитчысь [talon]rakentaja10.

			стрӧитысь [talon]rakentaja10.

			стрӧй (n.) 1. haavoitettu1C eläin33. (a.) 2.1. (eläin) haavoitettu1C, haavoittunut47. 2.2. (kirosana) kelvoton34C, huolimaton34C. 2.3. (murt.) pidätyskyvyttömyydestä kärsivä10.

			стрӧйба rakennus39; rakenne48J; laite48C, laitos39. заводса стрӧйбаяс tehdasrakennukset, tehdaslaitteet. керйысь лэптӧм стрӧйбаяс hirsirakennukset. ыджыд бур стрӧйба vankka rakennus.

			стрӧймӧдны rampauttaa53C, tehdä71 raajarikoksi, runnella67J, ruhjoa52.

			стрӧймыны 1. rampautua52F, tulla67 raajarikkoiseksi, saada63 vamma9, vammautua52F. 2. (kuv.) tulla67 kelvottomaksi. 3. (murt.) tulla67 pidätyskyvyttömäksi.

			стрӧка sopiva10 hetki7 [t. tilaisuus40]. виччысьны стрӧка odottaa sopivaa hetkeä [t. tilaisuutta]. сійӧ стрӧкатӧ оз прӧзевайт hän ei päästä otollista tilaisuutta käsistään.

			стрӧпилӧ kattotuoli5.

			стрӧчитны (ompelukoneella) tikata73A, ommella67H tikkejä.

			струба kaivo1. струба ва kaivovesi.

			струж (-й-) höylä10. кузь струж pitkähöylä, sauma[us]höylä, rouhehöylä. струж колодка höyläntukki.

			стружитны höylätä73; vuolla67. стружӧн стружитны пӧв höylätä lautaa [höylällä].

			стружитӧм (n.) 1. höyläys39. (a.) 2. höylätty1C.

			стружитчан höylä[ys]=. стружитчан станок konehöylä.

			стружки lastu[t]1.

			струна (soittimen) kieli26. балалайка струна balalaikan kieli. личыд струна löysä [t. höllä] kieli.

			струнаа kieli=. струнаа инструмент kielisoitin.

			студент opiskelija12. лоана студент ylioppilas.

			студень lihahyytelö2, aladobi5.

			стыд häpeä15[n tunne48J]. › яндзим.

			стыдитчыны häpeillä67, olla67 häpeissään, hävetä74E.

			стын 1. (hirsinen) lisärakennus39 (mökin takana). 2. säleaita9F, paaluaita9F.

			стынитны koisata73, vetää53F sikeitä, (kuv.) vetää53F hirsiä.

			су 1. aita9F (laidunmaan ja niityn välissä). 2. raja9.

			субӧт: яй субӧт (usk.) paaston alkamista edeltävä päivä.

			субӧта (n.) 1. lauantai18. (a.) 2. lauantainen38, lauantai=. субӧта рытӧ lauantai-iltana.

			субӧтник talkoot17.

			субъект 1. (filos.) subjekti5. 2. henkilö2, ihminen38, tyyppi5B. подозрительнӧй субъект epäilyttävä tyyppi.

			суверенитет (pol.) riippumattomuus40, suvereenius40, suvereniteetti5C.

			сувенир tuliainen38, muistoesine48 (matkalta), matkamuisto1.

			сувйыны 1. karsia61 (oksat), riipiä61E (lehdet), silpiä61E (herneet), leikata73A, poistaa53 (naatit). сувйыны пӧрӧдӧм пу karsia kaatunut puu. капуста сувйыны puhdistaa kaali. 2. (nopeasti) hörppiä61B, ryystää53, lusikoida62, popsia61; syödä64 ahneesti, pistellä67 poskee|nsa. сувйыны-сёйны syödä ahneesti. 3. hakata73A, lyödä64, piestä70. сувйыны-нӧйтны mukiloida, rusikoida.

			сувтавны 1. (monet) nousta66. водз сувтавны nousta varhain. 2. (monet) asettua52C. сувталӧй орччӧн asettukaa vierekkäin. 3. astella67, kulkea58L. 4. pysähdellä67F, seisahdella67F; (hevoset) tulla67 voimattomaksi, uupua52E, väsyä52.

			сувтланін pysäkki5A. автобус сувтланін bussipysäkki. петны сувтланінӧ jäädä pysäkille.

			сувтлыны 1. (hetkeksi) kohottautua52F, nousta66. 2. (hetkeksi) lakata73A, keskeytyä52F, tyrehtyä52F. мӧс эз сувтлы кукъявтӧдзыс lehmä ei tyrehtynyt ennen vasikoimista. 3. viipyä52E, majoittua52C. сувтлыны тӧдсаяс дорӧ majoittua tuttujen luokse. 4. pysähtyä52F. сувтлытӧг мунны mennä pysähtymättä. 5. (kuv.) koskea58, koskettaa53C, kajota74. эз сувтлыны тайӧ юалӧм вылӧ eivät kajonneet tähän asiaan. 6. puolustaa53, asettua52C (jnk) puolelle. унаысь сувтліс сы дор useasti puolusti häntä.

			сувтны 1. nousta66 [pystyyn, ylös]; kohota74; olla67 [t. seisoa52] pystyssä. вольпасьысь сувтны nousta vuoteesta. кок йылӧ сувтны (m. kuv.) nousta jaloilleen. усьлӧм ӧзим сувтіс lakoontunut vilja nousi pystyyn. ёжлӧн емъяс сувтӧмаӧсь siilin piikit ovat pystyssä. 2. nousta66 (jtak vastaan); alkaa56D puolustaa, ruveta74E puolustamaan. сувтны враглы паныд nousta vihollista vastaan. челядь дор сувтны alkaa puolustaa lapsia. 3. astua52, polkea58L, tallata73. кок вылӧ сувтны кодлыкӧ tallata jonkun varpaille. веськыд кокӧн сувтны ог вермы en pysty astumaan oikealla jalalla. 4. asettua52C, jäädä63 (jhk). сувт татчӧ jää tänne. якӧр вылӧ сувтны jäädä ankkuriin, ankkuroitua. 5. astua52, ilmaantua52J (jhk). суд водзӧ сувтны astua oikeuden eteen. 6. laskea58 laituriin [t. rantaan]. пароход сувтіс берег дорӧ laiva laski rantaan. 7. pysähtyä52F, seisahtua52F. часі сувтіс kello pysähtyi. удж сувтіс (kuv.) työ seisahtui. 8. (aika) tulla67, saapua52E, koittaa53C. шоныд лунъяс сувтісны lämpimät päivät koittivat. 9. tulla67 työhön, astua52 toimeen [t. virkaan], asettua52C tehtävään. караулӧ сувтны asettua vartioon. станок сайӧ сувтны astua sorvin ääreen. 10. tulla67 maksamaan, päätyä52F (jhk) hintaan. мый дон сувтас скважина писькӧдӧмыс? paljonko reiän poraaminen tulee maksamaan? 11. tulla67 (jhk) johtopäätökseen, päätyä52F valinnassa|an (jhk). вот ми тэ вылӧ сувтім me siis päädyimme valinnassamme sinuun. 12. osua52 yhteen, sattua52C yksiin. Выль во сувтӧ шойччан лунӧ uusi vuosi osuu vapaapäivälle. 13. nääntyä52J, uupua52E, heiketä72A, heikentyä52J, tulla67 heikoksi. вӧвъяс дзикӧдз сувтісны hevoset nääntyivät täysin. 14. jähmettyä52C, olla67 jähmettyneenä. лов сувтӧ полӧмла sielu jähmettyy kauhusta. 15. mennä67 jäähän, jäätyä52F, peittyä52C jäällä. ю сувтіс joki meni jäähän, joki jäätyi. йи сувтан кад pysyvän jään aika. 16. (lehmä ennen vasikoimista) mennä67 umpeen, lakata73A lypsämästä.

			сувтов pysähdys39.

			сувтовкерны pysähtyä52F, seisahtua52F. недыр кежлӧ сувтовкерны pysähtyä lyhyeksi hetkeksi.

			сувтӧдавны 1. asetella67C, asettaa53C, sijoitella67C, sijoittaa53C, panna67. сувтӧдавны джаджйӧ небӧг panna kirjoja hyllylle. 2. asetella67C, asettaa53C (pystyyn); pystyttää53C, pystytellä67C. сувтӧдавны туй пӧлӧн вешкаяс asettaa viittoja pitkin tietä. сюръя сувтӧдавны pystyttää pylväitä. 3. sijoittaa53C, panna67 (tehtävään); (sot.) sijoittaa53C (asemiin). йӧзӧс сувтӧдавны удж вылӧ sijoittaa ihmisiä työhön. часӧвӧйясӧс сувтӧдавны asettaa vartiomiehet paikoilleen. 4. pysäytellä67C, pysäyttää53C. машинаяс сувтӧдавны pysäytellä koneita; pysäyttää koneet. 5. uuvuttaa53C, näännyttää53C, väsyttää53C (monet). гӧригӧн вӧвъясӧс сувтӧдавны uuvuttaa hevoset kyntämisellä. 6. saattaa56C (lehmät) umpeen, saada63 (lehmät) ehtymään.

			сувтӧдалӧм (n.) 1.1. asettaminen38, sijoittaminen38; pystyttäminen38, pystytys39. комнатаӧ пызан-улӧс сувтӧдалӧм huonekalujen sijoittaminen huoneeseen. 1.2. sijoittaminen38, paneminen38 (tehtävään); (sot.) sijoittaminen38, asettaminen38. часӧвӧйясӧс сувтӧдалӧм vartijoiden sijoittaminen. 1.3. pysäytys39, pysäyttäminen38. 1.4. uuvutus39, näännytys39, väsytys39. (a.) 2. asetettu1C, näännytetty1C, pantu1J, pystytetty1C, pysäytetty1C, sijoitettu1C, uuvutettu1C, väsytetty1C. сувтӧдалӧм вешкаяс asetetut [tien]viitat. сёрникузяын колана ногӧн сувтӧдалӧм кывъяс lauseeseen oikein sijoitetut sanat. сувтӧдалӧм вӧлаяс pysäytetyt hevoskärryt. сувтӧдалӧм вӧвъяс näännytetyt hevoset.

			сувтӧдлыны 1. › сувтӧдавны. 2. pysäyttää53C (hetkeksi). мунысьӧс сувтӧдлыны pysäyttää ohikulkija. вӧвъясӧс сувтӧдлыны шойччӧдны pysäyttää hevoset lepäämään. сувтӧдлыны керка стрӧитӧм pysäyttää talonrakennus [hetkeksi].

			сувтӧдны 1. panna67, asettaa53C, laittaa56C (jhk, pystyyn, nojaan), pystyttää53C. пызан вылӧ сувтӧдны laittaa pöydälle. стен бердӧ сувтӧдны пос panna tikapuut seinää vasten [nojaamaan]. сюръя сувтӧдны pystyttää tolppa. памятник сувтӧдны pystyttää muistopatsas. 2. pörhistää53, nostaa53 (karvat) pystyyn. каньыс гӧнсӧ сувтӧдӧма kissa on pörhistänyt karvansa. 3. pysäyttää53C, seisauttaa53C; (hetkellisesti) keskeyttää53C. вӧлаӧс сувтӧдны pysäyttää hevoskärryt. кадтӧ да олӧмтӧ он сувтӧд aikaa ja elämää et pysäytä. удж сувтӧдны seisauttaa työ. стрӧитчӧм сувтӧдны keskeyttää rakennustyöt (hetkellisesti). 4. sammuttaa53C, pysäyttää53C (kone). мотор сувтӧдны sammuttaa moottori. 5. väsyttää53C, uuvuttaa53C, näännyttää53C, ajaa56 loppuun. вӧв сувтӧдны ajaa hevonen loppuun. 6. määrätä73, nimittää53C, asettaa53C (tehtävään). караул сувтӧдны määrätä vartio. кодӧс нӧ чӧвтнысӧ сувтӧдам? kenetköhän määräämme heinänluontiin? 7. esittää53C, asettaa53C (tehtävä, ehdotus). сувтӧдны выль могъяс asettaa uusia tehtäviä. 8. asentaa54J, saattaa56C toimintakuntoon. телефон сувтӧдны asentaa puhelin. 9. ohjata73 (esitys). пьеса сувтӧдны ohjata näytelmä. 10. saattaa56C ehtymään (lehmä ennen vasikoimista).

			сувтӧдӧм (n.) 1.1. pano1, asetus39, laitto1C (jhk, pystyyn, nojaan), pystytys39, pystyyn nosto1. телеграф сюръяяс сувтӧдӧм lennätinpylväiden pystyttäminen. 1.2. ajaminen38, tuominen38 (paikalle). поезд перрон дорӧ сувтӧдӧм junan ajaminen asemalaiturille. 1.3. pysäyttäminen38, pysäytys39, seisautus39; (hetkellinen) keskeytys39. 1.4. (koneen) sammuttaminen38, sammutus39, pysäytys39. 1.5. väsytys39, näännytys39, uuvutus39. 1.6. määrääminen38, määräys39, nimitys39, asetus39 (tehtävään). 1.7. (tehtävän) ehdotus39, esitys39, asetus39. 1.8. asentaminen38, asennus39 (toimintakuntoon). насос сувтӧдӧм pumpun asentaminen. (a.) 2. pantu1J, asetettu1C, laitettu1C, pystytetty1C, (paikalle) ajettu1C; (toiminta) pysäytetty1C, seisautettu1C, keskeytetty1C; (kone) sammutettu1C; (eläin) väsytetty1C, näännytetty1C, uuvutettu1C, loppuun ajettu1C; (tehtävä) määrätty1C, ehdotettu1C, esitetty1C; (laite) asennettu1C. бӧр сувтӧдӧм потшӧс uudestaan pystytetty aita. потшӧс бердӧ сувтӧдӧм велосипед aitaa vasten asetettu [t. pantu] polkupyörä. сувтӧдӧм автобус pysäytetty linja-auto. сьӧм абутӧм вӧсна сувтӧдӧм стрӧитчан удж rahanpuutteen vuoksi keskeytetyt rakennustyöt. сувтӧдӧм мотор sammutettu moottori. сувтӧдӧм пост määrätty asema. сувтӧдӧм мог ehdotettu tehtävä. сувтӧдӧм вӧв loppuun ajettu hevonen.

			сувтӧм (n.) 1.1. nousu1, nouseminen38; herääminen38; kohoaminen38. водз сувтӧм вӧсна aikaisen heräämisen [t. nousemisen] vuoksi. 1.2. nousu1, nouseminen38 (kapinaan). паныд сувтӧм vastaanpano, protesti, kapina. 1.3. astuminen38, polkeminen38, tallaaminen38. 1.4. asettuminen38, jääminen38 (jhk). 1.5. kiinnittyminen38, kytkeytyminen38 (laituriin, rantaan), laituriin [t. rantaan] lasku1. 1.6. pysähdys39, seisa[hd]us39. удж сувтӧм työnseisaus. 1.7. (ajan) tulo1, koitto1C, saapuminen38, alkaminen38. тӧв сувтӧм talven tulo. 1.8. nääntyminen38, uupuminen38, väsyminen38. 1.9. jäätyminen38, peittyminen38 jäähän. ю сувтӧм бӧрын joen jäätymisen jälkeen. (a.) 2. noussut47, kohonnut47; astunut47, polkenut47; kiinnittynyt47, kytkeytynyt47, (laituriin) laskenut47; (aika) tullut47, koittanut47, saapunut47, alkanut47; (eläin) nääntynyt47, uupunut47, väsynyt47. кок йылӧ сувтӧм висьысь jaloilleen noussut [t. tervehtynyt] potilas. власьтлы паныд сувтӧм йӧз hallintoa vastaan noussut kansa. берегӧ сувтӧм катер rantaan kiinnittynyt alus. сувтӧм шоныд лунъяс tulleet lämpimät päivät. сувтӧм вӧвъяс nääntyneet hevoset.

			сувтса 1. seisova10, pysty=. сувтса юрйыв pystykaulus. 2. pystysuora10, vertikaalinen38. сувтса визь pystysuora viiva. 3. (pystyssä) törröttävä10, sojottava10, harottava10, seisova10. гӧныс сувтса villa harottaa [t. seisoo harottaen].

			сувтсӧн 1. seisoen, seisten, seisaallaan; pystyssä, pystyasennossa; vertikaalisesti. сувтсӧн сёйны syödä seisaaltaan. 2. pystyyn. сувтсӧн тувъялӧм майӧг pystyyn isketty seiväs. сувтсӧн сувтӧдны panna pystyyn. юрсиӧй сувтсӧн сувтіс tukkani nousi pystyyn (säikähdyksestä).

			сувтыштавны 1. astua52 varovasti. 2. pysähdellä67F, seisahdella67F.

			сувтыштлыны 1. (hieman) kohottautua52F, nousta66. 2. (hetkeksi) pysähtyä52F, seisahtua52F. 3. (kuv.) koskea58, koskettaa53C, kajota74. сувтыштлыны кутшӧмкӧ вопрос вылӧ kajota johonkin kysymykseen.

			сувтыштны 1. astua52 [askel49]. 2. nousta66 (seisomaan).

			сугӧн (bot.) sipuli6.

			сугрива lyhyt43 suojasää18 talvella.

			суд (jur.) tuomioistuin33, oikeus40. йӧз водз суд näytösoikeudenkäynti. суд приговор oikeuden tuomio. суд нуӧдӧм oikeusprosessi, oikeudenkäynti. судӧ сюрны joutua oikeuteen. › ёрд.

			суда › судта.

			судак (zool.) kuha10.

			судзны 1. ylettyä52C, ylettää53C, yltää55I, ulottua52C. кокъясыс оз судзны велосипед педальӧдзыс hänen jalkansa eivät yletä pyörän polkimille. йирксӧ позьӧ киӧн судзны kädellä voi ylettää kattoon. сывйӧн он судз sylillä et ylety (ympäri). вӧньыс эз судз vyö ei ylettynyt (ympäri). 2. (pituus) riittää53C, ylettyä52C. берегӧдзыс оз судз (köysi) ei riitä rantaan asti.

			судзӧдны 1. ylettyä52C, ylettää53C, yltää55I, ulottua52C. 2. saavuttaa53C. судзӧдны позьтӧм saavuttamaton. 3. saada63, hankkia61A. судзӧдны пыранпас saada [pääsy]lippu. тӧдса пыр судзӧдны hankkia tuttavan kautta. 4. tilata73. судзӧдны журнал tilata lehti.

			судзӧдчыны kurkotella67C, kurottautua52F, tavoitella67C, yrittää53C saada. вылыс джаджйӧдз судзӧдчыны kurottautua ylähyllylle.

			судзсьӧдны venyttää53C, kurottaa53C, ulottaa53C; riittää53C (jnk ajan yli). мырдӧн судзсьӧдны väkisin venyttää (päät yhteen). турунсӧ колӧ судзсьӧдны тулысӧдз heinän pitää riittää kevääseen asti.

			судзсьӧм hyvinvointi5J, toimeentulo1, vakavaraisuus40, varakkuus40. судзсьӧм серти mahdollisuuksien mukaan.

			судзсьӧмӧн riittävästi, riittämiin; vauraasti, varakkaasti. овны судзсьӧмӧн elää vauraasti.

			судзсьӧмпырысь › судзсьӧмӧн.

			судзсьымӧн riittävissä määrin, riittävästi.

			судзсьыны 1. riittää53C, olla67 tarpeeksi. быд мортлӧн кыткӧ-мыйкӧ оз судзсьы kenelläkään ei ole tarpeeksi kaikkea. вынӧй оз судзсьы voimani ei riitä. скӧтӧс лудӧ лэдзтӧдз туруныс судзсяс heinä riittää karjalle laidunkauden alkuun saakka. 2. olla67 ilmenemättä vajausta. кассирыс судзсис kassanhoitajalla ei ole vajausta. 3. olla67 riittävästi, elää53 hyvin. налӧн быдтор судзсьӧ heillä on kaikkea riittävästi. судзсьытӧг овны elää puutteessa.

			судзсьытӧм (n.) 1.1. puute48C, riittämättömyys40. ва судзсьытӧм veden puute, kuivuus. 1.2. tarve48E, puute48C. 1.3. (ek.) vajaus39, puuttuminen38; kavallettu1C summa10, kavallus39. судзсьытӧмысь пуксьӧдны panna (vankilaan) istumaan kavalluksesta. (a.) 2.1. riittämätön34C, puutteellinen38. вын судзсьытӧм удж ylivoimainen työ. 2.2. varaton34C, omistamaton34C. 2.3. (ek.) vajaa17; kavallettu1C. мынтыны судзсьытӧм сьӧм maksaa kavalletut rahat.

			судзсьытӧмлун köyhyys40.

			судзсян riittävä10.

			судзсяна (a.) 1. vauras41, varakas41A; kunnollinen38, hyväkuntoinen38, hyvä10. судзсяна олысь vauras isäntä. (adv.) 2. vauraasti, varakkaasti; kunnollisesti, hyväkuntoisesti, hyvin. судзсяна овны elää hyvin.

			судзсянапырысь › судзсьӧмӧн.

			судзсянлун varakkuus40, riittävyys40.

			судитны 1. (jur.) käsitellä67C oikeudessa. гусясьӧмысь судитны olla oikeudessa (käsiteltävänä) varkaudesta. 2. (jur.) tuomita69, määrätä73. керкасӧ гӧтырыслы судитісны talo tuomittiin vaimolle. 3. arvostella67, tuomita69. син сайын судитны arvostella selän takana.

			судитӧм (n.) 1. (jur.) tuomitseminen38. ас судӧн судитӧм omavaltainen oikeudenkäyttö. (a.) 2. (jur.) tuomittu1C. судитӧм морт tuomittu [ihminen].

			судитчӧм (jur.) käräjäjuttu1C, oikeusjuttu1C.

			судитчыны (jur.) käydä65 oikeutta, käräjöidä68. судитчыны эмбур вӧсна käydä oikeutta omaisuudesta.

			судно alus39, laiva9. чери кыян судно kalastusalus. суднолӧн пытшкӧс laivan ruuma.

			судӧ-радӧ: судӧ-радӧ веськавны joutua syytetyksi.

			судта (n.) 1.1. korkeus40. пулӧн судта puun korkeus. 1.2. kerros39. овны шӧр судтаын asua keskikerroksessa. вылыс судтаын yläkerroksessa. (a.) 2.1. korkuinen38, pituinen38. керка судта talon korkuinen. морт судта турун ihmisen korkuinen heinä. сійӧ тэ судта hän on sinun pituisesi. 2.2. =kerroksinen38. кык судта керка kaksikerroksinen talo.

			судтаа =kerroksinen38. ӧти судтаа yksikerroksinen. кык судтаа керка kaksikerroksinen talo.

			судьба kohtalo2, sallimus39. судьбасьыд он пышйы kohtaloaan ei pääse pakoon.

			судья (jur.) tuomari6. › ёрдысь.

			суевернӧй taikauskoinen38.

			суетитчыны touhuta74, hosua52, hyöriä61, hääriä61.

			суитны sekoittaa53C, sotkea58 (asiaan).

			суитчыны 1. sekaantua52J, puuttua52C, sotkeutua52F, tuppautua52F, tunkea58G, tunkeutua52F. йӧз сёрниӧ суитчыны puuttua muiden keskusteluun. кытчӧ оз ков, эн суитчы älä sekaannu siihen, missä sinua ei tarvita. быдлаӧ суитчысь kaikkialle ennättävä. 2. (kasvava vilja) sekaantua52J eri suuntiin. || › сюйсьыны.

			суйим väentungos39, ahdinko1G; (сёрн.) ryysis39.

			суйласьны (kasvava vilja) sekaantua52J eri suuntiin.

			суйӧр raja9. суйӧр сайын ulkomailla.

			суйӧрсай ulkomaat18.

			суйӧрсайса ulkomaalainen38. суйӧрсайса морт ulkomaalainen [ihminen].

			сук (a.) 1.1. paksu1, sakea15. сук рок sakea puuro. сук нӧк paksu smetana. 1.2. paksu1, tiheä15, taaja9. сук вӧр tiheä metsä. сук юрси paksu [t. tuuhea] tukka. 1.3. paksu1, sankka9A, tiivis41, tiheä15. сук ру sankka sumu. сук кымӧръяс paksu pilvipeitto. 1.4. paksu1, rasvainen38. сук йӧв rasvainen maito. (n.) 2. sakka9A. ырӧш сук kvassin [pohja]sakka. картупель сук perunan puristusjäte (tärkkelyksen teosta). (adv.) 3.1. tiheästi, tiheänä, taajaan. сю петӧма сук ruis on noussut oraalle tiheästi. 3.2. runsaasti, [kohtuuttoman] paljon, kohtuuttomasti, ylenmäärin, ylettömästi. сук сьӧд гебйыс mäkäröitä on ylettömästi.

			сука I sakeasti, sankasti, sakeasti, tiheästi, taajaan; paksuksi, kovaksi, vahvaksi, väkeväksi. сука пуктыны istuttaa tiheästi [t. tiheään]. сука чепӧсйӧм турун tiheään (oraalle) noussut heinä. сука кӧтны няньшом vaivata taikina paksuksi. сука меным чайсӧ кисьт! kaada minulle väkevää teetä!

			сука II (zool.) narttu1C[koira10].

			сукар korppu1B. сукар ырӧш korppukalja.

			суклун 1. rasvaisuus40, paksuus40, vahvuus40. йӧвлӧн суклун maidon rasvaisuus, maidon rasva[pitoisuus]prosentti. 2. tiheys40, sankkuus40, taajuus40. кӧдзалӧн суклун kylvön tiheys.

			суклясьны I 1. valitella67C (turhia), tehdä71 valituksia, kannella67J. 2. juoruta74, juoruilla67, levitellä67C huhuja.

			суклясьны II 1. kopeloida62, käpälöidä62, (sormin) hamuta75. эн суклясь сёян пиас älä käpälöi ruokaa. 2. kaivella67, tonkia61G, penkoa52G (ravasta, lannasta); likaantua52J, tahraantua52J (rapaan, lantaan).

			сукман kaftaani6 karkeasta verasta; [sarka]viitta9C, armjakki5A.

			сукмӧдны 1. sakeuttaa53C, tehdä71 sakea[mma]ksi. нянь-шом сукмӧдны sakeuttaa taikinaa. 2. (lääk.) kovettaa53C. гырк сукмӧдны kovettaa vatsa. 3. (kem.) väkevöidä62, konsentroida62. гудрас сукмӧдны väkevöidä liuos.

			сукмыны 1. saeta72D, sakeutua52F, paksuta72, paksuuntua52J. клей сукмӧ liima sakenee. мавтас сукмӧма voide on saennut. 2. tihetä72, tihentyä52J, saeta72D; tuuheta72, tuuheutua52F. рӧмыдыс сукмис hämärä tiheni. 3. vatkautua52F, vatkaantua52J, vispaantua52J; (voi) kirnuuntua52J. вый эз сукмы voi ei kirnuuntunut.

			суктыны › сукмӧдны.

			сулавлыны 1. seisoa52, olla67 (hetki). 2. (usein) majoittua52C; viivähtää53F, pysähtyä52F.

			сулавны 1. seisoa52, seistä[66], olla67 seisomassa, olla67 pystyasennossa [t. pystyssä]. зэр улын сулавны seisoa sateessa. сулавны бокын seistä sivussa. кок йылас оз сулав hän ei seiso jaloillaan. 2. seisoa52, seistä[66], levätä73E, olla67. керкаыс дыр на сулалас tämä talo seisoo [t. pysyy] vielä kauan. керка сулалӧ ён подув вылын talo lepää vahvan perustuksen päällä. 3. seisoa52, seistä[66], olla67 tekemättä (jtak). поезд сулалас час juna seisoo tunnin. часі сулалӧ kello seisoo, kello ei käy. 4. sijaita69, olla67 (jssak). керка сулалӧ ю дорын talo sijaitsee [t. on] joen lähellä. кӧні университетыс сулалӧ? missä yliopisto sijaitsee [t. on]? 5. majailla67, asustella67; (сёрн.) pitää53F kortteeria. сулавны патераӧн рӧдвуж ордын majailla sukulaisten luona. 6. olla67 (jonkinlainen), vallita69. поводдяыс сулаліс кӧдзыд sää oli kylmä. сулаліс жар лун oli hellepäivä. 7. esiintyä52J, elää53, olla67. тані ёді сулалӧ täällä esiintyy [t. on] lahnaa. 8. (ajassa) olla67 edessä [t. tulossa]. сулалӧны ыджыд могъяс edessä on suuria tehtäviä. 9. (тӧвар йылысь) maksaa56, olla67 hintana. тайӧ сё шайт сулалӧ tämä maksaa sata ruplaa. 10. kannattaa53C, olla67 vaivan arvoinen38, maksaa56 vaivan. оз сулав сёрни доныс ei kannata keskustella. нинӧм дон оз сулав ei maksa vaivaa; turhanpäiväinen. 11. ansaita69, olla67 (jnk) arvoinen38. тайӧ небӧгсӧ сулалӧ ошкыны tätä kirjaa ansaitsee kehua. 12. puolustaa53, toimia61 (jnk) puolesta; seistä[66] (jnk) asian takana. ас понда сулавны puolustaa itseään. ми сулалам мир вӧсна me toimimme rauhan puolesta. 13. (lehmä) olla67 lypsämättä, lakata73A lypsämästä. дыр сулалысь мӧс pitkään lypsämättä ollut lehmä.

			сулалан seisova10. сулалан ва seisova vesi. сулалан вӧр kasvava [t. kaatamaton] metsä.

			сулаланін 1. seisake48A, pysäkki5A; seisomispaikka9A. такси сулаланін taksipysäkki, taksiasema. якӧр вылын судно сулаланін reti, redi, satamaselkä. 2. pysähdyspaikka9A, lepopaikka9A, leiri5. войска сулаланін sotilasleiri. 3. esiintymispaikka9A, elinpaikka9A. ёді сулаланін lahnojen esiintymispaikka. 4. (vastustajan) asema10, paikka9A.

			сулалӧм (n.) 1.1. seisominen38, seisonta9J, oleminen38 [pystyssä]. дыр сулалӧмысь мудзны väsyä pitkästä seisomisesta. тӧв йылын сулалӧм seisominen tuulessa. жар лунъяс сулалӧм вӧсна pitkän helteen (olemisen) takia. 1.2. seisominen38, toimettomuus40, tekemättömyys40; seisahdus39, seisokki5A. машина сулалӧм koneen seisominen. 1.3. asettelu2, sijoittelu2, järjestys39. сёрникузяын кывъяслӧн правильнӧя сулалӧм sanojen oikea järjestys lauseessa. 1.4. (lehmän) ummessaolo1, ehtyminen38. (a.) 2. seisonut47, seissyt47, liikkumaton34C; ummehtunut47, tunkkainen38. сулалӧм ва seisonut [t. seissyt] vesi. сулалӧм вӧв levännyt hevonen.

			сулалысь seisova10, [pystyssä] oleva10. паныд сулалысь vastakohta.

			сулея (litteä) pullo1. вина сулея viinipullo. сулея вӧчан стеклӧ pullolasi.

			сулик 1. läpeensä, läpikotaisin, kauttaaltaan. сулик кӧтасьны kastua läpimäräksi [t. läpikotaisin]. сулик ва läpimärkä. 2. runsaasti, yltäkylläisesti, valtavasti.

			суликӧдз › сулик 1.

			сулӧдны 1. seisottaa53C, pakottaa53C [t. laittaa56C] seisomaan, pitää53F seisomassa. велӧдчысьӧс урок чӧж сулӧдны laittaa oppilas seisomaan oppitunnin ajaksi. сулӧдны вӧлӧс уджтӧг seisottaa hevosta vailla tekemistä. 2. seisottaa53C (votkassa); maustaa56; kypsyttää53C. вина сулӧдны гормӧгӧн maustaa viina pippurilla. 3. saattaa56C (lehmä ennen vasikoimista) umpeen.

			сулӧк pyyheliina9. ки чышкан сулӧк käsipyyhe[liina].

			сулыны 1. (hetkeksi, usein) saavuttaa53C, saada63 kiinni, tavoittaa53C. 2. kohdata73F. сійӧс унаысь суліс шог häntä usein kohtasi suru.

			сульк › сулик.

			сульк-сольккерны › солькнитны.

			сульны niistää53 (nenä).

			сульсьыны niistää53 nenä|nsä.

			суля › сулея.

			суматока touhu1, hössötys39, tohina12.

			сумка laukku1A, kassi5. ки сумка käsilaukku. небӧг сумка koululaukku. туйвыв сумка matkalaukku. сумка волыс laukun kantohihna. волыса сумка (koululaisen) [selkä]reppu.

			сумкаасьны ottaa53C laukku1A [olalle].

			сумма summa10.

			сунавны 1. sukeltaa54I, sukellella67I. уткаяс суналӧны sorsat sukeltelevat. ва увті суналысь veden alla uiva; (kuv.) viekas, ovela, juonikas. 2. omistaa53 (jtak) [liiankin] paljon, kylpeä58E (jssak). вый пиын сунавны (kuv.) kylpeä voissa. 3. (murt.) torkkua52A; uinua52.

			суналӧм 1. sukellus39. 2. (murt.) uni24, [unen]horros39; torkku1A.

			сунгысьны 1. pudota74F pää edellä; lentää54J (alas). додь вывсянь сунгысьны pudota pää edellä reestä. 2. sukeltaa54I. байдӧг сунгысис лымйӧ riekko sukelsi lumeen. 3. › суркмунны.

			сундук kirstu1, arkku1A. кӧртӧн песӧм сундук raudoitettu [t. rautahelainen] arkku.

			сунис [kehruu]lanka9G; rihma9. дзугсьӧм сунис sotkeentuneet langat. путшкӧм сунис kierretty lanka. сикӧтш сунис helminauha. сунис тупыль lankakerä.

			сунласьны 1. sukellella67I. 2. (hevonen) kompastella67, kompuroida62. 3. torkkua52A; (сёрн.) pilkkiä61A (nenällä|än).

			сунны 1. sukeltaa54I; painua52 veden alle, kastautua52F, upota74B. зонкаяс сунісны йӧз чукӧрӧ pojat sukelsivat väkijoukkoon. бадь кустъяс сунӧмаӧсь ва улӧ pajupensaat ovat jääneet veden alle. 2. (rakennus) (voimakkaasti) kallistua52, painua52 [t. mennä67] kallelleen.

			сун-санмунны kompastua52.

			сунтов (-л-) luisu1, rinne48J, kalteva10 paikka9A; kaltevuus40, viettävyys40.

			сунтовтчыны kallistua52, mennä67 kallelleen.

			сунтолаин kalteva10 paikka9A, rinne48J, luisu1.

			сунтшикасьны 1. kompastella67, kompuroida62. 2. torkkua52A.

			сунтшиктыны kompastua52, kaatua52F.

			сунъявны torkkua52A.

			суны 1. tavoittaa53C, tavata73E, kohdata73F. эг су сійӧс гортсьыс en tavoittanut häntä kotoaan. батьӧс ловйӧн суны tavata isä tämän elinaikana. 2. saada63 kiinni, saavuttaa53C. вӧрӧс суны saada varas kiinni. водзвывсаӧс суны saavuttaa edellä kulkeva. 3. yllättää53C, tulla67 yllättäen. вой суис yö yllätti. суны друг кодӧскӧ yllättää joku. 4. tavoittaa53C, osua52. вӧрӧгӧс пуля суис luoti tavoitti vihollisen. 5. kohdata73F, tulla67 osaksi. найӧс суис шог heitä kohtasi murhe. 6. › суӧдны.

			суныштны sukeltaa54I. ваӧ суныштны sukeltaa veteen.

			суоми suomalainen38; suomi7. суоми морт suomalainen. суоми кыв suomen kieli, suomi. суоми кывъя suomenkielinen.

			Суоми Suomi7.

			Суомиса Suomen, Suomessa oleva10. Суомиса куръя Suomenlahti.

			суӧдны saada63 kiinni, tavoittaa53C, saavuttaa53C; ajaa56 takaa, tavoitella67C. кӧинӧс лыжиӧн суӧдны saada susi hiihtäen kiinni. ӧдва тэнӧ суӧді vaivoin saavutin sinut.

			суӧдӧм takaa-ajo1, tavoittelu2.

			суӧм 1. tavoitettu1C, kiinni saatu1F. 2. saavutettu1C; yllätetty1C. 3. kohdattu1C. став рӧдвужӧс суӧм шог koko suvun kohtaama suru.

			супермаркет tavaratalo1.

			супонь rinnustin33.

			суп-сап kompastellen, kompuroiden (esineisiin).

			сур 1. olut43. чужъя сур mallasolut. сур пуан завод oluttehdas, panimo. сур пуысь oluenpanija. сур тшан olutsammio. юктавны сурӧн juottaa olutta. 2. [koti]kilju1. сур шутны hapattaa kiljua.

			сура-вутшкакывны tuhista66.

			сур-вина päihdyttävät10 juomat10, alkoholijuomat10.

			сургуч sinettilakka9A.

			сургыны kuorsata73; (nukkuessa, tiedottomana) korista66, röhistä66, tuhista66. узигӧн сургыны kuorsata nukkuessa.

			суркмунны (nopeasti) nukahtaa53F, uinahtaa53F; (сёрн.) simahtaa53F.

			суров 1. [erittäin] ankara10, vaativa10, tiukka9A, kova10. суров видзӧдлас ankara katse. 2. (murt.) ketterä10, vikkelä10. 3. (murt.) raisu1, raju1, villi5.

			сурӧпитны (murt.) laimentaa54J, ohentaa54J, miedontaa54J.

			сурсмунны › суркмунны.

			сурттыны pilata73 ilma9.

			сурым kuolema10.

			сус, сус пу (bot.) [siperian]sembra9[mänty1J]; setri5. пашкыр сус tuuheaoksainen sembra.

			сусед naapuri6. суседъяскӧд ёртасьны olla hyvissä väleissä naapureiden kanssa. сусед керкаын naapuritalossa.

			суслан kuhilas41.

			суспай pienin36 osuus40.

			суспу › сус.

			суспуа sembramäntyinen38. суспуа вӧр sembramäntymetsä.

			сустав (anat.) nivel32.

			сусьыны I olla67 ajamatta takaa.

			сусьыны II (kotieläin) siittää53C, astua52.

			сусьытӧм (kotieläin) maho1, hedelmätön34C.

			сутки vuorokausi27. дзонь сутки täysi [t. koko] vuorokausi.

			суткися vuorokautinen38, vuorokauden. суткися зэр vuorokautinen [t. vuorokauden kestävä] sade. суткися чипанпи vuorokauden ikäinen kananpoika.

			сутуга (n.) 1. metallilanka9G. бытшкасян сутуга piikkilanka. сутуга вӧчны (tekn.) vetää metallilankaa. сутуга кусыньтны taivuttaa metallilankaa. (a.) 2. metallilankainen38. сутуга пож metallilankainen seula.

			сутш hetki7[nen38], tuokio3, tovi5, silmänräpäys39. сутш кежлӧ hetkeksi, toviksi. сутш мысти hetken [t. tovin] kuluttua.

			сутшик hikka9A, nikka9A, hikotus39, nikotus39.

			сутшиктӧдлыны (yksip.) hikotuttaa53C, nikotuttaa53C. менӧ сутшиктӧдлӧ minua hikotuttaa.

			сутшиктӧдны › сутшиктӧдлыны.

			сутшиктыны hikotella67C, tulla67 hikotus39.

			сутшйӧдлыны › сутшкавны.

			сутшкавны 1. pistellä67, tuikkia61A, tökkiä61A (jllak). емӧн сутшкавны pistellä neulalla. пуртӧн сутшкавны tökkiä veitsellä. 2. työnnellä67J, pistellä67, tunkea58G (jhk). сутшкавны майӧгъяс työnnellä seipäitä [maahan]. 3. (pistää alta ja) nostella67, kohotella67C. вилкиӧн сутшкавны nostella haarukalla.

			сутшкасьны 1. pistellä67. лыскыс сутшкасьӧ havunneulaset pistelevät. 2. tulla67 pistellyksi, tulla67 naarmuille [t. verille]. кокӧй сутшкасис jalkani tulivat naarmuille.

			сутшкасьысь piikikäs41A, piikkinen38, pistävä10. сутшкасьысь йӧн (bot.) piikikäs valvatti. сутшкасьысь сутуга (tekn.) piikkilanka.

			сутшкӧбтыны 1. (yksip.) pistää53, koskea58, sattua52C. коскӧ сутшкӧбтіс ristiselkään pisti. 2. iskeä58, pistää53, työntää54J (jk) sisään. шыӧн сутшкӧбтыны iskeä pistimellä.

			сутшкӧм (n.) 1.1. pisto1. емӧн сутшкӧм neulanpisto. 1.2. puhkaisu2, lävistys39. 1.3. pistäminen38, tuikkaaminen38, tökkääminen38 (sisään). 1.4. (lääk.) pisto1, (pistävä) kipu1E, kolotus39. бокӧ сутшкӧм kylkikipu, pisto kyljessä. (a.) 2. pistetty1C, puhkaistu1, lävistetty1C, (sisään) tuikattu1C, tökätty1C. сутшкӧм пинь (maahan) pistetty suovan napapuu.

			сутшкыны 1. pistää53, tuikata73A, tökätä73A. емӧн сутшкыны pistää neulalla. 2. pistää53, työntää54J (sisään), lävistää53, puhkaista66. пурт бокӧ сутшкыны pistää veitsi kylkeen. майӧг сутшкыны työntää seiväs maahan. 3. kiinnittää53C (pistämällä). сутшкыны приколкаӧн kiinnittää nuppineulalla. юрси шпилькиӧн сутшкыны kiinnittää hiukset hiusneulalla. 4. (yksip.) pistää53, koskea58, sattua52C. морӧсӧс сутшкӧ rintaani pistää.

			сутшкысьны 1. pistää53 itseä|än. 2. (terävä) työntyä52J sisään, mennä67 sisään. 3. (kuv.) uppoutua52F, syventyä52J. небӧгӧ сутшкысьны uppoutua kirjaan. 4. asettua52C, laskeutua52F, laskea58 (jhk). сутшкысьны берегӧ laskea rantaan. 5. töksähtää53F, kopsahtaa53F, törmätä73. муӧ сутшкысьны kopsahtaa maahan, kaatua.

			сутшӧдны pistellä67, tuikkia61A, tökkiä61A, lyödä64, iskeä58 (jllak).

			сутяга käräjöitsijä12.

			суффикс (kiel.) suffiksi5, liite48C, pääte48C, johdin33F. ичӧтмӧдан суффикс deminutiivisuffiksi. кыв артмӧдан суффикс johdin. кыв вежлалан суффиксъяс taivutuspäätteet.

			существительнӧй (kiel.) substantiivi5, nimisana9. › эмакыв.

			схема kaavio3.

			сцена näyttämö2, [esiintymis]lava9.

			счёт 1. (ek.) lasku1. счёт серти мынтысьны maksaa lasku. 2. (ek.) tili5. лицевӧй счёт henkilötili.

			съезд [edustaja]kokous39. коми гижысьяслӧн съезд komilaisten kirjailijoiden kokous.

			съездводзвывса [edustaja]kokousta edeltävä10. съездводзвывса лунъясӧ kokousta edeltävinä päivinä.

			съездса [edustaja]kokouksen, [edustaja]kokous=. съездса делегатьяс kokouksen edustajat.

			сы 1. (taivutusvartalo, lyhyt vartalo) hän+, se+; hänen, sen. › сійӧ. 2. (murt.) niin, sellainen38. сы сьӧкыд niin raskasta.

			сыв I 1. sula10, sulanut47 2. (hedelmä, marja) kypsä10.

			сыв II (-й-) 1. (mitta) syli23. сыв кузя морт isokokoinen ihminen. 2. sylys39, sylillinen38. сыв пес sylys halkoja.

			сыв III (-л-) (n.) 1. rasva9. сыв ляк rasvaläiskä, rasvatahra. сыв син rasva[pisarat] keiton (t. maidon) pinnalla. (a.) 2. rasvainen38. сылӧсь кияс rasvaiset kädet.

			сывдны › сывдыны.

			сывдыны 1. sulattaa53C. вый сывдыны sulattaa voi. йи сывдыны sulattaa jää. яй сывдыны sulattaa liha. холодильник сывдыны sulattaa jääkaappi. ыргӧн сывдыны sulattaa kuparia. рудаысь чугун сывдыны sulattaa [t. erottaa] malmista [raaka]rauta. 2. liuottaa53C, sekoittaa53C. сывдыны ва пиын порошок sekoittaa jauhe veteen.

			сывйыштны 1. ympäröidä62, kietoa52F [t. kiertää54K] ympärille. пу сывйыштны kiertää kätensä puun ympärille. 2. sulkea58L sylii|nsä, syleillä67, halata73. сывйыштны кагаӧс sulkea lapsi syliinsä. сывйыштны сьылі гӧгӧр halata kaulakkain. коскӧд сывйыштны ottaa vyötäisiltä kiinni. 3. mitata73C (sylimitalla). пес чипас сывйыштны mitata halkopino sylellä.

			сывкмунны › суркмунны.

			сывны (-л-) 1. sulaa53. лым сылӧ lumi sulaa. сись сыліс vaha suli. вомад сылӧ (hyvä ruoka) sulaa suussa. яйыс сылӧма, позьӧ керавны liha on sulanut [t. pehmennyt], sen voi paloitella. свинеч кокниа сылӧ lyijy sulaa helposti. 2. liueta72D. сов ваын сылӧ suola liukenee veteen. 3. (kuv.) sulaa53, pehmetä72; huumaantua52J. сывны мелі кывйысь sulaa hellistä sanoista. сывны радейтӧмла huumaantua rakkaudesta. 4. (kuv.) kadota74F, hävitä75, haihtua52F, häipyä52E. быттьӧ сылі haihtui taivaan tuuliin, katosi maan nielemänä. 5. (kuv.) vähetä72, huonota72. таысь тэ он сыв tästä sinä et huonone. 6. (kuv.) hiipua52E, vähetä72. пӧрысьладорыд вын-эбӧсыд сылӧ vanhuudessa voimat hiipuvat. 7. (sairaudesta) hiipua52E, kuihtua52F, huonota72, laihtua52F, riutua52F. сись моз сывны laihtua laihtumistaan, hiipua kuin kynttilä.

			сывтыр (-й-) 1. sylimitta9C, sylillinen38 mitta9C. 2. sylys39, sylillinen38 määrä10. сывтыр пес sylillinen puita. 3. syleily2. сывтырйӧ босьтны кодӧскӧ ottaa joku syleilyyn.

			сывтыръя sylen mittainen38. сывтыръя пожӧм [yhden] sylen ympärysmittainen mänty.

			сывтыртны, сывтыръявны › сывъявны 1, 2.

			сывъя sylen, sylillinen38. кык сывъя пожӧм kahden sylen [paksu] mänty. сывъя воськов valtavat askeleet.

			сывъявны 1. kiertää54K käte|nsä ympäri, ympäröidä62 käsin. кык мортлы сывъявмӧн кыза коз kahden ihmisen sylen paksuinen kuusi. 2. syleillä67, sulkea58L sylii|nsä, halata73. кагаӧс сывъявны halata lasta. 3. mitata73C sylellä.

			сыкӧд › сійӧ.

			Сыктывкар Syktyvkar5. Сыктывкарын олысь syktyvkarilainen.

			сыла I rasvainen38; (keitos) vahva9. сыла шыд rasvainen keitto.

			сыла II 1. › сійӧ. 2. siksi, siitä syystä, sen takia, sen vuoksi, sen tähden. сійӧ прӧстудитчӧма, сыла и куліс hän vilustui ja siksi myös kuoli. ме локті сыла, медым сёрнитны тэкӧд minä tulin keskustellakseni [t. siksi, että keskustelisin] kanssasi.

			сыла-госа rasvainen38, öljyinen38, voinen38.

			сыладор vastaranta9J, toinen38 puoli26. сыладорас бурджыкӧсь видзьясыс vastarannalla on paremmat niityt.

			сыландор lumen sulamisen aika9D.

			сыланлун 1. liukoisuus40, liukenevuus40. 2. sulavuus40, sulamiskyky1M. металлӧн сыланлун metallin sulavuus.

			сылань 1. › сійӧ. 2. tuonne[päin], tuohon suuntaan. сылань мунны mennä tuohon suuntaan.

			сыланьӧ tuonne[päin], tuohon suuntaan.

			сыланьысь tuolta[päin], tuolta suunnalta.

			сылатор (-й-) (asia) rasvainen38.

			сылӧм (n.) 1. sulaminen38. лым сылӧм lumen sulaminen. (a.) 2. sulanut47. сылӧм яй sulanut liha. сылӧм чугун sulanut [raaka]rauta.

			сылӧмин sulanut47 paikka9A. неыджыд сылӧмин pälvi.

			сылӧн › сійӧ.

			сылӧссьыны tahriutua52F rasvaan [t. öljyyn].

			сылы › сійӧ.

			сылысь I › сійӧ.

			сылысь II sulava10; liukeneva10, liukoinen38.

			сылыштны (hieman) sulaa53.

			сымда sen [t. tämän] verran, niin paljon. нӧшта сымда vielä tämän verran.

			сымда-мында › сымда.

			сыметь siinä määrin, niin paljon.

			сымын › кымын.

			сымында › сымда.

			сын (zool.) säyne48.

			сынавны (-л-) 1. kammata73H, harjata73; sukia61D, suoria61. кагаӧс сынавны kammata lapsi [t. lapsen tukka]. юрси сынавны бӧрлань kammata tukka [t. hiukset] taaksepäin. 2. haravoida68. куранӧн зорӧд сынавны haravoida heinäkeko kokoon.

			сыналӧм (n.) 1. kampaus39, kampaaminen38, harjaus39, harjaaminen38. юрси сыналӧм hiusten kampaus. (a.) 2. kammattu1C, harjattu1C; suittu1C, suorittu1C. мичаа сыналӧм юрси kauniisti kammatut hiukset. шыльыда сыналӧм sileäksi kammattu.

			сынан 1. kampa9H. кӧр сюрысь сынан poronsarvesta tehty kampa. посни пиня сынан tiheäpiikkinen kampa. 2. suka10D, harja9. вӧв сынавны кӧрт сынанӧн sukia hevosta rautasualla. 3. (zool.) evä10.

			сынасьны kammata73H, harjata73 [tukka|nsa, hiukse|nsa]. рӧмпӧштан водзын сынасьны kammata peilin edessä [hiuksiansa].

			сынасьӧм kampaaminen38, kampaus39.

			сынисадь tajuttomuus40, tiedottomuus40.

			сынны 1. soutaa55F; meloa52. сынны пелысӧн soutaa [airoilla]. 2. tavoitella67C, pyrkiä61D, tähdätä73F, ajaa56 [asiaa]. век асланьыс сынӧ hän ajaa aina omaa linjaansa. со кодарӧ сійӧ сынӧ juuri siihen hän tähtää.

			сынӧд (n.) 1.1. ilma9. сӧстӧм сынӧд puhdas ilma. уль руа сынӧд kostea ilma. сынӧдті лэбны lentää ilmassa. ветлысь сынӧд tuuli. 1.2. auer49, autere49, utu1F, usva10. (a.) 2.1. ilma=. сынӧд струяяс ilmavirrat. сынӧд кыскан tuuletuslaitteet. 2.2. lento=, lentämis=, ilmailu=. сынӧд котыр lentoyhtiö. сынӧд транспорт lentoliikenne.

			сынӧдтӧмин ilmaton34C tila9.

			сынӧм soutu1F, soutaminen38.

			сынпи (zool.) pieni26 säyne48.

			сыны: бур сыны › бурсины.

			сынысь soutaja10, meloja10; soutava10, melova10.

			сыӧдз 1. › сійӧ. 2. ennen, aiemmin. сыӧдз купайтчим [tätä] ennen sitä uimme.

			сыӧн › сійӧ.

			сыр I (-й-) hapsut1, ri[m]psut1.

			сыр II (-й-) 1. (pujotettu) helminauha9. 2. (riippuva) korvakoru1.

			сыр III juusto1. сыр вӧчӧм juustonvalmistus. сыр тор [а. юкӧн] juustonpala.

			сырзьыны, сырзьысьны › сырйысьны.

			сыри-летки roikkuvat10 tupsut1; riekaleet48, repaleet48, ryysyt1, rääsyt1. сійӧ сыри-летки паськӧма hän on pukeutunut ryysyihin.

			сырйысьны kulua52 rikki, mennä67 (kulumalla) riekaleiksi.

			сырк elottomana; voimattomana.

			сыркавны 1. › сыркакывны. 2. (murt.) (sulava lumi keväällä) painua52, laskea58.

			сыркакывны täristä66, tärähdellä67F, vavahtaa53F, vavahdella67F. муыс сыркакыліс maa tärähteli [t. vavahteli]. стрӧйбаяс сыркакылісны взрывысь rakennukset vavahtelivat räjähdyksestä.

			сырки (leikki) hippa9B. сыркиӧн ворсны leikkiä hippaa, olla hippasilla.

			сыркмунны 1. tärähtää53F, vavahtaa53F, säpsähtää53F. муыс сыркмуніс maa vavahti. 2. (elottomana) lysähtää53F, rojahtaa53F, retkahtaa53F, rysähtää53F. 3. (äkkiä) heiketä72A, heikentyä52J, huonota72, huonontua52J. 4. roikkua52A, riippua52B; jäädä63 roikkumaan [t. riippumaan]. киясӧй сыркмунісны käteni jäivät roikkumaan.

			сыркнитчыны tärähtää53F, vavahtaa53F, säpsähtää53F.

			сыркъявны 1. itkeä58 ääneen, parkua52D, vollottaa53C. сыркъялӧмӧн бӧрдны parkua (keho) täristen. 2. väreillä67, lainehtia61F, karehtia61F; huojua52, hytkyä52. нюрыс кок улад сыркъялӧ soinen maa hytkyy jalkojen alla. 3. › сыркакывны.

			сыркытш solmu1 (napinlävessä).

			сырмыны 1. vapista66, väristä66, täristä66, tutista66; värähdellä67F, tärähdellä67F. сырмыны полӧмла täristä pelosta. став тушаӧн сырмыны vapista kauttaaltaan. ки и кок сырмӧны kädet ja jalat tutisevat. 2. tuikkia61A, välkkyä52A. кодзувъяс сырмисны tähdet tuikkivat.

			сырса riuku1D oksineen, oksainen38 riuku1D (lyhteiden, heinän kuivattamiseen).

			сырсмунны mennä67 voimattomaksi, heiketä72A, heikentyä52J, huonota72, huonontua52J.

			сырчик (zool.) västäräkki5A. виж сырчик keltavästäräkki. кузь бӧжа сырчик koskivästäräkki.

			сыръя I hapsuinen38, hapsu=, ripsuinen38, ripsu=. сыръя шаль hapsuinen saali.

			сыръя II =nauhainen38. кык сыръя сикӧтш kaksinauhainen helmiketju.

			сырьё raaka-aine48. сырьё база raaka-ainepohja. сырьё перъянін raaka-ainelähteet.

			сысъявны 1. siivilöidä62. йӧв сысъявны siivilöidä maitoa. 2. tuhlata73, törsätä73, panna67 raha|nsa menemään. сысъявны став сьӧм tuhlata kaikki rahansa.

			сысъялӧм (n.) 1. siivilöinti5J, siivilöiminen38. (a.) 2. siivilöity1F.

			сысъясян siivilä13, sihti5F; suodatin33C, filtteri6.

			сысянь › сійӧ.

			сытӧг › сійӧ.

			сыч (zool.) pöllö1.

			сыысь › сійӧ.

			сыэтш › сыметь.

			сьӧвзьыны 1. sylkäistä66. 2. viis veisata73, antaa56J piut paut, olla67 välittämättä. сьӧвзя ме… minä vähät välitän…, piut paut minä siitä… сьӧвзя тэ вылӧ! hyi sinua!

			сьӧвмӧс › сьӧмӧс.

			сьӧд (a.) 1.1. musta10. са кодь сьӧд musta kuin noki. сьӧдӧн краситны maalata mustaksi. Сьӧд саридз Mustameri. сьӧд сэтӧр (bot.) mustaherukka. 1.2. savu=. сьӧд керка savupirtti. 1.3. [lyijyn]harmaa17. сьӧд гыяс harmaat aallot. 1.4. (heinä) [harmaan]ruskea15[ksi tullut47]. сьӧд турун ruskea ruoho. 1.5. likainen38, siivoton34C, kurainen38. джоджыс зэв сьӧд lattia on todella kurainen. сьӧд удж likainen työ; sekatyö. 1.6. tumma10. сьӧд нянь tumma leipä, ruisleipä. сьӧд кымӧр tumma [t. musta, synkkä] pilvi. 1.7. synkkä10A, villi5, syrjäinen38. сьӧд вӧрын овны asua synkässä metsässä. 1.8. (ajan) keski=. сьӧд гожӧмнас keskikesällä. сьӧд вой keskiyö, sydänyö. (adv.) 2. mustanaan, parvena, pilvenä, erittäin paljon. гутыс сьӧд лэбалӧ kärpäsiä lentelee mustanaan. йӧзыс сьӧд ihmispaljous.

			сьӧдасьны 1. likaantua52J, tahraantua52J. еджыд платтьӧ ӧдйӧ сьӧдасьӧ valkoinen vaate likaantuu nopeasti. 2. nokeentua52J, noettua52. тшынысь занавесъяс сьӧдасьӧны verhot nokeentuvat savusta. 3. tummua52, tummentua52J, mustua52. керкалӧн ортсы стенъясыс во-мӧдӧн сьӧдасисны talon ulkoseinät tummuivat muutamassa vuodessa. 4. mennä67 rikki, rikkoontua52J, hajota74. сьӧдасьтӧдз новлыны käyttää [t. pitää] (vaatetta) loppuun saakka. 5. (heinä) tulla67 [harmaan]ruskeaksi, tummua52. 6. pimetä72, pimentyä52J, himmetä72, himmentyä52J.

			сьӧдасьысь helposti likaantuva10, lianarka9D. сьӧдасьысь ситеч helposti likaantuva karttuuni.

			сьӧдбӧж (zool.) kärppä10B. сьӧдбӧж ку kärpännahka.

			сьӧдвидзны (musta, tumma) häämöttää53C.

			сьӧдгӧрд tummanpunainen38; [syvän] punaruskea15. сьӧдгӧрд пув tummanpunainen puolukka.

			сьӧдіник 1. mustahko1, mustanpuoleinen38. 2. mustatukkainen38.

			сьӧдкай (zool.) kottarainen38.

			сьӧдлӧз tummansininen38. сьӧдлӧз синъяс tummansiniset silmät.

			сьӧдмыны: пель сьӧдмыны jankuttaa53C, jauhaa56, jäkättää53C; (äänellä) tehdä71 kuuroksi, lyödä64 korvat lukkoon.

			сьӧдов tummahko1, mustahko1; tummansävyinen38. сьӧдов юрси tummansävyiset hiukset.

			сьӧдӧб mustuus40, tummuus40.

			сьӧдӧбасьны › сьӧдвидзны.

			сьӧдӧдны 1. värjätä73 mustaksi [t. tummaksi], tehdä71 mustaksi [t. tummaksi]. синкым сьӧдӧдны värjätä kulmakarvat tummiksi. 2. liata73D, tahrata73, ryvettää53C. дӧрӧм сьӧдӧдны liata paita. 3. mustua52, tummua52, tummentua52J. весалӧм картупель сьӧдӧдӧ kuorittu (raaka) peruna mustuu [t. tummuu]. тыыс сьӧдӧдіс järvi tumm[ent]ui. 4. nokeentua52J, tulla67 nokiseksi. стеклӧыс сьӧдӧдӧма lasi on nokeentunut. 5. hapettua52C, (hapettumalla) tummua52. озысь ӧдйӧ сьӧдӧдӧ tina hapettuu nopeasti.

			сьӧдъюр (zool.) mustapääkerttu1C.

			сьӧдъяммыны tottua52C.

			сьӧклӧс (vene) suurikantokykyinen38.

			сьӧкта (n.) 1. paino1, painavuus40; taakka9A, kuorma10. ноплӧн сьӧкта taakan paino [t. painavuus]. пемӧсъяслӧн шӧркодь сьӧкта eläinten keskipaino. сьӧкта воштыны menettää painoa; laihtua. ылӧсавны сьӧкта ки вылын arvioida paino kädessä. (a.) 2. =painoinen38. из сьӧкта kiven painoinen. пуд сьӧкта puudan painoinen. свинеч сьӧкта ноп lyijynraskas reppu.

			сьӧктавны 1. punoa52 (virsu, kori). 2. vahvistaa53 punosta tuohella.

			сьӧкталун painavuus40, paino1.

			сьӧктаммӧдны vaikeuttaa53C, tehdä71 vaikea[mma]ksi.

			сьӧктаммыны 1. tulla67 raskaa[mma]ksi, käydä65 painava[mma]ksi. синлапъяс сьӧктаммисны silmäluomet kävivät raskaiksi. 2. mutkistua52, tulla67 mutkikkaa[mma]ksi, vaikeutua52F, tulla67 vaikea[mma]ksi. положение сьӧктаммис tilanne mutkistui. 3. (syyllisyys) tulla67 raskaa[mma]ksi.

			сьӧктас taakka9A.

			сьӧктӧд 1. lisäpaino1, lisätaakka9A; (laivan) painolasti5. сьӧктӧд пуктыны panna lisäpainoa. 2. raskaus40, rasittavuus40, taakka9A, rasitus39, vaiva9. лоны кодлыкӧ сьӧктӧдӧн olla jollekulle rasituksena [t. vaivana].

			сьӧктӧдны 1. (m. kuv.) painaa56, tehdä71 painavammaksi [t. raskaammaksi]. ноп сьӧктӧдны tehdä taakka painavammaksi. 2. raskauttaa53C. мыж сьӧктӧдысь висьтасьӧмъяс raskauttavat todistuslausunnot. 3. vaikeuttaa53C, mutkistaa53, monimutkaistaa53. упражнениеяс сьӧктӧдны vaikeuttaa harjoituksia. 4. painaa56, olla67 vaivana, rasittaa53C. 5. (kipu, sairaus) voimistua52, lisääntyä52J, koveta72, koventua52J, paheta72, pahentua52J. висьӧм сьӧктӧдіс tauti paheni.

			сьӧктӧдчыны 1. tulla67 painavammaksi [t. raskaammaksi]. 2. (usein kielteisenä) rasittaa53C [t. vaivata73] itseä|än. том йӧз оз кӧсйыны сьӧктӧдчыны nuoret eivät halua rasittaa itseään.

			сьӧктыны 1. (nainen) tulla67 raskaaksi, alkaa56D odottaa (lasta). 2. (kuulo) tulla67 huono[mma]ksi, huonota72, tulla67 heiko[mma]ksi, heiketä72A. 3. › сьӧктаммыны.

			сьӧкыд (a.) 1.1. painava10, raskas41. сьӧкыд додь painava kuorma. сьӧкыд ноп raskas taakka. тэныд абу сьӧкыд, оз ков отсавны? eikö ole sinulle painava, etkö tarvitse apua? 1.2. raskas41, työläs41, rasittava10, voimia vaativa10. сьӧкыд задача raskas tehtävä. сьӧкыд удж rasittava työ. 1.3. vaikea15, hankala10. сьӧкыд ситуация hankala tilanne. сьӧкыд оласног hankala luonne. сьӧкыд висьтавны [on] vaikea kertoa. сьӧкыд гӧгӧрвоны [on] vaikea ymmärtää. 1.4. raskas41, vakava10, törkeä15. сьӧкыд мыж raskas [t. törkeä] rikos. 1.5. (sairaus) vakava10, vaarallinen38, vaikea15. сьӧкыд висьӧм vaikea sairaus; (kirosana) riiviö. 1.6. raskas41, tunkkainen38, seisova10. сьӧкыд сынӧд raskas [t. tunkkainen] ilma. 1.7. ankara10, karu1, iloton34C, kova10. сьӧкыд ичӧтдыр ankara lapsuus. 1.8. raskas41, epämiellyttävä10, surkea15, ikävä10. сьӧкыд лун raskas päivä. сьӧкыд мӧвпъяс ikävät ajatukset. 1.9. raskas41, painostava10, kiusallinen38, rasittava10. сьӧкыд олӧм painostava olo. 1.10. (nainen) raskaana oleva10, gravidi5. сьӧкыд нин сэк вӧлі silloin olin jo raskaana. (adv.) 2.1. (on) vaikea, kivulias; vaikeasti, kivuliaasti. меным сьӧкыд лолыштны minun on vaikea vetää henkeä. 2.2. (on) sietämätön; sietämättömästi. водзӧ терпитны сьӧкыд kärsiä edelleen sietämättömästi. 2.3. (on) vaikea, hankala. абу сьӧкыд ei ole ihme [, että…]. татшӧм кӧдзыд дырйи абу сьӧкыд кынмыны näin kylmällä [säällä] ei ole ihme, jos vilustuu. (n.) 3.1. paino1, raskaus40. 3.2. vaiva9, rasitus39, riesa9. олӧмыс став сьӧкыднас водіс сы пельпом вылӧ elämän kaikki rasitukset olivat hänen harteillaan. 3.3. vaikeus40, hankaluus40. венны став сьӧкыдсӧ voittaa kaikki vaikeudet. 3.4. raskaus40, graviditeetti5C. сьӧкыд дырйи raskauden aikana. ыджыд сьӧкыд viimeisillään oleva raskaus.

			сьӧкыда 1. raskaasti, painavasti. сьӧкыда сӧвтӧм додь raskaasti lastattu kuorma. сьӧкыда пуксьыны istuutua raskaasti. 2. raskaasti, vaikeasti, huonosti. сьӧкыда лолавны hengittää raskaasti. сьӧкыда кувны kuolla tuskallisesti. 3. raskaasti, sikeästi, lujasti. сьӧкыда узьны nukkua sikeästi. 4. vakavasti, vaikeasti. сьӧкыда висьмыны sairastua vakavasti. 5. huonosti, vaivalloisesti, vaivoin, hankalasti. сьӧкыда лыддьысьны lukea vaivalloisesti. сьӧкыда овны elää huonosti. сьӧкыда сёрнитны puhua huonosti; puhua liian hiljaa.

			сьӧкыдіник 1. painavahko1, melko painava10. 2. vaikeahko1, melko vaikea15.

			сьӧкыдкодь 1. melko painavaa, melko painavasti. 2. melko vaikeaa, melko vaikeasti. корсюрӧ сьӧкыдкодь вӧлі ajoittain oli melko vaikeaa.

			сьӧкыдлун 1. vaikeus40, hankaluus40, pulma10[llisuus40], ongelma10, vaiva9. олӧмлӧн сьӧкыдлунъяс elämän vaikeudet [t. vastukset]. паныдасьны сьӧкыдлунъяскӧд kohdata vaikeuksia. петны сьӧкыдлунысь päästä vaikeasta [t. hankalasta] tilanteesta. 2. painavuus40, täysipainoisuus40.

			сьӧкыдпырысь vaikeahkosti, melko hankalasti, vaivoin.

			сьӧкыдтор (-й-) (a.) 1. (esine) painava10, raskas41. сьӧкыдтор босьтӧмысь доймыны saada revähtymä painavan [esineen] nostamisesta. (n.) 2.1. vaikeus40. сьӧкыдтор вуджны kärsiä vaikeudesta. 2.2. (kuv.) taakka9A, rasitus39, paino1.

			сьӧла (zool.) pyy18. сьӧла чипсан pyypilli.

			сьӧлавны sylkeä58L, sylkäistä66, syljeksiä61, syljeskellä67. гырдӧн сьӧлавны sylkeä verta. джоджӧ сьӧлавны sylkeä lattialle.

			сьӧлалӧм (n.) 1. sylkeminen38, syljeskely2. (a.) 2. syljetty1C; syljellä sotkettu1C.

			сьӧлаоз (-й-) (bot.) (kasvi, marja) mesimarja9.

			сьӧласьны 1. syljeksiä61, roiskia61 sylkeä58L. 2. sylkeä58L, yskiä61, rykiä61D.

			сьӧла-тар riista9[linnut1J].

			сьӧла-ур [pyynti]riista9. › пӧтка 1.

			сьӧлӧм (n.) 1.1. (anat.) sydän33. сьӧлӧм тіпкӧ sydän sykkii [t. lyö]. сьӧлӧм пондіс тіпкыны sydän alkoi hakata. лёк сьӧлӧм huono [t. heikko] sydän. сьӧлӧм висьӧм sydänsairaus. сьӧлӧм топӧдӧм sydänkohtaus. 1.2. (kuv.) sydän33, mieli26, sisin36. бур сьӧлӧм hyvä sydän. сьӧлӧм дойдны haavoittaa sydäntä [t. tunteita]. сьӧлӧмӧй менам лои рад sydämeni ilahtui. абу сьӧлӧмысь ei [ole] mielen mukainen. сьӧлӧм вылӧ воны pitää, tykätä, rakastaa; viihtyä. сьӧлӧм кылӧм tunne, tuntemus. 1.3. sydän33, keskus39, keskipiste48. парма сьӧлӧм metsän sydän. 1.4. henki7G, mieliala9. сьӧлӧм кыпӧдны kohottaa mielialaa. 1.5. urhoollisuus40. сьӧлӧм петкӧдлыны osoittaa urhoollisuutta. (a.) 2. sydämellinen38. сьӧлӧм сёрни sydämellinen keskustelu.

			сьӧлӧма 1. =sydäminen38, =mielinen38. бур сьӧлӧма hyväsydäminen. лёк сьӧлӧма paha[sydäminen], ilkeä[mielinen]. небыд сьӧлӧма helläsydäminen, pehmeäluonteinen. чорыд сьӧлӧма kovasydäminen, säälimätön; järkähtämätön. бурмӧм сьӧлӧма tyytyväinen. ичӧт сьӧлӧма arka, pelokas, pelkurimainen. кӧч сьӧлӧма pelokas, pelkäävä, säikky. кын сьӧлӧма paksunahkainen. ыджыд сьӧлӧма urhoollinen, rohkea, uljas. 2. hyväsydäminen38, myötätuntoinen38, ymmärtäväinen38. 3. uhrautuva10[inen38], epäitsekäs41A. 4. uuttera10, ahkera10, työteliäs41. сьӧлӧма вӧв uuttera hevonen. сьӧлӧма уджалысь ahkera työntekijä.

			сьӧлӧмкылӧма tunteellinen38, tunteikas41A.

			сьӧлӧмлич ilo1, lohtu1F.

			сьӧлӧм-сӧн (anat.) sydän33 ja verisuonisto2.

			сьӧлӧмсянь 1. koko sydämestä, vilpittömästi. сьӧлӧмсянь чолӧмавны onnitella koko sydämestään. 2. innokkaasti, innostuneesti, vakavasti, koko sydämestä. сьӧлӧмсянь висьтавны innokkaasti kertoa. 3. tarkkaavasti, tarkasti. сьӧлӧмсянь видзӧдны tarkkaavasti katsoa. 4. rehellisesti, avoimesti, vilpittömästi. сьӧлӧмсянь каитчыны vilpittömästi katua.

			сьӧлӧмтӧм 1. sydämetön34C, säälimätön34C, tunteeton34C, kova10, ankara10, julma10. сьӧлӧмтӧм мам säälimätön [t. sydämetön] äiti. 2. arka9D, arasteleva10, epävarma9, päättämätön34C. 3. (työntekijä, juhta) ponneton34C, veltto1C.

			сьӧлӧмшӧр (a.) 1. sydämellinen38, sydän=; hellä10, lempeä15. сьӧлӧмшӧр друг sydänystävä. (n.) 2. sydänkäpy1E, rakas41A, kulta10I.

			сьӧлыштны 1. sylkäistä66; (сёрн.) räkäistä66. 2. yskäistä66, rykäistä66. вирӧн сьӧлыштны yskäistä verta. 3. antaa56J piut paut, viis veisata73, vähät välittää53C. сьӧлышт, эн кывзы сылысь anna piut paut, älä kuuntele häntä.

			сьӧлыштӧм sylkäisy2, sylky1D.

			сьӧм I (zool.) suomu1. чери сьӧм kalansuomu.

			сьӧм II (ek.) raha9; varat9. ас трудӧн перйӧм сьӧм omalla työllä [ja vaivalla] ansaitut rahat. ворссьӧм сьӧм pelatut [t. pelaamalla hävityt] rahat. посни сьӧм pikkuraha, lantti. уна сьӧм paljon rahaa. сьӧм сетны школа стрӧитӧм вылӧ rahoittaa koulun rakentamista, antaa varoja koulun rakentamiseen. сьӧм чӧжны säästää rahaa. уджысь сьӧм босьтны ansaita työllä rahaa. банкын сьӧм видзысьяс rahantallettajat pankissa. сьӧм видзтана rahaa säästävä, edullinen. сьӧм министр valtiovarainministeri. кӧні позьӧ вежны сьӧм? missä voin vaihtaa rahaa [t. valuuttaa]?

			сьӧмга (zool.) lohi23.

			сьӧмдыны 1. [olla67] läkähtyä52F, [olla67] tikahtua52F, [olla67] pakahtua52F, olla67 läkähtymäisillä|än [t. tikahtumaisilla|an, pakahtumaisilla|an]. сьӧмдытӧдз серавны olla tikahtua nauruun. бӧрдӧмла сьӧмдыны olla pakahtumasillaan itkuun. 2. (murt.) (astia) särkyä52D, mennä67 rikki, rikkoutua52F. стӧканыс сьӧмдіс [juoma]lasi meni rikki.

			сьӧмйыны suomustaa53, perata73D [t. puhdistaa53] kala9.

			сьӧмкуд 1. (ek.) rahavarat9; rahasto2; budjetti5C. 2. pankkiautomaatti5C.

			сьӧммӧдны (ek.) rahoittaa53C.

			сьӧмӧс 1. (rungon) ydin33F, sydän33. пу сьӧмӧс puun ydin, sydänpuu. 2. hedelmäliha9, malto1I. 3. (leivän) sisus39, pehmeä15 osa10. рудзӧг нянь сьӧмӧс ruisleivän sisus. 4. (piirakan) täyte48C. шаньга сьӧмӧс kukkosen täyte. 5. keskus39, keskikohta10F; puoliväli5. вой сьӧмӧс keskiyö, yösydän. республика сьӧмӧс tasavallan keskus.

			сьӧмӧса sydäminen38; sisuksinen38; täytteinen38. сісь сьӧмӧса яблӧк sisältä mätä omena.

			сьӧмпас kolikko4A. эзысь сьӧмпас hopearaha. кабала сьӧмпас seteli.

			сьӧмтӧм I suomuton34C.

			сьӧмтӧм II rahaton34C.

			сьӧп leski7[mies42].

			сьӧп-энь leski7[nainen38].

			сьӧр I mukana, kanssa. тэ сьӧр мӧдӧда lähetän sinun mukanasi. кок сьӧр вӧтлысьӧ сёй jalkojen mukana [t. jaloissa] tulee savea.

			сьӧр II (n.) 1. (murt.) takana oleva10 paikka9A, takapuoli26, tausta9. (a.) 2. (murt.) taka=. сьӧр ӧдзӧс (vajaan vievä) takaovi.

			сьӧрад mukanasi; mukaasi. паспортыд сьӧрад? onko passi mukanasi?

			сьӧрам mukanani; mukaani. ме тэнӧ сьӧрам нуа minä vien sinut mukanani.

			сьӧраныд mukananne; mukaanne. сёянтӧ сьӧраныд босьтӧй ottakaa ruokaa mukaanne.

			сьӧраным mukanamme; mukaamme.

			сьӧраныс (heidän) mukanansa; (heidän) mukaansa. сьӧраныс немтор эз босьтны eivät ottaneet mitään mukaansa.

			сьӧрас (hänen) mukanansa; (hänen) mukaansa.

			сьӧрӧ mukana; mukaan.

			сьӧрсьӧн-бӧрсьӧн 1. peräkkäin, perättäin, perä perää, peräkanaa, jonona, jonossa, hanhenmarssia. сьӧрсьӧн-бӧрсьӧн кывтысь пыжаяс peräkkäin lipuvat venemiehet. сьӧрсьӧн-бӧрсьӧн мунны kulkea hanhenmarssia. 2. johdonmukaisesti. сьӧрсьӧн-бӧрсьӧн висьтавны kertoa johdonmukaisesti.

			сьӧрсьыд › сьӧрад.

			сьӧрсьым › сьӧрам.

			сьӧрсьыныд › сьӧраныд.

			сьӧрсьыным › сьӧраным.

			сьӧрсьыныс › сьӧраныс.

			сьӧрсьыс I › сьӧрас.

			сьӧрсьыс II (tapahtuman) jälkeen.

			сьӧрся-бӧрся › сьӧрсьӧн-бӧрсьӧн.

			сьӧрт 1. korkea15 kuusikko4A notkossa. 2. (pensaikkoinen) jokilaakson kostea15 paikka9A.

			сьӧрын › сьӧрам.

			сьӧрысь I › сьӧрам. сьӧрысь новлӧдлан [mukana] kannettava, siirrettävä.

			сьӧрысь II 1. › сьӧрсьыс II. 2. › сьӧр I.

			сьӧтаки sittenkin, kuitenkin, siitä huolimatta.

			сьыв voimakas41A tuuli26; [raju]myrsky1, rajuilma9.

			сьывны (-л-) laulaa56; (laulaen) esiintyä52J, esittää53C. сьывны став сьыланкывсӧ laulaa kaikki laulut. сьывны да овны (kuv.) viettää kissanpäiviä. сьылӧ да йӧктӧ hän laulaa ja tanssii.

			сьылан (n.) 1. laulu1. (a.) 2. laulettava10, laulu=, vokaali=. сьылан искусство laulutaide, vokaalimusiikki.

			сьыланкыв (-й-) laulu1. йӧз кост сьыланкыв kansanlaulu. шог сьыланкыв surullinen laulu. эстрадаса сьыланкыв iskelmä[laulu].

			сьылі (anat.) kaula9. сьылі сӧнъяс kaulajänteet. сьылі кӧртӧд kaulaliina. сьылі гӧгӧр кутлыны kietoa (kätensä) kaulan ympärille, ottaa kaulasta.

			сьылідзир (-й-) (anat.) kaulanikamat10, niskanikamat10; kaula9.

			сьылітшуп (-т-) (anat.) takaraivo1, niska9.

			сьылічышъян kaulahuivi5.

			сьылӧм (n.) 1. laulaminen38, laulu1. кык гӧлӧсӧн сьылӧм kaksiääninen laulu. лэбачьяслӧн сьылӧм lintujen laulu. вичкоын сьылӧм kirkkolaulu. (a.) 2. laulettu1C.

			сьылӧм-ворсӧм piirilaulut1, piirileikit5A.

			сьылысь (n.) 1. laulaja10. (a.) 2. laulava10, laulu=. сьылысь кай laululintu.

			сьылыштны lauleskella67, laulella67.

			сэзь pilvetön34C, kirkas41A, selvä10, sees[teinen38], kuulas41. сэзь вой kirkas yö. сэзь коласт pilvetön kohta (pilvien välissä). енэжыс сэзь taivas on pilvetön [t. sees].

			сэзьдыны 1. kirkastua52, seljetä72L. енэж кутіс сэзьдыны taivas alkoi kirkastua. 2. peittyä52C tähtiin, täyttyä52C tähdistä. ывлаыс сэзьдіс taivaalla näkyi paljon tähtiä, taivas täyttyi tähdistä.

			сэзьмыны › сэзьдыны.

			сэк, сэки 1. silloin, tuolloin, siihen aikaan. сэк кежлӧ siihen mennessä. сэк кості sillä välin, samaan aikaan, samalla. сэк ме ог на вӧлі тӧд silloin minä en vielä tiennyt. 2. siellä. сэк тыдавны кутас, мый вӧчны siellä näkee, mitä pitää tehdä. 3. sitten, silloin. кор тӧдмала, сэк висьтала kun saan tietää, sitten kerron.

			сэкся senaikainen38, sen ajan, silloinen38. сэкся войтыр silloiset [t. sen ajan] ihmiset. сэкся кадъясӧ niihin aikoihin. сэкся моз niin kuin silloin [oli].

			сэксянь siitä ajasta lähtien, sen jälkeen, sitten. сэксянь уна кад колис siitä on kulunut paljon aikaa.

			сэкъя › сэкся.

			сэн, сэні siellä, siinä; tuolla. сэні ни тані ei siellä eikä täällä. ме лоа сэні аски minä olen siellä huomenna.

			сэнъясын siellä, tuolla, niillä paikoin [t. main]. сэнъясын вӧвлыны käydä siellä[päin].

			сэрапом kekäle48. тшынасьысь сэрапом kytevä kekäle. сэрапом дук кылӧ tuntuu hään katkua.

			сэрӧг 1. [taka]nurkka10A, peränurkka10A. 2. syrjäkulma10, loukko1A, perukka14A. кар сэрӧг kaupungin syrjäkulma.

			сэсся I 1. sen jälkeen, sitten, sittemmin, myöhemmin. сэсся сійӧ локтіс sitten hän tuli. мый кӧть сэсся mitähän sitten. 2. enemmän; edelleen, edemmälle, pidemmälle. сэсся ог помнит enempää en muista. сэсся юалӧмъяс абуӧсь? eikö ole enempää kysymyksiä.

			сэсся II ja, myös, samoin. сэсся и черинас пӧ юыс озыр myös kaloista joki on kuulemma rikas.

			сэсь sieltä, siitä. босьт сэсь ota sieltä. сэсь аскомысь kolmen päivän päästä [t. kuluttua], ylihuomisen jälkeen. мун сэсь vaikene, ole hiljaa.

			сэсьясысь täältä, näiltä main [t. kulmilta].

			сэсянь 1. sieltä, siitä paikasta [t. kohdasta]. сэсянь он судз sieltä et ylety. 2. siitä ajasta. › сэксянь.

			сэт, сэті sieltä, sitä [t. sen] kautta. сэті машинаӧн оз позь мунны sieltä [t. sitä kautta] autolla ei saa mennä. › таті.

			сэтісянь › сэсянь.

			сэтӧн › сэні. со сэтӧн juuri siinä.

			сэтӧр (bot.) herukka14A, viinimarja9. гӧрд сэтӧр punaherukka. сьӧд сэтӧр mustaherukka. сэтӧр пу viinimarjapensas.

			сэтӧра herukkainen38, viinimarjainen38. сэтӧра варенньӧ viinimarjahillo.

			сэтӧраин herukkapensaat41; herukkapaikka9A.

			сэтчань tuonne[päin], sinne[päin], tuohon [t. siihen] suuntaan. сэтчань мунны mennä siihen suuntaan. сэтчань видзӧдлыны vilkaista sinnepäin.

			сэтчаньӧ › сэтчань.

			сэтчаньса sikäläinen38, paikallinen38.

			сэтчаньын tuolla[päin], siellä[päin], niillä main [t. paikoin]. сэтчаньын вӧліны he olivat tuolla.

			сэтчаньысь sieltä[päin], tuolta[päin], niiltä main [t. paikoin]. сэтчаньысь воӧм морт sieltäpäin tullut ihminen.

			сэтчӧ sinne, tuonne, siihen paikkaan. сэтчӧ ветлыны käydä siellä.

			сэтчӧ-татчӧ (билет) meno-paluu18[lippu1B].

			сэтчӧдз 1. siihen (paikkaan) saakka, sinne saakka [t. asti]. сэтчӧдз лунӧн он во sinne saakka ei pääse [t. ehdi] päivässä. 2. siihen (aikaan) asti [t. saakka, mennessä]. сэтчӧдз уна ва на визувтас siihen mennessä ehtii virrata vielä paljon vettä. 3. niin paljon, sen verran. сэтчӧдз нӧйтӧмаӧсь, мый сувтныс оз вермы häntä on hakattu niin paljon, että ei pysty nousemaan.

			сэтчӧс › сэтчаньса.

			сэтшӧм (a.) 1. sellainen38, tuollainen38. сэтшӧм случай sellainen tapaus. сэтшӧм сійӧ, ме сійӧс тӧда hän on sellainen, minä tunnen hänet. (adv.) 2. niin, sillä tavalla. сэтшӧм сьӧкыд niin vaikea. сэтшӧм матын niin lähellä. сэтшӧм вӧлі лӧсьыд niin oli hyvä. сэтшӧм ёна niin voimakas; sillä tavalla voimakkaasti. › татшӧм.

			сэтшӧма sillä tavalla [t. tapaa], niin, noin. сэтшӧма повзи minä niin (kovasti) säikähdin.

			сэтшӧмин sellainen38 paikka9A. корсьны сэтшӧмин, кытӧн чериыс шедӧ etsiä paikkaa, jossa kala syö.

			сэтшӧмӧдз siihen tilaan [t. mittaan] asti, siinä määrin. сэтшӧмӧдз омӧльтчыны heikentyä siinä määrin.

			сэтшӧм-татшӧм 1. epäilyttävä10, epäluuloa herättävä10, kyseenalainen38; (kuv.) hämärä10. сэтшӧм-татшӧм морт epäilyttävä henkilö; (сёрн.) hämärä tyyppi. занимайтчыны сэтшӧм-татшӧм делӧясӧн puuhailla epäilyttävien asioiden parissa. 2. epätyydyttävä10, huono1, kelvoton34C. сэтшӧм-татшӧм удж epätyydyttävä työ. 3. (ikävä asia) sellainen38.

			сэтшӧмтор (-й-) sellainen38, semmoinen38. кыдз лысьтін сэтшӧмторсӧ шуны? kuinka uskalsit sanoa jotain sellaista?

			сэтысь › сэсь.

			сэтысянь › сэсянь.

			сю 1. (bot.) ruis41D. воӧм сю kypsä ruis. сю му ruispelto. 2. (murt.) jyvät10; vilja9.

			сюв I (-й-) (anat.) suoli26; suolet. веськыд сюв peräsuoli. вӧсни сюв ohutsuoli. сера сюв pohjukaissuoli. кыз сюв пом umpilisäke. гартыштчӧм сюв (lääk.) suolisolmu. лӧз сюв jälkeiset.

			сюв II (-й-) jalas39, antura12. додь сюв reenjalas.

			сюв III (-й-) päistäreet48, pellavanluut18.

			сювка › сювчӧж.

			сювк-сявк › сюв-сяв.

			сюв-сяв eri suuntiin, hajalleen, sinne tänne. челядь сюв-сяв котӧртісны lapset ryntäilivät sinne tänne.

			сювтӧдны vapista66, vavista66E, väristä66, täristä66.

			сювтчыны 1. (hieman) vapista66, vavista66E, väristä66, täristä66. 2. (sydän) lyödä64, hakata73A, takoa52D; hätkähtää53F, säikähtää53F, vavahtaa53F.

			сювчӧж (zool.) telkkä10A.

			сюжет (kirj.) juoni26, aihe48.

			сюжеттӧм (kirj.) juoneton34C, aiheeton34C. сюжеттӧм висьт juoneton tarina.

			сюзь (zool.) pöllö1; huuhkaja10. сюзь бугуй (murt.) huuhkaja. еджыд сюзь tunturipöllö. нюр выв сюзь suopöllö.

			сюйлыны 1. (hetkeksi) työntää54J, tunkea58G, pistää53 (läpi, alle, sisään). ӧдзӧсӧ юр сюйлыны työntää päänsä oven raosta. 2. (hetkeksi) panna67, laittaa56C (jhk), käyttää53C, pitää53F (jssak). рок пачӧ сюйлыны pitää puuroa uunissa hetken. 3. (hetkeksi) upottaa53C, kastaa56 (jhk). нянь вый пиӧ сюйлыны kastaa leipä voihin.

			сюйны 1. työntää54J, tunkea58G, pistää53 (läpi, alle, sisään). зептӧ ки сюйны työntää käsi taskuun. письмӧ сюйны конвертӧ työntää kirje kuoreen. ӧшиньӧ юр сюйны pistää päänsä ulos ikkunasta. кер улӧ зор сюйны työntää vipu tukin alle. вӧнь костӧ кепысь сюйны tunkea rukkaset vyön taakse. ас улӧ сюйны (kuv.) valloittaa. 2. panna67, laittaa56C; ajaa56, saattaa56C, ohjata73 (jhk). вӧлӧс гидняӧ сюйны panna hevonen [hevos]talliin. машина гаражӧ сюйны panna [t. ajaa] auto [auto]talliin. скӧтӧс сюйны йӧрӧ ajaa karja hakaan. рок пачӧ сюйны panna puuro uuniin. йи пӧгребӧ сюйны panna kellariin jäitä. тюрмаӧ сюйны panna [t. sulkea] vankilaan. пыжсӧ пос улӧ сюйис vene ajoi sillan alle rantaan. мач сюйны воротаӧ potkaista [t. laukaista] pallo maaliin. сюйны юбкаӧ тув panna hameeseen levike. 3. panna67 (toimintakuntoon); vetää53F (yhteys); valmistaa53. сюйны бӧчкаӧ асык panna tynnyri vanteisiin. занавесӧ кӧв сюйны pujottaa [t. panna] verhoon naru. сюйны лампочка патронӧ kiertää [t. panna] hehkulamppu kiinni istukkaan. телефон сюйны vetää puhelin[linja]. силос сюйны valmistaa säilörehua. 4. (lääk.) siirtää54K. сюйны вир siirtää verta. 5. kaivaa56, haudata73F, kuopata73B. муӧ сюйны kaivaa maahan. 6. upottaa53C, hukuttaa53C. сюйны йи куд улӧ upottaa avantoon. кок сюйны лыа пытшкӧ upottaa jalat hiekkaan. 7. pukea58D, panna67 (päälle|en, jalkaan). вӧвлы сийӧс сюйны panna hevoselle länget. нинӧм кокӧ сюйны ei ole mitä laittaa jalkaan. 8. liittää53C, lisätä73, merkitä69 (jhk); kirjoittaa53C [t. panna67] väliin; ottaa53C [t. laskea58] mukaan. списокӧ сюйны lisätä luetteloon. 9. sijoittaa53C asumaan, asuttaa53C. патерщикӧс сюйны sijoittaa vuokralainen asumaan. 10. määrätä73 maksettavaksi. налог сюйны verottaa, määrätä vero. 11. järjestää53 kepulikonstein [t. suhteilla]; soluttaa53C, ajaa56. институтӧ сюйны друглысь нывсӧ järjestää tuttavan tytär suhteilla korkeakouluun. 12. panetella67C, puhua52 perättömiä. сюйны мыжтӧм мортӧс panetella syytöntä ihmistä.

			сюйсьыны 1. työntyä52J, tunkea58G, tunkeutua52F, ahtautua52F, sulloutua52F, pakkautua52F (sisään, väliin). водзӧ сюйсьыны työntyä eteenpäin. йӧз пӧвстӧ сюйсьыны tunkeutua väkijoukkoon. 2. täyttyä52C, tulla67 täyteen. чериыс гымга тырыс сюйсьӧма merta on tullut täyteen kalaa. 3. tuppautua52F, sekaantua52J, sotkeutua52F, puuttua52C, (kuv.) pistää53 nokka|nsa. йӧз делӧӧ сюйсьыны sekaantua toisten asiaan. венӧ сюйсьыны puuttua riitaan. сюйсьыны сёрниӧ tuppautua keskusteluun. сюйсьыны туй ёрт пыдди tuppautua matkaseuraksi. 4. hankkiutua52F, tyrkyttäytyä52F, pyrkiä61D (jhk). сюйсьыны правлениеса членӧ hankkiutua johtokunnan jäseneksi. уджӧ сюйсьыны pyrkiä työhön.

			сюльзьыны 1. (lapset) metelöidä68, meluta75, mekastaa53. 2. (lintu) visertää54K, livertää54K, sirkuttaa53C.

			сюль-сялькерны 1. (vesi) loiskahtaa53F, läi[s]kähtää53F, molskahtaa53F. 2. huuhtaista66, pesaista66 (pyykkiä).

			сюмавны syödä64. кынӧм кутіс сюмавны tekee mieli syödä, tuli nälkä. кынӧм сюмавтӧдз уджалім työskentelimme kunnes tuli nälkä.

			сюмӧд (n.) 1. tuohi23. (a.) 2. tuohinen38, tuohi=. сюмӧд шуль kapea tuohisuikale. сюмӧд шуль кӧм virsu[t].

			сюмыс parkittu1C nahkasuikale48.

			сюн 1. (tummansininen savi) glei18. 2. lieju1, liete48C, muta10F.

			сюр I 1. (anat.) sarvi7; sarvet. вожа сюр haarasarvi. меж сюр pässinsarvi. 2. imetyssarvi7, juottosarvi7 (jossa on tutti). сюрысь вердны syöttää sarvesta. 3. (esineen) nokka10A. 4. kuhmu1, kyhmy1, muhkura12, pahka9, nystyrä12. плешкас сюр кайӧма otsaan on noussut kuhmu.

			сюр II (pieni kolmionmallinen) liina9 (sidotaan niskasta).

			сюра I (n.) 1. (myt.) piru1, paholainen38; hiisi27, hittolainen38. (a.) 2. sarvinen38, sarvekas41A. сюра мӧс sarvekas lehmä, sarvipää[lehmä]. сюра гырнич nokallinen ruukku.

			сюра II (kangas) moaree20, läikekangas41G.

			сюра III (murt.) kuivatut1C piirakat14A (tms.) (ohrajauhoista ja maidosta).

			сюравны 1. sattua52C, joutua52F. 2. löytyä52F.

			сюра-сяракывны (pikkuesineet) kopista66, kolista66, kalista66 (jnk sisässä).

			сюргыны (värttinä) kehrätä73, hyrrätä73, surista66.

			сюркнявны 1. vetää53F [t. kääntää54J, taittaa56C, koukistaa53] alle|en. кок сюркнялӧмӧн пукавны istua jalat alleen koukistettuina, istua jalat koukussa. бӧж сюркнявны vetää häntä koipien väliin. 2. taittaa56C, taitella67C (liina). 3. päättää53C, toteuttaa53C, suorittaa53C [loppuun], saattaa56C päätökseen. удж сюркнявны päättää työ.

			сюркнясьны vetää53F [t. kääntää54J, taittaa56C, koukistaa53] alle|en.

			сюрлывлыны (toistuvasti) joutua52F. сюрлывлӧ и тшыг пыкны toisinaan joutuu sietämään nälkää.

			сюрлыны joutua52F. сійӧ эз нин ӧтчыд сюрлы гусясьӧмысь hän on usein joutunut kiinni varkaudesta.

			сюрны 1. joutua52F‚ sattua52C, osua52. зэр улӧ сюрны joutua sateeseen. ки улӧ сюрны sattua [t. osua] käteen. паныд сюрны sattua [tulemaan] vastaan. 2. löytyä52F; tulla67 tavoitetuksi. вошлӧмтор сюрис kadonnut löytyi. 3. saada63 satikutia, saada63 kuulla (moitteita), saada63 ryöpytys niskaa|nsa. сёрмӧмысь сылы сюрис hän sai myöhästymisestä satikutia.

			сюрӧм (n.) 1.1. joutuminen38. пленӧ сюрӧм вӧсна vankeuteen joutumisen takia. 1.2. löytyminen38. (a.) 2. joutunut47, löytynyt47. муӧ сюрӧм кӧйдыс maahan joutuneet siemenet. сюрӧм чер löytynyt kirves.

			сюрӧмтор (-й-) löytö1F[tavara12], löydetty1C tavara12.

			сюрӧс 1. ydin33F[joukko1A], runko1G, (keskeinen) tuki7D. котыртны активлысь сюрӧс kutsua koolle aktiivijäsenten ydinjoukko. 2. (kirj.) aihe48, teema9; sisältö1I, juoni26; runko1G, rakenne48J. висьтлӧн сюрӧс kertomuksen juoni. доклад сюрӧс esitelmän sisältö. 3. olemus39, [perus]laatu1F, ydin33F[ajatus39]. олӧм сюрӧс elämän olemus. гӧгӧрвоны сёрнитанторлысь сюрӧс ymmärtää aiheen ydinajatus. 4. alusta13, perusta13, pohja10, tuki7D. потшӧс сюрӧс aidan alimmat [tuki]riu’ut (seipäiden välissä). 5. (nuotan) reisinuora10, (verkon) kannatinnuora10. вылыс сюрӧс (verkon) ylänuora. тыв сюрӧс nuotan reisinuora.

			сюрӧса 1. aikuinen38; miehistynyt47. сюрӧса мужик aikuinen mies. 2. taloudellinen38, säästäväinen38. сюрӧса ань säästäväinen nainen. 3. =nuorainen38, =lankainen38. капрон сюрӧса кулӧм kapronlankainen kiinteä verkko. 4. pää=, ydin=. сюрӧса кыв pääsana.

			сюрӧстӧм 1. heikkoluonteinen38, (kuv.) selkärangaton34C; ymmärtämätön34C, typerä10. 2. epätaloudellinen38, tuhlaavainen38. 3. periaatteeton34C, vakaumukseton34C. 4. ajatuksellinen38, käsitteellinen38.

			сюрӧсь-пельӧсь rosoinen38, pykäläinen38, pykälikäs41A, nystyräinen38, epätasainen38, kulmikas41A, särmikäs41A. сюрӧсь-пельӧсь из roso[pinta]inen kivi.

			сюрс tuhat46. сюрс евро tuhat euroa. сюрс вося tuhatvuotinen. сюрсъясӧн tuhansin, tuhansittain.

			сюрса I (n.) 1. (anat.) selkäranka9G. сюрса лы [selkä]nikama. сюрса лы вем selkäydin. сюрса сӧн selkäranka. (a.) 2. selkärankainen38, selkä[ranka]=. сюрса лыа пемӧсъяс (zool.) selkärankaiset [eläimet].

			сюрса II tuhat46 ruplaa; (сёрн.) tonni5[n seteli6].

			сюрсасьны 1. lyöttäytyä52F [yksiin], ryhtyä52F tekemisiin. гусясьыськӧд сюрсасьны ruveta tekemisiin varkaan kanssa. 2. painautua52F, tarttua52C.

			сюрсатӧм (anat.) selkärangaton34C. сюрсатӧм пемӧс (zool.) selkärangaton eläin.

			сюрсӧд tuhannes45.

			сюр-сярвӧчны › сюр-сяркерны.

			сюр-сяркерны 1. tuottaa53C [t. aiheuttaa53C] rytinää [t. ryminää, räminää, rätinää, ryskettä, pauketta]; rytistää53, rymistää53, rämistää53, rätistää53, ryskätä73, paukuttaa53C. сюр-сяркерны сярганӧн rämistää räikkää. 2. ripotella67C, sirotella67C. сюр-сяркерны свежӧй чери солӧн ripotella suolaa tuoreeseen kalaan.

			сюр-сярмунны räsähtää53F, rämähtää53F, rysähtää53F, paukahtaa53F.

			сюртны 1. tukkia61A, panna67 umpeen, tilkitä69, tunkea58G alle. 2. viedä64, vetää53F, juontaa54J. кер сюртны vetää tukkeja. 3. tehdä71 yhteenveto1F, laskea58 yhteen, summata73; tehdä71 johtopäätös39, päätellä67C.

			сюртӧм I sarveton34C. сюртӧм мӧс sarveton [t. nupopäinen] lehmä, nupopäälehmä.

			сюртӧм II (n.) 1. johtaminen38, vieminen38. (a.) 2.1. johdettu1C, viety1F. 2.2. tukittu1C, tilkitty1C, umpeen pantu1J, alle tungettu1C.

			сюртчыны 1. kasvaa56 yhteen, kasvaa56 kiinni [toisii|nsa]; kasvaa56 umpeen. 2. yhdistyä52, liittyä52C [yhteen], liittoutua52F. отсӧг вылӧ сюртчыны yhdistyä ryhmäksi, liittyä ryhmään. 3. pyrkiä61D, yrittää53C. 4. (murt.) sattua52C, osua52 (jllek).

			сюръя 1. pylväs41, tolppa10B, paalu1. сюръя дорӧ домавны sitoa pylvääseen. 2. (kuv.) patsas41. бус сюръя pölypatsas. би сюръя tulipatsas.

			сюръятӧм pylväätön34C, tolpaton34C, paaluton34C. сюръятӧм пос ponttonisilta (lietteen yli).

			сюсь 1. älykäs41A, nopeaälyinen38, terävä10[päinen38], hoksaava10[inen38], neuvokas41A, nokkela10, kekseliäs41. сюсь зон terävä poika. абу тыр сюсь hupsu, ymmärtämätön, typerys. медсюсь älykkäin. 2. tarkka9A, herkkä10A, terävä10; valpas41B. сюсь син tarkat silmät. сюсь пель herkkä kuulo. сюсь видзӧдлас valpas katse. 3. terävä10, tarkka9A. сюсь мывкыд terävä äly. сюсь критик terävä arvostelu. 4. viekas41A, ovela10, juonikas41A. сюсь плут viekas kelmi. 5. vahva9, taitava10, lahjakas41A, osaava10, kyvykäs41A; perehtynyt47, asiantunteva10. математикаысь сійӧ сюсь hän on vahva matematiikassa. сюсь вежӧра lahjakas, taitava.

			сюсьлун 1. älykkyys40, nopeaälyisyys40, teräväpäisyys40, hoksaavaisuus40, neuvokkuus40, nokkeluus40, kekseliäisyys40. петкӧдлыны ыджыд сюсьлун osoittaa suurta älykkyyttä. ас сюсьлун вылӧ эскӧмӧн omaan neuvokkuuteensa luottaen. 2. tarkkuus40, herkkyys40, terävyys40; valppaus40. пель сюсьлун kuulon tarkkuus. 3. viekkaus40, oveluus40, juonikkuus40. 4. taito1F, vahvuus40. велӧдан уджын сюсьлун pedagoginen taito.

			сюсьмӧдлыны 1. läksyttää53C, löylyttää53C, (kovin) nuhdella67F. 2. koulia61, kouluttaa53C, opettaa53C. 3. herättää53C kauhua, pelästyttää53C pahanpäiväisesti.

			сюсьмӧдчыны huomata73 sopiva10 hetki7, olla67 tilanteen tasalla. сюсьмӧдчис да сӧтыштіс hän huomasi sopivan hetken ja iski.

			сюсьмыны 1. viisastua52, järkevöityä52F. 2. tulla67 ovelammaksi [t. viekkaammaksi]. 3. kehittyä52C, hienostua52, teroittua52C.

			сюся 1. viisaasti, järkevästi. 2. taitavasti, näppärästi, nasevasti, hienosti. сюся уджавны työskennellä taitavasti. 3. huolellisesti, kiinnostuneena, tarkkaavaisesti, tarkasti, tarkkaan; valppaasti. кывзӧй сюся kuunnelkaa tarkkaan. сюся видзны граница vahtia rajaa valppaasti.

			сюсявны juonitella67C, kieroilla67, toimia61 viekkaasti [t. ovelasti], väistellä67.

			сюявны 1. panna67, laittaa56C; työntää54J, pistää53, sulloa52, ahtaa56F, tunkea58G. пачӧ пес сюявны panna puuta uuniin. сюявны пирӧгъяс пачӧ laittaa piirakat uuniin. крӧвать улӧ сюявны чемоданъяс työntää matkalaukut sängyn alle. бумагаяс портфельӧ сюявны sulloa paperit salkkuun. гач кок сапӧгӧ сюявны tunkea housunlahkeet saappaisiin. 2. panna67, laittaa56C, sijoittaa53C. вӧвъясӧс сюявны гидняӧ panna hevoset talliin. небӧгӧ сюявны пасъяс panna kirjanmerkit [kirjaan]. 3. tukkia61A, tuketa74A, panna67 tukkoon, tilkitä69. сюявны торкӧн пазъяс tukkia raot tappuralla. пазъяс сюявны tilkitä välit. 4. panna67 vankilaan, vangita69. 5. määrätä73, säätää52F, panna67. вот сюявны määrätä vero. 6. hukuttaa53C, upottaa53C (veteen). 7. pujottaa53C (lanka verhoon).

			сюянін: юр сюянін suoja[paikka], majapaikka, tyyssija, soppi.

			сявгыны 1. valua52, juosta70. лунтыр сявгис-зэрис koko päivän satoi [kovasti]. 2. räiskyä52, roiskua52, pärskyä52, sinkoilla67. мӧлӧт улысь бикинь сявгӧ moukarin alta räiskyy kipinöitä.

			сявкйыны 1. räiskyä52, roiskua52, pärskyä52, sinkoilla67. 2. heittää53C hajalleen, hajottaa53C, levittää53C; kylvää53 hajalleen. анькытш сявкйыны kylvää herne hajakylvönä. 3. (yhdysverbin alkuosana merkitsee intensiivisyyttä). вӧв сявкйис-рӧдтіс hevonen kiisi. гудӧкасьысь сявкйис-гудӧкасис hanuristi soitteli innokkaasti.

			сявкмунны › сявмунны.

			сявкнитны 1. räiskähtää53F, roiskahtaa53F, pirskahtaa53F, purskahtaa53F. 2. karistaa53, varistaa53, kaataa57F. пышкайяслы шыдӧс сявкнитны varistaa varpusille ryynejä. 3. ripottaa53C, sirottaa53C. солӧн сявкнитны sirottaa suolaa.

			сявкнитыштны (hieman) ripotella67C, ripottaa53C. лым сявкнитыштіс hieman lunta on satanut.

			сявкӧдны karistaa53, varistaa53, kaataa57F.

			сявкъявны 1. säntäillä67, ryntäillä67. вӧвъяс ӧтарӧ-мӧдарӧ сявкъялісны hevoset säntäilivät sinne tänne. 2. (hiukset) hulmuta75, liehua52.

			сявмунны 1. sännätä73J, säntäillä67, rynnätä73J, ryntäillä67. 2. pirskahtaa53F, pärskähtää53F, purskahtaa53F. зэр сявмуніс и дугдіс satoi hetken ja loppui, tuli sadekuuro. 3. karista66, varista66. мешӧкыс потіс, и сю сявмуніс säkki puhkesi ja ruis varisi.

			сявнитны › сявкнитны.

			сявъявны › сявкъявны.

			сяквар rehentelijä12, rehvastelija12, pöyhkeilijä12, leuhkija12; hölösuu18.

			сяльгыны 1. liristä66, lorista66, solista66. сяльгигтырйи визувтны virrata solisten. 2. tihuttaa53C, sataa56F tihku[sadett]a.

			сялькӧдчӧм 1. loiske48, loiskinta9J, loiskunta9J, läiske48, läiskintä9J. черилӧн сялькӧдчӧм kalan loiskinta. 2. lirinä12, lorina12, solina12. шорлӧн гажаа сялькӧдчӧм puron iloinen lorina.

			сялькӧдчыны 1. loiskia61, loiskua52, läiskyä52. сялькӧдчыны ваын loiskia vedessä. 2. liristä66, lorista66, solista66.

			сяльӧдчӧм › сялькӧдчӧм.

			сяльӧдчыны, сялякывны › сялькӧдчыны.

			сялякылӧм › сялькӧдчӧм.

			сям 1. luonne48J, luonteenlaatu1F; käytös39, käyttäytyminen38. асныра сям itsepäinen luonne. крут сям äkkipikainen luonne. мывкыдтӧм сям heikkotahtoinen luonteenlaatu. 2. olemus39, [mielen]laatu1F. мывкыд сям ajattelutapa. 3. [perus]luonne48J, [perus]laatu1F, olemus39. общественнӧй отношениеяслӧн сям yhteiskunnallisten suhteiden luonne. 4. järjestys39, tapa9E, laatu1F. олан сям elämäntapa. 5. kyky1M, taito1F, taitavuus40, osaaminen38. сямыс абу тырмӧма hänen taitonsa eivät riittäneet. 6. tottumukset39, taipumukset39; metkut1, temput1B; tavat9E, elkeet48L. сылӧн эм артистлӧн сям hänessä [t. hänellä] on taiteellisia taipumuksia. тӧдмавны пемӧслысь сям tutkia eläinten tapoja [t. käyttäytymistä]. 7. tyyli5, tapa9E, metodi5. веськӧдлан сям johtamistyyli. прозаиклӧн гижан сям prosaistin kirjoitustyyli.

			сяма 1. hyväluonteinen38; asiallinen38, järkevä10; harkitseva10. челядьыс налӧн сямаӧсь heidän lapsensa ovat järkeviä. 2. kaltainen38, näköinen38, muotoinen38; =mainen38, =mäinen38. скрипка сяма важ ворсан viulun kaltainen vanha soitin. челядь сяма lapsellinen, naiivi; kevytmielinen. шар сяма pallonmuotoinen, pallomainen. черань сяма hämähäkkimäinen.

			сямлун › сям.

			сяммич taide48F. киносяммич elokuvataide. › искусство.

			сяммӧм osaaminen38, taito1F, taitaminen38; näppäryys40, rutiini5.

			сяммыны 1. osata73, taitaa76F. нинӧм оз сяммы вӧчны hän ei osaa tehdä mitään. эг сяммы висьтавны en osannut kertoa. 2. ehtiä61F, ennättää53C, joutaa53F, keritä75D. талун эг сяммы ывлаӧ петавны tänään en ehtinyt käydä ulkona.

			сяммытӧм railakas41A, rempseä15, hurja10, tolkuton34C.

			сямӧн lailla, tavalla, tapaan, kuin. вӧчны менам сямӧн tehdä minun laillani [t. tapaani], tehdä kuin minä. бур сямӧн овны elää hyvin.

			сямтӧм 1. tolkuton34C, järjetön34C, mieletön34C, ajattelematon34C; tahditon34C. сямтӧм поступок ajattelematon teko. 2. railakas41A, rempseä15, hurja10. 3. huikentelevainen38, kevytmielinen38. 4. halpamainen38, moukkamainen38; mauton34C, karkea15. сямтӧм сёрнияс moukkamaiset puheet. 5. epätavallinen38, tavaton34C, poikkeuksellinen38. сямтӧм кӧдзыд epätavallinen kylmyys. 6. sekava10, sotkuinen38.

			сянйыны haukkua52A pahanpäiväisesti, kirota74 perin pohjin.

			сяр (-й-) 1. puinen38 pallo1, puupallo1 (leikkiin). сярйӧн ворсны leikkiä pallolla. 2. (sot.) kranaatti5C.

			сяракывны › сяркӧдчыны.

			сярган 1. kalistin33, rämistin33, räikkä10A. 2. helistin33.

			сяргыны 1. rämistä66, rätistä66, rytistä66, ryskää78, räiskyä52. пулемёт сяргис konekivääri rätisi. 2. puhua52 [t. lukea58D] nopeasti [takkuamatta]; lopottaa53C, pälpättää53C, rä[m]pättää53C, pulputtaa53C (puhetta). 3. (sade) rummuttaa53C, takoa52D, hakata73A.

			сяргысьны 1. istuutua52F riviin [t. riviksi]. 2. (kasvi) nousta66 (oraalle) rivinä.

			сяркакывны › сяркӧдчыны.

			сяркмунны 1. rämähtää53F, räsähtää53F, rysähtää53F, räiskähtää53F. 2. pirskahtaa53F, pärskähtää53F, purskahtaa53F.

			сяркйыны kiitää55F, rientää54J, pyyhältää54I, lentää54J.

			сяркнитны 1. lukaista66, lukea58D nopeasti. 2. soittaa53C hurjasti. 3. [alkaa56D] rymistä66, rämistä66, rytistä66, ryskää78, räiskyä52. 4. karistaa53, varistaa53, kaataa57F. 5. › сяркмунны.

			сяркӧдны › сяргыны.

			сяркӧдчан kalistin33, rämistin33, räikkä10A.

			сяркӧдчыны 1. rämistä66, rymistä66, rytistä66, rätistä66, ryskää78, jyskää78. сяркӧдчӧны пулемётъяс konekiväärit rätisevät. 2. kolkuttaa53C, kopistaa53, naputtaa53C. зэр сяркӧдчӧ sade kopistaa. 3. kolista66, kilistä66, kilahdella67F, kalahdella67F. посылкаын мыйкӧ сяркӧдчӧ paketissa kilahtelee jokin.

			сярӧбтыны 1. › сяркмунны. 2. ampua52H, laukaista66.

			сярӧдны 1. (ajettaessa) rymistä66, rämistä66, kolista66. 2. (ripeästi) kertoa52K, vastata73. 3. (ripeästi) kaataa57F, karistaa53, varistaa53.

			сярӧдчыны › сяркӧдчыны.

			сяръясьны leikkiä61A palloilla.

		

	
		
			Т

			та I (pitkä muoto тайӧ) (n.) 1.1. tämä+. та бӧрын tämän jälkeen. та вӧсна tämän vuoksi. та дырйи tämän aikana. та кадӧ tähän aikaan. та ыджда tämän suuruinen, tämän kokoinen. та йылысь tästä (aiheesta). 1.2. hän+; (ihminen) tämä+. такӧд сёрнитны оз сулав hänen kanssaan ei kannata keskustella. тасянь бурсӧ эн виччысь älä odota hyvää häneltä. (adv.) 2. näin. та дыра näin kauan, näin pitkään. та пасьта näin pitkä. та вӧсниа вундавны leikata näin ohuesti.

			та II tuossa, tässä. кӧн сійӧ? – та, он ӧмӧй аддзы? missä hän on? – tuossa, etkö tosiaan näe?

			таб I (-й-) 1. [verkon]koho1. пробка таб korkista tehty koho. сюмӧд таб tuohikoho. 2. (langan) vyyhdinpuu18, kerinpuu18; vyyhteämislaite48C, kerintälaite48C, kelauslaite48C. 3. pirta9K, kaide48F (verkon, vyön tekoon).

			таб II (last.) sukka10A, sukat.

			табак (m. bot.) tupakka14A. табак кашник (innokas) tupakoija, ketjupolttaja. ас табак kessu, kotikasvatettu tupakka. чушкан табак nuuska. табак доз nuuskarasia. табак тшын tupakansavu. табак вӧдитӧм tupakanviljely. табак кор tupakan lehti.

			табакавны 1. sirotella67C tupakkaa. 2. täyttää53C tupakalla.

			табактӧм tupakaton34C. табактӧм морт (kuv.) vähäpuheinen ihminen.

			табанитны jarruttaa53C, hidastaa53; huovata73E (venettä).

			табанитӧм jarrutus39, hidastus39; (veneen) huopaus39.

			табанитчыны 1. hidastaa53, jarruttaa53C (liikettä). 2. nojata73, tukeutua52F. 3. peräytyä52F, vetäytyä52F.

			табель (n.) 1. luettelo2, lista9. (a.) 2. taulu=.

			табйыны vyyhdetä74F, kelata73, keriä61.

			таблетка (lääk.) tabletti5C.

			таблица taulukko4A, luettelo2.

			табло (urh.) tulostaulu1.

			табны › тӧбны.

			табор [paimentolais]leiri5.

			табравны vetää53F sisään.

			табсьыны › тӧбсьыны.

			табун lauma9. вӧв табун hevoslauma. кӧр табун porotokka.

			табурет, табуретка jakkara12.

			табъя I 1. kohoinen38, koho=, kellukkeinen38, kelluke=. 2. pirralla tehty1F.

			табъя II: кок табъя (a.) 1. länkisääri26[nen38]. (n.) 2.1. räpyläjalka9D. 2.2. (kuv.) jänis39, vääräsääri26.

			табъян puinen38 levy1 kalastusvälineiden kelaamiseen.

			тавкалӧм (n.) 1. tiivistäminen38. (a.) 2. tiivistetty1C.

			тавкӧдны 1. tasata73, tasoittaa53C, juntata73C tasaiseksi, jyrätä73. 2. tallata73, polkea58L (tasaiseksi).

			тавкӧдӧм (n.) 1.1. tasaus39, tasoitus39, junttaus39, jyräys39. 1.2. tallaus39, poljenta9J. (a.) 2.1. tasattu1C, tasoitettu1C, juntattu1C, jyrätty1C. 2.2. tallattu1C, poljettu1C.

			тавкыдмыны (junttaamalla) kovettua52C, tasoittua52C.

			таво (n.) 1. tämä+ vuosi27. (adv.) 2. tänä vuonna. таво вылӧ медводдзаысь ensimmäistä kertaa tänä vuonna.

			тавой (n.) 1. tämä+ yö19. (adv.) 2. tänä yönä; (локтан) ensi yönä; (колян) viime yönä. тавой вӧлі руа tänä [t. viime] yönä oli sumu[ist]a.

			тавойся tänä yönä, tämänöinen, tämän yön; (локтан) ensi yön; (колян) viimeöinen, viime yön.

			тавося tänä vuonna, tämän vuoden, tämänvuotinen. тавося гожӧм tämän vuoden kesä. тавося нянь tämänvuotinen vilja. тавося чаньяс tänä vuonna syntyneet varsat, tämänvuotiset varsat.

			таг (-й-) (bot.) humala10t.11. вӧр таг villihumala. тагйӧн сур пуны keittää humaloitua olutta.

			таган kolmijalka9D, pannunjalka9D. › мӧтыр.

			тагӧс kynnys39. тагӧс вомӧн воськовтны astua kynnyksen yli. джӧмдыны тагӧсӧ kompastua kynnykseen.

			тагтӧм humalaton34C, ilman humalaa.

			тагъя humaloitu1F, humala=.

			тагъявны panna67 humalaa.

			таджгӧдны työntää54J sivulle; harittaa53C (sormet).

			таджикасьны 1. vaappua52B, hoippua52B. 2. levittää53C haralleen. 3. perääntyä52J, peräytyä52F, vetäytyä52F.

			таджиктыны kulkea58L jäykin jaloin (taivuttamatta polvia).

			таджликтыны, таджъявны › таджиктыны.

			таджъясьны 1. nojata73, nojautua52F, tukeutua52F. таджъясьны бӧр кокъясӧн tukeutua takajalkoihin. 2. › таджикасьны.

			тадз, тадзи niin, siten, sillä [t. tällä] tavalla [t. tapaa, lailla]. тадз оз позь шуны tuolla tavalla ei saa sanoa. тадзи быд гожӧм уджавны työskennellä tällä lailla joka kesä.

			тадзик, тадзикӧн › тадз.

			тадзнад, тадзинад 1. › тадз. 2. siis, siten, näin ollen.

			тажгӧдны › таджгӧдны.

			тажъявны 1. › таджиктыны. 2. (vaivoin) raahata73, hilata73, hinata73.

			таз (-й-) vati5F, astia12.

			таитны piilottaa53C, kätkeä58, salata73, pitää53F salassa.

			таитӧм (n.) 1. salaisuus40. (a.) 2.1. salainen38. 2.2. salattu1C, kätketty1C, piilotettu1C.

			тай 1. näköjään, kuulemma. олӧмыд тай абу кокни быдӧнлӧн kaikkien elämä ei näköjään olekaan helppoa. тэ тай абу висьталӧмыд sinäpä et näköjään olekaan kertonut. тэ тай он узь näköjään sinä et nuku. 2. =han, =hän, =pa, =pä. ме тай ог узь minähän en nuku. 3. kai[t], kaiketi, varmaan, varmasti, tietysti. он тай олӧмтӧ бӧрӧ бергӧд elämää ei varmaankaan käännetä takaisinpäin. 4. oi, voi, ah. кыдз тай горӧдас! voi, miten huutaa[kin]!

			тайкӧ tuskin, olla67 [vähällä]. тайкӧ эг усь olin [vähällä] kaatua.

			тайна salaisuus40. › гусятор.

			тайӧ (lyhyt muoto та) tämä+. мый тайӧ? mitä tämä on? тайӧ коді? kuka tämä on? тайӧ нывкaяс nämä ovat tyttöjä. тайӧ мортсӧ ме эг на аддзыв tätä ihmistä minä en ole vielä nähnyt. тайӧ здукӧ tällä hetkellä. тайӧ тӧлысьын tässä kuussa.

			тайӧтор (-й-) tämä+.

			тайтӧ 1. (interj.) (lehmien kutsuminen). 2. (kuv.) (ruskea) lehmä10.

			такавны I rauhoittua52C, tyyntyä52J, laantua52J.

			такавны II koskettaa53C, hipaista66, hipoa52E; koskettaa53C toisia|nsa, olla67 tuntumassa.

			такавны III (murt.) riittää53C, olla67 riittävästi.

			таковскӧй, такоскӧй (a.) 1. sopiva10. (adv.) 2. ansion [t. tekojen] mukaan. таковскӧй сылы [se oli] hänelle ansionsa mukaan.

			такӧдан, такӧдана rauhoittava10, tyynnyttävä10. такӧдана кывъяс rauhoittavat sanat.

			такӧдантор (-й-) rauhoittava10 (asia, aine).

			такӧдны I 1. rauhoittaa53C, tyynnyttää53C, saada63 rauhoittumaan [t. tyyntymään]. быд ногыс такӧдны rauhoittaa kaikin keinoin. 2. kehottaa53C, neuvoa52; vakuuttaa53C, saada63 vakuuttuneeksi. скӧракодь кутіс такӧдны сёрнитысьӧс hän alkoi vihaisesti vakuuttaa puhujalle.

			такӧдны II koskea58, koskettaa53C, hipaista66, sipaista66.

			такӧдӧмпырысь rauhoittavasti, tyynnyttävästi.

			такӧдчыны 1. rauhoittua52C, tyyntyä52J, asettua52C. бӧрдіс, бӧрдіс, сэсся такӧдчис itki ja itki, sitten rauhoittui. 2. vakuutella67C, saada63 vakuuttuneeksi, uskotella67C.

			такса taksa9.

			такси taksi5. таксиӧн мунны mennä taksilla.

			таксист taksin kuljettaja10 [t. ajaja10], taksiautoilija12.

			такт (mus.) tahti5F.

			тактика taktiikka14A, menettelytapa9E.

			таладор 1. tämä+ puoli26; tämä+ ranta9J. ю таладор joen tämä [t. tämänpuoleinen] ranta. таладорыс вежӧдӧ коръя вӧрӧн tällä rannalla lehtimetsä viheriöi. 2. (vanh.) tämä+ maailma13.

			таладорбокса tämän puolen, tällä puolella oleva.

			талан kohtalo2, osa10.

			талант kyky1M, lahja9; lahjakkuus40. аслыснога талант omaperäinen lahjakkuus.

			таланта kyvykäs41A, lahjakas41A. ыджыд таланта морт lahjakas ihminen.

			таланттӧм kyvytön34C, lahjaton34C.

			талань, таланьӧ tännepäin, meille päin, meidän suuntaan. кымӧр талань локтӧ pilvi on tulossa tännepäin.

			таланьын tässä, täällä, näillä main [t. paikoin]. таланьын бурджык? onko tässä parempi?

			талапӧв tämä+ puoli26; tämä+ ranta9J.

			Таллинн Tallinna9.

			таллянка (yksirivinen) hanuri6.

			талон kuponki5G, lippu1B.

			талонавны antaa56J kuponki5G, jakaa56D lippuja.

			талун tänään. талун кежлӧ täksi päiväksi, tämän päivän ajaksi.

			талун-аски näinä päivinä, pia[kkoi]n; nämä päivät. талун-аски воас hän saapuu näinä päivinä. запас талун-аски тырмас ruokavarat riittävät näiksi päiviksi. олӧмыд сылӧн талун-аски hänen päivänsä ovat luetut.

			талунся tämän päivän, tämänpäiväinen38, tänäinen38. талунся удж tämän päivän työ. талунся нянь tämänpäiväinen leipä.

			талунъя (a.) 1. › талунся. (adv.) 2. tänään, tänä päivänä. кольӧм во, талунъя лунӧ viime vuonna tänä päivänä. талунъя моз уджавны työskennellä samalla lailla kuin tänään.

			тальны › талявны 1–6.

			тальӧдны antaa56J (eläimen) tallata73, antaa56J (eläimen) tuottaa53C tuhoa.

			тальсьыны polkea58L, tallata73 (paikallaan).

			тальччавны astua52.

			тальччывлыны astella67.

			тальччывны (hetkeksi) astua52, tallata73 (päälle).

			тальччыны astua52, tallata73 (päälle).

			тальыштлӧмин jälki7L.

			тальыштлыны astella67, tallailla67 (päälle).

			тальыштны 1. polkaista66, astahtaa53F, hieman tallata73 (päälle). 2. polkea58L, tallata73, (tallaamalla) tasoittaa53C. лым тальыштны tallata lunta.

			талявны 1. tallata73, talloa52, polkea58L, poljeksia61. туй талявны tallata polku. дзоридзьяс талявны talloa kukkia. мӧсъяс став видзсӧ талялӧмаӧсь lehmät ovat polkeneet koko niityn. бать-мамлысь туйсӧ талялӧны ныв-пиыс (kuv.) lapset kulkevat vanhempiensa jalanjälkiä. 2. (jaloilla|an) sotkea58, liata73D; tallata73 likaiseksi. джодж талявны tallata lattia likaiseksi. 3. (jaloilla|an) sekoittaa53C, sotkea58, vaivata73. сёй талявны кирпич вылӧ кокӧн sotkea jaloillaan savi tiileksi. 4. (polkemalla) tappaa56B; polkea58L [t. talloa52] hengiltä. вӧв таляліс кычиӧс hevonen talloi koiranpennun kuoliaaksi. 5. astua52 (kengät) linttaan. 6. saavuttaa53C, tavoittaa53C, yllättää53C. бушков таляліс миянӧс рытъявылыс myrsky tavoitti meidät iltaan mennessä. мед зэр оз таляв kunpa sade ei yllättäisi. тулыс таляліс kevät yllätti [t. tuli yllättäen]. пӧрысьыс [а. арлыдыс] таляліс vanhuus on tavoittanut [t. tullut]. 7. kuluttaa53C, viettää53C (aikaa). талявны ассьыд нэм kuluttaa oma elinikänsä. кад талявны kuluttaa aikaa. 8. (puh.) (uroslintu) polkea58L, astua52.

			талявтӧмин tallaamaton34C paikka9A.

			талялӧм (n.) 1.1. tallaaminen38, tallominen38, polkeminen38. 1.2. (jaloilla|an) likaaminen38, sotkeminen38. 1.3. sotkeminen38, sekoittaminen38. сёй талялӧм saven sotkeminen. 1.4. (kengän) linttaan astuminen38. 1.5. saavuttaminen38, tavoittaminen38, yllättäminen38. (a.) 2. tallattu1C, tallottu1C, poljettu1C; sotkettu1C, liattu1C; linttaan astuttu1C; saavutettu1C, tavoitettu1C, yllätetty1C. талялӧм видз tallottu niitty. талялӧм ордым tallattu polku. талялӧм джодж sotkettu lattia. боквыв талялӧм кӧмкот linttaan astutut kengät. гым улӧ талялӧм йӧз ukkosen yllättämät ihmiset.

			талялысь junttaaja10.

			талян 1. (rukin) poljin33L. 2. (ansan) viritinpuikko1A.

			таляссьыны kulua52 rikki.

			талясьны 1. olla67 tallottu1C [t. poljettu1C]. турун талясьӧма видз вылын niityn heinä on poljettu. 2. (kenkä) tulla67 astutuksi linttaan. боквыв талясьны astua (kenkä) linttaan. 3. (naaraslintu) tulla67 poljetuksi [t. astutuksi]. 4. saavuttaa53C suosio3, suostutella67C, lahjoa52.

			тамбур (junanvaunun) eteinen38.

			таможня tulli5[laitos39].

			тамуг (myt.) helvetti5C.

			тамыш likinäköinen38, likitaittoinen38.

			тамышавны sokaista66.

			тамышасьны katsoa52 syrjäsilmällä.

			тамышмыны 1. tulla67 huononäköiseksi, menettää53C (osin) näkökykynsä. 2. alkaa56D karsastaa, tulla67 kierosilmäiseksi.

			тамыштчыны katsoa52 syrjäsilmällä.

			тан I, тані täällä; tässä. тан миян лӧсьыд täällä meillä [t. meidän] on hyvä.

			тан II (kuv.) jäykkänä, kivettyneenä, naulittuna, patsaana, kuin patsas.

			танасьны › тангысьны.

			танвидзны seisoa52 jäykkänä. › тан II.

			танго (mus.) tango [-ŋŋ-].

			тангыны 1. kop[a]uttaa53C, kolauttaa53C, lyödä64, iskeä58. 2. ajaa56, työntää54J, sysätä73 (huonoihin suhteisiin).

			тангысьны 1. törmätä73, töytäistä66; iskeä58, kolauttaa53C. 2. tavata73E, osua52. 3. (vihamielisesti) iskeä58 yhteen, törmätä73.

			танец tanssi5. › йӧктӧм.

			тані › тан I.

			танітӧ täällä [kyllä], täällähän, täälläpä. танітӧ позьӧ на уджавны täällä kyllä voi vielä työskennellä.

			танк (sot.) panssarivaunu1, tankki5A.

			танкнитны lyödä64, iskeä58, hakata73A.

			танцуйтны tanssia61. › йӧктыны.

			тапикасьны 1. hiippailla67, hiipiä61E, kulkea58L [hiiren] hiljaa. 2. tömistää53, tömisyttää53C, tömistellä67, polkea58L [jalkaa]. кодкӧ пошкигтыр тапикасьӧ шалаш дорын joku ähkien tömistelee havumajan luona.

			тапиксьӧдны › тапсьӧдны.

			тапиктыны 1. hiipiä61E, hiippailla67; astella67 hitaasti, laahustaa53, löntystää53. 2. (ivallisesti) alkaa56D laahustaa, lähteä60F lampsimaan.

			тапкасьны (hevonen) potkia61 etujaloilla.

			тапкӧдны 1. läimäytellä67C, läimiä61, paukutella67C, paukuttaa53C, lätkäytellä67C, lätkiä61, taputella67C, taputtaa53C. мышкӧ тапкӧдны taputella selkään. 2. painaa56, puristaa53; ahtaa56F, sulloa52. турун доддьын тапкӧдны sulloa heinää rekeen. 3. (kuv.) lyödä64, iskeä58; kiskoa52, nylkeä58L.

			тапкӧдчыны › тапикасьны.

			тапкӧдыштны (hieman) läimäytellä67C, taputella67C.

			тапкыны 1. lyödä64 (kerran), läimäistä66, läimäyttää53C. пельпомӧ тапкыны lyödä olalle. 2. (hevonen) iskeä58 etujalan kaviolla. 3. polkaista66, tömäyttää53C. тапкыны кокӧн polkaista jalkaa (vihasta, ärtymyksestä). 4. › тапиктыны.

			тапльӧдлыны rutistaa53, rytistää53.

			тапнитны lyödä64 (kerran), läimäistä66, läimäyttää53C.

			тапӧ kampurajalkainen38, vääräsäärinen38.

			тапсьӧдны (ivallisesti) alkaa56D laahustaa, lähteä60F lampsimaan.

			тап-тапкерны lyödä64 (kerran), läimäistä66, läimäyttää53C.

			тапъявны tömistellä67, tepsutella67C.

			тар (zool.) teeri26. ай [а. сьӧд] тар ukkoteeri, teerikukko. сера [а. энь] тар naarasmetso, koppelo. тар койт teerensoidin. ва тар pilkkasiipi.

			тара päällys39, pakkaus39. стеклӧ тара lasipakkaus.

			таранитны särkeä58L muurinmurtajalla.

			тарантас tarantassi5, (nelipyöräiset) umpivaunut1.

			таргайтны kuluttaa53C, tuhlata73, haaskata73; törsätä73, hummata73. став сьӧм таргайтны törsätä kaikki rahat.

			таргайтӧм (n.) 1. kulutus39, kuluttaminen38, tuhlaus39, tuhlaaminen38, haaskaaminen38, haaskaus39. колӧ нин пуктыны эмбур таргайтӧмлы пом täytyy jo laittaa loppu omaisuuden tuhlaamiselle. (a.) 2. kulutettu1C, tuhlattu1C, haaskattu1C. таргайтӧм озырлун tuhlattu rikkaus.

			тарган 1. (anat.) kurkunpää18. 2. (murt.) kalistin33, rämistin33, räikkä10A.

			таргӧм räminä12, kolina12, pauke48A, ryske48.

			таргыны 1. (puhelin) soida62; (moottoripyörä) päristä66; (rumpu) rämistä66. 2. (ihminen) räpättää53C, pälpättää53C, lopottaa53C, puhua52 (liian) nopeasti, puhua52 taukoamatta [t. tauotta]. пулемёт моз таргыны papattaa kuin konekivääri. 3. kolista66, rämistä66, rätistä66.

			тарзьӧдны vapisuttaa53C, hytkyttää53C, tärisyttää53C.

			тарзьыны hytistä66, tutista66, väristä66, täristä66.

			тариф tariffi5.

			тарк (onom.) kop, kops.

			таркакывны 1. kalista66, kolista66, kopista66. пиньясыс таркакылісны hänen hampaansa kalisivat. 2. kolistaa53, kalistaa53, rämistää53. таркакывны ведраясӧн kolistaa ämpäreitä.

			тарквартны kopauttaa53C, kolauttaa53C. ӧшиньӧ тарквартны kopauttaa ikkunaan.

			тарквартӧм kopautus39, kolautus39.

			таркйӧдлыны › таркакывны.

			таркмунны (koputus) kuulua52; kolahtaa53F, kopsahtaa53F.

			таркнитны 1. › тарквартны. 2. pudistaa53, pudistella67, ravistaa53, ravistella67.

			таркнитӧм 1. kopautus39, kolautus39; sysäys39, täräys39. 2. pudistelu2, ravistelu2.

			таркнитыштавны 1. kopautella67C, kopsautella67C, kolkutella67C, naputella67C. 2. (kevyesti) puistella67, pudistella67, ravistella67.

			таркнитыштны 1. (kevyesti) lyödä64, kopauttaa53C. 2. (hieman) karistaa53, ravistaa53.

			таркӧдан tärisyttävä10, hytkyttävä10.

			таркӧдны 1. koputtaa53C, naputtaa53C. ӧдзӧсӧ таркӧдны koputtaa ovea [t. oveen]. чуньясӧн пызанӧ таркӧдны naputtaa sormilla pöytää. 2. kolista66, kalista66, kopista66, rämistä66, kolkkaa78, jyskää78. изъя туйӧд таркӧдісны телегаяс rattaat rämisivät mukulakivikadulla. 3. (yksip.) hytkyttää53C, täristää53, tärisyttää53C. грузӧвӧй машинаын таркӧдӧ kuorma-autossa hytkyttää. 4. (yksip.) puistattaa53C, värisyttää53C, vapisuttaa53C. лихорадка таркӧдӧ kuume puistattaa.

			таркӧдӧм 1. koputus39, kolahdus39, kalahdus39, kopahdus39. ӧдзӧсӧ таркӧдӧм koputus oveen. барабанӧ таркӧдӧм rummunpäristys, rummutus. 2. täristys39, tärinä12, hytkytys39, hytke48. туйын таркӧдӧмысь висьмыны tulla huonovointiseksi matkan[teon] hytkeestä.

			таркӧдчыны koputtaa53C, kolistaa53, kolisuttaa53C, kolkuttaa53C, kalistaa53, kalisuttaa53C, jyskyttää53C, naputtaa53C. ӧдзӧсӧ таркӧдчыны koputtaa oveen [t. ovea]. мыйӧн тэ сэн таркӧдчан? mitä [t. millä] sinä siellä kolistelet?

			таркӧдчӧм koputus39, kolahdus39, kalahdus39, kopahdus39.

			таркӧдыштны (hiljaa) kolista66, kalista66, kopista66, naputtaa53C, jyskyttää53C, rämistä66.

			таркъявны ilmaista66 tyytymättömyyte|nsä, osoittaa53C halveksintaa; olla67 vihoissa|an.

			тармунны › таркмунны.

			тарӧбтыны [alkaa56D] kolkutella67C, naputella67C.

			тарӧг (soittokello) matala10, kumiseva10, kumea15.

			тарӧдчӧм › таркӧдчӧм.

			тарсмунны › торскыны.

			Тарту Tartto1C.

			таръявны › тарзьыны.

			тарыт tänä iltana, tulevana iltana, tänään illalla. тарыт, тыдалӧ, кӧдздӧдас tänä iltana nähtävästi kylmenee.

			тарытся tänäiltainen38, tämän illan.

			тас I 1. poikkipuu18, poikkipiena9. ӧшинь тас ikkunan poikkipuu. вевся тас пуктыны panna ristiin [t. ristikkäin]. 2. (pyörän) piena9, puola10, pinna9. 3. (oven) salpa9E, telki7L. ӧдзӧсас тас ovessa on salpa, ovi on teljetty[nä]. 4. (vanh.) tappi5B, keppi5B (oven sinkilässä osoittamassa, että kotiväki on poissa).

			тас II (murt.) reunus39, reunuste48.

			тасавлыны (hetkeksi) sulkea58L salpa9E; panna67 tappi5B määrlyyn.

			тасавны sulkea58L salpa9E [t. telki7L], salvata73E, teljetä74L; panna67 (ulko-oven) sinkilään [t. määrlyyn] tappi5B. ӧдзӧс тасавны teljetä ovi.

			тасасьны 1. asettua52C [t. kääntyä52J, mennä67] poikittain. кер тасасьӧма ю вомӧн tukki on asettunut poikittain joessa. 2. sulkeutua52F, salpautua52F, telkeytyä52F. 3. panna67 tappi5B oveen. 4. kieltäytyä52F avioliitosta, olla67 suostumatta avioliittoon.

			таскайтны 1. pitää53F, kuluttaa53C (vaatetta). 2. turmella67, tuhota74, vahingoittaa53C; kuluttaa53C epätaloudellisesti.

			таскайтчыны 1. (vaate) kulua52. 2. turmeltua52I, tuhoutua52F, vahingoittua52C, mennä67 pilalle.

			тасма [nahka]hihna9, remmi5, nahkavyö19. векни тасма kapea hihna. сюмыс тасма mänttihihna. тасма пража vyönsolki. тасма костӧ сюйны чер pistää kirves vyön alle.

			тасмаавны lyödä64 remmillä.

			тасмаасьны pukea58D vyö19, vyöttäytyä52F.

			тасуйтны sekoittaa53C (pelikortteja).

			тась › татысь.

			тасьті kulho1, vati5F, [liemi]malja9; lautanen38. пу тасьті puuastia. шыд тасьті keittokulho; kulho keittoa.

			тасьті-пань astiasto1, pöytäkalusto1. тасьті-пань мыськысь astianpesijä, tiskaaja.

			тасянь täältäpäin, tästä [paikasta]. тасянь матын lähellä tätä [paikkaa]. тасянь ставыс заводитчис tästä kaikki alkoi.

			тат, таті tästä [läpi, yli]; tätä kautta [t. tietä]. тат эз мун tästä hän ei mennyt. › сэті.

			татӧн, татӧні › тан I.

			татуируйтны tatuoida62.

			татуируйтӧм (n.) 1. tatuointi5J. (a.) 2. tatuoitu1F.

			татчань tänne[päin], tähän suuntaan. татчань видзӧдӧ hän katsoo tännepäin.

			татчаньын täällä, tässä, näillä paikoin [t. main]. татчаньын лӧнь на täällä on vielä rauhallista.

			татчаньысь täältä[päin], näiltä paikoin [t. main].

			татчӧ tänne, tähän. татчӧ пырисны he kävivät täällä, he tulivat tänne ja menivät pois.

			татчӧдз tänne, tähän paikkaan [asti, saakka]. горыс татчӧдз кылӧ ääni kuuluu tänne asti.

			татчӧс täkäläinen38, paikallinen38. татчӧс олысьяс paikalliset asukkaat. бура тӧда татчӧс вӧръяс tunnen hyvin täkäläiset metsät.

			татчӧсін tämä+ paikka9A; nämä+ paikat9A.

			татчӧсса › татчӧс.

			татш › тутш-татш.

			татшвартны lyödä64 hengiltä, tappaa56B, surmata73.

			татшиктыны laahustaa53, raahustaa53, kulkea58L hitaasti.

			татшкакывны kalistaa53, kalisuttaa53C, kopisuttaa53, kopisuttaa53C; rämistää53, rämisyttää53C.

			татшкӧдны kolista66, kolistuttaa53C, kalista66, kalistuttaa53C, kopista66, kopisuttaa53C; (hampaat) kalista66; (sydän) takoa52D, jyskyttää53C.

			татшкӧдӧмӧн 1. kolistaen, kolisuttaen. 2. (kuv.) sukkelasti, kompastelematta.

			татшкыны I kolista66, kalista66, kopista66; naputtaa53C, nakuttaa53C. стенын татшкӧ гираа часі seinällä nakuttaa punnuskello.

			татшкыны II (murt.) laahustaa53, raahustaa53, kulkea58L hitaasti.

			татшкысьны lyödä64, iskeä58, kolauttaa53C (jtak vasten).

			татшӧм 1. tällainen38, tämmöinen38. татшӧм здукӧ tällaisella hetkellä. татшӧм сяма tämänkaltainen, tämänlainen, kuin tämä. татшӧм уджалысь миянлы колӧ tarvitsemme tällaisen työntekijän. › сэтшӧм. 2. seuraava10[nlainen38]. гижсисны татшӧм йӧз seuraavat ihmiset ovat ilmoittautuneet.

			татшӧма niin paljon, siinä määrin, sen verran. татшӧма бӧрдны оз позь niin paljon ei saa itkeä.

			татшӧмин tällainen38 paikka9A.

			татшӧмкодь tällä lailla, tähän tapaan, tämän mukaisesti, näin, niin.

			татшӧмтор (-й-) 1. sellainen38, semmoinen38; tällainen38, tämmöinen38. татшӧмтор оз вун нэмтӧ sellainen ei unohdu ikinä. 2. seuraava10. сійӧ висьталіс татшӧмтор hän kertoi seuraavaa.

			татш-татшкерны lyödä64, iskeä58, kolauttaa53C.

			татысь täältä; tästä. татысь неважӧн на петіс lähti täältä vasta äskettäin. ме татысь став йӧзсӧ тӧда minä tunnen täältä kaikki ihmiset.

			татысянь › тасянь.

			тачкакывны 1. rytistä66, rätistä66, paukkua52A. 2. kuulua52 rytinää [t. rätinää], kantautua52F pauketta.

			тачкӧдны pälpättää53C, räpättää53C, pulputtaa53C, papattaa53C (puhetta).

			тачкӧдчыны kolista66, kopista66.

			тачкыны 1. › трачкыны. 2. (jllak jhk) iskeä58, kumauttaa53C, kopauttaa53C, jysäyttää53C, napauttaa53C. горш тачкӧ tuli jano, alkoi haluttaa juoda.

			тачмунны risahtaa53F, rasahtaa53F, räsähtää53F, rusahtaa53F, rysähtää53F.

			ташка I selkäreppu1B; nyytti5C; (murt.) laukku1A, kassi5. мышкас сылӧн ташка selässään hänellä on reppu.

			ташка II (murt.) mäkärä[t]11.

			ташкаасьны pukea58D (itselle) reppu1B.

			ташликайтчыны raahata73 (jtak mukanaan).

			ташликтыны retuuttaa53C, laahata73, kiskoa52.

			творчество luova10 työ19 [t. toiminta9J]; taide48F, tuotanto1J. йӧзкостса творчество kansantaide.

			театр teatteri6. акань театр nukketeatteri. вужвойтырлӧн театр kansallisteatteri. мунам талун театрӧ! mennään tänään teatteriin! театр радейтысь teatteri[taitee]n ystävä.

			театрасьны käydä65 teatterissa.

			театрса teatteri=.

			тезис teesit5, väittämät10; (esitelmän) tiivistelmä10.

			текст teksti5, kirjoitus39.

			телевидение televisio3[järjestelmä10].

			телевидениеса televisio=.

			телевизор televisio3[laite48C]. уна рӧма телевизор väritelevisio. телевизор видзӧдысь televisionkatsoja.

			телега rattaat41C, vankkurit6, telega13. болкъя телега kuomuvaunut. кокньыд телега kahden istuttavat trillat. кузь телега vankkurit, rattaat. телега гӧгыль rattaiden pyörä. кык гӧгыля телега kaksipyöräiset kärryt. телега вӧчысь rattaidentekijä. телега туй rattaiden jäljet.

			телеграмма sähke48. чолӧмалана телеграмма onnittelusähke.

			телеграфируйтны sähköttää53C.

			телезна piellos39, pälvi7, kylvämättä jäänyt47 kohta10F.

			телепередача televisiolähetys39.

			телепит voimakas41A halu1 (tehdä jtak).

			телепитны (yksip.) haluttaa53C kovasti.

			телепон › телефон.

			телескоп teleskooppi5B, kaukoputki7.

			телетайп kaukokirjoitin33C.

			телеуджтас televisiolähetys39, televisio-ohjelma10.

			телефон puhelin33. гортса телефон kotipuhelin. телефон звӧнок puhelimen soiminen. телефон трубка puhelimen luuri. телефонысь тшӧт puhelinlasku. телефонӧн сёрнитны puhua puhelimessa, soittaa puhelimella. телефон пыр шыасьлыны ilmoittaa puhelimitse.

			телеэкран tv-ruutu1F [teevee-].

			телецентр televisiokeskus39.

			телохранитель henkivartija12.

			телӧ kappale48. геометрическӧй телӧяс geometriset kappaleet.

			телӧгрейка (naisten) toppaliivi5.

			теля (zool.) porovasikka14A.

			тема teema9, aihe48.

			темперамент temperamentti5C, luonteenlaatu1F.

			темперамента temperamenttinen38, luonteikas41A.

			температура 1. lämpötila9. температура кыптӧм lämpötilan kohoaminen. 2. (lääk.) kuume48. менам температура minulla on kuumetta.

			теннис (urh.) tennis39.

			теннисасьны (urh.) pelata73 tennistä.

			тенор (n.) 1. (mus.) tenori6. (a.) 2. tenori=.

			теньгыны 1. marista66, ruikuttaa53C, valittaa53C. 2. voihkia61, voivottaa53C, vaikertaa54K, vaikeroida62, valittaa53C.

			теорема (mat.) teoreema9, lause48.

			теоретик teoreetikko4A.

			теория teoria12.

			тепйыны syödä64 [yksi31] marja9 kerrallaan.

			теплица kasvihuone48, ansari6.

			теплоход moottorialus39, moottorilaiva9.

			терапевт terapeutti5C.

			термин termi5, oppisana9.

			термометр lämpömittari6.

			терпенньӧ kärsivällisyys40, [mielen]maltti5C, sieto1F[kyky1M], sietäminen38. терпенньӧ бырӧ kärsivällisyys on lopussa. терпенньӧысь петны menettää malttinsa.

			терпенньӧа kärsivällinen38, maltillinen38.

			терпенньӧтӧм kärsimätön34C, maltiton34C, äkkipikainen38.

			терпитан suvaitseva10[inen38]; siedettävä10.

			терпитана (a.) 1. kärsivällinen38, maltillinen38. (adv.) 2. kärsivällisesti, maltillisesti.

			терпитны kärsiä61, kestää53, sietää53F. терпитны доймӧм kärsiä kipua. тшыг терпитны kärsiä [t. nähdä] nälkää. терпитны позьтӧм sietämätön; sietämättömästi.

			терпитӧм kärsivällisyys40, maltti5C, maltillisuus40; suvaitsevaisuus40.

			терпитсьыны malttaa56C, kestää53. сылы ӧдва терпитсьӧ hän vaivoin malttaa.

			терпиттӧм sietämätön34C, kestämätön34C.

			терпитыштны (hieman) kärsiä61, sietää53F.

			терплив kärsivällinen38, maltillinen38, rauhallinen38, tyyni26.

			терпливлун kärsivällisyys40, maltillisuus40, rauhallisuus40, tyyneys40.

			террор terrori6, hirmuvalta9I.

			террорист terroristi5.

			тертука raastin33[rauta9F], riivinrauta9F. кушман зыртны тертукаӧн raastaa retikkaa [raastimella].

			тесть-тьӧща appi7B ja anoppi5B, appivanhemmat16H.

			тетрадь vihko1[D], vihkonen38. гижӧда тетрадь muisti[inpano]vihko.

			тетьйӧдлыны olla67 mieliksi, olla67 mielin kielin; lirkutella67C, leperrellä67K; tunteilla67, olla67 tunteellinen38.

			тетькӧдчыны 1. (lapsi) jokeltaa54I, sopertaa54K. 2. keimailla67, keikailla67; olla67 tekemisissä, seurustella67 (jnk kanssa). 3. › тетьйӧдлыны.

			тетьявны › тетькӧдчыны.

			техник teknikko4A.

			техника (n.) 1. tekniikka14A. видз-му вӧдитан техника maataloustekniikka. техникакӧд йитчӧм teknillinen, tekniikkaan liittynyt. (a.) 2. tekninen38, teknillinen38.

			техникум ammattiopisto2, ammatillinen38 oppilaitos39, teknillinen38 opisto2. видз-му овмӧс техникум maatalousoppilaitos.

			технорук tekninen38 johtaja10.

			теш 1. nauru1. 2. huvittava10 [t. koominen38] tapaus39, hauskutus39, hassu1 juttu1C, pila9, vitsi5. теш вӧчны [а. петкӧдлыны] hauskuttaa, naurattaa; tuottaa koominen tilanne. теш вӧчысь [а. керысь] leikinlaskija, pilailija, naurattaja, koomikko. тешӧ бергӧдны kääntää [t. panna] leikiksi. 3. pilkka9A, pila9[nteko1D], kiusanteko1D, iva9. теш да серам naureskelu, pilanteko, pilkkapuhe. теш улӧ вӧчны saattaa naurunalaiseksi, tehdä pilaa (jstak). 4. (kirj.) komedia12, hupinäytelmä10. куим юкӧна теш kolminäytöksinen komedia.

			тешгижӧд: дивитана тешгижӧд pakina12.

			тешитны I naurattaa53C, hauskuttaa53C. йӧзӧс тешитны naurattaa yleisöä.

			тешитны II hemmotella67C, lellitellä67C (lasta).

			тешитны III (murt.) koristaa53, koristella67.

			тешитчӧм pilkka9A, pilkanteko1D, pila9, iva9, ilkeys40. тешитчӧм терпитны sietää pilkantekoa.

			тешитчыны 1. pilkata73A, tehdä71 pilkkaa, pitää53F pilkkana|an, ivata73, [ivaten] nauraa56, ilkeillä67, rienata73. лёкысь тешитчыны ilkeästi pilkata. 2. ilveillä67, pelleillä67, esittää53C (jtak typerää).

			тешкодь (a.) 1.1. huvittava10, hupaisa10, hauska9, lystikäs41A, hassu1[nkurinen38], hullunkurinen38, koominen38. тешкодь зонка lystikäs poika. 1.2. omalaatuinen38, outo1F, eriskumma[ll]inen38, kummallinen38. тешкодь паськӧм kummalliset vaatteet. (adv.) 2.1. huvittavasti, hauskasti, hullunkurisesti, koomisesti. тешкодь видзӧдны katsoa hauskasti. 2.2. omalaatuisesti, oudosti, [eris]kummallisesti.

			тешкодьлун 1. omituisuus40, [eris]kummallisuus40, merkillisyys40. 2. komiikka14A, koomisuus40.

			тешкодьтор (-й-) 1. huvittavuus40, naurettavuus40, huvittava10 tapaus39 [t. sattumus39]. тешкодьтор [йылысь] висьтавны kertoa hullunkurisesta tapauksesta. 2. erikoisuus40, kumma10, kummallinen38 tapaus39.

			тешкодя 1. huvittavasti, hupaisasti, lystikkäästi, hauskasti, hassu[nkurise]sti. тешкодя висьтавлӧ hän kertoo hauskasti. 2. oudosti, kummallisesti, merkillisesti. тешкодя видзӧдлыны vilkaista oudosti.

			тешкодясьны olla67 olevinaan erikoinen38, haluta75 näyttää53C erikoiselta.

			тёвгыны, тёвзыны › тивзыны.

			тёвӧстны › тивӧстны.

			тёвтя (zool.) valkoviklo1.

			тёксьӧдны kulkea58L pienin askelin; kulkea58L tömistäen.

			тёльгӧдчыны › тёльӧдчыны.

			тёльгӧм 1. (puron) lirinä12, lorina12, solina12. 2. (linnun) viserrys39, liverrys39, sirkutus39, laulu1. 3. (lapsen) jokellus39.

			тёльгыны 1. (puro) liristä66, lorista66, solista66. 2. (lintu) visertää54K, livertää54K, sirkuttaa53C, laulaa56. 3. (lapsi) jokeltaa54I.

			тёльӧдны 1. (soittokello) helistä66, helkkyä52A, kilistä66, kilkkaa78, soida62. 2. (lapsi) jokeltaa54I, jokellella67I, lepertää54K, leperrellä67K.

			тёльӧдчӧм 1. helinä12, kilinä12. 2. (linnun) viserrys39, liverrys39. 3. leperrys39, lirkutus39 (lapselle). 4. polskinta9J, molskinta9J (uidessa).

			тёльӧдчыны 1. helistä66, kilistä66. 2. (lintu) visertää54K, livertää54K. 3. lepertää54K, lirkuttaa53C. 4. (uidessa) polskia61, molskia61.

			тёльскнитны loiskauttaa53C, molskauttaa53C.

			тёльскӧбтыны › тёльскнитны.

			тёльскӧдны loiskia61, loiskua52, läiskyä52. ыджыд шытӧг тёльскӧдны пелысъясӧн lähes äänettä loiskia airoilla.

			тёльскӧдчыны (hiljaa) loiskua52, läiskyä52.

			тёльскыны 1. (hiljaa) loiskua52, läiskyä52; liplattaa53C, liplatella67C. кок улын тёльскӧ ва jaloissa loiskuu vesi. 2. (moittivasti) ammentaa54J, kauhoa52 (jllak suhteettoman pienellä).

			тёльсмунны › тёльскнитны.

			тёп I pisara12, tippa9B; murunen38, muren[e]49. тёп-тёп tip tip.

			тёп II (murt.) (anat.) (kotieläimen) perna9.

			тёпавны › тёпкыны.

			тёпвидзны kohota74, yletä72, seisoa52.

			тёпйыны pisaroida62, tippua52B.

			тёпкан (tiessä) kuoppa10B, kuopanne48J, painuma10. тёпканъяс тыртны изъясӧн täyttää kuopat kivillä.

			тёпканӧсь (tie) kuoppainen38, kuopanteinen38.

			тёпкӧдчыны pisaroida62, tippua52B. ывлаыс войтваӧн тёпкӧдчис ulkoa kuului veden tippumista.

			тёпкыны 1. pisaroida62, tippua52B. вевт вылысь тёпкӧ katolta tippuu vettä. 2. tärähtää53F kuopassa. 3. rakentaa54J, pystyttää53C (helposti, nopeasti). керкакӧд орччӧн пывсян тёпкисны he rakensivat talon viereen saunan.

			тёпкыштны 1. tipahtaa53F. 2. pisaroida62; sataa tihuuttaa53C.

			тёпмунны, тёпнитны tipahtaa53F.

			тёпӧдны pisaroida62, tippua52B.

			тёрксьӧдны kulkea58L kevein askelin.

			тётькӧдчыны › тетьйӧдлыны.

			тётя täti5F.

			тивгыны 1. (hiljaa ja sujuvasti) liikkua52A, lentää54J, liukua52D. 2. heittää53C, lähettää53C lentoon (liidokki). 3. › тивзыны.

			тивзыны 1. (lintu hiljaisella, venyvällä äänellä) piipittää53C, tiitittää53C, laulaa56. сырчикъяс долыда тивзӧны västäräkit piipittävät iloisesti. истан тивзӧ rantasipi tiitittää. 2. viheltää54I. тивзіс вокзаллань матыстчысь парозов asemaa lähestyvä veturi vihelsi. 3. vinkua52G, vikistä66.

			тивкмунны › тивкнитны.

			тивкнитны 1. (kuin nuoli) kiitää55F, lentää54J, pyyhältää54I. ньӧв моз тивкнитіс чикыш kuin nuoli lensi pääsky. 2. livahtaa53F, pujahtaa53F, luikahtaa53F (ulos). жырйысь тивкнитны livahtaa huoneesta. тивкнитны ывлаӧ luikahtaa ulos. 3. hypähtää53F, pompahtaa53F, ponnahtaa53F.

			тивксьӧдны kulkea58L kevein askelin, hyppelehtiä61F.

			тивкъявны 1. liitää55F, liidellä67, lentää54J, lennellä67J. 2. (huolettomana) liihotella67C, lennellä67J. 3. liukua52D, luisua52, luistaa53, lipua52E. тивкъявны конькиӧн йи вывті liukua luistimilla jäätä pitkin [t. jäällä]. 4. hyppiä61B, hypähdellä67F, pomppia61B, ponnahdella67F. тивкъявны-мунны туй кузя kulkea tietä [pitkin] hypähdellen.

			тивӧстны 1. (lintu) vikistä66, piipittää53C, vaikertaa54K. 2. (pilli) vislaista66; [alkaa56D] viheltää54I. 3. vingahtaa53F.

			тивъявны › тивкъявны.

			тигр (zool.) tiikeri6.

			тильгыны 1. (lintu) visertää54K, livertää54K, sirkuttaa53C, laulaa56. 2. helskyä52, helistä66, kilistä66, soida62.

			тилькйыны hihittää53C, kikattaa53C.

			тинь › тінь.

			тиньгана helisevä10, kilisevä10.

			тиньгыны 1. › тіньгыны. 2. itkeä58, parkua52D, vollottaa53C.

			тиньсидзны › тіньсидзны.

			тинякывны 1. › тіньгыны. 2. (lintu) laulaa56, visertää54K, livertää54K.

			типиктыны, типкыны › тіпкыны.

			типография kirjapaino1.

			тир ampumarata9F.

			тираж painos39[määrä10].

			тирган (zool.) kotisirkka9A.

			тире (kiel.) ajatusviiva9.

			тиски ruuvipenkki5A. › тшемилӧ.

			тиу (onom.) (linnun sirkutusta).

			тиф (lääk.) tyyfus39, lavantauti5F.

			Тихвин Tihvinä12.

			ті te+. ті асьныд тӧданныд te itse tiedätte. тіян teidän; teillä. кӧн тіян юкмӧсыд? missä on teidän kaivonne? тіянлы ковмас висьтавны teidän täytyy kertoa. бур туй тіянлы! hyvää matkaa teille! тіянӧс ог босьтӧй teitä me emme ota. тіянтӧг тайӧ оз артмы ilman teitä tämä ei suju. тіянысь абу омӧльӧсь ei ole teitä huonompaa.

			тівк 1. isku1, sysäys39, töytäisy2, täräys39. 2. isku1, tälli5, lyönti5J, kolhaisu2. 3. (puh.) järki7L, hyöty1F.

			тівкйӧдлыны 1. töniä61, tyrkkiä61A, työntää54J. тівкйӧдлыны мышкӧ työntää selkään. 2. lyödä64, iskeä58 (nyrkillä), mukiloida62. мыйысь тівкйӧдлан ёрттӧ? miksi lyöt ystävääsi?

			тівкнитны tönäistä66, tuupata73B, tyrkkäistä66.

			тівкӧдны 1. työntää54J, tyrkkiä61A, töykkiä61A, sysiä61, tuuppia61B. пельпомӧ тівкӧдны tuuppia hartioista. 2. piestä70, hakata73A, lyödä64 [pahanpäiväisesti], mukiloida62.

			тівкӧдчыны 1. tyrkkiä61A, tuuppia61B (toisia|nsa). 2. muksia61 (toisia|nsa). 3. sätkytellä67C, sätkiä61.

			тівксӧдны › тивксьӧдны.

			тігйыны 1. lyödä64, hakata73A, takoa52D. 2. liikuttaa53C, liikutella67C; nykiä61D, tempoa52H, kiskoa52.

			тігйысьны 1. lyödä64, hakata73A, takoa52D. сьӧлӧмыс тігйысьӧ, некыдз оз инась hänen sydämensä takoo, ei mitenkään rauhoitu. 2. liikkua52A, liikahdella67F; nytkähdellä67F, hytkähdellä67F. сюзь гыжын кайпи дугдіс тігйысьны huuhkajan kynsissä linnunpoikanen lakkasi nytkähtelemästä.

			тігйысян 1. lyövä10, takova10. 2. liikkuva10.

			тігмунны (sydän) sykähtää53F, (kerran) lyödä64.

			тігнитны › тігмунны.

			тійӧ › ті.

			тіль (-лль-) (n.) 1.1. soinen38 ja matalametsäinen38 paikka9A, männikköinen38 suo19. 1.2. tiheä15 ja nuori26 havumetsä10, näreikkö4A, tiheikkö4A. коз пу тіль tiheä kuusikko. (a.) 2. suo=, suon, soinen38. тіль пув suopuolukka, suolla kasvava puolukka. тіль пожӧм suomänty.

			тільгун [soitto]kello1.

			тільгуна [soitto]kellollinen38, kello=. тільгуна вӧв kellollinen hevonen.

			тільгыны helskyä52, helistä66, kilistä66, soida62 helisten; laulaa56 (heleästi). кӧнкӧ тільгӧ лэбач jossakin laulaa [helskyttää] lintu.

			тільк (zool.) pieni26 harjus39 [t. harri5].

			тільны 1. hieroa52, hangata73G, hinkata73A (silmiä). 2. rypistää53, rypistellä67, rutistaa53, rutistella67, rutata73C, kurtata73C; pusertaa54K, puristaa53. чунь костас дыр тілис сигаретсӧ hän puristi savuketta pitkään sormiensa välissä. 3. kärsiä61, tuskailla67; ponnistella67, nähdä71 vaivaa. тільны гижӧдъяс tuskailla tekstien kimpussa [t. parissa]. 4. leikata73A, silpoa52E, pilkkoa52A (palasiksi). ныж пуртӧн нянь тільны leikata leipää tylsällä veitsellä, nirhata leipää veitsellä.

			тільӧдны 1. helistä66; helistää53. 2. soida62; soittaa53C. 3. (hevonen) kulkea58L, mennä67 (ohi). 4. (murt.) tehdä71 huonosti.

			тільӧдчыны › тільӧдны.

			тільсйӧдлыны kumauttaa53C, mojauttaa53C, mäiskäyttää53C, lyödä64 (niin, että soi).

			тільскӧдны lyödä64, mukiloida62.

			тільскыны 1. kaataa57F kasaksi [t. läjäksi], kasata73, läjätä73. 2. kasvaa56 tiheässä. 3. (m. kuv.) survoa52, hakata73A, hienontaa54J. 4. (voimakkaasti) lyödä64, iskeä58, kumauttaa53C, jysäyttää53C. 5. soida62, raikua52D, helskyä52. тільскӧ серам шы nauru raikuu [t. raikaa].

			тільснитны (voimakkaasti, kerran) lyödä64, iskeä58, kumauttaa53C, jysäyttää53C.

			тільсӧд suo=, suon, soinen38.

			тільсьыны 1. hieroa52, hangata73G, hinkata73A (silmiä). 2. murjottaa53C, mököttää53C, olla67 huonolla tuulella; olla67 huonovointinen38. 3. ponnistella67, tuskailla67, tehdä71 töitä kaikin voimin. ковмис ёна тільсьыны, мед быдтыны та мында няньсӧ täytyi ponnistella kovasti kasvattaakseen näin paljon viljaa. нэм чӧжыс тільсис гӧльлун пиын hän tuskaili koko ikänsä köyhyydessä.

			тільсявны kasvaa56 umpeen, pensoittua52C, ruohottua52C.

			тімбыльтавны 1. kaadella67F; heitellä67C nurin; vieritellä67C. 2. lyödä64 jalat alta.

			тімбыльтны 1. kaataa57F, kellistää53, kumota74, kiepauttaa53C kumoon (painavaa; seisovaa). 2. tappaa56B, surmata73, tehdä71 selvää, panna67 matalaksi. 3. lenkata73A, liikata73A, nilkuttaa53C, ontua52J; juosta70. 4. kulauttaa53C, hörpätä73B, ryypätä73B, juoda64 [kerralla]. тімбыльтны вина румка kulauttaa viinalasi kerralla.

			тімбыльтчавны › тімбыльтчыны.

			тімбыльтчыны 1. keikahtaa53F kumoon, kellahtaa53F, mennä67 [t. kaatua52F] nurin, pyllähtää53F [nurin], mennä67 kuperkeikkaa. машина тімбыльтчӧма бок вылас auto on kellahtanut kyljelleen. 2. mennä67 kontalle|en [t. polville|en], mennä67 vatsalle|en, asettua52C kasvot maata päin, käydä65 pitkäkse|en [t. pitkälle|en].

			тімбылявны › тімбыльтавны.

			тімбылясьны 1. kaatua52F, keikahtaa53F kumoon, heittää53C kuperkeikkaa [t. nurin]. 2. (hevonen) nousta66 etujaloille, potkia61 (yrittäessään heittää ratsastaja pään yli). 3. köntystää53, löntystää53, konttia61C, kontata73C, vaappua52B (kuin karhu). 4. pyllistää53, näyttää53C takapuoltaan.

			тінгыртны 1. sipsuttaa53C, tipsuttaa53C, kipittää53C. 2. (kumarassa) hiippailla67, hiipiä61E, kulkea58L huomaamattomasti.

			тінгыртчыны käpristyä52, käpertyä52K, mennä67 käppyrään.

			тінки-ботонки ryskyen, jyskyen, jyristen, jylisten, jymisten; äänekkäästi.

			тінки-тонки › тінки-ботонки.

			тінсидзны › тіньсидзны.

			тінь (onom.) ding. тінь-тінь ding dong.

			тіньган (n.) 1. [soitto]kello1. (a.) 2. helisevä10, kilisevä10.

			тіньгӧм helinä12, kilinä12.

			тіньгыны 1. helistä66, helkkyä52A, kilistä66, soida62. кӧлӧкӧльчик тіньгӧ soittokello kilisee. кӧнкӧ часі тіньгӧ jossakin soi kello. 2. (hyttynen) inistä66. ном тіньгис пель водзын hyttynen inisi korvan juuressa.

			тіньгыртны › тінгыртны.

			тіньсидзны soida62 kaikuisasti, kuulua52 selvästi.

			тінякывны › тіньгыны.

			тіпиктан sykkivä10, tykyttävä10, jyskyttävä10.

			тіпиктӧм › тіпкӧм.

			тіпиктыны (sydän, pulssi) lyödä64, tykyttää53C, jyskyttää53C, hakata73A, takoa52D. сьӧлӧм тіпиктӧ sydän lyö [t. hakkaa].

			тіпкӧм tykytys39, lyöminen38; sykintä9J, syke48A, pulssi5. лёк ног тіпкӧм (lääk.) (sydämen) rytmihäiriö.

			тіпкӧдчыны › тіпиктыны.

			тіпкыны › тіпиктыны. вир тіпкӧ пель бокын veri[suoni] jyskyttää ohimolla.

			тіпӧдчыны › тіпиктыны.

			тіравны 1. vapista66, väpättää53C, täristä66, tutista66. киыс тіралӧ hänen kätensä vapisee. тіравны кӧдзыдла tutista kylmästä. 2. tuikkia61A, välkkyä52A. тіралісны ӧтка кодзувъяс yksittäiset tähdet tuikkivat.

			тіралан, тіралана vapiseva10, tutiseva10, tärisevä10, värisevä10. тіралан киӧн мыччис ojensi vapisevin käsin. тіралан гӧлӧсӧн värisevällä äänellä.

			тіралігтырйи täristen, vapisten.

			тіралӧм vapistus39, vapina12, täristys39, tärinä12, väristys39, värinä12. туша тырӧн тіралӧм koko kehon vapina. тіралӧм вочасӧн быри tärinä lakkasi vähitellen.

			тіралысь vapiseva10, värisevä10.

			тірзьӧдны › тірӧдны.

			тірзьыны 1. vapista66, vavahdella67F, väristä66, tutista66. 2. heilahdella67F, heilua52, horjua52. компаслӧн тошъяныс дугдӧма тірзьыны kompassin neula lakkasi heilahtelemasta.

			тірзян 1. tärisevä10, vapiseva10, tutiseva10. 2. heiluva10, horjuva10.

			тірибобӧ (murt.) perhonen38.

			тірйӧдлыны › тірӧдчыны 2.

			тіркмунны vavahtaa53F, värähtää53F.

			тіркнитны 1. juosta70 [t. saapua52E] luokse. 2. (odottamatta) ilmestyä52, tupsahtaa53F.

			тіркӧдны heiluttaa53C, pudistella67, ravistella67 (jtak, jllak).

			тіркӧдчыны › тірӧдчыны.

			тірксьыны › тіравны.

			тірликтыны › тірӧдны 1.

			тірмунлыны vavahdella67F, värähdellä67F.

			тірны › тіравны.

			тірӧб vapistus39, vapina12.

			тірӧдны 1. sipsuttaa53C, tipsuttaa53C, töpöttää53C, köpöttää53C. нывбаба тірӧдіс ӧшиньлань nainen köpötti ikkunalle. 2. (yksip.) vapisuttaa53C, värisyttää53C, puistattaa53C.

			тірӧдчыны 1. (kalat, pienet eläimet) sätkiä61, potkia61, vääntelehtiä61F, kääntelehtiä61F, liikahdella67F, liikkua52A. тывйын тірӧдчис некымын гыч verkossa sätki muutama ruutana. 2. heiluttaa53C, pudistaa53, ravistaa53, hetkuttaa53C. тірӧдчыны бӧжӧн heiluttaa häntää. 3. sätkyttää53C, sätkytellä67C (jalkaa).

			тіръявны (juosten) sipsutella67C, tipsutella67C, juoksennella67J lyhyin askelin.

			тіткыртчыны 1. käpristyä52, käpertyä52K, pusertua52K kokoon. 2. kyyhöttää53C, nyyköttää53C.

			тітшкӧдны 1. lyödä64, iskeä58 (nyrkillä), mukiloida62, rusikoida62, antaa56J nyrkistä. 2. koputtaa53C, naputtaa53C. тітшкӧдны ӧшинь таскӧ koputtaa ikkunapuuhun.

			тітшкыны läimäyttää53C, lätkäyttää53C, lyödä64.

			тічвидзны istua52 jouten [t. joutilaana, toimettomana], istua pönöttää53C.

			тічи-точи › тіч-точ.

			тічкӧдны 1. lyödä64, iskeä58, kumauttaa53C, kopauttaa53C, kolauttaa53C. 2. lyödä64 [t. hakata73A] nyrkillä (verille).

			тічкыны 1. (kello) tikittää53C, nakuttaa53C, raksuttaa53C. 2. (ase) pamahtaa53F, paukahtaa53F.

			тічкысьны (leipä uunissa) nousta66 huonosti, laskea58.

			тіч-точ (onom.) tik tak.

			тішкыны kiskoa52, vetää53F, raahata73 (painavaa).

			тішмыльтчыны kaatua52F raskaasti, rojahtaa53F.

			тішмылявны 1. (vaivoin) vedellä67F, raahailla67, kiskoa52. 2. kaadella67F, kumoilla67.

			тіян › ті.

			то 1. tuossa, tässä, tuolla. то чойыд локтӧ tuossa tulee siskosi. 2. milloin, väliin, välillä, joskus. би то ӧзйылас, то куслас tuli milloin sammuu, milloin syttyy; välillä tuli sammuu, välillä syttyy. а то muutoin, muuten. тэрмась, а то сёрман kiiruhda, [tai] muutoin [sitten] myöhästyt.

			тобоки 1. karvakengät10G, nutukkaat41A. 2. (murt.) pehmeä15 lapsenkenkä10G, tossu1.

			товвор halkeama10 tukissa.

			тогйыны 1. ravistaa53, pudistaa53, nykiä61D, kiskoa52 (hereille). 2. tempoa52H, riuhtoa52F (puolelta toiselle).

			тогӧдны 1. › тогйыны. 2. koskea58, koskettaa53C, kajota74. 3. (kuv.) liikuttaa53C, hellyttää53C, koskettaa53C.

			тод 1. soinen38 paikka9A, jossa kasvaa pensaita ja matalia kuusia. 2. mättäinen38 ja kostea15 niitty1C.

			тодмыны (niitty) soistua52.

			тодмыш (-к-) 1. (hevosen) säkä10D. 2. (puh.) kaulus39, kraiveli6.

			тодмышкавны 1. työntää54J, tyrkätä73A, tuupata73B [pois], ottaa53C niskasta [kiinni]. горзысьӧс тодмышкавны керкаысь häätää möykkääjä talosta. 2. erottaa53C, sanoa52 irti; antaa56J potkut. удж вылысь тодмышкавны erottaa työstä. 3. häätää55F, karkottaa53C; siirtää54K asumaan muualle. унаӧс кулакалісны да тодмышкалісны войвылӧ monen omaisuus takavarikoitiin ja moni karkotettiin pohjoiseen.

			тодмышкалӧм (n.) 1. karkotus39, häätäminen38; erottaminen38, irtisanominen38. (a.) 2. karkotettu1C; irtisanottu1C.

			тожӧ myös, sekä, =kin. тэ тожӧ локтан? tuletko sinäkin?

			тоин survin33, petkel49. тоинӧн тойны [а. чирсны] hienontaa survimella.

			той (zool.) täi18. дӧрӧм той vaatetäi. пу той punkki.

			тойкмыны › тойтмыны.

			тойлавны 1. tuuppia61B, tyrkkiä61A, töniä61, työnnellä67J (toisia|an). 2. heittää53C, ajaa56, passittaa53C, työntää54J, tyrkätä73A, tuupata73B, sysätä73 [ulos, sisään, pois, sivuun]. 3. villitä69, kiihottaa53C, yllyttää53C. тойлавны кодӧскӧ лёк вӧчны villitä joku tekemään pahaa.

			тойлалысь (n.) 1.1. provokaattori6. 1.2. innoittaja10, innostaja10. (a.) 2.1. provosoiva10. 2.2. innostava10, inspiroiva10.

			тойласьны 1. tuuppia61B, törkkiä61A. 2. työntää54J itse|nsä pois.

			тойласьӧм [väen]tungos39; tuuppiminen38.

			тойлыны 1. työntää54J, tyrkkiä61A, tuuppia61B. бокӧ тойлыны työntää sivuun. 2. lyödä64, hakata73A, iskeä58 [rikki]; hajottaa53C, rikkoa52A. ӧшинь тойлыны rikkoa ikkuna. 3. villitä69, kiihottaa53C, yllyttää53C. лёк вӧчӧм вылӧ тойлыны yllyttää pahantekoon.

			тойлысь (n.) 1.1. yllyttäjä10, kiihottaja10. 1.2. viettelijä12. (a.) 2.1. yllyttävä10, kiihottava10. 2.2. viettelevä10.

			тойлысьны (m. kuv.) töniä61, tökkiä61A, tuuppia61B, tyrkkiä61A. кук тойлысьӧ мам вӧраас vasikka tökkii emonsa utareita.

			тойны survoa52, hienontaa54J, pieniä61, hakata73A.

			тойӧм 1. survonta9J, hienonnus39. 2. survottu1C, hienonnettu1C.

			тойӧссьыны saada63 täitä, tulla67 täiseksi [t. täihin].

			тойӧсь täinen38.

			тойсьыны 1. (häiriten) meluta75, mesota74, peuhata73, telmiä61. 2. rehkiä61, nähdä71 vaivaa, tuskailla67, kärsiä61. лунтыр тойсим, а нинӧм эз артмы me rehkimme koko päivän, mutta mitään ei syntynyt. 3. irstailla67. 4. (hyönteiset) parveilla67, survoa52.

			тойтмӧдны näännyttää53C, uuvuttaa53C, hivuttaa53C, väsyttää53C, viedä64 voimat.

			тойтмыны nääntyä52J, uupua52E, väsyä52. тойтмыны сьӧкыд уджысь väsyä raskaasta työstä.

			тойтны 1. (hyönteiset) parveilla67, survoa52. гебъяс тойтӧны mäkärät survovat (ilmassa). 2. tömistellä67, polkea58L (paikallaan). йӧктысьяс заводитісны тойтны места вылас tanssijat alkoivat tömistellä paikallaan. 3. puuhata73, touhuta74, hääriä61, hommata73. 4. (pitkäaikaisessa, vaikeassa työssä) heilua52, olla67 liikkeellä. 5. kääntelehtiä61F, vääntelehtiä61F; pyöriä61. ӧти мӧвп тойтіс юрын yksi ajatus pyöri päässä.

			тойыштны 1. tuupata73B, tyrkätä73A, töykätä73A, pökätä73A, pukata73A, sysätä73, työntää54J, lykätä73A (jk jhk). ӧдзӧс тойыштны työntää ovea. тойыштны ваӧ työntää veteen. тойыштны ас дорысь tuupata pois luotaan. тойыштны ӧдзӧс сайӧ tyrkätä oven taakse. пызан улӧ ящик тойыштны sysätä laatikko pöydän alle. тойыштны бокӧ pökätä kylkeen. 2. erottaa53C, sanoa52 irti, panna67 viralta. тойыштны овмӧс юралысьӧс erottaa tilan johtaja. 3. johdattaa53C, suunnata73J, ohjata73. тойыштны сюръя вылӧ ohjata päin pylvästä.

			тойыштӧм 1. tuuppaus39, tyrkkäys39. 2. yllytys39, kiihotus39.

			тойыштчыны työntää54J itse|nsä pois [t. liikkeelle]. ӧтар берегсьыс тойыштчи, а мӧдарас эг во työnsin itseni toiselta rannalta, mutta en laskenut toiselle.

			ток virta9K; sähkövirta9K.

			токар sorvaaja10, sorvari6.

			токмар häiriö3, haitta9C, este48.

			токты (zool.) kuikka10A.

			тола kinos39, nietos39. тола пуктыны kasata kinos.

			толавны kinostua52, nietostua52.

			толич (bot.) juolavehnä10.

			толны 1. kinostua52, nietostua52. 2. peittyä52C kinokseen [t. nietokseen].

			толӧм (n.) 1. kinos39, nietos39. (a.) 2. kinoksinen38, nietoksinen38; umpeen pyryttänyt47. толӧм туй umpeen pyryttänyt tie.

			толтны › толны.

			толтӧм › толӧм.

			толь kattohuopa10E.

			тольгыны 1. (lintu) visertää54K, livertää54K, sirkuttaa53C, laulaa56. 2. (lapsi) jokeltaa54I.

			толькӧ vain, ainoastaan.

			тольӧдчӧм leperrys39, lirkutus39.

			тольӧдчыны lepertää54K, lirkuttaa53C.

			тольскӧдны kolautella67C, kalautella67C.

			тольскӧдчыны polskia61, loiskia61, loiskuttaa53C, pulikoida62.

			тольскыны kalauttaa53C.

			тольснитны kastaa56, upottaa53C.

			том I 1. (elollinen) nuori26. том морт nuori ihminen. том пу nuori puu. томсянь lapsuudesta [t. lapsesta] asti; nuoresta asti. том гозъя nuoripari, vastanaineet. том кад [а. пӧра] nuoruus, nuoruudenaika. том йӧз [а. войтыр] nuoriso, nuoret [ihmiset]. 2. kypsymätön34C. том сыр kypsymätön juusto. том сур kypsymätön olut.

			том II (kirja) nide48F, nidos39, osa10.

			томан lukko1A. кольк томан munalukko, riippulukko. пищаль томан pyssyn lukko. томан розь avaimenreikä. томан сайын lukkojen [t. lukon] takana. пельӧсъяс йитны томанӧн lukita [salvoksen] nurkat.

			томана lukollinen38; lukossa, lukon takana, lukittu1C. керкаыс томана talo on lukittu[na], talo on lukossa.

			томанассьыны (m. kuv.) napsahtaa53F kiinni [t. lukkoon].

			томан-иган salpa9E, telki7L.

			томантӧм lukoton34C, ilman lukkoa; lukitsematon34C. томантӧм ӧдзӧс lukoton ovi; lukitsematon ovi.

			тома-пӧрыся nuori26 ja vanha9.

			томат (bot.) tomaatti5C.

			томвывсянь › томвылысь.

			томвылысь nuoruuden takia, kokemattomuudesta, riittävän elämänkokemuksen puutteesta.

			томдыр nuoruus40[vuodet27], nuoruusaika9D.

			томдырйи nuorena, nuoruudessa.

			томдырся nuoruuden, nuoruus=, nuoruusajan. томдырся мӧвпъяс nuoruusajan haaveet. вочаавны томдырся ёртӧс tavata nuoruudenystävä.

			томйылысь › томвылысь.

			томлавны lukita69, panna67 lukkoon. ӧдзӧс томлавны lukita ovi, panna ovi lukkoon. томлавтӧг кольны керка jättää talo lukitsematta.

			томласьны 1. mennä67 lukkoon, lukittua52C. кӧрӧбыс оз томлась rasia ei mene lukkoon. 2. lukittua52C, sulkeutua52F. томласьны керкаӧ lukittua taloon.

			томлун nuoruus40.

			томлунавны › томмортавны.

			томлундырся › томдырся.

			томмортавны (nuorimies) elää53 naimattomana, olla67 poikamiehenä.

			томмӧдны nuorentaa54J, tehdä71 nuore[mma]ksi. выль паськӧмыс томмӧдӧ пӧчӧс uudet vaatteet nuorentavat vanhusta.

			томмӧдчыны nuorentua52J, tulla67 nuore[mma]ksi. сійӧ век на томмӧдчӧ hän yhä vain nuorentuu.

			томмӧм nuor[en]tunut47. кажитчис томмӧмӧн hän vaikutti nuor[en]tuneelta.

			томмыны nuorentua52J, nuortua52K, nuoreta72. миян кар воысь воӧ томмӧ meidän kaupunkimme nuorentuu vuosi vuodelta.

			томнавны › томлавны.

			томнасьны › томласьны.

			томӧн-кадӧн › томӧн-такӧн.

			томӧн-такӧн (elämässä) ennenaikaisesti, nuoruudessa, nuorena.

			томсянь › томысянь.

			томулов nuoriso2, nuoret26 [ihmiset38].

			томысянь nuoresta pitäen, nuoruudesta lähtien.

			тон I 1. kai[t], kaiketi; varmasti[kin], tietysti[kin], tietenkin. кодкӧ тон локтас kaiketi joku tulee. ачым тон ог котӧрт minä itse en varmaankaan [t. tietenkään] juokse. 2. (korostus) =pa, =pä. мый тон тэ тӧдан! mitäpä sinä tiedätkin!

			тон II sävy1, tapa9E, tyyli5.

			тон III › тан II. тон сувтіс pysähtyi [kuin] naulittuna.

			тонвидзны nousta66, kohota74 (ympäristöä korkeammalle).

			тонна tonni5. тоннаын сюрс килограмм tonnissa on tuhat kilogrammaa.

			тонӧ [juuri] tuolla. тонӧ трактор гӧрӧ tuolla kyntää traktori. тонӧ сюрис менӧ вежысьыс löytyihän minulle sijainen.

			тоньвидзны roikkua52A, riippua52B, killua52.

			тоньгӧдны 1. ripustaa53, panna67 riippumaan. тоньгӧдны ӧдзӧсӧ ыждыд томан ripustaa oveen iso lukko. 2. pukea58D [t. kiskoa52] ylle|en tiukka9A vaate48C. тоньгӧдны ас вылӧ пась kiskoa päälleen turkki.

			тоньгӧдчыны jäädä63 riippumaan [t. roikkumaan]; olla67 riipuksissa, riippua52B, roikkua52A.

			тоньгӧм kellon isku1, kellon ääni26.

			тоньгыны (kello) soittaa53C, soida62; soittaa53C (kelloa).

			тоньйӧдлыны heiluttaa53C, huljuttaa53C, ravistaa53.

			тонькнитны 1. (hieman) kilahtaa53F. 2. (hieman) kopauttaa53C, kolauttaa53C.

			тоньӧбтыны (kerran) soida62, lyödä64. тоньӧбтіс вичко жыннян kirkonkello soi [t. löi].

			тоньӧдны (usein) lyödä64; koputella67C, naputella67C, kolkutella67C, kilkutella67C.

			тоньӧдчыны soida62, helistä66, kilahdella67F.

			тоньявны › тоньвидзны.

			топ 1. tiiviisti, tiukasti, tukevasti [kiinni]. ӧшиньыс пӧдлассьӧма топ ikkuna on kiinni tiiviisti. 2. aivan tarkkaan, täsmälleen, tismalleen. топ батьыс кодь täsmälleen isänsä näköinen. 3. › тан II.

			топавлыны 1. (usein) sulkeutua52F tiivisti, mennä67 tiukasti kiinni. вомыс оз и топавлы hänen suunsa ei mene kiinni. 2. (hetkeksi) pusertua52K, puristua52. 3. kärsiä61 puutetta, olla67 puutteessa, tarvita69 [kovasti]. 4. päättyä52C, loppua52B. уджъяс топавлісны ас кадӧ työt päättyivät ajoissa. 5. tiivistyä52, mennä67 tiivii[mmä]ksi, puristua52; tasoittua52C, mennä67 tasaise[mma]ksi, tallautua52F, painua52. лызь улын лымйыс вель ёна топавлӧ suksien alla lumi tiivistyy riittävän kovasti.

			топавны 1. sulkeutua52F tiivisti, mennä67 tiukasti kiinni. ӧшинь оз топав ikkuna ei mene kunnolla kiinni. 2. puristua52, rutistua52, litistyä52 (väliin). ӧдзӧс костӧ чуньӧй топаліс sormeni puristui ovenrakoon. 3. tiivistyä52, mennä67 tiivii[mmä]ksi, puristua52; tasoittua52C, mennä67 tasaise[mma]ksi, tallautua52F, painua52. 4. (kasvot) laihtua52F. 5. kärsiä61 puutetta, olla67 puutteessa, tarvita69 [kovasti]. топавны коланторъясысь kärsiä materiaalista puutetta, olla tarvikkeiden puutteessa. 6. (kausityö) päättyä52C, loppua52B.

			топалӧмин 1. ahdas41F paikka9A, kapeikko4A. 2. vaikea15 tilanne48J, ahdinko1G.

			топйӧдлыны kulkea58L kopisten [t. koputtaen, kolisten, kalisten].

			топнитны I puristaa53, rutistaa53, litistää53, liiskata73; läimäyttää53C [t. lyödä64] liiskaksi. гутӧс топнитны läimäyttää kärpänen liiskaksi.

			топнитны II polkaista66, tömäyttää53C [jalkaa, jalalla].

			тополь (bot.) poppeli6. › оржы.

			топоним (kiel.) toponyymi5, paikannimi7. › инним.

			топӧг jousi26, vieteri6.

			топӧдлыны 1. puristella67, litistellä67. тшемилӧ костӧ топӧдлыны puristella ruuvipenkissä. 2. syleillä67, ottaa53C syleilyyn, halailla67, rutistella67, likistellä67. 3. panna67 (jk) tiukille [t. koville, lujille]. 4. (sairaus, hätä) ottaa53C koville; puristaa53, kuristaa53. сьӧлӧмсӧ топӧдліс sydäntä puristi. 5. käpertyä52K, kipristyä52, vetäytyä52F kokoon. йирмӧгла топӧдлыны пельпом vilusta vetäytyä kokoon (hartioista).

			топӧдны 1. läimäyttää53C, paiskata73 [kiinni], lyödä64 kiinni, painaa56 (tiivisti) kiinni. ӧшинь топӧдны paiskata ikkuna kiinni. 2. puristaa53, rutistaa53, litistää53. топӧдны ныр puristaa nenää. ки топӧдны rutistaa kättä. 3. painaa56, puristaa53, rutistaa53, saattaa56C puristuksiin. топӧдны кодӧскӧ забор дорӧ painaa joku aitaa vasten. пыжӧс топӧдіс йи jää[t] puristi[vat] venettä. сапӧг топӧдӧ кокӧс saapas puristaa [t. painaa] jalkaa. 4. puristua52, takertua52K, jäädä63 kiinni [väliin]. пу пӧрӧдігӧн пилаӧс топӧдіс puuta kaataessa[ni] saha takertui kiinni. тэрмасигас ӧдзӧс костӧ топӧдіс пальто бӧжсӧ kiireessä häneltä jäi takin lieve oven väliin. 5. puristaa53, syleillä67, halata73. топӧдны морӧс бердӧ puristaa rintaa vasten. топӧдны сьыліӧд ottaa kaulasta, halata. 6. tiivistää53, tihentää54J. топӧдны джодж tiivistää [lauta]lattiaa. 7. ahdistaa53, pakottaa53C, puristaa53, kivistää53. морӧсӧс топӧдӧ rintaa[ni] ahdistaa. шог топӧдіс сьӧлӧмӧс suru painoi sydäntä [t. mieltä]. 8. ahdistaa53, sortaa53K, vainota74, painaa56; rajoittaa53C. 9. panna67 (jk) tiukille [t. koville, lujille], panna67 ahtaalle, ahdistaa53. кор топӧдісны, лои висьтасьны kun hänet pantiin tiukille, [hän] joutui tunnustamaan. 10. lopetella67C, päätellä67C, saattaa56C päätökseen. топӧдны уджъяс lopetella töitä. 11. voimistua52, yltyä52I, vahvistua52. кӧдзыд тӧлыс топӧдіс и топӧдіс kylmä tuuli yhä voimistui. 12. piirittää53C. кар топӧдны piirittää kaupunki.

			топӧдӧм (n.) 1.1. puristaminen38, puristus39. тшемилӧӧн топӧдӧм puristus pihdeillä. 1.2. paineistus39. 1.3. tiivistys39. мусин топӧдӧм maa[pohja]n tiivistys. 1.4. vaino1, vainoaminen38; ahdistus39. 1.5. puristus39, ahdistus39. сьӧлӧм топӧдӧм sydämen ahdistus. (a.) 2.1. puristettu1C; sortunut47. 2.2. paineistettu1C. топӧдӧм сынӧд paineilma. 2.3. tiivistetty1C. кӧжаӧн топӧдӧм туй soralla tiivistetty tie. 2.4. vainottu1C; ahdistettu1C. 2.5. puristettu1C, ahdistettu1C.

			топӧдтӧм raollaan oleva10. топӧдтӧм ӧшинь raollaan oleva ikkuna.

			топӧдчывны 1. (usein) painautua52F, puristautua52F. 2. syleillä67, halailla67.

			топӧдчыны 1. vetäytyä52F kokoon, ahtautua52F, painautua52F (pienemmäksi); tiivistää53 (tilaa), tehdä71 tilaa, siirtyä52K kapeammalle. топӧдчӧй, мед пуксяс tiivistäkää, jotta hän mahtuu istumaan. 2. painautua52F, puristautua52F, likistyä52 (jtak vasten). топӧдчыны пулань painautua puuta vasten. кага топӧдчис мам бердас lapsi painautui äitiään vasten. 3. syleillä67, halata73. мама-ныла топӧдчисны äiti ja tytär halasivat toisiaan. 4. säästää53, säästellä67 (jssak); nuukailla67, kitsastella67. топӧдчыны сёян-юанӧн säästellä ruoassa.

			топсьӧдны (leikillisesti) › тапиктыны.

			топыд I 1. tiheä15, tiivis41. топыд забор tiheä aita. топыд радъяс tiiviit rivit. топыд дӧра tiivis kangas. 2. luja10, kestävä10, vahva9. мойлӧн куыс топыд majavan nahka on lujaa. 3. tiukka9A, kireä15. топыд кольта tiukka kimppu. 4. tiivis41, [tiiviiksi] poljettu1C, kova10[ksi ajettu1C]. ордымыс талялӧма, топыд polku on tallattu, kova. турӧб бӧрын лымйыс топыд myrskyn jälkeen lumi on tiivistä. 5. umpinainen38, suljettu1C. топыд кӧлыс umpinainen pääntie. 6. tarkka9A, säästäväinen38, säästeliäs41; saita9F, kitsas41, itara11, pihi5, nuuka10. топыд кӧзяйка säästeliäs emäntä. 7. läheinen38, tiivis41; luonnollinen38, orgaaninen38. топыд йитӧд luonnollinen yhteys. 8. tukeva10, tanakka14A, pulska10. топыд ныв pulska tyttö. 9. (eläin) hyvin syötetty1C [t. ravittu1C], hyväkuntoinen38. топыд вӧв hyväkuntoinen hevonen. 10. runsas41, yltäkylläinen38, tukeva10. топыд сёян-юан runsas ateria.

			топыд II (murt.) ripeä15, riuska9, nopea15; ketterä10, vikkelä10. ур кодь топыд ketterä kuin orava.

			топыда I 1. tukevasti, vahvasti; paljon. асывнас топыда сёйим aamulla söimme tukevasti. 2. kovasti, lujasti, voimakkaasti. топыда киасьны puristaa lujasti kättä. вель топыда чужйис кыкысь melko voimakkaasti potkaisi kahdesti. топыда унмовсис вӧр (kuv.) metsä vaipui syvään uneen. 3. tiiviisti, tiukasti. ныв вылын топыда пукаліс выль костюм uusi puku istui tiukasti tytön päällä. топыда сӧвтны мешӧкӧ ahtaa tiiviisti säkkiin. 4. läheisesti, tiiviisti. 5. säästeliäästi, säästäväisesti, taloudellisesti. топыда овны elää säästäväisesti.

			топыда II ripeästi, riuskasti, nopeasti; ketterästi, vikkelästi.

			топыдлун 1. tiiviys40, tiheys40. 2. laskelmallisuus40, säästäväisyys40.

			тор I (-й-) 1. pala9. нянь тор leivänpala. яй тор lihanpala. кык сакар тор kaksi sokeripalaa. 2. pätkä10. гез тор narunpätkä. сись тор kynttilän pätkä. 3. tilkku1A, pala9[nen38], suikale48. дӧра тор kangastilkku, kankaanpala. 4. sirpale48, siru1, pirsta9[le48]. сёй доз тор saviastian sirpale. 5. ikkunaruutu1F, ikkunan (yksi) ruutu1F. 6. jatkopala9, jatkokappale48, jatko-osa10, jatke48. 7. katkelma10, ote48C, jakso1. гижӧдсӧ юкӧма куим тор вылӧ kirjoitus on jaettu[na] kolmeen katkelmaan. 8. kuontalo2, sykerö2, käärö1, tukko1A. шабді тор pellavakuontalo.

			тор II (korvat) pystyssä olevat10, tarkkana olevat10, valppaana olevat10.

			торач (zool.) palokärki7L.

			торвидзны 1. törröttää53C, sojottaa53C; pistää53 esiin, olla67 koholla. 2. (korvat) olla67 pystyssä, olla67 höröllään. 3. (taimi) seisoa52, olla67 pystyssä, olla67 kasvussa.

			торган kulkunen38.

			торгӧдны herkistää53, terästää53, teroittaa53C, valpastuttaa53C (aistia).

			торгӧдчыны höristää53 korvia|an.

			торгыны 1. (kulkunen) hel[k]ähdellä67F, kil[k]ahdella67F. 2. (tikka) koputtaa53C, naputtaa53C, hakata73A. 3. puhua52 kiireisesti; räpättää53C, pälpättää53C, papattaa53C.

			торжественнӧй juhlallinen38, juhlava10, juhla=.

			торжествуйтны juhlia61.

			торйӧга erilainen38.

			торйӧдавны 1. erottaa53C, valita69. 2. erottaa53C, nähdä71. ылісяньыс чужӧмъяссӧ ог торйӧдав kaukaa en erota kasvoja. 3. erottaa53C, saattaa56C eroon, jakaa56D. челядьӧс торйӧдавны посни чукӧръяс вылӧ erottaa lapset eri ryhmiin. 4. erottaa53C, eristää53.

			торйӧдан I erottava10, tunnusomainen38, tiedottava10.

			торйӧдан II: торйӧдан вежлӧг [а. падеж] (kiel.) karitiivi[sija].

			торйӧдан III erottava10, jakava10.

			торйӧдлӧм (n.) 1.1. paloittelu2, murskaus39, pirstominen38, murentaminen38, pilkkominen38, pilkonta9J, pienintä9J. 1.2. ryhmitys39, ryhmittely2. (a.) 2. paloiteltu1I, murskattu1C, pirstottu1C, murennettu1C, pilkottu1C, pienitty1C; ryhmitetty1C, ryhmitelty1I. торйӧдлӧм сакар palasokeri.

			торйӧдлыны 1. › торйӧдны. 2. paloitella67C, murskata73, pirstoa52, murentaa54J, pilkkoa52A, pieniä61. торйӧдлыны сакар paloitella sokeria. 3. ryhmittää53C, ryhmitellä67C, muodostaa53 ryhmiä.

			торйӧдны 1. erottaa53C, saada63 erilleen, valita69. торйӧдны му участок erottaa maapalsta. торйӧдны позьтӧм erottamaton. сійӧс торйӧдісны мукӧдсьыс hänet valittiin muista. 2. erottaa53C, huomata73, havaita69. эз вермы торйӧдны рӧмъяс hän ei kyennyt erottamaan värejä. 3. erottaa53C, saattaa56C eroon [t. erilleen]. торйӧдны зыксьысьясӧс erottaa kiistelijät. 4. erottaa53C, eristää53. торйӧдны висьысьӧс eristää sairas.

			торйӧдӧм (n.) 1.1. erotus39, valinta9J. 1.2. erotus39, huomaaminen38, havaitseminen38. 1.3. erotus39, irrotus39; irtikytkentä9J. 1.4. erotus39, eristys39. (a.) 2. erotettu1C, valittu1C, huomattu1C, havaittu1C, irrotettu1C, irtikytketty1C, eristetty1C, erilleen viety1F. ичӧтик торйӧдӧм жыр pieni eristetty huone.

			торйӧдсьыны antaa56J [käyttöön], erottaa53C, määrätä73.

			торйӧдтӧм erottamaton34C.

			торйӧдчавны 1. erottua52C; eristäytyä52F. 2. erota74, joutua52F erilleen, irtautua52F.

			торйӧдчан jäähyväis=, jäähyväisten, eroamis=, eroamisen.

			торйӧдчӧм (n.) 1.1. erottuminen38. 1.2. eroaminen38, ero1; hyvästijättö1C, hyvästely2. каркӧд торйӧдчӧм вӧлі сьӧкыд kaupungin hyvästeleminen oli raskasta. 1.3. [avio]ero1. (a.) 2. erottunut47, eronnut47, eksynyt47. тӧрйӧдчӧм гозъя eronnut pari[skunta]. тӧрйӧдчӧм ыж eksynyt lammas.

			торйӧдчӧмӧн erillisesti, eristyneesti.

			торйӧдчывны 1. (hetkeksi) erota74; eristäytyä52F. 2. (hetkeksi) erota74, joutua52F erilleen, irtautua52F.

			торйӧдчывтӧм eroamaton34C. торйӧдчывтӧм ёртъяс eroamattomat ystävät.

			торйӧдчыны 1. erottua52C, olla67 erilainen38. 2. erota74 (aviosta), ottaa53C avioero1. кык во сайын найӧ торйӧдчисны kahden vuoden jälkeen he erosivat [t. ottivat avioeron]. 3. eristäytyä52F. йӧзысь торйӧдчыны eristäytyä ihmisistä. торйӧдчыны заборӧн eristäytyä aidalla. 4. jäädä63 jälkeen, eksyä52. чукӧрысь торйӧдчыны jäädä ryhmästä jälkeen.

			торйӧн (adv.) 1.1. erikseen, erillään, erilleen; erillään, eristyneenä, itsekseen, yksin, itsenäisesti. торйӧн ветлыны kulkea erillään. 1.2. erikoisesti, erikoisen, erityisen; varsinkin, etenkin, eritoten, erittäin, erityisesti. таво торйӧн нин уна тшакыс tänä vuonna on erityisen paljon sieniä. торйӧн матысса erittäinen läheinen. (a.) 2. erillinen38, itsenäinen38, riippumaton34C. торйӧн олӧм itsenäinen elämä. торйӧн уджалысь itsenäinen toimenharjoittaja.

			торйӧнкодь, торйӧнмоз erillään, jonkin matkan päässä (toisesta).

			торйӧн-торйӧн 1. yksitellen, yksittäin; erikseen. 2. pienin ryhmin, pieninä ryhminä.

			торк I päistäret48, lihtausjätteet48C; tappura12.

			торк II (interj.) (kopauttaa, kolauttaa). кодкӧ ӧшиньӧ торк joku kopautti ikkunaan.

			торкавны 1. häiritä69, sekoitella67C, sekoittaa53C, sotkea58. сёрниыс торкаліс зонлысь мӧвпъяссӧ puhe sekoitti pojan ajatukset. 2. sekoittaa53C, harhauttaa53C, eksyttää53C; keskeyttää53C, katkaista66. эн торкав аслад юасьӧмъясӧн älä sekoita [t. keskeytä] omilla kysymyksilläsi. 3. rikkoa52A, olla67 noudattamatta (sääntöä). оланпас торкавны rikkoa lakia.

			торкалӧм (n.) 1.1. epäjärjestys39, sekasotku1. 1.2. (säännön) rikkominen38, noudattamattomuus40. (a.) 2.1. sekainen38, sotkuinen38; sekaantunut47, sotkeutunut47. 2.2. rikottu1C, noudattamatta jätetty1C.

			торкалыштны 1. (hieman) sekoittaa53C, häiritä69. 2. (lievästi) rikkoa52A. торкалыштны дисциплина (harvoin) rikkoa kuria.

			торкасьны häiritä69, olla67 tiellä.

			торквидзны törröttää53C, sojottaa53C, pistää53 esiin.

			торкласьны › торксявны.

			торклыны (hetkeksi) keskeyttää53C, seisauttaa53C, pysäyttää53C, katkaista66.

			торкнитны 1. › тарквартны. 2. alkaa56D kolistaa [kalistaa, naputtaa, koputtaa].

			торкны 1. pilata73, turmella67, tuhota74, rikkoa52A. торкны йитӧдъяс pilata välit [t. suhteet]. мый торкис? mikä [on] vikana? 2. sotkea58, sekoittaa53C (järjestys), panna67 sekaisin [t. epäjärjestykseen]. сунис торкны sotkea langat. 3. tehdä71 tyhjäksi, panna67 sekaisin, pilata73, sotkea58. кӧлысь торкны pilata häät. 4. keskeyttää53C, katkaista66, häiritä69. торкны сёрнитысьӧс keskeyttää puhuja [t. esitelmöitsijä]. 5. häiritä69, rikkoa52A. ун торкны häiritä unta. чӧв-лӧнь торкны rikkoa hiljaisuus. 6. turmella67, vioittaa53C, vahingoittaa53C, (halla) panna67. кӧдзыд торкис кӧдзаяс halla pani oraat. шобдісӧ шер торкӧма rakeet turmelivat vehnän.

			торкӧдны koputtaa53C, naputtaa53C.

			торкӧдӧм koputus39, naputus39.

			торкӧдчыны › таркӧдчыны.

			торкӧдыштны › таркӧдыштны.

			торксьӧдны kulkea58L kevein ja varmoin askelin.

			торксьӧм (n.) 1.1. epäkuntoisuus40, viallinen38 kunto1J; vika9D[isuus40], viallisuus40. 1.2. epätarkkuus40, epätäsmällisyys40, epäluotettavuus40. 1.3. epäsopu1E, eripuraisuus40, erimielisyys40. семьяын торксьӧм perheen eripuraisuus. удж вылын торксьӧм менам эз вӧв työssä minulla ei ollut erimielisyyksiä. 1.4. kärjistyminen38, jännittyminen38, kiristyminen38. странаяс костса олӧм торксьӧм maiden välisten suhteiden kärjistyminen. 1.5. häiriö3, vika9D; (mielen) masennus39. вежӧр торксьӧм mielen häiriö. кыв торксьӧм puhevika. (a.) 2.1. viallinen38, rikkinäinen38, kelvoton34C, epäkunnossa oleva10, epäkuntoinen38. торксьӧм овмӧс kelvoton talous. торксьӧм томан epäkuntoinen lukko. 2.2. epätarkka9A, epätäsmällinen38, epäluotettava10. 2.3. epäsopuinen38, eripurainen38, erimielinen38. 2.4. kärjistynyt47, jännittynyt47, kiristynyt47. 2.5. häiriintynyt47, vikainen38; masentunut47. торксьӧм морт hermosairas ihminen.

			торксьывны › торксьыны.

			торксьыны 1. (m. kuv.) mennä67 pilalle, pilaantua52J, turmeltua52I, vahingoittua52C; huonontua52J, huonota72. кӧдздӧдӧм вӧсна вотӧс торксьӧма pakkasen takia marjat ovat turmeltuneet. поводдя торксис sää huononi. 2. mennä67 myttyyn, kariutua52F, raueta72Dt.74D. кӧлысь нем виччысьтӧг торксис häät yllättäen kariutuivat. 3. mennä67 sekaisin, sotkeutua52F, seota74D; erehtyä52F, tehdä71 virhe48. лыддигӧн торксьыны mennä laskuissa sekaisin. 4. (pää) mennä67 sekaisin [t. vialle], (mieli) sairastua52, tulla67 mielenvikaiseksi. вежӧр вылысь торксьыны mennä järjiltään. 5. keskeytyä52F, katketa74, häiriintyä52J. ун торксис uni katkesi.

			торксявны 1. (usein) turmeltua52I, pahentua52J, mennä67 pilalle. 2. (usein) mennä67 sekaisin [t. epäkuntoon]. 3. (usein) mennä67 sekaisin, seota74D, sotkeutua52F, eksyä52; tehdä71 (jtak) väärin. 4. tulla67 hermohäiriö3.

			торксявтӧг kompastelematta, takeltelematta.

			торксявтӧм tasainen38, määrämittainen38.

			торкъявны › таркъявны.

			торкысь häiritsijä12, rikkoja10. лӧнь торкысь hiljaisuuden rikkoja.

			тормоз jarru1.

			торӧ-борӧ suupaltti5C, hölöturpa10E.

			торӧдны (harvakseltaan) koputtaa53C, naputtaa53C.

			торӧдыштны (kevyesti) koputtaa53C, naputtaa53C.

			торӧ-ёрӧ murrosikäiset38, alaikäiset38, keskenkasvuiset38.

			торпыриг 1. sirpaleet48, säpäleet48, pirstaleet48, kappaleet48. стеклӧ торпыриг lasinsirpaleet. пызан торпыриг pöydän pirstaleet. 2. murut1, murenet49, rouhe48, murska10. кирпич торпыриг tiilen murut, tiilimurska. 3. romu1, roju1, särkynyt47 tavara12.

			торпыригавны 1. murskata73, rikkoa52A, rouhia61; tehdä71 sirpaleita [t. pirstaleita], pirstoa52. 2. sahata73 osiksi [t. osiin].

			торпыригалӧм (n.) 1.1. murskaus39, rouhinta9J, pirstominen38. 1.2. sahaus39 (osiksi). (a.) 2.1. murskattu1C, rouhittu1C, pirstottu1C. 2.2. [osiksi] sahattu1C.

			торскун I kevyt43 isku1, näpäytys39, kopautus39, tönäisy2.

			торскун II: торскун кодь (liikkumisessa) nopea, kevyt, helppo.

			торскыны (kevyesti) kopauttaa53C, näpäyttää53C, tönäistä66.

			торскысьны lyödä64, iskeä58, kolauttaa53C (jtak vasten).

			торсъявны ilmaista66 tyytymättömyyte|nsä, tuhahdella67F (tyytymättömänä); (сёрн.) jurputtaa53C, naputtaa53C.

			торт täytekakku1A.

			торф turve48E.

			торшер jalkalamppu1B, lattialamppu1B.

			торшӧдлыны läksyttää53C, ripittää53C, nuhdella67F.

			торъя (a.) 1.1. henkilökohtainen38, yksityinen38, oma10. торъя ки чышкӧд oma käsipyyhe. торъя мортлӧн yksityisen ihmisen. 1.2. eri, erillinen38. торъя номер erillinen [hotelli]huone. торъя сёрни erillinen keskustelu. 1.3. itsenäinen38, riippumaton34C, suvereeni5. торъя государство itsenäinen valtio. торъя сёрникузя (kiel.) itsenäinen lause. 1.4. erikoinen38, erityinen38. торъя нимкодьлун эз казяв ei havainnut erityistä iloa. 1.5. irtonainen38, irto=. торъя воротник irtokaulus. 1.6. =osainen38; osista koostuva10. куим торъя kolmiosainen. кык торъя ӧдзӧс kaksiosainen ovi, pariovi. (adv.) 2. erityisesti, erikoisesti, varsinkin; erityisen, erikoisen, erittäin. оз торъя бура овны ei erityisen hyvin asua. торъя пемыд эз вӧв ei ollut erityisen pimeää.

			торъявлыны 1. jakautua52F (ryhmiin, kerroksiin). 2. hajota74, hajaantua52J.

			торъявны 1. irrota74K, irtautua52F, irtaantua52J, lähteä60F irti, erota74, lohjeta74L. небӧгысь ӧти лист торъялӧма kirjasta on irronnut yksi sivu. 2. erota74, erottua52C, erottautua52F, olla67 erilainen38, poiketa74A. ёна торъявны ӧта-мӧдысь erota toisistaan paljon. сюсьлунӧн торъявны erottautua älykkyydellä. 3. erota74, joutua52F eroon. ыж торъялӧма стадаысь lammas joutui eroon laumasta. 4. jäädä63 jälkeen. олӧмысь торъявны jäädä jälkeen; (kuv.) pudota kelkasta. 5. ottaa53C avioero1, erota74 (aviosta). гозъя торъялісны во сайын нин puolisot erosivat jo vuoden jälkeen. 6. hajota74, jakautua52F. молекула торъяліс атомъяс вылӧ molekyyli hajosi atomeiksi. 7. synnyttää53C, lisääntyä52J.

			торъявтӧм huomaamaton34C, havaitsematon34C, erottumaton34C. ылісянь торъявтӧм kaukaa huomaamaton.

			торъякыв (kiel.) sana9, lekseemi5.

			торъялан, торъялана 1. erottuva10, havaittava10, erillinen38, omanlainen38. торъялан рӧмъяс erottuvat värit; vastavärit, kontrastivärit. 2. erottuva10, poikkeava10, poikkeuksellinen38, erityinen38, harvinainen38. торъялан вежӧр poikkeava älykkyys. торъялан гӧлӧс harvinainen ääni. торъялана морттуй poikkeukselliset lahjat.

			торъяланін haara9, haarautuma10.

			торъяланлун eroavuus40, ero1, erityisyys40.

			торъялӧм (n.) 1.1. erikoisuus40, erityispiirre48K, erikoispiirre48K, erityisominaisuus40. сёрнисикасъяслӧн торъялӧм murteiden erikoispiirteet. сямлӧн торъялӧм luonteen [erityis]piirteet. 1.2. erimielisyys40, ero1[avaisuus40]; vastakkaisuus40. видзӧдласъяслӧн торъялӧм näkemyksien ero. 1.3. eroaminen38, ero1. бать-мамкӧд торъялӧм ero vanhemmista. 1.4. eroaminen38, irtautuminen38. (a.) 2. eronnut47, erkaantunut47, irrottautunut47. стадаысь торъялӧм кӧръяс laumasta eronneet porot.

			торъялун › торъяланлун.

			торъясӧ › торъя 2.

			тост [tervehdys]malja9. аддзысьӧм вӧсна тост malja tapaamisen vuoksi. тост висьтавны pitää maljapuhe.

			тоталитаризм (pol.) totalitarismi5.

			тотара tataari6, tataarilainen38. тотара кыв tataari[n kieli].

			тоткан kärttyinen38, kärttyisä10, mariseva10, valittava10.

			тоткӧдчыны jupista66, nurista66, purnata73, motkottaa53C.

			тоткун jupisija12, nurisija12, purnaaja10, motkottaja10.

			тоткыны jupista66, purnata73, nurista66, marista66, marmattaa53C; mumista66, mutista66.

			тоторкатша 1. (zool.) lepinkäinen38. 2. riitapukari6, riitelijä12, riidanhaluinen38.

			тотӧдчыны 1. kolista66, kopista66. 2. jylistä66, jymistä66.

			тотшвидзны (liikkumattomana) olla67, seisoa52.

			тотшкай (zool.) lepinkäinen38.

			тотшкакывны 1. (kulkiessa) kopsutella67C, kopista66. 2. (kopautus) kuulua52, kantautua52F.

			тотшкан: тотшкан кодь ён (ihminen) luja, vahva, terve.

			тотшкӧдны 1. kopistaa53, kopisuttaa53C, koputtaa53C, kolkuttaa53C, naputtaa53C. тотшкӧдны пызанӧ naputtaa pöytää. 2. nikkaroida62, väsätä73, puuhata73, pakertaa54K, askarrella67K. челядьлы тотшкӧдны чачаяс nikkaroida lapsille leluja.

			тотшкӧдӧм › тотшкӧдчӧм.

			тотшкӧдчан (vartijan) kalistin33.

			тотшкӧдчӧм kopina13, koputus39, naputus39, hakkaus39.

			тотшкӧдчӧмӧн kopisten, naputtaen.

			тотшкӧдчыны koputtaa53C, naputtaa53C; kilkuttaa53C, kalkuttaa53C. тотшкӧдчыны ӧшиньӧ koputtaa ikkunaan. тотшкӧдчыны-вӧчасьны askarrella naputtaa. тотшкӧдчыны-дорччыны takoa kilkuttaa. тотшкӧдчытӧг koputtamatta; kopisematta.

			тотшкун : тотшкун кодь 1. terve, vahva. 2. (jaloistaan) nopea, vikkelä.

			тотшкыны 1. lyödä64, iskeä58, kumauttaa53C, jysäyttää53C, kolauttaa53C, kop[a]uttaa53C, kolkuttaa53C, napauttaa53C. ӧдзӧсӧ тотшкыны koputtaa oveen. 2. täyttää53C vuosia. таво сылы тотшкис кызь арӧс tänä vuonna hän täytti kaksikymmentä vuotta. 3. (murt.) pistää53, teurastaa53 pistämällä. тотшкыны порсьӧс pistää sika [hengiltä].

			тотшкысьны lyödä64, iskeä58, päästää53 [kopina]ääni26.

			тотшмунны › тотшкыны 1.

			тотшнитны (kerran) lyödä64, iskeä58.

			тотшнитӧм lyönti5J, isku1, kopautus39.

			тотшнитчыны kilistää53, kilautella67C (laseja).

			тотшӧбӧн taitavasti, näppärästi; ripeästi, rivakasti.

			тотшӧдны kulkea58L (korot, kaviot) kopisten.

			тотшӧдчыны › тотшкӧдчыны.

			тотшсьӧдны 1. › тотшӧдны. 2. sipsuttaa53C, kipittää53C.

			тотшсьӧдӧм (korkojen, kavioiden) kopsutus39, kopse48.

			тотшъявны kulkea58L (korkoja) kopistellen sinne tänne.

			тотшыс 1. pinsetit5C, atulat12. 2. pihdit5F; sakset7.

			тотъявны 1. › таркъявны. 2. (lapset) kiivailla67; joutua52F tappeluun.

			точиктыны › точкыны.

			точйӧдлыны näpsytellä67C, näpsiä61, räpsiä61, napsutella67C, napsia61. точйӧдлыны фотоаппаратӧн näpsiä kameralla (kuvia).

			точкан 1. (tekn.) [virran]katkaisin33, [virran]kytkin33. 2. pyykkipoika10D.

			точкерны › тотшнитчыны.

			точкӧдчыны lyödä64 [t. tikittää53C, nakuttaa53C] tasaisesti.

			точкӧм tikitys39, raksutus39, naksutus39. часі точкӧм kellon tikitys.

			точкыны (kello) tikittää53C, raksuttaa53C, naksuttaa53C.

			точкысьны 1. särkyä52D helposti. 2. kilistää53, kilistellä67 (juomalaseja).

			точкыштны tikuttaa53C, nakuttaa53C (tuskin kuuluvasti).

			точнитны näpsäyttää53C, napsauttaa53C, naksauttaa53C.

			точӧдчыны kopista66, kolistaa53, kolkuttaa53C, naputtaa53C.

			тош (-к-) 1. parta9K. шырны тош ajaa partaa. кӧза тош pukinparta. ус ни тош ei viiksiä eikä partaa. 2. (avaimen) lehti7F.

			тоша [=]partainen38, =parta9K. шоч тоша harvapartainen.

			тошавны pistää53 parralla (lapsia uhatessa).

			тошка › тоша. еджыд тошка valkoparta[inen].

			тошкассьыны › тошсявны.

			тошсявны parroittua52C, kasvaa56 [koko]parta9K. сылӧн чужӧмыс удитӧма тошсявны hänen kasvoilleen oli ehtinyt kasvaa parta.

			тоштӧм 1. parraton34C. 2. (avain) lehdetön34C.

			тошъян (tekn.) nuoli26, osoitin33C, kieli26.

			тӧб (-й-) vyyhti7Ft.5F, kieppi5B. юрси тӧб paksu ja tuuhea tukka.

			тӧбан kääre=, päällys=. тӧбан кабала käärepaperi.

			тӧбйыны vyyhtiä61F, keriä61, kelata73.

			тӧбны 1. kääriä61, kääräistä66, kietoa52F, kietaista66 (jk jhk, ympärille); verhota74, peittää53C; paketoida62. дӧраторйӧн тӧбны kääriä riepuun. шоныдджыка тӧбны kietoa lämpimämmin. 2. kapaloida68, panna67 kapaloon. кагаӧс тӧбны kapaloida lapsi. 3. täyttää53C [t. ahtaa56F, sulloa52, mättää53C] täpötäyteen. нянь пестерӧ тӧбны sulloa kori täpötäyteen leipää. 4. hakata73A, mukiloida62, rusikoida62.

			тӧбӧд 1. kääre48, pakkaus39. кага тӧбӧд kapalo. 2. side48F[tarvike48A], sidontatarvike48A.

			тӧбӧк › тобоки.

			тӧбсьыны 1. kääriytyä52F, kietoutua52F, verhoutua52F, peittyä52C. тӧбсьыны шалльӧн kääriytyä saaliin. 2. kääriä61, kääriskellä67, pakkailla67, paketoida62. 3. pakkautua52F, ahtautua52F, tukkeutua52F, täyttyä52C (ääriä myöten).

			тӧв I (-л-) (вося кад) talvi7. быд тӧв joka talvi. тӧлын talvella. тӧвнас talvella. тӧвъяснас talvisin. тӧв чӧж talvella, talven kuluessa [t. mittaan]. таво тӧлыс кӧдзыд tänä vuonna talvi on kylmä. тӧв пуксис водз talvi saapui aikaisin. тӧв шӧр (тӧлысь) tammikuu.

			тӧв II (-л-) tuuli26. вой тӧв pohjoistuuli. кос тӧв kuiva tuuli. лэчыд тӧв pureva tuuli. му вӧран тӧв puuskittainen tuuli, puuskatuuli. му путкыльтан тӧв myrskytuuli. ньылыд тӧв myötätuuli. паныд тӧв vastatuuli. тӧв бӧр мунны kulkea myötätuuleen. тӧв йылын tuulessa. тӧв йыв морт matkalainen, matkamies; odottamaton, outo, vieras. тӧв мельнича tuulimylly; kevytmielinen ihminen. тӧв сайын tuulen alapuolella, [tuulen]suojan puolella. тӧв ветлӧдлӧ юрас tuulihattu, haihattelija, taivaanrannanmaalari. кутшӧм тӧлӧн татчӧ воин? mikäs tuuli sinut tänne lennätti?

			тӧвар tavara12. инан тӧвар kaupaksi menevä tavara, menekkitavara. куйлӧм тӧвар kauan (varastossa) seisonut tavara.

			тӧвбергач I (zool.) hiirihaukka9A.

			тӧвбергач II vihuri6, pyörre48K[patsas41], tuulispää18.

			тӧвбӧж hulejyvät10, kahujyvät10.

			тӧвбыд koko talven [ajan].

			тӧвбыдӧн talven aikana [t. kuluessa].

			тӧвдӧра purje48.

			тӧвзьӧдны 1. (tuuli) tuoda64, viedä64, kantaa56J. жырйӧ тӧвзьӧдіс бус huoneeseen tuli [t. tuuli toi] pölyä. 2. viedä64, kuljettaa53C, taluttaa53C. дон босьттӧг тӧвзьӧдны карӧ kuljettaa ilmaiseksi kaupunkiin. 3. lähteä60F kiitämään [t. porhaltamaan, viilettämään, pyyhältämään, juoksemaan]. тӧвзьӧдны туй кузя lähteä viilettämään pitkin tietä. 4. tehdä71 värittömäksi, viedä64 värit5, haalistaa53.

			тӧвзьӧм 1. nopea15 ajo1; nopea15 juoksu1. 2. haalistuminen38, kauhtuminen38.

			тӧвзьыны 1. kiitää55F, porhaltaa54I, pyyhältää54I, rientää54J, lentää54J. кад тӧвзис тӧдлытӧг aika riensi [t. lensi] huomaamatta. тӧвзьӧны кымӧръяс pilvet kiitävät. 2. haalistua52, kauhtua52F, virttyä52C, vaaleta72. чышъянӧй тӧвзьӧма шондісьыс liinani on haalistunut auringossa.

			тӧвзьысьны 1. (tuuli) nousta66 (äkkiä), puuskahtaa53F, yltyä52I. 2. lähteä60F liikkeelle, nousta66 (lähteäkseen); (сёрн.) nostaa53 kytkintä, nostaa53 ankkuri.

			тӧвзьыштны kiitää55F, porhaltaa54I, pyyhältää54I.

			тӧвйӧдны elättää53C, ylläpitää53F, pitää53F (karjaa talven yli). чипанъясӧс тӧвйӧдны шоныдінын pitää kanoja lämpimässä talven yli.

			тӧвйӧдчыны puuhata73 talviruokinnan parissa, huolehtia61F talviruokinnasta.

			тӧвйӧм (n.) 1. talvehtiminen38. (a.) 2. talvehtinut47.

			тӧвйыны talvehtia61F; jäädä63 talvehtimaan, viettää53C talvi7. тӧвйыны сиктын viettää talvi kylässä. ош тӧвйӧ гуын karhu talvehtii pesäluolassa.

			тӧвйысь (n.) 1. talvehtija12. (a.) 2. talvehtiva10.

			тӧвладор tuulenpuoleinen38.

			тӧвнас talvella.

			тӧвны (talvi) tulla67. нем виччысьтӧг тӧліс odottamatta tuli talvi.

			тӧвныр tuulenpuuska10; rajuilma9. ыджыд тӧвныр myrskytuuli.

			тӧвнырасьны (tuuli) nousta66 (äkkiä), puuskahtaa53F, yltyä52I. › тӧв II.

			тӧвру tuulenhenkäys39, tuulonen38, kevyt43 tuulenpuuska10.

			тӧвруавны 1. alkaa56D tuulla. 2. viilentää54J.

			тӧврутор (-й-) › тӧвру.

			тӧвсайса [tuulen]suojainen38, tuulen alapuolinen38.

			тӧвсёв (murt.) › тӧвся.

			тӧвся talvi=, talven, talvinen38. тӧвся лун talvipäivä. тӧвся туй talvinen tie; rekikeli. тӧвся баля tänä talvena syntynyt [t. tämän talven] karitsa.

			тӧвтӧм tuuleton34C.

			тӧвъян talvi=.

			тӧвъяна-гожъяна kesä- ja talvipuolen (talo).

			тӧвъянін talvehtimispaikka9A, talvimaja9.

			=тӧг =ton34C, =tön34C; ilman; (abessiivi) =tta, =ttä. тӧлктӧг järjetön. батьтӧг ilman isää. аддзывтӧг näkemättä. тӧдтӧг tietämättä, tuntematta, arvaamatta.

			тӧгӧдны huolestuttaa53C, huolettaa53C, tuottaa53C [t. aiheuttaa53C] huolta.

			тӧд: тӧд вылӧ босьтны huomata, havaita, keksiä, panna merkille, painaa mielee|nsä. тӧд вылӧ уськӧдны muistaa, palauttaa mieleensä; kiinnittää (jhk) huomio|nsa. тӧд вылӧ усьны muistua [t. johtua] mieleen. тӧд вылын кутны pitää mielessä [t. muistissa]; tarkoittaa.

			тӧдана (a.) 1. › тӧдантор. (adv.) 2. › тӧдӧмӧн.

			тӧданавылысь tottumuksen [t. tavan] mukaan, totunnaisesti.

			тӧдантор (-й-) (asia) tuttu1C, tunnettu1C, tietty1C; kuuluisa10. тӧдантор дольны toistella tunnettua asiaa.

			тӧдлӧматор (-й-) › тӧдлӧмтор.

			тӧдлӧмтор (-й-) koettu1C, eletty1C (asia).

			тӧдлыны 1. tietää76F, tuntea59J. ловъя дырйиыс ме сійӧс эг тӧдлы hänen elinaikanaan en tuntenut häntä. 2. huomata73, havaita69, todeta74F. эг тӧдлы, кыдзи арыс коли en huomannut, kuinka syksy kului. 3. kokea58D, joutua52F kokemaan. ас нэмӧн ме унатор тӧдлі koin elinaikanani monenlaista.

			тӧдлысь havaitsija12, näkijä12, huomaaja10.

			тӧдлытӧг 1. (kenenkään) huomaamatta, havaitsematta, näkemättä. тӧдлытӧг петны керкаысь poistua talosta huomaamatta. тӧдлытӧг коли тулыс kevät kului huomaamatta. 2. [yht]äkkiä, äkkiarvaamatta, odottamatta, yllättäen. тӧдлытӧг кувны kuolla odottamatta. 3. vahingossa, sattumalta, tahtomattaan. тӧдлытӧг дойдны satuttaa vahingossa.

			тӧдлытӧмтор (-й-) odottamattomuus40, yllätyksellisyys40.

			тӧдмавны 1. saada63 tietää, ottaa53C selvää, selvittää53C, tiedustella67, hankkia61A tietoja. водзвыв тӧдмавны ottaa selvää etukäteen. тӧдмалӧма ставсӧ, мый сылы колӧ hän on selvittänyt kaiken, minkä tarvitsee. тӧдмавны кӧсйысь utelias, tiedonhaluinen. 2. paljastaa53, saada63 ilmi, päästä66 selville, selvittää53C; tunnistaa53, todeta74F. тӧдмавны мыжаӧс paljastaa syyllinen. висьӧмлысь вужсӧ тӧдмавны tunnistaa taudin syy. 3. oppia61B tuntemaan, kokea58D, tuntea59J. тӧдмавны олӧм oppia tuntemaan elämää. тӧдмавны шог kokea surua. ас вылын тӧдмавны tuntea itsessä|än. 4. tutustua52, perehtyä52F. тӧдмавны выль местаяс tutustua uusiin paikkoihin. 5. tutkia61, ottaa53C selvää, opiskella67. тӧдмавны йӧзкост сёрнилысь торъялӧмъяс tutkia murteiden erityispiirteitä. 6. tunnistaa53, tuntea59J samaksi. ассьыд кӧлуй тӧдмавны tunnistaa omat tavaransa. 7. ratkaista66, arvata73. нӧдкыв тӧдмавны ratkaista arvoitus.

			тӧдмавсьыны (yksip.) tuntea59J, tulla67 tutuksi. другъяс тӧдмавсьӧны пикӧ воигӧн hädässä ystävä[t] tunnetaan.

			тӧдмавтӧм selvittämätön34C, ratkaisematon34C.

			тӧдмавтӧмтор (-й-) salaisuus40; (ratkaisematon) arvoitus39, selvittämätön asia12.

			тӧдмалӧм (n.) 1.1. selvitys39, selvittäminen38; tunnistaminen38, toteaminen38. збыльтор тӧдмалӧм totuuden selvittäminen. 1.2. tuntemaan oppiminen38, kokeminen38, tunteminen38. 1.3. tutustuminen38, perehtyminen38. 1.4. tutkiminen38, selvittäminen38, opiskeleminen38. 1.5. tunnistaminen38, (samaksi) tunteminen38. 1.6. ratkaiseminen38. (a.) 2. koettu1C, opiskeltu1I, opittu1C, perehdytty1C, ratkaistu1, selvitetty1C, todettu1C, tunnettu1C, tunnistettu1C, tutkittu1C, tutustuttu1C.

			тӧдмалысь tutkija12.

			тӧдмасьны 1. tutustua52, tulla67 tutu[i]ksi. тӧдмасьны выль небӧгӧн tutustua uuteen kirjaan. нимкодь тӧдмасьны тэкӧд! hauska tutustua sinuun! 2. ystävystyä52, tulla67 ystäviksi.

			тӧдмасьӧм (n.) 1.1. tutustuminen38, perehtyminen38. тӧдмасьӧм бӧрын tutustumisen jälkeen. водзвыв тӧдмасьӧм perehtyminen ennalta. 1.2. lähentyminen38. орчча олысьяслӧн тӧдмасьӧм naapureiden lähentyminen. (a.) 2. tutustunut47, perehtynyt47, lähentynyt47.

			тӧдмасявны tutustua52 (kaikkeen, useisiin).

			тӧдмасян tutustumis=, tuntemis=. тӧдмасян рыт tutustumisilta.

			тӧдмӧг tieto1F, tiedot.

			тӧдмӧдны 1. esitellä67C. тӧдмӧдны воысьясӧс ӧта-мӧдныскӧд esitellä tulijat toisilleen. 2. tiedottaa53C, ilmoittaa53C. йӧзӧс тӧдмӧдны tiedottaa väkijoukkoa. 3. (likipitäen) arvioida62, määrittää53C, laskea58.

			тӧдмӧдӧм (n.) 1.1. tutustuttaminen38, perehdyttäminen38. 1.2. tiedoksianto1J, tiedotus39, ilmoitus39. (a.) 2. tutustutettu1C, perehdytetty1C, tiedotettu1C.

			тӧдмӧс [tunto]merkki5A. висьӧм тӧдмӧс taudin [tunto]merkit.

			тӧдмӧстчана tutkimus=.

			тӧдны 1. tuntea59J, tietää76F. быдӧнӧс тӧдны tuntea kaikki. этш тӧдны tietää rajansa. код тӧдӧ код kuka tuntee hänet; ties kuka. код тӧдӧ кыдзи kuka tietää kuinka. код тӧдӧ мый kuka tietää mitä; ties mikä [t. mitä]. тӧдтӧг ог ов tietysti tiedän. 2. tuntea59J, kokea58D. шог тӧдны tuntea surua. яндзим тӧдны tuntea häpeää. 3. tuntea59J, tunnistaa53. гӧлӧс серти тӧдны tunnistaa äänestä. мыгӧр серти тӧдны tuntea piirteistä. 4. osata73, taitaa76F. урок тӧдны osata läksynsä. 5. arvata73, (ennalta) tietää76F. йӧзлысь думъяс тӧдны arvata ihmisten ajatukset. водзвыв тӧдны tietää ennalta. 6. ratkaista66, (päättelemällä) tietää76F. нӧдкыв тӧдны ratkaista arvoitus.

			тӧдӧдчыны arvailla67 (arvoituksia).

			тӧдӧм (n.) 1.1. tunteminen38, tietäminen38. ен тӧдӧм uskonto. › тӧдӧмлун. 1.2. tunteminen38, tunnistaminen38, tunnistus39. 1.3. arvaaminen38, arvaus39. 1.4. ratkaiseminen38, ratkaisu2, selvittäminen38, selvitys39. 1.5. terävänäköisyys40, tarkkasilmäisyys40. 1.6. noituus40, magia12. (a.) 2. tunnettu1C, tunnistettu1C, arvattu1C, ratkaistu1, selvitetty1C.

			тӧдӧмлун tieto1F, [asian]tuntemus39, tietämys39, perehtyneisyys40. паськыд тӧдӧмлун laajat tiedot. сылы оз тырмы тӧдӧмлун hänellä ei ole tarpeeksi tietoa. кыпӧдны тӧдӧмлун syventää [t. parantaa] tietämystä.

			тӧдӧмӧн 1. tietoisesti, tiet[ä]en, tieten tahtoen, harkitusti, tahallisesti, tahallaan. тӧдӧмӧн торкавны оланпас tahallisesti rikkoa lakia. 2. › тӧдӧмысь.

			тӧдӧмысь tietysti, varmasti, ehdottomasti, ymmärrettävästi; kai[keti]. сійӧ, тӧдӧмысь, локтас varmasti[kin] hän tulee.

			тӧдса (a.) 1. tuttu1C, tuttava10; tunnettu1C, kuuluisa10. тӧдса ань tuttu nainen. тӧдса гӧлӧс tuttu ääni. тӧдса сёрни tuttu juttu. быдӧнлы тӧдса yleisesti tunnettu. кыдзи тӧдса kuten [on] tunnettua. (n.) 2. ystävä10, tuttu1C. бур тӧдса hyvä ystävä. пырны тӧдса ордӧ poiketa tutun luo[na].

			тӧдсаин tuttu1C paikka9A.

			тӧдсатор (-й-) tuttu1C asia12, tunnettu1C juttu1C. ичӧтысянь тӧдсатор lapsuusajoilta tuttu [asia].

			тӧдтӧм (a.) 1.1. outo1F, tuntematon34C. тӧдтӧм ді tuntematon saari. 1.2. vieras41, tuntematon34C. тӧдтӧм морт tuntematon ihminen. 1.3. tietämätön34C, perehtymätön34C, epätietoinen38. (n.) 2. tietämättömyys40, perehtymättömyys40. тӧдтӧм вӧсна tietämättömyyttä|än, tietämättömyyden takia. тӧдтӧмӧн пасйысьны puolustautua tietämättömyydellä.

			тӧдтӧмасьны vieroksua52, vältellä67C, kaihtaa56F, karttaa56C, arastella67, ujostella67, pysytellä67C syrjässä; vaikuttaa53C vieraalta.

			тӧдтӧмин tuntematon34C paikka9A.

			тӧдтӧмкодь lähes tuntematon34C.

			тӧдтӧмлун 1. arvoituksellisuus40. 2. tuntemattomuus40, tietämättömyys40. морт олӧм йылысь тӧдтӧмлун tietämättömyys ihmisen kohtalosta. 3. perehtymättömyys40, tietämättömyys40. ыстысьны тӧдтӧмлун вылӧ vedota tietämättömyyteen.

			тӧдтӧммыны tulla67 tuntemattomaksi.

			тӧдтӧмпырысь epävarmasti; epävarmana.

			тӧдтӧмсявны › тӧдтӧммыны.

			тӧдтӧмтны vältellä67C, vieroksua52, karttaa56C.

			тӧдтӧмтор (-й-) salaisuus40; (asia) tuntematon34C, outo1F, vieras41. вӧр-валӧн тӧдтӧмторъяс luonnon salaisuudet. тӧдтӧмторсӧ эн висьтав älä kerro sellaista, mistä et tiedä.

			тӧдтӧмтчыны › тӧдтӧмасьны.

			тӧдчан 1. merkittävä10, huomattava10, näkyvä10, [kouriin]tuntuva10, melkoinen38. тӧдчан мудз huomattava väsymys. тӧдчан кӧдзыд tuntuva pakkanen. 2. painava10, painokas41A. тӧдчан кывъяс painokkaat sanat.

			тӧдчана I kuulu1, kuuluisa10, tunnettu1C. тӧдчана гижысь kuuluisa kirjailija.

			тӧдчана II, тӧдчанаа (adv.) 1. huomattavasti, havaittavasti, merkitsevästi, tuntuvasti. (a.) 2. huomattava10, havaittava10, merkittävä10, tuntuva10. муртса тӧдчана[а] нюм tuskin havaittava hymy. мусирлӧн тӧдчана куйлӧд maaöljyn merkittävä esiintymä.

			тӧдчанатор (-й-) merkittävä10 [t. huomattava10, tärkeä15] asia12.

			тӧдчанлун merkitys39, huomattavuus40, oleellisuus40, olennaisuus40, tärkeys40. мортлӧн тӧдчанлун ihmisen huomattavuus; arvovalta.

			тӧдчанлуна merkityks[ell]inen38. ыджыд тӧдчанлуна tärkeä.

			тӧдчӧдны 1. erottaa53C, todeta74F, panna67 merkille; korostaa53, tähdentää54J. тӧдчӧдны гӧлӧсӧн erottaa äänestä. 2. merkitä69, osoittaa53C. 3. kärjistää53, teroittaa53C, terästää53. мӧвп тӧдчӧдны kärjistää ajatusta. 4. siirtää54K (kuvio, kaava).

			тӧдчӧм 1. ilme48. чужӧм серти тӧдчӧм kasvonilmeen mukaan. 2. merkki5A, merkintä9J. лӧз тӧдчӧм aamunkoitto, sarastuksen merkki. 3. tunteminen38, aistiminen38.

			тӧдчымӧн [kouriin]tuntuvasti, vaikuttavasti, huomattavasti, [ilmi]selvästi, merkittävästi. тӧдчымӧн шаньмыны parantua tuntuvasti. тӧдчымӧн ыджыдджык merkittävästi suurempi.

			тӧдчымӧнъя › тӧдчымӧн.

			тӧдчыны 1. olla67 (näkyvissä), näkyä52D, erottua52C, piirtyä52K. войся пемыдас кутісны тӧдчыны пуяслӧн рудӧбъяс yön pimeydessä alkoivat erottua puiden ääriviivat. лым вылын тӧдчисны катша кок туйяс lumen pinnalla näkyi harakan jälkiä. 2. olla67 (tunnettavissa), tuntua52J. ывлаын тӧдчӧ нин тулыс ulkona tuntuu jo kevät. тӧдчыны кодкӧ [а. мыйкӧ] вылӧ vaikuttaa johonkuhun [t. johonkin]. 3. ilmetä72, käydä65 ilmi; kuvastua52, näkyä52D. чужӧм вылын тӧдчис шензьӧм kasvoilla kuvastui hämmästys. воча тӧдчыны reagoida.

			тӧдчытӧм 1. huomaamaton34C, näkymätön34C, erottamaton34C. тӧдчытӧм туй näkymätön jälki. 2. vähämerkityksinen38, merkityksetön34C. тӧдчытӧм торъялӧм merkityksetön ero.

			тӧдчыштны (hieman) näkyä52D. › тӧдчыны.

			тӧдысь (n.) 1.1. [asian]tuntija12, tietäjä10. бура тӧдысь korkean tason asiantuntija. искусство тӧдысь taiteentuntija. 1.2. tietäjä10, velho1, noita10F; poppamies42. (a.) 2. tietävä10, tunteva10. быдтор тӧдысь kaikkitietävä. омӧля тӧдысь epäpätevä. ен тӧдысь uskova[inen].

			тӧдысь-кужысь mestari6, osaaja10, taituri6. быдтор тӧдысь-кужысь kaikentaitaja, tuhattaituri.

			тӧжд 1. huoli26, murhe48. тӧжд ни шог абу ei huolta eikä surua. тӧжд тӧдтӧм huoleton, tyyni, rauhallinen. 2. huoli26, vaiva9[nnäkö1D]; puuhat10, toimet25. тӧждӧ уськӧдны häiritä, vaivata; aiheuttaa huolta. кутны тӧжд быд морт вӧсна huolehtia [t. pitää huolta] kaikista ihmisistä. тӧжд тырмытӧм huolimattomuus. 3. herkkyys40, myötätuntoisuus40, ymmärtäväisyys40, empaattisuus40.

			тӧждлун huolehtivaisuus40, huolekkuus40, huoli26, murhe48. бать-мамлӧн челядь вӧсна тӧждлун vanhempien huoli lapsistaan. ставсӧ вӧчӧма ыджыд тӧждлунӧн kaikki on tehty hyvin huolellisesti.

			тӧжд-майшасьӧм huoli26, vaiva9[nnäkö1D]; puuhat10, toimet25.

			тӧжд-нок › тӧжд-майшасьӧм.

			тӧждысьны 1. olla67 huolissa|an [t. huolestunut47], huolehtia61F, murehtia61F. тӧждысьны пи вӧсна olla huolestunut poikansa tähden. 2. arvostaa53, pitää53F arvossa. тӧждысьны быд здук вӧсна arvostaa joka hetkeä.

			тӧждысьӧдны huolettaa53C, huolestuttaa53C, aiheuttaa53C huolta.

			тӧждысьӧм huolissaanolo1, huolestuneisuus40, huoli26, murhe48. виччысьтӧм тӧждысьӧм odottamaton huoli.

			тӧждысьӧмлун › тӧждлун.

			тӧждысьӧмӧн 1. huolellisesti, huolekkaasti. 2. rauhattomasti, levottomasti. 3. (harvoin) hellävaroen, varovasti.

			тӧждысьӧмпырысь › тӧждысьӧмӧн.

			тӧждысьтӧг huolettomasti, suruttomasti.

			тӧждысьтӧм huoleton34C, suruton34C, murheeton34C. тӧждысьтӧм олӧм huoleton elämä.

			тӧждысьтӧмлун huolettomuus40, suruttomuus40, murheettomuus40.

			тӧждысьтӧмпырысь huolettomasti, suruttomasti.

			тӧждысьысь huolehtiva10[inen38], huolekas41A, huolestunut47, levoton34C.

			тӧждысян levoton34C, rauhaton34C, huolestunut47. тӧждысян чужӧм huolestuneet kasvot.

			тӧждысянтор (-й-) › тӧжд.

			тӧзь (bot.) mesiangervo2.

			тӧкаритны syödä64 ahnaasti, ahmia61, hotkia61.

			тӧкӧтьӧ 1. hiukan, hieman, pikkuisen. тӧкӧтьӧ водзджык hieman aiemmin. 2. juuri [ja juuri], niukin naukin, nippa nappa, hädin tuskin; lähes, melkein, vähää vaille. тӧкӧтьӧ тырмӧ juuri ja juuri riittää. тӧкӧтьӧ эз сувт сьӧлӧмыс hänen sydämensä oli vähällä pysähtyä. 3. juuri [äsken], vastikään, hiljan, hetki sitten. тӧкӧтьӧ паныдасисны he tapasivat juuri äsken.

			тӧла tuulinen38. тӧла поводдя tuulinen sää. тані тӧла tässä on tuulista.

			тӧлавны 1. tuulla67, puhaltaa54I. талун кӧдзыд вой тӧв тӧлалӧ tänään puhaltaa kylmä pohjoistuuli. 2. tuulettua52C. мед керкаыс тӧлалас tuulettukoon talo, antaa talon tuulettua. 3. liehua52, hulmuta75. дӧрапасъяс тӧлалӧны liput liehuvat. 4. kuivahtaa53F, kuivua52, kuivaa53 (tuulessa). туруныс тӧлалас heinä kuivuu. 5. haihtua52F, hälvetä72, kadota74F. мудзӧй регыд и тӧлаліс väsymykseni haihtui pian. 6. kiitää55F, porhaltaa54I, pyyhältää54I, lentää54J. мыйла нӧ ме дорысь мӧд дінас тӧлалін? miksi sinä lensit minun luotani muiden luokse?

			тӧласьны (tuuli) nousta66 (äkkiä), puuskahtaa53F, yltyä52I.

			тӧлк järki7L, tolkku1A, selvä10, [hyvä10] ajatus39. тӧлк аддзыны ymmärtää ajatus. тӧлк выв босьтны ymmärtää, tajuta. тӧлк вылӧ воны tulla järkii|nsä [t. järkeväksi]. тӧлк вылысь вошны joutua hämille|en [t. ymmälle|en], hämmentyä.

			тӧлка 1. järkevä10, viisas41, älykäs41A, harkitseva10[inen38], pohtiva10, vakava10. тӧлка индӧд järkevä huomautus. 2. sopiva10; (сёрн.) passeli6, mukiinmenevä10, ei hassumpi16H. сёяныс тӧлка ruoka ei ole hassumpaa.

			тӧлка-лада › тӧлка.

			тӧлка-сяма › тӧлка 1.

			тӧлклун järkevyys40, tolkku1A, selvyys40.

			тӧлкмӧдны opastaa53, neuvoa52, johdattaa53C, ohjata73 (oikealle tielle). тӧлкмӧдны вошӧм мортӧс ohjata eksynyt ihminen oikealle tielle.

			тӧлкмӧдчыны 1. laittautua52F, sovittautua52F. 2. sopia61E, tulla67 sopimukseen. 3. tottua52C, tulla67 taitavaksi.

			тӧлкмыны osata73, hallita69, taitaa76F, kyetä72D, pystyä52, voida62, saattaa56C. тӧлкма кӧ, вӧча teen, jos osaan.

			тӧлкӧн järkevästi, viisaasti, selvästi. тӧлкӧн вӧчны toimia järkevästi.

			тӧлксьӧдны viisastuttaa53C.

			тӧлксявны järkiintyä52J, tulla67 järkii|nsä, viisastua52, päästä66 oikealle tielle.

			тӧлк-сям järki7L, äly1, harkintakyky1M, ymmärrys39.

			тӧлктӧг-ладтӧг järjettömästi, mielettömästi; miten sattuu, summan mutikassa.

			тӧлктӧм järjetön34C, älytön34C, typerä10, tyhmä10; kevytmielinen38. тӧлктӧм морт typerä ihminen. тӧлктӧм сёрни järjetön puhe.

			тӧлктӧмлун järjettömyys40, älyttömyys40.

			тӧлктӧм-сямтӧм › тӧлктӧм.

			тӧлктӧмтор (-й-) mielettömyys40, järjettömyys40, typeryys40.

			тӧлкуйтны 1. keskustella67, jutella67C, jutustella67, haastella67. 2. järkeillä67, pohtia61F, pohdiskella67, arvella67. 3. selvittää53C, selittää53C. тӧлкуйтны йӧзлы оланпасъяс selvittää ihmisille lakeja.

			тӧлкуйтӧм 1. keskustelu2, juttelu2, jutustelu2, haastelu2. 2. mielipide48F, käsitys39, näkökanta9J. 3. selvitys39, selitys39.

			тӧлӧдны I 1. viskata73, puhdistaa53, tuultaa54I (viljaa). тӧлӧдны шобді tuultaa vehnää. 2. tuulettaa53C. тӧлӧдны олан жыр tuulettaa asuinhuone. 3. jäähdyttää53C, viilentää54J. чайыс вӧлі сэтшӧм пӧсь, мый ковмис сійӧс тӧлӧдны tee oli niin kuumaa, että sitä piti jäähdyttää. 4. kuivata73, kuivattaa53C (tuulessa). кольтаяс тӧлӧдны чумалиясын kuivattaa lyhteitä kuhilaissa. 5. mennä67 (tuulen mukana), (tuuli) kuljettaa53C, viedä64. кымӧрсӧ бокӧ тӧлӧдас tuuli kuljettaa pilven pois. 6. ahavoida62, kuivata73 ahavassa [t. tuulessa]. тӧлӧдны чери kuivata kalaa ahavassa.

			тӧлӧдны II (murt.) kiitää55F, pyyhältää54I, viilettää53C, rientää54J (kuin tuuli).

			тӧлӧдӧм (n.) 1.1. (viljan) viskaus39, puhdistus39, tuulto1I. 1.2. tuuletus39. 1.3. kuivaus39, kuivatus39 (ilmassa). вундӧм нянь тӧлӧдӧм leikatun viljan kuivaus. 1.4. ahavointi5J. (a.) 2. viskattu1C, puhdistettu1C, tuullettu1C, tuuletettu1C, kuivattu1C, ahavoitu1F. тӧлӧдӧм жыр tuuletettu huone.

			тӧлӧдчан (n.) 1. viskattava10 vilja9. (a.) 2. viskattava10, puhdistettava10 (vilja); viljanpuhdistus=.

			тӧлӧдчыны viskoa52, viskailla67 (viljaa).

			тӧлысся (a.) 1. kuukauden, kuukausi=. тӧлысся кага kuukauden ikäinen vauva. тӧлысся удждон kuukauden palkka, kuukausipalkka. (n.) 2. kuukautiset38.

			тӧлысь 1. (енэжвывса) kuu18. выль тӧлысь uusikuu. тыр тӧлысь täysikuu. чарла кодь тӧлысь kuunsirppi. тӧлысь пыдӧс kuunkierron alapuolisko, kuun väheneminen. тӧлысь югыдӧн уджавны työskennellä kuun valossa. 2. (вося) kuu18, kuukausi27. тӧлысь сайын kuukausi sitten. тӧлысь чӧж kuukauden aikana.

			тӧлысьбыд kuukauden aikana; koko kuukauden.

			тӧлысьбыдса › тӧлысся.

			тӧлысьтӧм kuuton34C, kuutamoton34C. тӧлысьтӧм вой kuuton yö.

			тӧлыся kuu=, kuutamo=, kuutamoinen38. тӧлыся рыт kuutamoinen ilta, kuutamoilta.

			=тӧм =ton34C, =tön34C; ilman, vailla. сьӧмтӧм rahaton; suomuton. ӧдзӧстӧм oveton; ilman ovea. сёйтӧм syömätön.

			тӧмитны 1. uuvuttaa53C, näännyttää53C, rasittaa53C. 2. piinata73, kiusata73, vaivata73.

			тӧмитчыны 1. riutua52F, nääntyä52J, rasittua52C. 2. (karja) kitua52F, kärsiä61. 3. seisoa52 kauan.

			тӧндзи viime kerta9K, edelliskerta9K; äsken, taannoin, hiljakkoin, vähän aikaa sitten.

			тӧнлун (murt.) eilinen38 [päivä10].

			тӧнлунъя (murt.) eilinen38.

			тӧня [kala-]apaja11, apajapaikka9A.

			тӧпитны 1. lämmittää53C, panna67 lämpiämään; sulattaa53C. гос тӧпитны sulattaa rasvaa. 2. antaa56J puhdistua häästä, tuulettaa53C häkä10D pois. пывсян тӧпитны antaa saunan puhdistua häästä.

			тӧпитӧдны › тӧпитны 2.

			тӧпитчыны (sauna lämmityksen jälkeen) valmistua52, tulla67 valmiiksi.

			тӧпкысьны [pudota74F] molskahtaa53F, lätsähtää53F, mätkähtää53F.

			тӧр 1. hauras41, hapera11, mureneva10. тӧр кӧрт hauras metalli. 2. [pohjaan]palanut47, kärähtänyt47, tuhkautunut47, loppuunpalanut47; lahonnut47, mädän[ty]nyt47. тӧр кучик lahonnut vuota.

			тӧравны (huolellisesti) hoitaa53F, hoivata73, vaalia61.

			тӧран, тӧрана 1. (jhk) mahtuva10, sopiva10, sijoitettava10 (esine). 2. (jllek) riittävä10, sopiva10 (tila).

			тӧранлун tilavuus40, vetoisuus40.

			тӧрасьны vaalia61, hoidella67F, huoltaa54I.

			тӧрг huutokauppa9B.

			тӧргӧвеч kauppias41.

			тӧргуйтан kaupallinen38, kauppa=.

			тӧргуйтны käydä65 kauppaa, kaupata73B, myydä63.

			тӧргуйтӧм kauppa9B[toimi25], kaupankäynti5J.

			тӧргуйтчыны tinkiä61G.

			тӧргуйтысь (n.) 1. myyjä10, kauppaaja10, kaupankävijä12. (a.) 2. myyvä10, kauppaava10.

			тӧрича (bot.) hatikka14A. дука тӧрича lutukka.

			тӧрмӧн, тӧрмӧна › тӧран. машина тӧрмӧна туй autolle tarpeeksi leveä tie.

			тӧрмӧшитчыны huolehtia61F, puuhailla67, hommailla67.

			тӧрмыны 1. haurastua52, tulla67 hauraaksi, hapertua52K. 2. (nahka) lahota74, mädätä72F.

			тӧрнӧс (reen, pyörän) jarru1.

			тӧрны sopia61E, mahtua52F; (tilavuus) vetää53F. ӧдва тӧрим кузь пызан сайӧ tuskin mahduimme pitkään pöytään. пызан оз тӧр ӧдзӧсӧд pöytä ei mahdu ovesta. став кӧлуй тӧрис ичӧтик ящикӧ kaikki tavarat sopivat pieneen laatikkoon. кӧмӧй муртса тӧрис kenkäni sopivat juuri ja juuri. ведра тӧриг ämpärin vetoinen, ämpärin=. таысь мичаыс оз тӧр tätä kauniimpaa ei voi olla.

			тӧрӧг 1. ohut43 jää18, riite48C. 2. hyhmä10, [jää]sohjo1. 3. ahtojää18.

			тӧрӧдны sijoittaa53C, panna67, mahduttaa53C, pakata73A (tilaan). сюялӧмӧн тӧрӧдны sulloa, ahtaa, tunkea (täyteen).

			тӧрӧдчыны 1. sopia61E, mahtua52F. 2. ahtautua52F, pakkautua52F.

			тӧрӧкан (zool.) torakka14A. гӧрд тӧрӧкан russakka. сьӧд тӧрӧкан ruotsintorakka.

			тӧрӧпитны 1. hoputtaa53C, jouduttaa53C, kiirehtiä61F. 2. › телепитны.

			тӧрӧчки päärme48, reunuste48.

			тӧрӧщитан vihlova10, särkevä10, jomottava10.

			тӧрӧщитны kolottaa53C, vihloa52, särkeä58L, kivistää53, pakottaa53C.

			тӧрс (onom.) räks, poks, naks (rikki).

			тӧрскассьыны mädätä72F, mädäntyä52J, lahota74.

			тӧрскӧба jäätynyt47.

			тӧрскысьны rikkoutua52F, särkyä52D, mennä67 rikki.

			тӧрсмунны I › тӧрскысьны.

			тӧрсмунны II 1. jäätyä52F, kovettua52C jäätymällä. 2. (rasva) saeta72D, sakeutua52F, (hieman) jähmettyä52C, hyytyä52F.

			тӧрстыны jäätyä52F, kovettua52C jäätymällä.

			тӧрыт (adv.) 1. eilen [illalla]. тӧрыт рыт eilen illalla. (a.) 2. eilinen38. тӧрытсянь eilisestä alkaen.

			тӧрытся, тӧрытъя eilinen38.

			тӧтник olutvierteen viimeinen38 kaato1F; paksu1 vierre48K; kvassi5 (paksusta vierteestä).

			тӧчила tahko1[kivi7].

			тӧчитавны teroitella67C, hioskella67, tahkoilla67.

			тӧчитны 1. teroittaa53C, hioa52, tahkota74. тӧчилаӧн тӧчитны пурт teroittaa veistä tahkokivellä. 2. (kuv.) jäytää53F, kalvaa56.

			тӧчитӧм (n.) 1. teroitus39, hionta9J, tahkonta9J. (a.) 2. teroitettu1C, hiottu1C, tahkottu1C. тӧчитӧм пурт teroitettu puukko.

			тӧчитчыны teroitella67C, hioskella67, tahkoilla67.

			тӧчитчысь teroittaja10, hioja10, tahkoaja10.

			тӧщӧ 1. ontto1C, onteloinen38, onkaloinen38. тӧщӧ пытшкӧса [sisältä] ontto. 2. tyhjä10, tyhjänpäiväinen38, tylsä10, joutava10. тӧщӧ олӧм tyhjänpäiväinen elämä.

			тӧщӧин ontto1C kohta10F; ontelo2.

			травеж 1. hyödytön34C kulu1, haaskaus39, tuhlaus39. травеж нянь leivänhaaskaus; (hyödytön) leivänsyöjä, lorvailija. 2. tuho1, häviö3, katoaminen38, menetys39.

			травитны 1. hävittää53C, myrkyttää53C, tappaa56B, tuhota74. 2. kuluttaa53C, käyttää53C, tuhlata73. та вылӧ оз сулав сьӧм травитны tähän ei kannata tuhlata rahaa. 3. (tekn.) syövyttää53C, etsata73.

			травитӧм (n.) 1.1. (viljelysten) haaskautuminen38, tuho1[utuminen38]; [koti]eläintuhot1. травитӧм кӧдза viljelystuhot. 1.2. (tekn.) syövytys39, etsaus39. (a.) 2.1. haaskattu1C, tuhottu1C. 2.2. syövytetty1C, etsattu1C.

			трагедия (kirj.) tragedia12.

			традиция perinne48J, traditio3.

			трайгыны irvailla67, leukailla67.

			тракйӧдлыны nykiä61D, tempoa52H, kiskoa52, riuhtoa52F. тракйӧдлыны соскӧд nykiä hihasta.

			тракйыны › тракйӧдлыны. тӧв тракйӧ пуяссӧ tuuli riepottelee puita.

			тракйыштны (hieman) nykäistä66, kiskaista66.

			тракнитны nykäistä66, tempaista66, kiskaista66, riuhtaista66.

			тракнитчыны (kerran) nykäistä66, kiskaista66.

			тракӧдны › тракйӧдлыны.

			тракт maantie19, valtatie19.

			трактир majatalo1.

			трактор traktori6.

			трамвай raitiovaunu1. трамвайӧн мунны mennä raitiovaunulla.

			трамплин (urh.) ponnahduslauta9F; hyppyri6.

			тран liikkumattomana, jähmettyneenä, naulittuna, kivettyneenä.

			транакывны pauhata73, jyristä66, kolkkaa78.

			трангӧдчыны jähmettyä52C, (äkkiä) pysähtyä52F.

			транзит kauttakulku1D, läpikulku1D.

			транкмунны › таркмунны.

			транкнитны kopauttaa53C, kolauttaa53C, kumauttaa53C, iskeä58, lyödä64.

			транмунны › таркмунны.

			транӧдчыны › транакывны.

			транспорт liikenne48J. кӧрт туй транспорт rautatieliikenne. мунны транспортӧн matkustaa.

			трапеция 1. puolisuunnikas41A, trapetsi6. 2. (urh.) kiikkurekki5A, trapetsi6.

			трапйӧ rääsyt1, ryysyt1, rievut1E.

			трансформатор (tekn.) muuntaja10, muunnin33J.

			трасича 1. villikko4A, rasavilli5. 2. (valitus unohtamisen takia).

			трасса linja9, rata9F, tie19. сынӧд трасса lentolinja, lentorata.

			тратитны tuhlata73.

			тратшкакывны kumahdella67F, rusahdella67F, rasahdella67F.

			тратшкӧдчыны › тратшкакывны.

			тратшмунны › тратшнитны.

			тратшнитны kumahtaa53F, rusahtaa53F, rasahtaa53F.

			траулер troolari6.

			траур suru1, murhe48.

			трач (onom.) (hiljaista ritinää, ratinaa).

			трачйӧдлыны 1. (usein) katkoa52 (räsäytellen, risautellen). трачйӧдлыны сартас katkoa päreitä. 2. (usein) särkyä52D (räsähtäen, risahtaen), räsähdellä67F, risahdella67F (rikki).

			трачкакывны (usein) särkyä52D (räsähtäen, risahtaen). сьылі рана вӧснаыс гӧлӧсыс трачкакыліс kaulan haavan takia hänen äänensä särkyi. кӧдзыдыс бара трачкакылӧ pakkanen taas paukkuu. › трачйӧдлыны 2.

			трачкакылан › трачкӧдчан.

			трачкерны näpsähtää53F, napsahtaa53F, naksahtaa53F; näpsäyttää53C, napsauttaa53C, naksauttaa53C. курӧк трачкерис (pyssyn) hana naksahti. трачкерны чуньӧн naksauttaa sormea.

			трачкӧдны 1. kalista66, kolista66; rätistä66, ritistä66. бара мӧдісны трачкӧдны пиньясыс hampaat alkoivat uudestaan kalista. 2. rysäyttää53C, rusauttaa53C (rikki). трачкӧдны резювъяс rusauttaa kuivat oksat (paloiksi).

			трачкӧдчан rytisevä10, ratiseva10, ritisevä10, räiskyvä10. трачкӧдчан пес ritisevät [poltto]puut. трачкӧдчан гӧлӧс rahiseva ääni.

			трачкӧдчӧм rätinä12, ritinä12, räiske48; rytinä12, ryske48. кывзыны бипурлысь трачкӧдчӧм kuunnella nuotion ritinää.

			трачкӧдчыны rytistä66, ratista66, ritistä66, ryskää78, räiskyä52. би гажаа трачкӧдчис пачын tuli räiskyi iloisesti uunissa. кок улын йи трачкӧдчӧ jää ratisee jalkojen alla.

			трачкӧдчысь rytisevä10, ratiseva10, ritisevä10.

			трачкӧм narske48, narskahtelu2; risahtelu2, rasahtelu2.

			трачкыны narskua52, narskahdella67F, risahdella67F; narskahtaa53F, risahtaa53F; (rasahtaen) särkyä52D, murtua52K.

			трачкысьны 1. narskahtaa53F, rasahtaa53F, risahtaa53F, rusahtaa53F, räsähtää53F, naksahtaa53F. 2. (rasahtaen) katketa74, murtua52K, mennä67 poikki, napsahtaa53F kahtia.

			трачкысьӧм › трачкӧм.

			трачмунны › трачкысьны.

			трачнитчыны › трачкысьны.

			требуйтны vaatia61F, pyytää54F. требуйтны вочакыв vaatia vastausta.

			требуйтчыны olla67 tarpeen, olla67 välttämätön34C.

			тревога huoli26, (mielen) levottomuus40.

			трегубеч › ботан.

			трезуб [pisto]saha9, käsisaha9.

			трелюйтны (tekn.) juontaa54J (puunrunkoja).

			трелюйтӧм (n.) 1. (tekn.) (puunrunkojen) juonto1J. (a.) 2. juonnettu1C.

			трелюйтчӧм › трелюйтӧм.

			тренер (urh.) valmentaja10.

			тренируйтны (urh.) valmentaa54J.

			тренируйтчыны (urh.) valmentautua52F, harjoitella67C.

			треньвидзны › тринвидзны.

			треньгысьны soida62, helistä66, olla67 soiva10 [t. helisevä10].

			треситны lyödä64, pudistaa53.

			треска (zool.) turska10.

			треснитны 1. (eläin) kuolla67. 2. › тресьмунны.

			трест (ek.) tuotantoyhtymä10; trusti5.

			тресьмунны haljeta74L, mennä67 halki, katketa74, mennä67 poikki; (kuv.) raueta72Dt.74D, mennä67 nurin.

			третшкӧбтыны risahtaa53F, rysähtää53F, rasahtaa53F, räsähtää53F.

			третшкӧдчыны › трачкӧдчыны.

			трибуна puhujalava9, puhujakoroke48A.

			тривкнитны hypähtää53F, hypätä73B.

			тривксьӧдны hyppiä61B, hypähdellä67F, loikkia61A.

			тривкъявны loikkia61A, pomppia61B, hypellä67B. кӧч моз тривкъявны loikkia kuin jänis.

			тринвидзны törröttää53C, harottaa53C, sojottaa53C; pistää53 [t. nousta66] esiin.

			тринкйыны › тривксьӧдны.

			триннявны › тривкъявны.

			трин-трон (deskr.) (kuvaa tyhjyyttä). керкаас трин-трон talossa on tyhjää, talo on tyhjänä.

			тринъявны › тривкъявны.

			тринь (onom.) kiling, ding [-ŋ], pim.

			триньгӧм 1. kilinä12, helinä12, soitto1C. 2. (soittimen) rämpytys39, rimputus39; (pianon) pimputus39.

			триньгыны 1. kilistä66, helistä66, soida62. черъяс триньгӧны kirveet soivat. 2. rämpyttää53C, rimputtaa53C; pimputtaa53C. балалайкаӧн триньгыны rämpyttää balalaikkaa.

			триньгысны kilistä66, helistä66, soida62.

			триньк › тринь.

			тринькерны 1. kilahtaa53F, helähtää53F, (kerran) soida62. 2. rimpauttaa53C (soitinta); pimpauttaa53C (pianoa).

			тринькерӧм soitto1C[ääni26], soiminen38, kilahtelu2, kilinä12.

			тринькмунны 1. › тринькерны. 2. alkaa56D soida. тринькмуніс телефон puhelin alkoi soida.

			тринькнитны › тринькмунны.

			триньксьӧдны hyppiä61B, hypellä67B, pomppia61B (eteenpäin); juosta70 vauhdikkaasti. триньксьӧдны пос тшупӧдъясті hyppiä portaita [pitkin].

			триньмунны › тринькерны.

			триньӧ [soitto]kello1.

			триньӧбтыны helähtää53F, kilahtaa53F, (kerran) soida62.

			триньӧдны helistä66, helkkyä52A, helskyä52, kilistä66, soida62.

			триньӧдчыны rämpyttää53C, rimputtaa53C (soitinta); pimputtaa53C (pianoa).

			тринь-тринь (onom.) ding ding [-ŋ], kil kil.

			тринь-тронь (onom.) rimps rämps.

			триньявны › тривкъявны.

			тринякывны › триньгыны.

			триня-тронякывны kilistä66, helistä66, soida62.

			тричка-трачкакывны räsähdellä67F, risahdella67F, hajota74 räsähtäen [t. risahtaen].

			тричкӧбтыны › тричмунны.

			тричмунны napsahtaa53F, rasahtaa53F, risahtaa53F. вӧрын кӧ мыйкӧ тричмунӧ, пыр и повзьыштан jos metsässä jokin risahtaa, heti säpsähdät.

			тричмунӧм napsahdus39, rasahdus39, risahdus39.

			тровкӧс kevyt43, nopea15[kulkuinen38]. тровкӧс пыж nopea vene.

			троксьӧдны kulkea58L, liikkua52A, liikutella67C jalkoja|an. сикт кузя троксьӧдны kulkea pitkin kylää.

			троллейбус johdinauto1, trolleybussi5 [trolli-].

			трон, тронь › тан II.

			троньгыны 1. kilistä66, helistä66, soida62. 2. soida62, lyödä64, kumista66. кӧнкӧ троньгис звӧна часі jossakin kello löi [t. kumahti].

			тронькерны kilahtaa53F, kalahtaa53F, napsahtaa53F, kumahtaa53F, (kerran) soida62.

			троньмунны helähtää53F, kilahtaa53F, napsahtaa53F. троньмуні-чашкалі пожӧм чурка mäntyhalko napsahti halki.

			троньӧдны 1. kilahdella67F, kalahdella67F, kolahdella67F, kilkkaa78, kalkkaa78. 2. loihtia61F esiin sointi5J.

			троньӧдчыны › триньгыны.

			тронякывны (päästää jonkinlaista ääntä) narskua52, ritistä66, rymistä66, rämistä66, kumista66. кок улын тронякыліс чарӧм jalkojen alla narskui hankiainen. пожӧм кер тронякылӧ-тупыльтчӧ кырйӧд mäntytukki rymisee jyrkännettä alas.

			тротиктыны juosta70 (jnk) perässä. кужтӧма тротиктыны лыжиӧн кодкӧ бӧрся taitamattomasti hiihtää jonkun perässä.

			тротшмунны › тричмунны.

			трофей [sota]saalis41.

			трӧпа polku1D. руч трӧпа ketun polku. › туй.

			трӧпилӧ kattotuoli5.

			трӧпитны 1. tallata73 [t. talloa52, polkea58L] polku1D. 2. tallata73, talloa52, polkea58L (maahan, lyttyyn).

			трӧпӧк hauras41, murea15, helposti särkyvä10 [t. katkeava10]. трӧпӧк сюмӧд helposti katkeava tuohi. пӧрысь лыыд трӧпӧк vanhat luut ovat hauraita.

			труба 1. piippu1B; putki7. пач труба uunin [savu]piippu. ва [мунан] труба vesijohtoputki. войтва [лэччан] труба syöksytorvi. 2. (mus.) trumpetti5C; torvi7. трубаӧн ворсны soittaa trumpettia [t. torvea]. 3. (murt.) kaivo1.

			трубича 1. rulla10, kela9, käämi5. сунис трубича lankarulla. трубича вылӧ шӧрт быдмавны kietoa [t. keriä] lankaa rullaan. 2. (pyörän) napa9E, kappa9B, rumpu1H.

			трубка 1. putki7, torvi7, pilli5. 2. rulla10.

			труд työ19. ас трудӧн овны elää omalla työllään.

			трудитчыны tehdä71 työtä, työskennellä67J, ahertaa54K, uurastaa53, puurtaa54K.

			трудитчысь (a.) 1. työtä tekevä10. (n.) 2. työntekijä12, ahertaja10, uurastaja10, puurtaja10.

			трук-траквӧчны › трук-траккерны.

			трук-траккерны ravistaa53, pudistaa53.

			труна-тронакывны (kuiva tukki, poltettu tiili) soida62.

			трунда turve48E; [musta]turpeinen38 maa18, turvesuo19. сісь куйӧд сора трунда turvemuta.

			трундаа turve=, turpeinen38. трундаа нюр turvesuo, turpeinen suo.

			трундитны kyteä58F.

			трун-трон › трин-трон.

			труньгыны (savu) nousta66, levitä75, vuotaa53Ft.54F.

			трунь-тронь (onom.) kolin kolin.

			труня-тронякывны › труна-тронакывны.

			труппа taiteilijaryhmä10.

			трус pelkuri6.

			трусик pikkuhousut1, lyhyet43 alushousut1.

			труснитны 1. ripottaa53C, sirottaa53C; karistaa53, varistaa53. нянь солӧн труснитны ripottaa leivälle suolaa. 2. (sade) ripotella67C, tihu[u]ttaa53C.

			труст › трасича.

			труч: труч ни трач hiljaisuus ja rauha. труч ни трач, нинӧм оз кывсьы rauha maassa, mitään ei kuulu.

			трюм ruuma10.

			трюмо (korkea, kehystetty) peili5.

			ту : ту да бу сёрни huhut, juorut. ту ни бу овны elää hiljaksiin [t. rauhassa]. ту ни бу [а. ту ни сюв] вошны kadota jälkiä jättämättä [t. jäljettömiin].

			туалет vessa9, käymälä12, WC [veesee]. туалет кабала vessapaperi, WC-paperi.

			туберкулёз (lääk.) tuberkuloosi5.

			тубравны 1. (usein) kääriä61, kietoa52F; kääriskellä67, kiedoskella67. 2. (usein) peittää53C, kietoa52F.

			тубралӧм (n.) 1. käärintä9J, kiedonta9J; pakkaus39. (a.) 2. kääritty1C, kiedottu1C; paketoitu1F.

			тубрас käärö1, rulla10, nyytti5C; paketti5C. нянь тубрас leipäkäärö.

			тубрасьны kietoutua52F, kääriytyä52F.

			тубрӧд, тубыр, тубыртас › тубрас.

			тубыртны 1. kääriä61, kietoa52F, kiertää54K (jhk, ympärille jtak), rullata73 [kokoon]; paketoida62. ньӧбӧмтор тубыртны кабалаӧ kääriä ostokset paperiin. 2. peittää53C.

			тубыртӧм (n.) 1. kääre48, päällyste48. (a.) 2. kääritty1C, päällystetty1C. тубыртӧм козин kääritty lahja.

			тубыртчыны kääriytyä52F, kietoutua52F.

			тув (-й-) 1. naula9; (puinen) kenkänaula9; (puutyössä) vaarna9, [puu]tappi5B, kara9, kiila9. кӧрт тув rautanaula. пу тув puutappi, vaarna. 2. vaatenaula9, ripustusnaula9. 3. tulppa10B, tappi5B. бӧчка тув tynnyrin tappi. 4. (vaatteen) kiila9, levike48A. 5. pii18, piikki5A, hammas41H. пиня тув äkeen pii[ki]t. 6. (mitta) naula9.

			тувдны › турдыны.

			тувйыштны 1. lyödä64, iskeä58, hakata73A [sisään] (jhk). 2. naulata73, lyödä64 [kiinni], kiinnittää53C. колӧ тувйыштны пӧвсӧ täytyy naulata lauta [kiinni]. 3. sanoa52 jyrkästi [t. terävästi, piikikkäästi], tiuskaista66. 4. sysätä73, tuupata73B, panna67 sivuun. 5. pakottaa53C. тувйыштны гортгӧгӧрса удж pakottaa kotityöhön. 6. lyödä64, iskeä58, kolauttaa53C.

			тувкасьны › тувкӧдны.

			тувкнитны tökätä73A, pökätä73A, tuupata73B, tönäistä66.

			тувкны, тувкыны 1. › тувкнитны. 2. särkeä58L, viiltää54I (jalkoja) (kovalla alustalla kulkemisesta).

			тувкӧдны 1. tuuppia61B, tyrkkiä61A, töniä61, työnnellä67J. 2. juntata73C, tiivistää53, kovettaa53C. тувкӧдны мудӧд juntata penger.

			тувк-тувккерны (kerran pari) tuupata73B, tyrkätä73A, tönäistä66, työntää54J.

			тувкыд 1. kova10, luja10, vahva9, kiinteä15; tallattu1C, kovetettu1C. тувкыд йи vahva jää. тувкыд му kova maa[perä]. тувкыд пу tiivis puu[aines]. 2. (ihminen) vahva9, vanttera11, voimakas41A, luja10, tukeva10. тувкыд морт vahva ihminen.

			тувкыны › тувкнитны.

			тувкыштны (kevyesti) tuupata73B, pökätä73A.

			тувсавны 1. viettää53C kevät44. 2. tehdä71 keväisiä metsätöitä.

			тувсов kevät=, keväinen38. тувсов кадӧ keväiseen aikaan. тувсов лым kevätlumi. тувсов гӧра-кӧдза kevätkylvöt, touonteko.

			тувсовъя › тувсов.

			тувсӧг keväinen38 patolampi7H kalastamiseen.

			тувччавны 1. astua52, astella67, kulkea58L, kävellä67. видзчысьӧмӧн тувччавны astua varovasti. зумыда тувччавны astella varmasti. 2. astua52 (päälle), tallata73, polkea58L. кок вылӧ тувччавны polkea varpaille.

			тувччалӧм askel49; askele[e]t.

			тувччӧм askel49.

			тувччыны 1. astua52, ottaa53C askel49. 2. astua52 (päälle), tallata73, polkaista66.

			тувччыны-бертчыны menetellä67C, käyttäytyä52F.

			тувъя 1. (vaate) kiilainen38, levikkeinen38. тувъя дӧрӧм levikkeinen paita. 2. rypytetty1C, poimutettu1C, poimuinen38, laskoksinen38. тувъя юбка poimutettu hame. 3. naulanpainoinen38.

			тувъявлыны 1. (usein) lyödä64, hakata73A, iskeä58; hakkailla67. 2. (usein) naulata73 umpeen, tukkia61A; naulailla67 umpeen. тувъявлыны ӧшиньяс naulailla ikkunoita umpeen. 3. (usein) lyödä64 kiinni, naulata73 kiinni; naulailla67 kiinni. тувъявлыны пӧвъяс naulailla lautoja.

			тувъявны 1. lyödä64, hakata73A, iskeä58. тувъявны кӧрт тув hakata rautanaula [sisään]. тувъявны майӧг iskeä seiväs [maahan]. 2. naulata73 umpeen, tukkia61A. тувъявны ӧшинь naulata ikkuna umpeen. 3. lyödä64 kiinni, naulata73 kiinni. тувъявны дзир lyödä sarana kiinni. 4. kiilata73, vaajata73, suutia61F. тувъявны чер kiilata kirves. 5. lyödä64 kokoon, koota74D, tehdä71. тувъявны ящик koota laatikko. 6. järjestää53, saada63 (jk jhk), (jksik). тувъявны нылӧс куканьяс дінӧ järjestää tyttö vasikanhoitoon [t. vasikanhoitajaksi]. 7. pakottaa53C, määrätä73, saada63 hyväksymään, panna67 (tekemään). тувъявны быдӧнлы ӧтыджда вот määrätä kaikille samansuuruinen vero. тувъявны кӧдзны кукуруза panna kylvämään maissia. 8. työntää54J, sujauttaa53C, pistää53. зептас тувъяліс кӧлӧкӧльчик hän pisti taskuunsa tiu’un. 9. takoa52D, päntätä73C; saada63 omaksumaan, teroittaa53C mieleen. тувъявны челядь вежӧрӧ тӧдӧмлун takoa tietoa lasten päähän.

			тувъясьны 1. hakkailla67, naputella67C, lyödä64, iskeä58. 2. (kuv.) kiilautua52F, takertua52K. 3. takertua52K, juuttua52C (jhk työhön). 4. mahtua52F. 5. tuppautua52F, tunkeutua52F (jnk luo).

			туг (-й-) 1. tupsu1, töyhtö1F. вӧнь туг vyön tupsu. 2. hapsu[t]1, ripsu[t]1. чышъян туг huivin hapsut.

			туган (puun) latva9, latvus39. пу туган puun latvus. туган йылӧдз latvaan saakka. туган йылӧ мунны mennä kauas.

			тужа-нужа vaikeudet40, hankaluudet40; vaiva9, kärsimys39, koettelemus39.

			тужитны murehtia61F, surra67.

			тужитчыны › тужитны.

			тужурка virkatakki5A, (virkapuvun) takki5A.

			туз 1. (pelikortti) ässä10. петны тузӧн lyödä ässä pöytään, käyttää ässää. 2. (kuv.) pamppu1B, pomo1, kiho1. сійӧ сьӧм тузӧн лыддьыссьӧ hän lukeutuu rahamaailman pamppuihin.

			тузуйтчыны 1. puuhailla67, hommailla67, touhuta74. 2. ponnistella67, käyttää53C (työssä) voimia.

			тузьыны (joki) paisua52, nousta66 äyräiden yli, tulvia61.

			туис tujassu1 (eräs lieriönmuotoinen kannellinen tuohiastia).

			туй 1. tie19; valtatie19, maantie19. веськыд туй suora tie. вӧла туй ajotie. кытшола туй kiertotie. кӧрт туй rautatie. ва туй vesitie, kulkuväylä. ям [а. мир] туй maantie, päätie. Сыктыв туй Syktyvin maantie. тувкыд туй [kovaksi] tallattu tie. чорыд туй kestopäällystetie. туй бок tienvieri, piennar. туй вож tienhaara, risteys. туй выв пас liikennemerkki. туй вуджны mennä tien yli; (kuv.) ehtiä ennen muita (estäen muita saavuttamasta haluamaansa), viedä toiselta mahdollisuus (saavuttaa haluamansa). туй вунӧдны lakata käymästä (jssak). туйысь вошны eksyä tieltä. туй потшны sulkea [t. tukkia] tie. туй сетны antaa tietä. туй писькӧдны (m. kuv.) raivata tie. туйӧ лэптысян сьӧм muuttoavustus. 2. (карын) katu1F. из туй mukulakivikatu. 3. (вӧрын) polku1D. пода туй kinttupolku. лэч [а. чӧс] туй ansoitettu riistapolku. 4. matka9. сьӧкыд туй hankala matka. бур туй! hyvää matkaa! туй ёрт matkakumppani, kanssamatkustaja. туй [выв] морт matkustaja. туйӧ петны lähteä matkaan [t. matkalle]. туйӧн тӧдмӧдан небӧг matkaopas[kirja]. 5. [kulku]keli5. выльӧн пуксьӧм туй ensimmäinen rekikeli. тӧвся туй rekikeli, talvitie. 6. kulku1D, käynti5J (läpi, yli, ohi). пос вывті туй тупкӧма kulku sillan kautta on estetty. 7. jälki7L. кӧч кок туй jäniksen jäljet. чунь туйяс sormenjäljet. дой туйяс haavan jäljet, arvet. лызь туй suksen jälki; latu. пинь туй hampaanjälki, puremajälki. енбиа туй taiteellinen tie.

			туйбердса tien vieren, tienviereinen; pientareen.

			туйбокса › туйбердса.

			туйбӧр alamäki7D; alamäkeen, mäkeä alas.

			туйвеж [tien]risteys39, tienhaara9.

			туйвежасьны kulkea58L ristiin.

			туйвизь suunta10J, linja9, tie19. индӧм туйвизь osoitettu suunta.

			туйвывса matka=, matkan.

			туйдавны tehdä71 tie19, talloa52 polku1D.

			туйдны 1. loveta74, lovittaa53C, lyödä64 lovi7. зубилӧӧн туйдны loveta taltalla. 2. suunnata73J, kohdistaa53, ohjata73. 3. hahmotella67C, viitoittaa53C, kaavailla67. 4. opastaa53, ohjata73, neuvoa52, näyttää53C. йӧз туйдтӧг воны tulla muiden näyttämättä [tietä]. 5. näyttää53C, opettaa53C, opastaa53 (kuinka tehdä). оз кӧ куж, туйды jos hän ei osaa, opeta. 6. jäljentää54J, kopioida62. туйдны серпас jäljentää piirros.

			туйдӧд (kiel.) sääntö1J.

			туйдӧдавны neuvoa52, opettaa53C, opastaa53. туйдӧдавны, кӧні да кыдзи асьтӧ кутны neuvoa missä ja miten käyttäytyä.

			туйдӧдан evästys=, evästävä10, opettava10[inen38], neuvova10. туйдӧдан сёрни evästyspuhe.

			туйдӧдны › туйдны.

			туйдӧдӧм evästys39, opastus39, ohjaus39, neuvo1[nta9J].

			туйдӧдчыны suunnistautua52F, suuntautua52F.

			туйдӧм › туйдӧдӧм.

			туйдчыны 1. mennä67 rikki, katketa74, haljeta74L; mennä67 säröille, murtua52K. лы туйдчӧма чегны luu murtui. 2. muodostua52, muotoutua52F, muovautua52F, saada63 muoto|nsa. со кыдзи туйдчис мортлӧн олӧмыс näin muotoutui ihmisen elämä.

			туйдыны › туйдны.

			туйдысьны › туйдчыны.

			туйзьысьны › туясьны.

			туйкост (asutuspaikkojen) välimatka9, etäisyys40.

			туйморт matkustaja=. туйморт керка hotelli. туйморт керкаын веськӧдлысь hovimestari.

			туйны kelvata73E, sopia61E, olla67 sopiva10, kannattaa53C, olla67 tarpeen. мый вылӧ тайӧ туяс? mihin tämä kelpaa?, mihin tätä tarvitaan? туйны мыйкӧ вӧчны kelvata tekemään jotain. татчӧ туйӧ ветлыны täällä kelpaa käydä. оз туй ei sovi, ei kelpaa; ei saa. татчӧ тайӧ оз туй tänne tämä ei sovi. пызан сайын сёрнитны оз туй ruokapöydässä ei saa [t. sovi] puhella.

			туйныр suunta10J.

			туйӧ 1. (jnak), kuin. теш туйӧ vitsinä. ас туйӧ лыддьыны pitää omanaan, katsoa omakseen. зелля туйӧ вӧдитны ottaa rohtona. ичӧт туйӧ пуктыны kohdella pikkuisena. мам туйӧ пуктыны pitää omana äitinään, suhtautua kuin omaan äitiinsä. тӧдысь туйӧ пуксис yritti olla tietävänä [t. näyttää tietävältä]. 2. (jhk), (jtak) varten. пыр новлан туйӧ jokapäiväiseen käyttöön, jokapäiväistä käyttöä varten.

			туйӧд: та туйӧд tässä suhteessa. та туйӧд бур tässä suhteessa on hyvin. та туйӧд дзескӧдны оз позь tässä suhteessa ei saa painostaa. эз кольччы та туйӧд ei jäänyt jälkeen tässä suhteessa.

			туйӧм (n.) 1. kelpoisuus40, kelpaavuus40, sopivuus40. (a.) 2. kelpaava10, sopiva10.

			туйӧн › туйӧд.

			туйпас 1. liikennemerkki5A. 2. merkki5A, merkintä9J, jälki7L. некутшӧм туйпас абу ei ole minkäänlaista merkkiä. 3. suunta10J. воштыны туйпас menettää suunta.

			туйпасавны › туявны.

			туйпастӧм merkitön34C, merkitsemätön34C; huomaamaton34C, näkymätön34C.

			туйпом 1. › туйкост. 2. (kuv.) jälki7L.

			туйтӧм I (a.) 1. tietön34C. туйтӧм местаясті ветлыны kulkea tiettömillä seuduilla. (n.) 2. tiettömyys40, kelirikko1A. туйтӧм кадӧ kelirikon aikaan.

			туйтӧм II 1. [käyttö]kelvoton34C; hylky=, romu=, jäte=. туйтӧм кӧлуй käyttökelvottomat tavarat; hylkytavarat. 2. sopimaton34C, kelvoton34C, arvoton34C; kevytmielinen38, rietas41C, irstas41. некытчӧ туйтӧм mihinkään sopimaton. туйтӧм олӧм kevytmielinen elämä.

			туйтӧма huonosti, rumasti; kelvottomasti, sopimattomasti. туйтӧма вӧчны tehdä rumasti. туйтӧма сёрнитны puhua sopimattomasti.

			туйтӧмлун kelvottomuus40.

			туйтӧм-туй tiettömyys40.

			туйын (jnak), (jnk) asemassa, oikeudella. жӧник туйын sulhasen oikeudella. пон туйын овны olla koiran asemassa, olla koirana. тӧдтӧм туйын овны olla [olevinaan] tietämättömänä, tekeytyä tietämättömäksi; olla [olevinaan] tuntemattomana, tekeytyä tuntemattomaksi.

			тукнитӧм isku1, lyönti5J, kopautus39, napautus39.

			тукта lumipaakku1A, tykky1A[lumi25] (puussa).

			туктавны (m. kuv.) kyteä58F.

			туктӧм (n.) 1. turpoaminen38, paisuminen38. (a.) 2. turvonnut47, paisunut47.

			туктыны turvota74E, paisua52. рамаяс туктӧмаӧсь зэрысь karmit ovat turvonneet sateessa. чуньӧй туктіс sormeni turposi.

			тулан (zool.) näätä10F.

			тулуллу, тулулу kukkopilli5.

			тулуп (käsittelemätön) sisäturkki5A.

			тулыны (vesi väliaikaisesti) nousta66, tulvia61.

			тулыс kevät44. водз тулысын alkukeväällä.

			тулысавны viettää53C kevät44.

			тулыс-ар kevään ja syksyn aika9D.

			тулысбыд koko kevään [ajan, aikana].

			тулыславыв, тулысладор kevääseen, talven loppuun.

			тулыснас keväällä. тулысъяснас keväisin.

			тулыспомся loppukevään.

			тулысся, тулысъя keväinen38, kevään.

			тульгыны kastaa56 (hetkeksi).

			тульӧдны kastaa56. блинсӧ выяс тульӧдім blinin kastoimme voihin.

			тумба pylväs41, tolppa10B.

			тумбыльтчыны › турбыльтчыны.

			тумбылявны › турбылявны.

			тун I tietäjä10, noita10F, (ei-kristillinen) pappi5B.

			тун II (murt.) vihuri6, pyörretuuli26.

			тун III › ту.

			тунавны 1. ennustaa53, enteillä67; nähdä71 merkkejä (jstak). тунавны зэр enteillä sadetta. тунавны мыйкӧ лёктор ennustaa jotain pahaa. 2. povata73, ennustaa53. тунавны шуд povata onnea. 3. aiheuttaa53C pahaa (sanomalla asia), manata73 (paha asia esiin).

			туналӧм (n.) 1.1. ennustus39, enteily2. 1.2. povaus39, ennustus39. (a.) 2. ennustettu1C, povattu1C.

			туналысь ennustaja10, povaaja10.

			тунасьны povailla67, ennustella67; noitua52F, taikoa52D.

			тунасьысь povari6[akka9A], tietäjä10[akka9A].

			тунгуз, тунгус juro1, jörö1, epämiellyttävä10.

			тундра tundra10. тундра выв tundra; tundran, tundrainen.

			тунки-пенки meluten, jyristen, rymisten.

			туннель tunneli6.

			тун-тон ei [kerrassaan] mitään, täysin tyhjä10, typötyhjä10.

			тунъявны › тунавны.

			тунъялӧм › туналӧм.

			тунъялысь › туналысь.

			тунъясьны › тунасьны.

			туны 1. (vesi) nousta66, tulvia61. ва кутіс туны дугдывтӧг зэрӧм вӧсна vedenpinta alkoi nousta jatkuvien sateiden takia. 2. (kosteudesta) turvota74E, paisua52. 3. voimistua52, vahvistua52, varttua52C, kasvaa56. 4. kasvaa56 umpeen, ruohottua52C, pensastua52, vesakoitua52F. виддзыс туӧма раскӧн niitty on vesakoitunut.

			туӧм vedennousu1, tulva10.

			туӧм-ямӧм nousu- ja laskuvesi27, vuoksi7 ja luode48F.

			тупик I hankala10 tilanne48J; (kuv.) umpikuja10, umpisolmu1. тупикӧ сюрны joutua umpikujaan.

			тупик II tylsä10. тупик йыла tylsäkärkinen.

			тупича 1. halkokirves41. 2. tomppeli6, tollo1, typerys39.

			тупйӧд 1. tukko1A, tulppa10B, tappi5B. пывсян тупйӧд saunan (savuluukun) tukko. 2. korkki5A. бутылка тупйӧд pullonkorkki. 3. tyynyn päiväpeite48C.

			тупкавны 1. panna67 kiinni, sulkea58L. тупкавны ӧшиньяс sulkea ikkunat. 2. panna67 sulku1D, sulkea58L. тупкавны висъяс sulkea jolmat (kalastamisen vuoksi). 3. panna67 tukkoon, tukkia61A, tuketa74A. тупкавны пельяс tukkia korvat. тупкавны розьяс panna reiät tukkoon. 4. peittää53C, kaihtaa56F, pimentää54J, tummentaa54J. 5. panna67 verhot1, verhota74.

			тупкӧд 1. kansi28J, tulppa10B. 2. kala-aitaus39. 3. pimennys39.

			тупкӧм (n.) 1.1. sulkeminen38, kiinni paneminen38. вузасянін тупкӧм kaupan sulkeminen. 1.2. kiinni painaminen38, kiinni puristaminen38. 1.3. tukkiminen38, sulkeminen38, aitaaminen38. шор вом тупкӧм puron suun tukkiminen. 1.4. peittäminen38, verhoaminen38 (täyteen). (a.) 2.1. suljettu1C. 2.2. kiinni painettu1C, kiinni puristettu1C. 2.3. tukittu1C, suljettu1C, aidattu1C. тупкӧм потасъяс tukitut raot. 2.4. peitetty1C, verhottu1C. эшкынӧн тупкӧм ӧшинь peitolla verhottu ikkuna.

			тупкӧса suljettu1C.

			тупкыны 1. sulkea58L, panna67 kiinni. небӧг тупкыны sulkea kirja. тупкыны пыранін sulkea sisäänkäynti. 2. painaa56 kiinni, pitää53F kiinni, sulkea58L. ныр тупкыны pitää nenäänsä kiinni. пель тупкыны painaa korvansa kiinni. 3. tukkia61A, padota74F, sulkea58L, panna67 sulku1D [t. tukko1A, pato1F]. вис тупкыны padota jolma. туй тупкыны керъясӧн sulkea tie tukeilla. 4. peittää53C. киӧн тупкыны чужӧм peittää kasvot kädellä. кымӧр тупкис шондісӧ pilvi peitti auringon. 5. salata73, kätkeä58. тупкыны мыж salata syyllisyys. 6. panna67 verho1, verhota74. ӧшинь тупкыны тюльӧн laittaa ikkunaan tylliverhot. 7. lakkauttaa53C, lopettaa53C, lopettaa53C, sulkea58L. банк тупкыны lakkauttaa pankki. тупкыны школа sulkea koulu.

			тупкыса › тупкӧса.

			тупкысьлыны (usein) sulkeutua, tukkeutua, umpeutua. сійӧ юыс оз тупкысьлы tämä joki ei jäädy [t. mene umpeen].

			тупкысьны 1. loppua52B, päättyä52C; lopettaa53C (tekemisensä). ва туй тупкысис vesilläkulku loppui. вузасянін тупкысис kauppa lopetti toimintansa, kauppa suljettiin. банк тупкысис pankki lopetti toimintansa. 2. suojautua52F, suojata73 [t. peittää53C] itseä|än. тупкысьны киӧн югӧрысь suojautua kädellä auringonvalolta. кага тупкысис кинас lapsi peitti itsensä kädellä. 3. kätkeytyä52F, piiloutua52F, verhoutua52F; kadota74F, häipyä52E (näkyvistä). тӧлысь тупкысис вӧр сайӧ kuu katosi metsän taakse. 4. umpeutua52F, mennä67 umpeen; peittyä52C. дой эз на тупкысь haava ei umpeutunut vielä. ю тупкысьӧма югыд йиӧн joki on peittynyt kirkkaaseen jäähän. 5. tukkeutua52F, mennä67 tukkoon. нырыс тупкысьӧма nenä on tukossa.

			тупкысявны (monet) sulkeutua52F.

			тупли › туфли.

			тупльӧдлӧм › туплялӧм.

			тупльӧдлыны 1. › туплявны. 2. heittää53C hajalleen, levittää53C, panna67 sekaisin, sekoittaa53C.

			тупльӧс (a.) 1.1. (esine) pyöreä15, lieriömäinen38. 1.2. (ihminen, eläin) hyvin ravittu1C [t. ruokittu1C]; pullea15, pyöreä15[hkö1]. (n.) 2. (murt.) › тубрас.

			тупльӧстчыны pyöristyä52, tulla67 pyöreäksi.

			туплявны vierittää53C, pyörittää53C, kierittää53C. кер туплявны vierittää tukkia. нянь туплявны пызь пиын kierittää leipä jauhoissa.

			туплялӧм (n.) 1. vierittäminen38, vieritys39, pyörittäminen38, pyöritys39, kierittäminen38, kieritys39. вӧр туплялӧм tukkipuiden vieritys. (a.) 2. vieritetty1C, pyöritetty1C, kieritetty1C.

			тупляс turhat10 (jaloissa pyörivät) tavarat12.

			туплясьны 1. vieritellä67C, pyöritellä67C, kieritellä67C. 2. kieriskellä67, pyöriskellä67, vieriskellä67. лым пиын туплясьны kieriskellä lumessa. вый пытшкын туплясьны (kuv.) elää varakkaasti, elää yltäkylläisyydessä.

			тупӧсь ruislimppu1B, [pyöreä15] ruisleipä10E.

			туп-тапкерны läimäytellä67C, läjäytellä67C, taputella67C, paukutella67C.

			тупу (bot.) tammi7. сё вося тупу satavuotias tammi.

			тупуа tammi=, tamminen38.

			тупъюр [варыш] (zool.) lapinpöllö1.

			тупыль 1. kerä10, vyyhti7Ft.5F. шӧрт тупыль lankakerä. тупыль быдмавны keriä, vyyhdetä. 2. kokkare48, paakku1A, pallo1. лым тупыль lumipallo, lumipaakku. вый тупыль voinokare. 3. (bot.) sikiäin33.

			тупыль-тапыль jotenkuten, huolimattomasti, hutiloiden.

			тупыльтны vierittää53C, kierittää53C, vyöryttää53C, pyörittää53C.

			тупыльтчыны 1. vieriä61, kieriä61, vyöryä52, pyöriä61. 2. (bot.) tehdä71 hedelmää [t. marjaa], tehdä71 satoa. пув тупыльтчӧ нин puolukka tekee jo marjaa. 3. kiertyä52K, käpristyä52, kovettua52C, liimautua52F (kuoreksi).

			тупылявны 1. keriä61, vyyhdetä74F. 2. pyörittää53C (syötävää) palloksi.

			туравны kohmettua52C, (kylmästä) kangistua52, jäykistyä52.

			туралӧм kohmeinen38; kohmettunut47, kangistunut47.

			турас 1. tilavuus40, vetoisuus40; koko1D, laajuus40. небӧг турасыс абу ыджыд kirjan koko ei ole suuri. 2. käärö1, mytty1C. кос нянь турас korppukäärö. 3. kolli5, paali5. сӧвтны гырысь турасъяс пыжӧ kuormata veneeseen isoja kolleja.

			тураса tilava10, vetävä10; iso1[kokoinen38], laaja9. ыджыд тураса tilaa vievä.

			тураснӧ suurikokoinen, tilaa vievä.

			турастӧм 1. pieni26[kokoinen38], vähän vetävä10. 2. (ihminen) hintelä10, heiveröinen38, laiha9.

			турбаза lomakylä10, matkailukeskus39, retkeilykeskus39. тӧвся турбаза talvimatkailukeskus.

			тур-бар (onom.) epäselvästi, nopeasti. тур-бар висьтавны lopottaa, pärpättää (puhetta).

			тур-бармунны suutahtaa53F, (hieman) suuttua52C, riitaantua52J.

			турбина (tekn.) turbiini6. ру турбина höyryturbiini.

			тур-бор › тур-бар.

			тур-бормунны › тур-бармунны.

			турбыль I › тубрас.

			турбыль II: турбыль усьны kaatua, mennä nurin, tehdä kuperkeikka.

			турбыльвидзны olla67 heitteille jätettynä; lojua52, vetelehtiä61F.

			турбыльмунны › турбыльтчыны.

			турбыльӧн kuperkeikkaa, nurin niskoin, mukkelis makkelis. турбыльӧн усьны kaatua nurin niskoin.

			турбыльтны 1. › тубыртны. 2. › тупыльтны. 3. (kuv.) kaataa57F (jk) kumoon.

			турбыльтчӧмӧн › турбыльӧн.

			турбыльтчыны 1. › тупыльтчыны. 2. mennä67 päistikkaa, kaatua52F pää edellä. лыйӧм сьӧла турбыльтчис пу вылысь ammuttu pyy putosi puusta [pää edellä].

			турбылявны 1. kääntää54J (toisinpäin). 2. vierittää53C, kierittää53C, vyöryttää53C, pyörittää53C. керъяс турбылявны vyöryttää tukkeja. лымйын турбылявны kierittää lumessa. 3. (puh.) heittää53C kuperkeikkaa.

			турбылясьны 1. heittää53C kuperkeikkaa. 2. kieriskellä67, kieriä61.

			тургыны kaakattaa53C, kaakottaa53C, kotkottaa53C; (teeri) pulputtaa53C.

			турдны › турдыны.

			турдӧдны jäädyttää53C, pakastaa53.

			турдыны 1. kohmettua52C, kangistua52. кӧдзыдысла ки и кок турдіс kädet ja jalat kohmettuivat kylmästä. 2. (kuv.) jähmettyä52C, hyytyä52F. места вылӧ турдыны jähmettyä paikalleen.

			турзьысьны 1. (lumimyrsky) myrskytä75, pauhata73, myllertää54K, raivota74. 2. raivostua52, julmistua52, riehaantua52J.

			тури, туриг (zool.) kurki7L.

			туризм turismi5, matkailu2, retkeily2.

			туримоль (bot.) pioni6.

			турипув (bot.) karpalo2. турипув ва karpalomehu. кисьмӧм турипув kypsä karpalo.

			турист turisti5, matkailija12, retkeilijä12.

			туриставны olla67 turistina; matkailla67, retkeillä67. туристалан фирмаса кантора matkatoimisto.

			туркнитны › турнитны.

			Турку Turku1D. Туркуын олысь turkulainen.

			туркъявны vipattaa53C, väpättää53C, lepattaa53C, läpättää53C.

			турликсьыны käydä65 pitkäkse|en, heittäytyä52F pitkälle|en.

			турнепс (bot.) turnipsi5, rehunauris41.

			турник (urh.) rekki5A.

			турнир (urh.) turnaus39.

			турнитны 1. häätää55F, ajaa56 pois, hätistää53. 2. lähettää53C, toimittaa53C; passittaa53C (menemään).

			турок turkkilainen38. турок кыв turkin kieli, turkki.

			турӧб [lumi]myrsky1, pyry1. турӧб лыбис nousi lumimyrsky.

			турӧба myrsky=, pyry=. турӧба поводдя pyryilma.

			турӧбавны pyryttää53C, pyrytä75, myrskytä75.

			тур-тармунны säpsähtää53F, hätkähtää53F, vavahtaa53F.

			туртны kärsiä61, ponnistella67, tuskailla67; raataa56F, uurastaa53.

			турун 1. heinä10. кос турун kuiva heinä. турун тюк ваявны nostaa heinäpaaleja. турун сі heinänkorsi. турун юр heinäkasa, auma. турун идз heinänsänki (pellossa); heinänkorsi. турун короб heinäsilppu; heinäntähteet. турун пуктандыр heinäntekoaika. турун сарай heinäparvi; heinälato. 2. ruoho1[kasvi5]; kasvi5. уна вося турун monivuotinen ruohokasvi. турун за ruohonkorsi. ёг турун rikkaruoho, rikkakasvi. видз выв турун niittykasvi. кок ув турун laidunrehu. биа турун (bot.) idänhierakka. свеча турун (bot.) ratamo. исань турун (bot.) minttu. уразнӧй турун, чай турун (bot.) [särmä]kuisma. 3. yrtti5C, [lääke]kasvi5. бурдӧдчан турун lääkekasvi, lääkeyrtti.

			туруна ruoho=, heinä=; [hyvä]heinäinen38, [tuuhea]heinikkoinen38. туруна видз heinikkoinen niitty. мӧскыд туруна? onko lehmällä heinää?

			турунавны antaa56J heinää (eläimelle).

			турунаин heinikko4A.

			туруна-няня riittävästi, riittävissä määrin (elintarvikkeita).

			турунасьны korjata73 heinää.

			турунасьӧм heinänkorjuu17.

			турунасян heinänteko=, heinä=. турунасян кад heinä[nteko]aika.

			турунвиж vihreä15; kellanvihreä15; ruohonvärinen38. пемыдтурунвиж tummanvihreä.

			турунзьӧдны antaa56J heinän kasvaa, [antaa56J] heinittyä52C.

			турунзьыны peittyä52C heinään, heinittyä52C, kasvaa56 heinästä umpeen.

			турунзьысь: турунзьысь видз hyväheinäinen niitty.

			турун-идзас korsirehu1.

			турун-нянь rehut1 ja vilja9.

			турунӧссьыны varustautua52F heinällä, hankkia61A itselle|en heinää.

			турун-пес rehut1 ja polttopuut18.

			турунсявны › турунзьыны.

			турунтӧммыны 1. menettää53C heinät10, tulla67 heinättömäksi. 2. (heinä) kuihtua52F, surkastua52.

			турунчӧж (zool.) tukkasotka10.

			туруншӧрт (bot.) puuvilla9.

			Турция Turkki5A.

			турыштчыны 1. pinnistää53 [t. ponnistaa53] voima|nsa, yrittää53C kaikke|nsa. 2. (kasvit) kurkotella67C, pyrkiä61D, tavoitella67C, kasvaa56 (jhk). 3. (lintu) pörhistää53, pörhistellä67. петук моз турыштчыны pörhistellä kuin kukko.

			тус (-к-) (n.) 1.1. (lääk.) harmaakaihi5t.7. 1.2. (murt.) himmeys40, hämäryys40, epäselvyys40; sumuisuus40. (a.) 2. (murt.) himmeä15, hämärä10, epäselvä10; sumuinen38.

			туска (a.) 1. sumuinen38, usvainen38; hämärä10. туска поводдя hämärä sää. (adv.) 2. sumuisesti, usvaisesti; hämärästi. туска усьӧ би югӧр hämärästi palaa tuli.

			тускавны 1. (lääk.) (kaihi) peittää53C (silmän). 2. himmetä72, hämärtyä52K; sumentua52J, sumeta72. синмӧс тускаліс синва kyynelet sumensivat silmäni.

			тускасьны, тускассьыны 1. (lääk.) peittyä52C (kaihiin). 2. hämärtyä52K, himmetä72, himmentyä52J. ӧшинь вочасӧн тускасис ikkuna vähitellen hämärtyi.

			туссьӧсь näppyläinen38.

			тусь 1. (кӧйдыс) jyvä10, siemen32. зӧр тусь kauranjyvä. 2. (урожай) vilja9, sato1F. 3. marja9; hedelmä10. ӧмидз тусь vadelman marja. сэтӧр тусь herukan marja. 4. pisara12, tippa9B. зэр тусь sadepisara. синва тусь kyynel[pisara].

			тусьва marjamehu1.

			туся vilja[t]9. туся нянь vilja, jyvät.

			тусяпу (bot.) kataja10.

			тусясьны (sade) ripeksiä61, ripsiä61, ripotella67C.

			тут I 1. ehdottomasti, välttämättä; tietysti, epäilemättä. тут кӧсйис локны hän ehdottomasti lupasi tulla. 2. täsmälleen, tarkalleen, selvästi, varmasti. тут кӧ эськӧ тӧдны kunpa vain tietäisi tarkalleen.

			тут II (murt.) piste48, täplä10, laikku1A, läiskä10, pilkku1A.

			тутгум (bot.) silokirveli6.

			тутны 1. lentää54J, lennähtää53F (iskusta). тутны чужйӧмысь lennähtää potkusta. 2. (puh.) lentää54J pihalle, saada63 potkut. 3. mennä67 kumoon; pyllähtää53F nurin.

			тутӧстны vislaista66, viheltää54I.

			тутсан [soitto]pilli5.

			тутсӧм vihellys39; vinkuna12, ulina12.

			тутсыны vihellellä67I, viheltää54I; vinkua52G, vonkua52G, ulista66, ujeltaa54I.

			туту 1. (bot.) (havupuun) kerkkä10A. пожӧм вылын мыччысьӧма небыд туту mäntyyn on ilmestynyt pehmeitä kerkkiä. 2. › туган. 3. pienen pensaan hamppukuidut1F niityllä niiton jälkeen.

			тутшвидзны › тотшвидзны.

			тутшнитны täyttää53C vuosia; (hetki) lyödä64. арнас ӧкмысдас меным тутшнитас syksyllä minulle tulee yhdeksänkymmentä [vuotta] täyteen.

			тутш-татш (onom.) kop kop.

			тутш-татшкерны › тутш-тотшкерны.

			тутш-тотшкерны kolkuttaa53C, koputtaa53C, kopistaa53, lyödä64. тутш-тотшкерны пуӧ чер тышкӧн koputtaa puuta kirveen hamaralla.

			туфли kengät10G; kenkä.

			тучман (leipä) kakkara12, pyörykkä14A, pyörö1.

			тучу (etn.) ompelutarvikepussi.

			туш I (mus.) fanfaari6.

			туш II tussi5.

			туша 1. vartalo2, ruumiinrakenne48J, ruumis41, keho1. дурк туша pyylevä ruumis. абу туша серти ei ole vartalon mukaan. туша тырӧн лолавны hengittää raskaasti [t. voimakkaasti]. черӧбтыліс став тушанас kauttaaltaan vavahtaa. 2. ruho1. мӧс туша lehmänruho. 3. kasvu1, koko1D. ичӧт тушаыс pienikokoinen, pienikasvuinen. тушаыс меысь ыджыдджык hän on kooltaan minua suurempi, hän on minua pitempi.

			тушаа 1. =kasvuinen38, =vartaloinen38. ичӧт тушаа lyhytkasvuinen. лӧсьыд тушаа kaunisvartaloinen. 2. isokokoinen38, (kasvultaan) iso1, kookas41A. вӧлыс тушаа hevonen on isokokoinen.

			туша-мода › туша-мыга.

			туша-мыга 1. ulkonäkö1D, ulkomuoto1F, ulkoasu1. 2. vartalo2, ruumiinrakenne48J, ruumis41, keho1.

			туша-рожа ulkonäkö1D, ulkomuoto1F, ulkoasu1.

			туша-тэчас › туша-мыга.

			туя sellainen38, jossa on tie19 [t. polku1D]. сэті туя siellä on tie, sieltä voi kulkea.

			туявны 1. (metsässä) seurata73 jälkiä, jäljittää53C, päästä66 jäljille, saada63 jäljitetyksi. кӧинӧс туявны jäljittää susi. 2. selvittää53C, ottaa53C selvää, saada63 selville; saada63 tietää, [saada63] kuulla67. 3. tutkia61. туявны рӧдвуж кывъяс tutkia sukukieliä. колӧ туявны лоӧмторсӧ täytyy tutkia tapahtunutta.

			туялан tieteellinen38; tutkimus=. туялан котыр tieteellinen seura. туялан небӧг tieteellinen kirja; erikoistutkielma.

			туяланног tutkimusmetodi5, tutkimuskeino1.

			туялӧм (n.) 1. tutkiminen38, tutkimus39, tutkinta9J; selvittäminen38, selvitys39; tiede48F. важ кывъяс туялӧм muinaisten kielten tutkimus. войтыр туялӧм kansatiede. литература туялӧм kirjallisuustiede. (a.) 2. tutkittu1C, selvitetty1C.

			туялысь tutkija12; tieteentekijä12. история туялысь historiantutkija. кыв туялысь kielentutkija, kielitieteilijä.

			туян [käyttö]kelpoinen38, kelvollinen38, soveltuva10, kunnossa oleva10, hyväkuntoinen38.

			туяна 1. sopiva10, kelvollinen38. кадыс абу туяна hetki ei ole sopiva [t otollinen]. 2. ansioitunut47, ansiokas41A. туяна морт ansioitunut henkilö.

			туянаин sopiva10 paikka9A, kelvollinen38 kohta10F.

			туянатор (-й-) kelvollinen38, hyödyllinen38, sopiva10 (asia).

			туянлун kelvollisuus40, [käyttö]kelpoisuus40, hyödyllisyys40.

			туянтор (-й-) › туянатор.

			туясьлыны päästä66 selville, saada63 selvää.

			туясьны 1. jäljittää53C. 2. selvittää53C, ottaa53C selvää, päästä66 selville, tutkia61, tehdä71 tutkimuksia.

			туясьны-корсьысьны › туясьны.

			туясьӧм etsiskely2, haeskelu2.

			туясьысь 1. etsijä12, tutkija12. 2. (jur.) tutkintatuomari6.

			тшавкнитны haukata73A, puraista66; (pikaisesti) syödä64.

			тшавкӧдны (nopeasti, ahnaasti) syödä64, hotkia61.

			тшай (puh.) tee18. корны тшай юны kutsua teelle. › чай.

			тшайник › чайник.

			тшайпод 1. kotikenkä10G, [koti]tossu1, tohveli6 (sukattomaan jalkaan). 2. (naisen) remmikengät10G, sannikkaat41A.

			тшайпода (ilman sukkaa) kenkäinen38, tossuinen38, tohvelinen38.

			тшайподасьны pukeutua52F kenkiin ilman sukkia.

			тшак 1. (bot.) sieni26. гут кулан тшак kärpässieni. мыр выв тшак mesisieni. чукин [а. тшукин] тшак mesisieni. сёян тшак syötäväksi kelpaava sieni, ruokasieni. пон тшак syötäväksi kelpaamaton sieni, myrkkysieni. мунны тшакла mennä sieneen. тшак вотны sienestää, kerätä sieniä. сола тшак suolasieni. сьӧд тшак kuivatut sienet. тшак вуж [а. под туй] sienen rihmasto [t. huovasto]. 2. (bot.) (elävässä puussa) kääpä10E; pahka9. бака [а. биасян] тшак kääpä. 3. (bot.) (puutavarassa) sienikasvusto2, sienirihmasto2; home48. 4. (lääk.) (eläintauti) pahka9, kyhmy1.

			тшака 1. sieninen38, sieni=. тшака шыд sienikeitto. таво тшака воыс tämä vuosi on hyvä sienivuosi. 2. kääpäinen38, kääpä=; rihmastoinen38. тані унджык пуыс тшака tässä suurin osa puista on kääpäisiä.

			тшака-вотӧса sieninen38 ja marjainen38.

			тшакаин sienipaikka9A.

			тшаква 1. pikkuasia12, pikkuseikka9A, pikkujuttu1C, mitättömyys40. номъясыд вӧралысьлы тшаква hyttyset ovat pikkujuttu metsästäjälle. 2. pikkuesine48; pikkuraha9. мынтӧны тайӧ уджысь тшаква he maksavat tästä työstä mitättömän vähän.

			тшакмӧм (n.) 1.1. (leivän) kuivuminen38, kuivettuminen38. 1.2. (nahan) lahoaminen38. (a.) 2.1. kuivunut47, kuivettunut47. 2.2. lahonnut47.

			тшакмыны 1. (ohraleipä) kuivua52, kuivettua52C. 2. (nahka) lahota74.

			тшакӧссьыны 1. (puutavara) kasvaa56 [täyteen] sientä. 2. likaantua52J [t. tahriutua52F] sienestä.

			тшаксявны (puurakennukseen) tarttua52C sientä ja hometta.

			тшалак 1. puunpätkä10, (lyhyt) [puu]pölkky1A. 2. puutappi5B, puutulppa5B.

			тшалӧк solki7L.

			тшамӧсасьны 1. nojata73, nojautua52F, tukeutua52F. 2. alkaa56D hangoitella, ruveta74E niskoittelemaan.

			тшамӧсасьӧм hangoittelu2, niskoittelu2, itsepäisyys40, uppiniskaisuus40.

			тшампуритчыны tarttua52C, takertua52K.

			тшамъя (metsästysmökin) varasto2[aitta9C].

			тшан sammio3, tiinu1, amme48.

			тшап I 1. hienosteleva10, hieno1, keikaroiva10, keikaileva10. тшап морт keikari, hienostelija. 2. [teko]tärkeä15, tärkeilevä10, mahtaileva10, kerskaileva10, ylimielinen38, yliolkainen38, mahtipontinen38. 3. ylväs41, korskea15, kopea15, koppava10, ylimielinen38. тшап ветласног ylväs käynti. тшап морт koppava ihminen. 4. teennäinen38, väkinäinen38, näennäinen38, teko=.

			тшап II tarttuu, tarrautuu, käy kiinni, nappaa, sieppaa. ошкыс паськыд вомнас тшап шедӧмсӧ karhu nappaa saaliin leveään suuhunsa.

			тшап III (a.) 1. (murt.) hyppysellinen38. (n.) 2. (murt.) (käsien) ote48C.

			тшап IV (murt.) pilkka9A, merkki5A (puussa).

			тшапа 1. hienostelevasti, keikarimaisesti, keikaroivasti, keikailevasti. сёрнитны тшапа puhua hienostellen. 2. tekotärkeästi, tärkeilevästi, mahtaillen, kerskaillen, ylimielisesti, yliolkaisesti. 3. ylväästi, korskeasti, kopeasti, koppavasti, ylimielisesti. тшапа кусыньтчӧм голя ylväästi taivutettu kaula. тшапа ветлӧдлыны kuljeskella koppavasti. 4. teennäisesti, väkinäisesti, näennäisesti. 5. hurjasti, riuskasti, rivakasti. тшапа тӧвзьыны ӧшинь улӧ вӧлӧн hurjasti kiitää hevosella kotiin.

			тшапавны › тшапкыны.

			тшапитны 1. koristaa53, kaunistaa53, somistaa53; värittää53C, maalata73 (koristeita). 2. (murt.) › тшапитчыны.

			тшапитӧм (n.) 1. koristus39, somistus39, kaunistus39. (a.) 2. koristettu1C, somistettu1C, kaunistettu1C. тшапитӧм сёрни mahtipontinen puhe.

			тшапитчыны 1. koreilla67, hienostella67, keikaroida68 (muotivaatteilla). нылыс ёна тшапитчӧ tyttö kovin koreilee [muoti]vaatteilla. 2. tärkeillä67, pöyhkeillä67, olla67 olevina|an, olla67 tärkeän näköinen38; ylpeillä67, ylvästellä67, mahtailla67. тшапитчыны вежӧрӧн ylvästellä älyllä|än.

			тшапитчысь (n.) 1.1. keikari6, hienostelija12, muodikas41A. 1.2. ylpeilijä12. 1.3. keimailija12. (a.) 2.1. keikaroiva10, hienosteleva10. 2.2. ylpeä15. 2.3. keimaileva10.

			тшапйӧдлыны kaappailla67, nappailla67, tarttuilla67 (kiinni).

			тшапкыны 1. käydä65 [t. ottaa53C] kiinni, tarttua52C. тшапкыны горшӧд tarttua kurkusta. менӧ тшапкис висьӧм minuun tarttui tauti. 2. käydä65 kiinni (hampain, suulla), haukata73A kiinni. пон тшапкис кокӧс koira kävi kiinni jalkaan. 3. iskeä58 [sisään], pistää53. тшапкыны гыж iskeä kyntensä sisään.

			тшапкысьны 1. tarttua52C (toisii|nsa). киӧ тшапкысьны tarttua (toisiaan) kädestä. 2. tarttua52C, tarrautua52F, tarrata73, käydä65 kiinni [t. kimppuun]. пиньӧн и гыжйӧн тшапкысьны tarttua kynsin [ja] hampain.

			тшапмыны 1. ylpistyä52, tulla67 koppavaksi. 2. tulla67 teennäiseksi, alkaa56D keimailla.

			тшапнитны › тшапкыны.

			тшапнитчыны › тшапкысьны.

			тшапӧд 1. (ihminen, kone) raunio3, romu1. 2. ripustin33, [kuivaus]teline48.

			тшаппоз ylpeilijä12, ylvästelijä12; tosikko4A, niuhottaja10, nipottaja10.

			тшапсьӧдны kulkea58L raskain askelin, (kävellessä) tömistää53.

			тшапуння › тшаппоз.

			тшапыд 1. (tie sateen jälkeen) kuivunut47, kuiva10. 2. luja10, voimakas41A. тшапыд гыжъя lujakavioinen. тшапыд сывтыр voimakas syleily.

			тшая: тшая кока вӧв valkosukkainen hevonen.

			тшебер (bot.) ruohonkorsi28K.

			тшелля rantatörmä10, rantajyrkänne48J, jyrkkä10A ja korkea15 ranta9J.

			тшель rako1D.

			тшельӧб 1. kolo1, roso1. 2. lastu1, sälö1.

			тшельӧбӧсь koloinen38, rosoinen38; rakoinen38.

			тшельтор (-й-) pieni26 rako1D; särö1.

			тшем (a.) 1.1. tiheä15, sankka9A, tiuha9, taaja9. тшем парма sankka havumetsä. 1.2. tiivis41, tiukka9A; ahdas41F. сапӧгӧй тшем saappaani ovat tiukat. (adv.) 2.1. tiheästi, tiheään, sankasti, tiuhasti, tiuhaan, taajaan. тшем кӧдзӧма tiheästi kylvetty. 2.2. tiiviisti, tiukasti. вом дорсӧ тшем топӧдӧма hän puristi huulensa tiukasti yhteen. кӧръяс тшем сувтісны ӧта-мӧд дінас porot asettuivat tiiviisti toinen toisensa viereen. 2.3. (murt.) äkkiä.

			тшема tiheästi, tiiviisti, sankasti.

			тшемвидзны (kasvit) olla67 tiiviisti, seisoa52 [t. kasvaa56] tiheässä.

			тшемилӧ 1. (tekn.) puristus39, puristaminen38, puserrus39, pusertaminen38, painaminen38. 2. (vanh.) ruuvipenkki5A, ruuvipihti5F. 3. (murt.) loukun pölkky1A.

			тшетшйысьны puhua52 toisille|en pisteliäästi, piikitellä67C toisia|an, kinastella67 keskenä|än.

			тшетшйысьӧм piikikäs41A puhe48, piikittely2; kina9, sanaharkka9A.

			тшетшкӧдчыны 1. (lintu) siristä66, sirittää53C, sirkuttaa53C; räkättää53C. 2. › тшетшйысьны.

			тшетшкысьны › тшетшйысьны.

			тшетшкйысьӧм › тшетшйысьӧм.

			тшетшкыны › тшетшйысьны.

			тшетшъявны › тшетшйысьны.

			тшолкйӧдлыны 1. naksutella67C, napsutella67C. тшолкйӧдлыны кывйӧн naksutella kielellä. 2. nakertaa54K, jyrsiä61, rouskutella67C, pureskella67. тшолкйӧдлыны ӧрек rouskutella pähkinöitä. 3. (lintu) laulaa56.

			тшолкнитны 1. naksauttaa53C. 2. kulauttaa53C (kerralla).

			тшолкӧдчыны › тшетшйысьны.

			тшолкъявны 1. kulkea58L kevyesti kopsutellen kantapäitä. 2. kulkea58L marssin tahdissa. 3. keikaroida68, keikailla67.

			тшолксьӧдны 1. (hevonen) kulkea58L helposti ja nopeasti. 2. polkea58L, iskeä58 jalalla (maata), marssia61 (pontevasti).

			тшолскерны naksauttaa53C, napsauttaa53C.

			тшолскӧдлыны 1. naksutella67C, napsutella67C. 2. kopsutella67C.

			тшолскыны 1. naksauttaa53C, naksutella67C, napsauttaa53C, napsutella67C. тшолскыны кывйӧн naksauttaa kielellä. 2. (ravassa) tarpoa52E, rämpiä61H, lampsia61. тшолскыны сёйӧд туй кузя lampsia pitkin rapaista tietä. 3. (kala) loiskuttaa53C, läiskyttää53C, polskia61, loiskia61.

			тшолснитны › тшолскерны.

			тшӧг (n.) 1. (sulattamaton) rasva9, ihra9. ыж тшӧг lampaanrasva. ковтӧм тшӧг liikarasva. (a.) 2.1. rasvainen38, ihrainen38. 2.2. hyvin ravittu1C, lihava10, pullea15, pyylevä10. тшӧг морт pyylevä ihminen. 2.3. mehevä10, mehukas41A. тшӧг турун mehevä ruoho.

			тшӧглун 1. lihavuus40, pulleus40, pyylevyys40. 2. mehevyys40, mehukkuus40.

			тшӧгны rasvoittua74, ihroittua52C, lihoa52 [liikaa], pulskistua52.

			тшӧгӧдны lihottaa53C, (lihoamiseksi) syöttää53C. тшӧгӧдны начкӧм вылӧ lihottaa teuraaksi.

			тшӧгӧдӧм (n.) 1. lihotus39[ruokinta9J]. (a.) 2. lihotettu1C, lihava10, hyvinsyönyt47. тшӧгӧдӧм порсь lihotettu sika.

			тшӧгӧдчыны lihoa52, lihota74.

			тшӧгӧм (n.) 1. rasvoittuminen38; [liika]lihoaminen38. тшӧгӧмысь видзчысьны varoa liho[a]mista. (a.) 2. rasvoittunut47; liho[n]nut47, lihava10.

			тшӧгысь helposti liho[a]va10.

			тшӧк: тшӧк ланьтны vaieta, mykistyä, hiljetä; pysähtyä.

			тшӧка (anat.) leuka9D. кык вевся тшӧка kaksoisleuka.

			тшӧкавны tihetä72, tihentyä52J, saeta72D, sakeutua52F. лым усьӧм тшӧкаліс lumisade sakeni.

			тшӧкаммыны › тшӧкавны.

			тшӧкйӧдлыны (yksip.) kutkuttaa53C, kutittaa53C.

			тшӧкмӧдны tihentää54J; nopeuttaa53C. тшӧкмӧдны воськов tihentää askelia.

			тшӧкмунны mykistyä52, vaieta72D, hiljetä72; mennä67 sanattomaksi. кӧсйис мыйкӧ на висьтавны, но друг тшӧкмуніс hän halusi kertoa jotain, mutta vaikeni äkisti. здук кежлӧ тшӧкмунны mykistyä hetkeksi. вартан машина уджалӧ, оз тшӧкмунлы puimakone on käynnissä, ei hiljene.

			тшӧкмыны › тшӧкавны.

			тшӧкнитны › тшӧкмунны.

			тшӧкнитӧдны 1. niellä67 väärään kurkkuun. 2. vaieta72D, hiljentyä52J, hiljetä72.

			тшӧкӧб (murt.) › тшӧк.

			тшӧкӧдны istuttaa53C (taimet) liian tiheään.

			тшӧкӧлдывайтны 1. › тшетшйысьны. 2. pukeutua52F hienosti. 3. hölöttää53C, lörpötellä67C.

			тшӧкӧлдывайтӧм 1. kina9, kinastelu2. 2. keikarointi5J, keikailu2. 3. pöty1F, hölynpöly1, palturi6.

			тшӧктан, тшӧктана 1. käskevä10, määräävä10; itsepintainen38, hellittämätön34C, tinkimätön34C. гӧлӧсыс лои тшӧктана äänestä tuli määräävä. 2. (kiel.) käskevä10, imperatiivinen38; teettävä10, pakottava10. тшӧктана сёрнитанног imperatiivi, käskymuoto. тшӧктана залог kausatiivi.

			тшӧктӧдны pakottaa53C, saada63 (tekemään).

			тшӧктӧм 1. käsky1, käskeminen38, määräys39, määrääminen38. тшӧктӧм серти käskyn mukaan [t. mukaisesti]. рота виччысьӧ выль тшӧктӧм komppania odottaa uutta käskyä. бурдӧдчыны врачлӧн тшӧктӧм бӧрын toipua lääkärin määräyksen jälkeen. 2. pakko1A, pakotus39, vaatimus39; (jur.) vaade48F. судлӧн тшӧктӧм oikeuden vaade. 3. pyyntö1J, ehdotus39, kutsu1. 4. kehotus39, ehdotus39, esitys39. тшӧктӧм эн виччысь, пуксьы älä odota kehotusta, istu. 5. päätös39, ratkaisu2. медвылі органлӧн тшӧктӧм korkeimman elimen päätös. 6. tehtävä10, toimeksianto1J.

			тшӧктӧмтор (-й-) (asia) käsketty1C, määrätty1C.

			тшӧктывны › тшӧктыны.

			тшӧктыны 1. käskeä58, määrätä73, antaa56J käsky1 [t. määräys39]. тшӧкты сылы мунны käske hänen mennä. мам тшӧктіс петавны вала äiti käski mennä hakemaan vettä. 2. pakottaa53C, vaatia61F, saada63, panna67 (tekemään). тшӧктыны велӧдчыны panna opiskelemaan. 3. pyytää54F, ehdottaa53C, kutsua52. тшӧктыны отсыштны pyytää auttamaan. тшӧктыны пуксьыны pyytää istumaan. тшӧктыны пырны pyytää astumaan sisään. 4. kehottaa53C, ehdottaa53C, esittää53C. тшӧктыны шойччыны kehottaa lepäämään. 5. luvata73E, antaa56J lupa10E, sallia61. ог лок, батьӧ оз тшӧкты en tule, isä ei anna lupaa. тшӧктытӧг вӧчны tehdä ilman lupaa.

			тшӧкъявны 1. läkähtyä52F, olla67 läkähtymäisillä|än. тшӧкъялӧмӧн нёнясьны läkähtyen imeä. 2. rykiä61D, ryiskellä67, yskähdellä67F.

			тшӧкыд I (a.) 1.1. tiheä15, tiuha9, taaja9. тшӧкыд сынан tiheä kampa. тшӧкыд кӧдза tiheä kylvö. 1.2. tavallinen38, jokapäiväinen38. (n.) 2. tiheikkö4A, ryteikkö4A. пырны тшӧкыдӧ tunkeutua tiheikköön.

			тшӧкыд II (murt.) vatsakipu1E, (kova) kipu1E; koliikki5A.

			тшӧкыда 1. tiheästi, tiiviisti, sankasti. рудзӧг тшӧкыда петӧма ruis on noussut oraalle tiheänä. 2. usein, tiheään; tavallisesti. сійӧ кутіс тшӧкыда пыравлыны hän alkoi käydä usein.

			тшӧкыдін tiheikkö4A, ryteikkö4A.

			тшӧкыдлун tiheys40; tuuheus40.

			тшӧт 1. parillinen38 luku1M. тшӧт али лиш? parillinen vai pariton? 2. [luku]määrä10, kvantiteetti5C. 3. laskeminen38, luvunpito1F. сьӧмыд тшӧт радейтӧ raha rakastaa laskemista. 4. lasku1. тшӧт кабала kuitti. тшӧт сетӧм kuittaus. позьӧ-ӧ вайны миянлы тшӧт? saisimmeko laskun? позьӧ-ӧ миянлы тшӧт босьтны? saisimmeko kuittauksen? › счёт.

			тшӧта (luku) parillinen38.

			тшӧтайтны laskea58 (helmitaululla).

			тшӧтитны vastustaa53, väittää53C [t. panna67] vastaan.

			тшӧтитчыны kinastella67, kinailla67.

			тшӧті helmitaulu1.

			тшӧтіасьны › тшӧтайтны.

			тшӧтка 1. › тшӧтки. 2. harja9. весавны тшӧткаӧн harjata.

			тшӧт-кабала kuitti5C.

			тшӧтки (hevosen, poron) vuohinen38.

			тшӧтш 1. kanssa, mukana. мекӧд тшӧтш [yhdessä] minun kanssani. 2. yhdessä, yhtä aikaa, yhdellä kertaa, kerralla. тшӧтш мунам menemme yhdessä. сыкӧд тшӧтш моз локті tulin melkein yhtä aikaa [t. yhtaikaa] hänen kanssaan. энӧй тшӧтш, первой ӧти älkää kaikki kerralla, ensin yksi. 3. heti, saman tien, samalla [kun]. пырӧмӧн тшӧтш heti sisään astuessa. 4. myös. лук тшӧтш вайи toin myös sipulin. тшӧтш сійӧ sama. тшӧтш сідзи samoin. тшӧтш сэтшӧм samanlainen.

			тшӧтшавны 1. (terävä) tylsistyä52, tylsyä52, tulla67 tylsäksi. 2. (päät) tasoittua52C, tasaantua52J.

			тшӧтшамас, тшӧтшамӧс (n.) 1. tasanko1G, lakeus40, tasainen38 paikka9A. (a.) 2.1. tasainen38, laakea15. тшӧтшамӧс муяс tasaiset pellot. 2.2. litteä15, lattea15.

			тшӧтшамӧсін tasainen38 paikka9A.

			тшӧтшкӧдны › тшӧтшкӧртны.

			тшӧтшкӧртны 1. tasata73, tasoittaa53C, leikata73A tasaiseksi; leikata73A lyhyemmäksi. тшӧтшкӧртны юрси leikata hiukset. тшӧтшкӧртны кӧръяслысь сюръяс leikata poron sarvet lyhyemmiksi. 2. supistaa53, vähentää54J, karsia61, leikata73A. тшӧтшкӧртны оланін лэптӧм вылӧ сьӧм supistaa asuntorakentamisen varoja.

			тшӧтшкӧс (n.) 1.1. tasanko1G, lakeus40. 1.2. tasaisuus40, laakeus40, latteus40. (a.) 2.1. tasainen38, lakea15. 2.2. tasainen38, laakea15, lattea15.

			тшӧтшкӧсін tasanko1G, lakeus40, tasainen38 paikka9A. юдорса тшӧтшкӧсін jokilaakso.

			тшӧтшӧдны leikata73A, karsia61; tasata73, tasoittaa53C; leikata73A lyhyemmäksi. гыж тшӧтшӧдны leikata kynsiä. тшӧтшӧдны ӧмидз leikata [t. karsia] vadelmapensasta.

			тшӧтшӧдӧм (n.) 1.1. leikkaus39, leikkuu17, karsinta9J. 1.2. (kotieläimen) korvamerkki5A. (a.) 2. leikattu1C, karsittu1C.

			тшӧтшӧдтӧм leikkaamaton34C, karsimaton34C.

			тшӧтшъя samanikäinen38; ikätoveri6. тэ мекӧд тшӧтшъя sinä olet samanikäinen kuin minä, me olemme samanikäiset.

			тшӧтшыд I 1. (kärki, terä) tylsä10, tylppä10B. тшӧтшыд йыла tylsäteräinen. 2. (katkaisukohta) tasainen38, tasoitettu1C. тшӧтшыд пельӧс tasoitettu kulma.

			тшӧтшыд II (murt.) vaimo1, emäntä10J.

			тшӧтшыда tasaisesti.

			тшӧть (eläimen) harjakset39.

			тшӧтьсявны › тшӧтясьны 1, 2.

			тшӧтя [tiheä]harjaksinen38; piikikäs41A, piikkinen38.

			тшӧтясьны 1. kasvaa56 harjaksia; kasvaa56 sänkeä; pörhistyä52, nousta66 (karvat) pystyyn. тшӧкаыс кутӧма тшӧтясьны leuka alkoi kasvaa sänkeä. 2. (heinä, pensas) tuuheutua52F, pörhistyä52, kasvaa56. 3. kinastella67, kinata73, kiistellä67; suuttua52C, vihastua52. век тшӧтясьны он кут et suutu jatkuvasti.

			тшӧтясьӧм (a.) 1. täyteen [t. umpeen] kasvanut47. тшӧтясьӧм чужӧм [partaa] täyteen kasvaneet kasvot. (n.) 2. kina9, kinastelu2.

			тшувк-тшавк (deskr.) erittäin nopeasti.

			тшук 1. tarkasti, tarkoin, tarkkaan, täsmällisesti, täsmälleen. тшук висьтавны kertoa tarkasti. тшук ӧткодь aivan samanlainen. стеклӧсӧ тшук вундӧма lasi on leikattu tarkasti. тшук ӧні juuri nyt. 2. sopivasti; parahiksi. тшук тані sopivasti täällä. тайӧ кӧмкотыс тшук меным nämä kengät sopivat minulle. 3. luultavasti, todennäköisesti, kaiketi. эз лок, тшук, туйсӧ оз тӧд hän ei tullut, luultavasti ei tunne tietä.

			тшука (murt.) hauki7D.

			тшукны 1. törmätä73, mennä67 päin, osua52 (jhk). тшукны алькӧс берегӧ osua matalaan [t. loivapohjaiseen] rantaan. 2. joutua52F, päätyä52F, sattua52C, osua52. тшукны вӧрлань туй вылын osua metsätielle. тшукны кӧлысь вылӧ päätyä häihin. 3. olla67 koon mukainen38, olla67 sopiva10, sopia61E. тшукны кок серти olla jalan mukainen. 4. (murt.) toteutua52F, käydä65 toteen. 5. (murt.) koskea58, koskettaa53C.

			тшукӧдны 1. asettaa53C, panna67 (kiinni viereen). 2. pistää53, tuikata73A; työntää54J sisään. 3. ajaa56 (jhk). 4. sovittaa53C (ajankohta). 5. (murt.) kastaa56.

			тшукӧдчыны koskea58, koskettaa53C.

			тшуп I (-т-) kalapato1F (joessa, järvessä).

			тшуп II: ныр тшуп nenänjuuri, nenäntyvi. сьылі тшуп takaraivo, niska.

			тшупас [kehä]salvos39.

			тшуплыны 1. tehdä71 (puihin) pilkkoja [t. merkkejä, leimoja, rasteja]. 2. (puukolla) viillellä67I, leikellä67A.

			тшупны 1. hakata73A pilkka9A, rastia61, tehdä71 pilkka9A [t. merkki5A, leima9, rasti5]. 2. hakata73A, salvoa52, salvaa56. пывсян тшупны salvoa [t. rakentaa] sauna. 3. (kuv.) sanoa töksäyttää53C [t. pamauttaa53C, täräyttää53C].

			тшупӧд 1. rasti5, pilkka9A, merkki5A, leima9. вӧчны пуӧ тшупӧд tehdä puuhun pilkka. 2. arpi7E, jälki7L ihossa. 3. (lampaan) korvamerkki5A. 4. (ihon) ryppy1B, kurttu1C. 5. (puutyössä) syvennys39, pesä10; aukko1A, reikä10D. матич тшупӧд kattopalkin pesä. 6. porras41K, askelma10, astin33. тшупӧдысь тшупӧдӧ portaalta toiselle. олан туй тшупӧдъяс elämäntien askelmat [t. vaiheet]. 7. ulkonema10, penger49G, pengermä10, kieleke48A. ва ызгис гырысь тшупӧдъясӧн vesi loiskui suurina ryöppyinä. 8. arvosana9, numero2; taso1. воӧдчыны кольӧм вося тшупӧдӧдз yltää edellisvuoden tasolle. 9. (kiel.) aste48. подув тшупӧд positiivi, perusaste. орччӧдан [а. ӧтлааститан] тшупӧд komparatiivi, vertailuaste. медвылыс тшупӧд superlatiivi, yliaste.

			тшупӧда 1. portainen38, askelmainen38. вит тшупӧда пос viisiaskelmaiset [t. viiden askelman] portaat. 2. asteen, vaiheen. первой тшупӧда школа ensimmäisen asteen koulu. 3. [vuosi-]juhla=. тшупӧда нимлун (syntymän) juhlavuosipäivä.

			тшупӧдасьны ryppyyntyä52J, kurttaantua52J, laskostua52.

			тшупӧм (n.) 1. salvonta9J; hakkaus39. (a.) 2. salvottu1C; hakattu1C. неважӧн тшупӧм пывсян vastasalvottu sauna.

			тшупсьыны 1. hakata73A [t. tehdä71] salvosta, salvoa52. 2. hakata73A [t. tehdä71] salvos39, saada63 salvos39 valmiiksi. миян тӧрыт тшупсис saimme salvoksen eilen valmiiksi. 3. tulla67 hakatuksi [t. salvotuksi] (jstak). керка тшупсьӧ пожӧмысь talo salvotaan [t. rakennetaan] männystä.

			тшупсьысь hakkaaja10, salvoja10; kirvesmies42.

			тшупсян hakattava10, salvottava10.

			тшупыштны 1. (hieman) hakata73A, veistää53. пу тшупыштны merkitä puu, tehdä merkki [t. pilkka] puuhun. 2. töksäyttää53C, sanoa pamauttaa53C (keskustelun lopettamiseksi).

			тшур 1. (zool.) kastemato1F. тшур кодь pulska, pullea, pyöreä. 2. (zool.) juurimato1F, sepän toukka10A.

			тшутш ison kalan sisälmykset39 [t. suolet26].

			тшыг (-й-) (n.) 1. nälkä10D. тшыг во nälkävuosi. тшыг кулӧм nälkäkuolema. тшыг нисьӧ пӧт овны elää nälkärajalla. тшыг пыкны nähdä [t. kärsiä] nälkää. ме тшыг minulla [t. minun] on nälkä. тшыг вылӧ tyhjään vatsaan. (a.) 2. nälkäinen38. тшыг морт nälkäinen ihminen. ме абу тшыг minä en ole nälkäinen.

			тшыгвылысь tyhjään vatsaan.

			тшыгйӧдны pitää53F nälässä; piinata73 nälällä.

			тшыгйӧдӧм (n.) 1. nälkä10D, heikkous40. (a.) 2. nääntynyt47, nälässä pidetty1C.

			тшыгйӧдчӧм syömättömyys40, nälkä10D.

			тшыгйӧдчыны 1. olla67 syömättä, pidättyä52C [t. pidättäytyä52F] syömästä, olla67 nälässä. висьысьлы ковмис тшыгйӧдчыны sairas joutui olemaan syömättä. 2. olla67 nälissään, tulla67 nälkäiseksi, nälkiintyä52J.

			тшыгйылысь › тшыгвылысь.

			тшыгла nälkään, nälän takia. тшыгла кувны kuolla nälkään.

			тшыглун nälkä10D, nälän näkeminen38, nälkäisyys40. тшыглун вӧтліс йӧзӧс ас муысь nälkä ajoi ihmiset kotiseudultaan.

			тшыглы › тшыгла.

			тшыгӧм 1. ahdas41F, kapea15, tiukka9A, (sopimattoman) pieni26. кӧмыс тшыгӧм меным tämä kenkä on minulle ahdas. 2. vaikea15, hankala10, raskas41. тшыгӧм лои овны vaikeaksi tuli elää. тшыгӧм вояс raskaat vuodet.

			тшыгӧма vaikeasti, hankalasti.

			тшыгъявны 1. elää53 nälässä [t. nälkäisenä], nähdä71 nälkää. уна вояс чӧж тшыгъявны elää nälässä monen vuoden ajan. 2. nälkiintyä52J; tulla67 nälkä[iseksi], olla67 nälissään. рытнас кутіс тшыгъявны illalla alkoi tulla nälkä.

			тшыгъялӧм (n.) 1. nälkä10D, nälän näkeminen38. (a.) 2. nälkäinen38, nälkää näkevä10.

			тшыгъялысь nälkää näkevä10, nälkäinen38. тшыгъялысьыд омӧль уджалысь nälkää näkevä on huono työntekijä.

			тшыкны 1. pahentua52J, paheta72, huonontua52J, huonota72, mennä67 huonoksi. син пондіс тшыкны näkö alkoi huonontua. 2. pilaantua52J, mädätä72F, mädäntyä52J, turmeltua52I, mennä67 huonoksi, mennä67 pilalle; (вый) eltaantua52J, härskiintyä52J. сю тшыкис йӧртӧдъясын ruis pilaantui [t. mätäni] laareihin.

			тшыкӧд pilaaminen38, turmeleminen38.

			тшыкӧдавны saattaa56C pilalle, pilata73.

			тшыкӧдлыны › тшыкӧдавны.

			тшыкӧдны 1. pilata73, turmella67, vahingoittaa53C. тшыкӧдны кагаӧс pilata lapsi, hemmotella lapsi pilalle. писти тшыкӧдӧ чужӧм rokonarvet vahingoittavat kasvoja. 2. tuhota74, tappaa56B. вина тшыкӧдӧ сійӧс viina tuhoaa hänet. 3. (myt.) katsoa52 pahalla silmällä, lähettää53C pilaus39, pilata73, pahentaa54J.

			тшыкӧдчӧм (n.) 1. pilaaminen38, turmeleminen38, vahingoittaminen38. (a.) 2. pilattu1C, turmeltu1I, vahingoitettu1C.

			тшыкӧдчыны (etn.) harjoittaa53C pilaamista [t. turmelemista], katsoa52 pahalla silmällä, noitua52F.

			тшыкӧм (n.) 1. vika9D, vioittunut47 kohta10F, virhe48. (a.) 2. vioittunut47, pilaantunut47, turmeltunut47; ummehtunut47. тшыкӧм морт turmeltunut ihminen. тшыкӧм небӧг vioittunut kirja. тшыкӧм тӧвар pilaantunut [t. kauan lojunut] tavara.

			тшыксьӧдны pilata73, turmella67; antaa56J mennä pilalle.

			тшыксьыны › тшыкны.

			тшыксьытӧм turmeltumaton34C.

			тшыксьыштӧм pilaantunut47, pilalle mennyt47. тшыксьыштӧм яй pilaantunut liha.

			тшыксян [helposti] pilaantuva10, pilalle menevä10.

			тшыкыштӧм › тшыксьыштӧм.

			тшын savu1, sauhu1. тшын визь savujuova. тшын кольчаяс savurenkaat. тшын лэдзны savuttaa. тшын ньылавны hengittää savua. битӧг тшын оз овлы ei savua ilman tulta.

			тшына savuinen38, sauhuinen38. тшына жырйын savuisessa huoneessa. керкаас тшына talossa on savuista [t. savua].

			тшынавны 1. savuta74, sauhuta74. папирос заводитіс тшынавны paperossi alkoi savuta. 2. höyrytä74, nousta66 höyryä. тыыс тшыналӧ järvestä nousee höyryä, järvi höyryää.

			тшыналан savuava10.

			тшыналӧм savustettu1C, savu=, palvattu1C.

			тшынас 1. savuava10 nuotio3[tuli23]. 2. savutus39. номйысь тшынас hyttysten savutus.

			тшынастор (-й-) › тшынас.

			тшынасьны 1. nokeentua52J, nokeutua52F, tulla67 nokeen [t. nokiseksi]. йиркыс тшынасьӧма katto on nokeentunut [t. noessa]. пӧрт тшынасис kattila on tullut nokiseksi. 2. savuta74. некымынлаын тшынасисны бипуръяс joissakin paikoissa savusivat nuotiot. 3. tupakoida68, polttaa53C tupakkaa, vetää53F savut. айлов тшынасисны ён табакӧн miehet polttivat väkevää tupakkaa.

			тшынасьысь (n.) 1. tupakoija10, tupakoitsija12, [tupakan]polttaja10. (a.) 2. tupakoiva10, tupakkaa polttava10.

			тшынасян (puh.) rööki5, tupakka14A.

			тшынасянін tupakointipaikka9A.

			тшын-бус (n.) 1. pöly1, tomu1. тшын-бус жугӧдны lyödä murskaksi, murskata. (adv.) 2. vihurina, tuulispäänä. тшын-бус пызйыштны kiitää tuulispäänä.

			тшын-бусмунны jättää53C pölypilvi taakseen.

			тшынйысьны 1. etsiä61, penkoa52G, koluta74. 2. kierrellä67K (etsimässä), koluta74.

			тшынны 1. savuttaa53C, käsitellä67C savulla. 2. suitsuttaa53C (pihkalla).

			тшынӧдан savuttava10.

			тшынӧдны 1. savuttaa53C, savuta74, työntää54J savua; käryttää53C, kärytä75. пач тшынӧдӧ uuni savuttaa. керка тшынӧдны куритчӧмӧн täyttää tupa tupakansavulla. 2. savustaa53, palvata73. тшынӧдны яй palvata lihaa.

			тшынӧдӧм (n.) 1.1. noki7D, karsta9. 1.2. käry1, katku1; (пывсянын) kitku1. (a.) 2.1. nokinen38, nokeutunut47, karstainen38. 2.2. savuinen38. тшынӧдӧм жыръясын уджавны он вермы savuisissa huoneissa ei voi työskennellä. 2.3. savustettu1C, savu=, palvattu1C, palvi=. тшынӧдӧм чери savustettu kala, savukala. тшынӧдӧм калбас palvattu makkara, palvimakkara.

			тшынӧдчыны 1. savutella67C, poltella67C (tupakkaa). 2. savuttaa53C nuotiolla.

			тшынӧм (n.) 1. savutus39. (a.) 2. savutettu1C.

			тшынсьыны (tavan mukaisesti) savuttaa53C.

			тшытш osa10, pala9, kappale48, kimpale48, pätkä10. чери тшытш kalanpala. яй тшытш lihakimpale. гез тшытш narunpätkä.

			тшытшйӧдлыны leikata73A (osiin), leikellä67A, pilkkoa52A, pieniä61, murentaa54J, murskata73. черӧн тшытшйӧдлыны pilkkoa kirveellä.

			тшытшлӧм (n.) 1. silvonta9J, pilkonta9J, leikkely2, paloittelu2. (a.) 2. silvottu1C, pilkottu1C, leikelty1I, paloiteltu1I; typistetty1C.

			тшытшлыны silpoa52E, pilkkoa52A, leikellä67A, paloitella67C.

			тшытшлытӧмин ehjä10 [t. koskematon34C] paikka9A, silpomaton34C kohta10F.

			ты I järvi7. ты вылын järvellä. ты дор järven ranta; järven rannan, järvirannan. ты чери järvikala. Онега ты Ääninen, Äänisjärvi.

			ты II (anat.) keuhko[t]1. веськыд ты oikea[npuoleinen] keuhko. ты ӧдӧм keuhkokuume, keuhkotulehdus.

			тыасьны 1. (pellava, hamppu) kostua52, olla67 liossa [t. likoamassa]. 2. kastua52 läpimäräksi [t. läpeensä] (ja tulla raskaaksi).

			тыбокса järven rannan, järvenranta=.

			тыв I (-й-) nuotta10C, verkko1A. тывйӧн кыйсьыны kalastaa nuotalla [t. verkolla]. посни синма тыв pienisilmäinen nuotta. тшӧкыд тыв tiheä[silmäinen] nuotta, sekakalanuotta. тыв пыдӧс nuotan povi. тыв син verkon silmä. тыв сер verkkokuvio. гут-гаг куталан тыв hyönteisverkko. тыв шаль harvaan neulottu [t. reikäkoristeinen] huivi.

			тыв II siipisulka10D.

			тывборд I (-й-) 1. siiven tyvi7. 2. sulka10D.

			тывборд II (murt.) taimien lehdet7F.

			тывйыштны 1. (kalastaessa) heittää53C nuotta10C [t. verkko1A]. 2. heittää53C [t. luoda64] silmäys39, silmätä73. 3. (kuv.) etsiä61, hakea58D, pyydystää53. тывйыштны жӧникӧс etsiä sulhasta.

			тывкӧрт tulusrauta9F, tulirauta9F. тывкӧртӧн биасьны iskeä tulta [tulus]raudalla.

			тывсяр (urh.) lentopallo1. › волейбол.

			тывшаль harvaan kudottu1C, rei’ikäs41A, reikäkoristeinen38.

			тывъявны 1. nuotata73C, kalastaa53 nuotalla [t. verkolla]. йи пыр тывъявны nuotata jään alta. чери тывъявны nuotata kalaa. 2. tarkastaa53, tarkastella67, katsella67, silmäillä67, luoda64 silmäys39. чой йывсянь тывъявны эрдъяссӧ katsella tienoota [t. ympäristöä] vuoren huipulta.

			тывъялӧм (n.) 1. nuottaus39, nuottakalastus39. (a.) 2. nuotalla kalastettu1C.

			тывъялысь nuottaaja10, nuottakalastaja10.

			тывъясьысь › тывъялысь.

			тывывмунны › тыасьны.

			тыдавмӧн , тыдавмӧнъя näköjään, voi huomata että; huomattavasti, havaittavasti, tuntuvasti. тыдавмӧн ӧдйӧ быдмис kasvoi hyvin huomattavasti.

			тыдавны 1. näkyä52D, olla67 näkyvä10 [t. näkyvissä]. йи пырыс тыдалӧ быд из jään läpi näkyy jokainen kivi. пемыд на, оз тыдав on jo pimeää, ei näy. тасянь оз тыдав täältä (jk) ei ole näkyvissä. ылын тыдалӧ вӧр kaukana näkyy metsä. 2. näkyä52D [t. loistaa53] läpi, kumottaa53C, kajastaa53, häämöttää53C. ывла югыдыс тыдалӧ пазъясӧдыс katuvalot loistavat raoista.

			тыдавтӧм I näkymätön34C, huomaamaton34C. йӧзлы тыдавтӧм удж ihmisille näkymätön työ. тыдавтӧм помкаяс huomaamattomat syyt. тыдавтӧм синва huomaamattomat kyyneleet.

			тыдавтӧм II (murt.) (myt.) paholainen38, piru1, paha9 henki7G.

			тыдавтӧмин salainen38 paikka9A, piilopaikka9A.

			тыдалан, тыдалана 1. näkyvä10, silminnähtävä10. тыдалан кодзувъяс silminnähtävät tähdet. пырыс тыдалан läpinäkyvä, läpikuultava. тыдалан выйын näköetäisyydellä. 2. ilmeinen38, kiistaton34C, [ilmi]selvä10, todennäköinen38, huomattava10. тыдалан мыж ilmeinen rikkomus. 3. näyttävä10, komea15; huomattava10, edustava10. тыдалан зон komea poika.

			тыдаланаин näkyvä10 paikka9A, näkymä10, näky1D, näköala9.

			тыдалан[а]тор (-й-) 1. näky1D; kuva10. 2. näkyvä10, nähtävissä oleva10.

			тыдалӧ nähtävästi, luultavasti, todennäköisesti; toivottavasti, kai[keti], varmaan[kin]. тыдалӧ, кӧдздӧдас nähtävästi kylmenee. тэ, тыдалӧ, он мун sinä kai et lähde. регыд, тыдалӧ, зэрмас pian varmaankin sataa.

			тыдалӧм 1. näkyvyys40, näköala9. бура тыдалӧм hyvä näkyvyys. 2. kuva10. рӧмпӧштанын тыдалӧм kuva peilissä.

			тыдалысь näkyvä10. ылын тыдалысь вӧр kaukana näkyvä metsä.

			тыдалыштны tuskin [t. juuri ja juuri] näkyä52D.

			тыдінса › тыбокса.

			тыдовтны › тыдӧдны.

			тыдовтчавны näkyä52D.

			тыдовтчӧдны › тыдӧдны.

			тыдовтчӧм (n.) 1. näkyminen38, näyttäytyminen38, paljastuminen38. (a.) 2. näyttäytynyt47, paljastunut47.

			тыдовтчывны näyttäytyä52F hetkeksi, ilmestyä52 vähäksi aikaa [t. ajaksi].

			тыдовтчыны 1. näyttäytyä52F, tulla67 näkyviin [t. esiin], alkaa56D näkyä, ilmestyä52. кымӧр сайысь тыдовтчис тӧлысь pilven takaa tuli esiin kuu. медбӧрын тыдовтчисны петасъяс vihdoinkin oraat tulivat näkyviin. 2. tulla67 havaittavaksi [t. huomattavaksi, näkyväksi], ilmestyä52; näkyä52D, ilmetä72. сылӧн чужӧм вылас тыдовтчис шензьӧм hänen kasvoillaan ilmeni ihmetys. 3. selvitä75, käydä65 ilmi [t. selville], ilmetä72, paljastua52. став сьӧкыдлунъясыс тыдовтчисны бӧрынджык kaikki vaikeudet ilmenivät myöhemmin.

			тыдӧдны paljastaa53, riisua52 paljaaksi; asettaa53C nähtäville [t. nähtäväksi]. тыдӧдны пидзӧс paljastaa polvi. тыдӧдны пиньяс paljastaa [t. näyttää] hampaansa; virnistää.

			тыдӧдӧм (n.) 1. paljastus39. (a.) 2. paljastettu1C.

			тыдӧс näkö1D, muoto1F, asu1. ортсыса тыдӧс ulkonäkö, ulkomuoto, ulkoasu.

			тыква (bot.) kurpitsa13.

			тыкӧ vain. мун тыкӧ mene vain.

			тыкӧла I 1. (entiseen joenuomaan muodostunut) lampi7H, pieni26 järvi7. 2. poukama10, pieni26 lahti7F.

			тыкӧла II (murt.) eräs41 työkalu1 jyvien luomiseen (puinnin jälkeen), lumen luomiseen (polttopuista).

			тыктаавны, тыктавны 1. lisätä73 painoa. 2. hukuttaa53C; tuhota74, surmata73, tappaa56B. тыктавны мыжтӧм мортӧс tuhota syytön ihminen.

			тыл (sot.) selusta13.

			тыла kaski7[maa18]. тыла вӧдитны [а. уджавны] tehdä kaskeksi, kasketa. тыла керавны kaataa kaski. тыла сотны polttaa kaski. тыла нянь kaskivilja.

			тылач uppotukki5A, uppopuu18.

			тылӧс kirstu1, arkku1A, laatikko4A.

			тылым 1. säie48D, kuitu1F, suortuva10. нырагез тылым pikilangan säie. 2. ruohonkorsi28K, heinänkorsi28K. 3. tukko1A, tupsu1. турун тылым абу ei ole heinän tupsuakaan.

			тыльйӧдлыны (tikka) kirkaista66, huutaa54F.

			тылька, тылькан (murt.) palokärki7L.

			тымӧд 1. (ansan) vihi5, johdeaita9F. 2. (ison riistan metsästyksessä) este48, tukko1A. 3. este48, haitta9C, vastus39. 4. valli5, penger49G.

			тымӧдавны 1. rakentaa54J aita9F [t. este48], panna67 aita9F [t. este48], aidata73F, aidoittaa53C, estää53. 2. rakentaa54J valli5, muodostaa53 penger49G.

			ты-мус (-к-) sisälmykset39, sisäelimet33.

			ты-муска: ты-муска калбас maksamakkara12.

			тыӧдны liottaa53C (vedessä).

			тыӧдӧм (n.) 1. liotus39, liottaminen38. (a.) 2. liotettu1C. тыӧдӧм пыш liotettu hamppu.

			тыр (a.) 1.1. täysi27, täysinäinen38, kukkurainen38. тыр додь täysi reki. тыр зеп täysi tasku. тыр моздор täysi sylillinen. ведра тыр sanko on täysi [t. täynnä]. тыр лыда täysilukuisena; täysilukuinen. тыр вынысь уджавны työskennellä täydestä voimastaan. тыр ӧдӧн мунны mennä täyttä vauhtia. тыр дасъяс tasakymmenet, täydet kymmenet. тыр кисьтны täyttää reunoja myöten [t. piripintaan]. тыр синмӧн видзӧдны katsoa silmät pyöreinä. 1.2. täysi27, täydellinen38. тыр лючки täysi järjestys. тыр чӧв täysi hiljaisuus. тыр дасьӧн лоны olla täydessä varustuksessa, olla täysin varautunut. мамлы тыр отсасьысьӧн вӧлі hän oli äidille täytenä apuna. тыр нимӧн шуны kutsua koko nimellä. 1.3. täysi27, saavutettu1C. тыр морт täysikasvuinen, aikuinen. тыр арлыд täysi [t. kypsä] ikä. тыр арлыдтӧм alaikäinen. 1.4. täysi27, (jhk) riittävä10. вом тыр ва suuntäysi vettä, kulaus vettä. гор тыр пес uunintäysi puuta, lämmittämiseen riittävät puut. рама тыр стеклӧ kehyksiin riittävä lasi. (n.) 2. tiineys40. мӧслӧн тырыс lehmän tiineys.

			тыра 1. täysi27, täysinäinen38, täynnä oleva10. тыра ведра täysi sanko. тыра пызан (ruoasta) täysi pöytä. лыа тыра мешӧк täysi hiekkasäkki, hiekasta täysi säkki. 2. lastattu1C, kuormattu1C. тыра пыж [täyteen] lastattu vene. 3. (vilja) suuritähkäinen38, täysitähkäinen38. 4. (eläin) tiine48. тыра вӧв tiine tamma. 5. vahva9, kova10, luja10, tukeva10. корсис сус пу вылысь тыраджык вож hän etsi setripuusta vahvempaa oksaa.

			тыравны täyttää53C, panna67 täyteen.

			тыралантор (-й-) täyte48C.

			тыралӧм (n.) 1. täyte48C; täyttäminen38. (a.) 2. täytetty1C.

			тыр-бур (n.) 1.1. hyvä10 järjestys39, hyvä10 kunto1J. 1.2. turvattu1C toimeentulo1, riittävä10 varakkuus40, varat9. тыр-бурсӧ водзті эг тӧдлӧй aiemmin emme tienneet varakkuudesta [t. varakkaasta elämästä]. 1.3. täydellisyys40. (a.) 2.1. käyttökelpoinen38, kunnossa oleva10, kunnon, täysikuntoinen38, kelpo, kelvollinen38. тыр-бур овмӧс kunnossa oleva talous. 2.2. hyvinvoiva10, varakas41A, (taloudellisesti) turvattu1C. тыр-бур олӧм turvattu elämä. 2.3. pätevä10. тыр-бур морт pätevä ihminen. 2.4. täydellinen38, virheetön34C. тыр-бур мичлун täydellinen kauneus. (adv.) 3. järjestyksessä, kunnossa. быдлаын тыр-бур kaikki [on] kunnossa.

			тыр-бура hyvin, erinomaisesti, kuten pitää [t. täytyy], kunnolla, kunnollisesti.

			тырвыйӧ, тырвыйӧдз täydellisesti, täysin, kokonaan, aivan; varauksetta, varauksettomasti. сы вылӧ тырвыйӧдз позьӧ надейтчыны häneen voi täysin luottaa. тырвыйӧ велӧдчытӧм sivistymätön, oppimaton. тырвыйӧ соласьтӧм vähäsuolainen.

			тырвылысь (murt.) heti, saman tien, samalla.

			тыркан › тылька.

			тырлытӧм pohjaton34C, täyttymätön34C.

			тырлыны (hetkeksi) täyttyä52C.

			тырмана (a.) 1. vauras41, varakas41A, rikas41A. (adv.) 2. vauraasti, varakkaasti, rikkaasti. тырмана овны elää vauraasti.

			тырмас riittää [jo]; riittävästi. тырмас ызгыны riittää jo metelöinti. тырмас узьны nukkua riittävästi.

			тырмидз (murt.) › тырмымӧн.

			тырмӧдны säästää53, käyttää53C taloudellisesti; (kuv.) venyttää53C varoja [t. materiaalia].

			тырмӧдчыны 1. tyytyä52F, olla67 tyytyväinen38 (jhk); tulla67 toimeen (jllak). тырмӧдчыны ичӧт удждонӧн tyytyä pieneen palkkaan. 2. ehtiä61F, ennättää53C, joutaa53F. быдлаӧ тырмӧдчыны ennättää kaikkialle.

			тырмӧнъя täysi27, kokonainen38. › тыр.

			тырмӧса runsas41.

			тырмывны riittää53C, olla67 riittävästi.

			тырмылас toistaiseksi riittää [t. on kylliksi].

			тырмымӧн, тырмымӧнъя riittävin [t. riittävässä] määrin, riittävästi, riittävän, tarpeeksi, kylliksi, kyllälti, yllin kyllin. тырмымӧн уна riittävän paljon. тырмымӧм гӧгӧрвоана riittävän selvästi. тырмымӧн турун заптыны varata riittävästi [t. riittävin määrin] viljaa. тырмымӧн сулавны seisoa yllin kyllin [t. väsyksiin asti]. тырмымӧн тӧдмавтӧм riittämättömästi tutkittu.

			тырмыны riittää53C, olla67 tarpeeksi. йӧз пӧвстын бурыс и лёкыс тырмӧ ihmisten joukossa riittää hyvää ja pahaa. сы вылӧ сьӧм эз тырмы siihen rahat eivät riittäneet. вын тырмас voimat riittävät, voima riittää. › тырмас.

			тырмытӧм (n.) 1. puute48C, vajaus39, pula10. уджалысь тырмытӧм вӧсна työvoimapulan takia. (a.) 2.1. puuttuva10. тырмытӧм юкӧн puuttuva rengas. 2.2. riittämätön34C, puutteellinen38, puutteinen38, vajaa17, vaillinainen38.

			тырмытӧма riittämättömästi, puutteellisesti.

			тырмытӧмлун 1. riittämättömyys40, puutteellisuus40, vaillinaisuus40; puute48C, vajaus39, pula10. 2. köyhyys40, niukkuus40.

			тырмытӧмтор (-й-) (n.) 1. puute48C, puutteellisuus40, epäkohta10F; vaje48, vajaus39, vika9D. небӧгын тырмытӧмтор kirjan puutteet. тырмытӧмторъяс бырӧдны poistaa epäkohdat. (a.) 2. (asia, esine) puuttuva10; puutteellinen38, vajaa17, riittämätön34C. вайны татчӧ тырмытӧмторсӧ tuoda tänne, mikä [t. mitä] puuttuu [t. mitä on puutteellisesti].

			тырны 1. täyttyä52C, tulla67 täyteen. дозйыс кутіс тырны astia alkoi täyttyä. долыдӧн тырны täyttyä onnesta. лӧгӧн тырны täyttyä vihasta, tulla täyteen vihaa. лавка йӧзӧн тыри kauppa täyttyi ihmisistä. пыж тыри ваӧн vene täyttyi vedellä [t. vedestä]. 2. täyttää53C (vuosia); tulla67 vuosia, tulla67 (vuosia) täyteen. сылы тыри кызь арӧс hän täytti kaksikymmentä [vuotta], hänelle tuli kaksikymmentä [vuotta] täyteen. 3. (aika) täyttyä52C, päättyä52C, kulua52 umpeen, umpeutua52F. регыд срок тырӧ määräaika kuluu pian umpeen. 4. peittyä52C, hautautua52F; olla67 täynnä. ӧшинь улыс лымйӧн тырӧма piha on peittynyt lumeen [t. lumesta, lumella]. зыр тыри лыаӧн lapio on täynnä hiekkaa. 5. kasvaa56 umpeen, ruohottua52C. ордым тырӧма polku on kasvanut umpeen. 6. täyttyä52C, toteutua52F. план оз тыр suunnitelma ei toteudu. 7. saada63 runsaasti; (kuv.) hukkua52A. тшакӧн таво тырим saimme tänä vuonna runsaasti sieniä, tänä vuonna hukuimme sieniin.

			тырӧм (n.) 1.1. täyttyminen38, täyteen tulo1. бӧчка тырӧм виччысьны odottaa tynnyrin täyttymistä. 1.2. (ajan) umpeen kuluminen38, umpeutuminen38, loppuminen38, päättyminen38. срок тырӧм määräajan umpeutuminen. 1.3. kasaantuma10, kasa[ut]uma10, tukos39, tukkeuma10; kasaantuminen38, peittyminen38. лымйӧн тырӧмысь повны pelätä lumen kasaantumista, pelätä (korkeita) [lumi]kinoksia. 1.4. umpeen kasvaminen38, ruohottuminen38. (a.) 2. täyttynyt47, kasaantunut47, tukkeutunut47, umpeen kasvanut47, ruohottunut47, peittynyt47; (aika) umpeen kulunut47, umpeutunut47, loppunut47, päättynyt47. йӧзӧн тырӧм жыр ihmisistä täyttynyt huone. синваӧн тырӧм син kyynelistä täyttyneet silmät. лыаӧн тырӧм видз hiekkaan peittynyt niitty. ёгӧн тырӧм кӧдза rikkaruohoon peittynyt kylvös. тырӧм ордым umpeen kasvanut polku.

			тырӧмин täyttynyt47 paikka9A, umpeenkasvanut47 paikka9A.

			тырӧн-бурӧн (kuv.) hyvän sään aikana.

			тырӧ-тусьӧ: тырӧ-тусьӧ воны kypsyä; (vilja) tuleentua, (ihminen) aikuistua.

			тырп (anat.) huuli24, huulet. › льӧб.

			тырсёрни esitys39, esitelmä10. › доклад.

			тырсьӧдны 1. täyttää53C, panna67 täyteen. тырсьӧдны мешӧк пилипызьӧн täyttää säkki sahanpuru[i]lla. 2. astuttaa53C (eläin). 3. (bot.) pölyttää53C. тырсьӧдны дзоридзьяс pölyttää kukat.

			тырсявны 1. täyttyä52C, tulla67 täyteen. 2. (eläin) paritella67C, tulla67 astutuksi. 3. (bot.) pölyttyä52C.

			тыртавны 1. täytellä67C, täyttää53C. тыртавны кӧрзинаяс täytellä koreja. тыртавны гуяс täytellä kuoppia. тыртавны шаньга täyttää vatruskoja. 2. kaadella67F täyteen, kaataa57F täyteen. тыртавны бакъяс kaadella säiliöt täyteen. 3. pyryttää53C umpeen, (lumi) tukkia61A tie19. 4. toteuttaa53C, täyttää53C. тыртавны индӧдъяс toteuttaa määräykset.

			тыртны 1. täyttää53C. видзӧдысьяс тыртісны зал katsojat täyttivät salin. ыркыд сынӧд тыртіс жырсӧ viileä ilma täytti huoneen. 2. täyttää53C, panna67 täyteen. пызан тыртны небӧгъясӧн täyttää pöytä kirjoilla. гуран тыртны täyttää kuoppa, tasata kuoppa, luoda kuoppa umpeen. 3. täyttää53C, tunkea58G [t. sulloa52, ahtaa56F] täyteen. зеп тыртны сьӧмӧн sulloa taskut täyteen rahaa. горш тыртны hotkia, ahmia (ruokaa). 4. pyryttää53C umpeen; tulla67 (lumesta) täyteen. став туйсӧ тыртӧма on pyryttänyt koko tien umpeen. 5. täyttää53C, toteuttaa53C, suorittaa53C. план тыртны toteuttaa suunnitelma. 6. (kuv.) kuormittaa53C, rasittaa53C. тыртны кодӧскӧ уджӧн kuormittaa joku työllä. 7. täyttää53C (tasavuosia). комын арӧс тыртӧ hän täyttää (tasan) kolmekymmentä vuotta. 8. elää53 (jnk ajan). срок тыртны elää [määrä]aikansa. 9. (kuv.) hukuttaa53C, upottaa53C, täyttää53C, panna67 täyteen. тыртны ковтӧм тӧварӧн hukuttaa turhilla tavaroilla. 10. heitellä67C, viskellä67 (jtak täyteen), olla67 täynnä [t. ummessa]. ӧшиньсӧ тыртӧма бусӧн ikkuna on pölystä ummessa. турӧбыс тыртӧ син lumipyry pieksee [t. tukkii] silmiä. 11. lisätä73, panna67 [t. kaataa57F] lisää. шыд тыртны ваӧн lisätä keittoon vettä.

			тыртӧг 1. kuormatta, taakatta, kantamuksetta, ilman kuormaa [t. taakkaa, kantamusta], vähin tavaroin [t. kamppein]. тыртӧг он пет туйӧ et lähde matkaan vähin tavaroin. 2. jouten, tyhjänä, tyhjillään, tyhjiltään. мотор лэдзны тыртӧг antaa moottorin käydä jouten.

			тыртӧм I 1. tyhjä10; käyttämätön34C. тыртӧм вагон tyhjä[nä kulkeva] vaunu. пызаныс вӧлі тыртӧм pöytä oli tyhjänä [t. tyhjillään]. 2. maho1. тыртӧм мӧс maho lehmä. 3. (vilja) kahujyväinen38; (tähkä) laiha9, niukka9A, pieni26.

			тыртӧм II (n.) 1.1. täyttäminen38; umpeen luominen38, tasaaminen38. гу тыртӧм kuopan täyttäminen. 1.2. täyttäminen38, tunkeminen38 [t. sullominen38, ahtaaminen38] täyteen. зеп тыртӧм taskun tunkeminen täyteen. 1.3. pyryttäminen38 umpeen. 1.4. täyttäminen38, toteuttaminen38, suorittaminen38. план тыртӧм suunnitelman toteuttaminen. 1.5. (kuv.) hukuttaminen38, upottaminen38, täyttäminen38. ковтӧмторйӧн рынок тыртӧм torin hukuttaminen turhalla tavaralla. 1.6. lisääminen38, täyttäminen38. (a.) 2. täytetty1C, umpeen luotu1F, tasoitettu1C, umpeen pyryttänyt47, toteutettu1C, suoritettu1C, lisätty1C. тыртӧм гу tasoitettu kuoppa. лымйӧн тыртӧм туй umpeen pyryttänyt tie.

			тыртӧма 1. turhaan, turhanpäiten, [syyttä] suotta. 2. jouten, tyhjänä, tyhjillään, tyhjiltään.

			тыртӧмавны 1. › тыртӧммыны. 2. olla67 tyhjänä; olla67 asumattomana.

			тыртӧмин tyhjä10 paikka9A.

			тыртӧммӧдны tyhjentää54J.

			тыртӧммыны 1. tyhjentyä52J, tyhjetä72, tulla67 tyhjäksi. клуб тыртӧммис kerho[sali] tyhjentyi. 2. autioitua52F, tyhjentyä52J. уна сикт тыртӧммис moni kylä autioitui.

			тыртчӧм › тэчсьӧм 3.

			тыртчыны 1. yrittää53C toteuttaa, pyrkiä61D toteuttamaan, tavoitella67C toteuttamista. 2. kerätä73 rahaa (yhteiseen asiaan), järjestää53 [rahan]keräys39. 3. elää53 (määrävuoteen asti). 4. kaivautua52F, uppoutua52F. тыртчыны лымйӧ kaivautua lumeen.

			тыртыштны 1. (hieman) täyttää53C. 2. (hieman) ripotella67C, ripsiä61.

			тыръюӧр esitelmä10, esitys39. › доклад.

			тырыс (n.) 1.1. (eläimen) tiineys40. 1.2. runsaus40, paljous40. (adv.) 2. runsaasti, paljon. вузасянінас тырыс тӧвар kaupassa on paljon tavaraa. тырыс чери шеді tuli runsaasti kalaa.

			тысяча tuhat46. › сюрс.

			тысячаӧд tuhannes45. › сюрсӧд.

			тытвидзны istua52 kädet ristissä.

			тытчӧ-татчӧ edestakaisin, eteen[päin] ja taakse[päin], sinne [ja] tänne.

			тычув sulka10D.

			тыш I (-к-) 1. (sot.) taistelu2, kamppailu2; sota10F. тышын усьны kaatua taistelussa. чорыд тыш ankara kamppailu. тыш жугӧдӧ, ури кыпӧдӧ-вӧчӧ sota sortaa, rauha rakentaa. Айму вӧсна Ыджыд тыш suuri isänmaallinen sota. 2. [nyrkki]tappelu2. 3. (kuv.) kamppailu2, ponnistelu2. урожай вӧсна тыш kamppailu sadosta.

			тыш II (-к-) hamara12. чер тыш kirveen hamara.

			тышин taistelutanner49J, taistelukenttä10C.

			тышкавны (itsepuolustukseksi) hyökätä73A, lyödä64, iskeä58; puolustautua52F.

			тышкас-мышкас päin honkia [t. mäntyä], kuinka sattuu, jotenkuten, nurin kurin.

			тышкасьлыны 1. (siellä täällä) taistella67, sotia61F. 2. (usein) tapella67B.

			тышкасьны 1. taistella67; käydä65 sotaa, sotia61F. тышкасьны ас му вӧсна taistella maansa puolesta. тышкасян кӧлуй taisteluvälineet, ampumatarvikkeet. 2. tapella67B. 3. (kuv.) taistella67, kamppailla67, ponnistella67. тышкасьны лёк оласноглы паныд taistella huonoja elämäntapoja vastaan.

			тышкасьӧм 1. tappelu2. 2. (kuv.) taistelu2, kamppailu2, ponnistelu2 (jnk puolesta). асшӧрлун вӧсна тышкасьӧм kamppailu itsenäisyydestä. тышкасьӧм олӧм вӧсна ponnistelu elämän puolesta.

			тышкасьысь (n.) 1.1. soturi6, sodankävijä12; (m. kuv.) taistelija12. 1.2. tappelija12. (a.) 2.1. taisteleva10. мир вӧсна тышкасьысь rauhan puolesta taisteleva. 2.2. tappelunhaluinen38, riidanhaluinen38, riitaisa10.

			тышкасявны tapella67B (usean kanssa).

			тышкасянін tappelupaikka9A.

			тышкыны 1. lyödä64 [t. iskeä58, kopauttaa53C] hamaralla. 2. (murt.) kaataa57F, tappaa56B (lyömällä hamaralla).

			тышладор selkäpuoli=; hamara=.

			тышлайтчыны 1. tapella67B, kamppailla67, taistella67. вирӧдз тышлайтчыны tapella verille asti. 2. (murt.) kieltäytyä52F, vastustaa53, panna67 vastaan.

			тышлайтчысь (n.) 1. tappelija12, taistelija12. (a.) 2. tappeleva10, taisteleva10.

			тышляйтчыны › тышлайтчыны.

			тыштӧм riidaton34C; rauhallinen38, rauhaisa10.

			тьӧс I (-к-) (ohuet) laudat9F. лӧсалӧм тьӧс veistetyt laudat. кыз тьӧс paksu lauta. тьӧс вевт lautakatto.

			тьӧс II (-к-) (murt.) (linnun, pikkueläimen) pyydys39, loukku1A, ansa9.

			тьӧт 1. täti5F. 2. äitipuoli26.

			тьӧтводз =puoli26. тьӧтводз ныв tytärpuoli. тьӧтводз пи poikapuoli.

			тьӧтка › тьӧт.

			тьӧткаводз › тьӧтводз.

			тьӧтӧ 1. (puhuttelu sukulaiselle) täti5F, äitipuoli26. 2. (puhuttelu naiselle) täti5F.

			тьӧтпом › тьӧтводз.

			тьӧща anoppi5B, vaimon äiti5F.

			тьпу hyi.

			тэ sinä+. тэ ордӧ sinun luoksesi. тэ ног sinun mukaasi, sinun tavallasi. тэнад понйыд? onko [tämä] sinun koirasi? ветла тэкӧд lähden sinun kanssasi. кора тэнӧ pyydän sinua. тэла локтім tulimme sinun vuoksesi. тэтӧг оз мунны ilman sinua eivät mene.

			тэа-меа sinä+ ja minä+. тэа-меатӧг ilman sinua ja minua.

			тэг (kem.) rikki5A.

			тэгъя rikki=, rikkinen38.

			тэд › тэныд.

			тэкӧд › тэ.

			тэла › тэ.

			тэладорса sinun puolellasi oleva10.

			тэльӧб puulapio3. нянь тэльӧб leipälapio.

			тэн › тэныд. тэнлы вылӧ sinulle.

			тэнад › тэ. тэнад кепысь sinun lapasesi. тэнад помысь sinulta ei apua tule.

			тэнӧ › тэ.

			тэнсьыд › тэ. тэнсьыд гижӧдтӧ сьӧкыд гӧгӧрвоны sinun käsialaasi on vaikea ymmärtää.

			тэныд › тэ.

			тэрмасигтырйи kiireesti, kiireen vilkkaa, kiireisesti, kiireessä, joutuin, joutuisasti; hätäisesti, hätimiten. тэрмасигтырйи сёйыштны syödä kiireesti.

			тэрмасьны kiiruhtaa53F, kiirehtiä61F, pitää53F kiirettä, rientää54J; olla67 kiire48. тэрмасьны удж вылӧ kiiruhtaa töihin. ме тэрмася minulla on kiire.

			тэрмасьӧм kiire48[isyys40], kiirehtiminen38, hoppu1B; hätä10F[isyys40]. мыйла колӧ татшӧм тэрмасьӧмыс? miksi [on] tällainen hoppu?

			тэрмасьӧмӧн 1. kiire[is]esti, pika pikaa, joutuisasti; hätäisesti, hätimiten, häthätää. тэрмасьӧмӧн мунны mennä kiireesti. тэрмасьӧмӧн гижӧм висьт pika pikaa kirjoitettu kertomus. 2. kiireessä. тэрмасьӧмӧн вунӧдны unohtaa kiireessä.

			тэрмасьӧмӧнкодь melko kiireisesti.

			тэрмасьӧмпырысь › тэрмасьӧмӧн.

			тэрмасьтӧг kiirehtimättä, hitaasti, verkkaisesti; hätäilemättä, rauhallisesti. тэрмасьтӧг вӧчам став удж teemme kiirehtimättä koko työn.

			тэрмасьтӧм kiirehtimätön34C, verkkainen38, rauhallinen38.

			тэрмасьысь kiireinen38, hätäinen38, äkkinäinen38.

			тэрмасьыштны (hieman) kiirehtiä61F, rientää54J.

			тэрмасян, тэрмасяна 1. kiire[ell]inen38, pikainen38, pika=; lisätty1C. тэрмасян удж kiireellinen työ. тэрмасян ӧдӧн lisätyllä vauhdilla. 2. › тэрмасьысь.

			тэрмӧдлан, тэрмӧдлана (a.) 1.1. kiire[ell]inen38, pikainen38. тэрмӧдлан отсӧг pikainen apu. 1.2. pakottava10, ankara10. тэрмӧдлан нужда pakottava tarve. (adv.) 2. kiire[ell]isesti, pikaisesti.

			тэрмӧдлыны kiirehtiä61F, kiirehtää53F, hoputtaa53C, jouduttaa53C. тэрмӧдлыны нянь идралӧмӧн kiirehtiä viljankorjuuta. тэнӧ век лоӧ тэрмӧдлыны sinua pitää aina hoputtaa. тэрмӧдлытӧг kiirehtimättä, hoputtamatta.

			тэрмӧдлыштны (hieman) kiirehtiä61F, hoputtaa53C.

			тэрмӧдны kiirehtiä61F, hoputtaa53C.

			тэрмыштчыны › тэрмасьыштны.

			тэрӧбтыны siirtyä52K nopeampaan vauhtiin, lisätä73 vauhtia.

			тэрыб kiireinen38, kiirehtivä10, hätäinen38, rivakka14A, riuska9, ripeä15, nopsa10, nopea15. тэрыб вӧв riuska hevonen. тэрыб киа nopeasorminen, näppäräkätinen. тэрыб кока nopsajalkainen. тэрыб син vilkuilevat silmät.

			тэрыба kiire[is]esti, kiirehtien, hätäisesti, rivakasti, riuskasti, ripeästi, nopsasti, nopeasti. тэрыба восьлалан astelet [t. kävelet] rivakasti.

			тэрыблун kiire48[isyys40], hoppu1B[ilu2]; rivakkuus40, riuskuus40; vilkkaus40, elävyys40.

			тэрыбмӧдны nopeuttaa53C, jouduttaa53C.

			тэсь (-к-) talkkuna12.

			тэськасьны (kuivatettaessa) kuivua52 liikaa.

			тэськӧдны 1. (paahteessa) kuivata73; (kuivattaessa) paahtaa56F. 2. paistaa56 [t. paahtaa56F] liikaa, käristää53. яй тэськӧдны paistaa lihaa liikaa.

			тэтӧг › тэ.

			тэт-тэт (koiralle) tse tse.

			тэтшкыны 1. (teeri) kaklattaa53C. 2. (sorsa) rääkättää53C.

			тэчавны muurata73, valaa56.

			тэчас 1. (viljan, olkien) pieles39, auma9. 2. ruumiinrakenne48J. 3. rakenne48J, struktuuri6. му веркӧслӧн тэчас maanpinnan rakenne. послӧн тэчас sillan rakenne. сёрникузялӧн тэчас (kiel.) lauseen rakenne, lauserakenne. 4. (kirj.) rakenne48J, kompositio3, sommittelu2. висьтлӧн тэчас kertomuksen kompositio.

			тэчаса 1. =rakenteinen38, =vartaloinen38. мусянь тэчаса морт tanakkavartaloinen ihminen. выль тэчаса самолёт uusirakenteinen lentokone. 2. (kiel.) liittomuotoinen38, yhdysmuotoinen38. тэчаса лыдакыв liittomuotoinen numeraali [t. lukusana].

			тэчасног 1. rakenne48J, struktuuri6. 2. (kirj.) rakenne48J, kompositio3, sommittelu2. 3. rakenne48J, järjestys39, järjestelmä10. государстволӧн тэчасног valtiojärjestelmä.

			тэчлыны 1. (hetkeksi) pinota74, kasata73, läjätä73, kerätä73. 2. laskea58, laskelmoida62.

			тэчны 1. pinota74, kasata73, läjätä73, kerätä73. пызан вылӧ тэчны pinota pöydälle. бунтӧ тэчны kasata pinkkaan [t. pinkaksi]. 2. muurata73. пач тэчны muurata uuni. 3. luoda64, muodostaa53, rakentaa54J. выль олӧм тэчам luomme uutta elämää. кывбур тэчны luoda [t. laatia, sepittää] runo. керка тэчны rakentaa talo. 4. panna67 pielekseen [t. aumaan], aumata73. тэчны зорӧд tehdä heinäkasa, kasata heinää. нянь тэчны сёрӧмӧ panna viljaa pielekseen. 5. laskea58. тшӧті вылын тэчны laskea helmitaululla.

			тэчӧм (n.) 1.1. pinoaminen38, kasaaminen38, kasaus39, läjääminen38, läjäys39. пес тэчӧм halkojen pinoaminen. 1.2. muuraus39, muuraaminen38. стен тэчӧм seinien muuraus. 1.3. luominen38, luonti5J, muodostaminen38, muodostus39, rakentaminen38, rakennus39. мыла кывбур тэчӧм sointuisten runojen luonti [t. sepitys]. 1.4. aumaus39, aumaaminen38, pielekseen pano1. 1.5. [yhteen]lasku1, [yhteen-]laskeminen38. тшӧті вылӧ тэчӧм lasku helmitaululla. (a.) 2. pinottu1C, kasattu1C, läjätty1C; muurattu1C; luotu1F, muodostettu1C, rakennettu1C; aumattu1C; [yhteen]laskettu1C. тэчӧм пач muurattu uuni. изйысь тэчӧм гор kivistä rakennettu [t. muurattu] kiuas.

			тэчсьӧм 1. muuraus39; ladonta9J, pinoaminen38, kasaaminen38. 2. (viljan) aumaus39. 3. kerätyt1C rahat9 [t. varat9]. тэчсьӧмӧн мыйкӧ ньӧбны ostaa jotakin porukalla.

			тэчсьыны 1. muurailla67, muurata73. 2. aumailla67, aumata73 (viljaa). вундӧм бӧрын пыр жӧ колӧ тэчсьыны [viljan]leikkuun jälkeen pitää heti aumata. 3. kerätä73 rahaa (yhteiseen asiaan), järjestää53 [rahan]keräys39. тэчсьыны да ньӧбны kerätä rahat ja ostaa. 4. muodostua52, muovautua52F, tulla67 (jonkinlaiseksi).

			тэчсьысь 1. aumaaja10. 2. (yhteiseen asiaan) osallistuja10.

			тэчсян 1. aumattava10, pielekseen pantava10; aumaukseen liittyvä10. 2. koottu1C, koostettava10, koonta=. тэчсян керка koontatalo. 3. kokoonpano=, kokoamis=. тэчсян цех kokoonpano-osasto.

			тэчысь 1. [uuni]muurari6, uunintekijä12, muuraaja10. 2. kokoaja10, tekijä12, laatija12. автомобиль тэчысьяс autonkokoajat. кывчукӧр тэчысь sanakirjantekijä. сьыланног тэчысь musiikintekijä, säveltäjä. 3. rakentaja10, muodostaja10, tekijä12. выль олӧм тэчысь uuden elämän rakentaja.

			тюбӧй linnun sulka10D.

			тювган 1. paperilintu1J. 2. [vihellys]pilli5. 3. › тювйӧдчан.

			тювгӧс (metsä) pitkärunkoinen38.

			тювгыны 1. heittää53C, nakata73A, viskata73, paiskata73, lingota74G, singota74G (perä edellä, ulos). тювгыны бедь heittää keppi. тювгыны шы heittää keihäs (väärin päin). тювгыны керкаысь ывлаӧ heittää talosta ulos. тювгыны ӧшиньӧд heittää ulos ikkunasta. 2. kulkea58L sulavasti, kiitää55F, lentää54J, liukua52D. пыж тювгис береглань vene kiisi kohti rantaa. тайӧ туйкостсӧ ӧти лунӧн тювга tämän matkan kuljen päivässä. 3. virrata73K, juosta70, valua52, vuotaa53Ft.54F. 4. kasvaa56 (nopeasti), venyä52, venähtää53F. ӧзимыс тювгӧма дзонь весьт syysvilja on kasvanut kokonaisen vaaksan.

			тювгысьны 1. sukeltaa54I. кер тювгысис ваӧ tukki sukelsi veteen. 2. lentää54J (heittämällä perä edellä). ньӧв моз тювгысьны lentää kuin nuoli, lentää nuolen lailla. 3. (huomaamatta) liukua52D, luisua52, lipua52E, uida62. пыж кокниа тювгысис тыӧд vene lipui helposti järvellä. 4. kasvaa56 (nopeasti), venyä52, venähtää53F.

			тювзана (a.) 1. vinkuva10; kimakka14A. (adv.) 2. vinkuvasti, vinkuen; kimakasti.

			тювзьыны › тивзыны.

			тювйӧдлӧм heitto1C, heittely2. шы тювйӧдлӧм keihäänheitto.

			тювйӧдлыны heitellä67C, heittää53C. шы тювйӧдлыны heitellä keihästä.

			тювйӧдчан (eräs) terävä10 keppi5B (jota käytetään hangella ja jäällä).

			тювйыны › тювгыны.

			тювкнитны 1. pujahtaa53F, sujahtaa53F, luikahtaa53F, livahtaa53F. тювкнитны ӧдзӧсӧд livahtaa ovesta. 2. sukeltaa54I. тювкнитны ваӧ sukeltaa veteen. 3. kasvaa56 nopeasti, venyä52 pituudessa.

			тювкнитчыны › тювкнитны.

			тювксьӧдны juosta70; kiitää55F, rientää54J, pyyhältää52I, viilettää53C, lentää54J.

			тювкъявны 1. pujahdella67F, sujahdella67F, luikahdella67F, livahdella67F. 2. juoksennella67J, viiletellä67C; lennellä67J. уръяс тювкъялісны пуяс вылын oravat juoksentelivat puissa [t. pitkin puita]. 3. sukellella67I. пыж тювкъяліс гыяс вывті vene sukelteli aalloilla. 4. virtailla67, juoksennella67J, valuskella67, vuotaa53Ft.54F.

			тювмунны › тювкнитны.

			тювны 1. heittää53C, nakata73A, viskata73, paiskata73, lingota74G, singota74G. 2. kulkea58L sulavasti, kiitää55F, lentää54J, liukua52D, lipua52E. чожа тювӧ пур lautta lipuu nopeasti. 3. › тювгысьны.

			тювӧ 1. › тювйӧдчан. 2. (murt.) sisilisko1.

			тювӧдны 1. › тювгыны. 2. lähteä60F juoksemaan, alkaa56D juosta.

			тювӧдчыны › тювгысьны.

			тювыштны nakata73A.

			тювыштчыны › тювгысьны.

			тювъявны › тювкъявны. ӧтарӧ-мӧдарӧ тювъялӧны мотора пыжъяс sinne tänne viilettelee moottoriveneitä.

			тюк paali5.

			тюкитны 1. konkata73A, hyppiä61B, liikkua52A (yhdellä jalalla). 2. kulkea58L kainalosauvoilla.

			тюкнитны 1. kumauttaa53C. 2. potkia61 pois, ajaa56 ulos.

			тюкӧд (verkon) tuohikelluke48A.

			тюкуйтны paalata73, paalittaa53C.

			тюлень (zool.) hylje48L. тюлень гос hylkeenrasva. › нюусись.

			тюльгыны kastaa56, upottaa53C.

			тюльпан (bot.) tulppaani6.

			тюльскысьны 1. kastautua52F, upottautua52F, sukeltaa54I, sukeltautua52F (lähes loiskimatta). 2. molskahtaa53F, polskahtaa53F; mätkähtää53F, lätkähtää53F; loiskia61, läiskiä61.

			тюни huovikkaat41A, huopakengät10G.

			тюниасьны pukea58D huovikkaat41A (itselle|en).

			тюньйӧдлыны inistä66, siristä66, sirittää53C, surista66, sirkuttaa53C.

			тюп kokonaan, täysin.

			тюпйысьны › тюпкысьны.

			тюпки-ляпки jotenkuten, niin ja näin; huolimattomasti, hutiloiden.

			тюпкысьны 1. (kompastuen) pudota74F, suistua52, kaatua52F; sukeltaa54I; upota74B (aukkoon). 2. sukeltaa54I, upota74B (lähes loiskimatta).

			тюпликасьны 1. (usein) vajota74, upota74B, uppoilla67. 2. (usein) polskia61, pulikoida62; sukellella67C.

			тюп-тёп (onom.) tip tip.

			тюп-тяп 1. suit sait, yks kaks; jotenkuten, hutiloiden. тюп-тяп вӧчавны tehdä suit sait. 2. läps, läiskis, mäiskis. ва гуранъясті тюп-тяп vesi lätisi pelloilla. 3. maiskis. тюп-тяп вом дорӧн maiskuttaa huulilla|an.

			тюп-тяпкерны maiskuttaa53C huulilla|an.

			тюргӧм suihku1; virta9K.

			тюргыны 1. valua52, vuotaa53Ft.54F, juosta70, virrata73K (suihkuna). пӧсьыс тюргис чужӧмӧдыс hiki valui pitkin hänen kasvojaan. 2. helistä66, helkkyä52A, kilistä66, soida62. 3. kotkottaa53C, kaakattaa53C. тулысын тані тюргывліс байдӧг keväällä täällä kaakatti riekko.

			тюрзан vihellyspilli5.

			тюрзӧм 1. vihellys39. 2. ininä12; surina12, sirkutus39.

			тюрзыны 1. viheltää54I, vihellellä67I. 2. inistä66; surista66, siristä66, sirittää53C, sirkuttaa53C. 3. (murt.) olla67 murheissa|an, murehtia61F, surra67.

			тюрик rulla10, kela9, käämi5, puola10. сунис тюрик lankarulla.

			тюрйӧдлыны vieritellä67C, kieritellä67C, pyöritellä67C.

			тюрк I (kem.) elohopea15.

			тюрк II äkkiä, pikaisesti, vikkelästi. тюрк вильскӧбтыны сывтырйысь äkkiä lipesi syleilystä.

			тюрк III › турок.

			тюркнитны 1. lähteä60F vierimään, alkaa56D kieriä; vieriä61, kieriä61, liukua52D, valua52. 2. pujahtaa53F, livahtaa53F, sujahtaa53F, luikahtaa53F. шыр тюркнитіс розьӧ hiiri livahti reikään.

			тюрликайтны kujertaa54K; hyräillä67.

			тюрлӧдлыны › тюрйӧдлыны.

			тюрма vankila12. тюрмаӧ йӧртны panna vankilaan.

			тюрны 1. vieriä61, kieriä61, vierähtää53F, kierähtää53F, luisua52. кадыс гусьӧникӧн тюрис водзӧ aika vieri huomaamatta eteenpäin. мач тюрис пос улӧ pallo kieri portaiden alle. 2. virrata73K. изъяс костті тюрӧны шоръяс kivien välissä virtaa puroja.

			тюрӧ › тювӧ.

			тюрӧбӧн suihkuna, virtana.

			тюрӧбтыны 1. helähtää53F, kilahtaa53F, pirahtaa53F; alkaa56D soida. виччысьтӧг тюрӧбтіс телефон odottamatta puhelin kilahti. 2. › тюрӧдны.

			тюрӧдны 1. vierittää53C, kierittää53C, pyörittää53C. тюрӧдны кӧлеса kierittää pyörää. 2. kiitää55F, rientää54J, viilettää53C, pyyhältää54I. уличаӧд тюрӧдіс автобус katua kiisi linja-auto. 3. virrata73K, valua52. 4. liikkua52A sulavasti, kulkea58L nopeasti. 5. (lintu) piipittää53C.

			тюрӧстӧм 1. vihellyspilli5. 2. piipitys39, vikinä12.

			тюрӧстны 1. vislaista66. 2. inahtaa53F, vingahtaa53F.

			тюръявны 1. vieriskellä67, kieriskellä67 (sivulta toiselle). 2. juoksennella67J, viiletellä67C, lennellä67J, puikkelehtia61F (edestakaisin). тулан тюръяліс пӧрӧм пуяс вывті näätä puikkelehti kaatuneiden puiden yli.

			тюръясяна (renkailla) pyörivä10.

			тявган › тявкан.

			тявгыны (koira) räksyttää53C, louskuttaa53C.

			тявзыны › тявгыны.

			тявкан (zool.) naakka9A.

			тявкйӧдлыны (koira) räksytellä67C, louskutella67C.

			тявкӧдны (pikkukoira) räksyttää53C, räkyttää53C.

			тявкӧдчыны › тявгыны.

			тявксьыны › тявгыны.

			тявӧстны haukahtaa53F.

			тяв-тявкерны › тявӧстны.

			тягайтчыны 1. käännellä67J, väännellä67J, siirrellä67K, pyöritellä67C. 2. mitellä67C voimia, kilpailla67, otella67C; vetää53F vertoja. сьӧкыд тэкӧд тягайтчыны vaikea on sinun kanssasi kilpailla.

			тяльгыны lörpötellä67C, hölötellä67C, jaaritella67C, pälpättää53C.

			тяльскӧдны paljastaa53, lörpötellä67C (salaisuus).

			тяльскӧдчӧм 1. supattelu2, supatus39, kuiskuttelu2. 2. juoruilu2.

			тяльскӧдчыны 1. supatella67C, supista66, kuiskutella67C. 2. juoruta74, juoruilla67, levitellä67C huhuja.

			тяльскыны 1. › тяльснитны. 2. (ase) klikata73A, olla67 laukeamatta.

			тяльснитны 1. [sanoa52] möläyttää53C, höläyttää53C, tölväistä66. тяльснитны лӧсявтӧмтор möläyttää typeryys. 2. hölöttää53C, lörpötellä67C [julki].

			тянньӧдлыны (usein) lähetellä67C (jhk); pakottaa53C tekemään.

			тяннявны suorittaa53C (vaikea) tehtävä10, tehdä71 (epämiellyttävä kova) työ19.

			тяп › тюп-тяп.

			тяпи I [aamu]tossut1, tohvelit6. керкаын новлан тяпи kotitossut.

			тяпи II (murt.) (keveähkö) multausaura9.

			тяпйӧдлыны maiskuttaa53C.

			тяпкан hakkuri6, hakkuurauta9F, leikkuri6.

			тяпкӧдны 1. lampsia61, tarpoa52E. 2. maiskuttaa53C, maiskutella67C.

			тяпкӧдчыны 1. (syödessä) maiskutella67C, maiskuttaa53C. 2. syödä64 hitaasti [t. vastahakoisesti]. 3. (кывйӧн) maiskutella67C.

			тяпкыны 1. (syödessä) maiskutella67C, maiskuttaa53C. 2. huitaista66, hujauttaa53C, humauttaa53C, läimäyttää53C. тяпкыны черӧн hujauttaa kirveellä. 3. naukata73A, ottaa53C pienet26 [viinaryypyt1B].

			тяпнитны 1. maiskauttaa53C. вомӧн тяпнитны maiskauttaa huulilla. 2. (käsin) napata73B, ottaa53C kiinni, tarttua52C, tarrautua52F. 3. naukata73A, ottaa53C pienet26 [viinaryypyt1B]. тяпнитны румка-мӧд вина ottaa parit viinapaukut.

			тяпӧдны maiskauttaa53C.

			тяпъявны läpsyttää53C, lätkyttää53C, läpsytellä67C, lätkytellä67C; läiskiä61, läimäytellä67C. тяпъявны джоджӧд läpsytellä pitkin lattiaa.

			тяпыш ruislimppu1B.

		

	
		
			У

			убедитны vakuuttaa53C, saada63 vakuuttuneeksi.

			убедитчыны vakuuttua52C, tulla67 vakuuttuneeksi.

			убеждайтчыны vakuuttua52C, vakuuttautua52F, tulla67 vakuuttuneeksi.

			уберитчыны 1. siivoilla67, siivoskella67, siistiä61, puhdistella67C. 2. › усйысьны.

			убирайтчыны lähteä60F tiehe|nsä [t. pois], korjata73 luu|nsa, häipyä52E.

			убӧлитны 1. herjata73 anteliaaksi, saada63 anteliaisuudenpuuska10, [helposti] heltyä52I. 2. (kielteisenä) olla67 sallimatta [t. lupaamatta], olla67 rohkenematta [t. uskaltamatta]. эз убӧлит воча кыв шуны hän ei suonut meille vastausta.

			убытка tappio3, menetys39, vahinko1G, hukka10A.

			ув I (-й-) 1. oksa10; lehvä10; [puun]haara9. бадь ув pajun oksa. вӧсньыдик ув pieni oksa, ritva. улыс ув alaoksa. чаль ув haara[utuma]. ув кералысь oksien karsija. ув чегны taittaa oksa. 2. (кос) karahka13, risu1.

			ув II 1. alunen38, alla [t. alapuolella] oleva10 paikka9A; alaosa10, alapuoli26. ӧшинь ув ikkunanalunen, paikka ikkunan alapuolella; piha. пӧдушка ув кер ikkunalaudan alapuolinen hirsi. мыссян ув таз pesualtaan ala[puol]inen vati. пызан увсӧ колӧ чышкыштны täytyy lakaista pöydänalunen. турун юр увсӧ колӧ куртыштны täytyy haravoida heinät ruon alta. 2. (määrän, alan ilmaukset). додь ув видз reen täyttävä heinämaa. пуд ув му puudan määrällä kylvettävä maa-ala. 3. (postpositiovartalo ув- : ул-).

			ув III (koiran ääni) hau. ув-ув! hau hau!

			ува-ава, ув-ав meteli6, hälinä12, melu1.

			увавны 1. meluta75, metelöidä68, mekastaa53, hälistä66. 2. riidellä67F, kiistellä67.

			уважайтана (a.) 1. kunnioitettava10, kunnioitettu1C, arvoisa10, hyvä10. уважайтана морт kunnioitettava ihminen. (adv.) 2. kunnioittavasti, kunnioitetusti.

			уважайтны kunnioittaa53C, pitää53F arvossa. › пыдди.

			уважлив myötätuntoinen38, ymmärtäväinen38.

			уваль köntys39, kömpelys39, vetelys39.

			ув-бадь oksat10, oksisto2; risut1.

			увгӧм 1. kohiseminen38, kohina13, kahiseminen38, kahina13, humiseminen38, humina12; meluaminen38, melu1, häliseminen38, hälinä12, häly1. тӧвлӧн увгӧм tuulen humina. 2. kiroileminen38, kiroilu2, sadattelu2; kiisteleminen38, kiista9, kinaaminen38, kina9. абу окота кывзыны тіянлысь увгӧмтӧ ei huvita kuunnella kinaamistanne.

			увгӧм-горзӧм › увгӧм.

			увгыны 1. meluta75, metelöidä68, mekastaa53, hälistä66. ланьт, эн увгы vaikene, älä metelöi. 2. kohista66, humista66. ывлаын вой увгӧ pohjoistuuli kohisee ulkona. 3. riidellä67F, kiistellä67. 4. haukkua52A, moittia61C, sättiä61C. увгыны выль власьт вылӧ moittia uutta valtaa.

			увгысьны nousta66, yltyä52I. друг увгысис турӧб äkkiä nousi lumimyrsky.

			увдор › улысладор. увдор еджыд дӧрӧм valkoinen aluspaita.

			увдорладор › улысладор.

			увдӧра loimen (niisien ulkopuolelle jäävien lankojen) laskenta9J.

			увйӧм 1. (oksien) karsinta9J, hakkaus39. 2. (oksista) karsittu1C, hakattu1C, siivottu1C. увйӧм пу karsittu puu.

			увйӧсь oksainen38, oksakas41A. увйӧсь пу oksainen puu. увйӧсь тьӧс oksa[nsilmä]inen lauta.

			увйыны karsia61, lyhentää54J (oksat).

			увйысьӧм (oksien) karsinta9J.

			увйысьысь (oksien) karsija12.

			увкйӧдлыны 1. huhuilla67. 2. pamahdella67F, paukahdella67F. 3. (ankara kuvotus) oksettaa53C.

			увкнитны 1. huhuta74, huhuilla67. кӧнкӧ увкнитісны jossakin huhuttiin. 2. pamahtaa53F, paukahtaa53F. увкнитіс лӧняс лыйӧм шы hiljaisuudessa pamahti laukaus. 3. (yksip.) oksettaa53C, annattaa53C ylen. 4. rynnätä73J, syöksyä52, tunkeutua52F. керкаӧ увкнитіс кӧдзыд ру taloon syöksyi kylmää ilmaa. 5. luhistua52, romahtaa53F, sortua52K, syöksyä52. 6. (tuli) leimahtaa53F, hulmahtaa53F.

			увлань 1. alas[päin]. увлань юрӧн ӧшӧдны ripustaa pää alaspäin. увлань мӧдӧдчыны vanheta, vanhentua. 2. (jokea) alajuoksulle [päin], alaspäin. увлань лэччывны laskea [jokea] alaspäin.

			увланьмыны › увтасмыны.

			увланьюрӧдны kääntää54J ylösalaisin [t. nurin]; kaataa57F kumoon [t. nurin]. увланьюрӧдны тасьті kääntää lautanen [nurin].

			увмунны purskahtaa53F, tulvahtaa53F, alkaa56D pulputa [t. tulvia].

			увпыш (kotikutoinen) hamppukangas41G.

			увсьыд [sinun] altasi.

			увсьым [minun] altani.

			увсьыныд [teidän] altanne.

			увсьыным [meidän] altamme.

			увсьыныс [heidän] altaan. кыскыны увсьыныс kiskoa heidän altaan.

			увсьыс [hänen] altaan.

			увсянь alhaalta[päin], alapuolelta, alta. увсянь тӧлалӧ alhaalta puhaltaa [t. vetää]. увсянь вылӧдз синмавны tarkastella alhaalta ylös asti; katsoa kiireestä kantapäähän (ihmistä). лыйсьыны пос увсянь ampua sillan alta.

			увт 1. alushirsi28K, niskahirsi28K, jalkahirsi28K. 2. kengänpohja10, antura12.

			увтас (n.) 1. alanko1G, alanne48J, notko1. увтас видзьяс alanteen niityt. (a.) 2.1. alanko=, alava10; matala10, alhainen38. 2.2. (liikaa lastattu vene) syvässä uiva10. (adv.) 3. alhaalla, matalalla. шондіыс увтас нин aurinko on jo matalalla.

			увтасін notko1, alava10 paikka9A.

			увтасмыны 1. (paikka) laskeutua52F, tulla67 matala[mma]ksi; olla67 matala[mpi]. чойыс увтасмис вӧрлань metsän lähellä mäki oli matalampi. 2. (aurinko) laskea58, laskeutua52F, mennä67 alas.

			увті ali[tse], alta. кывтны пос увті lipua sillan ali. синкым увті видзӧдлыны katsoa [silmä]kulmiensa alta.

			увтны 1. (koira) haukkua52A. кӧнкӧ пон увтӧ jossakin haukkuu koira. пон увтіс урӧс koira haukkui oravaa. 2. (murt.) (sammakko) kurnuttaa53C.

			увтӧм I oksaton34C. увтӧм ньыв oksaton jalokuusi.

			увтӧм II (koiran) haukku1A[minen38], haukunta9J.

			увтчыны 1. (koira) alkaa56D haukkua. 2. loukata73A, solvata73; sättiä61C, moittia61C, rähjätä73, haukkua52A.

			увтыртан 1. nöyryyttävä10, alentava10, halventava10. увтыртан кевмысьӧм nöyryyttävä pyytely. 2. suopea15, myötämielinen38. увтыртан нюм suopea hymy.

			увтыртны 1. nöyryyttää53C, alentaa54J, halventaa54J. увтыртны кывъясӧн nöyryyttää sanoin. 2. halveksia61, hyljeksiä61, hylkiä61L. 3. väheksyä52, aliarvioida62. увтыртны мортӧс väheksyä ihmistä. 4. morkata73A, sättiä61C, haukkua52A. 5. pienentää54J, vähentää54J, alentaa54J (palkkaa). 6. pidättää53C (palkasta). 7. petkuttaa53C, huijata73, puijata73 (maksussa).

			увтыртӧм (n.) 1.1. nöyryyttäminen38, alentaminen38, halventaminen38. 1.2. sortaminen38, sorto1K. уджалысь мортӧс увтыртӧм työntekijän sortaminen. 1.3. morkkaaminen38, sättiminen38, haukkuminen38. 1.4. (palkan) pienentäminen38, vähentäminen38, alentaminen38. 1.5. pidätys39 (palkasta). (a.) 2. nöyryytetty1C, alennettu1C; sorrettu1C; morkattu1C, sätitty1C, haukuttu1C. олӧмӧн увтыртӧм морт elämän nöyryyttämä ihminen.

			увтыртчыны nöyrtyä52K, alentua52J.

			увтыс 1. (vaatteen) vuori5. пальто увтыс шӧвк takin vuori on silkkiä. 2. (lapsen) vaippa9B.

			увтысавны 1. ommella67H vuori5. пась увтысавны ommella vuori turkkiin. 2. panna67 vaippa9B.

			увтыштны 1. haukahtaa53F. 2. (kuv.) haukkua52A.

			ув-чаль › ув-бадь.

			увъя › увйӧсь.

			увъявны 1. karsia61, hakata73A, poistaa53 (oksat). 2. nyhtää53F (pellavaa).

			угоддьӧ 1. [viljelys]maat18; metsä[stys]maat18; kala[stus]vedet27. видз-му овмӧс угоддьӧ maatalousmaat. вӧралан [а. кыйсян] угоддьӧ metsästysmaat. 2. välineet48, työkalut1, pyydykset39. чери кыян угоддьӧ kalanpyydykset, kalastusvälineet. ытшкысян угоддьӧ niittovälineet.

			угодитны olla67 mieliksi.

			уголовнӧй rikos=, rikosoikeudellinen38. уголовнӧй кодекс (jur.) rikoslaki.

			удайтчывны 1. onnistua52, luonnistua52. 2. tulla67 tehneeksi (jtak); sattua52C, joutua52F. удайтчывліс волыны sattui käymään, kävi sattumalta.

			удайтчыны 1. onnistua52, onnistaa53, luonnistua52, menestyä52; olla67 onnekas41A [t. menestyksekäs41A]. кыйсьӧм таво удайтчис metsästyskausi onnistui tänä vuonna. 2. sattua52C, käydä65 [kohdalle], tapahtua52F. меным коркӧ удайтчис узьны вӧрын satuin kerran yöpymään metsässä.

			удал 1. hurja10[päinen38], raju1, railakas41A, reipas41B. лолӧй вӧлі тырӧма удал сьыланкывйӧн mieleni oli täynnä reippaita lauluja. 2. rivakka14A, riuska9, ripeä15, ketterä10, nopsa10. быд удж вылӧ удал hän on riuska joka[isessa] työssä.

			удала rivakasti, ripeästi, ketterästi, nopsasti, nopsaan. удала вӧчны tehdä rivakasti.

			удаллун 1. hurjuus40, hurjapäisyys40, huimapäisyys40. зонъяс петкӧдлісны ассьыныс удаллунсӧ pojat esittelivät hurjapäisyyttään. том дырйиыд окота, мед пасйисны тэнсьыд удаллунтӧ nuorena haluaa, että oma huimapäisyys huomataan. 2. rivakkuus40, riuskuus40, ripeys40, ketteryys40. уджын удаллун ripeys työssä.

			удача 1. menestys39, onni7. удача кӧ лоӧ jos on onnea. 2. taito1F, taitavuus40. удачатӧ петкӧдлы näytä taitosi. 3. tapa9E, tottumus39, käytös39. удачатӧ тэнсьыд тӧдам me tunnemme tapasi.

			удачлив onnekas41A, menestyksekäs41A, hyväonninen38. сійӧ быдторйын вӧлі удачлив hän oli menestyksekäs kaikessa.

			удачнӧй onnellinen38, onnistunut47.

			удж I 1. työ[t]19; työnteko1D. вӧр лэдзан удж metsänhakkuutyö. дасьтысяна удж valmistelutyö. керкапытшса [а. гортгӧгӧрса] удж koti[talous]työt, kotiaskareet. кывкутана удж vastuullinen työ. лов кыпӧдана удж innostava työ. ӧтласа удж yhteistyö. пачводз удж keittiötyöt. сьӧд удж sekalainen työ; ruumiillinen työ. сьӧкыд удж raskas työ. сьӧлӧм вылӧ воана удж mieleinen työ. сьӧма удж rahakas [t. hyvinpalkattu] työ. чера удж puusepän työt. юра удж aivotyö, henkinen työ. удж сетысь työnantaja. урчитӧмысь вывті удж ylityö. весь [вошӧм] удж turha työ [t. vaivannäkö]. удж серти юклыны jakaa työn mukaan. удж серти и дон työn mukaan on palkkakin. удж ӧтувъяс ammattiyhdistykset, ammattiliitot. 2. tehtävä10, työ19. бӧрйы аслыд удж сьӧлӧм сертиыд valitse tehtävä mielesi mukaan. (студентъяслӧн) гортса удж kotіtehtävä; läksy. 3. heinänteko1D, heinänniitto1C; leikkuutyöt19, elonkorjuu17. туруна удж heinänteko. удж дырйи heinänteon aikaan.

			удж II (zool.) nelma9.

			уджа työllinen38.

			уджавны 1. tehdä71 työtä, työskennellä67J, toimia61. уджавны вермӧм työkyky[isyys]. уджавны дугдывтӧг työskennellä taukoamatta. уджавны кӧнкӧ olla työssä (jssak). уджалігӧн сьывны laulaa työskennellessä. дыр уджавны työskennellä pitkään. кер уджавны hakata metsää, kaataa puita. 2. toimia61, olla67 [toiminta]kunnossa, olla67 auki [t. päällä]. веськыд киыс оз уджав oikea käsi ei toimi. телефон оз уджав puhelin ei toimi. радио уджалӧ radіo on aukі. 3. harjoittaa53C, toimia61 (jnk) parissa. видз-му уджавны harjoittaa maataloutta.

			уджавсьыны 1. (työ) loppua52B, päättyä52C; lopettaa53C työnteko1D. талун кежлӧ уджавсис tämän päivän työ loppui. 2. (työ) sujua52, luistaa53, maistua52. ӧні некодлӧн оз уджавсьы nyt ei keneltäkään työ suju [t. maistu].

			уджавтӧм 1. vapaa=, työstä vapaa17. уджавтӧм лун vapaapäivä. уджавтӧм кад vapaa-aika, työstä vapaa aika. 2. työtä tekemätön34C. уджавтӧм войтыр työtä tekemätön väki. 3. työtön34C. уджавтӧм морт työtön ihminen.

			уджалан 1. työ=. уджалан лун työpäivä. уджалан кад työaika. уджалан места työpaikka. уджалан войтыр työkansa, työtätekevä kansa. уджалан ёрт työkaveri, kollega. видз-му уджалан машинаяс maatalous[työ]koneet. 2. tuotannollinen38, tuotanto=, tuotantoon liittyvä10. уджалан эмбур tuotantovälineet.

			уджаланін työpaikka9A; työnteon paikka9A.

			уджалӧм (n.) 1. työskenteleminen38, työnteko1D, työ19. коставлытӧг уджалӧм työnteko ilman keskeytyksiä. лунысйӧн уджалӧм päiväpalkkainen työ. му уджалӧм maanviljelystyö. (a.) 2. tehty1F, työskennelty1I.

			уджалысь (n.) 1. työläinen38, työntekijä12, toimihenkilö2, virkailija12. видз-му уджалысь maatyöläinen. карса уджалысьяс kaupungin työntekijät. банкса уджалысь pankkivirkailija. ас вылӧ уджалысь, асшӧр уджалысь yrittäjä, liikkeenharjoittaja. вӧв моз уджалысь työnarkomaani. (a.) 2. työskentelevä10, työtätekevä10.

			уджаслив › уджач.

			уджач työteliäs41, toimelias41, ahkera10, uuttera10.

			уджачлун työteliäisyys40, toimeliaisuus40, ahkeruus40, uutteruus40.

			удждон ansio3, palkka9A, tienesti6. бур удждон hyvä palkka. лунся удждон päivän ansio. удждонӧй оз тырмы palkkani ei riitä.

			удждӧм (n.) 1. laina9, lainaaminen38. (a.) 2. lainattu1C, lainaksi annettu1C, lainaksi otettu1C. удждӧм сьӧм lainattu raha.

			удждыны lainata73, antaa56J laina9 (jllek), ottaa53C laina9 (jltak). кодлыськӧ удждыны сьӧм lainata joltakulta rahaa. уджді сылы дас шайт lainasin hänelle kymmenen ruplaa.

			удждысьны lainata73 rahaa, ottaa53C lainaksi, ottaa53C velkaa.

			удждысьысь velallinen38, lainanottaja10.

			уджйӧз velka9D; velkaantuneisuus40. ыджыд уджйӧз suuri [t. mittava] velka. уджйӧз мынтыны maksaa velka. уджйӧз улӧ пырны hukkua velkoihin, olla korviaan myöten veloissa. уджйӧз перйыны periä velka ulosottona [t. pakolla].

			уджйӧзасьны › удждысьны.

			уджйӧзтор (-й-) pieni26 velka9D; (сёрн.) vippi5B.

			уджлун (vanh.) työpäivä10.

			уджмог velvollisuus40.

			уджморт työläinen38.

			уджӧдны 1. houkutella67C [t. vetää53F mukaan] työhön. 2. panna67 työhön, määrätä73 työ19, teettää53C työ19; johtaa53F työtä [t. työntekijöitä]. мырдӧн уджӧдны pakottaa työhön. челядьӧс ичӧтсянь уджӧдны panna lapset tekemään työtä pienestä pitäen. 3. koeajaa56, koekäyttää53C. уджӧдны машинаяс koeajaa autot. мотор уджӧдны кушӧн koekäyttää moottori. 4. hoitaa53F, käyttää53C (koneita). ӧтпырйӧ уджӧдны некымын станок käyttää yhtä aikaa useaa konetta.

			уджӧдӧм 1. (koneen) koeajo1, koekäyttö1C. 2. (koneen) hoito1F, käyttö1C.

			уджсикас ammatti5C, erikoisala9. уджсикас серти лоны olla ammatіltaan.

			уджтас [toiminta]ohjelma10. кыв сӧвмӧдан уджтас kielenkehittämisohjelma. лӧсялан уджтас hyvin järjestetty ohjelma.

			уджтӧм 1. työtön34C, työtä vailla oleva10. ме коли уджтӧм minä jäin työttömäksi. 2. puuhaa [t. tekemistä, työtä] vailla oleva10, toimeton34C. талун тай тэ уджтӧм? oletkos sinä tänään puuhaa vailla?

			уджтӧмавны olla67 työtön34C [t. työttömänä].

			уджтӧмалӧм työttömyys40. бӧръя кадӧ бара чужис уджтӧмалӧм viime aikoina on taas ollut työttömyyttä.

			уджтӧмалысь työtön34C. уджтӧмалысьяслӧн лыдыс век содіс työttömien määrä kasvoi jatkuvasti.

			уджтӧмдыр tauko1D, lepo1E (työssä).

			уджъёрт työtoveri6, työkaveri6, kollega13.

			удзмӧдны 1. (uuni) paistaa56 huonosti; (leipä) paistua52 huonosti. 2. näännyttää53C, laihduttaa53C, viedä64 heikoksi (huonolla hoidolla, ruoalla).

			удзмыны I 1. kostua52, kastua52, vettyä52C. 2. (leipä uunissa) olla67 kuivumatta, jäädä63 raa’aksi [t. kosteaksi].

			удзмыны II (leipä uunissa) paistua52 huonosti, olla67 nousematta.

			удзмыны III nääntyä52J, laihtua52F, heiketä72A (huonosta hoidosta, ruoasta).

			удзӧдны 1. jättää53C ilman ruokaa. 2. syödä64 (jk) puille paljaille. 3. syödä64 kaikki7A (ennen muiden tuloa).

			удитны 1. ehtiä61F, keritä75D; viitsiä61, löytää54F aikaa (jhk). эг удит син лапнитны en ehtinyt silmiä räpäyttää. 2. viedä64 [t. napata73B] nenän edestä; ehtiä61F edelle (ottamaan). кӧсйи ньӧбны мича дӧрӧм да кодкӧ удитіс halusin ostaa kauniin paidan, mutta joku vei sen nenäni edestä.

			удитӧдчыны pyrkiä61D (tekemään) ajoissa [t. ennen muita].

			удны 1. ruokkia61A, antaa56J ruokaa ja juomaa; kestitä69, tarjota74. 2. (murt.) juottaa53C.

			удмурт udmurtti5C, udmurttilainen38. удмурт кыв udmurtti, udmurtin kieli.

			удобнӧ on mukavaa. абу удобнӧ веськыда шуны on epämukavaa sanoa suoraan.

			удобренньӧ lannoite48C. › мувердас.

			удтыны 1. kertoa52K, ilmoittaa53C, välittää53C tieto1F. эн вильшась, мамыдлы удта älä temppuile tai kerron äidillesi. 2. paljastaa53, ilmiantaa56J. удтӧмаӧсь партизанӧс he ovat ilmiantaneet partisaanin. 3. parjata73, panetella67C; puhua52 perättömiä. прӧстаысь удтыны parjata. соседъяссӧ сійӧ век удтӧ hän aina panettelee naapureitaan.

			удтысь › удтысьысь.

			удтысьны 1. kannella67J, kieliä61; puhua52 joutavia, panetella67C. 2. paljastaa53, ilmiantaa56J. абу удтысьӧма сы вылӧ ei paljastanut häntä.

			удтысьысь kantelija12, kielijä12, paljastaja10; juorukello1.

			уезд kihlakunta10J, ujesti5.

			уж I (zool.) ori48t.5. кодзӧм уж ruuna.

			уж II (zool.) tarhakäärme48.

			ужас kauhu1, kauhistus39.

			ужнайтны syödä64 päivällinen38; syödä64 iltaruoka10D. ужнайттӧг водны mennä nukkumaan syömättä iltaruokaa.

			ужнайтӧм illallinen38.

			ужнайтыштны syödä64 iltapala9.

			ужпи orivarsa9.

			ужпинь (bot.) torajyvä10.

			ужын illallinen38. ужынӧн вердны tarjota [t. antaa] illallinen.

			узор kuvio[t]3, kuviointi5J, kirjonta9J, kirjailu2. › сер.

			узьлан nukkuma=, makuu=, yö=. узьлан места nukkumapaikka. узьлан вежӧс makuuhuone. узьлан мешӧк makuupussi. узьлан дӧрӧм yöpaita. узьлан керка yömaja.

			узьланін makuuhuone48; nukkumapaikka9A, nukkumispaikka9A. звер узьланін eläimen [yöpymis]pesä. гӧль йӧзлы узьланін köyhien yömaja.

			узьлыны 1. nukkua52A. 2. yöpyä52E. 3. elää53 yhdessä; olla67 avoliitossa.

			узьмӧдчыны 1. yöpyä52E. вӧрӧ узьмӧдчыны yöpyä metsässä. 2. asettua52C yöpymään. узьмӧдчыны коз пу улӧ asettua kuusen alle yöpymään.

			узьны 1. nukkua52A. узьны вольпасьын nukkua sängyssä. дыр узьны nukkua kauan. кокниа узьны nukkua kevyesti. ныргорӧн узьны nukkua kuorsaten. сьӧкыда узьны nukkua sikeästi. чӧскыда узьны nukkua makeasti. узигтырйи чеччӧдны herättää nukkumasta. войыс коли узьтӧг yö kului nukkumatta. 2. yöpyä52E. бипур дорын узьны yöpyä nuotion luona [t. nuotiolla]. узьӧма суседъяс ордын hän on yöpynyt naapurissa.

			узьӧм 1. uni24; nukkuminen38. узьӧм улӧ лэдзчысьны olla nukkuvinaan, teeskennellä nukkuvaa. 2. yöpymispaikka9A, yösija9. узьӧмысь дон босьтны periä maksu yösijasta. 3. (eläimen) horros39[tila9], uni24. ошлӧн тӧлын узьӧм karhun talviuni.

			узьсьыны (yksip.) nukuttaa53C, unettaa53C. бура узьсьӧма менам minua nukutti hyvin. тавой эз узьсьы tänä yönä ei tullut uni [t. ei nukuttanut].

			узьтӧдан uni=, nukuttava10. узьтӧдан зелля unilääke. узьтӧдан юантор nukuttava juoma.

			узьтӧдны 1. valmistaa53 yösija9 [t. yöpaikka9A]. узьтӧдны шоныд жырйын tehdä yösija lämpimään huoneeseen. 2. ottaa53C yöksi suojii|nsa, antaa56J [yö]suoja10; panna67 luokse|en nukkumaan. узьтӧдны гӧсьтъясӧс ottaa vieraat yöksi luokseen. 3. (yön ajan) hoitaa53F, valvoa52, vahtia61F, pitää53F silmällä (lasta), huolehtia61F (lapsesta). ме узьтӧда ичӧт кагаӧс minä hoidan pikkulasta yöllä. 4. jättää53C yön ajaksi [t. yli], jättää53C yöksi. турун узьтӧдны лёддзын jättää heinät yöksi valleihin.

			узьтӧм (n.) 1. unettomuus40. (a.) 2.1. uneton34C. узьтӧм вой uneton yö. 2.2. huonosti nukkuva10, huonouninen38. узьтӧм кага huonosti nukkuva lapsi. 2.3. nukkumaton34C.

			узьысь (n.) 1. nukkuja10. (a.) 2. nukkuva10.

			узян 1. uni=, uninen38. узян висьӧм (lääk.) (afrikkalainen) unitauti. 2. yöpymis=, nukkumis=. узян места yöpymispaikka.

			узянін 1. yösija9, yö[pymis]paikka9A. узянін корсьны etsiä yösijaa. 2. nukkumapaikka9A, makuupaikka9A. менам узянін пач дорын minun nukkumapaikkani on uunin vieressä.

			уйкнитны 1. pujahtaa53F, puikahtaa53F, livahtaa53F. уйкнитны ӧдзӧсӧд pujahtaa ovesta [t. oven kautta]. уйкнитны собранньӧ вылысь livahtaa kokouksesta [pois]. 2. tuppautua52F, sekaantua52J, puuttua52C.

			уйковтлыны käväistä66 pikaisesti, (juosten) piipahtaa53F (jssak).

			уйксьӧдны pujahtaa53F, puikahtaa53F, livahtaa53F [pois].

			уйла (n.) 1. viekastelija12, veijari6, juonija12. (a.) 2. viekas41A, ovela10, juonikas41A.

			уйла-вайлаасьны viekastella67, juonia61, kieroilla67.

			уйны 1. uida62. ваті уйны uida vedessä. 2. kahlata73, laahustaa53, tarpoa52E, rämpiä61H (lumessa, heinässä, vedessä). уйны няйтӧд tarpoa kurassa. 3. kulkea58L, juosta70, mennä67 (juosten).

			уйӧдны (karja) ylittää53C (joki) uiden, uida62 (joen) yli.

			уйӧмӧн uiden, uimalla.

			уйт tulvaniitty1C, jokiluhta10F.

			уйтыр katala10, vilpillinen38, halpamainen38, alhainen38.

			указ asetus39, (hallinnollinen) määräys39.

			укват uunihanko1G, patahanko1G.

			укйӧдлыны pamahdella67F, paukahdella67F, jyrähdellä67F, jymähdellä67F. укйӧдлісны пушкаяс tykit pamahtelivat.

			уклад (n.) 1. (puukon, viikatteen) teräs39. (a.) 2. teräksinen38. уклад пурт teräksinen veitsi.

			укнитны 1. huhuta74. укнитны сюзь моз huhuta kuin huuhkaja. 2. paiskata73; pamauttaa53C. укнитны му вылӧ мешӧк сов paiskata maahan säkki suolaa.

			уколавны antaa56J pistos39, pistää53, injektoida62.

			укӧрайтны soimata73, moittia61C, morkata73A, mollata73.

			укӧрайтчыны soimata73, moittia61C (toisia|an).

			укӧрба soimaus39, moite48C.

			Украина Ukraina13.

			укроп (bot.) tilli5. ки тыр укроп nipullinen [t. nippu] tilliä.

			уксус etikka14A.

			уксыны (huuhkaja) huhuta74.

			укшаль 1. kö[m]pelö2, taitamaton34C. 2. heikko1A, voimaton34C, huono1[kuntoinen38]. кок йылас укшаль hänellä on huonot jalat.

			укшальлун 1. kömpelyys40, taitamattomuus40. вӧраслӧн укшальлун liikkumisen kömpelyys. 2. heikkous40, voimattomuus40, huonokuntoisuus40. висьӧм бӧрын укшальлун heikkous sairauden jälkeen.

			укшальмӧдны 1. tehdä71 painava[mma]ksi [t. raskaammaksi]. 2. viedä64 voimat10, tehdä71 voimattomaksi.

			укшальмыны 1. tulla67 kömpelöksi, tulla67 taitamattomaksi. 2. (m. kuv.) laihtua52F. 3. (m. kuv.) heiketä72A, heikentyä52J.

			улад allesi; allasi. видзӧд кок улад katso jalkojesi alle.

			улам alleni; allani. улам вольсалі шынельӧс levitin alleni päällystakkini.

			уламмыны 1. madaltua52I, laskeutua52F, vaipua52E. 2. (aurinko) laskea58.

			уланыд allenne; allanne.

			уланым allemme; allamme. уланым гызис ю allamme lainehti joki.

			уланыс [heidän] allansa; allensa.

			улас [hänen] alleen; allaan. син улас эн веськӧдчы älä joudu hänen katseensa alle. мам борд улас олӧ elää äitinsä siipien alla. сёрни улас эз тӧдлыны ‒ пуксис рыт keskustelun aikana hän eivät huomanneet illan saapuneen [t. että, ilta oli tullut].

			улей mehiläispesä10; mehiläispönttö1C.

			улим lima9. везъялан улим venyvä lima.

			улима lima=, limainen38.

			улимӧссьыны limaantua52J, sotkeutua52F limaan.

			улис (n.) 1. kosteus40, kostea15. нитш выв улис sammalen kosteus. улис кӧр kosteuden [t. kostean] haju. (a.) 2.1. kostea15, märkä10D. улис тӧвру kostea tuuli. улис лым märkä lumi. 2.2. mehevä10, mehukas41A. улис ӧмидз mehukas vadelma. 2.3. tukeva10, tanakka14A, pyylevä10. улис зонка tukeva poika. 2.4. (ihminen) veltto1C, ponneton34C, vetelä10. 2.5. keskeneräinen38.

			улислун 1. mehevyys40, mehukkuus40. 2. pyylevyys40, tukevuus40.

			улисмыны kostua52, tulla67 kostea[mma]ksi.

			улич 1. › улича. улич вылын kadulla. паныда улич poikkikatu. 2. (kodin ulkopuoli). улич вылӧ петны mennä ulos [t. pihalle, kadulle].

			улича katu1F. карлӧн шӧр уличаыс kaupungin pääkatu.

			уличадор kadun puoli26.

			уличса katu=, kadun. уличса кыв (kadun) puhekieli.

			улі (n.) 1. alaosa10, alapuoli26; (пачлӧн) arina13, pohja10. улісянь выліӧдз alaosasta yläosaan, alhaalta ylös. (керкалӧн) улі судта alakerta, alakerros. керка уліыс изъя talon alaosa [t. alakerta] on kiveä. улі ӧшиньяс alakerroksen ikkunat. уліӧ лэччан пос alakertaan menevät portaat. уліын овны asua alakerrassa. няньлӧн уліыс сотчӧма leivän alapuoli paloi mustaksi. (a.) 2.1. ala=, alinen38. улі кер (salvoksen) alahirsi[kerta]. 2.2. alhaalla oleva10. улі ӧшиня керка talo, jossa on alhaalla olevat ikkunat.

			уліа-выліа 1. kaksikerroksinen38. 2. › улына-вылына.

			уліса ala=, alhaalla oleva10. уліса ӧдзӧс alaovi.

			улісянь alhaalta.

			уліті ali[tse], alakautta; alhaalta, alta.

			уліын alhaalla.

			улльӧв keittämätön34C maito1F.

			уллюн paastoton34C päivä10.

			улмӧ (bot.) omena11.

			улӧ I 1. alle, alapuolelle. пызан улӧ пырны kömpiä pöydän alle. юр улӧ пуктыны panna pään alle. 2. kohti, kohden, vasten. вой улӧ кӧдздӧдіс yötä kohti jäähtyi. гожӧм улӧ kesää kohden. вой улӧ петны туйӧ yötä vasten lähteä matkaan. 3. edessä, edestä. ныр уланым каличаліс ӧдзӧссӧ ovi suljettiin nenämme edestä [t. edessä]. 4. aikana, kesken. 5. alas[päin]; alhaalle. улӧ видзӧдны katsoa alaspäin. улӧ лэччыны laskeutua alas. улӧ ӧшӧдны ripustaa alas [t. alhaalle].

			улӧ II (määrän, arvon) alle. кыксёысь улӧ alle kaksisataa, vähemmän kuin kaksisataa. таысь улӧ ог вузав tämän (hinnan) alle en myy, tätä halvemmalla en myy.

			улӧ-вылӧ ylös [ja] alas.

			улӧд alla, alapuolella. кымӧр улӧд лэбзьыны lentää pilv[i]en alla.

			улӧдз 1. asti, saakka. вевт улӧдз [ulko]kattoon saakka. пасьыс кок улӧдз turkki nilkkaan asti. 2. alhaalla. улӧдз ӧшйӧм кымӧр alhaalla roikkuvat pilvet.

			улӧс I tuoli5. бӧртӧм улӧс jakkara, palli. небыд улӧс pehmustettu tuoli.

			улӧс II (murt.) › увтыс.

			улын 1. alla. коз улын kuusen alla. овны ӧти вевт улын asua saman katon alla. ва улын veden alla, vedessä. сулавны зэр улын seisoa sateessa. дӧзьӧр улын valvonnan alaisuudessa, valvovan silmän alla. 2. alhaalla. шондіыс улын нин aurinko on jo alhaalla. ӧшиньыс улын ikkuna on alhaalla. 3. alakerrassa. ми сёям улын me syömme alakerrassa.

			улына-вылына 1. eri korkeuksilla oleva10, eri tasoilla oleva10. улына-вылына ӧшиньяс eri korkeuksilla olevat ikkunat. 2. epätasainen38. улына-вылына веркӧс epätasainen pinta.

			улыс (n.) 1. alaosa10, alapuoli26. керкалӧн улыс из talon alaosa on kiveä. (a.) 2. ala=, alus=. улыс вомдор (anat.) alahuuli. улыс черлы (anat.) alaleuka. улыс судта alakerta. улыс дӧрӧм aluspaita.

			улыса-вылыса kaksikerroksinen38.

			улысладор (n.) 1. alapuoli26. улысладорсӧ бергӧд käännä alapuoli. (a.) 2. ala=, alus=. улысладор бок alapuoli.

			улысса › уліса.

			улыстчыны laskeutua52F (alemmaksi).

			улысь alta. кӧръяс перйӧны сёян лым улысь porot kaivavat ruokaa lumen alta. ныр улысь nenän alta. син улысь воши сикт kylä hävisi näkyvistä. перйыны улысь vetää alta.

			уль 1. kostea15, märkä10D. уль му märkä maa. уль пес kosteat halot. уль поводдя kostea sää. 2. suoja10[sää18], suojailma9. уль дырйи suojasäällä. туйын уль суис matkalla yllätti suojasää. 3. (ruoka) kypsymätön34C, raaka9D. уль нянь raaka leipä; taikina. уль яй raaka liha.

			ульдавны (lumi) sulaa53 (vähitellen), olla67 sulamassa.

			ульдлӧм suoja10[sää18], suojailma9. ульдлӧм бӧрын кынтіс suojasään jälkeen pakastui.

			ульдны sulaa53; tulla67 suojasää[t]18.

			ульдыны › ульдны.

			ульлун kosteus40. сынӧдлӧн ульлун ilman kosteus.

			ульӧм I 1. lima9 (kalan suomuissa). 2. (murt.) (kalan, sammakon) kutu1F, kuteminen38. 3. (murt.) kalan syömäkelvottomat sisälmykset39.

			ульӧм II (murt.) suoja10[sää18], suojailma9.

			ульӧн kosteana, märkänä; raakana. ульӧн сёйны syödä raakana; (kuv.) syödä elävänä.

			ульруавны (ilma) kostua52, tulla67 kosteaksi.

			ульсавны kostua52, tulla67 [t. käydä65] kosteaksi. истӧг ульсалӧма tulitikut ovat kostuneet. шонді лэччӧм бӧрын кос турун ульсалӧ auringonlaskun jälkeen kuiva heinä käy kosteaksi.

			ульсов kostea15, märkä10D.

			ульсӧдны kostuttaa53C, tehdä71 kosteaksi.

			ульыс › улис.

			ульысасьны (murt.) › ульсавны.

			улявны 1. sulaa53; alkaa56D suojasää[t]18. асывсянь улялӧ aamusta [alkaen] sulaa. 2. (haava) märkiä61D, herua52, tihkua52.

			улялан 1. (sää) suojainen38. 2. (haava) heruva10, tihkuva10.

			улялӧм sulaminen38, suoja10[sää18], suojailma9.

			ум järki7L, ymmärrys39. › мывкыд.

			умны 1. kyllästyttää53C, ikävystyttää53C, tympäännyttää53C. йӧла сёянысь уми maitoruoka kyllästyttää minua. 2. kyllästyä52, tympääntyä52J. весь олӧмысь умны kyllästyä joutilaaseen elämään.

			умӧм (n.) 1. kyllästyminen38, ikävystyminen38, tympääntyminen38. (a.) 2. kyllästynyt47, ikävystynyt47, tympääntynyt47.

			ум-разум järki7L (ja harkintakyky).

			умсявны viisastua52, kerätä73 viisautta, järkiintyä52J, saada63 järkeä.

			ун I (-м-) uni24. кокни ун kevyt uni. чӧскыд ун makea uni. ун оз лок uni ei tule. унмӧй локтӧ minua nukuttaa. ун эз веськав ei nukkunut kylliksi. югдандор унным личкис uni sai voiton meistä aamunkoitteessa.

			ун II (murt.) täti5F (äidin vanhempi sisko; äidin vanhemman veljen vaimo).

			уна (adv.) 1. paljon; moni23. вывті уна liian paljon, liiaksi. зэв уна hyvin paljon. уна вевсьӧн monena kerroksena. уна пельӧ moneen osaan. уна пӧв monta kertaa. уна корны pyytää paljon. медуна eniten; enemmän [kuin muilla]. › унджык. (a.) 2. moni=, runsas=. уна вежӧртаса monimerkityksinen. уна вося monivuotinen, monen vuoden. уна пӧлӧс moninainen, monimuotoinen, monenlainen. уна сикас moninainen, monipuolinen, monenlainen, sekalainen, erilainen, vaihteleva. уна судтаа monikerroksinen. уна челядя monilapsinen. уна рӧма monivärinen, kirjava. уна лунся monipäiväinen. уна ваа runsasvetinen. уна йӧза runsasväkinen. уна лыда runsaslukuinen. уна лыд (kiel.) monikko.

			унаавны moninkertaistaa53, lisätä73, enentää54J.

			унай setä10F (isän vanhempi veli).

			унакодь melko paljon, runsaahkosti. йӧзыс чукӧрмӧма унакодь väkeä on kerääntynyt runsaanlaisesti.

			уналаӧ moneen paikkaan, eri paikkoihin.

			уналаті monesta paikasta, eri paikoista; monen paikan kautta. уналаті вуджлім eri paikoista pääsimme yli. уналаті доймӧ monesta paikasta särkee.

			уналаын monessa paikassa, monin paikoin, eri paikoissa.

			уналаысь monesta paikasta, eri paikoista.

			унаногса monenlainen38, erilainen38.

			унаӧн suurena määränä, suurin määrin; moni, usea.

			унапӧлӧслун moninaisuus40, monenlaisuus40, monipuolisuus40.

			унасикаса › унаногса.

			унатор (-й-) monet23 [asiat], paljon [asioita]. унаторйӧ велавны oppia monia asioita, oppia paljon.

			уна-уна erittäin paljon, runsaasti.

			уначута (kiel.) kolme8+ pistettä.

			унаысь (adv.) 1. monesti, monta kertaa, usein, useasti. унаысь ветлыны саридз дорӧ matkustaa usein meren rannalle. (a.) 2. monikertainen38, toistuva10.

			унаысь-уна hyvin [t. erittäin, todella] paljon; äärettömästi, loputtomasti. тані унаысь-уна ты täällä on todella paljon järviä.

			унджык (adv.) 1.1. enemmän. унджык кывзы, а этшаджык сӧр kuuntele enemmän ja hölötä vähemmän. 1.2. useammin, useimmiten. 1.3. etupäässä, enimmäkseen, pääasiassa. сэн унджыкыс вӧлі челядь siellä oli pääasiassa lapsia. (n.) 2. enemmistö1.

			унежитны uuvuttaa53C, näännyttää53C, rasittaa53C.

			унежитчыны uupua52E, nääntyä52J, rasittua52C. уджысь унежитчыны uupua työstä.

			унзіль (n.) 1. uneliaisuus40. унзіль вӧтлыны karkottaa uneliaisuus. унзіль босьтӧ uni painaa silmiä, nukuttaa. (a.) 2. uninen38, unelias41, unenpöpperöinen38; nukkumaton34C. унзіль гӧлӧсӧн unisella äänellä.

			унзільвылысь › унйылысь.

			унзільмыны nukahtaa53F, torkahtaa53F; nukuttaa53C, unettaa53C.

			унзільпырысь › унйылысь.

			универмаг tavaratalo1, suurmyymälä12.

			университет yliopisto2. Сыктывкарса канму университет Syktyvkarin valtionyliopisto.

			университетса yliopisto=, yliopiston.

			унйыв › унйылысь. унйыв ветлысь unissakävelijä.

			унйылысь unessa, nukkuessa; unenpöpperössä.

			унмовссьыны nukahtaa53F, vaipua52E uneen.

			унмовськӧдны 1. nukuttaa53C, saada63 nukkumaan, tuudittaa53C. лӧнь сёрни унмовськӧдӧ hiljainen puhe nukuttaa. 2. keinuttaa53C, tuudittaa53C. кага унмовськӧдны tuudittaa lasta.

			унмовсьлыны torkahtaa53F, nukahtaa53F (hetkeksi).

			унмовсьны nukahtaa53F, saada63 unen päästä kiinni, vaipua52E uneen. кыз унмӧн унмовсьны nukahtaa syvään uneen.

			унмовсьӧдны › унмовськӧдны.

			унмовсьыны › унмовсьны.

			унӧрӧвитны alistua52.

			унпӧт aika9D, jolloin voi nukahtaa.

			унпыръя › унйылысь.

			уньӧ hissukka14A.

			упакуйтны pakata73A.

			упкӧбтыны leyhähtää53F, lehahtaa53F, tulvahtaa53F.

			упкыны puhkua52, puuskuttaa53C, puhista66, ähkiä61.

			уповод riittävä10 aika9D; jonkin verran aikaa; riittävän kauan.

			упражненньӧ harjoitus39[tehtävä10].

			упри I (zool.) turpa10E.

			упри II (murt.) (poron) suu- ja sorkkatauti5F.

			уприсын › упри I.

			ур I (zool.) orava10. ур ку oravannahka. ур поз oravanpesä.

			ур II 1. (ek.) kopeekka14A. ветымын ур viisikymmentä kopeekkaa. 2. (hist.) (vanhan arvojärjestelmän mukaan) вит ур puolitoista kopeekkaa. сизим ур kaksi kopeekkaa.

			ура I [runsas]oravainen38. ура во (metsästäjälle) hyvä oravavuosi.

			ура II =kopeekkainen38.

			ура III (interj.) hurraa!; hurraa-huuto1F.

			уразнӧй: уразнӧй турун (bot.) [särmä]kuisma10.

			уран (kem.) uraani6.

			урасьӧм (тӧлысь) helmikuu18.

			урбӧж (bot.) lehtokorte48C; metsäkorte48C.

			урвитны 1. lyödä64 voimakkaasti. 2. siepata73B, napata73B, kahmaista66, tempaista66. 3. vohkia61, pölliä61, varastaa53, pihistää53.

			урка 1. karkuri6, karkulainen38. 2. kulkuri6, maankiertäjä10.

			уркай (zool.) käpylintu1J, ristinokka10A.

			уркнитны 1. jyrähtää53F, jymähtää53F. 2. katsoa52 pahalla silmällä, pilata73, turmella67. 3. vaurioittaa53C, rikkoa52A, vahingoittaa53C, turmella67.

			уркӧвӧй (työssä) urakka14A, tinki5G, tehtävä10. уркӧвӧй удж urakkatyö.

			уркӧм urakkatyö19.

			урма 1. joukko1A, lauma9. урмаӧн ветлыны kulkea joukolla [t. laumana]. 2. joukkio3, jengi5, kopla10, porukka14A, sakki5A.

			урман ugrien maa18.

			урна uurna10.

			уровень taso1. олан уровень elintaso. › тшупӧд.

			урожай sato1F. выль урожай uusi sato.

			урожайтӧм huonosatoinen38. урожайтӧм во katovuosi.

			уроз (bot.) mesimarja9.

			урок [oppi]tunti5J. суоми кыв урок дырйи suomen kielen [oppi]tunnilla.

			урӧд (n.) 1.1. rumilus39, kuvatus39. 1.2. sottapytty1C, sotkija12, epäsiisti5. (a.) 2.1. rujo1, muotopuoli26, epämuotoinen38. 2.2. siivoton34C, epäsiisti5, sotkuinen38.

			урӧдитны 1. sotkea58, liata73D. 2. sontia61J, paskoa52.

			урӧдпоз sottapytty1C, likaaja10.

			урӧк pilaaminen38, turmeleminen38 (noitumalla).

			урӧс I (a.) 1.1. heiveröinen38, hintelä10, hento1J, kitukasvuinen38. урӧс дзоридз heiveröinen kukka. 1.2. siivoton34C, epäsiisti5. урӧс оласнога йӧз siivottomat ihmiset. 1.3. (kiroiluna) kurja10, surkea15, kehno1; inhottava10, ilkeä15. (n.) 2.1. heiveröinen38 ihminen38. 2.2. reppana13, ressukka14A. 2.3. (kiroiluna) pirulainen38; ilkimys39.

			урӧс II (murt.) itsepäinen38, itsepintainen38, omapäinen38; oikukas41A, oikullinen38.

			урӧс III (murt.) epäonni7, epämiellyttävä10 sattuma10, hätä10F, pula10.

			урӧс IV (murt.) nartta9C (raskaalle kuormalle).

			урӧсмыны 1. heiketä72A, heikentyä52J; kuihtua52F, nääntyä52J, riutua52F; paheta72, pahentua52J, pilaantua52J, muuttua52C kurjaksi. 2. vääristyä52, tulla67 rujoksi, runneltua52I. лӧгысла чужӧмыс урӧсмис hänen kasvonsa vääristyivät vihasta.

			урпи oravanpoikanen38.

			урсавны 1. katsoa52 pahalla silmällä. 2. manata73, aiheuttaa53C manaamalla. поводдя урсавны manata (tulemaan) huono sää. 3. sotkea58, liata73D, tahria61, tehdä71 siivottomaksi.

			уртшак (bot.) hapero2.

			урчитан (kiel.) adverbi5, seikkasana9.

			урчитны 1. määrätä73; määritellä67C. урчитны кад määrätä aika. урчитны дон määritellä hinta. урчитны мунан туй määritellä [matka]reitti. 2. määrätä73 [t. panna67, asettaa53C] ehdoksi; sopia61E ennalta. 3. korostaa53, painottaa53C, tähdentää54J.

			урчитӧм (n.) 1.1. (kiel.) määrite48C, attribuutti5C. 1.2. määräys39. 1.3. huomautus39, ehto1F. (a.) 2.1. määrätty1C; määritelty1I, sovittu1C. аддзысисны урчитӧм кадӧ tapasivat määrättynä aikana [t. määrättyyn aikaan]. 2.2. sovittu1C, ehdon mukainen38. вештыны урчитӧм дон hyvittää sovittu summa.

			урчитысь (kiel.) määrite48C, attribuutti5C.

			ус (-к-) viikset7. ус гартны kiertää viiksiä.

			усадьба kartano2. овмӧслӧн шӧр усадьба tilan keskuskartano.

			уселон, уселонеч (n.) 1.1. vanki5G, leiriläinen38 (Komissa). 1.2. ryysyläinen38. (a.) 2.1. vangittu1C, tuomittu1C. 2.2. huonosti pukeutunut47.

			усйыны › усйысьны.

			усйысьны 1. livistää53, luikkia61A, häipyä52E, lähteä60F pois; korjata73 luu|nsa, lähteä60F käpälämäkeen. 2. lähteä60F lampsimaan, lampsia61 pois, tallustella67 pois.

			уска viiksekäs41A, viiksinen38. кузь уска pitkäviiksinen.

			уска-тошка viiksekäs41A ja parrakas41A, kokopartainen38, täyspartainen38.

			ускӧттьӧ 1. (karjan) joukkokuolema10, väheneminen38, [pääluvun] pieneneminen38. 2. hätä10F, vahinko1G, onnettomuus40. ыджыд ускӧттьӧ suuri onnettomuus. ускӧттьӧ суӧма vahinko yllätti. ускӧттьӧыд юасьтӧг суӧдӧ onnettomuus tulee lupaa kysymättä. ускӧттьӧ тунавны ennustaa onnettomuutta.

			условие 1. sopimus39, välipuhe48. бур условие лӧсьӧдны muodostaa hyvä sopimus. кырымавны условие allekirjoittaa sopimus. 2. ehto1F.

			усмиритчыны 1. alistua52, nöyrtyä52K, tulla67 nöyräksi [t. alistuvaiseksi, kuuliaiseksi]. 2. tyytyä52F, olla67 tyytyväinen38 (jhk).

			усны › усйысьны.

			успокоитчыны rauhoittua52C, tyyntyä52J, asettua52C, lohduttautua52F, saada63 [t. löytää54F] lohtua.

			устав ohje48, neuvo1; sääntö1J, säännöt. ай-мамлӧн устав vanhempien neuvot. устав серти säännön mukaan.

			уставитны 1. neuvoa52, opastaa53, opettaa53C. мырдӧн уставитны pakottaa. 2. määrätä73, lähettää53C. удж вылӧ уставитны määrätä työhön.

			устнӧй suullinen38.

			ус-тош täysparta9K, kokoparta9K. ус-тош быдтыны kasvattaa viiksiä ja partaa.

			устӧм viiksetön34C.

			устроитны järjestää53, panna67 kuntoon.

			уступитны 1. luovuttaa53C, antaa56J periksi. 2. myydä63 halvemmalla, perääntyä52J hinnasta.

			усурмунны 1. heiketä72A, heikentyä52J, tulla67 heikoksi [t. voimattomaksi], uupua52E, väsyä52. 2. nukahtaa53F (uupuneena).

			усурмыны › усурмунны.

			уськӧдны 1. pudottaa53C. восьтан уськӧдны pudottaa avain. киысь уськӧдны pudottaa käsistään. пу вылысь тукта уськӧдны pudottaa puusta lumipaakku. 2. heittää53C alas [t. maahan], pudottaa53C. вӧв уськӧдіс зонкаӧс пуклӧсысь hevonen heitti pojan alas satulasta. 3. pudottaa53C, osua52 ampumalla. ӧтчыд лыйӧмӧн уськӧдны кык сьӧла ampua yhdellä laukauksella alas kaksi pyytä. 4. kaataa57F, kumota74. тӧлыс кок йылысь уськӧдӧ tuuli kaataa [jaloilta] kumoon. 5. niittää53C, kaataa57F. уськӧдны дзонь видз niittää koko niitty. 6. väheksyä52, halventaa54J. уськӧдны небӧглысь тӧдчанлун väheksyä kirjan merkitystä. уськӧдны ассьыд бур ним menettää omaa hyvää mainettaan. 7. alentaa54J, halventaa54J, nöyryyttää53C. эз уськӧд асьсӧ некод водзын hän ei alentunut kenenkään edessä. 8. saattaa56C perikatoon [t. tuhon partaalle]; hävittää53C, tuhota74. колхоз уськӧдны saattaa kolhoosi perikatoon. 9. sataa56F, laskeutua52F, tulla67. войнас пужсӧ кызакодь уськӧдӧма yön aikana on laskeutunut paksu kuura. 10. poistaa53, ajaa56 (karvat, villa). гӧн уськӧдны ку вылысь ajaa karvat nahasta. 11. tappaa56B, tuhota74. ог лэдз скӧт уськӧдны en anna tappaa karjaa.

			уськӧдчыны 1. (m. kuv.) syöksyä52, rynnätä73J, heittäytyä52F. уськӧдчыны ваӧ syöksyä veteen. кӧрпи уськӧдчис чом дорӧ poronvasa ryntäsi kodan luo. уськӧдчис котӧртны syöksyi [t. pinkaisi] juoksuun. уськӧдчыны отсӧг вылӧ rynnätä [t. rientää] apuun. уськӧдчыны пидзӧсчань вылӧ heittäytyä [t. langeta] polvilleen. уськӧдчыны гӧгӧрвотӧмӧ heittäytyä [t. tekeytyä] ymmärtämättömäksi. 2. (m. kuv.) hyökätä73A kimppuun, käydä65 käsiksi; alkaa56D, aloittaa53C. миян му вылӧ уськӧдчис враг maahamme hyökkäsi vihollinen. уськӧдчыны интереснӧй небӧг вылӧ käydä käsiksi mielenkiintoiseen kirjaan. уськӧдчыны сёйны käydä ruoan kimppuun. пон уськӧдчис ыж вылӧ koira kävi lampaan kimppuun. уськӧдчыны пинясьны alkaa riidellä. 3. virrata73K, valua52, alkaa56D virrata, lähteä60F virtaamaan. керӧс вывсянь уськӧдчисны шоръяс ylängöltä lähti virtaamaan puroja. скважинаысь биару уськӧдчис raosta virtasi kaasua. 4. sattua52C, joutua52F, osua52. эн уськӧдчы йӧз син водзӧ älä osu ihmisten silmiin eteen. 5. tuppautua52F. верӧс сайӧ уськӧдчыны (nainen) tuppautua naimisiin.

			усьласьны 1. kaatuilla67, lankeilla67. кок йылысь усьласьны kaatuilla jaloiltaan. усьласьны омӧльтчӧмла kaatuilla heikkoudesta. 2. hyökkäillä67, ryntäillä67. усьласьны ӧта-мӧд вылӧ hyökkäillä toistensa kimppuun. некод оз усьлась ӧні кыйсьыны kukaan ei nykyään ryntäile metsästämään.

			усьласьӧм 1. kaatuilu2, lankeilu2. 2. hyökkäily2, ryntäily2. йӧз вылӧ усьласьӧм hyökkäily ihmisiä vastaan.

			усьмиритчыны › усмиритчыны.

			усьны 1. kaatua52F. вильдіс да уси hän liukastui ja kaatui. усьны ва гӧптӧ kaatua vesilätäkköön. 2. (нянь йылысь) laota74D, lakoontua52J. зэр вӧсна ӧзимыс усьӧма sateen takia syyskylvö on laonnut. 3. pudota74F; tulla67 (putoamalla). усьны гуӧ pudota kuoppaan. из моз усьны pudota kuin kivi. кор усигӧн lehtien putoamisen [t. lähtemisen] aikaan. лысва усьӧма kastetta on tullut. морӧс вылысь сьӧкыд из уси (kuv.) raskas kivi vierähti [t. putosi] sydämeltä. 4. (ва йылысь) tippua52B. зэр эз усьлы войт sadetta ei tippunut pisaraakaan. 5. (шор, ю йылысь) laskea58. шоръяс усьӧны юӧ purot laskevat jokeen. 6. (karvat, hiukset) lähteä60F, pudota74F; luoda64 karva|nsa. гӧныс усьӧ karvat lähtevät. 7. lähteä60F pois, irrota74K, lohkeilla67, hilseillä67. сюмӧдыс усьӧ нин tuohi irtoaa jo. 8. laskea58, vähetä72, pienetä72. ва усьӧ vesi laskee. ытва кутіс усьны tulva alkoi laskea. донъяс усисны hinnat laskivat. зэр бӧрын шоныдыс усьӧма sateen jälkeen lämpö laski. 9. osua52, sattua52C, langeta74G. пуд уси меным arpa osui minulle. югыд уси кушинӧ valo lankesi metsäaukiolle. кутшӧм лун вылӧ усьӧ сійӧ кадпасыс? mihin viikonpäivään tuo päivämäärä osuu? 10. tulla67 osaksi, langeta74G, kohdistua52. ӧтнас вылӧ и усьӧ мыжыс syy lankeaa vain hänelle, syy on yksin hänen. 11. tulla67, mennä67 (jksik). висьӧмӧ усьны tulla kipeäksi, sairastua. усьны шогӧ tulla surulliseksi, masentua. чӧв усьны tulla hiljaiseksi, vaieta. садьтӧг усьны mennä tajuttomaksi, pyörtyä. лёкӧ усьны nolata itsensä, mennä noloksi. 12. kuolla67, kaatua52F. аръявыв ӧвад усьӧ syksyllä sääsket ja mäkärät kuolevat. война вылын усьны kaatua sodassa. 13. (äkkiä) ilmestyä52, tupsahtaa53F, tulla67. кытысь усин? mistä[s] sinä ilmestyit? 14. (puinnista) saada63, tulla67. кольтаысь вӧлі усьӧ сюыд вель уна yhdestä lyhteestä saatiin kyllin paljon jyviä. 15. lämmetä72H (valmiiksi). пачыс усьӧма нин uuni on jo lämmennyt. 16. palaa56 (loppuun). пескыс ӧгырӧ усьӧма halot ovat palaneet hiileksi. 17. mennä67 huonoon kuntoon; mennä67 rikki. тӧвся туй уси talvitie meni huonoon kuntoon. 18. antautua52F, luovuttaa53C, alistua52. кар усьӧма kaupunki on kukistunut. 19. (kuv.) menettää53C, kadottaa53C. эн пов, сьылӧмысь чиныд оз усь älä pelkää, laulun takia et menetä arvoasi.

			усьӧдны (m. kuv.) usuttaa53C, yllyttää53C kimppuun. усьӧдны понйӧс кӧч вылӧ usuttaa koira jäniksen perään.

			усьӧм (n.) 1.1. kaatuminen38. 1.2. (viljan) lakoaminen38. 1.3. sataminen38, sade48F; putoaminen38, tulo1, lähtö1F (putoamalla). лым усьӧм lumisade, lumentulo. лысва усьӧм kasteentulo. кор усьӧм lehtien putoaminen [t. variseminen], lehdenlähtö. 1.4. (veden) tippuminen38. 1.5. karvanlähtö1F, sulkasato1F. 1.6. laskeminen38, aleneminen38, pieneneminen38. ва усьӧм vedenpinnan laskeminen. жар усьӧм бӧрын helteiden hellittämisen jälkeen. 1.7. osuminen38, sattuminen38, lankeaminen38. 1.8. joukkokuolema10. скӧт усьӧм karjan joukkokuolema. 1.9. puinti5J[tulos39]. 1.10. tuhoutuminen38, tuho1. (a.) 2.1. kaatunut47, kuollut47, laonnut47, lakoontunut47, pudonnut47, laskenut47, sortunut47, murtunut47, osunut47, sattunut47, tuhoutunut47. казьтывны усьӧм вокӧс muistella kaatunutta veljeä. усьӧм кӧръяс kuolleet porot. усьӧм нянь laonnut vilja. вӧв вылысь усьӧм морт hevosen selästä pudonnut ihminen. усьӧм пинь pudonnut hammas. усьӧм жар laskenut kuumuus. усьӧм гӧлӧс sortunut ääni. 2.2. kalteva10, luisu1, viettävä10. усьӧм пельпома зон luisuharteinen poika.

			усьӧма kuollut47.

			усьӧ-чеччӧ suin päin, päätä pahkaa.

			усьтӧдз 1. (m. kuv.) putoamiseen [t. kaatumiseen] asti. лым усьтӧдз lumentuloon asti. усьтӧдз юны juoda tajun menettämiseen asti. юр усьтӧдз янӧдны panna kovasti häpeämään. усьтӧдз повзьӧдны säikäyttää perin pohjin. 2. tuloon asti. пемыд усьтӧдз pimeän tuloon asti. туй усьтӧдз kelirikkoon asti.

			усьысь putoava10, kaatuva10.

			усьыштавны 1. (ajoittain) kaatuilla67, putoilla67. корсюрӧ усьышталӧ лым aika ajoin [t. silloin tällöin] satelee lunta. 2. (ajoittain) luoda64 karva|nsa.

			усявны (monet) kaatua52F, pudota74F, kuolla67. усявтӧг putoamatta.

			усян, усяна 1. (jk) kaatuva10, putoava10, kuoleva10. усян кодзув tähdenlento, meteori. батьӧ усян лунӧ isän kuolinpäivänä. 2. (jk) huomiotaherättävä10, silmiinpistävä10.

			усяндыр putoamisaika9D. кор усяндыр lehtien putoamisaika; ruska.

			усянтор (-й-) (jk) huomiotaherättävä10, silmiinpistävä10.

			ут (-й-) › увт.

			утёвтны juosta70, ajaa56 [pois], livistää53, karata73D.

			утйӧд (kengän) pohja10, puolipohja10.

			утйӧдавны › утъявны.

			утка (zool.) sorsa10. утка котыр sorsaparvi. утка туй Linnunrata. › чӧж.

			уткаасьны sorsastaa53, metsästää53 sorsia.

			уткапи sorsanpoikanen38.

			утшыс (puinen) kaulapanta9J.

			утъявны ommella67H (kengän) pohja10.

			утьӧбтыны › утьыштны.

			утьӧдны › утёвтны.

			утьыштны piiloutua52F, kätkeytyä52F; livahtaa53F, pujahtaa53F (pois). утьыштны войся пемыдас piiloutua yön pimeydessä.

			утюг silitysrauta9F. ру утюг höyrysilitysrauta. электричествоа утюг sähkösilitysrauta.

			утюжитны 1. silittää53C (silitysraudalla). 2. (kuv.) lyödä64, hakata73A.

			участвуйтны osallistua52, ottaa53C osaa (jhk). участвуйтны венъясын osallistua väittelyihin.

			участок palsta9, maa-alue48. вӧр участок metsäpalsta.

			учебник oppikirja9.

			учёнӧй tieteentekijä12.

			учёт luettelo2.

			училище opisto2, koulu1.

			учитель opettaja10. › велӧдысь.

			учреждение, учрежденньӧ laitos39, virasto1. культура учрежденньӧ kulttuurilaitos.

			ушат saavi5, korvo1.

			ушкуй jokilalus39.

			ушывайтчыны › усйысьны.

			ущерб vahinko1G, tappio3, menetys39.

			уявны 1. uida62, uiskennella67J. тыас уна чери уявліс järvessä uiskenteli paljon kaloja. 2. kuljeskella67, kuljeksia61, kierrellä67K. вӧрӧд уявны kuljeskella metsässä.

			уян (anat.) uimarakko1A.

		

	
		
			Ф

			фабрика tehdas41F.

			фабрикаса tehdas=; tehdasvalmisteinen38. фабрикаса уджалысь tehdastyöläinen. фабрикаса паськӧм tehdasvalmisteinen vaate.

			факс faksi5.

			факультет tiedekunta10J.

			фанера vaneri6.

			фанернӧй vaneroitu1F, vanerinen38, viilutettu1C.

			фарфор posliini6.

			фарфоровӧй posliini=, posliininen38.

			фасоль (bot.) papu1E.

			фасоля papu=, pavun[=]. фасоля шыд papukeitto.

			февраль helmikuu18. › урасьӧм.

			федерация (n.) 1. federaatio3, liittovaltio3. (a.) 2. federatiivinen38, liitto[valtio]=.

			фельетон (kirj.) pakina12.

			феодализм (n.) 1. (hist.) feodalismi5. (a.) 2. (hist.) feodaalinen38.

			ферма maatila9. фермаӧн веськӧдлысь maatilan johtaja.

			фермер maanviljelijä12.

			фетр (laadukas) huopa10E.

			фестиваль festivaali5, juhla10.

			фиалка (bot.) orvokki5A.

			фигура kuvio3, muoto1F.

			физик fyysikko4A.

			физика (n.) 1. fysiikka14A. (a.) 2. fyysinen38.

			физиология (n.) 1. fysiologia12. (a.) 2. fysiologinen38.

			физкультура liikunta9J, voimistelu2, ruumiinkulttuuri6. физкультураӧн ноксьыны voimistella.

			филателия filatelia12, postimerkkeily2.

			филолог filologi5.

			философ filosofi5.

			философия filosofia12.

			фильм elokuva10, filmi5.

			фильтр suodatin33C, filtteri6.

			фильтруйтны suodattaa53C, filtrata73.

			финка puukko1A.

			Финляндия Suomi7.

			финн suomalainen38.

			финн-йӧгра suomalais-ugrilainen38.

			финн-угор › финн-йӧгра.

			фирма firma9, yritys39. вузасян фирма liike.

			флаг lippu1B. › дӧрапас.

			флот laivasto2. ю флот jokilaivasto.

			фокус taikatemppu1B, [silmänkääntö]temppu1B.

			фольклор (n.) 1. folklore8, kansanrunous40, kansanperinne48J. фольклор чукӧртны kerätä kansanrunoutta. (a.) 2. folklore=, perinne=.

			фонд (ek.) varanto1J; rahasto2. зарни фонд kultavaranto.

			фонетика (n.) 1. fonetiikka9A, (kielen) äännerakenne48J. (a.) 2. foneettinen38, äänne=.

			фонтан (geol.) suihku1. мусир фонтан öljysuihku.

			форма 1. muoto1F. 2. [virka]puku1M. салдат форма sotilaan univormu.

			формула kaava9.

			фото valokuva10.

			фотоаппарат kamera12.

			фотограф valokuvaaja10.

			фотографируйтӧм valokuvaus39.

			фотография 1. valokuva10. вӧчны фотографияяс kehittää valokuvia. 2. valokuvaus39.

			фотокорреспондент lehtikuvaaja10.

			фотосерпасасьысь lehtikuvaaja10.

			фрак frakki5A, hännystakki5A.

			француз (n.) 1. ranska9. француз кыв ranskan kieli. (a.) 2. ranskalainen38.

			фронт (sot.) rintama10. фронт визь rintamalinja.

			фрукті hedelmät10.

			фунт (ek.) punta10J. фунт стерлинг Ison-Britannian punta.

			фуражка [lippa]lakki5A.

			футбол (urh.) jalkapallo1[peli5]. футбол мач jalkapallo. футболӧн ноксьыны harrastaa jalkapalloa.

			футляр kotelo2.

			фуфайка villapaita9F; toppatakki5A.

		

	
		
			Х

			халат kaapu1E, halatti5C. › калат.

			характеристика luonnehdinta9J, kuvaus39.

			ханты hanti5, hantilainen38. ханты кыв hanti, hantin kieli.

			Хельсники HelsinkiG.

			химик kemisti5.

			химия kemia12.

			хирург kirurgi5. хирургӧ велӧдчыны opiskella kirurgiksi.

			хирургия kirurgia12.

			хиуз, хивуз (murt.) pohjoistuuli26.

			хищнӧй peto=.

			хлопок (bot.) puuvilla9. › туруншӧрт.

			хлюст täysin, kokonaan, vallan.

			хобби harrastus39.

			ходатайствуйтны pyytää54F, anoa52, hakea58D.

			хоккей (urh.) jääkiekko1A[peli5].

			холодильник jääkaappi5B.

			хор (mus.) kuoro1.

			хрестоматия (kirj.) lukemisto1, krestomatia12.

			хромка (mus.) kaksirivinen38 haitari6.

			хроника (kirj.) kronikka14A.

			хроническӧй krooninen38, pitkäaikainen38. хроническӧй висьӧм krooninen sairaus.

			художество taide48F.

			художествоа taiteellinen38, taide=. художествоа литература kaunokirjallisuus.

			художник taiteilija12.

		

	
		
			Ц

			цар tsaari5. › сар.

			цардырся tsaarinaikainen38. цардырся оланпас tsaarinaikainen laki.

			царса tsaarin, tsaarin=.

			царство keisarikunta10J.

			цветитны kukkia61A, olla67 kukassa.

			цемент sementti5C.

			цензура sensuuri6.

			ценнӧй arvokas41A, arvo=.

			цент (ek.) sentti5C.

			центральнӧй keskus=, keski=, pää=, keskeinen38.

			цех [työ]osasto2, työpaja9. заводса цех tehtaan osasto. цехса мастер osastonjohtaja.

			цивилизация sivilisaatio3.

			цилиндр 1. (mat.) lieriö3, sylinteri6. 2. (tekn.) sylinteri6.

			цинга (lääk.) keripukki5A.

			цинк sinkki5A.

			цинкӧвӧй sinkkinen38, sinkki=.

			цирк sirkus39. мунам [вай] циркӧ! mennään sirkukseen!

			циркуль harppi5B.

			цистерна [neste]säiliö3.

			цитата (kirj.) sitaatti5C, [kirjallinen38] lainaus39.

			цитируйтны lainata73, siteerata73.

			циферблат numerotaulu1.

		

	
		
			Ч

			чабравны 1. puristaa53, pusertaa54K, rutistaa53. кулак чабравны puristaa kätensä nyrkkiin. 2. rypistää53, painaa56 [kokoon], sulloa52 [kasaan]. кабала чабравны rypistää paperia. 3. vaivata73, notkistaa53, pehmittää53C. сёй ёкмыль чабравны pehmittää saviklimppi [t. savikokkare].

			чабралӧм (n.) 1.1. puristaminen38, puristus39, pusertaminen38, puserrus39, rutistaminen38, rutistus39. 1.2. rypistäminen38, rypistys39, sullominen38, sullonta9J. 1.3. vaivaaminen38, vaivaus39, notkistaminen38, notkistus39, pehmittäminen38, pehmitys39. кучик чабралӧм nahan pehmitys. (a.) 2. puristettu1C, puserrettu1C, rutistettu1C, rypistetty1C, sullottu1C, notkistettu1C, pehmitetty1C. чабралӧм бумага rypistetty paperi.

			чабрӧдлыны › чабравны.

			чабуча kuormanartta9C.

			чабыр nyrkki5A. чабырӧ шамыртны puristaa nyrkkiin.

			чабыртны 1. puristaa53, pusertaa54K. бедь чабыртны киӧ puristaa keppi nyrkkiin. 2. tarttua52C, siepata73B. дӧрӧмӧд чабыртны tarttua paidasta. 3. omia61, haalia61 [t. kaapata73B] itselleen.

			чабыртӧм (n.) 1.1. puristus39, puserrus39. 1.2. tarttuminen38, sieppaaminen38. 1.3. omiminen38, omaksi otto1C. (a.) 2. puristettu1C, puserrettu1C; tartuttu1C, siepattu1C; omittu1C, omaksi otettu1C.

			чав täysin, aivan, ihan, kokonaan, kauttaaltaan tykkänään. чав виж kokonaan keltainen.

			чаввидзны loistaa53, hohtaa53F, kimaltaa54I, välkkyä52A, kiiltää54I.

			чавзыны › чирзыны.

			чавкакывны (rapa) maiskahdella67F, maiskaa78, litistä66, lotista66. кок улын чавкакыліс няйт jalkojen alla litisi rapa.

			чавкан (zool.) naakka9A.

			чавканпи naakanpoikanen38.

			чаг (-й-) lastu1, sälö1. кыдз пу чаг koivulastu. чужӧмыс чаг кодь еджыд hänen kasvonsa ovat kalpeat kuin lakana. технологическӧй чаг [puu]hake. чаг чуктӧдны (kuv.) auttaa.

			чага (bot.) pakurikääpä10E.

			чагдысьны mureta72, murentua52J, murtua52K, rikkoutua52F (palasiksi).

			чагйӧсьтны sotkea58 lastuilla, heitellä67C lastuja.

			чагйыны kiskoa52 päreitä [t. lastuja].

			чагра sembratiheikkö4A; läpipääsemätön34C synkkä10A metsä10.

			чагрӧдлыны kirveltää54I; syödä64, syövyttää53C. тшын синтӧ чагрӧдлӧ savu kirveltää silmiä.

			чад (n.) 1. häkä10D, käry1, katku1. керкаын чад talossa on häkää. чад вӧсна кольмыны saada häkämyrkytys. чад лэдзны katkuta, kärytä, käryttää. (a.) 2. häkäinen38, käryinen38, katkuinen38. чад пывсян häkäinen sauna.

			чадитны kärytä75, käryttää53C, katkuta74, tuottaa53C häkää [t. käryä, katkua].

			чаж (a.) 1. (ritisevän) kuiva10; ritisevä10, ratiseva10. чаж лыс kuivat havu[nneulase]t. (adv.) 2. rätisten, ratisten. чаж косявны ситеч rätisten repiä karttuunia.

			чажакывны ryskää78, rytistä66; räiskyä52, rätistä66, ritistä66, risahdella67F; narskua52, narskahdella67F. лыс сотчигас чажакылӧ palaessa havut rätisevät. кос нитш чажакылӧ kuiva sammal risahtelee. лызь улын чажакыліс лым suksien alla narskui lumi.

			чажакылӧм ryske48, rytinä12; räiske48, rätinä12, ritinä12, risahtelu2, räsähtely2; narske48, narskunta9J.

			чажвартны rikkoa52A, repäistä66, katkaista66 (rytisten).

			чажгыны 1. tuottaa53C rytinän [t. rätinän, ryskeen, paukkeen] ääntä; tuottaa53C sihinän [t. sähinän, suhinan] ääntä. чажгыны-сотчыны palaa rätisten. чажгыны-пилитны sahata suhisten. 2. narskua52, narista66, rouskua52, risahdella67F. пинь улын лыа чажгӧ hiekka narskuu hampaissa.

			чажгысьны › чажмунны.

			чажмунны 1. (kangas) räsähtää53F, risahtaa53F. 2. (osua ja) kirskahtaa53F, rasahtaa53F, rusahtaa53F. пыж пыдӧс чажмуні изъясӧ veneen pohja kirskahti kiviin. 3. syttyä52C, alkaa56D palaa, leimahtaa53F, hulmahtaa53F. 4. narskahtaa53F, rasahtaa53F, risahtaa53F, rusahtaa53F. кос идзас чажмуні кок улын kuivat oljet rasahtivat jalkojen alla.

			чажнитны 1. rikkoa52A, repäistä66, katkaista66 (rytisten). 2. syttyä52C, alkaa56D palaa, leimahtaa53F, hulmahtaa53F. 3. polttaa53C, leyhäyttää53C kuumuutta [t. kuumaa].

			чажнитӧдны polttaa53C, leyhäyttää53C kuumuutta [t. kuumaa]. чорыд юаныс чажнитӧдіс гырк пытшкӧссӧ vahva juoma poltti rintaa (sisältä).

			чажнитчыны syttyä52C, alkaa56D palaa, leimahtaa53F, hulmahtaa53F.

			чажӧб (lumen) ohut43 jääkuori26.

			чажӧбтыны 1. › чажнитны. 2. alkaa56D soittaa (haitarilla). 3. helähtää53F, kilahtaa53F.

			чажӧдны 1. repiä61E, rikkoa52A, katkaista66 (rytisten). 2. palaa56 (rätisten). чажӧдӧ кос пес kuivat puut palavat rätisten [t. rätisevät palaessaan]. 3. pauhata73, raivota74. дугдывтӧг чажӧдӧ вой тӧв tauotta pauhaa pohjoistuuli. 4. soittaa53C (harmonikkaa).

			чаз (-й-) 1. (ruoka) survotut1C hampunsiemenet32. 2. öljykakut1A, rehukakut1A. 3. tuomen[marja]jauhojen akanat12.

			чазакывны (yksip.) kutittaa53C, kutkuttaa53C (nenässä ennen aivastusta).

			чазгыны (pakkanen) nipistää53, purra67; (savu) kirveltää54I, polttaa53C.

			чазӧдны › чазгыны.

			чай tee18. чай пань teelusikka. чай турун (bot.) kuisma. чай юанін teehuone.

			чайник teepannu1.

			чайӧвайтны juoda64 teetä.

			чайтны 1. luulla67, arvella67, olettaa53C, otaksua52, ajatella67C. оз ков чайтны, колӧ тӧдны ei pidä luulla, pitää tietää. колӧ чайтны, тыыс регыд кынмас luultavasti (t. arvattavasti) järvi jäätyy pian. 2. toivoa52, uskoa52, luottaa53C; olla67 toivottavaa. чайта, тэнад мӧвпыд эз вежсьы toivon, ettei mielesi ole muuttunut. 3. (jstak) näyttää53C, tuntua52J, vaikuttaa53C (jltak). чайта, рытланьыс шондӧдас minusta tuntuu, että iltaa kohden lämpenee. 4. pitää53F (jnak), luulla67 (jksik). мӧдӧн чайтны pitää toisena, luulla toiseksi.

			чайтӧм olettamus39, oletus39, oivallus39, arvelu2, luulo1, mielipide48F. менам чайтӧм серти olettamukseni mukaan. сылӧн чайтӧм збыльмис hänen arveluksensa osoittautui oikeaksi.

			чайтсьыны (yksip.) tuntua52J, näyttää53C, vaikuttaa53C. меным чайтсьӧ, ставыс лоӧ бур minusta tuntuu, että kaikki menee hyvin.

			чак-чак (zool.) kulorastas41.

			чалакывны › чажакывны.

			чалкнитны pirskauttaa53C, pärskäyttää53C, roiskauttaa53C.

			чалльӧг 1. puron virtaus39. 2. jälkipolvi7, jälkeläiset38. 3. jyvien jätteet48C (käsinjauhannasta).

			чалльыны katkaista66, taittaa56C. капуста чалльыны taittaa kaalin (päällimmäiset) lehdet.

			чалӧй (hevonen) harmaankimo1, harmaankirjava10.

			чаль (-лль-) 1. pikkusormi7, pikkurilli5. чаль кузя pikkusormen mittainen. 2. oksa10. льӧм пу чаль tuomenoksa. чалльӧсь пу monihaarainen [t. oksainen] puu. 3. (yksi) sipuli6; (hedelmän) lohko1. апельсин чаль appelsiininlohko. 4. (murt.) (puron) haara9.

			чальдӧдны kiskoa52 [t. jakaa56D, hakata73A] irti.

			чалькӧдны › чальдӧдны.

			чальпас 1. (anat.) kavio3. 2. kavioiden muodostama painuma10 [t. kuoppa10B].

			чамгыны osua52, lyödä64, iskeä58. нырӧ чамгис ма кӧра сынӧд nenään osui hunajainen tuoksu.

			чангыль pysty=; koukistunut47, kippurainen38. чангыль ныра pystynenäinen, kippuranenäinen; (сапӧг) kippurakärkinen.

			чангыльтны 1. kääntää54J, vääntää54J, taittaa56C, koukistaa53, käyristää53 (ylöspäin). чангыльтны ныр taittaa (kengän) kärki ylös; (kuv.) nostaa nenäänsä. 2. taivuttaa53C, kääntää54J. чангыльтны чунь taivuttaa sormi (kämmenselän puolelle).

			чангыля › чангыль.

			чань I (zool.) varsa9. арӧса чань yksitalvinen [t. vuoden vanha] varsa. нёньпом чань vieroittamaton varsa.

			чань II (murt.) keppi5B jyvien kopistamiseen (myllykauhasta).

			чанькоктуйтурун (bot.) taponlehti.

			чанявны (tamma) varsoa52.

			чаня-вӧла tamma9 varsoineen, tamma9 ja varsa9.

			чанясьны › чанявны.

			чап (-т-) (varstan) nuija10, terä10; varstan korvaava väline48.

			чапавны I 1. raapia61E, raaputtaa53C; kynsiä61. чужӧм чапавны raapia kasvoja. 2. raadella67F. ош чапаліс мӧскӧс karhu raateli lehmän. 3. (murt.) iskeä58 kaviolla; hajottaa53C kaviolla.

			чапавны II puida62 (varstalla). чапавны ид puida ohraa.

			чапйӧдчыны 1. heitellä67C leipiä (t. kiviä vedenpintaa pitkin). 2. pelata73 kolikoilla (yrittäen osua kolikolla toiseen).

			чапкасьны › чапйӧдчыны.

			чапкӧдчыны maiskuttaa53C.

			чапкыны 1. heittää53C lappeelleen. чапкыны пӧв heittää lauta (lappeelleen). 2. läikäyttää53C, loiskauttaa53C. шоныд васӧ чапкис чужӧмас läikäyttää lämmintä vettä kasvoille. 3. › чамгыны.

			чапнитны 1. lyödä64, iskeä58, kopauttaa53C, kolauttaa53C. 2. tarttua52C, siepata73B, ottaa53C kiinni. 3. › чапкыны.

			чапӧдны heittää53C, singota74G, viskata73, nakata73A (litteää).

			чапура äyskäri6.

			чапыштны naarmuttaa53C; raapaista66, kynsäistä66.

			чапыштчӧм naarmu1; raapaisu2, kynsäisy2.

			чард salama12. ыпнитліс чард salama välähti. чард зіб [а. вештӧд] ukkosenjohdatin. чард моз salamannopeasti, salamana. чард кодь salamannopea, salama[n]=. тӧв шӧрын чард кодь kuin salama kirkkaalta taivaalta.

			чардавны 1. (salama) välähtää53F, leimahtaa53F. 2. loistaa53, hohtaa53F, kiiltää54I. синъясыс сӧмын чардалісны hänen silmänsä vain loistivat. 3. (hevosella) kiitää55F, liikkua52A (nopeasti).

			чардак ullakko4A, vintti5C. чардака керка talo, jossa on ullakko, ullakollinen talo.

			чардби 1. salama12. 2. salaman isku1; salaman purkaus39; salaman välähdys39 [t. leimahdus39]. 3. salaman sytyttämä10 tuli23.

			чард-гым ukonilma9, ukkonen38.

			чардыштны 1. (salama) välähtää53F, leimahtaa53F. 2. (kuv.) (silmät) välähtää53F, leimahtaa53F. чардыштісны батьлӧн синъясыс isän silmät leimahtivat. 3. (hevosella) kiitää55F, viilettää53C, porhaltaa54I, rientää54J. 4. (kuv.) välähtää53F, pälkähtää53F. юрын чардыштіс мӧвп päässä välähti ajatus, päähän pälkähti ajatus.

			чарзыны vikistä66, inistä66, piipittää53C; kirkua52D, vinkua52G.

			чаркавны kuivua52 (rutikuivaksi).

			чарки 1. kengät10G (mänttinahasta). 2. hiihtokengät10G.

			чаркнитны leimahtaa53F, hulmahtaa53F, syttyä52C palamaan (kirkkaasti).

			чаркъявны nirsoilla67, oikkuilla67, temppuilla67.

			чарла sirppi5B. вундыны чарлаӧн leikata sirpillä. ёсь чарла terävä sirppi. чарла кодь тӧлысь kuunsirppi. чарла турун (bot.) kärsämö.

			чарлаа sirppi=. чарлаа рок elonkorjuun päättymisen kunniaksi valmistettava rituaaliruoka.

			чарлаавны (kuv.) (silmät) välähtää53F, leimahtaa53F.

			чарӧг (heinä) rutikuiva10.

			чарӧга nystyräinen38, kuhmuinen38, kyhmyinen38, muhkurainen38, epätasainen38. туйыс чарӧга tie on muhkurainen.

			чарӧдчыны kahista66, suhista66, rahista66.

			чарӧм hanki7G[kanto1J], hankiainen38.

			чарӧмавны tulla67 hankikanto1J. рытъясын чарӧмавлӧ iltaisin muodostuu hankikanto.

			чарӧмвывса hankikantoinen38.

			чарс I porolauman (t. hirvilauman) jälki7L.

			чарс II (deskr.) räps, rips, räts, rits. чарс биасьны raapaista tulitikku (palamaan). чарс серӧктыны purskahtaa kovaan nauruun.

			чарскан (tulitikkurasian) raapaisupinta9J.

			чарсмунны syttyä52C, alkaa56D palaa, leimahtaa53F, hulmahtaa53F.

			чарснитны 1. raapaista66. истӧг тувйӧн чарснитны raapaista tulitikku. 2. raapaista66, naarmuttaa53C. чарснитны ки naarmuttaa kättä. 3. (terhakkaasti) kauhoa52, ammentaa54J, äyskäröidä62. 4. (äänekkäästi) pyrähtää53F, lennähtää53F.

			чаръя › чак-чак.

			час I 1. tunti5J. час джын puoli tuntia, puolitunti. кык час гӧгӧр noin kaksi tuntia. часӧн-джынйӧн puolitoista tuntia. велӧдчан час oppitunti. 2. kello1. дас час рыт kello kymmenen illalla. куим час асылын kello kolme[lta] aamulla. локны вит минуттӧг квайт часӧ tulla viittä vaille [kello] kuusi. телеуджтас сизим часын заводитчӧ televisiolähetys alkaa kello seitsemän [t. seitsemältä].

			час II (part.) odota. час, ме ачым пырала odota, minä itse käväisen.

			часа 1. tunnin kestävä10. часа туй tunnin kestävä matka. 2. =tuntinen38. нёль часа уджалан лун nelituntinen työpäivä.

			часі kello1. киын новлан часі rannekello. зептын новлан часі taskukello. кӧка часі käkikello. стенвывса часі, стенын ӧшалан часі seinäkello. часі кучкӧ-триньгӧ kello lyö. часі оз мун kello ei käy.

			часлы, часлыв › час II.

			часӧвӧй vartiomies42, vartiosotilas41. пыранінын часӧвӧй сулалӧ sisäänkäynnillä seisoo vartiomies.

			чассьӧ onni7; menestys39, saavutus39. сылы чассьӧ усьӧма hänellä oli onnea, häntä onnisti. › шуд.

			частнӧй yksityinen38, yksityis=.

			частӧ usein, taajaan. частӧ волыны poiketa usein. частӧ овлан tavallinen, usein tavattava. › тшӧкыда.

			частӧкодь melko usein, tavan takaa, tuon tuosta[kin].

			часть (sot.) [joukko-]osasto2. зенит часть ilmatorjuntaosasto.

			чатӧр, чатӧра 1. kenossa oleva10, takakenoinen38. чатӧр юра pää korkealla pystyssä, pystypäin; (kuv.) kopea, koppava. 2. (ylöspäin) koukkuinen38, kippurainen38. чатӧр ныра кӧм kippurakärkiset kengät.

			чатӧрвидзны 1. katsella67 ylöspäin. 2. kulkea58L pää18 pystyssä.

			чатӧртны nostaa53 korkealle, heilauttaa53C ylös; keikauttaa53C (pää) takakenoon.

			чатӧртчыны 1. katsoa52 ylös; keikauttaa53C pää|nsä pystyyn [t. takakenoon]. сійӧ чатӧртчӧмӧн видзӧдӧ енэжӧ hän katsoo niska kenossa taivaalle. 2. heittäytyä52F taaksepäin. улӧс мышкӧ чатӧртчыны heittäytyä tuolin selkänojaa vasten.

			чатрасьны 1. katsoa52 ylös, kallistaa53 päätä [takakenoon]. 2. vilkuilla67 sivuille|en, pälyillä67; nostaa53 katsee|nsa (jhk). 3. (kuv.) ylpeillä67, olla67 ylpeä15; mahtailla67, leuhkia61, kerskua52.

			чатрӧдлыны › чатрасьны.

			чахотка (lääk.) keuhkotauti5F.

			чача 1. lelu1, leikkikalu1. чачаӧн ворсны leikkiä lelulla. чача телефон leikkipuhelin. 2. hely1, lelu1; krääsä10. 3. kumma10; (kummallinen) tyyppi5B, heppuli5, otus39. мыйся чача тэ татшӧм? mikä kumma sinä olet? 4. (murt.) kukkanen38.

			чашвартны 1. riuhtaista66, kiskaista66, nyhtäistä66, repäistä66. 2. hajottaa53C, myllertää54K, möyriä61 (rikki); räjäyttää53C. чашвартны туй минаӧн räjäyttää tie miinalla. 3. repiä61E, raapaista66. ошкыд вермас чашвартны кыйсьысьястӧ karhu voi raapaista metsästäjiä.

			чашйыны 1. kiskoa52, repiä61E, riuhtoa52F, ottaa53C väkisin. чашйыны киысь repiä käsistä. 2. hajottaa53C, rikkoa52A. чашйыны кодзувкоткар hajottaa muurahaiskeko. 3. repiä61E, repäistä66, silputa74B. чашйыны кабала посни торъяс вылӧ silputa paperi pieniksi paloiksi. 4. repiä61E, raadella67F. понйӧс чашйӧма кӧин koiran raateli susi. 5. kuluttaa53C risaksi [t. risaiseksi, riekaleiksi, repaleiksi, puhki]. чашйыны небӧг kuluttaa kirja risaksi. ӧти тулысӧн чашйыны кӧм yhdessä keväässä kuluttaa kengät puhki. 6. raapia61E [täyteen] naarmuja, raapia61E naarmuille.

			чашка 1. kuppi5B. копей чашка kahvikuppi. 2. (salvaimen) pyöreäksi lovettu1C kaula9.

			чашкавны 1. (haara) haljeta74L, lohjeta74L, mennä67 halki, mennä67 säleiksi. 2. (jalat) mennä67 eri suuntiin. 3. mennä67 haralleen; olla67 harallaan, harottaa53C. чуньяс чашкалісны sormet menivät haralleen. 4. tuijottaa53C silmät tapillaan, pullistaa53 silmiä|än. 5. mennä67 erilleen, hajaantua52J, väljetä72, väljentyä52J. пуяс виччысьтӧг чашкалісны, да ыльӧбтіс югыдыс puut menivät yllättäen erilleen, ja valo tulvahti.

			чашкӧдны 1. halkaista66, halkoa52D (sälöille). чардби чашкӧдіс ниа salama halkaisi lehtikuusen. 2. levittää53C (jalat). 3. pullistaa53 silmiä|än, katsoa52 silmät tapillaan; levittää53C sieraimia. чашкӧдны ныр розьяс levittää sieraimiaan. 4. pullistaa53, panna67 törröttämään, levittää53C haralleen (sormia). чунь чашкӧдны levittää sormiaan. 5. (kuv.) repiä61E, raastaa56, vihloa52, särkeä58L. юрӧс чашкӧдӧ päätä vihloo.

			чашкыркерны (haju) ärsyttää53C nenää.

			чашмунны revetä74E, repeytyä52F, mennä67 rikki.

			чашнитны 1. vetäistä66, riuhtaista66, tempaista66, nykäistä66, kiskaista66. чашнитны вужнас kiskaista juurineen. 2. (m. kuv.) rikkoa52A, repiä61E. чер камгӧм чашнитіс вӧрса чӧв-лӧнь kirveen kopautus rikkoi metsän hiljaisuuden. чашнитны чышъян repiä liina. 3. raapaista66, naarmuttaa53C. чашнитны гыжъясӧн raapaista kynsin.

			чашнитчыны › чашмунны.

			чашӧбтыны › чашнитны.

			чашсьӧдны liikkua52A nopeasti. чашсьӧдны-котӧртны juosta nopeasti.

			чаштӧдны › чашкӧдны.

			чаштыны 1. haljeta74L, lohjeta74L, katketa74 (pituussuunnassa), mennä67 säleiksi. 2. halkeilla67, rakoilla67, säröillä67; (nahka) pykiä61[D], sierettyä52C.

			чаюйтны juoda64 teetä, viettää53C aikaa juoden teetä.

			чаясьны › чаюйтны.

			чвет kukka10A, kukkanen38. › дзоридз.

			чветитны kukkia61A, olla67 kukassa, kukoistaa53. › дзоридзавны.

			чветитӧм kukkiminen38, kukinta9J.

			чеврасьны 1. käpristyä52, käpertyä52K. 2. kurtistua52; vääntelehtiä61F, käpristellä67. чеврасьны бӧрддзӧм водзвылын kurtistua ennen itkua. мый сэні чеврасян? mitä sinä siellä vääntelehdit?

			чеврӧдлыны 1. rypistää53, nyrpistää53, mutristaa53. чеврӧдлыны чужӧм rypistää kasvot. 2. tympäistä66, tympiä61H, kyllästyttää53C. таысь менӧ чеврӧдлӧ tämä tympäisee minua.

			чеганін katkeamakohta10F, taittumakohta10F, murtumakohta10F.

			чеглавны › чегъявны.

			чегласьны › чегъясьны.

			чегны 1. taittaa56C, murtaa54K, katkaista66, särkeä58L, rikkoa52A. бедь чегны taittaa keppi. пу йыв чегны katkaista puun latva. 2. särkeä58L, rikkoa52A, murtaa54K. кольк чегны rikkoa kananmuna. сьӧм чегны särkeä [t. rikkoa, pieniä] raha. 3. (kuv.) leikata73A, katkaista66, voittaa53C. борд чегны (kuv.) leikata siivet, katkaista kynnet. кадыс чегис сійӧс aika voitti hänet. 4. taittua52C, murtua52K, katketa74, särkyä52D, rikkoutua52F, lohjeta74L. вӧвлӧн кокыс чегӧма hevosen jalka on murtunut. пинь чегис hammas lohkesi. увйыс чегис oksa taittui [t. katkesi]. ид вывті воӧма, чегӧ ohra on seissyt liian kauan ja katkeilee jo. 5. särkeä58L, jomottaa53C. коскӧй чегӧмӧн чегӧ ristiselkääni särkee kovin.

			чегӧм (n.) 1. taittaminen38, murtaminen38, katkaiseminen38, särkeminen38, rikkominen38. ки чегӧм käden murtaminen. вой чегӧм yön taitekohta (sarastusta kohti). (a.) 2. taitettu1C, murrettu1C, katkaistu1, särjetty1C, rikottu1C; voitettu1C. чегӧм карандаш rikottu kynä. чегӧм морт voitettu [t. lyöty] ihminen.

			чегсьыны I 1. katketa74, murtua52K, taittua52C. пуыс оз чегсьы puu ei katkea. сьӧкыд олӧмысь морт вермӧ чегсьыны ihminen voi murtua kovasta elämästä. 2. raataa56F, rehkiä61, tehdä71 työtä (katketakseen). удж вылын чегсьыны raataa työssä. 3. vaihtaa56F jyrkästi suuntaa. 4. (murt.) säikähtää53F perin juurin. 5. vetää53F (linnun) hankaluuta [t. toivomusluuta].

			чегсьыны II (murt.) (poro) iskeä58 sorkkaa kovaan jäätyneeseen maankamaraan ontumiseen asti.

			чегъявны 1. taittaa56C, katkaista66, murtaa54K, särkeä58L. корӧсь чегъявны taittaa vihta. пу увъяс чегъявны katkaista puun oksia. ордлыяс чегъявны murtaa kylkiluita. 2. leikata73A lyhyemmäksi, lyhentää54J (leikkaamalla). чегъявны бордъяс leikata siivet. 3. raataa56F, rehkiä61, tehdä71 työtä (katketakseen). кос чегъявны удж вылын raataa työssä selkänsä poikki. 4. tehdä71 poimuja [t. laskoksia].

			чегъясьны 1. särkyä52D, rikkoutua52F, mennä67 rikki, lohjeta74L, katketa74. увъясыс чегъясьӧмаӧсь oksat ovat katkenneet. 2. rasittua52C, väsyä52; raataa56F, rehkiä61 (katketakseen). синъясӧй чегъясисны дыр лыддьысьӧмысь silmäni väsyivät pitkästä lukemisesta. чегъясьны удж вылын raataa työssä perin pohjin.

			чегъясьысь särkyväinen38, rikkoutuva10, hauras41, hapera11, murea15; hento1J, heikko1A.

			чежмӧдлыны 1. nuhdella67F, torua52. чежмӧдлыны посниясӧс torua lapsia. 2. hoputtaa53C, kiirehtiä61F; ajaa56, hätistää53. чежмӧдлыны подаӧс hoputtaa karjaa. 3. vetää53F (mukaan), houkutella67C.

			чежмыны haurastua52, heikentyä52J, tulla67 hauraaksi [t. heikoksi]; (kangas) lahota74.

			чездавны 1. halkeilla67, haljeta74L, mennä67 halki, säröillä67, rakoilla67. сёй гырнич чездалӧма saviruukku on haljennut. чужӧм кучикыс чездалӧма kasvojen iho on halkeillut. ю вылын йиыс чездалӧма joen jään on rakoillut. 2. (sauma) revetä74E, ratketa74. 3. hätäillä67, hermoilla67, olla67 hermostunut47; olla67 tyytymätön34C, olla67 huonolla tuulella; temppuilla67, oikkuilla67.

			чездалыштны 1. (vaate) kulua52 puhki, hajota74 (käytöstä). 2. (sää) (hieman) seljetä72L, kirkastua52. енэжыс кутіс чездалыштны taivas alkoi vähän kirkastua. 3. (hieman) hätäillä67, hermoilla67, olla67 hermostunut47.

			чездӧдчыны temppuilla67, oikkuilla67.

			чездыны 1. mennä67 säröille, säröillä67, säröytyä52F, rakoilla67, (hieman) haljeta74L. чайник чездіс teepannu meni säröille [t. halkesi]. 2. (käytöstä) kulua52 puhki, hajota74, liestyä52, mureta72. гачыс ставнас чездӧма housut ovat kuluneet aivan puhki. 3. halkeilla67, rakoilla67; pykiä61[D], sierettyä52C. киыс ёна чездӧма käsi on kovasti sierettynyt. 4. suuttua52C, ärtyä52K, ärsyyntyä52J.

			чездыштны hieman näkyä52D, kajastaa53, pilkottaa53C, häämöttää53C.

			чезрасьны › чизрасьны.

			чезыртны kurtistaa53, rypistää53, mutristaa53.

			чекушка neljäsosa10, neljännes39.

			челик lumikinos39, luminietos39.

			челядь lapset; lapsi29. ва челядь pieni lapsi, pikkulapsi. шань челядь kohteliaat lapset. челядь арлыда alaikäinen. челядь дырйи lasten aikana; lapsuudessa, lapsuusaikana. челядь мывкыд [а. вежӧр] lapsen mieli, lapsen ymmärrys. челядь котыр [а. чукӧр] lapsilauma, lapsikatras. челядь оланін [а. жыр] lastenhuone, lastenkamari. челядь руа [а. сяма] lapsellinen, lapsekas, naiivi. челядь сад lastentarha, päiväkoti.

			челядьдыр lapsuus40[aika9D]. гажа челядьдыр iloinen lapsuus. челядьдыр казьтывны muistella lapsuutta. челядьдырйи lapsuusaikana, lapsuudessa.

			челядьдырся lapsuus=, lapsuuden[aikainen38]. челядьдырся ёрт lapsuudenystävä.

			челядьлун lapsellisuus40, lapsekkuus40, lapsenomaisuus40.

			челядьпиян lapset29; pikkuväki7D. челядьпиян ёна вотчисны lapset keräsivät innokkaasti marjoja ja sieniä.

			челядьтӧм lapseton34C. челядьтӧм гозъя lapseton [avio]pari.

			челядюлов lapset29.

			челядя jolla on lapsia; =lapsinen38. уна челядя семья monilapsinen perhe.

			челядясьны 1. synnyttää53C; hankkia61A lapsia. водз челядясисны гозъя aviopari hankki aikaisin lapsia. 2. hassutella67C, hupsutella67C, käyttäytyä52F lapsenomaisesti.

			челядясьӧм 1. synnytys39; lastenhankinta9J. 2. hassuttelu2, hupsuttelu2, lapsenomainen38 käytös39.

			чемешитны 1. mennä pyyhältää54I, viilettää53C, vipeltää54I. 2. (murt.) hätistää53, säikyttää53C, pelottaa53C (pois).

			чемодан matkalaukku1A.

			чемпион (urh.) mestari6.

			ченӧр sitkoaine48, gluteeni5.

			чеп (-т-) ketju1, vitja9; kettinki5G. зарни чеп kultaketju. чеп йыв пон (kahlittu) vahtikoira. чептӧн пыж дорны kiinnittää vene kettingillä. якӧр чеп ankkurikettinki.

			чепелышасьны peuhata73, telmiä61.

			чепльӧдлыны 1. (m. kuv.) nipistellä67, nipistää53, polttaa53C, poltella67C, kirveltää54I, purra67. тӧв чепльӧдліс чужӧм tuuli nipisteli kasvoja. 2. (m. kuv.) puristaa53, ahdistaa53, kouristaa53. сьӧлӧмӧс чепльӧдліс кутшӧмкӧ шог jokin suru kouristi sydäntäni.

			чеплявны 1. › чепльӧдлыны. 2. nyppiä61B, nyhtää53F, näykkiä61A. нянь чеплявны nyppiä leipää [t. leivästä].

			чеплясьны 1. nipistää53, nipistellä67. кӧдзыдыс чеплясьӧ талун kylmä nipistelee tänään. 2. nipistää53, ottaa53C hyppysin [t. sormin].

			чепня (kaivon) sanko1G, ämpäri6; kippo1B, äyskäri6. сюмӧд чепня tuohikippo.

			чепӧль hyppysellinen38. сов чепӧль hyppysellinen suolaa.

			чепӧльтан › чепӧль.

			чепӧльтны 1. nipistää53, nipistellä67. ки чепӧльтны nipistää kättä. чепӧльтны сойӧд nipistää käsivarresta. 2. (kylmä) nipistää53, kirveltää54I, polttaa53C, purra67. ыркыд сынӧд чепӧльтіс чужӧмӧс viileä ilma puri kasvojani. 3. nipistää53 pois [t. irti]. 4. (kuv.) puristaa53, ahdistaa53, kouristaa53.

			чепӧльтӧм nipistys39.

			чепӧльтӧс pihdit5F.

			чепӧля 1. pihdit5F. шом чепӧля hiilipihdit. сакар торйӧдлан чепӧля sokeripihdit. 2. (pituussuuntainen) halkeama10, halkio3, rako1D; leikkaus39, viillos39. 3. (vanhauskoisilla) vääräuskoinen38.

			чепӧртны 1. nipistää53, nipistellä67. 2. nipistää53 pois [t. irti]. 3. (kuv.) puristaa53, ahdistaa53, kouristaa53.

			чепӧсйыны 1. rynnätä73J, sännätä73J, syöksyä52, heittäytyä52F (eteenpäin); hypätä73B (esiin). вӧв чепӧсйис hevonen syöksyi eteenpäin. бокӧ чепӧсйыны heittäytyä sivuun. чепӧсйыны ывлаӧ петанінӧ rynnätä uloskäynnille. 2. alkaa56D virrata [t. juosta]; kihota74, nousta66. кымӧс вылӧ чепӧсйис пӧсь otsalle kihosi hiki. тӧдлытӧг чепӧсйис синва huomaamatta nousivat [t. alkoivat virrata] kyyneleet. 3. alkaa56D sinkoilla [t. lennellä, sataa]; räiskyä52, roiskua52. изйӧ инмӧмысь чепӧсйисны би киньяс kiveeniskusta räiskyi [t. alkoi sinkoilla] kipinöitä. 4. nousta66 [t. kohota74, työntyä52J] esiin, kasvaa56 ylös. му вылын чепӧсйӧма ӧзим pelloilla ovat oraat nousseet ylös. 5. räiskähtää53F, pärskähtää53F, purskahtaa53F. скважинаысь чепӧсйӧма мусир reiästä purskahti [maa]öljyä. 6. leimahtaa53F, hulmahtaa53F; tuprahtaa53F. ӧшиньӧд чепӧсйӧма би ikkunasta hulmahtivat lieskat. трубаысь тшын чепӧсйис piipusta tuprahti savua.

			чепӧстсьыны (murt.) › чепӧсйыны.

			чепсасьны 1. ryntäillä67, säntäillä67, syöksyillä67, hyökkäillä67. 2. tempoilla67, riuhtoa52F; (вӧв) juosta70 nykien [t. tempoen]. 3. (m. kuv.) työntyä52J, nousta66, puhjeta74L, tunkeutua52F, ilmestyä52. вижъюр чепсасис нин сӧмын на сылӧм мусьыс leskenlehtiä on jo noussut vastasulaneille maille. 4. (sydän) lyödä64, sykkiä61A, tykyttää53C; jyskyttää53C, hakata73A. 5. tupruta74, tupruttaa53C; hulmuta75. тшын чепсасис ӧдзӧсӧд и ӧшиньӧд savua tuprusi ovesta ja ikkunasta. 6. (kuv.) ylpeillä67, olla67 ylpeä15; mahtailla67, leuhkia61, kerskua52.

			чепсасьысь 1. ryntääjä10, hyökkääjä10, syöksyjä10. 2. (вӧв) nykijä12, tempoja10.

			чепсӧдлыны hoputtaa53C, kiirehtiä61F, ajaa56.

			чепта =ketjuinen38, =vitjainen38; =kettinkinen38. эзысь чепта часі hopeavitjainen kello.

			чепыльтны (murt.) nipistää53, nipistellä67.

			чер I kirves41. пес поткӧдлан [а. поткӧдчан] чер halko[mis]kirves. лӧсасян чер piilukirves. керан [а. кокалан] чер telso, kourukirves. йи тшуплан чер jäähakku. чер пу kirvesvarsi, kirveen varsi. чер дор kirveen terä. ныж чер (kuv.) typerys, tomppeli. найӧ черын-пуртынӧсь he ovat napit vastakkain [t. riidoissa].

			чер II (murt.) virta9K, virtaaminen38.

			чера 1. kirve[ell]inen38. 2. kirveellä tehty1F.

			черавны 1. kohmettua52C, kangistua52, jäykistyä52, jäätyä52F. ки и кок чералӧма kädet ja jalat kohmettuivat. 2. läkähtyä52F, pakahtua52F, tukehtua52F (parkumisesta, kylmästä). 3. kovettua52C, koveta72; kuivettua52C, kuivua52.

			черань (zool.) hämähäkki5A. ва черань vesihämähäkki. черань вез hämähäkinseitti, hämähäkinverkko.

			червидзны 1. (maaten) retkottaa53C, rötköttää53C, röhnöttää53C, lötköttää53C. 2. (seisten) törröttää53C, sojottaa53C, jököttää53C.

			чергӧдны 1. oikaista66, levittää53C (itse|nsä). 2. kaataa57F [t. kellistää53] selälle|en, panna67 pitkälle|en [t. selälle|en]. кыдзи тэ вермин чергӧдны сійӧс? kuinka pystyit kaatamaan hänet? 3. tappaa56B, kaataa57F. нэмнас эз ӧти ошкӧс чергӧдлы eläissään ei ole kaatanut yhtäkään karhua.

			чергӧдӧм 1. (selälleen) kaadettu1C. 2. tapettu1C, kaadettu1C.

			чергӧдчыны 1. asettua52C selälle|en (jalat ja kädet levällään), oikaista66 itse|nsä pitkälle|en, paneutua52F pitkin pituutta|an. 2. kuolla67, menehtyä52F; (сёрн.) potkaista66 tyhjää, heittää53C veivi|nsä.

			чергысьны › чергӧдчыны.

			чердлыны säpsähdellä67F, vavahdella67F, hytkähdellä67F.

			чередитны hoitaa53F, hoivata73, vaalia61, huolehtia61F, pitää53F silmällä, katsoa52 perään. чередитны дзоридзьяс hoitaa kukkia. чередитны челядьӧс katsoa lasten perään.

			чередитӧм (n.) 1. hoito1F, hoivaus39, vaalinta9J, huolehtiminen38, silmälläpito1F, peräänkatsominen38. (a.) 2. hoidettu1C, hoivattu1C, vaalittu1C, huolehdittu1C, silmälläpidetty1C, peräänkatsottu1C. чередитӧм челядь silmälläpidetyt lapset.

			чередуйтчӧм vuorottelu2, vaihtelu2. шыяслӧн чередуйтчӧм (kiel.) äännevaihtelu.

			черемонитчӧм kursailu2.

			черемонитчыны kursailla67, hienostella67; ujostella67, kainostella67.

			черепаха (zool.) kilpikonna10.

			чери 1. (zool.) kala9. гӧрд чери arvokala (lohi, sampi). керӧм чери perattu kala. кос чери kuivattu kala, kuivakala, kapakala. посни чери pikkukala. свежӧй чери tuore kala. сола чери suolattu kala, suolakala. чери вый kalanrasva. чери кульманін kutupaikka. чери кыйӧм kalastus, kalanpyynti. чери кыйысь kalastaja. чери кыян овмӧс kalatalous. чери кыянін kala[stus]paikka. чери нек maiti. чери пӧк mäti. чери родмӧдысь kalankasvattaja. чери сьӧм kalansuomut. чери начкавны kolkata kalaa; pyytää kalaa räjäytyspanoksilla. йи дор чери кыйны pilkkiä (ensijäällä). 2. (гороскоп пас) Kalat9.

			чериа kala=, kalainen38, kalaisa10. чериа ты kalaisa järvi.

			чериавны 1. turvata73, varustaa53 (kaloilla). 2. kalastaa53, onkia61G.

			черигорт akvaario3.

			черинянь kalapiiras41, kalakukko1A. сола сирысь черинянь suolahaukipiiras.

			чериӧдны turvata73, varustaa53 (kaloilla).

			черипи kalanpoikanen38.

			черитӧм kalaton34C. черитӧм ты kalaton järvi.

			черкайтны vedellä67F viivoja yli, yliviivailla67, poistaa53.

			черкмунны kaatua52F (selälleen, kumoon).

			черкнитны vetää53F viiva9 yli, yliviivata73, poistaa53. черкнитны шыпас yliviivata [t. poistaa] kirjain.

			черкуш metallikärkinen38 aura9.

			черлы (anat.) leuka9D[luu18]. вылыс черлы yläleuka. улыс черлы alaleuka.

			чермунны › черӧбтыны.

			чернила muste48.

			черӧбмунны › черӧбтыны.

			черӧбсидзны › черӧбтыны.

			черӧбтыны hätkähtää53F, hytkähtää53F, säpsähtää53F, vavahtaa53F. унйылысь черӧбтыны säpsähtää nukkuessa.

			черӧд I hoito1F, huolto1I, valvonta9J, silmälläpito1F, tarkkailu2. черӧдтӧг кагаӧс кольны jättää lapsi silmälläpidotta.

			черӧд II vuoro1.

			черӧстны alkaa56D kirkua [t. kiljua]; ärjäistä66, karjaista66.

			черпушка › чепня.

			черта (puutyössä) työkalu1 viivojen merkitsemiseen.

			чертёж piirros39, piirustus39.

			чертитны piirtää54K, piirrellä67K, piirustaa53. чертитны план piirtää suunnitelma.

			чертитӧм (n.) 1. (piirretty) luonnos39, hahmotelma10. (a.) 2. luonnosteltu1I, hahmoteltu1I, piirretty1C.

			чертитчан piirustus=.

			черченньӧ piirustus39.

			чер-чер selälleen; selällään. чер-чер усьны kaatua selälleen.

			черъявны › червидзны.

			чеснӧк (bot.) valkosipuli6, kynsilaukka9A.

			честитны sättiä61C, haukkua52A.

			честнӧй kunniallinen38.

			чесьт kunnia12. ыджыд чесьт suuri kunnia. чесьт видзны säilyttää kunnia; varjella kunniaa. чесьт сетны antaa kunniaa. чесьт тӧдны olla kiitollinen. чесьтӧ уськӧдчыны mielistellä, palvella mielistellen; sopeutua, mukautua (muihin).

			четверг torstai18.

			четверть neljännes39, neljäsosa10. час четверть neljännestunti; (сёрн.) vartti[tunti].

			чеченитны 1. hemmotella67C, lellitellä67C, helliä61. челядьӧс чеченитны lelliä lapsia. 2. arvostaa53, pitää53F arvossa. вӧв чеченитны pitää hevosta arvossa.

			чеченитчыны paapoa52; kursastella67, kursailla67.

			чеччавны 1. (m. kuv.) hypätä73B; hyppiä61B, hypähdellä67F, loikkia61A, pomppia61B. потшӧс вомӧн чеччавны hypätä aidan yli. поезд вӧрзигӧн чеччавны junan lähtiessä hypätä pois [t. ulos]. кок йылын чеччавны hyppiä yhdellä jalalla. сёрнитігӧн чеччавны ӧтилаысь мӧдлаӧ hypellä puhuessa aiheesta toiseen. сьӧлӧм чеччалӧ нимкодьла sydän hypähtelee ilosta. 2. ilmestyä52, ilmaantua52J, tulla67 (ihoon). чужӧмӧ берин чутъяс чеччалӧмаӧсь kasvoihin on ilmestynyt kesakoita.

			чеччалӧм 1. (m. kuv.) hyppely2, hypintä9J, loikinta9J, pomppiminen38. мӧвпысь мӧвпӧ чеччалӧм hyppely ajatuksesta toiseen. 2. (monen) nousu1, nouseminen38, herääminen38.

			чеччан nouseminen38. чеччан кад aika nousta.

			чеччандыр nousemisen [t. nousun] aika9D.

			чеччовтны hypähtää53F, pompahtaa53F.

			чеччӧг lovi7; kuvio3.

			чеччӧдлыны 1. heitellä67C ylös [t. ilmaan]; nostaa53, kohottaa53C. чеччӧдлыны кага heitellä lasta ilmaan. киас чеччӧдліс яблӧк hän heitteli omenaa käsissään. 2. pudistaa53, ravistaa53, täristää53. вӧлыс чеччӧдлӧ hevonen pudistaa (ylöspäin juostessaan).

			чеччӧдны 1. nostaa53, auttaa56C nousemaan. усьӧм мортӧс чеччӧдны auttaa kaatunutta ihmistä nousemaan. чеччӧдны ошкӧс гуысь nostaa [t. ajaa] karhu pesästä. 2. herättää53C, havahduttaa53C, nostaa53 (hereille). чеччӧдны войын herättää yöllä. 3. poistaa53, pakottaa53C poistumaan, panna67 astumaan alas [t. ulos]. дон мынтытӧмысь чеччӧдны автобусысь poistaa linja-autosta lipun maksamatta jättämisen takia.

			чеччӧм (n.) 1.1. herääminen38, havahtuminen38; nousu1, nouseminen38. 1.2. laskeutuminen38, alastulo1. берегӧ чеччӧм laskeutuminen rantaan. пыжысь чеччӧм alastulo veneestä. 1.3. sykkiminen38, sykintä9J, syke48A, tykytys39. сӧн чеччӧм verisuonen sykkiminen. (a.) 2. herännyt47, havahtunut47, noussut47; laskeutunut47, alastullut47. сӧмын чеччӧм мортыд унзіль на вӧлі vastaherännyt ihminen oli vielä unenpöpperöinen.

			чеччыны 1. nousta66, kohota74. чеччыны пызан сайысь nousta pöydästä. чеччыны улӧс вылысь nousta tuolilta. 2. nousta66, herätä73, havahtua52F. чеччыны асывнас водз nousta aikaisin aamulla. чеччыны мукӧдысь сёрӧнджык herätä muita myöhemmin. 3. (matkustaja) jäädä63 pois, mennä67 ulos, nousta66 pois. автобусысь чеччыны jäädä bussista pois. отсавны чеччыны поездысь auttaa nousemaan junasta. 4. ponnahtaa53F, kimmahtaa53F (takaisin), lähteä60F irti. 5. (sydän) lyödä64, hakata73A, sykkiä61A, tykyttää53C. сьӧлӧм кутіс чеччыны sydän alkoi hakata.

			чеччыштны 1. hypätä73B. вӧв вылӧ чеччыштны hypätä hevosen selkään. кӧч чеччыштіс козъяс сайӧ jänis hyppäsi kuusten taakse. чеччыштны пыжысь hypätä veneestä. чеччыштны верӧс сайӧ (nainen) mennä naimisiin. 2. lennähtää53F [irti], luiskahtaa53F, irrota74K. шина чеччыштіс кӧлесаысь [päällys]rengas luiskahti pyörästä. 3. nousta66, ilmestyä52, muodostua52, tulla67. пупыш чеччыштӧма нырӧ näppylä ilmestyi nenään. 4. olla67 yli. зон чеччыштіс нин комын арӧс poika on jo yli kolmenkymmenen.

			чешкыль läimäys39, läpsäys39; korvapuusti5, korvatillikka14A.

			чешъясьны halkeilla67, rakoilla67, säröillä67.

			чибльӧг 1. (tuohinen) lippo1B (juomiseen). чибльӧгӧн коявны lipota. 2. (kolmikolkkainen) huivi5, liina9 (solmittuna niskasta).

			чибны 1. nakata73A, heittää53C, viskata73, paiskata73. 2. potkia61 palloa pelissä.

			чибӧ 1. varsa9, nuori26 hevonen38. 2. (last.) heppa9B.

			чибӧнь keinuhevonen38, keppihevonen38.

			чивган (lelu) suihkupullo1 (putkikasvin varresta).

			чивгӧм viserrys39, liverrys39, visertely2, livertely2; piipitys39. лэбачьяслӧн чивгӧм lintujen liverrys.

			чивгыны visertää54K, viserrellä67K, livertää54K, liverrellä67K; piipittää53C.

			чивзан [soitto]pilli5.

			чивзӧм › чивгӧм.

			чивзыны › чивгыны.

			чивикасьны › чивгыны.

			чивк: кань пу вылӧ чивк kissa hyppäsi [t. ponkaisi] puuhun.

			чивкнитны 1. (lintu) visertää54K, livertää54K, sirkuttaa53C, lirkuttaa53C; piipittää53C. 2. hypähtää53F, astua52 (kepeästi).

			чивкъявны 1. › тивкъявны. 2. hyppiä61B, hypellä67B, astella67 (kepeästi).

			чивлыны liitää55F; lentää54J sulavasti.

			чивӧдчыны › чивгыны.

			чивъявны › чивлыны.

			чиг I (-й-) 1. luuton34C liha9, pehmeä15 osa10; (kalan, lihan) filee20. 2. lihakset39.

			чиг II 1. huolellinen38, täsmällinen38. 2. vaativa10, tarkka9A. 3. nirso1, valikoiva10. › писка.

			чиг III täysin, täsmälleen, aivan; ainoastaan, yksinomaan, vain. чиг начальник кодь aivan kuin johtaja. чиг ӧткодьӧсь täysin samanlaiset.

			чиг IV (murt.) (puun) ydin33F, sydän33.

			чига I lihaisa10; pullea15, lihava10. чига чери lihaisa kala.

			чига II 1. siististi, huolitellusti, huolellisesti. 2. hienostuneesti, upeasti. пасьтасьны-кӧмасьны чига pukeutua hienostuneesti. 3. ankarasti, vaativasti, vakavasti.

			чиган romani6.

			чиганитны 1. halveksia61, ylenkatsoa52, väheksyä52; (halveksien) hylätä73D, jättää53C, torjua52. 2. ruinata73, mankua52G, kärttää53C, kerjätä73, pyytää54F.

			чиганитчытӧм vaatimaton34C, vähään tyytyvä10.

			чигарка sätkä10; (сёрн.) rööki5. чигарка пом [tupakan]tumppi.

			чиглун 1. huolellisuus40, täsmällisyys40. 2. hienostuneisuus40, upeus40. 3. vaativuus40, ankaruus40.

			чигны vaaleta72, muuttua52C vaalea[mma]ksi. ур чигас orava alkaa vaaleta.

			чигъя 1. luuton34C. 2. notkea15, taipuisa10.

			чид-вад (-й-) (kuv.) umpikuja10; ahdinko1G, hätä10F, pula10. чидйӧ-вадйӧ шедлыны joutua umpikujaan, joutua pulaan.

			чижовка (vanh.) putka10.

			чизрасьны 1. (kasvot) ryppyyntyä52J, tulla67 ryppyisiksi. 2. näyttää53C tyytymättömyyte|nsä, nyrpistää53, irvistää53, muikistaa53, panna67 (suu) mutrulle.

			чизыр I 1. (erittäin, liian) hapan33B. чизыр сур liian hapan olut. 2. terävä10, viiltävä10, pistävä10, pureva10. чизыр тӧв pureva tuuli. 3. kirpeä15, kova10, läpitunkeva10. чизыр кӧдзыд kirpeä pakkanen. 4. kylmän kostea15, kalsea15, kolea15. чизыр поводдя kalsea ilma.

			чизыр II kiivas41[luontoinen38], äkkipikainen38, teräväkielinen38.

			чизырмыны hapata72B, hapantua52J (liikaa).

			чийӧб 1. pieni26, pikkuinen38; hento1J, heikko1A. чийӧб тушаа pienikasvuinen, heiveröinen, hintelä. 2. (vaate, kenkä) ahdas41F, tiukka9A, liian pieni26.

			чийӧбтыны (kylvös) nousta66 [t. kasvaa56] huonosti.

			чики-ляки pikkuesineet48; rihkama10, roina10, krääsä10. чики-лякиӧн сьӧм быри rahat loppuivat vähin erin.

			чикльӧдлыны käherrellä67K (hiuksia).

			чикля 1. paholainen38, pahahenki51, piru1[lainen38]; käärme48. 2. keimailija12, virnistelijä12.

			чиклясьны 1. ilveillä67, keikailla67, keimailla67, teeskennellä67J. вӧччӧм нывъяс чиклясьӧны зонкаяскӧд hienot tytöt keikailivat nuorukaisten kanssa. 2. kähertyä52K, kihartua52K, mennä67 kiharalle. юрсиыс чиклясьӧ hiukset menevät kiharalle. 3. (käärme) kiemurrella67K, luikerrella67K. 4. (koira) heiluttaa53C häntäänsä. 5. (koiranpentu) leikkiä61A, telmiä61, elämöidä62, riehua52.

			чикнитны 1. näpsäyttää53C, napsauttaa53C, naksauttaa53C (aseen lukko). 2. leikata73A, katkaista66 (pois); napsauttaa53C, näpsäyttää53C (pois).

			чикрӧдлыны 1. siristää53 (silmiä). 2. nyrpistää53 (nenää).

			чиктывны iloita69, riemuita69.

			чиктылан haltioitunut47, ihastunut47; iloinen38, riemukas41A.

			чикыль (n.) 1.1. kiemura12, kiehkura12, kippura12, käppyrä12. чикыль бӧжа пон kippurahäntäinen koira. сюмӧд чикыль tuohikäppyrä. тшын чикыль savukiehkura. 1.2. (bot.) sikiäin33. (a.) 2. kiertynyt47, kääntynyt47, käpertynyt47.

			чикыльтны tehdä71 kiemura12 [t. käppyrä12].

			чикыльтчыны 1. kihartua52K, mennä67 kiharalle. 2. käpertyä52K, kiertyä52K. кильчӧ вылӧ чикыльтчӧма пон portaille käpertyi koira.

			чикыля kiharainen38, kiemurainen38, käppyräinen38, käpertynyt47, kiertynyt47.

			чикыляссьыны kihartua52K, mennä67 kiharalle.

			чикысь palmikko4A, letti5C. чикысь кыны palmikoida, letittää.

			чикыш (zool.) pääsky1[nen38]; tervapääsky1, tornipääsky1. берег дор чикыш törmäpääsky. вожа бӧжа чикыш haarapääsky. вӧр чикыш sinipääsky. ӧти чикыш кай тулыссӧ оз вай ei yksi pääsky kesää tee.

			чикышкай › чикыш.

			чикыш-кокыш 1. rauhaton34C, paikalla|an pysymätön34C. 2. kevytmielinen38, harkitsematon34C.

			чилгыны 1. heittää53C, nakata73A, paiskata73, viskata73. 2. pulputa74B suihkuna.

			чилзыны vinkua52G, vikistä66; kirkua52D kimeästi. лёкысь чилзыны vinkua ilkeästi.

			чилим 1. tupsu1, tukko1A (villaa). 2. tupakkamälli5.

			чилльыны 1. kuoria61, silpiä61E; irrottaa53C jyviä. шобді шеп чилльыны irrottaa vehnän tähkästä jyvät. 2. kerätä73, poimia61. таг чилльыны kerätä humalan kävyt.

			чилӧг 1. kimeä15, kimakka14A, vinkuva10, kirkuva10. чилӧг гӧлӧса ныв kimeä-ääninen tyttö. 2. nirso1, valikoiva10, [k]ronkeli6.

			чилӧктыны › чилӧстны.

			чилӧстны alkaa56D vinkua [t. vikistä], alkaa56D kirkua (kimeällä äänellä).

			чилсйӧдлыны 1. suihkuilla67, suihkia61, roiskutella67C, roiskia61, räiskytellä67C, räiskiä61. чилсйӧдлыны дуль roiskia sylkeä (hampaiden välistä). 2. leikata73A (jolloin kuuluu tyypillinen ääni), napsauttaa53C, nipsauttaa53C, rapsauttaa53C (poikki). пуртӧн чилсйӧдлыны тшак подъяс veitsellä napsauttaa sienenjalat (pois).

			чилсйыны › чилсйӧдлыны.

			чилскан suihkupullo1, suihkutin33C.

			чилскыны 1. suihkauttaa53C, roiskauttaa53C, ruiskauttaa53C (nestettä). чилскыны пинь пыр дуль roiskauttaa hampaiden välistä sylkeä. 2. leikata73A, sahata73. чилскыны ножичӧн тош пом leikata saksilla parran latvoja. 3. juoda64.

			чилснитавны 1. › чилсйӧдлыны. 2. hörppiä61B, hörppäillä67; naukkailla67, ryyppäillä67. чилснитавны чай сора вина naukkailla viinalla terästettyä teetä.

			чилснитны › чилскыны.

			чилъявны › чилзыны.

			чильйывтны 1. nukkaantua52J, tulla67 nukkaa; tulla67 hahtuvaiseksi [t. hahtuvia]. 2. tulla67 palloja [t. kokkareita, paakkuja], kokkaroitua52F, paakkuuntua52J.

			чилькйӧдлыны hörppiä61B, hörppäillä67; naukkailla67, ryyppäillä67.

			чим täysin, tyystin, kokonaan, aivan, ihan. чим еджыд кымӧр kokonaan valkoinen pilvi. чим сьӧд pikimusta, sysimusta.

			чими (zool.) [meri]lohi23. чими гоб (bot.) herkkutatti.

			чин virka-arvo1, arvo1. пуктыны чинӧ nimittää virkaan. чин серти virka-aseman mukaan.

			чина virka=, =virkainen38. чина войтыр virkamiehistö. чина морт virkailija, virkamies. ыджыд чина korkeavirkainen.

			чинны 1. (pinta) laskea58, alentua52J, aleta72, madaltua52I, mataloitua52F. ва чинӧма vesi on laskenut. 2. (määrä) vähetä72, vähentyä52J, supistua52, laskea58. велӧдчысь лыд ёна чині opiskelijoiden [luku]määrä on vähentynyt tuntuvasti. сьӧктаыс чинӧма hänen painonsa on laskenut. донъяс оз чинны hinnat eivät laske. 3. (voima) heikentyä52J, heiketä72A, laantua52J. тӧв чинӧ tuuli heikkenee. 4. (pituus) lyhetä72, lyhentyä52J. лун кутіс чинны päivä alkoi lyhetä. 5. (kangas) kutistua52, pienentyä52J, mennä67 kokoon. песлалӧм бӧрын платтьӧыс чинӧма pesun jälkeen vaatteet kutistuivat.

			чинӧм (n.) 1.1. (veden) lasku1, laskeminen38, aleneminen38, alentuminen38. ва чинӧм пасъявны panna merkille vedenpinnan lasku. 1.2. vähentyminen38, väheneminen38, supistaminen38, laskeminen38. велӧдчысьяслӧн лыд чинӧм opiskelijoiden määrän supistuminen. чинӧм пыдди донъяс век содӧны laskemisen sijaan hinnat aina nousevat. 1.3. (kankaan) kutistuminen38, pienentyminen38, kokoonmeno1. (a.) 2. laskenut47, alentunut47, vähentynyt47, supistunut47.

			чинтавны 1. laskea58, alentaa54J, madaltaa54I. 2. vähentää54J, supistaa53, laskea58. чинтавны воюйтан кӧлуй vähentää sotakalustoa. донъяс чинтавны alentaa hintoja. 3. lyhentää54J, pienentää54J; sahata73 (lyhyemmäksi). уна пӧрӧдӧм пу чинталім ӧткузьта керйӧ sahasimme monta kaadettua puuta samanpituisiksi pölkyiksi.

			чинтавсьыны 1. vähentyä52J, vähetä72, pienentyä52J, pienetä72, supistua52. 2. tulla67 sahatuksi, sahata73 (lyhyemmäksi).

			чинталӧм (n.) 1. sahaus39, sahaaminen38 (palasiksi, osiksi). (a.) 2. sahattu1C. чинталӧм кер (osiin) sahattu tukki.

			чинтас tukinpätkä10, pölkky1A, pölli5.

			чинтасьны 1. vähentää54J, supistaa53, pienentää54J, laskea58 (määrää). 2. sahailla67, katkoa52 sahalla (palasiksi.)

			чинтӧдны supistaa53, lyhentää54J, vähentää54J.

			чинтӧм (n.) 1.1. (mat.) vähennys39[lasku1]. чинтӧм вылӧ задача vähennyslaskutehtävä. 1.2. (määrän) pienennys39, vähennys39, alennus39, lasku1, supistus39. уджалысьяслысь лыд чинтӧм työntekijöiden määrän supistus. донъяс чинтӧм hintojen lasku. 1.3. sahaus39 (pois, pienemmäksi). (a.) 2. vähennetty1C, pienennetty1C, vähennetty1C, alennettu1C, laskettu1C, supistettu1C, sahattu1C. чинтӧм асдон alennetut tuotantokustannukset.

			чинтыны 1. (mat.) vähentää54J; (сёрн.) ottaa53C pois. сизимысь чинтыны вит vähentää seitsemästä viisi. 2. pienentää54J, vähentää54J, alentaa54J, laskea58, supistaa53 (määrää). дон чинтыны alentaa [t. laskea] hintaa. чинтыны ӧд vähentää nopeutta, hiljentää vauhtia. 3. pienentää54J, kaventaa54J (kokoa). юбка чинтыны kaventaa hametta. 4. sahata73 (pois, pienemmäksi). чинтыны пипу кер sahata haapatukki poikki. 5. (murt.) (kuv.) korjata73 pois; tappaa56B, tukahduttaa53C; teurastaa53, pistää53 hengiltä (eläin).

			чинтыштны (hieman) vähentää54J, pienentää54J.

			чипан (zool.) kana9. чипан кольк kananmuna. чипан поз kanakoppi, kanala. пӧжсян чипан hautomakana, hautova kana. чипан восьлас kananaskel. чипанъясӧс видзны hoitaa kanoja. лысӧм чипан (kuv.) uitettu kana, rääpäle; vetelys, nahjus.

			чипанпи kananpoikanen38; (сёрн.) tipu1. чипанпи яй broilerinliha.

			чипас [halko]pino1, puupino1. тэчны чипасӧ latoa pinoksi [t. pinoon].

			чипйӧдлыны hörppiä61B, maistella67, juoda64 maistellen [t. nautiskellen].

			чипкыны 1. › чипсьыны. 2. › чипйӧдлыны.

			чипнитны kulauttaa53C [t. hörpätä73B] kerralla, juoda64 kaikki7A.

			чипӧр (tuohinen) suolakko4A, suola-astia12.

			чипӧстны 1. viheltää54I, päästää53 vihellys39. 2. vingahtaa53F, vinkaista66. пинькай чипӧстіс пӧв-мӧдысь peippo vingahti muutaman kerran. 3. hiiskahtaa53F, inahtaa53F. некод чипӧстны эз лысьт kukaan ei uskaltanut inahtaakaan.

			чипӧстӧм 1. vihellys39. 2. vingahdus39, vinkaisu2. сьӧлалӧн чипӧстӧм pyyn piipitys. 3. hiiskahdus39, inahdus39.

			чипсавны (pyy) soida62, olla67 soitimella.

			чипсасьны 1. viheltää54I kukkopillillä, soittaa53C kukkopilliä. 2. (linnunpoikanen) piipittää53C, vikistä66, vinkua52G.

			чипсыны 1. viheltää54I kukkopillillä, soittaa53C kukkopilliä. 2. (m. kuv.) vinkua52G, piipittää53C, inistä66, vikistä66. гӧтыр кутас чипсыны сёрӧн локтӧмысь vaimo alkaa vikistä myöhäisen palaamisen takia. сьӧмыд зептас чипсӧ raha kilisee taskussa.

			чипыртны › чипнитны.

			чипыш 1. (tuohinen) suolakko4A, suola-astia12. 2. koppa10B (villan säilyttämiseen). 3. (murt.) suuri26 niinikori5 [t. pärekori5] (heinien, olkien kuljettamiseen).

			чир I (-й-) 1. ryynimäinen38 lumi25 maassa. 2. hitu1F[nen38], hiukkanen38, muru1[nen38], hiven32, jyvä10[nen38], rae48D. би чир kipinä. бус чир pölyhitunen, tomuhiukkanen. лым чир lumihiutale. нянь чир leivänmuru. турун чир heinän silppu. чир мында [ei] lainkaan, [ei] ollenkaan.

			чир II (zool.) nelma9.

			чир III (murt.) hankiainen38, hankikeli5.

			чирак (zool.) tavi5.

			чирас edellisvuotiset kuusenkävyt1E.

			чиргыны › чирзыны.

			чирей (mätäinen) äkämä10, paise48, ajos39.

			чирзас irvistys39, virnistys39.

			чирзыны 1. (läpitunkevasti) vinkua52G, kirkua52D, ulvoa52. порсь моз чирзыны vinkua kuin sika. 2. sirkuttaa53C, piipittää53C. кыдз вылын чирзісны жоньяс koivussa piipittivät punatulkut. 3. (hepokatti) sirittää53C.

			чирик 1. karsi28K (hiiltyneessä päreessä). 2. (palaneesta puusta sinkoutuva) hiili24.

			чирйыны 1. murentaa54J, murskata73, pirstoa52, särkeä58L, pilkkoa52A, pieniä61, pienentää54J; hienontaa54J, jauhaa56. йи тор чирйыны murskata jääpaloja. нянь чирйыны pilkkoa [t. paloitella] leipää. 2. silpiä61E, kuoria61; irrottaa53C jyviä. чирйыны анькытш silpiä herneitä. 3. karistaa53, varistaa53, pudistaa53, kaataa57F.

			чирйысьны 1. murennella67J, murskailla67. 2. silpiä61E, kuoria61. 3. mureta72, murentua52J, murskautua52F, pirstoutua52F; jauhautua52F, muuttua52C tomuksi. чорыд нянь чирйысьӧ kova leipä murenee. 4. (hiukset) katkeilla67, lähteä60F; haarautua52F. 5. (villa) kauhtua52F, haalistua52.

			чирйысьӧм (n.) 1.1. murentelu2, murskailu2. 1.2. (hiusten, karvojen) katkeilu2, lähtö1F, putoaminen38; (eläimen) karvanlähtö1F. (a.) 2.1. murentunut47, murskautunut47, pirstoutunut47, jauhautunut47. 2.2. (hius, karva) katkennut47, irronnut47, lähtenyt47, pudonnut47. чирйысьӧм гӧна шапка karvattomaksi käynyt karvalakki.

			чирк I (zool.) hepokatti5C, heinäsirkka9A. чирк моз чеччавны hyppiä kuin heinäsirkka.

			чирк II pilppu1B, kirppa9B.

			чирк III (deskr.) niks, naks, nips, naps.

			чиркакывны kahista66, rahista66.

			чиркнитны raapaista66. истӧгӧн чиркнитны raapaista tuli[tikku].

			чиркны I (heinäsirkka) sirittää53C, siristä66, surista66.

			чиркны II antaa56J liian vähän, olla67 antamatta kaikkea, antaa56J vähemmän kuin piti. сьӧм вежигӧн чиркисны rahanvaihdossa antoivat liian vähän.

			чирксыны 1. sirittää53C, siristä66, surista66. 2. visertää54K, livertää54K, sirkuttaa53C.

			чирксьыны › чирксыны.

			чиркъявны liidellä67, lennellä67J, pyrähdellä67F. чиркъявны ва весьтӧд liidellä veden yllä.

			чирмунны (peruna) tulla67 mureaksi; (puuro) tulla67 pehmeäksi.

			чирны 1. (яй) pilaantua52J, mennä67 pilalle, kitkeröityä52F; (вый) eltaantua52J, härskiintyä52J; (ырӧш) hapantua52J, hapata72B. 2. (ääni) käheytyä52F, tulla67 käheäksi.

			чирӧдны ajaa56 kyyneliin, itkettää53C.

			чирӧдчыны 1. (lapsi) kirkua52D [t. vinkua52G] korkealla äänellä. 2. piipittää53C; sirittää53C, siristä66, surista66.

			чирӧктыны › чирӧстны.

			чирӧм I (n.) 1.1. pilaantuminen38; härskiys40, eltaantuneisuus40; happamuus40. 1.2. käheys40. (a.) 2.1. pilaantunut47; härskiintynyt47, eltaantunut47; hapantunut47. чирӧм яй pilaantunut liha. 2.2. (гӧлӧс) käheä15, rahiseva10; käheytynyt47, sortunut47.

			чирӧм II (murt.) ihra9, tali5.

			чирӧстны vinkaista66, vingahtaa53F; kirkaista66.

			чирӧстӧм vinkaisu2, vingahdus39; kirkaisu2. шырлӧн чирӧстӧм hiiren vinkaisu.

			чирпӧг 1. verkon silmiin tarttunut47 roska10. 2. (jk) sotkeutunut47, sekaantunut47, sekaisin mennyt47.

			чирпӧгасьны 1. takertua52K, tarttua52C (verkon silmiin). 2. (langat) sekaantua52J, seota74D, mennä67 sekaisin.

			чирс (ensipakkasen jälkeinen) jäätynyt47 maanpinta9J, pintarouta10F, rouste48.

			чирсавны hieman jäätyä52F; (lumi) kovettua52C, mennä67 kohvaan. мунны вӧлі кокни, муыс чирсалӧма oli helppo mennä, maa oli [hieman] jäässä. аски лымйыс чирсалас huomenna lumi kohvettuu.

			чирсйыны › чирсны.

			чирскакывны narista66, narskua52. кок улын чирскакыліс лым jalkojen alla narisi lumi.

			чирскыны 1. juoda64 hitaasti; hörppiä61B, tissutella67C, naukkailla67. 2. kihnuttaa53C, raapia61E, rahista66. бара кутіс чирскыны пила taas alkoi kihnuttaa saha. 3. kahista66, rahista66, havista66; kumista66, helistä66, soida62.

			чирснитны 1. › чарснитны. 2. leikata73A pois, lohkaista66, katkaista66; nipsauttaa53C, napsauttaa53C (pois).

			чирсны 1. hienontaa54J, pieniä61, pienentää54J, murskata73, musertaa54K, rouhia61, survoa52, hakata73A [hienoksi]. ид чирсны rouhia ohraa. идзас чирсны silputa olkia. 2. tuhota74, turmella67, hävittää53C, hajottaa53C. чирсны парма tuhota taigaa. 3. tappaa56B, surmata73, tuhota74. висьӧм чирсіс уна йӧзӧс tauti tappoi paljon ihmisiä. 4. hälventää54J, himmentää54J; (kuv.) pyyhkiä61D [pois]. кадыс унатор чирсіс юрвежысь aika himmensi monia muistoja.

			чирссьыны 1. jauhautua52F, survoutua52F, hienontua52J. 2. (mäkärät) survoa52. 3. hankautua52F, kulua52, hieroutua52F (pois). пила пиньясыс чирссьӧмаӧсь нин sahan hampaat ovat jo kuluneet [t. tylsistyneet]. 4. liestyä52, löystyä52, purkautua52F. чер пу чирссьӧма kirveen varsi on löystynyt.

			чирук (peukalo etusormen ja keskisormen välistä; Suomessa ylöspäin sojottava keskisormi).

			чиршавны › чиршӧдлыны.

			чиршӧдлыны läksyttää53C; ärhennellä67J, haukkua52A; ojentaa54J, panna67 ojennukseen; uhata73D, uhkailla67. чиршӧдлыны понйӧс ärhennellä koiralle.

			чиръя rakeinen38, jyväinen38; murea15, mureneva10.

			чиръялана › чиръя.

			чирыд polttava10, kuumottava10.

			чирыштны I huomauttaa53C, muistuttaa53C (jllek); huutaa54F, räyhätä73 (jllek), ojentaa54J, komentaa54J (jtak). лёка уджалӧмысь колӧ чирыштны сійӧс häntä täytyy ojentaa [t. hänelle täytyy huomauttaa] huonosti tehdystä työstä.

			чирыштны II (pakkanen) turmella67, tärvellä67, panna67. картупель корсӧ чирыштӧма pakkanen pani perunan naatit, perunan naatit ovat turmeltuneet.

			чис: чис ни пис ei ääntäkään; ei merkkiäkään; (uuni) täysin kylmä.

			чискавны › чискыны.

			чискӧм kyteminen38; palaminen38; (kytiessä) pihinä12, kihinä12.

			чискыны 1. kyteä58F (pihisten); palaa56 (kihisten). бипур ӧдва чискӧ nuotio tuskin palaa, nuotio kytee. 2. tuhista66. чискыны-узьны nukkua tuhisten.

			числӧ päivämäärä10.

			чистӧ täysin, aivan, kokonaan, tyystin, vallan.

			чись (last.) pisu1, pissi5.

			чисьны (last.) pissata73.

			чита huurre48K, härmä10.

			читкыль › чикыль.

			читкыльтны 1. tehdä71 kiemura12 [t. käppyrä12]. 2. kiertää54K, kääriä61 (ympärille, rullalle). 3. taivuttaa53C, taittaa56C. читкыльтны чунь taivuttaa sormi. 4. (murt.) › читкыртны.

			читкыля 1. › чикыля. 2. taivutettu1C, taitettu1C.

			читкылясьны › чиклясьны.

			читкыравны si[p]ristää53, si[p]ristellä67 (silmiä); räp[s]yttää53C, räp[s]ytellä67C (silmiä).

			читкырасьны (silmät) siristyä52, mennä67 sirrilleen.

			читкыртны si[p]ristää53, si[p]ristellä67 (silmiä), panna67 (silmät) sirrilleen. яръюгыд лымйысь читкыртны син sokaisevan lumen takia panna silmät sirrilleen.

			читны sataa56F tihkua, tihu[u]ttaa53C.

			чишкавны 1. polttaa53C, kärventää54J, korventaa54J. юрси чишкавны polttaa hiuksiansa. бипур вылын порсь туша чишкавны kärventää nuotiolla sian ruhoa. 2. polttaa53C, kirveltää54I, panna67 kirvelemään. петшӧр чишкаліс киӧс nokkonen poltti käsiä. 3. (pakkanen) polttaa53C, panna67, turmella67, pilata73.

			чишкалан polttava10, kuumottava10. чишкалан кӧдзыд tulipalopakkanen. чишкалан шонді югӧръяс kuumottavat auringonsäteet.

			чишкасьны polttaa53C itse[ä]|nsä; (pinnasta) palaa56, kärventyä52J, korventua52J, hiiltyä52I. пуыс чишкасьӧма puu on hiiltynyt. шонді водзын чишкасьны palaa auringossa.

			чишкасьӧм (n.) 1. polttaminen38, palaminen38, kärventyminen38, korventuminen38, hiiltyminen38. (a.) 2. (itse[ä]nsä) polttanut47; (pinnasta) palanut47, kärventynyt47, korventunut47, hiiltynyt47. чишкасьӧм синкым kärventyneet kulmakarvat.

			чишкыль: чишкыль тӧв vihuri, pyörre, tuulispää; lumipatsas; pölypatsas.

			чишмунны › чишнитны.

			чишнитны 1. vilahtaa53F, välähtää53F, sujahtaa53F, mennä67 nopeasti ohi. мачыс пель бокті чишнитіс pallo sujahti ohimon ohitse. 2. polttaa53C, kirveltää54I, panna67 kirvelemään. 3. (pakkanen) polttaa53C, panna67, turmella67, pilata73. пуж чишнитіс дзоридзьяс kuura turmeli kukat. 4. (sähisten) syttyä52C, hulmahtaa53F, leimahtaa53F. пожӧм лыс чишнитіс männyn havut sähähtivät palamaan. 5. sihistä66, pihistä66, sähistä66. 6. (murt.) viedä64, taluttaa53C, kantaa56J (pois).

			член jäsen32. ютырса член puolueen jäsen, puoluejäsen.

			чоботан (murt.) matkalaukku1A.

			чоботар suutari6.

			чож I eno1, äidin veli7. чожӧн шуысь veljenpoika, veljentytär.

			чож II 1. nopea15, nopsa10, rivakka14A, riuska9, ripeä15. чож вӧв rivakka hevonen. 2. sukkela10, vikkelä10, riuska9, reipas41B, työteliäs41. чож морт riuska ihminen.

			чожа I 1. kiireisesti, kiirehtien, sukkelaan, nopeasti. чожа мунны kulkea nopeasti. 2. ketterästi, vikkelästi, rivakasti, riuskasti. чожа уджавны työskennellä riuskasti. 3. tarkasti, tarkkaavaisesti. чожа кывзыны сёрнитысьӧс tarkkaavaisesti kuunnella luennoitsijaa.

			чожа II (murt.) matala10 ja tuuhea15.

			чожинь enon vaimo1.

			чожлун nopeus40; rivakkuus40, riuskuus40, ripeys40, vikkelyys40, näppäryys40. колана чожлун tarvittava rivakkuus.

			чожмӧг urheilu2.

			чожмӧдны 1. kiirehtiä61F, hoputtaa53C. чожмӧдны удж вылӧ hoputtaa työhön. 2. nopeuttaa53C, kiihdyttää53C, jouduttaa53C. чожмӧдны воськов kiihdyttää askelia.

			чожмыны 1. tulla67 nopeaksi [t. rivakaksi, riuskaksi, työteliääksi]. 2. nopeutua52F, kiihtyä52F. визулыс вочасӧн чожмӧ virtaus vähitellen nopeutuu.

			чой I sisko1, sisar32. чойяс siskot; siskokset. ыджыд чой isosisko. воча чой [nais]serkku. медицина чой sairaanhoitaja.

			чой II 1. mäki7D, kumpu1H, kunnas41, töyry1; (гӧра) vuori26. чой йыв vuorenhuippu, mäen laki. чой паныд кайны nousta vuorta. 2. (tiellä) [jyrkkä10A] ylämäki7D, nousu1, mäki7D. чой горув alaspäin (mäeltä), alamäkeä.

			чой-вок sisarukset39, siskot1 ja veljet7.

			чоййывса vuorenhuipun, mäenlaen. чоййывса пу mäenlaen puu.

			чокайтны kopsuttaa53C, napsuttaa53C, naksuttaa53C.

			чоканитны 1. lyödä64 (rahaa). 2. leimata73, merkitä69.

			чокнитчыны kilistää53, kilistellä67 (laseja).

			чокыр ruuna10, valakka14A.

			чокыштчыны 1. nostaa53 [t. kohottaa53C] kättä (lyödäkse|en); käydä65 kimppuun, hyökätä73A. 2. löytää54F sanomista, takertua52K asioihin. 3. höristää53 korvia|an, kuunnella67J tarkkaan.

			чолка otsatukka10A.

			чолӧм tervehdys39; terveiset38. чолӧм! hei!, moi!, terve! пӧсь чолӧм lämmin tervehdys. чолӧм ыстыны lähettää terveisiä.

			чолӧмавны tervehtiä61F; onnitella67C. чолӧмавны воысьясӧс tervehtiä tulijoita. чолӧмавны нимлунӧн onnitella nimipäivän johdosta.

			чолӧмалӧм tervehdys39; onnittelu2. ылі мусянь чолӧмалӧм tervehdys kaukaa.

			чолӧмасьны tervehtiä61F (toinen toistaan); onnitella67C (toinen toistaan). вежавидзӧмӧн чолӧмасьны tervehtiä kunnioittavasti. чолӧмасим ки на ки tervehdimme kätellen [t. kädestä pitäen].

			чолӧмасьӧм tervehtiminen38, tervehdys39.

			чолӧм-видза hyvää päivää [t. huomenta, iltaa]; terve!

			чолскыны 1. läiskyttää53C, läpsyttää53C, loiskuttaa53C (vettä). чолскыны-сынны soutaa loiskuttaen. 2. imeä58 maiskutellen [t. maiskuttaen].

			чольгыны 1. liristä66, lorista66, solista66. керӧс горулын чольгӧ ёль mäen alla solisee metsäpuro. 2. valua52, vuotaa53Ft.54F, virrata73K. вевт вылысь чольгис ва katolta valui vettä.

			чользьыны › чольгыны.

			чолькйӧдлыны tiputella67C, lorautella67C.

			чолькнитны › чольӧбтыны.

			чольӧбтыны lorauttaa53C, lirauttaa53C. чольӧбтыны йӧв lorauttaa maitoa (lisää). вывті уна кисьтӧмыд, чольӧбты kaadoit liikaa, lirauta [vähän] pois.

			чольсйӧдлыны 1. (lehmä) lypsää54, antaa56J maitoa. 2. › чолькйӧдлыны.

			чольскыны › чолскыны.

			чольснитны › чольӧбтыны.

			чоля kalan suolatut1C sisäelimet33.

			чом (-й-) 1. (tilapäinen) suoja10, maja9; havumaja9, risumaja9. воча чом suoja halkaistuista tukeista. турун чом maja heinistä. кыйсян чом metsästysmaja. 2. mökki5A, tölli5. вӧр чом metsämökki, metsätölli. му чом maamaja, turvemaja, korsu. лым чом (lasten) lumimaja. чомйын ворсны leikkiä leikkimökissä. 3. koppi5B, koppero2; kaappi5B. пон чом koirankoppi. ен чом ikonikaappi, pyhäinkuvakaappi. 4. (murt.) [kartio]kota10F, tšum5. гожся чом kesäkota. 5. (murt.) kuhilas41. 6. (murt.) riihi23.

			чомкост 1. metsästysmajojen väli5[matka9]. 2. (metsässä) 5–7 km:n välimatka9.

			чомӧр 1. kylän kesätöiden päättymisen juhla10; (tämän juhlan) ateria12. 2. tapa9E juhlistaa suuren työn valmistumista.

			чомравны 1. ärsyttää53C, saada63 ärtymään. тшыныс син чомралӧ savu ärsyttää silmiä. 2. (kivusta) siristyttää53C, siristää53 (silmiä).

			чомрӧдлыны › чомравны.

			чомтор (-й-) pieni26 havumaja9.

			чомъясьлыны pystyttää53C havumaja9 [t. kota10F] (väliaikaisesti).

			чомъясьны 1. pystyttää53C havumaja9. 2. pystyttää53C kota10F (porolaitumille).

			чонӧбтыны hulmahtaa53F, leimahtaa53F, syttyä52C.

			чопйӧдлыны maiskauttaa53C, maiskutella67C.

			чорас jäätynyt47 (t. joskus kuivunut) kokkareinen38 rapa9E tiellä.

			чорзьӧг 1. kovuus40, lujuus40; tahdonvoima10. 2. sydämettömyys40, tunnottomuus40, tunteettomuus40.

			чорзьӧдны 1. kovettaa53C, tehdä71 kovaksi, kuivettaa53C, tehdä71 kuivaksi (leipä); karkeuttaa53C, tehdä71 karkeaksi (käsi). чорзьӧдны гӧлӧс sanoa kuivasti [t. jurosti, tuimasti, töykeästi]. 2. kovettaa53C, katkeroittaa53C, paaduttaa53C. сьӧлӧм чорзьӧдны kovettaa sydän; voittaa sääliminen; kestää suru.

			чорзьыны 1. (hanki) kovettua52C, koveta72, (leipä) kuivettua52C. му чорзьӧма maa on kovettunut. кӧрпилӧн сюрыс чорзис poronvasan sarvet kovettuivat. 2. karkeutua52F, käydä65 karkeaksi. тшӧкыда песласьӧмысь ки чорзьӧ kädet käyvät karheiksi tiheästä pyykinpesusta. 3. kovettua52C, koveta72, paatua52F, katkeroitua52F. лолыс чорзьӧма hänen sielunsa on paatunut. бӧръя кадӧ йӧзыс чорзисны viime aikoina ihmiset ovat katkeroituneet. 4. voimistua52, vahvistua52, yltyä52I, kiihtyä52F, kiristyä52, koveta72. шыяс чорзисны äänet voimistuivat.

			чорзяммыны › чорзьыны.

			чорӧг 1. käristetyt1C läskinpalat9. 2. › чорас.

			чорпа epätasainen38. чорпа пинь (eteen, sivulle, taakse) sojottava hammas.

			чорпавны vääntyä52J, vääristyä52, kieroutua52F, kääntyä52J.

			чорыд 1. kova10, luja10, kestävä10. чорыд веркӧс kova pinta. кын пуыс вӧлі из кодь чорыд jäätynyt puu oli kova kuin kivi. чорыд нянь kova [t. kuiva] leipä. 2. voimakas41A, vahva9, kova10, luja10, väkevä10, terävä10. чорыд воськов vahva [t. voimakas] askel. чорыд кабыр vahva nyrkki; voimakas ote. чорыд тӧв voimakas [t. kova] tuuli. чорыд кыв (kuv.) luja sana. чорыд гортӧм шы (kiel.) kova soinniton konsonantti. чорыд дук voimakas [t. terävä] haju. чорыд аскур väkevä [t. vahva] pontikka. чорыд табак vahva tupakka. чорыд ун luja [t. syvä] uni. 3. kova10, karkea15. чорыд ва kova vesi. чорыд вурун karkea villa. чорыд юрси karkeat hiukset. 4. ankara10, raju1, rankka9A, julma10, kova10, karski5, juro1. чорыд тыш ankara [t. julma] taistelu. чорыд вен raju riita. кӧдзыдыс мартын чорыд на pakkanen on maaliskuussa vielä kova [t. ankara]. кадыс вӧлі чорыд aika oli rankkaa [t. kovaa]. чорыд зэр rankka [t. kova] sade. чорыд [лола] морт karski [t. juro] ihminen.

			чорыда kovasti, voimakkaasti, lujasti, vahvasti, ankarasti, rankasti, karkeasti. чорыда корны pyytää kovasti, vaatia. чорыда мыжавны arvostella ankarasti. чорыда зӧркӧдны ravistella voimakkaasti. чорыда зэрмыны alkoi rankasti sataa. чорыда юлӧма водзті ennen hän joi rankasti. чорыда висьмыны sairastua vakavasti.

			чорыдавны osoittaa53C lujuutta [t. kovuutta, ankaruutta, tahdonvoimaa]; olla67 lujana [t. kovana, ankarana, tahdonvoimaisena].

			чорыдасьны › чорыдавны.

			чорыдлун 1. kovuus40, lujuus40; tahdonvoima10. 2. sydämettömyys40, tunteettomuus40, tunnottomuus40. 3. (liuoksen) vahvuus40. аскурлысь чорыдлун донъявны arvioida pontikan vahvuus.

			чотавны kammitsoida62, panna67 kammitsaan (hevonen).

			чотан (a.) 1. ontuva10, nilkuttava10; keikkuva10, kiikkuva10. чотан пон nilkuttava koira. (n.) 2. (hevosen) kammitsa13.

			чотасьны (hevonen) sotkeutua52F jalkoihi|nsa, kompuroida62.

			чотікасьны › чотіктыны.

			чотіктыны ontua52J, nilkuttaa53C, liikata73A, kulkea58L ontuen [t. nilkuttaen, liikaten].

			чотликтыны › чотіктыны.

			чотны 1. (m. kuv.) ontua52J, onnahdella67F, nilkuttaa53C, liikata73A. сійӧ чотӧ да беддьӧн ветлӧдлӧ hän ontuu ja kulkee kepin kanssa. кутіс чотны батьлӧн овмӧсыс isän talous alkoi onnahdella. 2. keikkua52A, kiikkua52A. чотӧ лабичыс penkki keikkuu. 3. kuhnailla67, vitkutella67C, aikailla67. удж вылын чотны kuhnailla töissä.

			чотӧдны 1. › чотавны. 2. sekoittaa53C, sotkea58 (jalat) toisiinsa; häiritä69.

			чотысь ontuja10, nilkuttaja10, liikkaaja10.

			чотыштны onnahtaa53F.

			чочкӧм 1. nopea15, ripeä15, rivakka14A, riuska9, vikkelä10, näppärä10; hätäinen38, kiireinen38. 2. tarkka9A, täsmällinen38, huolellinen38, säntillinen38. 3. siisti5, puhdas41F, puhtautta rakastava10. 4. (murt.) valkoinen38, puhdas41F.

			чошвидзны › чошкӧдчыны.

			чошйӧдлыны › чошкӧдны.

			чошкӧдны (пель) höristellä67 korvia|an, herkistellä67 kuuloa|an, kuunnella67J tarkkaan.

			чошкӧдчыны 1. valpastua52, herkistää53 valppautta [t. tarkkaavaisuutta]; höristää53 korvia|an. кӧин чошкӧдчис susi valpastui. 2. rypistää53 otsaa|nsa, kurtistaa53 kulmia|an; olla67 suutuksissa. 3. pörhistää53 karvat, nostaa53 karvat pystyyn. каньпи ставнас чошкӧдчис kissanpentu pörhisti kaikki karvansa. 4. aueta74D, avautua52F; puhjeta74L. тулысын пожӧм коль чошкӧдчӧ keväällä männyn kävyt puhkeavat [t. avautuvat].

			чошкысьны › чошкӧдчыны.

			чошмунны › чошкӧдчыны.

			чошӧ porsas41; (сёрн.) possu1.

			чошӧдны kulkea58L nopeasti; pyyhältää54I, viilettää53C.

			чоя-вока sisarukset39, sisko1 ja veli7. найӧ чоя-вока he ovat sisaruksia.

			чӧв I (a.) 1. hiljainen38, rauhallinen38, tyyni26, äänetön34C. чӧв вой hiljainen yö. чӧв вӧр äänetön metsä. чӧв сёрни rauhallinen puhe. (n.) 2. hiljaisuus40, rauha9, äänettömyys40. кулӧм чӧв kuolemanhiljaisuus. гуын кодь чӧв haudanhiljaisuus. гӧгӧр пуксис чӧв kaikki vaipui hiljaisuuteen. (adv.) 3. hiljaa, hiljaisesti, rauhallisesti, vaiti, äänettä, puhumatta. чӧв! ole hiljaa! vaiti! чӧв овны vaieta, olla hiljaa; elää hiljaisesti, elää rauhallisesti. чӧв пукавны istua puhumatta. чӧв узьны nukkua rauhallisesti. чӧв усьны vaieta, hiljetä; rauhoittua, tyyntyä. чӧв бур вылысь ei missään tapauksessa.

			чӧв II älä nyt, älkää nyt, ei kai, ei suinkaan; todellako, aivanko. чӧв, весиг оз эскыссьы todellako, ei vieläkään tahdo uskoa?

			чӧв-лӧнь (n.) 1. hiljaisuus40, rauha9, tyyneys40, äänettömyys40. рытъя чӧв-лӧнь illan hiljaisuus. шуштӧм чӧв-лӧнь kammottava äänettömyys. (a.) 2. hiljainen38, rauhallinen38, tyyni26, äänetön34C. ывлаын вӧлі чӧв-лӧнь ulkona oli hiljaista. (adv.) 3. hiljaa, hiljaisesti, rauhallisesti, vaiti, äänettä. чӧв-лӧнь уджавны työskennellä vaiti.

			чӧвлун hiljaisuus40, äänettömyys40, rauha9. чӧвлун торкны rikkoa hiljaisuus.

			чӧвлы odota[s], odotapa[s]; hetkinen.

			чӧвмунны › чӧвны I.

			чӧвны I vaieta72D; olla67 vaiti, olla67 ääneti.

			чӧвны II lentää54J, liitää55F, liukua52D lennossa.

			чӧвпан limppu1B.

			чӧвсьыны › чӧвны I.

			чӧвтавны I 1. heittää53C, heitellä67C, viskata73, viskoa52, nakata73A, nakella67A. кӧлуйсӧ чӧвталіс пельӧсӧ hän heitti tavaransa nurkkaan. чӧвтавны ботан heittää verkot. 2. purkaa53D kuorma10; lappaa56B (pois, ulos). доддьысь пӧвъяс чӧвтавны lappaa lautoja pois reestä. 3. ottaa53C pois. 4. sätkiä61, sätkytellä67C; vuorotellen liikuttaa53C [t. kopistuttaa53C].

			чӧвтавны II 1. harsia61, kursia61. чӧвтавны гӧрд сунисӧн kursia punaisella langalla. бӧждор чӧвтавны harsia helmoja. 2. (sukkulalla) laskea58 kude48F läpi. 3. kerätä73, koota74D, poimia61. кыан ем вылӧ чӧвтавны синъяс kerätä neulepuikoille silmukoita. 4. hahmotella67C, luonnostella67, kaavailla67. чӧвтавны кывбур luonnostella runoa. чӧвтавны серпас hahmotella piirrosta.

			чӧвтасьны 1. heitellä67C, viskellä67 (toisia|an jllak). 2. panna67, laskea58, heittää53C (kalanpyydykset paikalleen). 3. purkailla67 (kuormia).

			чӧвтлӧг (yksi) verkonheitto1C, ongenheitto1C.

			чӧвтлыны heittää53C, nakata73A. чӧвтлыны вугыр heittää [ongen]koukku. чӧвтлыны син heittää katse, vilkaista, katsoa.

			чӧвтны 1. heittää53C, paiskata73, viskata73, nakata73A; lingota74G, singota74G. ваӧ чӧвтны heittää veteen. чӧвтны киысь paiskata kädestä, heittää pois. шапкасӧ чӧвтіс лабичас hatun heitti penkille. чышъян чӧвтны пельпом вылӧ heittää liina hartioilleen. письмӧ чӧвтны локтігмоз pudottaa [t. nakata] mennessään kirje laatikkoon. 2. riisua52, heittää53C, ottaa53C pois; pudottaa53C. вылысь пась чӧвтны riisua turkki yltään. кыдз пу чӧвтіс ассьыс коръяссӧ koivu pudotti lehtensä. 3. heittää53C, laskea58, panna67 (pyydys). тыв чӧвтны heittää verkot. 4. kaataa57F, kumota74, kellistää53. кер чӧвтны ӧшинь улӧ kaataa tukki ikkunan alle. 5. kaataa57F (juoksevaa). шыд чӧвтны тасьтіясӧ kaataa lautasille keittoa. рок чӧвтны kaataa puuroa. 6. sanoa52, virkkaa56A; lausahtaa53F, virkahtaa53F. 7. aumata73, tehdä71 [t. luoda64] auma9 [t. keko1D, pieles39], panna67 [t. mättää53C] kekoon [t. pielekseen]. зорӧд чӧвтны mättää heiniä kekoon. турун чӧвтны panna heiniä pielekseen. чӧвтігкості aumauksen aikana. 8. ottaa53C pois, erottaa53C, panna67 viralta. чӧвтны удж вылысь ottaa pois työstä. чӧвтны юралысьӧс erottaa johtaja. 9. suistaa53, syöstä70, kaataa57F, kukistaa53. чӧвтны царӧс syöstä tsaari (valtaistuimelta). 10. vieroittaa53C, lopettaa53C imettäminen38. кагаӧс нёньысь чӧвтны vieroittaa lapsi rinnasta. 11. lopettaa53C, lakata73A, herjetä74L (tekemästä). сёйӧмысь дзикӧдз чӧвтіс lakkasi täysin syömästä. горт чӧвтны (karja) lakata palaamasta kotiin; hylätä koti. керка чӧвтны lopettaa käymästä vierailuilla.

			чӧвтӧдны 1. ottaa53C pois, vieroittaa53C (imetyksestä). 2. opettaa53C pois, saada63 lopettamaan [t. jättämään].

			чӧвтчыны 1. lakata73A, lopettaa53C (jstak), jättää53C (jk); oppia61B pois (jstak). ме чӧвтчи ворсӧмысь minä lakkasin leikkimästä. чӧвтчыны куритчӧмысь lopettaa tupakoimasta, jättää tupakointi. 2. vapautua52F (jstak). колхозса веськӧдлысьысь чӧвтчыны vapautua kolhoosin puheenjohtajuudesta. 3. (eläin) synnyttää53C [t. poikia61D] ennenaikaisesti, saada63 keskonen38.

			чӧвтысь aumaaja10, pieleksen tekijä12.

			чӧв-чӧв hipihiljaa, täysin äänettä.

			чӧв-чӧлӧн › чӧв-чӧв.

			чӧд (-й-) (bot.) mustikka14A. чӧд вотны kerätä mustikoita. чӧд куст mustikanvarvut.

			чӧдлач (bot.) juolukka14A.

			чӧдъя mustikka=, mustikkainen38. чӧдъя-пувъя яг mustikoita ja puolukoita kasvava männikkö.

			чӧж I aikana, kuluessa; koko, ympäri. вой чӧж мунны mennä yön aikana. куим лун чӧж kolmen päivän aikana. вежон чӧж viikon kuluessa, viikon mittaan. во чӧж vuoden aikana [t. kuluessa, mittaan]; ympäri vuoden. гожӧм чӧж koko kesä[n]. нэм чӧж уджаліс hän työskenteli koko ikänsä.

			чӧж II (murt.) (zool.) sorsa10.

			чӧжан (ek.) säästö=. чӧжан тшӧт säästötili.

			чӧжас (ek.) säästäminen38; säästöt1.

			чӧжйӧв ternimaito1F, heramaito1F.

			чӧжны säästää53, kerätä73, kartuttaa53C, hankkia61A; saada63 säästetyksi, säilyttää53C. сьӧм чӧжны säästää rahaa. вын чӧжны kerätä [t. hankkia] voimia.

			чӧжӧм (n.) 1. säästäminen38, kerääminen38, kartuttaminen38, hankkiminen38, kokoaminen38. эмбур чӧжӧм omaisuuden kokoaminen. (a.) 2. säästö=, säästetty1C.

			чӧжӧн (jssak ajassa). тӧлысь чӧжӧн вӧчны tehdä [valmiiksi] kuukaudessa. › чӧж I.

			чӧжӧс (ek.) tuotto1C. вося чӧжӧс vuoden tuotto.

			чӧжсьыны kerääntyä52J, karttua52C, kasaantua52J, säästyä52. бӧчкаӧ ва чӧжсьӧма tynnyriin on kerääntynyt vettä.

			чӧла I vaiti, hiljaa, äänettä, tyynesti, rauhallisesti. чӧла мунны mennä ääneti.

			чӧла II (murt.) (tulitikkurasian) raapaisupinta9J.

			чӧлавны I 1. viipaloida62, suikaloida62, leikata73A viipaleiksi [t. suikaleiksi], paloitella67C, paloa52, pieniä61 (kasvi). сёркни чӧлавны paloitella nauris. 2. (lumi) sataa56F hahtuvina.

			чӧлавны II lentää54J, liitää55F, liidellä67, leijailla67; juosta70, kiitää55F. тулан кутіс чӧлавны пуысь пуӧ näätä lähti kiitämään puusta puuhun.

			чӧлалӧм I (n.) 1. leikkaaminen38, leikkuu17; viipalointi9J, suikalointi9J, paloittelu2, pienintä9J. (a.) 2. (kasvis) leikattu1C, viipaloitu1F, suikaloitu1F, paloiteltu1I, pienitty1C.

			чӧлалӧм II lento1J, liito1F, liitely2, leijailu2; juoksu1, kiito1F. варышлӧн чӧлалӧм haukan liitely.

			чӧлан viipale48, suikale48, pala9, kiekko1A. лимон чӧлан sitruunanviipale. калбас чӧлан makkaranpala. пидзӧс чӧлан (anat.) polvilumpio.

			чӧлкӧвӧй (puh.) rupla10.

			чӧлнӧк sukkula12, syöstävä10. вурсян машина чӧлнӧк ompelukoneen sukkula. дӧра кыан чӧлнӧк kangaspuiden sukkula.

			чӧлӧдны 1. saada63 rauhoittumaan [t. asettumaan], rauhoittaa53C, asettaa53C, hillitä69, tyynnyttää53C; taltuttaa53C, kesyttää53C. чӧлӧдны челядьӧс saada lapset rauhoittumaan. 2. pelotella67C (pahalla), ennustaa53 pahaa. 3. (murt.) heittää53C, viskata73.

			чӧлӧй kokonainen38, koko.

			чӧлӧс (n.) 1. viipale48, suikale48, pala9. сыр чӧлӧс juustonpala, juustotahko. (a.) 2. litteä15, lattea15, tasainen38. чӧлӧс из litteä kivi.

			чӧлӧсавны viipaloida62, suikaloida62, leikata73A viipaleiksi [t. suikaleiksi], paloitella67C, paloa52, pieniä61.

			чӧлыш › чӧлан.

			чӧнӧр 1. (anat.) lihas39. чӧнӧръяс емалӧ lihaksia jomottaa. 2. luuton34C liha9.

			чӧр saapasvarsi28K.

			чӧрвӧнь nauha9 (saappaan varressa); sukkanauha9.

			чӧрйыв pitkäsäärinen38, pitkäjalkainen38.

			чӧрӧс 1. sukka10A, sukat. вурун чӧрӧс villasukat. ньӧбӧм чӧрӧс tehdasvalmisteiset sukat. подтӧм чӧрӧс nilkkaimet, damaskit. 2. sukanvarsi28K, saappaanvarsi28K, [kudottu] säärys39[tin33].

			чӧрс 1. värttinä12, kehrävarsi28K. 2. akseli6. телега чӧрс rattaiden akseli.

			чӧрт (myt.) piru1. чӧрт тӧдӧ piru sen tietää.

			чӧртуасьны sadatella67C, manata73, noitua52F, kiroilla67.

			чӧръя saapasvartinen38. =vartinen38. кузь чӧръя сапӧг pitkävartinen saapas.

			чӧс (-к-) pyydys39, loukku1A, ansa9, sadin33F (pienille eläimille). дозмӧрӧс чӧскӧн кыйӧны metsoja pyydetään loukulla.

			чӧскаммыны tulla67 maukkaa[mma]ksi; tulla67 makea[mma]ksi.

			чӧскӧдны tehdä71 maukkaa[mma]ksi; tehdä71 makea[mma]ksi, makeuttaa53C. чай чӧскӧдны makeuttaa tee.

			чӧскыд 1. maukas41A, hyvänmakuinen38, herkullinen38, herkku=. чӧскыд сёян maukas ruoka. кык чӧскыд kaksin verroin maukas. 2. miellyttävä10; aromaattinen38. дзоридзсянь кыліс чӧскыд дук kukasta tuli miellyttävä tuoksu. чӧскыд пывсян miellyttävä sauna. чӧскыд кӧра чай aromaattinen tee.

			чӧскыда 1. maukkaasti, herkullisesti. чӧскыда вердны ruokkia herkullisesti. чӧскыда пуны laittaa maukasta ruokaa. 2. (syödä) mielihyvin, halukkaasti. 3. makeasti, lujasti, kovasti, sikeästi. чӧскыда очсыштны haukotella makeasti. чӧскыда узьны nukkua sikeästi.

			чӧскыдлун maku1D.

			чӧскыдпырысь (syödä) mielihyvin, halukkaasti.

			чӧскыдтор (-й-) herkullinen38 pala9, herkku1A. вайны челядьлы чӧскыдтор tuoda lapsille herkkuja.

			чӧскыдтӧм 1. mauton34C. чӧскыдтӧм шыд mauton keitto. 2. pahanmakuinen38, epämiellyttävän makuinen38. сёяныс чӧскыдтӧм ruoka maistuu pahalta [t. huonolta].

			чӧсмавны › чӧстыны.

			чӧсмасьны I 1. herkutella67C. ми чӧсмасим чӧскыд юкваӧн me herkuttelimme hyvällä kalakeitolla. 2. nauttia61C. льӧм дзоридз дукӧн чӧсмасьны nauttia tuomenkukkien tuoksusta.

			чӧсмасьны II (murt.) vitkutella67C, viivytellä67C, aikailla67, hidastella67.

			чӧсмасьны III (murt.) (kivusta) vetäytyä52F ryppyyn, irvistää53.

			чӧсмасянтор (-й-) herkku1A. поснияслӧн чӧсмасянтор pikkulasten herkku.

			чӧсмӧг › чӧсмасянтор.

			чӧснӧк (bot.) valkosipuli6.

			чӧсмӧдны 1. ruokkia61A; kestitä69, tarjota74. 2. herättää53C ruokahalu1, saada63 vesi27 kielelle; tuntea59J maku1D.

			чӧсмыны maistua52, miellyttää53C, kelvata73E, olla67 mieleen.

			чӧсӧдны kihelmöidä68, karvastella67, kirvellä67; kutkuta74, kutista66, syyhytä74. гормӧг чӧсӧдӧ кывйӧс pippuri kirveltää kieltä. доймӧмыс чӧсӧдӧ naarmu[a] kihelmöi.

			чӧстӧм ruokahalu1, halu1 syödä.

			чӧстыны 1. olla67 ruokahalua, olla67 halu1 syödä. 2. maistua52, miellyttää53C, kelvata73E, olla67 mieleen. озйыд быдӧнлы чӧстіс mansikka maistui kaikille.

			чуавны (zool.) olla67 kiimassa; olla67 juoksuajassa.

			чуачом synnyinkoti5F.

			чув I (zool.) saukko1A.

			чув II (murt.) täysin, kokonaan, kauttaaltaan.

			чуваш tšuvassilainen38, tšuvassi=. чуваш кыв tšuvassi[n kieli].

			чувки (pitkät) sukat10A.

			чугра 1. kallioinen38 mäki7D. 2. sembratiheikkö4A; läpipääsemätön34C synkkä10A metsä10.

			чугун 1. raakarauta9F, valurauta9F. чугун завод rautavalimo, rautasulatto. чугун сывдыны sulattaa raakarautaa. чугун скӧвӧрда valurautapannu. чугун юр raskas pää. 2. valurautapata9F.

			чуд (hist.) tšuudit5.

			чудеса ihme[et]48.

			чудитны hassutella67C, hupsutella67C.

			чудь › чуд.

			чуж I (-й-) maltaat41I.

			чуж II (murt.) vastasyntynyt47.

			чуж III (murt.) vieras41, sivullinen38, ulkopuolinen38.

			чужан 1. syntymä=, synnyin=. чужан лун syntymäpäivä. чужан му synnyinmaa. чужан сикт synnyinkylä, kotikylä. чужан кыв äidinkieli. чужан му туялысь kotiseuduntutkija. 2. [hyvin] itävä10. чужан кӧйдыс hyvin itävät siemenet.

			чужанвуж (-й-) 1. sukujuuri26, syntyperä10. Арон чужанвужйысь сійӧ hän on sukuaan Aronista. 2. esi-isät10, esivanhemmat16H.

			чужанін 1. syntymäpaikka9A, synnyinpaikka9A. 2. kotimaa18, synnyinmaa18. 3. esiintymä10[paikka9A]. мусир чужанін öljyesiintymä.

			чужанлун itävyys40.

			чужа-чажакывны › чажакывны.

			чужва vierre48K.

			чужйӧдавны › чужъявны.

			чужйыны potkaista66; tönäistä66 jalalla.

			чужмӧр (zool.) kärppä10B.

			чужны 1. syntyä52J. налӧн пи чужис heille syntyi poika. Пеккалӧн чужтӧдз ennen Pekan syntymää. тані сійӧ чужліс täällä hän syntyi. 2. (kasvi) nousta66, itää53F. кӧйдысыс водз чужис siemenet itivät varhain. кушман бура чужӧма retikka on noussut hyvin. 3. syntyä52J, kasvaa56, nousta66, ilmaantua52J, ilmestyä52. выль тӧлысь чужӧма uusi kuu kasvoi [t. nousi]. чужис выль лача nousi uusi toivo. чужисны выль йӧз kasvoi uusi sukupolvi. 4. tulla67 (jnk) näköiseksi [t. kaltaiseksi]. чужи дзик батьӧ кодь olen tullut aivan isääni. код кодьӧн тэ чужӧмыд? keneen sinä olet tullut?

			чужны-быдмыны syntyä52J ja kasvaa56.

			чужӧм I (n.) 1.1. syntymä10, syntyminen38. кага чужӧм йылысь кабала lapsen syntymätodistus. тӧлысь чужӧм uusikuu. 1.2. (oraiden) itäminen38, ilmaantuminen38, ilmestyminen38, nousu1. кӧйдыс чужӧм siementen itäminen. 1.3. (kuv.) syntyminen38, herääminen38, nouseminen38, ilmestyminen38. (a.) 2. syntynyt47, itänyt47, herännyt47, noussut47, ilmestynyt47. сӧмын на чужӧм кукань vastasyntynyt vasikka. чужӧм мӧвп herännyt ajatus.

			чужӧм II (n.) 1.1. kasvot1. банйӧм чужӧм punakat [t. rusottavat] kasvot. гӧгрӧс чужӧм pyöreät kasvot. зумыш чужӧм synkät kasvot. кузьмӧс чужӧм pitkät kasvot. мелі чужӧм lempeät kasvot. тӧдса чужӧм tutut kasvot. чужӧм вӧчны irvistää, virnistää. 1.2. ilme48, ulkonäkö1D, [ulko]muoto1F, (ulkoinen) olemus39. карлӧн чужӧм kaupungin olemus. чужӧм сертиыс сійӧ дзоньвидза ulkonäöltään hän on terve. (a.) 2. kasvo[n]=. чужӧм чышкӧд kasvopyyhe. чужӧм визьяс [а. тэчас] kasvonpiirteet.

			чужӧма =kasvoinen38. блед чужӧма kalpeakasvoinen. гӧрд чужӧма punakasvoinen, punaposkinen.

			чужӧмбан 1. kasvot1; poski7, posket. шуйга чужӧмбан vasen poski. 2. (kuv.) ilme48, ulkonäkö1D, [ulko]muoto1F, olemus39. сиктлӧн эм аслас чужӧмбан kylällä on oma ilme[ensä].

			чужӧм-пертас ulkonäkö1D, ulkomuoto1F; samannäköinen38, samanmuotoinen38.

			чужӧм-рожа kasvot1.

			чужӧмсянь syntymästä lähtien, luonnostaan; ei ikinä. чужӧмсянь эг на аддзыв syntymästä lähtien en ole nähnyt; en ole ikinä nähnyt.

			чужсьыны syntyä52J.

			чужтан synnytys=. кага чужтан керка synnytyslaitos.

			чужтас 1. lapsi29. 2. itäneet47 siemenet32.

			чужтас-быдтас lapsi29.

			чужтӧм I (n.) 1.1. (lapsen) synnytys39. 1.2. (siemenen) idätys39. (a.) 2. synnytetty1C, idätetty1C. тӧрыт чужтӧм кага eilen synnytetty lapsi.

			чужтӧм II 1. syntymätön34C. 2. itämätön34C, kasvamaton34C.

			чужтыны 1. synnyttää53C (lapsi). 2. synnyttää53C, aiheuttaa53C, saada63 aikaan, laittaa56C käyntiin. тайӧ чужтіс выль вен tämä synnytti uuden riidan. вежӧртеш [а. интерес] чужтысь mielenkiintoa herättävä. 3. idättää53C. чужтыны сю чуж вылӧ idättää ruista maltaita varten.

			чужтысьны synnyttää53C.

			чужтысьӧм synnytys39.

			чуж-чажмунны (rytisten, rätisten) katketa74, revetä74E.

			чужъявны potkia61, potkiskella67; työntää54J, tuupata73B, sysiä61 (jalalla). мач чужъявны potkia palloa.

			чужъясьны potkia61, potkiskella67. кага кутіс чужъясьны потанын vauva alkoi potkia kehdossa. чибӧыс чужъясьӧ, эн матыстчы varsa potkii, älä mene lähelle.

			чуйдны 1. ohjata73, johdattaa53C, suunnata73J (jhk); vihjata73, antaa56J vihje48 [t. vinkki5A], antaa56J ajatus39 [t. idea12], neuvoa52. чуйдны кодӧскӧ велӧдчыны водзӧ ohjata jotakuta opiskelemaan eteenpäin. 2. (murt.) säikyttää53C, pelottaa53C.

			чуйдӧдны › чуйдны. чуйдӧдісны вотчыны ветлыны he antoivat vinkin lähteä marjaan.

			чуйдӧс ilmoitus39, kuulutus39, tiedotus39.

			чуйдыны › чуйдны.

			чуймавны ihmetellä67C, kummastella67, hämmästellä67.

			чуймалӧм ihmettely2, kummastelu2, hämmästely2.

			чуймӧдны hämmästyttää53C, kummastuttaa53C, ihmetyttää53C, häkellyttää53C, tyrmistyttää53C, lyödä64 ällikällä. чуймӧдны виччысьтӧм юалӧмӧн häkellyttää odottamattomalla kysymyksellä. медся ёна миянӧс чуймӧдіс тӧвся сад [kaikkein] eniten meitä hämmästytti talvipuutarha.

			чуймӧм (n.) 1. hämmästys39, ällistys39, kummastus39, ihmetys39. ме эг вермы кутны ассьым чуймӧмӧс en pystynyt pidättelemään hämmästystäni. (a.) 2. hämmästelevä10, ällistynyt47, kummasteleva10, ihmettelevä10. чуймӧм чужӧм ihmettelevät kasvot.

			чуймӧмпырысь hämmästyneenä, ihmeissään, ällistyneenä. чуймӧмпырысь ланьтны vaieta hämmästyneenä.

			чуймыны hämmästyä52, ällistyä52. чуймыны тешкодь юалӧм вылӧ ällistyä kummallisesta kysymyksestä.

			чук I 1. (maant.) vuoren laki7D; pieni26 ylänne48J, kohouma10. сулавны чук йылын seisoa vuoren laella. 2. huippu1B, kärki7L, yläosa10, laki7D, latva9, harja9. зорӧд чук heinäkeon huippu. юр чук päälaki.

			чук II (murt.) huuli24, huulet.

			чукйӧдны sulloa52 [t. ahtaa56F] täyteen, täyttää53C liikaa [t. kukkuroilleen].

			чукйӧн 1. tasalla, piripinnassa, äärirajalla. чукйӧн кисьтны йӧв kaataa maitoa piripintaan. 2. kukkurallaan, kukkuroillaan. зӧр тэчны мешӧкӧ чукйӧн kaataa säkki kukkuroilleen kauraa. 3. yli reunan, yli rajan. 4. yli odotusten; liikaa, yllin kyllin. кодсюрӧлӧн шудыс чукйӧн тыр joillakuilla on onnea liikaakin.

			чукльӧдлыны 1. (tie) kaarrella67K, kiemurrella67K, mutkitella67C. расті чукльӧдліс ордым pitkin lehtoa mutkitteli polku. 2. (joki) tehdä71 mutka10 [t. polvi7]. 3. (kulkiessa) mutkitella67C, luikerrella67K, kaarrella67K, kierrellä67K. 4. (puhuessa) vältellä67C, kierrellä67K, kaarrella67K. чукльӧдлӧмӧн висьтавны kertoa kierrellen [t. vältellen].

			чукльӧдлытӧг 1. kiertelemättä, kaartelematta, suoraan, suoraa päätä. 2. (puhua) avoimesti, vilpittömästi.

			чукля kaareva10, kaareutuva10, kaartuva10, vääntynyt47, väärä10, käyrä10, kiero1; kaarteinen38, mutkainen38. чукля визь kaareva viiva. чукля туй mutkainen tie. чукля кока vääräsäärinen, länkisäärinen. чукля ки taitamaton, kömpelö.

			чуклявны (tie) kaarrella67K, kiemurrella67K, mutkitella67C.

			чукляин mutka10, käänne48J, taite48C.

			чуклясьны 1. taipua52E, vääntyä52J, koukistua52, kaartua52K, vääristyä52. 2. ilveillä67, ilmeillä67, irvistellä67.

			чукӧр 1. kasa9, läjä10, röykkiö3. из чукӧр kiviröykkiö. куйӧд чукӧр lantakasa. 2. pinkka9A, pino1, pakka9A. кер чукӧр tukkipino. 3. kimppu1B, nippu1B, tukku1A. ключ чукӧр avainnippu. гез чукӧр narukimppu. 4. ryhmä10, joukko1A. ді чукӧр saaristo, saariryhmä. тайӧс позьӧ юкны кык чукӧр вылӧ tämän voi jakaa kahteen ryhmään. 5. [väki]joukko1A, ryhmä10; porukka14A, sakki5A. студент чукӧр joukko opiskelijoita, opiskelijaryhmä. йӧз чукӧр ihmisjoukko, porukka. зонпосни чукӧр poikaporukka. 6. (läheiset sukulaiset, samanarvoiset ihmiset). вок чукӧр veljekset. чой чукӧр siskokset. вузасьысь чукӧр kauppiaat. озыр чукӧр rikkaat. 7. [eläin]lauma9, [lintu-, kala]parvi7. ыж чукӧр lammaslauma. мӧс чукӧр lehmälauma; karja. ыж-мӧс-вӧв чукӧр eläinlauma. кыйсян пон чукӧр metsästäjän koiralauma, metsästyskoiralauma. 8. poikue48, pesue48, pesye48. утка чукӧр sorsapoikue. 9. kokoelma10; keräelmä10. закон чукӧр lakikokoelma. кывбур чукӧр runokokoelma. 10. (runsas) marjapaikka9A (metsässä).

			чукӧрлун kollektiivisuus40; kertymä10, kasaantuma10.

			чукӧрмыны kokoontua52J, kerääntyä52J, keräytyä52F, kertyä52K, kasautua52F, karttua52C. пырысьяс чукӧрмисны пос дорын tulijat keräytyivät portaiden luokse. уна уджйӧз чукӧрмис kertyi paljon velkaa.

			чукӧрӧн 1. kasana, läjänä; joukkona, ryhmänä; laumana, parvena. › чукӧр. чукӧрӧн ёгыс куйлӧ roskia on kasana. чукӧрӧн тэчӧма ставсӧ kaikki on kasattu läjiksi. йӧзыс сулалісны чукӧрӧн ihmiset seisoivat ryhmänä. чукӧрӧн ветлыны käydä joukolla [t. joukkona]. чукӧрӧн лэбалісны гулюяс kyyhkyset lensivät parvena. 2. tukkuna, tukuittain. чукӧрӧн ньӧбны ostaa tukuittain.

			чукӧртавны kerätä73, koota74D.

			чукӧртана [kokoon]taitettava10, kokoonpantava10.

			чукӧртанін 1. säiliö3. ва чукӧртанін vesisäiliö. 2. kaatopaikka9A. карса лӧп-ёг чукӧртанін kaupungin kaatopaikka.

			чукӧртны 1. koota74D, kerätä73, kasata73, kartuttaa53C; keskittää53C, koota74D yhteen. чукӧртны зэр ва kerätä sadevettä. чукӧртны кос лӧп бипур вылӧ kasata kuivia risuja nuotioon. лым чукӧртны чукӧръясӧ kasata lumi kasoiksi. вын чукӧртны kerätä voimia. сьӧм чукӧртны kerätä rahaa. 2. (tekn.) juontaa54J [tukkeja].

			чукӧртӧм (n.) 1.1. kerääminen38, kokoaminen38, keruu17, keräys39; korjuu17. ма чукӧртӧм hunajan kerääminen. озырлун чукӧртӧм rikkauden kokoaminen. 1.2. (ihmisten) koolle kutsuminen38. 1.3. (tekn.) [tukkien] juontaminen38. (a.) 2.1. kerätty1C, koottu1C, korjattu1C. чукӧртӧм сьӧм kerätty raha. чукӧртӧм керка elementtitalo. чукӧртӧм урожай korjattu sato. 2.2. koollekutsuttu1C. чукӧртӧм йӧз koollekutsuttu väki. 2.3. juonnettu1C. чукӧртӧм вӧр juonnettu puutavara.

			чукӧртчавны kerääntyä52J, kokoontua52J, kasaantua52J, keskittyä52C.

			чукӧртчанін kokoontumispaikka9A; kokoontumispiste48. йӧзлӧн чукӧртчанін kokoushuone.

			чукӧртчӧм (n.) 1.1. kokoontuminen38, kerääntyminen38, kertyminen38, kasaantuminen38. 1.2. kokous39, tapaaminen38; edustajakokous39. локны чукӧртчӧм вылӧ saapua kokoukseen. уналӧн чукӧртчӧм joukkokokous, mielenosoitus. удж кузя неыджыд чукӧртчӧм [työ]palaveri. коми войтырлӧн чукӧртчӧм komikansan [edustaja]kokous. (a.) 2. kokoontunut47, kerääntynyt47, kasaantunut47, keskittynyt47.

			чукӧртчыны 1. kokoontua52J, kerääntyä52J; sattua52C yhteen, yhtyä52F. татчӧ чукӧртчӧмаӧсь став учёнӧйяс tänne ovat kokoontuneet kaikki oppineet [t. tiedemiehet]. гӧсьтъяс чукӧртчӧмаӧсь пызан сайын vieraat ovat kerääntyneet pöytään. 2. hankkiutua52F, valmistautua52F, olla67 lähdössä. чукӧртчыны туйӧ hankkiutua matkaan.

			чукӧртысь kerääjä10, kokoaja10. вот чукӧртысь verojen kerääjä. фольклор чукӧртысь kansanrunouden kokoaja.

			чукӧрын yhdessä, koossa, samassa paikassa. чукӧрын овны asua yhdessä.

			чукӧс 1. kutsu1, kutsuminen38. 2. › чукӧстӧм.

			чукӧстны 1. kutsua52, huutaa54F. чукӧстны отсӧг вылӧ kutsua apuun. 2. herättää53C, havahduttaa53C. чукӧстны узьысьӧс herättää nukkuva.

			чукӧстӧм (n.) 1.1. kutsu1, [kutsu]huuto1F, huudahdus39. кывны кодлыськӧ чукӧстӧм kuulla jonkun huuto. ордйысьны чукӧстӧм kutsu kilpailemaan. чукӧстӧм вылӧ воча кыв vastaus kutsuun. 1.2. iskulause48, tunnus39[lause48]. ютырлӧн чукӧстӧм puolueen iskulause. (a.) 2.1. kutsuttu1C, [nimeltä] huudettu1C. 2.2. iskulauseenomainen38, iskulause=.

			чукӧстчыны 1. vastata73 kutsuun [t. huutoon]. горӧдӧм вылӧ колӧ чукӧстчыны huutoon täytyy vastata. 2. alkaa56D laulaa, ruveta74E laulamaan. кӧнкӧ чукӧстчис петук jossakin alkoi kukko kiekua.

			чукӧстчысь [pois]kutsuva10, kutsuun [t. huutoon] vastaava10. чукӧс вылӧ чукӧстчысьяс kutsuun vastaavat.

			чукравны rutistaa53, rutata73C, rypistää53, rytätä73C, kurtata73C. чукравны бумага rutistaa paperi. чукравны паськӧм rypistää vaatteita.

			чукралӧм (n.) 1. rutistaminen38, ruttaaminen38, rypistaminen38, ryttääminen38, kurttaaminen38. (a.) 2. rutistettu1C, rutattu1C, rypistetty1C, rytätty1C, kurtattu1C. чукралӧм платтьӧ rypistetyt vaatteet.

			чукрасьны 1. rypistyä52, kurtistua52. дӧрӧмыс ставнас чукрасьӧма paita on kokonaan rypistynyt. 2. kurtistua52, vetäytyä52F ryyppyyn; vääristyä52, irvistää53, muikistaa53. чужӧм чукрасьӧма kasvot ovat rypyssä [t. ovat vetäytyneet ryppyyn]. курыдысь чукрасьны irvistää karvauden takia. чукрасьны шомаысь muikistaa suutaan happamasta. 3. vääntelehtiä61F, käpristellä67, kipristellä67. дойысь чукрасьны vääntelehtiä kivusta.

			чукрасьӧм (n.) 1.1. rypistyminen38, kurtistuminen38. 1.2. kurtistuminen38, ryppyyntyminen38. (a.) 2. rypistynyt47, kurtistunut47, ryppyyntynyt47; ryppyinen38, kurttuinen38. чукрасьӧм пась kurtistunut turkis [t. takki]. чукрасьӧм чужӧм ryppyyntyneet [t. ryppyiset, kurttuiset] kasvot.

			чукри kaareva10 puukko1A.

			чукрӧдлыны 1. rypistää53, kurtistaa53; rutistaa53, puristaa53. жӧч чукрӧдлыны puristaa peltiä (kasaan). 2. käyristää53, vääristää53; irvistää53, muikistaa53; nyrpistää53. вомдор чукрӧдлыны muikistaa huulia. ныр чукрӧдлыны nyrpistää nenää. 3. räpytellä67C, räpyttää53C (silmiä).

			чуксавны 1. kutsua52 (jhk), huutaa54F [nimeltä]. чуксавны кагаӧс гортӧ kutsua lapsi kotiin. 2. kutsua52, käyttää53C nimeä. чуксавны овӧн kutsua sukunimellä. чуксавны понйӧс kutsua koiraa (sen nimellä). 3. herättää53C; nostaa53. водз чуксавны herättää aikaisin, nostaa aikaisin [hereille].

			чуксасьны 1. huutaa54F, huudella67F (toisille|en), kutsua52 toisia|an. кӧрт туй вылын чуксасисны паровозъяс rautatiellä veturit huutelivat toisilleen. 2. kutsua52 (jhk), huutaa54F [nimeltä]. 3. pyytää54F lupaa, pyrkiä61D (tulemaan). 4. (lintu) laulaa56, (käki) kukkua52A, (kukko) kiekua52D. кыддза раскын чуксасьӧны кӧкъяс koivikossa kukkuvat käet.

			чуксасьӧм 1. huuto1F, kutsu1; huutelu2, huhuilu2. вӧрсянь кыліс лёкысь горзӧм да чуксасьӧм metsästä kuului kova huhuilu ja [kutsu]huuto. войся видзысьяслӧн чуксасьӧм yövartijoiden huhuilu (toisilleen). 2. lupapyyntö1J (tulla sisään). 3. (linnun) laulu1, (käen) kukunta9J; (kukon) kieunta9J. ӧтка петуклӧн чуксасьӧм yksinäisen kukon kieunta [t. kiekuminen].

			чуктавны 1. lohjeta74L, lohkeilla67, särkyä52D, särkyillä67, mennä67 palasiksi. кок улысь чукталіс лым jalkojen alta lohkeili lumikokkareita. 2. irrota74K, irtoilla67, lähteä60F irti (liimauksesta). шпалерыс чукталіс tapetti irtosi.

			чуктасьны › чуктавны.

			чуктӧдны 1. erottaa53C, irrottaa53C, lohkaista66, lohkoa52[D], rikkoa52A, kiskoa52 [irti]. асык чуктӧдны irrottaa vanne. чуктӧдны йи lohkoa jäätä. чуктӧдны пожӧм кырсь irrottaa [t. kiskoa] männyn kuorta. 2. hankkia61A, saada63 [hankituksi]. чуктӧдны ветлӧм вылӧ сьӧм hankkia rahaa matkaa varten. чуктӧдны выль оланін saada uusi asunto. 3. myöntää54J, antaa56J, erottaa53C. колхоз чуктӧдіс пӧльлы путёвка kolhoosi myönsi isoisälle lomasetelin.

			чуктӧдӧм (n.) 1.1. erottaminen38, irrottaminen38, lohkaiseminen38, särkeminen38. 1.2. hankkiminen38. 1.3. antaminen38, myöntäminen38. (a.) 2. erotettu1C, irrotettu1C, lohkaistu1, särkynyt47, hankittu1C, annettu1C, myönnetty1C.

			чуктӧм (n.) 1. irtoaminen38, lohkeaminen38, rikkoutuminen38. (a.) 2. irrottunut47, lohjennut47, rikkoutunut47. казялі ӧдзӧс дзирлысь чуктӧмсӧ huomasin, että ovi on irronnut saranoilta.

			чуктыны 1. irrota74K, lohjeta74L, rikkoutua52F; pudota74F, karista66 (pois kokonaisuudesta). джодж пӧвъяс кокниа чуктісны lattialankut irtosivat helposti. тасьті дор чуктӧма kupin reuna on lohjennut [t. rikkoutunut]. чайник сюр чуктӧ teekannun nokka irtoaa. 2. lähteä60F liikkeelle, nousta66 ylös. меным сьӧкыд чуктыны места вылысь minun on vaikea lähteä paikaltani. 3. hankkia61A, saada63; irrottaa53C, antaa56J (jllek). миянсянь сылы нинӧм оз чукты meiltä ei ole mitään irrottaa hänelle.

			чукчи (zool.) [ukko]metso1.

			чукъя piripintainen38, kukkurainen38, täysinäinen38, täysipainoinen38. дозйын чӧдйыс чукъя astia on kukkuroillaan mustikoita. чукъя олӧм täysipainoinen elämä.

			чукъяммыны täyttyä52C, tulla67 kukkuroilleen.

			чукыль kaarre48K, kaarros39, mutka10, polveke48A, polvi7, käänne48J. туй чукыль tien kaarre [t. mutka]. ю чукыль joen mutka [t. polvi]. олӧмад уна вож да чукыль паныдасьлӧ elämässä tulee vastaan paljon haaroja ja käänteitä.

			чукыль-мукыль 1. › чукыль. 2. koukero2, kiemura12, kiekura12. кырымпас пыдди вӧчны чукыль-мукыль allekirjoituksen sijaan tehdä koukero. 3. siksakki5A[kuvio3].

			чукыльтанін mutka10, käänne48J[kohta10F].

			чукыльтны kääntyä52J, kiertyä52K (sivuun, syrjään). ордым чукыльтіс тылань polku kääntyi järven suuntaan [t. järvelle].

			чукыльтчыны vääristyä52, käyristyä52, vääntyä52J, vetäytyä52F kieroksi, taipua52E, koukistua52, köyristyä52, kurkottua52C (vinoon). быдмӧгыс чукыльтчӧма югыдлань kasvi on taipunut valoa kohti. кык кусыньӧн чукыльтчыны painua sykkyrään [t. kyyryyn, kasaan].

			чукыля mutkainen38, kaarteinen38, polvekkeinen38. чукыля туй mutkainen tie.

			чукыр (kasvoissa) ryppy1B, kurttu1C; (vaatteessa) laskos39, poimu1; (paperissa) taite48C, taitos39[kohta10F]. чужӧмвывса чукыр kasvojen rypyt. бумага вылын чукыр taitos paperissa.

			чукыра ryppyinen38, kurttuinen38; laskoksinen38, poimuinen38; taitteinen38, taitoksinen38.

			чукырзьыны 1. (kitkerästä) irvistää53, muikistaa53. 2. peittyä52C ryppyihin [t. kurttuihin], ryppyyntyä52J, kurtistua52.

			чукыр-макыр (kasvoissa) ryppy1B, kurttu1C; (vaatteessa) laskos39, poimu1.

			чукырмунны › чукыртчыны.

			чукырӧссьыны 1. vetäytyä52F ryppyyn [t. kurttuun], tulla67 ryppyiseksi [t. kurttuiseksi]. 2. rypistyä52, mennä67 ryppyyn.

			чукырӧсьтны › чукыртны.

			чукыртны 1. rypistää53, rutistaa53, rutata73C, kurtistaa53. 2. vääristää53, käyristää53, vääntää54J vääräksi [t. käyräksi].

			чукыртчыны 1. (kitkerästä) irvistää53, muikistaa53. 2. peittyä52C ryppyihin [t. kurttuihin], ryppyyntyä52J, kurtistua52. киыс чукыртчӧма kädet ryppyyntyivät. 3. mennä67 kupruille, kupertua52K, kupruilla67. 4. alkaa56D itkeä, puhjeta74L itkuun.

			чукыштчыны turvota74E, pöhöttyä52C, paisua52.

			чулан 1. [säilytys]komero2, varasto2[huone48]. 2. pieni26 asuinhuone48; koppero2, koppi5B.

			чулана varastollinen38. чулана керка varastollinen talo.

			чулки sukka10A, sukat. сера чулки kirjaillut sukat.

			чулкиасьны pukea58D sukat.

			чулкиюр nilkkasukat10A.

			чуль I (-лль-) hampun [t. pellavan] leseet48.

			чуль II (linnun) kupu1E.

			чульк kumpu1H, kumpare48, töyry1; mäennyppylä12, ylänne48J.

			чулькйӧн lähteenä, kuin lähde. чулькйӧн ва пуӧ vesi pulppuaa (kumpuna). пӧсьыс петӧ чулькйӧн hiki virtaa purona.

			чулькнитны kaataa57F pois; pumpata73B pois.

			чульӧбӧн › чулькйӧн.

			чум [kartio]kota10F. кӧр видзысьяслӧн чум poronhoitajien kota.

			чумак viinakaupan [t. kapakan] myyjä10.

			чумали kuhilas41.

			чумалитны panna67 lyhteet kuhilaaksi.

			чуман (tuohinen) kori5, vasu1, vakka9A. чуман вом (kuv.) itkupilli, vetistelijä.

			чумпель (tuohinen) lippo1B (juomiseen).

			чумъясьны pystyttää53C kota10F.

			чунавны (hetkeksi) kuuroutua52F.

			чунакывны › чунгыны.

			чуналан, чуналана korvia huumaava10. чуналана лӧнь korvia huumaava hiljaisuus.

			чуналӧм kuuroutunut47.

			чунган 1. soiva10, helisevä10, kilisevä10. 2. › чуналан.

			чунгыны 1. (korvissa) soida62, humista66, vinkua52G. чӧвлуныс чунгӧ пельӧ hiljaisuus humisee korvissa. 2. (kipu) pistää53, koskea58. чунгыны коскӧ koskea ristiselkään. 3. (m. kuv.) lyödä64 [t. iskeä58] voimakkaasti.

			чуни-везі 1. epätasainen38, rosoinen38, kuoppainen38. 2. (huonekalu) hatara11, kestämätön34C; hutera11, kiikkerä10, keikkuva10. 3. hintelä10, heikko1A, hento1J, heiveröinen38. чуни-везі морт hintelä ihminen.

			чунйӧдлыны pistää53, kolottaa53C, särkeä58L. кок чиг чун[к]йӧдлӧ jalkojen lihaksia kolottaa.

			чункйӧдлыны › чунйӧдлыны.

			чуновтны tehdä71 kuuroksi, kuurouttaa53C.

			чунӧдан korvia huumaava10 [t. vihlova10].

			чунӧдны › чуновтны.

			чунӧк 1. raikuva10, kaikuva10, soiva10. 2. herkkä10A[tuntoinen38], tarkka9A.

			чунь I (anat.) sormi7. кок чунь varvas. водз чунь etusormi. нимтӧм чунь nimetön [sormi]. шӧр чунь keskisormi. чаль чунь pikkurilli, pikkusormi. чунь пом sormenpää. чунь туй sormenjälki. чунь тӧрмӧна жыр pikkuriikkinen huone. чунь пыр видзӧдны (kuv.) katsoa sormien läpi.

			чунь II vain, ainoastaan; aivan, täysin. чунь кыкӧн ветлісны he tulivat vain kahdestaan [t. kaksistaan]. чунь ӧтнам коли jäin aivan yksin.

			чунькытш sormus39; kantasormus39. зарни чунькытш kultasormus. дона изъя чунькытш jalokivisormus. юра чунькытш sinettisormus.

			чуньлыс sormustin33. чуньлысӧн вурсьыны ommella sormustin sormessaan.

			чуньтӧм sormeton34C.

			чуня sorminen38, sormi=. чуня кепысь sormikkaat, käsineet.

			чунявны 1. kastaa56 (jhk); (сёрн.) topata73B. нӧк чунявны няньӧн kastaa leipää hapankermaan. 2. jatkaa56 (sormikkaan) sormiosaa.

			чупйӧдлыны 1. maiskauttaa53C, maiskautella67. чупйӧдлыны вӧв вӧтлігӧн maiskauttaa hevosta hoputtaessa. 2. (puh.) suudella67F; (сёрн.) moiskauttaa53C, pussata73.

			чупкӧдны › чупйӧдлыны.

			чупкыны › чупйӧдлыны. чупкыны-юны juoda (pullonsuuta) maiskauttaen; juoda mielihyvin.

			чуравны 1. › черавны. 2. › чурайтны.

			чурайтны sanoa52 ”pois” («чур»).

			чурвидзны törröttää53C, sojottaa53C, työntyä52J esiin, tulla67 näkyviin. бан лыясыс чурвидзӧны poskipäät työntyvät esiin. майӧг йывъяс чурвидзисны толаысь seipäänkärjet törröttivät kinoksesta.

			чурвидзысь törröttävä10, sojottava10, esiintyöntyvä10, näkyvä10.

			чургӧдны 1. ojentaa54J, kur[k]ottaa53C. чургӧдны ки ojentaa käsi. 2. asettaa53C esille, esittää53C, tuoda64 esiin, työntää54J [t. pistää53] ulos. чургӧдны морӧс työntää rinta eteen. чургӧдны ус levittää viikset (sojottamaan). ӧшиньӧд чургӧдны юр pistää pää ulos ikkunasta.

			чургӧдӧм (n.) 1.1. ojentaminen38, kurkotus39. 1.2. esiintuominen38; esiinpistäminen38. (a.) 2. ojennettu1C, kurkotettu1C; esitetty1C, esiintuotu1F, ulostyönnetty1C, esiinpistetty1C. чургӧдӧм ки ojennettu käsi.

			чури-пели oksainen38, oksakas41A; tuuhea15.

			чурк I (-й-) kumpu1H, kumpare48, (epätasainen) korkea15 paikka9A. туйыс чуркйӧсь tie on töyssyinen [t. kuoppainen].

			чурк II (murt.) mäystinhihnat9; tervalla kyllästetyt käsittelemättömästä nahasta tehdyt kengät10G.

			чурка 1. pölkky1A, pölli5, [puun]pätkä10. 2. avioliiton ulkopuolella syntynyt47 [t. avioton34C] lapsi29. кык чурка пи kaksi aviotonta poikaa.

			чуркйӧсь epätasainen38, rosoinen38, ulkoneva10, esiintyöntyvä10.

			чуркӧс korkea15; jyrkkä10A. чуркӧс додь korkea kuorma.

			чуркъя › чуркйӧсь.

			чурмунны › черӧбтыны.

			чурсвӧчыштны › чурснитны.

			чурскӧдны imeä58 maiskuttaen; imeskellä67 [t. vetää53F] hampaiden välitse.

			чурскыны 1. imeä58 maiskuttaen; imeskellä67 [t. vetää53F] hampaiden välitse. гораа чурскыны чай maiskutellen juoda teetä. 2. juoda64 mielihyvin. чурскыны пӧжӧм йӧв juoda mielellään lämmintä maitoa.

			чурснитны 1. (maiskauttaen) imaista66. 2. juoda64, hörpätä73B, kulauttaa53C (mielihyvin).

			чуртчӧс kolho1, jykevä10, kookas41A.

			чур-чермунны 1. › черӧбтыны. 2. pudota74F, kaatua52F (pitkin pituuttaan).

			чус täysin, kokonaan.

			чусавны 1. kyteä58F, (tuli) kitua52F, palaa56 heikosti. чом дорын чусалӧ бипур havumajan luona kytee nuotio. ылі грездъясын олӧмыс ӧдва нин чусалӧ kaukaisissa kylissä elämä vaivoin enää kytee. 2. häämöttää53C, pilkottaa53C, [tuskin] näkyä52D, loistaa53, paistaa56. кодзувъяс кутісны чусавны кӧдздӧдӧм водзын tähdet alkoivat hieman loistaa ennen pakastumista. 3. ahertaa54K, puuhata73, hikoilla67 (jnk parissa). 4. sammua52, hiipua52E. радлун ӧдйӧ чусаліс ilo sammui nopeasti.

			чусалан (tuskin) kytevä10, (lähes) hiipuva10; (tuskin) näkyvä10, häämöttävä10. чусалан ӧгыр hiipuvat hiilet.

			чусаммыны › чусмыны.

			чусвидзны › чусавны.

			чусі I korvakorut1, korvarenkaat41G.

			чусі II (murt.) öljytuikku1A, yövalo1.

			чусмӧдны pestä66 pois, poistaa53 pesemällä.

			чусмӧмлун himmeys40, hämäryys40.

			чусмыны 1. pimetä72, pimentyä52J, hämärtyä52K, himmetä72, himmentyä52J, sammua52. кодзувъяс чусмисны tähdet himmenivät. рӧмпӧштан чусмӧма peili on himmennyt. син чусмис silmistä sammui loisto. 2. lakastua52, kuihtua52F, näivettyä52C, nuutua52F, hiipua52E. мичлуныс абу на чусмӧма hänen kauneutensa ei ole vielä kuihtunut.

			чусыд himmeä15.

			чусыдмыны › чусмыны.

			чут 1. läiskä10, täplä10, pilkku1A, piste48. берин чут kesakko, pisama. вир чут veritäplä. лӧз чутӧсь чышъян sinipilkkuinen huivi. ылын би чут ломзис kaukana paloi pieni tuli. 2. (kiel.) piste48. куима чут kolme pistettä.

			чутавны tahrata73.

			чутасьны näkyä52D saarekkeina [t. läiskinä, täplinä].

			чутік 1. (zool.) toukka10A (vedessä). ном чутік surviaissääsken toukka. 2. (zool.) (sammakon) nölliäinen38, nuijapää18. 3. (kiel.) pilkku1A. 4. (leikki) hippa9B, naatta9C. чутікӧн ворсны olla hippasilla.

			чутік-гаг (zool.) toukat10A (vedessä).

			чутйӧдлыны pistää53, tunkea58G, työntää54J. град вылӧ чутйӧдлыны лук pistää sipulit kasvipenkkiin.

			чуткан: чуткан кӧдзыд pistävä pakkanen, tulipalopakkanen. син чуткан пемыд helvetillinen pimeys, pilkkopimeys.

			чуткасьны pistellä67.

			чуткасьысь pisteliäs41, pistävä10; piikikäs41A. чуткасьысь вурун pistelevä villa. чуткасьысь тӧв pistävä tuuli. чуткасьысь лежнӧг piikikäs villiruusu.

			чуткасян › чуткасьысь. чуткасян сутуга pistävä metallilanka.

			чуткыны 1. pistää53, tö[y]kätä73A, iskeä58. емӧн чуткыны pistää neulalla. ном чуткис hyttynen pisti. 2. tahrata73. 3. (kuv.) piikitellä67C, pisteliäästi huomauttaa53C; loukata73A, haavoittaa53C, tuottaa53C mielipahaa. чорыд кывъясыс чуткисны сьӧлӧмӧдз kovat sanat loukkasivat sydämeen asti. 4. kytkeä58, käynnistää53, avata73, panna67 käyntiin [t. päälle], sytyttää53C (sähkölaite). би чуткыны kytkeä sähkö. чуткыны телевизор panna televisio päälle, avata televisio. радио чуткӧма radіo on aukі. 5. panna67 lämpiämään, alkaa56D lämmittää. чуткыны пачӧ би panna uuni lämpiämään, sytyttää tuli uuniin. 6. (leikissä) polttaa53C, koskea58, napata73B.

			чуткысьны pistää53, satuttaa53C (itseä|nsä), osua52 terävään.

			чутласьысь › чуткасьысь.

			чутӧдны 1. pistää53, pistellä67. 2. tahrata73. 3. pistää53, piikitellä67C, loukata73A. 4. pistää53, tuikata73A, tökätä73A, työntää54J (sisään).

			чутӧдчан › чуткасьысь.

			чутӧссьыны peittyä52C täpliin [t. pilkkuihin].

			чутӧсьтны peittää53C [lika]täpliin.

			чуть 1. (kielteisenä) vähällä, lähellä, lähes, melkein. чуть эг усь olin [melkein] kaatua. чуть синваыс эз пет oli vähällä alkaa itkeä. чуть да дивӧ jospa. 2. vasta, juuri [äsken]. чуть пырис tuli juuri äsken.

			чуть-чуть nipin napin, niukin naukin, juuri ja juuri, töin tuskin, vaivoin.

			чучела linnunpelätin33C.

			чуш I 1. eläimen huulet24, eläimen alahuuli24; (rumasti sanottuna) ihmisen huulet24. 2. (vasikan) kuonokoppa10B. 3. (murt.) [huvi]tutti5C.

			чуш II (murt.) (zool.) vesikko4A.

			чуш III (murt.) tuohinen38 suolakkolipas41B.

			чушан 1. pisteliäs41, piikikäs41A; pureva10, kärjekäs41A, kärkevä10. 2. loukkaava10, mieltä pahoittava10.

			чуши I [koti]tossut1, [koti]tohvelit6.

			чуши II (kiisken) piikikäs41A evä10.

			чушикасьны laahata73, raahata73, hinata73, vetää53F (maata pitkin).

			чушйӧдлыны 1. (ampiaiset) pistää53, pistellä67. 2. purra67. 3. korskua52, pärskyä52; hengittää53C raskaasti; puhkua52, puuskuttaa53C, puhista66, ähkiä61. арся тӧлыс чушйӧдліс асыввывсянь syystuuli puhkui idästä. 4. (veturi) puhkua52, puuskuttaa53C; viheltää54I, vinkua52G. 5. laahata73, raahata73 (jalkoja); kahista66, tuottaa53C kahinaa.

			чушкан I 1. › чушканзі. чушкан семья (kuv.) monilapsinen perhe. 2. (hyönteisen) pistin33, piikki5A.

			чушкан II nuuska=. чушкан табак nuuskatupakka.

			чушканзі (zool.) ampiainen38.

			чушкӧм (n.) 1.1. pisto1, pistäminen38. малязі чушкӧм mehiläisen pisto. 1.2. laahaus39, raahaus39, hinaus39, veto1F (maata pitkin). 1.3. tuhina12, puhkuminen38, raskas41 hengitys39; pärskintä9J, korske48. 1.4. sähinä12, sihinä12, pihinä12, puhina12. кыйлӧн чушкӧм käärmeen sähinä. (a.) 2. pistetty1C.

			чушкыльтчыны 1. tulistua52, hiiltyä52I, kuumeta72, kiivastua52, tuohtua52F. 2. loukkaantua52J, pahastua52, panna67 pahakse|en.

			чушкыны 1. pistää53. мазі чушкӧ mehiläinen pistää. 2. laahata73, raahata73, hinata73, vetää53F (maata pitkin). эн чушкы кокнад älä laahaa jalkojasi, älä kävele laahustaen. 3. nuuskata73. 4. tuhista66, tuhisuttaa53C; puhkua52, puuskuttaa53C, hengittää53C raskaasti; (karhu) pärskiä61, korskua52. нырӧн чушкыны tuhis[ut]taa nenäänsä. чушкыны-узьны nukkua tuhisten. 5. sähistä66, sihistä66, pihistä66, puhista66. чушкис-муніс поезд pihisten ja puhisten meni juna. 6. (murt.) tehdä71 reikä10D, rei’ittää53C (korvakorua varten).

			чушкысьны 1. › чушкыльтчыны. 2. tulla67 esiin [t. näkyviin], työntyä52J esille. ныр улас муртса гӧн чушкысьӧма nenän alla juuri ja juuri [viiksi]karva työntyi esiin.

			чушкыштны nuuskaista66.

			чушнитны 1. niiskuttaa53C (nenää|nsä); korskahtaa53F, pärskähtää53F, tuhahtaa53F. 2. nopeasti ohittaa53C [t. mennä67 ohi]. 3. raahata73, laahata73, vetää53F. небыда чушнитны гын сапӧгӧн джодж кузя kevyesti vetää huovikkaita pitkin lattiaa.

			чушны loukata73A, tuottaa53C mielipahaa, tehdä71 pahaa; koskea58, koskettaa53C. тайӧ меным чушис tämä koski minuun, tämä loukkasi minua.

			чушӧдчыны 1. laahata73, raahata73, hinata73, vetää53F (maata pitkin). 2. tuhista66, tuhisuttaa53C; puhkua52, puuskuttaa53C, hengittää53C raskaasti; (karhu) pärskiä61, korskua52. 3. sähistä66, sihistä66, pihistä66, puhista66. пач плита вылын чушӧдчӧ чайник uunin lieden päällä pihisee teepannu.

			чуш-чашвӧчны › чуш-чашкерны.

			чуш-чашкерны (äänekkäästi) repiä61E, katkaista66.

			чушъявны 1. olla67 äkeissä|än, olla67 suutuksissa|an, olla67 vihainen38, vihoitella67C; olla67 tyytymätön34C, kantaa56J kaunaa. 2. tuhista66, tuhisuttaa53C; puhkua52, puuskuttaa53C, hengittää53C raskaasti; (karhu) pärskiä61, korskua52.

			чуя kuiva10 oksa10; karahka13, risu1; vitsa9, varpu1E.

			чышкавны kuivata73; pyyhkiä61D, hangata73G (kuivaksi). бус чышкавны pyyhkiä pölyt. тасьті чышкавны kuivata lautanen. мыськӧм бӧрын кага чышкавны kuivata lapsi kylvyn jälkeen.

			чышкалӧм (n.) 1. kuivaus39; pyyhintä9J, hankaus39 (kuivaksi). (a.) 2. kuivattu1C, pyyhitty1C, hangattu1C. чышкалӧм дозмук (kuivaksi) pyyhityt astiat.

			чышкасян puhdistus=, pyyhintä=. чышкасян бумага vessapaperi.

			чышкӧд 1. pyyhe48D, liina9. ки чышкӧд käsipyyhe. чужӧм чышкӧд kasvopyyhe. ныр чышкӧд nenäliina. 2. rätti5C, riepu1E, pyyhe48D. джодж чышкӧд lattiariepu. пызан чышкӧд pöytäpyyhe.

			чышкӧдасьны pyyhkiä61D, kuivata73 (itseä|nsä).

			чышкӧм (n.) 1.1. pyyhkiminen38, pyyhintä9J, kuivaaminen38, kuivaus39. 1.2. lakaiseminen38, lakaisu2. джодж чышкӧм lattian lakaisu. (a.) 2. pyyhitty1C, kuivattu1C, lakaistu1.

			чышкыны 1. pyyhkiä61D, pyyhkäistä66, kuivata73, hangata73G (kuivaksi). бус чышкыны pyyhkiä pölyt. гижӧмсӧ бӧр чышкыны pyyhkiä kirjoittamansa. 2. lakaista66. керка чышкыны lakaista tupa. руч чышкӧ кок туйсӧ бӧжнас kettu lakaisee jälkensä hännällään.

			чышкысьны 1. pyyhkiä61D, kuivata73 (itseä|nsä). 2. lakaista66. корӧсьӧн чышкысьны lakaista luudalla.

			чышкыштны 1. pyyhkäistä66, (hieman) kuivata73. синва чышкыштны pyyhkäistä kyynel. 2. (hieman) lakaista66. чышкыштны ӧшинь ув lakaista pihaa. 3. (kuv.) lakaista66, hävittää53C, poistaa53, tuhota74. му вылысь чышкыштны lakaista pois maan päältä. 4. varastaa53, ryöstää53; (сёрн.) putsata73.

			чышъян huivi5, liina9. сыръя чышъян hapsuhuivi, hapsullinen huivi. шӧвк чышъян silkkihuivi. ныр ув чышъян nenäliina.

			чышъянавны pukea58D huivi5 (itselle|en).

			чышъянасьны peittäytyä52F huiviin; heittää53C huivi5 (päähä|nsä). сьӧд чышъянасьны peittäytyä mustaan huiviin.

			чышъянӧдны pukea58D huivi5 (toiselle).

			чышъянтор (-й-) pieni26 huivi5 [t. liina9].

			чышъянтӧм huiviton34C; avopäinen38. ставӧн сулалісны чышъянтӧмӧсь kaikki seisoivat avopäin.

		

	
		
			Ш

			ша (interj.) hys!, hiljaa!

			шабаш 1. [nyt] riittää! 2. lepotauko1D (työssä).

			шабашник yksityisurakoitsija12; palkattu1C työntekijä12.

			шабді I (n.) 1. pellava10. шабді няръявны loukuttaa pellavaa. еджыд шабді liotettu pellava. (a.) 2. pellavainen38, pellava[n]=. шабді вожка pellavalyhde. шабді кӧйдыс pellavansiemen. шабді дӧра pellavapalttina. шабді юрси vaaleat hiukset, pellavatukka.

			шабді II jänne48J (lihassa).

			шабур 1. työvaate48C, suojavaate48C. 2. vanha9 kulunut47 päällysvaate48C, rääsy1, ryysy1. 3. (murt.) kuolinpaita9F.

			шав 1. (tuuli) leuto1F, lauhkea15, lauha9, vieno1, lempeä15, leppeä15. 2. (pilvi) matala10[lla oleva10].

			шавгыны 1. karista66, varista66, putoilla67. арся кор шавгӧ syksyn lehdet varisevat. 2. hajota74, hajaantua52J, hälvetä72, haihtua52F. ру шавгис sumu hälveni.

			шавгысьны (hiukset, kuiva aine) karista66, varista66, putoilla67.

			шавкнитны 1. päästää53 levälleen [t. auki]. шавкнитны юрси пельпом вылӧ päästää hiuksensa olkapäille levälleen. 2. lähteä60F nopeasti [t. rajusti]. 3. lentää54J hajalle, levitä75 levälleen.

			шавксьӧдны harppoa52B, loikkia61A, kävellä67 kiireesti. толаяс вомӧн веськыда шавксьӧдны harppoa suoraan [lumi]kinosten yli. шавксьӧдны-мунны водзӧ kiitää eteenpäin.

			шавкъявны 1. harppoa52B, loikkia61A, ottaa53C pitkiä askelia. 2. kiitää55F, liitää55F.

			шавмунны › шавгысьны.

			шавъявны 1. hulmuta75, liehua52. пальто пӧлаыс шавъялӧ takin helmat hulmuavat. 2. hajota74, levitä75. кок улын шавъяліс еджыд яла jalkain alla hajosi jäkälä. 3. maleksia61, vetelehtiä61F, norkoilla67.

			шаг askel49. › воськов.

			шагнитны astua52, harpata73B. › воськовтны.

			шаговтны › шагнитны.

			шадз 1. varpu1E, vitsa9. 2. (murt.) onki7G, ongenvapa9E.

			шайка I [sauna]kiulu1; soikko1A.

			шайка II joukko1A, joukkio3, sakki5A, kopla10, jengi5.

			шай-пай (n.) 1. hämmennys39, hämminki5G, sekaannus39, hämilläänolo1, häkeltyminen38. (adv.) 2. hämmentyneenä, neuvottomana, häkeltyneenä. шай-пай пуксьыны istua neuvottomana.

			шай-пайвайӧдны ällistyttää53C, saattaa56C ymmälle, lyödä64 ällikällä.

			шай-паймунны ällistyä52, hämmästyä52, äimistyä52, hölmistyä52, mennä67 sekaisin, joutua52F hämille|en. шай-паймунны виччысьтӧмла hämmästyä odottamattoman takia.

			шайт I (ek.) [yksi31] rupla10. шайт джын puoli ruplaa, viisikymmentä kopeekkaa.

			шайт II 1. varpu1E, vitsa9. 2. onki7G, ongenvapa9E.

			шайтӧн-джынйӧн puolitoista ruplaa.

			шаклей (zool.) salakka14A.

			шакмат šakki5A. шакмат пӧв šakkilauta.

			шактар 1. (kevättulvan tuoma) hukkapuu18, jätepuu18, puuromu1. ытваыс кыза пуктӧма шактарсӧ туй вылӧ tulva on kuljettanut paksun kerroksen jätepuuta tielle. 2. (keiton) kuoha10, vaahto1F. юкваын шактар kalakeiton kuoha.

			шаланда lotja10, proomu1.

			шалаш havumaja9, risumaja9. › чом.

			шалля =saalinen38, =[hartia]huivinen38. шӧвк шалля ныв silkkihuivinen tyttö.

			шаллясьны pukea58D saali5, pukeutua52F saaliin.

			шалсйыны, шалскыны, шалссьӧдны › шавксьӧдны.

			шалсъявны › шавкъявны.

			шаль I (-лль-) saali5, [hartia]huivi5. вурун шаль villahuivi. сыръя шаль hapsuhuivi.

			шаль II (murt.) vallaton34C, kuriton34C, kujeileva10.

			шаль III (murt.) mureneva10, hajoava10.

			шамавны (luu) olla67 loukkaantunut47, olla67 vaurioitunut47; loukkaantua52J, vaurioitua52F.

			шамравны puristaa53, pusertaa54K, rutistaa53, rusentaa54J; ottaa53C kiinni. шамравны ки puristaa kättä.

			шамыр puristus39, puristaminen38, rutistus39, rusennus39, ote48C, kiinnipito1F. чорыд шамыр luja rutistus.

			шамыртны (lujasti) puristaa53, pusertaa54K, pitää53F kiinni; tarttua52C kiinni. шамыртны кыкнан киӧн pitää kiinni kaksin käsin.

			шамыртӧм (n.) 1. (luja) puristus39, puserrus39, kiinnipito1F, ote48C. (a.) 2. (lujasti) puristettu1C, puserrettu1C, kiinnipidetty1C.

			шанин hiljainen38 ja rauhallinen38 paikka9A, paratiisimainen38 nurkkaus39.

			шань I 1. hyvä10; kiva9. абу шань huono, paha. шань бать-мамыдлӧн шаньӧсь и челядьыс hyvillä vanhemmilla on myös hyvät lapset. шань, мый гӧгӧрвоис hyvä, että ymmärsi. 2. kohtelias41, ystävällinen38, miellyttävä10; vaatimaton34C. шань ныв miellyttävä tyttö.

			шань II (murt.) lihava10, tukeva10, pyylevä10.

			шаньга vatruska13, piirakka14A. картупеля шаньга perunavatruska.

			шаньлыны olla67 tyytyväinen38. шаньлан он коркӧ? oletko koskaan tyytyväinen?

			шаньмӧдны 1. lisätä73 [elo]painoa, lihottaa53C, tehdä71 painavammaksi. скӧт шаньмӧдны lihottaa karjaa. 2. rauhoittaa53C, saada63 rauhoittumaan, rentouttaa53C, saada63 rennoksi. бур кывъясыс шаньмӧдісны зонмӧс hyvät sanat rauhoittivat poikaa.

			шаньмыны 1. lihoa52, pulskistua52, tulla67 lihavammaksi [t. painavammaksi]. вӧв шаньмис hevonen pulskistui. 2. kaunistua52, sievistyä52, somistua52, tulla67 kauniiksi [t. sieväksi, somaksi]. лунысь-лун шаньмыны tulla päivä päivältä kauniimmaksi. 3. tyyntyä52J, asettua52C, laantua52J, rauhoittua52C.

			шаньног arvo1, arvokkuus40. пыдди пуктыны мортлысь шаньног kunnioittaa ihmisarvoa.

			шаня hyvin.

			шап runsas41 vaahto1F; vaahtopää18.

			шапка hattu1C, lakki5A. гӧна шапка karvalakki. гын шапка huopahattu. кӧч ку шапка jäniksennahkainen hattu. сьӧдбӧж шапка kärpännahkalakki.

			шапкаа =hattuinen38, hattupäinen38.

			шапкаавны pukea58D hattu1C [t. päähine48]. важ шапка шапкаавны pukea vanha hattu.

			шапкаасьны panna67 hattu1C päähä|nsä, pukea58D hattu1C (itselle). выль шапкаасьны pukea uusi hattu. лым шапкаӧн шапкаасисны пуяс (kuv.) puut pukeutuivat lumivaippaan.

			шапкаӧдны pukea58D hattu1C (jllek).

			шапкатӧм hatuton34C; peittämätön34C.

			шапсьыны 1. (sankka lumi) tupruta74, tupruttaa53C, sataa56F. 2. vaahdota74F, kuohua52. вӧлыс мудзӧма, ньылӧмыс шапсьӧ hevonen väsyi, [ja] sen hiki vaahtoaa. 3. hyöriä61, pyöriä61, hääriä61, touhuta74.

			шар I pallo1. гӧглявны шар pyörittää palloa.

			шар II (murt.) salmi7 (Petšoran keski- ja alajuoksulla).

			шаракывны kahista66, rahista66, rapista66, ritistä66, suhista66, havista66. кос коръяс шаракылӧны кок улын kuivat lehdet rapisevat jalkojen alla.

			шаракылӧм kahina13, rahina13, rapina12, ritinä12, suhina12, havina12. кос лыалӧн шаракылӧм kuivan hiekan rahina.

			шарвидзны tulla67 selvästi esiin, näkyä52D selkeästi.

			шаргыны 1. › шаракывны. 2. kopistaa53, kolistaa53, koputtaa53C, kolkuttaa53C; rummuttaa53C. асывсянь ӧшиньӧ шаргӧ зэр aamusta [asti] on sade rummuttanut ikkunaa. 3. rämistä66, rymistä66. пила шаргӧ saha rämisee.

			шаргысьны 1. kahista66, suhista66, rahista66. кодзувкотъяс шаргысисны muurahaiset kahisivat. 2. narskua52, rouskua52, risahdella67F, ruskaa78. шаргысьӧ кос идзас risahtelee kuiva olki.

			шардлыны 1. kiitää55F, liitää55F, kulkea58L nopeasti; juoksennella67J. челядь шардлісны коридоръясті lapset juoksentelivat käytävissä. 2. (murt.) hätkähtää53F, säpsähtää53F, säikähtää53F.

			шарзьыны 1. koluta74, kaivella67; kopeloida62, haparoida62. шарзьыны зепъясын kaivella taskuja. шарзьыны синъясӧн etsiä katseellaan, antaa katseen kiertää. 2. › шаракывны.

			шарикӧвӧй kuula=. шарикӧвӧй ручка kuulakärkikynä.

			шаркакывны rahista66, kahista66; raapia61E, kaapia61E.

			шаркйӧдлыны › шаркйыны.

			шаркйыны 1. hangata73G, hieroa52. 2. kiskoa52, repiä61E, nykiä61D, nyhtää53F. 3. › шавксьӧдны.

			шаркнитны 1. (aiheuttaa ääntä). шаркнитны кокӧн tömäyttää [t. iskeä] jalallaan. шаркнитны роскӧн raapaista luudalla. косаӧн шаркнитны турун viikatteella huiskauttaa [t. suihkauttaa] heinää. шаркнитны-петны керкаысь rymistellen lähteä talosta ulos. шаркнитны-чеччыны пызан сайысь kolistellen nousta pöydästä. 2. paiskata73 menemään, heittää53C tiehensä, nakata73A ulos. 3. ajaa karauttaa53C [t. hurauttaa53C], mennä67 vauhdikkaasti. вӧлӧн шаркнитны сиктӧдз karauttaa hevosella kylään (asti). 4. rätistä66, rytistä66, rymistä66, jylistä66, jymähdellä67F. пуяс сайсянь шаркнитіс пулемёт puiden takaa [t. takana] rätisi konekivääri.

			шаркнитӧдны ajaa56 karauttaa53C [t. hurauttaa53C], mennä67 [t. tulla67] vauhdikkaasti.

			шаркӧдны 1. kahistaa53, suhistaa53, rahistaa53. пу коръясӧн шаркӧдӧ тӧв tuuli kahistaa puun lehtiä. 2. laahustaa53, raahustaa53, vetää53F. кокъясӧн шаркӧдны raahustaa jaloillaan. 3. (tehdä jtak nopeasti). шаркӧдіс-разяліс пальто кизь nopeasti avasi takin napit. шаркӧдны гижны гырысь шыпасъясӧн raapustaa nopeasti isoja kirjaimia.

			шаркӧдчыны kahistaa53, suhistaa53, rahistaa53.

			шарксьӧдны › шавксьӧдны.

			шарксьыны › шарскыны.

			шаркъявны 1. › шавкъявны. 2. surista66, pöristä66, hyristä66.

			шармунны [alkaa56D] rahista66, suhista66, kahista66.

			шармыны (silmät) avautua52F ammolleen; töllistellä67, tapittaa53C (silmillään).

			шарнитны (käsin) tunnustella67, koetella67C.

			шарӧбтыны 1. › шаркнитны. 2. pirskauttaa53C, pärskäyttää53C, roiskauttaa53C.

			шарӧдны 1. (haparoiden) etsiä61, tunnustella67, kopeloida62. 2. rämistä66, helistä66, kolista66; kahista66, rahista66, suhista66; sataa56F kohisten. зэрыс гораа шарӧдіс вевт кузя sade kovasti rämisi pitkin kattoa. 3. (tiuhasti) heitellä67C, nakella67A; kopistella67, naputella67C. ӧдйӧ шарӧдан пувсӧ ведраӧ nopeasti nakkelet puolukoita sankoon. 4. katsoa52 silmät tapilla|an [t. pullollaan], tuijottaa53C silmät päästään.

			шарӧдчыны 1. rahistella67, kahistella67, rahisuttaa53C, kahisuttaa53C. шарӧдчыны кок ув изйӧн rahistuttaa jalkojen alla kiviä. шарӧдчыны кос коръясӧн kahisuttaa kuivia lehtiä. 2. kopisuttaa53C, kopista66, kolisuttaa53C, kolistaa53.

			шарп kaulahuivi5, kaulaliina9.

			шарпасьны pukea58D [t. kietoa52F] kaulahuivi5 (itselle).

			шарсйӧдлыны 1. raapia61E, raaputtaa53C, raaputella67C. шарсйӧдлыны истӧг тувъясӧн raapia tulitikkuja. 2. (tuottaa hiljainen ääni sirpillä) kahauttaa53C.

			шарсйыны 1. › шарскыны. 2. › шавксьӧдны. шарсйыны туй бокті harppoa tien piennarta. 3. niittää53C nopeasti (ja tuottaa ominainen ääni), suihkia61. шарсйыны чарлаӧн suihkia sirpillä.

			шарскӧбтыны 1. (räsäyttäen) repiä61E, risauttaa53C. 2. iskeä58, työntää54J, pistää53 (sisään). коса шарскӧбтыны турунӧ työntää viikate heiniin.

			шарскӧдны › шарскыны.

			шарскӧдчыны kahisuttaa53C, kahistaa53, havisuttaa53C, havistaa53. кыдзьяс шарскӧдчӧны коръяснас koivut havisuttavat lehtiään.

			шарскыны laahata73, raahata73, vetää53F; kahisuttaa53C, rahisuttaa53C; narskuttaa53C, rouskuttaa53C. шарскыны-восьлавны ӧдзӧслань raahaten mennä ovelle.

			шарсмунны kahahtaa53F, rusahtaa53F, risahtaa53F, rasahtaa53F, narskahtaa53F.

			шарснитны 1. repäistä66, risauttaa53C. 2. › шарскыны.

			шарсъявны surista66, pöristä66, hyristä66.

			шаръявны 1. › шаръясьны. 2. kiitää55F, liitää55F, kulkea58L nopeasti; juoksennella67J.

			шаръясьны pelata73 palloa, leikkiä61A pallolla.

			шарыд murea15, mureneva10, rapea15, rakeinen38.

			шаститны (yöllä) hortoilla67, harhailla67, kuljeksia61, vaellella67I (juovuksissa, sairaana).

			шаститчыны › шаститны.

			шатин 1. varpu1E, vitsa9. бадь пу шатин pajunvitsa. 2. (ohut) seiväs41E, tanko1G, salko1D, riuku1D. 3. onki7G; onkivapa9E. бытшкыны вугыр шатин из дорӧ pistää onkivapa kiven viereen.

			шатлавны 1. horjua52, huojua52, heilua52, hoippua52B, hoiperrella67K, hoipertaa54K. мудзӧмла шатлавны hoiperrella väsymyksestä. пинь шатлалӧ hammas heiluu. 2. kuljeskella67, kuljeksia61; maleksia61, norkoilla67.

			шатлӧдлыны 1. (yksip.) huojuttaa53C, heiluttaa53C, horjuttaa53C, keinuttaa53C. мудзӧмла сійӧс шатлӧдліс häntä huojutti väsymyksestä. 2. horjuttaa53C, heiluttaa53C, saada63 heilumaan [t. horjumaan]. майӧг шатлӧдлыны heiluttaa seivästä.

			шатовмунны horjahtaa53F, huojahtaa53F, heilahtaa53F, keinahtaa53F.

			шатовтны 1. (yksip.) horjuttaa53C, heiluttaa53C, keinuttaa53C. менӧ шатовтіс minua horjutti. 2. laahustaa53, raahustaa53, löntystää53; taivaltaa54I, samota74.

			шатовтӧдны (yksip.) horjuttaa53C, heiluttaa53C, keinuttaa53C.

			шать › шайт II. вугыр шать onki.

			шахмат šakki5A. шахматӧн ворсны pelata šakkia.

			шахта kaivos39. из шом шахта [kivi]hiilikaivos.

			шашаритчыны 1. nojautua52F, nojata73, tukeutua52F, tukea58D (levittäen kädet ja jalat). шашаритчыны пыж пыдӧсӧ tukeutua veneen pohjaan (jalat levällään). 2. tarttua52C, takertua52K, ottaa53C kiinni. шашаритчыны пу вожӧ tarttua puun oksasta, ottaa puun oksasta kiinni.

			шашка miekka9A.

			шашки tammi7[peli5]. › дӧведь.

			шашкыны sammaltaa54I.

			шаштитны, шаштитчыны › шаститны.

			швальгыны (vesi) juosta70, valua52, virrata73K (runsaasti); sataa56F kaatamalla.

			шванитчыны rehvastella67, rehennellä67J, mahtailla67, pöyhkeillä67, kerskua52, kerskailla67; luulla67 itsestä|än liikoja, tärkeillä67.

			шваньгун hymyilevä10.

			шваньявны › шванитчыны.

			шваргыны surista66, pöristä66, hyristä66; kahista66, suhista66.

			шваркйӧн voimakkaasti, kovasti. шваркйӧн пуны kiehua kovasti; kuohua, poreilla.

			шваркйыны kiehua52 voimakkaasti; (kiehuessa) kuohua52, poreilla67, porista66, pulputtaa53C.

			швач I täysin, aivan, kokonaan, tyystin. швач пемыд täysin pimeä[ä]. швач югыд aivan kirkas[ta]. швач ог аддзы yhtään mitään en näe. ме абу на швач йӧй en ole vielä aivan tomppeli.

			швач II: джоджӧ швач rojahtaa lattiaan. швач локтіс гортас tulla paukahti kotiin. швач шыбитны paukahtaa, pamahtaa. швач пӧдлавны paiskata kiinni.

			швачвартны lyödä64, kopauttaa53C, pamauttaa53C, läimäyttää53C.

			швачвидзны 1. istua52 toimettomana, istuksia61; kököttää53C [t. könöttää53C, jököttää53C] paikalla|an. лунтыр швачвидзны ӧшинь дорын kököttää koko päivä ikkunalla. 2. törröttää53C, sojottaa53C; jököttää53C, nököttää53C. пызан шӧрын швачвидзис сулея pöydän keskellä jökötti pullo.

			швачкӧбтыны 1. heittää53C, paiskata73 (raskasta); (heittäen) mäiskäyttää53C, rysäyttää53C, rymistää53, rojauttaa53C. пес швачкӧбтыны джоджӧ rysäyttää polttopuut lattiaan. 2. lyödä64, iskeä58 (äänekkäästi); läiskäyttää53C, mäiskäyttää53C, mojauttaa53C, mäjäyttää53C. мой гораа швачкӧбтіс бӧжнас ваӧ majava kovasti läiskäytti hännällään vettä. швачкӧбтыны чужӧмӧ mojauttaa kasvoihin. 3. paukauttaa53C, pamauttaa53C, läimäyttää53C, läjäyttää53C; (сёрн.) täräyttää53C. мый вынысь швачкӧбтыны ӧдзӧсӧн kaikin voimin paukauttaa oveen.

			швачкӧдны lyödä64, iskeä58, hakata73A; läimäyttää53C, paukauttaa53C; piestä70, ruoskia61, hutkia61. корӧсьӧн швачкӧда тэнӧ lyön sinua vihdalla [t. vastalla], vihdon [t. vaston] sinua.

			швачкӧм isku1, lyönti5J; paukutus39, läimäys39, mäjäys39.

			швачкыны 1. paukauttaa53C, läimäyttää53C, läjäyttää53C, paiskata73, lyödä64, iskeä58; (сёрн.) täräyttää53C, mojauttaa53C. швачкыны ӧдзӧс paiskata ovi kiinni. кык ки бокӧ швачкыны lyödä kätensä yhteen (ihastuksesta). швачкыны ныр-вомӧ (сёрн.) täräyttää naamaan. 2. lyödä64, iskeä58. швачкыны вӧвлы lyödä hevosta. лунтыр швачкӧ-зэрӧ sataa ropisee koko päivän. чужӧмӧ швачкис би югӧр kasvoihin osui valonsäde. 3. rupatella67C, jaaritella67C; hölöttää53C, pölöttää53C, pälpättää53C.

			швачкысьны (äänekkäästi, kovasti) iskeä58, lyödä64, törmätä73, kolauttaa53C, jysäyttää53C (jhk); rojahtaa53F, romahtaa53F, mätkähtää53F, lätkähtää53F, mäiskähtää53F. швачкысьны юрӧн ӧдзӧсӧ kolauttaa päänsä oveen. швачкысьны гатшӧн rojahtaa selälleen. швачкысьны няйтӧ mätkähtää kuraan. › жвачкысьны.

			швачкысьӧм isku1, lyönti5J, kolaus39, kopaus39, jysäys39; (raskaan) rojahdus39, romahdus39, mätkähdys39, mäiskähdys39.

			швачмунны 1. haljeta74L, mennä67 halki [t. rikki, puhki], puhjeta74L. резина швачмуні kumi puhkesi. 2. (kaatuen) rojahtaa53F, läjähtää53F, mäjähtää53F, mätkähtää53F.

			швачӧдны 1. (kovin) lyödä64, iskeä58, piestä70, ruoskia61, piiskata73; taputtaa53C. гыяс швачӧдісны пыжӧ aallot pieksivät venettä. зэр кутіс швачӧдны чужӧмӧ sade alkoi piiskata kasvoja. ки на ки швачӧдны taputtaa käsiä. 2. rupatella67C, jaaritella67C; hölöttää53C, pölöttää53C, pälpättää53C. гӧсьт швачӧдіс комиӧн vieras jaaritteli komiksi.

			швачӧдчыны 1. huiskia61, hutkia61, piestä70, läimiä61. кыдз корӧсьӧн швачӧдчыны hutkia koivuvihdalla. 2. lyödä64, sykkiä61A, tykyttää53C, hakata73A. кӧсичаам швачӧдчис вирӧй ohimossani sykki vereni. вежӧрын швачӧдчис ӧти мӧвп mielessä pyöri yksi ajatus. 3. rätistä66, rytistä66, ratista66.

			швед ruotsalainen38. швед кыв ruotsi[n kieli]. суомиса швед suomenruotsalainen.

			шведскӧй ruotsalainen38, Ruotsin.

			швейка ompelija12.

			швейцар eteisvartija12, ovivartija12.

			Швейцария Sveitsi5.

			Швеция Ruotsi5.

			швичйӧдлыны 1. (kovin) lyödä64, iskeä58, piestä70, ruoskia61, piiskata73; taputtaa53C. 2. vonkua52G, vinkua52G, ujeltaa54I. асывсянь швичйӧдлӧ вой тӧв aamusta on ujeltanut pohjoistuuli.

			швичкакывны (tuuli) vonkua52G, vinkua52G, ujeltaa54I.

			швичкан 1. (tuuli) pureva10, kova10, terävä10; vinkuva10, vonkuva10, ujeltava10. швичкан тӧв pureva tuuli. 2. (kylmä) paukkuva10; ritisevä10, rätisevä10. швичкан кӧдзыд paukkuva pakkanen.

			швичкӧбтыны 1. (äänekkäästi) läimäyttää53C, läjäyttää53C, hutkaista66, hujauttaa53C, huitaista66. мый вынысь швичкӧбтыны вӧвлы орсӧн kaikin voimin huitaista hevosta ruoskalla. 2. huiskauttaa53C, huiskaista66, heilauttaa53C, viuhauttaa53C, huitaista66. 3. kulauttaa53C [t. juoda64] kerralla.

			швичкун (puu) korkea15, kierteetön34C.

			швичкыны 1. lyödä64, iskeä58; piestä70, hutkia61. 2. viheltää54I, vinkua52G, vonkua52G, ujeltaa54I. 3. juoda64 paljon; latkia61, litkiä61. швичкыны ва latkia vettä.

			швичкысьны › швачкысьны.

			швичмунны (lentäessä) viheltää54I, ujeltaa54I; viheltäen [t. ujeltaen] lentää54J.

			швичнитны › швичкӧбтыны.

			швичӧг 1. (vitsa) notkea15, norja10, taipuisa10. 2. (tuuli) navakka14A. 3. (ääni) sointuisa10, sointuva10, soinnukas41A, kaikuva10, helkkyvä10.

			швичӧдны 1. piiskailla67, pieksiä61, hakkailla67. 2. viheltää54I, vonkua52G, ujeltaa54I. 3. huiskautella67C, huiskia61, heilautella67C, huitoa52F. ӧдйӧ швичӧдны косаӧн nopeasti huiskia viikatteella.

			швичьявны kiitää55F täyttä neliä [t. laukkaa].

			швульсмунны mätkähtää53F, lätkähtää53F, mäjähtää53F, mäiskähtää53F.

			швульсъявны 1. lotista66, litistä66, lätistä66. кутіс сывны, кок улын швульсъяліс alkoi sulaa, jalkain alla lotisi. 2. luistaa53, liukua52D, livetä74E.

			швуча-швачакывны › швичкакывны.

			швучвартны › швичкӧбтыны.

			швучкыны 1. › швачкӧдны. 2. ulvoa52, vonkua52G. кӧдзыд тӧв швучкӧ kylmä tuuli ulvoo. 3. pyyhältää54I, porhaltaa54I, viilettää53C, painella67, kiitää55F, rientää54J.

			швучнитны › швичкӧбтыны.

			швуч-швачкерны (äänekkäästi) läimäyttää53C, paukauttaa53C, hutkaista66, mäiskäyttää53C. швуч-швачкерны бордъясӧн räpyttää siipiä.

			швыргӧдны 1. (suristen) pyörittää53C, kierittää53C. 2. ruuvata73 auki [t. irti], vääntää54J auki [t. irti]. гайка швыргӧдны vääntää mutteri irti.

			швыргыны 1. surista66, pöristä66, hyristä66; kahista66, suhista66. чӧрс швыргис värttinä hyrisi. 2. kiertyä52K auki [t. irti], vääntyä52J auki [t. irti]; avautua52F, irrota74K. гайка швыргӧма mutteri on irronnut.

			швыркакывны › швыркъявны.

			швыркйыны 1. heittää53C, heitellä67C, nakata73A, nakella67A, paiskata73, paiskella67, paiskia61. 2. surista66, pöristä66, hyristä66; kahista66, suhista66.

			швыркнитны 1. paiskata73, nakata73A, heittää53C. 2. (nopeasti) käännähtää53F, kierähtää53F, pyörähtää53F. 3. (suristen) kiertää54K, pyörittää53C.

			швыркнитчыны (nopeasti) käännähtää53F, kierähtää53F, pyörähtää53F; tehdä71 käännös39 [t. pyörähdys39].

			швыркъявны 1. (nopeasti) pyöriä61, pyöriskellä67, kieriä61, kieriskellä67. 2. juosta70, juoksennella67J, viilettää53C, viiletellä67C, liikkua52A, liikuskella67.

			швычкыны 1. viheltää54I, vinkua52G, vonkua52G, ujeltaa54I. 2. juoda64 paljon; latkia61, litkiä61.

			шебравны peittää53C, piilottaa53C; levittää53C, kietoa52F, kääriä61 [päälle]. шебравны кагаӧс peittää lapsi (sänkyyn). еджыд лым шебраліс мусӧ valkea lumi peitti maan.

			шебралӧм (n.) 1. peittäminen38, peitto1C, piilottaminen38, piilotus39; kietominen38, kiedonta9J, kääriminen38, käärintä9J. (a.) 2. peitetty1C, piilotettu1C; kiedottu1C, kääritty1C.

			шебрас peitto1C, peite48C. шоныд шебрас lämmin peitto. ыж ку шебрас lampaannahkapeitto. тӧвся шебрас улын ыбъяс ӧткодьӧсь talvipeitteen alla pellot ovat samanlaiset.

			шебрасьны peittää53C itse|nsä; kääriytyä52F. юр вывті шебрасьны peittää päänsä.

			шебрӧд › шебрас.

			шебрӧдны peittää53C; kietoa52F, kääriä61. шоныда шебрӧдны узьысьӧс peittää nukkuja lämpimästi.

			шеввидзны pistää53 [t. työntää54J] esiin, töröttää53C, sojottaa53C.

			шевгӧдны ojentaa54J, suoristaa53, oikaista66; levittää53C, panna67 levälleen [t. haralleen]. кияс шевгӧдны suoristaa kätensä; levittää kätensä.

			шевгӧдчыны oikaista66 itse|nsä, suoristaa53 selkä|nsä, ojentautua52F; levittäytyä52F, levitä75.

			шевгӧс avoin33; laajentunut47, levinnyt47, avautunut47. шевгӧс вома зон avosuinen poika.

			шевгыны 1. heittää53C päälle [t. ylle], heittää53C (jllek). чышъян шевгыны heittää liina (jnk) päälle. 2. leväyttää53C auki, avata73 selkoselälleen.

			шевгысьны 1. heittäytyä52F [t. kaatua52F] kädet levällään; levitä75, levittäytyä52F. 2. avautua52F, aueta74D; levitä75, levittäytyä52F. чукчилӧн бӧжыс шевгысьӧма metson pyrstö oli auennut [t. levinnyt, auki, levällään].

			шевквидзны › шыльквидзны.

			шевкнитны 1. heilauttaa53C, huiskauttaa53C, huitaista66, viuhauttaa53C. шевкнитны орсӧн heilauttaa ruoskaa. 2. levittää53C, ojentaa54J, ulottaa53C, oikaista66 (sivuille). лэбач шевкнитіс бордъяснас lintu levitti siipensä; lintu huiskautti siipiään. кияс шевкнитны levittää kätensä (sivuille).

			шевкнитчыны 1. levitä75, levittäytyä52F; ulottua52C. веж парма шевкнитчӧма быдлаӧ vihreä taiga on levittäytynyt kaikkialle. кымӧр шевкнитчӧма енэж пасьталаыс pilvet ovat levittäytyneet koko taivaalle. ты дорын шевкнитчӧма выль кар järven luona on levittäytynyt uusi kaupunki. 2. levitä75 auki, avautua52F, aueta74D; lentää54J hajalleen [t. levälleen], mennä67 erilleen. быд воськолысь пась пӧлаясыс шевкнитчӧны joka askelella turkin helmat avautuvat.

			шевкъявны 1. (tuulesta) hulmuta75, liehua52; huojua52, heilua52. зіб йылын шевкъяліс дӧрапас mastossa hulmusi lippu. 2. liidellä67, leijailla67, lennellä67J. ты весьтын шевкъялісны каляяс järven yllä liiteli lokkeja, lokit liitelivät järven yllä.

			шевмунны › шевкнитчыны.

			шевня I villikko4A, rasavilli5, vintiö3.

			шевня II (murt.) elonleikkuukoneen harava11.

			шевпаськӧдны levittää53C, ojentaa54J, ulottaa53C, oikaista66 (sivuille).

			шевуйтны pilata73, turmella67, vahingoittaa53C.

			шевуйтчыны 1. (noita) mitellä67C voimia, kilpailla67 viisaudessa. 2. (murt.) tapella67B; huitoa52F käsiä|än [t. käsillä|än]. 3. (murt.) virnistellä67; tekeytyä52F, esittää53C.

			шевъявны › шевкъявны.

			шег (-й-) 1. (anat.) kehräs39[luu18]; nilkka9A. доймӧм кок шег loukkaantunut nilkka. шег кодь челядь pikkulapset. 2. (leikkikaluna) eläimen nilkkanivelen luu18. тайӧ уджыс абу шегйӧн ворсӧм tämä työ ei ole leikin asia.

			шегйыштны › шегнитны.

			шегнитны 1. (leikissä) heittää53C nilkkaluu18. 2. (kuv.) heittää53C, viedä64. паськыда шегнитіс олӧмыс чой-вокӧс kauas heitti elämä siskon ja veljen.

			шедавны 1. (usein) joutua52F [t. mennä67] pyydykseen. 2. irtoilla67, lähteä60F irti, luiskahdella67F irti [t. pois]. 3. (usein) tulla67 (jnk) osaksi.

			шедны 1. osua52, sattua52C, joutua52F. паныд шедны osua [tulemaan] vastaan. тывйӧ шедны joutua verkkoon. 2. antaa56J ottaa [t. jäädä] kiinni, antautua52F. вӧлыс кокниа шедіс hevonen antoi helposti ottaa kiinni. 3. tulla67, saada63; saada63 (tehdyksi jtak). ведра вотӧс шедас татысь täältä saa (hankituksi) ämpärillisen marjoja. дыр кывйыс эз шед pitkään ei saanut sanotuksi sanaakaan. 4. tulla67 (jnk) osalle [t. osaksi], olla67 (jnk) kohtalona. шедіс жӧ меным мудзыс да тшыгъялӧмыс тайӧ каднас tähän aikaan olivat osanani uupumus ja nälkä. 5. irrota74K, irtautua52F, lähteä60F irti. кӧрт тув шедіс кокниа naula irtosi helposti.

			шедӧдны 1. saavuttaa53C, saada63; voittaa53C. шедӧдны вермӧмъяс saavuttaa menestystä. мездлун шедӧдім ставӧн me kaikki saimme vapauden. 2. saada63, hankkia61A; nostaa53, louhia61, kaivaa56. шедӧдны ю пыдӧсысь nostaa joen pohjasta. 3. saada63 (haltuun). вежӧс шедӧдны тайӧ керкаысь saada huone tästä talosta. 4. vetää53F pois [t. ulos], ottaa53C pois, poistaa53. шедӧдны жель vetää tikku pois.

			шедӧдчыны 1. antaa56J ottaa kiinni; joutua52F, sattua52C, osua52. шедӧдчыны сам вылӧ osua syöttiin. 2. vapautua52F, päästä66 pois; riistäytyä52F, tempautua52F, riuhtaista66 itse|nsä (irti). кӧр вермис шедӧдчыны дзескыдінысь poro pystyi riistäytymään tiukasta paikasta. 3. päästä66 (jhk) [perille], saavuttaa53C (jk).

			шедӧм (n.) 1.1. osuminen38, sattuminen38, joutuminen38. 1.2. hankinta9J. 1.3. [pyynti]saalis41, pyynti5J[tulos39]. (a.) 2. osunut47, sattunut47, joutunut47, hankittu1C, saalistettu1C, pyydetty1C. лэчкӧ шедӧм пӧтка ansaan joutunut lintu. вештыны став шедӧм чери lunastaa kaikki pyydetyt kalat. кыснанӧ шедӧм чери uistimella saalistettu [t. hankittu] kala, uistimeen osunut kala.

			шедтӧм osumaton34C, saavuttamaton34C, tavoittamaton34C; (pyydykseen) jäämätön34C. киӧ шедтӧм käteen osumaton, kädellä tavoittamaton. шедтӧм вӧв antautumaton [t. vikuroiva] hevonen.

			шежлыны 1. (eläin) kulkea58L nopeasti; säntäillä67, ryntäillä67, juoksennella67J. 2. etsiä61 [t. kaivella67] itselle etua [t. hyötyä]. 3. touhuta74, puuhata73, hommailla67. 4. myydä63 loppuun. шежлыны став овмӧс myydä loppuun koko talous.

			шежлысьны 1. hulinoida62, olla67 tottelematta, hölmöillä67, tehdä71 kepposia [t. temppuja]. 2. vaihtaa56F päittäin [t. ilman voittoa].

			шежлысьысь tuhlaaja10, tuhlari6, hummaaja10, törsääjä10.

			шежсьыны touhuta74, puuhata73, hommailla67.

			шежъявны (eläin) kulkea58L nopeasti; säntäillä67, ryntäillä67, juoksennella67J.

			шелӧдны 1. kiitää55F, porhaltaa54I, pyyhältää54I, rientää54J. кытчӧ тэ шелӧдан? mihin sinä riennät?, mihin sinulla on kiire? 2. (nopeasti) laahata73, raahata73, hinata73, retuuttaa53C.

			шелӧтитны › шелӧдны.

			шель 1. (murt.) vihreä15. 2. (murt.) nuori26, leikkisä10.

			шемӧс I (n.) 1.1. hämmästys39, hämminki5G, häkellys39, kumma10[stus39]. шемӧс босьтіс hän hämmästyi. шемӧс сувтны jäädä hämilleen. шемӧсӧ усьны häkeltyä, hämmentyä. 1.2. ihme48, ihmeellinen38 asia12. морт вермӧ вӧчны шемӧс ihminen voi tehdä ihmeitä. (a.) 2. hämmästynyt47, häkeltynyt47, ihmettelevä10, kummasteleva10. шемӧс син hämmästynyt katse.

			шемӧс II (murt.) rauhallinen38 sopukka14A [t. nurkka10A, paikka9A].

			шемӧслун hämmästys39, häkellys39, kummastus39, ihmetys39.

			шемӧсмӧдан, шемӧсмӧдана 1. hämmästyttävä10, ihmeellinen38, erinomainen38. 2. törkeä15, hirveä15, huutava10, [huutavan] räikeä15. шемӧсмӧдан гӧльлун hirveä köyhyys.

			шемӧсмӧдны › шензьӧдны.

			шемӧсмӧм (n.) 1. hämmästys39, hämminki5G, häkellys39, kumma10[stus39]. (a.) 2. hämmästynyt47, ihmettelevä10, kummasteleva10.

			шемӧсмунны › шемӧсмыны.

			шемӧсмыны hämmästyä52, ällistyä52, [alkaa56D] kummastella67.

			шемӧстан, шемӧстана › шензьӧдана.

			шен I › шемӧс I. менӧ шен босьтіс hämmästyin.

			шен II (siipien) väli5.

			шен III (mus.) katrilli5.

			шенас › шен II.

			шенасьны 1. huiskia61, huiskutella67C, huitoa52F, viuhtoa52F, heilutella67C. шенасьны чышъянӧн huiskia liinalla. йӧз шенасисны, мыйкӧ горзісны ihmiset viuhtoivat käsillään [ja] huusivat jotakin. 2. hätistellä67, hätyytellä67C, karkotella67C. вӧвъяс шенасисны бӧжнаныс лӧдз-номйысь hevoset hätistelivät hännällään hyttysiä ja mäkäröitä. 3. nostaa53 (lyödäkse|en). шенасьны черӧн nostaa kirves (ja lyödä). 4. (käsin) elehtiä61F, viittilöidä62.

			шензьӧдан hämmästyttävä10, kummastuttava10, ihmeellinen38. шензьӧдан выльторъяс hämmästyttävät uutiset. шензьӧдан мичлун ihmeellinen kauneus.

			шензьӧдана hämmästyttävä10, ällistyttävä10; ihastuttava10, ihana10. шензьӧдана югыд вой hämmästyttävän valoisa yö. шензьӧдана вежсьӧм ällistyttävä muutos.

			шензьӧдны ihmetyttää53C, kummastuttaa53C, hämmästyttää53C, saada63 hämmästymään, tyrmistyttää53C. сюсьлунӧн шензьӧдны hämmästyttää neuvokkuudella.

			шензьӧм hämmästys39, kummastus39. шензьӧмысла кыв эз вермы шуны hän ei saanut hämmästykseltään sanottua sanaakaan.

			шензьӧмӧн ihmeissään, kummissaan, kummastuneena, hämmästyneenä, ihmetellen. шензьӧмӧн шензьыны ihmetellä, kummastella.

			шензьӧмпырысь › шензьӧмӧн.

			шензьымӧн hämmästyttävän, ihmeellisen, merkillisen. шензьымӧн уна hämmästyttävän paljon. шензьымӧн том hämmästyttävän nuori.

			шензьыны hämmästyä52, ihmetellä67C, kummastella67, olla67 hämmästynyt47. шензьыны ас костын hämmästellä itseään.

			шензьысь ihmettelijä12; hämmästyvä10.

			шензян, шензяна hämmästyvä10, hämillinen38, neuvoton34C. шензян видзӧдлас hämillinen katse. шензяна паськӧдны вом hämmästyneenä avata suu.

			шенмунны hämmästyä52, kummastua52.

			шеновтны 1. huitaista66, huiskaista66 (pois). син весьтсьыс шеновтіс юрсисӧ huiskaisi hiukset silmiltä. 2. räpäyttää53C (siipeä), iskeä58 (siivellä).

			шеныштны › шеновтны.

			шеныштӧм huitaisu2, heilautus39; räpäytys39. киӧн шеныштӧм huitaisu kädellä.

			шеныштчыны 1. nostaa53 [t. kohottaa53C] käte|nsä (lyöntiin). шеныштчыны беддьӧн nostaa keppi (ja lyödä). 2. levittäytyä52F, levitä75, aueta74D. 3. seisoa52 korkeana, kohota74, nousta66.

			шеньӧб (n.) 1. mitättömät34C rippeet48B, surkeat15 jäänteet48J. шеньӧб керка surkea sortunut talo. (a.) 2. laiha9, heikko1A. куш шеньӧбыс сылӧн pelkästään nahkaa ja luuta hänellä.

			шеньӧбмыны laihtua52F, heiketä72A.

			шеп (-пт-) (bot.) tähkä10. ид шеп ohrantähkä. сю шеп rukiintähkä. шом шеп nokitauti; nokitaudin vaurioittama tähkä. › шомшеп.

			шепнитны 1. siepata73B, kaapata73B, napata73B, kahmaista66, kopata73B, ottaa53C. 2. pihistää53, varastaa53, vohkia61, viedä64.

			шепны › шепыштны.

			шепта tähkäinen38, tähkäpäinen38. гырысь шепта сю isotähkäinen ruis. шепта турун (bot.) nurmipuntarpää.

			шепыштны 1. siepata73B, kaapata73B, napata73B, kahmaista66, kopata73B, ottaa53C. 2. pihistää53, varastaa53, vohkia61, viedä64. 3. (murt.) nipistää53.

			шер raesade48F; rakeet48D. йи шер jäärae. шерӧн зэрӧ sataa vettä ja rakeita. шер усьӧм raekuuro, raesade.

			шергӧдны levittää53C, panna67 levälleen [t. haralleen]. шергӧдны чуньяс levittää sormet.

			шердйӧдны viedä64, siirtää54K, kuljettaa53C, ajaa56, toimittaa53C (pois).

			шердйыны 1. viskata73, tuultaa54I, puhdistaa53 (viljaa). ид шыдӧс шердйыны puhdistaa ohraryynit (ruumenista). 2. leipoa52E. 3. kulkea58L nopeasti, rientää54J, kiitää55F, pyyhältää54I. 4. (järjettömästi) kuluttaa53C, käyttää53C, haaskata73, tuhlata73; (сёрн.) törsätä73, hassata73, hummata73. эмбур шердйыны törsätä omaisuus.

			шердын tuohinen38 kouru1 [t. ruuhi24]. шердын вом (kuv.) hölösuu, suupaltti.

			шеренга rivi5.

			шеркнитны hätkähtää53F, säpsähtää53F, vavahtaa53F (unessa).

			шерны-мерны touhuta74, touhuilla67, puuhata73, puuhailla67, hommata73, hommailla67.

			шерӧдны (kevyesti, hieman) kuohkeuttaa53C, möyhentää54J, möyhiä61.

			шер-шер juuri ja juuri, töin tuskin.

			шеф päällikkö4A, johtaja10, pomo1.

			шефствуйтны olla67 päällikkönä, johtaa53F.

			шешвидзны › шешъявны.

			шешкӧдчыны, шешкыльтны, шешкыны › шушкыльтны.

			шешкысьны › шешмунны.

			шешмунны (kerran) hymyillä67.

			шешнитны › шешмунны.

			шешъявны (iloisesti) hymyillä67, (sydämellisesti) nauraa56.

			шипер 1. kattotiili23. шипер вевт tiilikatto. 2. (geol.) liuske48.

			шипцы hohtimet33F, pihdit5F.

			ширысь (kem.) lyijy1.

			шкап kaappi5B. дозмук шкап astiakaappi. кӧлуй видзан шкап liinavaatekaappi. рӧмпӧштана шкап peilikaappi.

			шкипер (laivan) kapteeni6, kippari6.

			шковакывны 1. pamahdella67F, paukahdella67F, paukkua52A. кӧдзыдыс вӧрас шковакыліс pakkanen paukkui metsässä. 2. (äänekkäästi) taputella67C, läimäytellä67C; räpytellä67C (siipiä).

			шковгыны 1. (kaikuvasti) lyödä64, iskeä58, kolkuttaa53C, kolkutella67C, paukuttaa53C, paukutella67C. шковгыны кос кондаӧ черӧн kolkuttaa kirveellä kuivaa kelohonkaa. 2. kolistella67, kalistella67, rämistellä67. 3. paukauttaa53C, paukautella67C, pamautella67C (laukaus). 4. rätistä66, rytistä66, ritistä66, ratista66. кок улын шковгис-потласис йи jalkojen alla ritisi ja hajosi jää.

			шковӧбтыны 1. kajauttaa53C, rymäyttää53C, jymäyttää53C, jysäyttää53C, pamauttaa53C, tömäyttää53C. 2. lyödä64, iskeä58, läjäyttää53C, paukauttaa53C, täräyttää53C. шковӧбтыны пель бокӧ läjäyttää poskelle. 3. pamahtaa53F, jymähtää53F, jyrähtää53F. шковӧбтіс пушка pamahti tykki.

			школа koulu1. ичӧт школа alakoulu, alkeiskoulu. рытъя школа iltakoulu. шӧр школа keskikoulu. школаӧ ветлысь koululainen, koulua käyvä.

			школабердса esikoulu=.

			школаса koulu=. школаса ёрт koulutoveri.

			школӧбтыны › шковӧбтыны.

			шкоргыны kuorsata73, kuorsailla67. шкоргӧмӧн узьны nukkua kuorsaten.

			шкоркнитны korskahtaa53F.

			шкорӧбтыны korskahtaa53F; pärskähtää53F, tuhahtaa53F.

			шкорӧдчыны sihistä66, pihistä66.

			шкувгыны [sanoa52] pamauttaa53C; [ampua52H] pamauttaa53C.

			шкуркйӧдлыны heittää53C, paiskata73, nakata73A (sikin sokin).

			шкурнитны heittää53C, paiskata73, nakata73A. бедь шкурнитны турун пӧвстӧ nakata keppi heiniin.

			шлавгыны levittää53C, heittää53C (päälle).

			шлавъявны › шлёнъявны.

			шлагбаум (kulun estävä) puomi5.

			шлангыны › шлонгыны.

			шландайтны maleksia61, vetelehtiä61F, lorvailla67.

			шлап I › шлапӧ.

			шлап II (deskr.) läiskis, mäiskis.

			шлапвидзны 1. istua52 toimettomana [t. jouten]. 2. olla67 liikkumatta, pysyä52 paikallaan. асывбыд шлапвидзны ӧшинь дорын koko aamun olla [t. istua] ikkunalla.

			шлапикасьны kulkea58L hitaasti [t. kiirehtimättä].

			шлапиктыны laahustaa53, raahustaa53; löntystää53, kulkea58L raskain askelin.

			шлапйӧдлыны läpsäyttää53C, lyödä64 kevyesti. › шлапкӧдны.

			шлапкӧдны lyödä64, läimäyttää53C, taputtaa53C (kämmenellä). пельпомӧ шлапкӧдны taputtaa olkapäälle.

			шлапкыны 1. läimäyttää53C, läjäyttää53C, lätkäyttää53C, läpsäyttää53C, lätkäistä66, lyödä64. шлапкыны мышкӧ läimäyttää selkään. шлапкыны сьӧкыд сумка лабич вылӧ läjäyttää painava laukku penkille. 2. läiskytellä67C, läpsytellä67C. ньӧжйӧ шлапкӧ кӧлесаa пароход hitaasti läpsyttelee siipiratasalus. 3. peittää53C, kattaa56C, päällystää53, levittää53C päälle. пельпом вылас ань шлапкӧма сьӧд вевттьӧд nainen on levittänyt harteilleen mustan huivin. 4. (lumi) putoilla67, sataa56F (runsaasti). надзӧник шлапкӧ гырысь лым hiljalleen sataa sankkaa lunta.

			шлапкысьны 1. mätkähtää53F, läiskähtää53F, mäjähtää53F. шлапкысьны мыш вылӧ mätkähtää selälleen. 2. mennä67 pitkälle|en [t. pitkäkse|en], käydä65 makuulle; kellahtaa53F [t. kellistyä52] makaamaan. 3. lysähtää53F (istumaan), rojahtaa53F, mätkähtää53F. 4. laskeutua52F, asettua52C, vaipua52E, painua52. сьӧкыд киыс шлапкысис пельпомӧ raskas käsi asettui olkapäälle.

			шлапӧ [leipä]kakkara12. сю шлапӧ ruiskakkara.

			шлапӧдны 1. panna67, asettaa53C (päälle). 2. läpsäyttää53C, läiskäyttää53C, lyödä64 kevyesti.

			шлапсьӧдны › шлапиктыны.

			шлапъявны 1. laahustaa53, raahustaa53, kulkea58L raskain askelin. 2. kulkea58L, pyöriä61; tömistellä67.

			шлачкӧдны läiskiä61, läimäytellä67C, piiskata73, ruoskia61, lyödä64.

			шлачкӧм isku1, lyönti5J.

			шлачкыны 1. läimäyttää53C, lätkäyttää53C, lätkäistä66, lyödä64. кык ки воча шлачкыны läimäyttää [t. lyödä] kädet yhteen (ihastuksesta). 2. lotista66, litistä66, lätistä66. кок улын няйтыс шлачкӧ jalkojen alla litisee rapa. 3. (syödessä) maiskuttaa53C.

			шлачкысьны 1. läimähtää53F, mäjähtää53F, läjähtää53F, mäiskähtää53F. ӧдзӧс шлачкысис ovi mäiskähti. 2. lotista66, litistä66, lätistä66.

			шлачнитны 1. läimäyttää53C, läiskäyttää53C, lyödä64. мый вынысь шлачнитны мышкӧ kaikin voimin läimäyttää selkään. 2. näpsäyttää53C, napsauttaa53C, naksauttaa53C. шлачнитны кывйӧн napsauttaa kielellä.

			шлачӧдны 1. (kävellen) läpsytellä67C; tallustella67, astella67. шлачӧдны джоджті кӧмтӧм кокӧн läpsytellä lattialla paljain jaloin. 2. lyödä64, piestä70, ruoskia61, hutkia61, hakata73A.

			шлега 1. kattoruode48F, kattoriuku1D. 2. salko1D, seiväs41E, tanko1G, riuku1D. 3. (murt.) purosillan kannatinpuu18.

			шлен jäsen32.

			шлея (hevosen) mäkivyöt19.

			шлём kypärä10.

			шлёнгыны laahustaa53, löntystää53, taivaltaa54I, kulkea58L, kävellä67.

			шлёнзьӧдны › шлёнгыны.

			шлёнксьӧдны tömistää53, tömistellä67.

			шлёнӧдны › шлёнгыны.

			шлёнъявны maleksia61 [joutilaana], lorvailla67, vetelehtiä61F. лун-лун шлёнъявны vetelehtiä koko päivän.

			шлёпиктыны löntystää53, kulkea58L raskain askelin.

			шлёпкыны läimäyttää53C, lätkäyttää53C, lätkäistä66 (pehmeällä, litteällä).

			шлёпмунны mäiskähtää53F, mätkähtää53F; kaatua52F. шлёпмунны гуранӧ mätkähtää kuoppaan.

			шлёпнитны 1. läimäyttää53C, lätkäyttää53C, lätkäistä66 (pehmeällä, litteällä). 2. heittää53C, pudottaa53C.

			шлёпӧдны (kevyesti kämmenellä) lyödä64, läpsäyttää53C, läimäyttää53C. скӧрысь шлёпӧдны läpsäyttää vihasta.

			шлёпӧдчыны 1. tömistellä67; läpsytellä67C, läiskytellä67C (ravassa). 2. räpättää53C, pälpättää53C, [puhua52] papattaa53C; puhua52 soopaa, jauhaa56 tyhjää.

			шлёпъявны 1. liikkua52A vapaasti; (kenkä) hölskyä52, huljua52, lonksua52. 2. › шлёнъявны.

			шлётіктыны › шлёпиктыны.

			шлёчкерны lyödä64; läiskäyttää53C, lätkäyttää53C. ёді шлёчкерис бӧжнас lahna lätkäytti pyrstöllään.

			шлёчкыны › шлёпнитны.

			шлёчкысьны › шлёчмунны.

			шлёчмунны mätkähtää53F, lätkähtää53F.

			шлёчнитны › шлёчкерны.

			шлёчӧдны läpsytellä67C, läiskytellä67C, läimäytellä67C, lätkäytellä67C.

			шлёчӧдчыны loiskia61, läiskiä61 (jtak vasten).

			шливгыны 1. (esine) liukua52D, luisua52, valua52, mennä67 (alas), laskeutua52F, laskea58, pudota74F. 2. lipua52E, liukua52D, luisua52, mennä67. ва кывтчӧс пыжӧн шливгыны lipua virran mukana veneellä. 3. (runsaasti) virrata73K, valua52, juosta70; sataa56F. войбыд шливгис шоныд зэр koko yön virtasi lämmin sade. 4. kulkea58L joutilaana; kadota74F, hävitä75.

			шливдыны 1. liukua52D, luisua52, lipua52E. лызьӧн шливдыны небыд лым вывті liukua suksilla pehmeää lunta pitkin. 2. liukastua52, livetä74E, luiskahtaa53F.

			шливквидзны (tasainen paikka) ulottua52C, levittäytyä52F.

			шливки kerma9.

			шливкйыны 1. valua52, virrata73K. 2. (suksilla) luistaa53, luisua52, liukua52D. 3. kammata73H (hiukset); sukia61D, suoria61 (tukka).

			шливкнитны 1. luiskahtaa53F, lipsahtaa53F, livetä74E (alas, pois); lipua52E, soljua52, liikkua52A kevyesti (vedessä, ilmassa, lumessa). 2. luisua52, liukua52D, luistaa53 (alas). вурсяныс шливкнитіс пызан вывсьыс ompelus liukui pöydältä alas. 3. kammata73H, sukia61D, suoria61.

			шливкнитчыны › шливквидзны.

			шливкъявны 1. liukua52D, luisua52, luistaa53; kulkea58L, liikkua52A (kevyesti). шливкъявны лыжиӧн hiihtää. 2. maleksia61, vetelehtiä61F, kuljeksia61, kierrellä67K. шливкъявны керкаысь керкаӧ kuljeksia talosta taloon [t. toiseen].

			шливны 1. luiskahtaa53F, lipsahtaa53F, livetä74E (alas, pois); lipua52E, soljua52, liikkua52A kevyesti (vedessä, ilmassa, lumessa). 2. luisua52, liukua52D, luistaa53 (alas).

			шливӧдны › шливдыны.

			шливскыны liukua52D, luisua52. шливскыны лызьӧн liukua suksilla.

			шливснитны › шливкнитны.

			шливсъявны › шливкъявны.

			шливъявны › шливкъявны.

			шлипуйтны hioa52, hiertää54K.

			шлонгыны (lämpö) leyhähtää53F, tulvahtaa53F; huokua52D, hohkaa78.

			шлонзьӧдны löntystää53, laahustaa53, raahustaa53, madella67F.

			шлонъявны › шлёнъявны.

			шлопвидзны 1. istua52 jouten [t. joutilaana]. 2. jököttää53C, kököttää53C, nököttää53C, törröttää53C. джодж шӧрын шлопвидзис ёкмыль keskellä lattiaa jökötti mytty.

			шлопиктыны 1. (kävellen) läpsytellä67C, lätsytellä67C; rämpiä61H, tarpoa52E (ravassa). 2. kulkea58L väsyneesti [t. ponnettomasti]; laahustaa53, löntystää53.

			шлопйӧдлыны › шлёчӧдны.

			шлопкерны läiskäyttää53C, läimäyttää53C.

			шлопкӧбтыны läiskäyttää53C, läimäyttää53C, lyödä64, iskeä58, huitaista66, hutkaista66.

			шлопкӧдчыны 1. kahisuttaa53C, havisuttaa53C. оржы шлопкӧдчӧ корнас poppeli kahisuttaa lehtiään. 2. läimäytellä67C, paukautella67C. кужтӧма шлопкӧдчыны лыжиӧн исласигӧн taidottomana läimäytellä suksia liukuessaan.

			шлопкун: шлопкун кодь liian suuri26; (kenkä) väljä10, tilava10.

			шлопкыны 1. läimäytellä67C, läjäytellä67C, paukutella67C; läimäyttää53C, läjäyttää53C, paukauttaa53C. скӧрысь шлопкыны ки пыдӧсӧ vihaisesti paukauttaa kämmeneen. 2. maiskuttaa53C, maiskutella67C; (äänekkäästi) imeä58, imeskellä67; (ahneesti) syödä64. йӧв шлопкыны бутылкаысь imeä maitoa pullosta. 3. tallustaa53, tallustella67. тэрмасьтӧг шлопкыны туй кузя hiljaksiin tallustella pitkin tietä.

			шлопкысьны 1. puhjeta74L. гадь шлопкысис rakko puhkesi. 2. mätkähtää53F, lätsähtää53F, läpsähtää53F; molskahtaa53F, polskahtaa53F. шлопкысьны няйтӧ lätsähtää rapaan.

			шлопмунны 1. › шлопкысьны. 2. läimähtää53F, paukahtaa53F, lyödä64. шлопмуніс ӧдзӧс ovi läimähti.

			шлопнитны läimähtää53F, paukahtaa53F.

			шлопӧдны 1. hutkia61, lyödä64, piestä70, ruoskia61. 2. läpsytellä67C, läiskytellä67C.

			шлопӧдчыны läimäytellä67C, paukautella67C, lyödä64, hakkailla67.

			шлопсьӧдны › шлонзьӧдны.

			шлопъявны › шлёнъявны.

			шлочкерны 1. näpsäyttää53C, napsauttaa53C, naksauttaa53C. шлочкерны кывйӧн naksauttaa kielellä. 2. läimäyttää53C, läiskäyttää53C, hutkaista66, sivaltaa54I, piiskata73. шлочкерны бан бокӧ läiskäyttää poskeen.

			шлочкӧбтыны › шлочкерны.

			шлочкыны 1. näpsäytellä67C, napsautella67C, naksautella67C. шлочкыны чуньясӧн napsautella sormiaan. 2. läimäytellä67C, läiskäytellä67C, läiskiä61, hutkia61, sivallella67I, piiskailla67. шлочкыны вӧлӧс hutkia hevosta. шлочкыны-ворсны картіӧн läiskiä [peli]kortteja.

			шлочнитны › шлочкерны.

			шлочӧдны 1. läimäyttää53C, läimäytellä67C, paukuttaa53C, paukutella67C. ки на ки шлочӧдны läimäytellä käsiä. 2. napsuttaa53C, napsutella67C, raksuttaa53C, raksutella67C. пу вылын ур шлочӧдӧ коль кӧйдыс puussa orava napsuttelee kävyn siemeniä.

			шлочӧдчыны › шлочкыны.

			шлыв sujuvasti, sulavasti, helposti, kevyesti.

			шлыввидзны (tasainen paikka) ulottua52C, levittäytyä52F.

			шлывгана sulavasti, äänettömästi.

			шлывгӧдны (sulavasti) liikuttaa53C, viedä64, kantaa56J.

			шлывгӧм 1. (verkkainen) virta9K, virtaus39; liukuminen38, luisuminen38, lipuminen38, soljuminen38. видзӧдны ю шлывгӧм вылӧ katsella joen verkkaista virtaa. 2. (äänetön) lento1J, liito1, liitely2.

			шлывгыны 1. (sulavasti, äänettä) mennä67, kulkea58L, liikkua52A, lentää54J, liitää55F, liidellä67, liukua52D, luisua52. варыш шлывгис юр весьтті haukka liisi [t. liiti] pään yli. додь кокниа шлывгис туй кузя reki kulki [t. liukui] kevyesti tietä pitkin. 2. (hiljalleen) virrata73K, lipua52E, soljua52, uida62. лӧня шлывгӧ ю hiljaa virtaa joki. енэжті шлывгисны кымӧръяс pilvet lipuivat taivaalla.

			шлывквидзны › шыльквидзны.

			шлывкнитны (äänettä) ohittaa53C; lipua52E, soljua52, mennä67 (ohi). уна во шлывкнитіс сійӧ кадсяньыс monta vuotta on mennyt niistä ajoista.

			шлывкнитчыны levitä75, levittäytyä52F; ulottua52C. › шевкнитчыны.

			шлывкмунны › шлывкнитны.

			шлывксьӧдны kulkea58L sulavasti, liikkua52A rauhallisesti.

			шлывмунны › шлывкнитны.

			шлывнитны › шлывкнитны.

			шлывӧдчыны › шлывкнитны.

			шлывъявны 1. (sulavasti, äänettä) mennä67, kulkea58L, liikkua52A, lentää54J, liitää55F, liidellä67, liukua52D, luisua52. 2. maleksia61, vetelehtiä61F, norkoilla67.

			шлынвидзны (tasainen paikka) ulottua52C, levittäytyä52F.

			шлыньгыны › шлывгыны.

			шлыньявны maleksia61, vetelehtiä61F, norkoilla67.

			шлыпвидзны 1. › шыльквидзны. 2. › шлопвидзны.

			шлэвгыны levittää53C, heittää53C (päälle).

			шлювгыны 1. lasketella67C, liukua52D, luisua52 (alas). 2. luiskahtaa53F, livahtaa53F, lipsahtaa53F. киысь шлювгыны lipsahtaa käsistä.

			шлювгысьны › шлювгыны.

			шлювдыны › шлювгыны.

			шлювйӧдлыны (helposti) liikuttaa53C, kuljettaa53C, viedä64 (pintaa pitkin).

			шлювкйыны liukua52D, luisua52, luistaa53.

			шлювкнитны luistaa53, luisua52, liukua52D (pois).

			шлювмунны › шлювкнитны.

			шлювӧдчыны › шлювгыны.

			шлювъявны maleksia61, vetelehtiä61F, norkoilla67.

			шлюк myssy1.

			шлюн 1. kalteva10, viettävä10, luisu1, vieru1. шлюн пельпома luisuharteinen. 2. lattea15, litteä15, tasainen38. шлюн морӧс lattea rinta.

			шлюп (vaate) väljä10, iso1, suuri26.

			шлюпиктыны nyyhkyttää53C, nyyhkiä61, niiskuttaa53C.

			шлюпкакывны 1. lotista66, lätistä66, litistä66; tuottaa53C lotinaa [t. lätinää, litinää]. 2. nyyhkyttää53C, nyyhkiä61, niiskuttaa53C.

			шлюпкыны 1. itkeä58; marista66, valittaa53C, ruikuttaa53C; nyyhkiä61, nyyhkyttää53C, niiskuttaa53C. 2. ryystää53, hörppiä61B, hörppäillä67. 3. tarpoa52E, rämpiä61H.

			шлюпмунны (kooltaan) pienetä72, laihtua52F; [alkaa56D] riippua52B, roikkua52A.

			шлюпӧдны löysätä73, höllentää54J, väljentää54J, tehdä71 välj[emm]äksi. шлюпӧдны гӧрӧд löysätä solmua.

			шлявавны hajota74, sortua52K, luhistua52.

			шлявгыны 1. sataa56F kaatamalla. 2. pyryttää53C sakeasti, sataa56F lunta sakeasti.

			шлявъявны › шлёнъявны.

			шлягер iskelmä10.

			шляка loska10. ывлаын шлякыш kadulla on loskaa. шляка зэр räntä[sade].

			шлякыш › шляка.

			шлякышавны sataa56F räntää.

			шлямчиктыны liikata73A, ontua52J, lenkata73A, linkuttaa53C, lenkuttaa53C; raahautua52F.

			шляп I (deskr.) läiskis, mäiskis, roiskis, räiskis.

			шляп II (sienen) lakki5A; (naulan) kanta9J.

			шляпа 1. hattu1C, lakki5A, päähine48. паськыд лэба шляпа leveälierinen hattu. 2. vetelys39, nahjus39, köntys39.

			шляпаасьны pukea58D hattu1C. сьӧд шляпаасьны pukea musta hattu.

			шляпвидзны › шлопвидзны.

			шляпйӧдлыны läiskiä61, lätkäytellä67C, mäiskiä61, mätkäytellä67C. сёй шляпйӧдлыны стенӧ läiskiä savea seinään.

			шляпкыны 1. läiskäistä66, lätkäyttää53C, mäiskäyttää53C, mätkäyttää53C. 2. sataa56F runsaasti lunta, pyryttää53C paljon.

			шляпкысьны 1. mätkähtää53F, lätkähtää53F; (rymisten) kaatua52F. 2. hajota74, luhistua52, sortua52K; murskautua52F, litistyä52; kulua52 puhki.

			шляпмунны › шляпкысьны.

			шляпник laadukas41A metsä10 (jossa on pitkärunkoisia, vähäoksaisia, lakkapäisiä puita).

			шляпнитны lätkäyttää53C, mätkäyttää53C; pudottaa53C, heittää53C (pehmeää).

			шляпӧдны lätkäytellä67C, mätkäytellä67C; pudotella67C, heitellä67C (pehmeää).

			шляпӧдчыны läiskiä61, mäiskiä61, sätkiä61, hakata73A, lyödä64 (jtak vasten).

			шляпъявны 1. läimäyttää53C, läpsäyttää53C, lyödä64 (kämmenellä kevyesti). 2. jättää53C (likaisia) jälkiä, (jaloillaan) liata73D, sotkea58. 3. kävellä67 [t. kulkea58L] läpsytellen, (kävellessä) läpsytellä67C.

			шляч › шляп I.

			шляча › шляка.

			шлячвидзны › шлопвидзны.

			шлячйӧдлыны › шлячкӧдны.

			шлячкакывны lotista66, litistä66, lätistä66. кок улын шлячкакылӧ няйт jalkain alla lätisee rapa.

			шлячкӧбтыны läimäyttää53C, läiskäyttää53C, hutkaista66, sivaltaa54I, piiskata73.

			шлячкӧдны 1. läimäyttää53C, läpsäyttää53C, lyödä64, piiskata73, ruoskia61. 2. (mätkäyttäen) heittää53C, paiskata73, panna67, lyödä64, iskeä58. тасьтіӧ шлячкӧдны ёкышъясӧс paiskata ahvenet lautaselle.

			шлячкӧдчыны 1. hutkia61, piestä70, lyödä64, läimiä61 (toisia|an). шлячкӧдчыны кыддза корӧсьӧн piestä koivuvihdoilla. 2. mätkähdellä67F, lätkähdellä67F; (äänekkäästi) putoilla67; kopista66, kolkuttaa53C, naputtaa53C. 3. paukkua52A, rytistä66, ryskää78. кӧдзыд шлячкӧдчӧ pakkanen paukkuu.

			шлячкыны 1. läiskäyttää53C, lätkäyttää53C, läimäyttää53C, paukauttaa53C, pamauttaa53C. шлячкыны мышкӧ läimäyttää selkään. 2. läimäytellä67C, läiskäytellä67C, läiskiä61, hutkia61, sivallella67I, piiskailla67. 3. (syödessä) maiskuttaa53C, maiskutella67C; jauhaa56 suussa|an, pureksia61, pureskella67. шлячкыны сир pureksia tervamälliä. 4. › шлюпкакывны.

			шлячкысьны › шляпкысьны.

			шлячнитны 1. läimäyttää53C, läiskäyttää53C, hutkaista66, sivaltaa54I, piiskata73. 2. lyödä64, paukauttaa53C. шлячнитны ки пыдӧсӧн lyödä käsiä. 3. › шлёпнитны.

			шлячӧдны › шлячкӧдны.

			шлячӧдчыны › шлячкӧдчыны.

			шмак 1. paksunnos39, paksunema10 (kuin pallo, solmu). 2. (pyöreä) kyhmy1, myhky1, pahkura12, muhkura12, kohoama10. юрас шмак muhkura päässä. голя шмак (anat.) aataminomena. 3. kokkare48, paakku1A. му шмак multapaakku. лым шмак lumikokkare, lumipallo. лым шмакӧн ворсны olla lumipallosilla, leikkiä lumisotaa. 4. (murt.) perunan marja9.

			шмакасьны 1. (lumi) paakkuuntua52J, kokkaroitua52F. 2. (bot.) tehdä71 marjaa [t. hedelmää].

			шмакӧсь kokkareinen38, paakkuinen38; muhkurainen38, pahkurainen38.

			шматйӧдлыны paiskata73, mätkäyttää53C.

			шматкыны paiskata73, mäjäyttää53C, heittää53C kaikin voimin.

			шмачкӧдны › шматйӧдлыны.

			шмоконьтны lopettaa53C, tehdä71 [t. panna67] loppu1B, päättää53C, tehdä71 päätös39.

			шмон › шмонитысь.

			шмонитны vitsailla67, pilailla67; lässyttää53C, jaaritella67C, lörpötellä67C; irvailla67.

			шмонитысь vitsailija12, pilailija12, vitsiniekka9A; lässyttäjä10, jaarittelija12; irvailija12, irvihammas41H. тайӧ зонмыс зэв шмонитысь tämä poika on oikea vitsiniekka.

			шмонлив › шмоньлив.

			шмонь (n.) 1. vitsi5, pila9. шмонь сяма vitsinä, vitsillä, ei tosissaan, leikisti. шмонь вӧчны vitsailla, pilailla, laskea leikkiä. (a.) 2. leikkisä10, pilaileva10. шмонь гӧлӧсӧн шуны sanoa leikkisällä äänellä.

			шмонькыв vitsi5[käs41A ilmaus39], hauska9 ilmaus39.

			шмоньлив leikillinen38, leikkisä10, vitsaileva10, pilaileva10.

			шмотакывны [pudota74F] mätkähdellä67F, lätkähdellä67F.

			шмотіктыны › шлёпиктыны.

			шмотки kokkare48, paakku1A.

			шмоткӧбтыны › шняпкӧбтыны.

			шмоткыны pudottaa53C (raskas esine); (kovin) paiskata73 (pehmeä esine).

			шмоткысьны pudota74F (raskaasti), mätkähtää53F, lätkähtää53F; (raskaasti, taitamattomasti) laskeutua52F, lysähtää53F.

			шмотмунны › шняпкысьны.

			шмотӧдны › шмотакывны.

			шмотӧдчыны honottaa53C.

			шмотъявны › шняпъявны.

			шмотьӧ (mies) lyhyenläntä10J, tappi5B, pätkä10, käppänä12.

			шмотьявны › шняпъявны.

			шмуткакывны › шлюпкакывны.

			шмыньвидзны (murt.) › шыньвидзны.

			шмыньдыны › шыннёвтыны.

			шнёкӧ › шмотьӧ.

			шнёпвидзны › шняпвидзны.

			шнёпкӧбтыны › шняпкӧбтыны.

			шнёпкӧдны › шняпкӧдны.

			шнёпкыны pudottaa53C (raskas esine); (kovin) paiskata73 (pehmeä esine).

			шнёпкысьны › шняпкысьны.

			шнёпӧдны › шняпкӧдны.

			шнёчвидзны › шняпвидзны.

			шнёчкӧбтыны 1. pudottaa53C (raskas esine); (kovin) paiskata73 (pehmeä esine). 2. (voimakkaasti) lyödä64, iskeä58.

			шнёчкун (leipä) raaka9D, paistumaton34C.

			шнёчкыны › шнёчкӧбтыны.

			шнёчкысьны › шняпкысьны.

			шнёчӧдны › шняпкӧдны.

			шнипыртны kulauttaa53C kerralla; kumota74 lasi5.

			шнитки (zool.) kuore48.

			шницель [liha]leike48A.

			шнич täysin, kauttaaltaan, kokonaan, tyystin. шнич выль upouusi.

			шнур, шнурок 1. nauha9, nyöri5. 2. (hist.) [läpi]nyöritetty1C kirja9.

			шныркйысьны juoksennella67J, puikkelehtia61F, säntäillä67.

			шныркъявны › шныркйысьны.

			шняга suuri26 kalastusvene48.

			шнякмыны (tukka) takkuuntua52J, mennä67 takkuiseksi, pörröttyä52C.

			шняпвидзны olla67, pysyä52 (liikkumattomana); jököttää53C, pönöttää53C, kököttää53C (paikallaan). лунтыр шняпвидзны гортын kököttää kotona koko päivän.

			шняпйӧдлыны › шняпкӧдны.

			шняпкавны laskeutua52F, laskea58, painua52 (kasaan, alas).

			шняпкӧбтыны (voimakkaasti) lyödä64, iskeä58, kopauttaa53C, kolauttaa53C, jymäyttää53C, täräyttää53C.

			шняпкӧдны 1. läimäyttää53C, läiskäyttää53C, lätkäyttää53C; lyödä64, piestä70, hakata73A. 2. mätkäyttää53C, paiskata73, heittää53C (voimakkaasti jtak vasten).

			шняпкыны 1. pudottaa53C (raskas esine); (kovin) paiskata73 (pehmeä esine). джоджӧ шняпкыны вольпась paiskata patja lattialle. 2. (voimakkaasti) lyödä64, iskeä58. шняпкыны мышкӧ lyödä selkään. 3. syödä64 hotkien, hotkia61, ahmia61 (paljon); maiskuttaa53C (syödessä). 4. (lumi) sataa56F sankasti [t. rankasti]. войбыд шняпкӧма лым koko yön on satanut rankasti lunta. 5. (puh.) antaa56J nuhteet48F, nuhdella67F.

			шняпкысьны 1. pudota74F (raskaasti), mätkähtää53F, lätkähtää53F; (raskaasti, taitamattomasti) laskeutua52F, lysähtää53F. бӧчка шняпкысис няйтӧ tynnyri mätkähti rapaan. 2. (noussut taikina) painua52, laskea58.

			шняпмунны 1. › шняпкысьны. 2. (paistettu leipä) laskea58, painua52, olla67 nousematta.

			шняпӧдны › шняпкӧдны.

			шняпуритны määrätä73, langettaa53C; mätkäyttää53C. шняпуритны штрап määrätä sakko.

			шняпъявны kulkea58L hitaasti (ja raskaasti, voimattomasti), laahautua52F, raahautua52F.

			шняритны 1. hotkia61, ahmia61. 2. koisata73, koisia61, vedellä67F sikeitä [t. hirsiä].

			шняркӧдны tehdä71 paljon (voimakkaasti, karkeasti, nopeasti).

			шнячакывны › шнячкакывны.

			шнячкакывны lotista66, lätistä66, litistä66; tuottaa53C lotinaa [t. lätinää, litinää].

			шнячкерны läiskäyttää53C, lätkäyttää53C, läimäyttää53C, paukauttaa53C, pamauttaa53C.

			шнячкыны syödä64 hotkien, hotkia61, ahmia61 (paljon); maiskuttaa53C (syödessä).

			шнячкысьны mätkähtää53F, lätkähtää53F; (rymisten) kaatua52F.

			шобді (n.) 1. (bot.) vehnä10. вося шобді kevätvehnä. (a.) 2.1. vehnäinen38, vehnä=. шобді пызь vehnäjauho[t]. 2.2. (kuv.) lempeä15. шобді гӧлӧс lempeä ääni.

			шобны tarkastaa53, etsiä61; tehdä71 ruumiintarkastus39, tarkastaa53 (henkilö).

			шобӧм (n.) 1. tarkastus39, etsintä9J. (a.) 2. tarkastettu1C.

			шобрӧдлыны olla67 kuulevina|an, olla67 näkevinä|än; kuvitella67C, uneksia61.

			шобсьӧм etsintä9J, tarkastus39.

			шобсьыны tarkastaa53, etsintä9J, suorittaa53C tarkastus39 [t. etsintä9J]; penkoa52G, kaivella67, tonkia61G.

			шовинизм sovinismi5, kansalliskiihko1, yltiöisänmaallisuus40.

			шог (n.) 1.1. suru1, murhe48. сьӧлӧм нюкыртана шог sydäntä pusertava murhe. шог юкны ottaa osaa suruun. 1.2. (syvä) murhe48[mieli26], suru1[llisuus40], alakulo1[isuus40], ankeus40; ikävä10, kaiho1, kaipuu17. 1.3. levottomuus40, rauhattomuus40, huolestuneisuus40. 1.4. epäonni7, kova10 onni7, onnettomuus40, vastoinkäyminen38. сійӧс шог суис häntä kohtasi epäonni [t. onnettomuus]. (a.) 2.1. surullinen38, murheellinen38, ikävä10, katkera10. шог юӧръяс suruviestit, surulliset tiedot. шог мӧвп katkera ajatus. 2.2. murheellinen38, surullinen38, alakuloinen38, ankea15; ikävä10, kaihoisa10. шог видзӧдлас surullinen katse. шог сьыланкыв murheellinen laulu. шогӧ усьны tulla murheelliseksi. шог босьтӧ on ikävissään. 2.3. levoton34C, rauhaton34C, huolestunut47. шог олӧм rauhaton elämä. сьӧлӧмлы вӧлі шог sydämessä oli levotonta. 2.4. onneton34C, epäonninen38.

			шога surullisesti, murheellisesti, apeasti, ikävästi, alakuloisesti, kaihoisasti. шога сьывны laulaa surullisesti.

			шогавны surra67, murehtia61F, ikävöidä68, kaivata73E.

			шогалан murheinen38.

			шогалӧм murhe48[mielisyys40], suru1[mielisyys40], haikeus40, kaipuu17, kaiho1, ikävä10.

			шогалысь surullinen38, murheellinen38.

			шог-гаж henkiset38 kokemukset39 [t. elämykset39], tunteet48J.

			шог-дой kärsimykset39, tuskat10, vaivat9, piinat9.

			шог-маета 1. huoli26, vaiva9[nnäkö1D]. 2. kärsimys39, piina9, vaiva9.

			шогман käyttökelpoinen38, kelvollinen38, kelpoinen38, kelpaava10, sopiva10, soveltuva10. шогман морт kelvollinen ihminen. шогман донӧн ньӧбны ostaa sopivalla hinnalla.

			шогмана tyydyttävä10, kelpaava10, kelvollinen38, sopiva10. шогмана пес kelvolliset polttopuut. ывлаыс талун шогмана ulkona on tänään sopiva sää.

			шогмыны 1. kelvata73E, soveltua52I, sopia61E, päteä58F, olla67 kelvollinen38 [t. sopiva10]. миянлы и ньӧбӧм няньыс шогмас meille kelpaa myös ostettu leipä. 2. (murt.) tulla67, syntyä52J, kasvaa56, muodostua52. идйыс таво шогмӧма ohrasadosta tuli tänä vuonna hyvä. 3. (murt.) olla67 mahdollinen38. керкаад пырны оз шогмы sinun taloosi ei voi mennä.

			шогмытӧм 1. kelvoton34C, sopimaton34C, huono1. овны шогмытӧм керка asumiskelvoton talo. шогмытӧм сёрни sopimaton puhe. некытчӧ шогмытӧм mihinkään sopimaton. шогмытӧм оланног huono elämäntapa. шогмытӧм зон kelvoton poika. 2. (ihminen) järjetön34C, tolkuton34C, älytön34C.

			шогмытӧма kelvottomasti, sopimattomasti, huonosti, sekavasti. шогмытӧма веськӧдлыны johtaa huonosti. шогмытӧма гижӧма sekavasti kirjoitettu.

			шогмытӧмлун kelvottomuus40, sopimattomuus40.

			шогӧдлыны saattaa56C (hetkellisesti) surulliseksi.

			шогӧдны 1. tehdä71 surulliseksi, tuottaa53C ikävää [t. kaipuuta], aiheuttaa53C murhetta [t. surua]; (suru) vallata73I. таысь шогӧдіс сійӧс tästä hän tuli surulliseksi; tästä suru valtasi hänet. 2. (yksip.) oksettaa53C, kuvottaa53C. 3. sekoittaa53C, panna67 sekaisin; katkeroittaa53C, pahoittaa53C. 4. (puolitajuttomana) tuntea59J itse|nsä huonoksi, voida62 pahoin.

			шогсьыны 1. surra67, sureksia61, olla67 surullinen38 [t. murheellinen38, murheissa|an]. шогсьыны усьӧм пи вӧсна surra kaatunutta poikaa. 2. ikävöidä68, kaivata73E, kaihota74. кага шогсис мамыс вӧсна lapsi ikävöi äitiään. 3. olla67 huolissa|an, murehtia61F, huolehtia61F. челядь вӧсна шогсьыны murehtia lasten puolesta. 4. pahoittaa53C miele|nsä.

			шогсьытӧм murheeton34C, suruton34C, huoleton34C; masentumaton34C, lannistumaton34C.

			шогсян surullinen38, murheellinen38; kaipaava10, ikävöivä10.

			шод (-й-): ас шод vapaus40, [oma10] tahto1F. ас шодйыд быдӧнлы дона vapaus on jokaiselle arvokas.

			шоддза varras=, keppi=. шоддза яй varrasliha, šašlik.

			шодз (-ддз-) 1. vitsa9, varpu1E, keppi5B, puikko1A, varras41K. 2. (murt.) vitsas39 (merran punomiseen).

			шодзавны panna67 lihanpaloja vartaaseen.

			шодзыштны lyödä64 salaa.

			шодлыны 1. peuhata73, telmiä61, juoksennella67J, loikkia61A, hypellä67B. чань шодлӧ varsa telmii. 2. maleksia61, norkoilla67, kuljeksia61.

			шодъя vapaa17, riippumaton34C, itsenäinen38.

			шой (n.) 1.1. ruumis41, kalmo1. шой кодьӧдз мудзны väsyä kuolemaksi asti. 1.2. raato1F, haaska9. кырнышъяс шойясӧн пӧткӧдчӧны korpit syövät vatsansa täyteen raadoilla. (a.) 2. ruumiin, ruumis=; raato=. шой дук ruumiinhaju. шой видзанін ruumishuone.

			шойданникавны viettää53C kulkurielämää, kuljeskella67.

			шойлӧдз (zool.) (pieni) kiiliäinen38, saivartaja10.

			шойлы kyhmy1 [t. kasvannainen38] luussa.

			шоймӧдны näännyttää53C itse|nsä.

			шоймӧм (n.) 1.1. kuolleena syntynyt47 sikiö3 [t. lapsi29]. 1.2. kuoleutuminen38. (a.) 2. kuolleena syntynyt47; kuoleutunut47, kuollut47.

			шоймыны 1. syntyä52J kuolleena. 2. kuoleutua52F, käydä65 elottomaksi. 3. uupua52E, väsyä52, käydä65 voimattomaksi, menettää53C voimat10.

			шойна hautausmaa18, hautuumaa18.

			шойччан loma=, lepo=, vapaa=. шойччан лун lomapäivä, lepopäivä, vapaapäivä. шойччан керка lomakoti. шойччан рыт vapaa ilta.

			шойччанін 1. levähdyspaikka9A, pysähdyspaikka9A, taukopaikka9A. 2. lomapaikka9A, lepokoti5F; kylpylä12.

			шойччӧг 1. levähdys39, hengähdys39[hetki7]. уджавны шойччӧгтӧг työskennellä ilman lepoa [t. lepäämättä]. 2. loma10. гожся шойччӧг kesäloma. шойччӧг босьтны lomailla, ottaa lomaa. 3. › шойччанін.

			шойччӧдны antaa56J lepohetki7 [t. lepotauko1D], antaa56J levähtää. шойччӧдны кокъяс antaa jalkojen levähtää.

			шойччӧдыштны antaa56J hieman levätä, sallia61 lyhyt43 lepohetki7.

			шойччӧм (n.) 1. lepääminen38, lepo1E. кузь туй бӧрын шойччӧм лӧсялӧ pitkän matkan jälkeen lepo on paikallaan. (a.) 2. levännyt47. шойччӧм йӧз levänneet ihmiset.

			шойччӧм-ветлӧм: карабӧн шойччӧм-ветлӧм [laiva]risteily2.

			шойччӧм-гажӧдчӧм huvi5[ttelu2].

			шойччыны levätä73E, hengähtää53F, rentoutua52F; viettää53C lomaa, lomailla67. водны шойччыны käydä lepäämään. гортын шойччыны levätä kotona. шойччи зэв лючки lepäsin oikein kunnolla.

			шойччысь lepäävä10; lomaileva10, lomailija12. саридз дорын шойччысьяс merenrannalla lomailevat.

			шойччыштны 1. levähtää53F, pitää53F [hengähdys]tauko1D, hengähtää53F. 2. odottaa53C, malttaa56C, vartoa52K.

			шойччыштӧдны › шойччӧдыштны.

			шойччыштӧм (n.) 1. hengähdystauko1D, (lyhyt) levähdys39. (a.) 2. hieman levähtänyt47, hengähtänyt47.

			шоколад suklaa17.

			шолга masto1.

			шолля 1. (lumi) rakeinen38, jyväinen38; sula10. 2. (jauho) karkea15.

			шоллявны I (lumi) painua52, laskea58, tiivistyä52.

			шоллявны II (laskiaisen aikaan) paiskoa52 lunta (jnk päälle).

			шоль (-лль-) (keväinen lumi) rakeinen38, sula10.

			шольгӧм I lirinä12, lorina12, solina12.

			шольгӧм II (jauho, lumi, hiekka) karkea15, suurijyväinen38.

			шольгӧммыны tulla67 suuremmaksi, tulla67 karkeammaksi.

			шольгӧмтны granuloida62, rakeistaa53.

			шольгыны liristä66, lorista66, solista66.

			шолькйысьны liplattaa53C, liplatella67C; loiskia61, loiskua52.

			шольны I (lumi) tulla67 rakeiseksi; sulaa53.

			шольны II särkyä52D, hajota74, murskautua52F. пашляк шолис стен бердӧ (kuv.) paukkupakkanen hajosi seinään.

			шольсявны › шоллявны I.

			шольыд › шольгӧм II.

			шольыдмыны › шоллявны I.

			шом I (m. geol.) hiili24. из шом kivihiili. из шом перйӧм kivihiilen louhinta. пу шом puuhiili. шом вӧчны polttaa hiiltä (kuopassa). шом пӧдтан hiiliastia. шом сьӧд hiilenmusta, pikimusta. шомӧн гижны kirjoittaa hiilellä. шомӧдз сотчыны hiiltyä.

			шом II hapate48C, käymisaine48, käyte48C; hapan33B (aine). загӧр [а. чизыр] шом erittäin hapan. нянь шом leivän hapate. сур шом oluen käymisaine.

			шома (a.) 1. hapan33B; hapantunut47. шома капуста hapankaali. шома юра humalainen, juopunut, päihtynyt. (n.) 2. hapannaama9, nirppanokka10A.

			шомасьны 1. hiiltyä52I (pinnasta). 2. humaltua52I; (hieman) juopua52E, päihtyä52F.

			шомгаг (zool.) seppä10B[kuoriainen38].

			шомйӧв 1. piimä10, viili5; hapan33B maito1F. фруктіа шомйӧв hedelmäpiimä. 2. herainen38 hapan33B rahka9.

			шомкор (-й-) (bot.) suolaheinä10, suolaruoho1, hierakka14A.

			шоммӧд taikinan juuri26.

			шоммӧдны 1. maistua52 happamalta. 2. hapattaa53C; käyttää53C happamaksi. капуста шоммӧдны hapattaa kaalia. шоммӧдны му tehdä maa happama[mma]ksi. ныр шоммӧдны (hieman) juopua.

			шоммӧдӧм (n.) 1. hapatus39, hapattaminen38. капуста шоммӧдӧм kaalin hapatus. (a.) 2. hapatettu1C, happamoitettu1C; käytetty1C. шоммӧдӧм ырӧш käytetty kalja.

			шоммыны 1. hapantua52J, hapata72B; (olut) käydä65. йӧв шоммӧма maito on hapannut. няньшом шоммис taikina happani. сур кутіс шоммыны olut alkoi käydä. 2. (kuv.) hapata72B, kyllästyä52; olla67 apeana [t. alakuloisena], olla67 nuutunut47 [t. väsynyt47]. сиктад тэ дзикӧдз шомман kylässä sinä vallan happanet. 3. muuttua52C (kasvoista), tulla67 toisen näköiseksi; (kasvot) vääristyä52.

			шомӧс pytty1C. нянь шомӧс taikinapytty, taikinatiinu.

			шомӧссьыны likaantua52J hiilestä.

			шомпур (aseen) puhdistuspuikko1A.

			шомсявны hiiltyä52I (pinnasta).

			шомшеп (-т-) 1. nokitauti5F. 2. nokitaudin turmelema tähkä10.

			шона tulisijan paikka9A riihessä.

			шонавмӧн riittävästi, jotta lämpenee.

			шонавны lämmetä72H, lämmitä75H; kuumentua52J, kuumeta72. ва шоналӧ vesi lämpenee. вывті шонавны kuumeta liikaa. шонавны гож водзын lämmetä auringonpaisteessa.

			шоналӧм (n.) 1. lämpeneminen38; kuumeneminen38. ва шоналӧм veden kuumeneminen. (a.) 2. lämmennyt47; kuumennut47. шоналӧм му lämmennyt maa.

			шоналӧмвылысь 1. kuumuuden takia, kuumuudesta. шоналӧмвылысь горша юны ва kuumuuden takia juoda ahneesti vettä. 2. tuohtuneena, suutahtaneena, ärsyyntyneenä. шоналӧмвылысь шуны скӧракодь tuohtuneena sanoa melko vihaisesti.

			шонаув › шона.

			шонді aurinko1G; päivä10. асъя шонді aamuaurinko. гожся шонді kesäaurinko. шонді бергӧдчӧм [а. косӧм] päivänseisaus. шонді водз auringonpaiste, päivänpaiste. шонді лэччӧм [а. пуксьӧм] auringonlasku. шонді ньылыд auringon mukaan. шонді петӧм auringonnousu. шонді сай varjo. шонді югӧр auringonsäde, päivänsäde. шондікӧд тшӧтш сувтны nousta yhtä aikaa auringon kanssa.

			шондіа aurinkoinen38. шондіа поводдя aurinkoinen sää.

			шондіавны (sää) tulla67 aurinkoiseksi, (aurinko) tulla67 esiin, alkaa56D paistaa. зэрӧм бӧрын шондіаліс sateen jälkeen alkoi paistaa.

			шондіаин aurinkoinen38 paikka9A.

			шондібан (n.) 1.1. (lämmintä suhdetta osoittava ilmaus menetetystä). батьныс налӧн шондібан вӧлі зэв бур морт heidän aurinkoinen [t. lämmin] isänsä oli kovin hyvä ihminen. 1.2. (puhuttelu) kultaseni, aurinkoiseni. кытчӧ, шондібан, тэ пышъян? mihin sinä, kultaseni, juoksentelet? 1.3. (tanssin, laulun nimitys). (a.) 2. (ironisesti) kurja10, onneton34C.

			шонділадор aurinkoinen38 puoli26.

			шондітӧм auringoton34C, pilvinen38.

			шондіюр (bot.) auringonkukka1A.

			шондӧдны lämmetä72H, tulla67 lämpimä[mmä]ksi. рытъядорыс шондӧдіс iltaa kohti lämpeni.

			шондӧдӧм (n.) 1. lämpeneminen38. (a.) 2. lämmennyt47, lämmin35H.

			шонтан, шонтана lämmitys=, lämmittämis=, lämmittävä10. шонтан доз lämmityslaite, lämmitin.

			шонтӧд lämmitin33C.

			шонтыны 1. lämmittää53C, kuumentaa54J. ва шонтыны kuumentaa vettä. керка шонтыны lämmittää talo. ки шонтыны lämmittää käsiä. мартын шонді шонтӧ нин maaliskuussa aurinko lämmittää jo. пась бура шонтӧ turkki lämmittää hyvin. 2. lyödä64, läimäyttää53C. пельдін шонтыны läimäyttää korville.

			шонтысьны 1. lämmetä72H, lämmitä75H, kuumeta72. шонді водзын шонтысьны lämmetä auringossa. 2. lämmitellä67C. би дорын шонтысьны lämmitellä tulen ääressä.

			шонтыштны (hieman) lämmittää53C, lämmitellä67C. кок шонтыштны lämmitellä jalkoja.

			шонъян, шонъянӧй vainaja10, ruumis41, kuollut47, edesmennyt47. шонъянӧйӧс дзебӧм hautajaiset.

			шоныд lämmin35H; lämpö1H. шоныд асыв lämmin aamu. шоныд видзӧдлас lämmin katse. шоныд кыв шуны sanoa lämmin sana. шоныд кепысь lämpimät kintaat. лунся шоныд päivän lämpö. шоныд йӧртны lämpöeristää, tehdä lämmönpitäväksi. меным шоныд minulla on lämmin.

			шоныда lämpimästi, lämpöisesti. шоныда нюмъявны hymyillä lämpimästi. шоныда пасьтасьны pukeutua lämpimästi.

			шоныдін lämmin35H paikka9A.

			шоныдкодь lämpimähkö1, melko lämmin35H.

			шоныдлун lämpimyys40, lämpö1H; sydämellisyys40.

			шопер (puh.) › шофер.

			шор puro1; pieni26 joki7D. визув шор nopea puro. шор ва purovesi.

			шордлыны › шодлыны.

			шоссе valtatie19, maantie19.

			Шотландия Skotlanti5J.

			шофер [auton]kuljettaja10.

			шоч harva9. шоч вӧр harva metsä. шоч пинь harvat hampaat.

			шоча harvoin; harvaan. шоча гижны kirjoittaa harvoin. шоча пуктыны istuttaa harvaan.

			шочмӧдны 1. harventaa54J, tehdä71 harvemmaksi. шочмӧдны морков harventaa porkkanaa. 2. hidastaa53, hiljentää54J. шочмӧдны воськов hidastaa askelta.

			шочмӧдӧм (n.) 1.1. harvennus39, harventaminen38. 1.2. hidastus39, hidastaminen38. (a.) 2. harvennettu1C, harva9; hidastettu1C. шочмӧдӧм град выв пуктас harvennetut vihannekset. шочмӧдӧм сёрни hidastettu [t. verkkainen] puhe.

			шочмыны harventua52J, harveta72, tulla67 harv[emm]aksi. ӧта-мӧд дорӧ волысьӧм кутісны шочмыны keskinäiset vierailut alkoivat harveta. юрсиыс шочмӧма hänen hiuksensa ovat harventuneet.

			шоша 1. säkä10D. вӧв шоша hevosen säkä. шоша выв гӧн (hevosen) harja. 2. (kuv.) kaulus39, niska9, kurkku1A. шошаӧд лэптыны nostaa kauluksesta, nostaa niskasta.

			шӧвк (n.) 1. silkki5A. вӧсни шӧвк hieno silkki. (a.) 2. silkkinen38, silkki=.

			шӧдзравны (usein) puristaa53 käteen.

			шӧдзыр (yhteenpuristettu) nyrkki5A.

			шӧдзыртны (kerran) puristaa53 nyrkkiin.

			шӧйӧвошан paniikki[mai]nen38, pakokauhuinen38.

			шӧйӧвошны hätääntyä52J, hämmentyä52J, häkeltyä52I, joutua52F hämmennyksiin [t. ymmälle], mennä67 hämille|en [t. neuvottomaksi], ällistyä52, äimistyä52, joutua52F suunniltaan. здук кежлӧ шӧйӧвошны mennä hetkeksi hämmennyksiin.

			шӧйӧвошӧм (n.) 1.1. hätäännys39, paniikki5A. 1.2. hämillisyys40, neuvottomuus40, ymmälläänolo1; ällistys39, hämmästys39. (a.) 2. hätääntynyt47, hämmentynyt47, ällistynyt47. шӧйӧвошӧм йӧз эз аддзыны петан туй hätääntynyt ihmisjoukko ei nähnyt ulospääsyä. шӧйӧвошӧм чужӧм hätääntyneet kasvot.

			шӧйӧвоштан 1. hämmästyttävä10, häkellyttävä10, ällistyttävä10. 2. arvoituksellinen38.

			шӧйӧвоштӧдны › шӧйӧвоштыны.

			шӧйӧвоштыны hämmentää54J, häkellyttää53C, tyrmistyttää53C, hämmästyttää53C, ällistyttää53C, järkyttää53C, saattaa56C neuvottomaksi. нем виччысьтӧг юалӧм шӧйӧвоштіс менӧ täysin odottamaton kysymys häkellytti minut.

			шӧйӧвоштысьны › шӧйӧвошны.

			шӧйӧ-пӧйӧвошны (murt.) › шӧйӧвошны.

			шӧйтны 1. kuljeksia61, kuljeskella67, harhailla67; maleksia61, norkoilla67. 2. (вӧрын) samota74, samoilla67. 3. olla67 löytämättä paikkaa (itselle|en); olla67 levoton34C [t. huolestunut47].

			шӧйтны-келавны tarpoa52E, kuljeskella67, vaellella67I.

			шӧйтысь (n.) 1. maankiertäjä10, kulkuri6, koditon34C; kuljeskelija12, harhailija12. (a.) 2. kuljeskeleva10, harhaileva10. шӧйтысь понъяс kuljeskelevat koirat; kulkukoirat. кыйны шӧйтысь ошкӧс ampua harhaileva karhu.

			шӧйявны kuluttaa53C aikaa turhaan, olla67 toimettomana, olla67 jouten [t. joutilaana].

			шӧлк › шӧвк.

			шӧна hirssisuurimot2, hirssiryynit5. шӧна рок hirssi[suurimo]puuro.

			шӧндыны 1. menettää53C, hukata73A, kadottaa53C, hävittää53C. 2. (muistisairas) piilottaa53C, kätkeä58, panna67 piiloon.

			шӧпей unohtava10[inen38], hajamielinen38; tarkkaamaton34C; (lääk) muistisairas41.

			шӧпеявны › шӧпъявны.

			шӧпкакывны › шӧпкӧдчыны.

			шӧпкӧдны 1. kuiskata73, kuiskia61, kuiskuttaa53C, supattaa53C. шӧпкӧдны пельӧ kuiskata korvaan. 2. mutista66, mumista66, höpistä66, puhua52 (epäselvästi) hiljaa. шӧпкӧдны вомгорулын mutista itsekseen.

			шӧпкӧдчыны 1. (keskenä|än) kuiskia61, kuiskailla67, supattaa53C, supatella67C, höpistä66, höpötellä67C. йӧз дырйи оз шӧпкӧдчыны ihmisten seurassa ei kuiskita. 2. mutista66, mumista66.

			шӧпкӧм 1. kuiskaus39; kuiskinta9J, kuiskutus39. 2. mutina12, mumina12.

			шӧпкыны 1. kuiskia61, kuiskata73; (keskenä|än) kuiskutella67C, kuiskailla67. 2. mutista66, mumista66.

			шӧпнитны kuiskaista66, kuiskata73. шӧпнита ассьым гусяторйӧс kuiskaan salaisuuteni.

			шӧпъявны 1. (vanhuudesta) menettää53C muisti|nsa, tulla67 höperöksi, höpertyä52K. 2. hourailla67, houria61. висьысь войбыд шӧпъяліс sairas houraili koko yön.

			шӧр (n.) 1.1. keskikohta10F, keskipiste48, keskusta13; laki7D. нянь шӧр leivän (pehmeä) keskiosa. кар шӧр kaupungin keskusta. юр шӧр päälaki. 1.2. puoliväli5, keski=, keskikohta10F. тӧлысь шӧр kuu[kaude]n puoliväli. вой шӧр keskiyö, yön keskikohta. лун шӧр keskipäivä. гожӧм шӧр keskikesä. тӧв шӧр keskitalvi. (a.) 2.1. keski=, keskimmäinen38. шӧр чунь keskisormi. шӧр нэмъяс keskiaika. шӧр температура keskilämpötila. шӧр школа keskikoulu. шӧр визув keskivirtaus. шӧр тушаа морт keskipituinen ihminen. шӧр чой keskimmäinen sisko. шӧр ӧшинь keskimmäinen ikkuna. 2.2. pää=, perus=. сиктса шӧр улича kylän pääkatu. шӧр морт (teoksen) päähenkilö. шӧр курс peruskurssi. медшӧр tärkein, keskeisin, pää=. медшӧр мог tärkein tehtävä. шӧр мог päätehtävä, keskeinen tehtävä. 3. (postpositiovartalo).

			шӧравны 1. (saksilla, veitsellä) leikata73A. шӧравны нянь leikata leipää. дӧрӧм шӧравны leikata paita. 2. ratkoa52 (irti), repiä61E (irti).

			шӧракост väli5. миян шӧракостын meidän välissämme.

			шӧралавны leikata73A, leikkailla67 (jk määrä).

			шӧрам: ме шӧрам эн веськав älä tule silmieni eteen.

			шӧраныд väliinne, keskellenne. шӧраныд сувтны asettua teidän väliinne.

			шӧраным väliimme, keskellemme. шӧраным пуксис istuutui väliimme.

			шӧраныс väliinsä, keskellensä. шӧраныс пуксьӧдісны panivat istumaan heidän väliinsä.

			шӧрас keskelle, keskikohtaan. шӧрас сувтӧдӧмаӧсь panivat keskelle.

			шӧрасмоз keskelle; lähelle keskikohtaa.

			шӧрасьны leikata73A, leikkailla67.

			шӧрвый keskiosa10, puoliväli5; keskusta13; (bot.) ydin33F, sydän33. шӧрвыяс воим pääsimme (matkan) puoliväliin.

			шӧрвыйӧ keskikohtaan, puoliväliin. ю шӧрвыйӧ петны mennä joen keskikohtaan.

			шӧрвыйӧд › шӧрӧд, шӧрті.

			шӧрвыйӧдз keskikohtaan asti [t. saakka]. шӧрвыйӧдз кынмыны jäätyä ydintä myöten, jäätyä läpeensä.

			шӧрвыйса 1. keski=. Шӧрвыйса Европа Keski-Eurooppa. 2. (ääni) ei korkea15, matala10.

			шӧрвыйсянь keskikohdasta, keskeltä, puolivälistä; keskustasta; ytimestä, sydämestä.

			шӧрвыйын keskikohdassa, keskellä, puolivälissä; keskustassa; ytimessä, sydämessä. яг шӧрвыйын нюр metsän keskellä (on) suo.

			шӧрвыйысь keskikohdasta, keskeltä, puolivälistä; keskustasta; ytimestä, sydämestä. ю шӧрвыйысь бергӧдчыны palata joen keskeltä.

			шӧри halki, kahtia, kahdeksi (tasapalaksi). шӧри вундыны leikata halki. шӧри чегны hajottaa kahteen osaan. шӧри юкны jakaa tasan.

			шӧриа (a.) 1. yhteinen38, yhteis=. керкаыс налӧн шӧриа heidän talonsa on yhteinen. (adv.) 2. kahtia, kahdeksi, kahteen (yhtä suureen) osaan.

			шӧриавны jakaa56D kahtia, jakaa56D kahteen osaan. шӧриавны нянь тупӧсь jakaa limppu kahtia.

			шӧриасьны 1. jakautua52F kahtia. сэні юыс шӧриасьӧ siellä joki jakautuu kahteen haaraan. 2. jakaa56D (jnk kanssa), antaa56J osa10.

			шӧрин keskus39. культура шӧрин kulttuurikeskus. наука шӧрин tiedekeskus. турист шӧрин retkeilykeskus. бурдӧдчан шӧрин terveyskeskus. уджӧн могмӧдан шӧрин työvoimatoimisto.

			шӧриӧн 1. puoliksi, kahdestaan, yhdessä. шӧриӧн ньӧбны ostaa (jnk kanssa) puoliksi, ostaa yhdessä. 2. (hist.) шӧриӧн пуктыны видз laittaa niitty kahdaviljelykseen.

			шӧрипель › шӧрипӧв.

			шӧрипӧв 1. kahteen osaan, kahtia; kaksin kerroin. шӧрипӧв чегны särkeä kahtia. шӧрипӧв кусыньтчыны taittua kaksin kerroin. 2. puoliksi, puolittain. лукыс шӧрипӧв сісь sipuli on puoliksi pilaantunut.

			шӧри-шӧри › шӧрипӧв.

			шӧркоддьӧм (n.) 1.1. (henkilö) keskivarakas41A, keskiluokkainen38. 1.2. kohtuullisuus40, kohtuus40, maltillisuus40. (a.) 2.1. › шӧркодь. 2.2. keskivarakas41A. шӧркоддьӧм овмӧс keskivarakas talous. 2.3. kohtuullinen38, kohtalainen38, maltillinen38.

			шӧркодь 1. keski=, keskimääräinen38. шӧркодь арлыда keski-ikäinen. шӧркодь тушаа keskipituinen. шӧркодь урожай keskimääräinen sato. 2. keskinkertainen38. шӧркодь велӧдчысь keskinkertainen oppilas. 3. epämääräinen38, keskinkertainen38. абу бур ни лёк, мыйкӧ шӧркодь ei hyvä eikä huono, keskinkertainen. мыйкӧ шӧркодь jotakin epämääräistä.

			шӧркодя keskinkertaisesti, kohtalaisesti; keskimäärin. шӧркодя олысь keskivarakas ihminen. овны шӧркодя elää kohtalaisen hyvin. тӧлысьнас босьтӧ шӧркодя витсё сюрс шайтӧн kuukaudessa tienaa keskimäärin viisisataatuhatta ruplaa.

			шӧркост, шӧркостса keskikokoinen38, keski-ikäinen38; keskimmäinen38 (koon, iän suhteen). чой чукӧрысь шӧркостыс sisarparven keskimmäinen. шӧркост пи keskimmäinen poika.

			шӧркыв (kiel.) partisiippi5B.

			шӧрлань keskelle, keskiosaan. ты шӧрлань вартчыны lipua järven keskelle päin.

			шӧрлун keskiviikko1A.

			шӧрнэмса keskiaikainen38.

			шӧрӧ 1. keskelle, keskuuteen, väliin. йӧз шӧрӧ сюйсьыны tunkeutua ihmisten keskelle. ӧдзӧс шӧрӧ сувтны pysähtyä ovien väliin. 2. (erilaisia ilmauksia). ӧбед шӧрӧ воны tulla ennen ateriaa. код шӧрӧ веськалан? kenet tapaat (sattumalta)? лёк шӧрӧ веськавны osoittautua vaikeaksi tilanteeksi. зэр шӧрӧ веськавны joutua [t. sattua] sateeseen. сы шӧрӧ tähän aikaan. сы шӧрӧ жӧ sitä paitsi. шӧрӧ ни дорӧ jäädä puille paljaille, jäädä täysin ilman.

			шӧрӧ-водзӧ (jnk) nähden, aikana; silmin nähden, silmissä. мед миян шӧрӧ-водзӧ оз веськав toivottavasti ei osu eteemme [t. silmiemme eteen]. сы шӧрӧ-водзӧ hänen eteensä [t. silmiensä eteen]; sopivasti tähän aikaan.

			шӧрӧ-выйӧ: шӧрӧ-выйӧ кольны jäädä kahden vaiheille, jäädä epämääräisyyden tilaan. шӧрӧ-выйӧ вошны häkeltyä, hämmentyä.

			шӧрӧвыйӧасьны epäröidä62, empiä61H, epäillä67, olla67 luottamatta.

			шӧрӧд keskitse. › шӧрті.

			шӧрӧдз keskelle, keskukseen, keskustaan. ю шӧрӧдз вартчыны uida joen keskelle. кар шӧрӧдз локны tulla kaupungin keskustaan. кокчӧр шӧрӧдз няйт puolisääreen asti rapaa. горт шӧрӧдз пырны poiketa kotona.

			шӧрӧм viipale48, suikale48. нянь шӧрӧм leipäviipale, pala leipää.

			шӧрпӧлӧс keski=. шӧрпӧлӧс тушаа keskikasvuinen, keskikokoinen.

			шӧрса keskellä oleva10, keskinen38.

			шӧрсьыд › шӧрысь.

			шӧрсьым › шӧрысь.

			шӧрсьыныд › шӧрысь.

			шӧрсьыным › шӧрысь.

			шӧрсьыныс › шӧрысь.

			шӧрсьыс › шӧрысь.

			шӧрсянь keskeltä, keskuksesta, keskustasta. вӧр шӧрсянь вайны tuoda metsän keskeltä [t. kaukaa metsästä]. кар шӧрсянь котӧртны juosta kaupungin keskustasta. туй шӧрсянь бергӧдчим palasimme puolimatkasta.

			шӧрт lanka9G. вурун шӧрт villalanka. пыш шӧрт hamppulanka. шӧрт печкыны kehrätä lankaa. шӧрт тупыль lankakerä. шӧрт кодь веськыд viivasuora.

			шӧрті keskitse, keskeltä, keskellä. туй шӧрті мунны mennä keskitietä. ю шӧрті кывтны ajelehtia joen keskellä.

			шӧртуй valtakatu1F, keskuskatu1F, pääkatu1F.

			шӧръя (ajassa) keski=. шӧръя кӧдза oikea-aikainen [t. ei aikainen eikä myöhäinen] kylvö.

			шӧрын 1. (paikan) keskellä, keskuksessa, keskustassa. кар шӧрын kaupungin keskellä, keskellä kaupunkia. 2. (ihmisten) keskellä, keskuudessa, joukossa. йӧз чукӧр шӧрын ihmisjoukon keskellä, ihmisten joukossa. 3. (ajan) keskellä. гожӧм шӧрын keskellä kesää, kesän keskellä.

			шӧрысь keskeltä, keskuksesta, keskustasta. сикт шӧрысь kylän keskuksesta. кеж туй шӧрсьыс! pois tien keskeltä!, pois keskeltä tietä!

			шӧрыштны 1. leikata73A. нянь шӧрӧм шӧрыштны leikata leipäpala. шӧрыштны платтьӧ leikata mekko. туй шӧрыштӧма сиктсӧ кык пельӧ tie on leikannut [t. jakanut] kylän kahteen osaan. 2. läimäyttää53C, läiskäyttää53C, sivaltaa54I. шӧрыштны орсӧн läimäyttää ruoskalla.

			шӧрыштӧм (n.) 1. leikkaus39, leikkaaminen38. (a.) 2. leikattu1C.

			шӧтны 1. panna67, laittaa56C, asettaa53C, sijoittaa53C (kuivumaan). рыныш шӧтны laittaa vilja riiheen. 2. täyttää53C; täyttyä52C (jstak). жыр тыр шӧтӧма ном hyttyset täyttivät huoneen; huone on täynnä hyttysiä. 3. täyttää53C, peittää53C; hukuttaa53C, upottaa53C. шӧтны изъясӧн täyttää kivillä. шӧтны юалӧмъясӧн hukuttaa kysymyksiin [t. kysymyksin]. уна бур кыв шӧтісны сы вылӧ hänet hukutettiin runsaisiin kehuihin. 4. (sade) sataa56F keskeytyksettä, virrata73K. 5. (murt.) ripustaa53, ripustella67.

			шӧтӧм 1. pantu1J, laitettu1C. 2. täpötäysi27. 3. (murt.) ripustettu1C.

			шӧтьӧдны 1. karjaisten ajaa56 koira10 pois. 2. erottaa53C, sanoa52 irti (työstä).

			шӧшкыльтны › шушкыльтны.

			шӧштак paukkupakkanen38, paukkuva10 pakkanen38.

			шпавгысьны (lehdet) pudota74F, putoilla67.

			шпаклюйтны paklata73, kitata73C, silottaa53C.

			шпал ratapölkky1A, ratapölkyt.

			шпалер tapetti5C.

			шпалеритны tapetoida62.

			шпана huligaani5, hunsvotti5C.

			шпаритны tehdä71 voimakkaasti, innokkaasti, kiihkeästi. шпаритны письмӧ pakertaa kirjettä. шпаритіс кольӧм вося докладсӧ pänttäsi viimevuotista esitelmää.

			шпаркнитны › шпоркнитны.

			шпарӧдны › шпаритны.

			шпаткӧдчыны › шпачкакывны.

			шпаткыны sihistä66, sähistä66, suhista66, pihistä66, puhista66.

			шпачкакывны läimähdellä67F, läiskiä61, paukahdella67F; rätistä66, ritistä66; hutkia61, piiskailla67.

			шпачӧдчыны › шпачкакывны.

			шпильки hiusneula[t]9.

			шпион vakooja10, vakoilija12.

			шпионитны vakoilla67.

			шпольгыны virrata73K, juosta70, valua52. вевт улысь шпольгыны valua (vettä) katon alta.

			шполькӧдны 1. huuhtoa52F, huuhdella67F; pestä66. шполькӧдны тасьті huuhtoa vati; pestä vati. 2. läiskyttää53C, loiskuttaa53C (vettä).

			шпоракывны 1. hulmuta75, liehua52, lepattaa53C. вевт вылын шпоракылӧ флаг katolla liehuu lippu. 2. läimäytellä67C, läiskyttää53C, paukuttaa53C. пӧткаяс шпоракылӧны бордъяснас linnut paukuttelevat siipiään. 3. kahista66, rapista66, rahista66. бумага шпоракылӧ paperi rapisee. 4. rätistä66, ritistä66, räiskyä52. пачын шпоракылӧ би uunissa rätisee tuli.

			шпоргыны 1. hulmuta75, liehua52, lepattaa53C. 2. läimäytellä67C, läiskyttää53C, paukuttaa53C.

			шпоркнитны pyrähtää53F (lentoon), lennähtää53F.

			шпорӧдчыны 1. hulmuta75, liehua52, lepattaa53C. 2. läimäytellä67C, läiskyttää53C, paukuttaa53C. 3. kahista66, rapista66, rahista66. 4. tuhista66, tuhistaa53. шпорӧдчыны нырӧн tuhistaa nenää.

			шпоръявны lennellä67J, lennähdellä67F, pyrähdellä67F, liidellä67, liihotella67C. бобувъяс шпоръялӧны дзоридзысь дзоридзӧ perhoset pyrähtelevät kukasta kukkaan.

			шпорыштчыны (vaate) pönköttää53C, pullottaa53C, nousta66 koholle.

			шпотӧдчыны räjähtää53F.

			шпулька puola10, käämi5.

			шпунт taltta9C.

			шпунькйыныи › шпуткыны.

			шпура-шпоракывны › шпоракывны.

			шпуритны (savu, pöly) nousta66, kohota74 (leviämättä).

			шпуркнитны › шпоркнитны.

			шпуткыны 1. puhaltaa54I, käydä65. лун тӧв шпуткӧ etelätuuli puhaltaa. 2. tupakoida68, savutella67C, poltella67C. шпуткыны ас табак poltella kessua.

			шпуч-шпачкерны › шпоракывны.

			шпынйысьны (tukka) takkuuntua52J, mennä67 takkuiseksi.

			шпыннявны 1. virnuilla67, virnistellä67, hymähdellä67F. мый сэн шпыннялан? mitä siinä virnuilet? 2. (hevonen) näyttää53C hampaita|an, irvistää53.

			шпыннялӧм › шпынь.

			шпынь virnuilu2, virnistys39, hymähtely2, hymähdys39.

			шпыньвидзны virnuilla67, virnistellä67, hymähdellä67F.

			шпыньдӧм › шпынь.

			шпыньдыны › шпынькерны.

			шпыньёвтны › шпынькерны.

			шпынькерны hymähtää53F, naurahtaa53F, virnistää53.

			шпынькерӧм hymähdys39, naurahdus39, virnistys39.

			шпыньмунны › шпынькерны.

			шпыньмунӧм › шпынькерӧм.

			шпыргыны 1. lennähtää53F, pyrähtää53F (lentoon). 2. (värttinä) surista66, hyristä66, pöristä66.

			шпыръявны (monet) lennähdellä67F, pyrähdellä67F.

			шрифт kirjasimet33, kirjaimet33, [paino]teksti5.

			штаб (sot.) päämaja9, esikunta10J.

			штабель pino1, pinkka9A, tapuli6.

			штамп leima9; leimasin33. штамп пуктыны lyödä leima.

			штат (vakinainen) henkilökunta10J, henkilöstö1.

			штепсель pistoke48A, pistotulppa10B; (сёрн.) töpseli6.

			штёпкыны tippua52B, pisaroida62.

			штіргыны soida62, helistä66, kilistä66; helähtää53F, kilahtaa53F.

			штоп pullo1. кык штоп вина kaksi pulloa viinaa.

			штрап sakko1A; rangaistus39. мынтыны штрап maksaa sakko. штрап перйыны periä sakko (ulosottoteitse).

			штрапуйтны sakottaa53C; rangaista66.

			штука kappale48.

			штукатуритны rapata73B.

			штукатурка rappaus39, rappaaminen38.

			штургыны (sähköinen laite) soida62, kilistä66.

			штурм (sot.) rynnäkkö4A, ryntäys39.

			штурмуйтны rynnätä73J, hyökätä73A, vallata73I ryntäämällä.

			штык pistin33. штык йыв pistimen kärki. › шы II.

			штябкӧбтыны läiskäyttää53C, lätkäistä66, läimäyttää53C.

			штяпкӧдны panna67 [t. pistää53] pystyyn, pystyttää53C, rakentaa54J (suurta).

			шуавны sanoa52, virkkaa56A; ääntää54J. уна быдсяматорсӧ шуалісны сылы hänelle sanottiin paljon kaikenlaista.

			шуавсьыны (tahattomasti) tulla67 sanotuksi. эг кӧсйы да шуавсис en halunnut (puhua) mutta tulin sanoneeksi.

			шуаланног, шуалӧм › шуанног.

			шуам sanotaan, oletetaan (että…); esimerkiksi, kuten. шуам, кутам узьны вӧрын sanotaan, että yövymme metsässä; yövymme esimerkiksi metsässä. › шуны.

			шуан 1. › шуантор. 2. шуан гӧлӧс (kokouksessa) äänivalta, äänioikeus.

			шуана suullinen38, sanottu1C. шуана тшӧктӧм suullinen käsky. шуана кывъяс sanotut sanat.

			шуанног ääntämys39, ääntäminen38; ääntämistapa9E. сылӧн шуанногыс вӧлі зэв ясыд hänen ääntämyksensä oli erittäin selkeää.

			шуансям ääntämisnormi5, ortoepia12.

			шуантор (-й-) sanottava10; sanottu1C. сы мында шуантор чукӧрмис niin paljon keräsi sanottavaa.

			шуасьны valittaa53C, nurkua52D, nureksia61, napista66, jupista66, ilmaista66 tyytymättömyyte|nsä. оз ас пондаыс шуась сійӧ ei hän itsensä vuoksi valita.

			шуасьӧдны antaa56J aihetta valittaa.

			шуасьтӧг nurkumatta, valittamatta, napisematta.

			шубыртны heittää53C päälle [t. harteille].

			шув I puuskainen38 tuuli26, puuskatuuli26, vihuri6; rajuilma9, myrsky1.

			шув II (onom.) (ilmaisee meteliä, kahinaa, suhinaa, loisketta, polskahdusta).

			шувгӧм humina12, kohina13, melu1, pauhu1, myllerrys39, raivo1; ulvonta9J, ulina12, vongunta9J. тӧв шувгӧм tuulen pauhu; tuulen vongunta.

			шувгыны 1. humista66, kohista66, meluta75, pauhata73, myllertää54K, raivota74; viheltää54I, ulista66, vonkua52G. кондаяс шувгӧны hongat humisevat. пельын шувгӧ korvassa humisee. скӧрысь шувгӧны гыяс aallot myllertävät vihaisesti. 2. kahista66, suhista66, rahista66. 3. kiitää55F, rientää54J. кысянь шувган? mistä kiirehdit?

			шувки-павки kömpelösti, epätarkasti; kuinka sattuu.

			шувки-шевки (a.) 1. (tukka) pörröinen38, pörröllään oleva10, sekainen38. шувки-шевки ветлыны сиктӧд kulkea kylällä tukka sekaisin. (adv.) 2. äänekkäästi, meluten; nopeasti, hujauksessa.

			шувкнитны mennä67 (ulos) huomaamatta, luikahtaa53F, livahtaa53F, livistää53, häipyä52E.

			шуга jääsohjo1, [jää]hyhmä10. шугаыс ӧти войӧн ю тыр лоис koko joki meni hyhmään yhdessä yössä.

			шугрӧдлыны (yksip.) oksettaa53C, kuvottaa53C, ällöttää53C.

			шуд (hyvä) onni7. сиам шуд! toivotamme onnea! шуд вылӧ onneksi. шуд петіс сылы häntä onnisti. быдӧнлӧн аслас шуд jokaisella on oma kohtalonsa. шудлы усьны menestyä.

			шуда onnellinen38. шуда челядьдыр onnellinen lapsuus. шуда кодзув улын чужны (kuv.) syntyä onnellisten tähtien alla.

			шудапоз onnekas41A. шудапоз морт onnekas mies.

			шуд-гаж onni7 ja ilo1.

			шудлун onni7, onnellisuus40.

			шудӧдны tehdä71 onnelliseksi, ilahduttaa53C.

			шудтӧм onneton34C, epäonninen38. шудтӧм лун epäonninen päivä.

			шудтӧмлун epäonni7, onnettomuus40. виччысьтӧм шудтӧмлун odottamaton epäonni.

			шудтӧммӧдны jättää53C [t. tehdä71] osattomaksi.

			шузьӧдны käyttää53C, hapattaa53C, antaa56J käydä [t. hapantua].

			шузьыны I käydä65, hapata72B, hapantua52J. йӧв шузьӧ maito happanee.

			шузьыны II (lumi) takertua52K, tarttua52C; paakkuuntua52J (kiinni), tehdä71 tieraa [t. tilsaa].

			шуйга vasen37. шуйга киа vasenkätinen, vasuri. шуйга кокӧн чеччыны (kuv.) nousta väärällä jalalla.

			шуйгавыв (a.) 1. vasen37. шуйгавыв мӧвпъяса (pol.) vasemmistolaisittain ajatteleva. (adv.) 2. vasemmalla [puolella]; vasemmalle [puolelle]. кежны шуйгавыв kääntyä vasemmalle. шуйгавылас hänestä vasemmalle.

			шуйгавывлань vasemmalle [suunnalle]. шуйгавывлань видзӧдлыны katsoa vasemmalle.

			шуйгавывсянь vasemmalta [puolelta]. шуйгавывсянь уськӧдчис hyökkäsi vasemmalta.

			шуйгавылӧ vasemmalle. › шуйгавыв.

			шуйгавылын vasemmalla [puolella]. шуйгавылын горзісны vasemmalla [suunnalla] huudettiin.

			шуйгаладор (n.) 1. vasen37 puoli26 [t. suunta10J, taho1]. керка шуйгаладор talon vasen puoli. шуйгаладорӧ vasemmalle puolelle. (a.) 2. vasen37, vasemmanpuoleinen38. шуйгаладор берег vasemmanpuoleinen ranta.

			шуйгалань vasemmalle.

			шуйгин vasenkätinen38, vasuri6.

			шукмыны › шуравны.

			шуксьыны 1. kuhista66, kihistä66; parveilla67. быдлаын шуксисны йӧз joka puolella kuhisi ihmisiä. рытнас ывлаын ном-геб шуксьӧ illalla ulkona parveilee hyttysiä ja mäkäröitä. 2. (murt.) huhuilla67, huhuta74. 3. (murt.) (torvi) soida62.

			шулыны 1. sanoa52; puhua52. тадз оз шулыны niin eivät sano; niin eivät puhu. 2. kutsua52, nimittää53C, sanoa52 (jksik). сійӧс шулісны кыдзкӧ мӧд ногӧн häntä nimittivät jotenkin toisella tavalla [t. nimellä].

			шуль 1. kapea15 niinisuikale48 [t. tuohisuikale48] (virsujen punomiseen). 2. (lihan) säie48D, syy18.

			шульгыны › шлывгыны.

			шульны › шулявны.

			шульӧдны 1. (vesi) (hiljaa) lorista66, liristä66, solista66. 2. kellua52, lipua52E (vapaasti, juuttumatta).

			шульсйыны työskennellä67J kiihkeästi [t. kuumeisesti].

			шуля 1. kerroksinen38, kerrostunut47. шуля сюмӧд kerroksinen tuohi. 2. säikeinen38, syinen38. шуля яй syinen liha.

			шулявны 1. kiskoa52 päreitä; hakata73A ohuita suikaleita, halkoa52D ohuesti. 2. repiä61E kuiduiksi [t. säikeiksi]; repiä61E suikaleiksi. шулявны яй repiä [t. nyhtää] lihaa. 3. leikata73A siivuiksi; fileoida62. шулявны чери fileoida kala. 4. tuntea59J vatsanpoltetta, olla67 vatsanpurua.

			шулясьны jakautua52F kerroksiin, halkeilla67 levyiksi.

			шум 1. melu1, meteli6, häly1, hälinä12. шум лыбис meteli nousi, tuli meteliä. 2. kohina13, kahina13, humina12. 3. rähinä12, räyhäys39.

			шума meluisa10, hälyisä10; kohiseva10, humiseva10.

			шум-гам meteli6, hälinä12, huuto1F, kirkuna12; eloisuus40, vilkkaus40. гажа шумӧн-гамӧн тырис класс luokka täyttyi iloisesta hälinästä.

			шум-зык › шум-гам.

			шумитны 1. meluta75, hälistä66, pitää53F ääntä. челядь шумитӧны lapset meluavat. 2. kohista66, kahista66, humista66. самӧвар шумитӧ samovaari kohisee. юрын шумитӧ päässä humisee. 3. räyhätä73, rettelöidä68. сэні дугдывтӧг шумитӧны siellä rettelöidään yhtenään.

			шуммӧдны hauduttaa53C, hautoa52F (pehmeäksi). льӧм пу ньӧр шуммӧдны hauduttaa tuomivitsoja.

			шуммыны 1. peittyä52C hikeen, hikeentyä52J, hiostua52; hikoilla67 rankasti; hautua52F. став яйыс шуммӧма koko vartalo peittyi hikeen. 2. (ruoka) tulla67 mauttomaksi, jäähtyä52F.

			шумтӧм meluton34C, äänetön34C.

			шунгаг (zool.) tuhatjalkainen38.

			шундыр (lapsi) vallaton34C, villi5, pahankurinen38, kujeileva10.

			шундыртны (lapsi) olla67 vallaton34C [t. villi5], peuhata73, telmiä61, kujeilla67.

			шунпу juuresta kuivunut47 puu18.

			шуны 1. sanoa52; puhua52; virkkaa56A, lausua52. веськыда шуны sanoa suoraan. шуны мыйкӧ вӧчны sanoa tekevänsä jotain. кылӧн-вомӧн шуны sanoa selvästi. кыв шуны sanoa sana[nen]. кыв шутӧг sanaakaan sanomatta; ehdottomasti, tietysti, varauksettomasti. дженьыда кӧ шуны lyhyesti sanottuna. шуны-вӧйпны jauhaa, vatvoa, tuumailla. воча шуны vastata. кыв-мӧд шуны vaihtaa pari sanaa. сылы кыкысь шуны оз ков hänelle ei tarvitse toistaa [t. sanoa toisen kerran]. шуам esimerkiksi; sanotaan. шутӧдз ennen kuin sanoo. 2. kutsua52 (jksik), nimittää53C. кыдз шуӧны тэнӧ? mikä on sinun nimesi?, miksi sinua sanotaan? 3. tehdä71 päätös39, ratkaista66, lopettaa53C. ӧтсӧгласӧн шуны päättää yksimielisesti.

			шуньгыны 1. liikkua52A äänettömästi; lipua52E, liukua52D, luisua52, soljua52. пыж шуньгӧ ва ньылыд vene lipuu alas virtaa. 2. pujahtaa53F, livahtaa53F, luikahtaa53F. 3. (murt.) vinkua52G, soida62.

			шуӧ (murt.) › шув I.

			шуӧм (n.) 1.1. päätös39. собранньӧ шуӧм серти kokouksen päätöksen mukaan. 1.2. sana9; puhe48. шуӧм кыв ог веж en muuta sanojani, en pyörrä puheitani. 1.3. (jur.) tuomio3. (a.) 2. sanottu1C, puhuttu1C.

			шупавны 1. kuivahtaa53F, (hieman) kuivua52. шонді улын ӧдйӧ шупаліс турун auringossa heinä kuivui nopeasti. 2. laihtua52F, kuihtua52F; painua52 (pienemmäksi). чужӧмыс шупалӧма hänen poskensa ovat painuneet [kuopille].

			шупалӧм (n.) 1. kuivahtaminen38, kuivuminen38. (a.) 2. kuivahtanut47, kuivunut47. мунны шупалӧм туй кузя mennä kuivunutta tietä pitkin.

			шупалӧмин kuivahtanut47 paikka9A [t. kohta10F].

			шупалыштны kuivahtaa53F, hieman kuivua52.

			шупкысьны pudota74F, mätkähtää53F (maahan), kaatua52F raskaasti (pehmeään). шупкысис ув вылысь тукта oksalta putosi raskas lumipaakku.

			шупмыны › шупавны.

			шупӧдны 1. kuivata73, kuivattaa53C. тӧлыс шупӧдӧма рытъя улиссӧ tuuli on kuivattanut illan kosteuden. 2. kuivattaa53C (ahavassa), ahavoida62. шупӧдны яй ahavoida lihaa.

			шупыд 1. kuiva10, kuivahko1; kuivunut47. 2. laihtunut47, kuihtunut47, painunut47. шупыд чужӧм laihtuneet kasvot, painuneet posket.

			шуравны kuivahtaa53F, (hieman) kuivua52; olla67 kuivumassa, tuulettua52C. муыс шуралӧ maa kuivuu.

			шуракывны 1. kahista66, suhista66, havista66, rapista66, rahista66. кок улын шуракылӧ гылалӧм кор pudonneet lehdet kahisevat jalkojen alla. 2. tehdä71 nopeasti [t. vikkelästi].

			шура-шара äänekkäästi, meluten.

			шура-шаракывны kahista66, suhista66, havista66, rapista66, rahista66.

			шургыны 1. heittää53C, nakata73A, paiskata73. 2. liristä66, lorista66, solista66. 3. surista66, kumista66, humista66. му вылын шургис трактор pellolla surisi traktori. юр весьтын шургӧны проводъяс pään yllä humisevat johdot. 4. päristä66, hyristä66, surista66. чӧрс шургӧ värttinä hyrisee. 5. (nopeasti) ohittaa53C, mennä67 ohi; kiitää55F, viilettää53C, porhaltaa54I.

			шургысьны karista66, varista66, putoilla67.

			шурин lanko1G.

			шурк 1. nopeasti, hetkessä, silmänräpäyksessä, pikaisesti. шурк бергӧдчыны kääntyä nopeasti. 2. kiireisesti, kiireesti, joutuin, hätäisesti, häthätää. шурк пасьтасьны pukeutua kiireisesti.

			шуркйӧдлыны 1. heittää53C, heitellä67C, nakata73A, nakella67A, paiskata73, paiskoa52. шуркйӧдлыны пызан вылысь кабала paiskoa papereita pöydältä. 2. nopeasti kantaa56J [t. kannella67J]. ӧдйӧ шуркйӧдліс став пессӧ hän kantoi nopeasti kaikki puut. 3. nopeasti (ja äänekkäästi) liikkua52A [t. lentää54J, uida62]. шуркйӧдлыны-мунны лызьӧн mennä suhistaa suksilla.

			шуркйыны 1. heittää53C, nakata73A, paiskata73. шуркйыны став небӧгсӧ paiskata kaikki kirjat hujan hajan. 2. nopeasti (ja äänekkäästi) liikkua52A [t. lentää54J, uida62]. самолёт шуркйис кымӧръяс пӧвстті lentokone jyrisi nopeasti pilvien läpi.

			шуркнитны 1. (kerran) heittää53C, nakata73A, paiskata73. 2. (rajusti) nousta66, ponnahtaa53F, ponkaista66 (pystyyn). 3. porhaltaa54I, kiitää55F, rientää54J, kiiruhtaa53F. грездсянь грездӧдз шуркнитны велосипедӧн kiitää polkupyörällä kylästä kylään.

			шуркнитӧдны kiidättää53C, lennättää53C (jllak).

			шуркӧдны porhaltaa54I, kiitää55F, rientää54J, kiiruhtaa53F.

			шурк-шарк › шурк.

			шуркъявны (sinne tänne) nopeasti liikkua52A [t. kulkea58L, mennä67]. шуркъявны лызьӧн hiihdellä nopeasti (sinne tänne).

			шуровмунны (hieman) kuivahtaa53F.

			шуровтны 1. (hieman) kuivahtaa53F. 2. (sää) kirkastua52, seljetä72L; (sade) lakata73A, tauota74D.

			шуровтыштны 1. (pikkuisen) kuivahtaa53F. 2. (sää) alkaa56D kirkastua [t. seljetä].

			шурӧб nopea15, vikkelä10.

			шурӧбтыны kiitää55F, rientää54J, lentää54J, pyyhältää54I, porhaltaa54I. шурӧбтыны тӧв моз lentää [t. rientää] tuulen lailla.

			шурӧдны 1. kuivattaa53C, kuivata73; tuulettaa53C (kuivaksi). 2. › шурӧбтыны.

			шурӧдчыны › шарӧдчыны.

			шурсйӧдлыны (terävällä) pistellä67, työnnellä67J, tuikkailla67, työnnellä67J, tökkiä61A. шурсйӧдлыны пуртӧн tuikkailla puukolla.

			шурснитны › шурӧбтыны.

			шуруп [puu]ruuvi5.

			шур-шар › шурк.

			шур-шармунны alkaa56D kahista [t. rahista, suhista].

			шуръявны › шуркъявны.

			шурыд I nopea15, ketterä10, vikkelä10, rivakka14A, ripeä15.

			шурыд II 1. hyväsydäminen38, hyväntahtoinen38, pehmeäluonteinen38, lempeä15. 2. (ihminen) iloinen38, puhelias41, suulas41. 3. (murt.) (huoneisto) valoisa10.

			шусьӧг sananlasku1, sanonta9J, aforismi5; lennokas41A ilmaus39.

			шусьӧгкыв lempisanonta9J (tuottamaan koomisuutta, värittämään ilmausta).

			шусьыны 1. (vahingossa) sanoa52, tulla67 sanoneeksi, lipsauttaa53C, möläyttää53C; puhua52 sivu suu|nsa; odottamatta [t. yllättäen] sanoa52. 2. olla67 nimeltä|än; esittäytyä52F (nimellä). 3. sopia61E, tehdä71 sopimus39.

			шусянкыв › шусьӧгкыв.

			шутёв vihellys39.

			шутёвтлыны (nopeasti, lyhyesti) käväistä66, pistäytyä52F, poiketa74A.

			шутёвтны 1. viheltää54I, päästää53 vihellys39. 2. kiitää55F, lentää54J, vilahtaa53F, viuhahtaa53F (ohi). пуляыс шутёвтіс син водзті luoti viuhahti silmien edestä. челядьдыр ӧдйӧ шутёвтӧ lapsuus vilahtaa nopeasti ohi. 3. karata73D, paeta72D, juosta70 karkuun, häipyä52E.

			шутёвтӧдны viedä64, kuljettaa53C (mukanaan).

			шутёвтӧм vihellys39.

			шутитны laskea58 leikkiä, pilailla67, vitsailla67.

			шутитӧм leikinlasku1, leikki5A[puhe48], pila9[ilu2], vitsailu2. шутитӧм оз лӧсяв тані vitsailu ei sovi tänne.

			шутитысь (n.) 1. leikinlaskija12, pilailija12. (a.) 2. leikillinen38, leikkisä10. шутитысь морт leikkisä ihminen.

			шутка leikinlasku1, leikki5A, pila9, sutkaus39, vitsi5. тайӧ абу шутка tämä ei ole leikinlaskua.

			шуткапырысь leikillisesti, leikkisästi.

			шуткыв (kiel.) täytesana9, liikasana9.

			шутлыв › шмоньлив.

			шутлявны viheltää54I, vihellellä67I.

			шутнитны karata73D, paeta72D, juosta70 karkuun, häipyä52E.

			шутны hapattaa53C, panna67 happanemaan; käyttää53C, panna67 käymään. сур шутны panna olut käymään.

			шутов-шатовкерны horjauttaa53C, huojauttaa53C, heilauttaa53C, keinauttaa53C.

			шутов-шатовмунны horjahtaa53F, huojahtaa53F, heilahtaa53F, keinahtaa53F.

			шутӧг vaieten, äänettä, puhumatta, sanomatta.

			шутӧм (n.) 1. hapattaminen38, hapatus39. (a.) 2. hapatettu1C, hapan=.

			шутьлявны 1. viheltää54I. зон мичаа шутьляліс сьыланкыв poika kauniisti vihelsi laulua. 2. vinkua52G, vonkua52G, ulvoa52. ывлаын шутьляліс вой тӧв ulkona vinkui pohjoistuuli. 3. olla67 [t. kulkea58L] eksyksissä, olla67 [t. kulkea58L] tuntemattomassa paikassa.

			шутьлялӧм 1. vihellys39. 2. vinkuna12, vonkuna12, vongunta9J, ulina12. турӧб шутьлялӧм lumimyrskyn vonkuna.

			шутьлялыштны vihellellä67I, (hieman) viheltää54I.

			шутьӧб vihellys39.

			шутьӧктыны 1. vislaista66, (kerran) viheltää54I. 2. ulvahtaa53F, ulvaista66.

			шутьӧмсявны (kynnös) kasvaa56 umpeen, jäädä63 autioksi.

			шучкыны läimäyttää53C, hutkaista66, lyödä64.

			шушкӧдчыны › шӧпкӧдчыны.

			шушкыль 1. sammaltava10, lespaava10. шушкыль сёрни lespaava puhe. 2. puhevikainen38; kankeakielinen38. шушкыль кыв puhevika[isuus].

			шушкыльтны ääntää54J epäselvästi; puhua52 vikaisesti; sammaltaa54I.

			шушкылясьны närkästyä52, ottaa53C nokkaa|nsa, pahoittaa53C miele|nsä.

			шушкыны humista66, kohista66, meluta75, pauhata73, myllertää54K, raivota74; viheltää54I, ulista66, vonkua52G.

			шушмылявны › шушкыльтны.

			шушмылялӧм puhevika9D; sammallus39.

			шушӧдчыны › шӧпкӧдчыны.

			шуштӧм 1. onneton34C, surullinen38, murheellinen38, ikävä10. шуштӧм мӧвп surullinen ajatus. шуштӧм ывла [выв] murheellinen maisema. 2. synkkä10A, synkeä15, pimeä15. шуштӧм кымӧр synkkä pilvi. шуштӧм сьӧд вӧр synkkä tumma metsä. сьӧлӧм вылын шуштӧм mieli on synkkä[nä]. 3. kammottava10, kauhistuttava10, hirvittävä10, kauhea15. шуштӧм лӧнь kammottava hiljaisuus. шуштӧм юӧр hirvittävä tieto. шуштӧм вӧт painajainen.

			шуштӧмин synkkä10A paikka9A.

			шуштӧмлун synkkyys40; villeys40.

			шуштӧммӧдны 1. tehdä71 onnettomaksi [t. surulliseksi, murheelliseksi]. 2. tehdä71 synkäksi [t. pimeäksi]. 3. tehdä71 pelottavaksi [t. kauheaksi].

			шуштӧммыны 1. tulla67 onnettomaksi [t. surulliseksi, murheelliseksi]. 2. tulla67 synkäksi [t. pimeäksi]. регыд ывлаын шуштӧммас pian ulkona hämärtyy. 3. tulla67 pelottavaksi [t. kauheaksi].

			шушун (kotitekoinen) sarafaani5, (hihaton) päällyshame48.

			шуысь (ei oma) lapsi29. бабӧн [а. пӧльӧн, пӧчӧн] шуысь lapsenlapsi. вежаньӧн шуысь kummilapsi. дядьӧн шуысь veljenlapsi.

			шуыштны sanoa52, virkkaa56A, lausua52.

			шы I 1. (kiel.) äänne48J; foneemi6. гора шы soinnillinen äänne. гортӧм шы soinniton äänne. шы сетны ääntää. 2. ääni26. бӧрдӧм шы itkun ääni. шыӧн бӧрдны itkeä ääneen. гудӧк шы haitarin ääni. кок шы askelten ääni. шы паськалан ӧд äänennopeus. йӧла [а. воча] шы kaiku. лов шы huokaus, henkäys. шы да би nopeasti; voimakkaasti.

			шы II keihäs41, peitsi30; pistin33. воста шы harppuuna. дора шы pistin.

			шы III (murt.) (pieni, lämmin) vasikkaläävä10.

			шыа 1. äänekäs41A, äänellinen38, suuriääninen38, kovaääninen38. шыа зэр kovaääninen sade. 2. ääni=. шыа фильм äänielokuva.

			шыавны raikua52D, kaikua52D, kajahdella67F, kuulua52. воча шыавны kaikua. лэбачьяс оз на шыавны lintuja ei vielä kuulu, linnut eivät vielä laula.

			шыавтӧм kuulumaton34C, soimaton34C.

			шыаланног sointi5J.

			шыалӧм ääni26.

			шыасьлыны ilmoittaa53C, kertoa52K, sanoa52.

			шыасьлытӧг vaieten, ääneti, hiljaa.

			шыасьны 1. vastata73 [huutoon], päästää53 ääni26 [vastaukseksi]. воча шыасьны городӧм вылӧ vastata huutoon. пызан вылын шыасис телефон pöydällä alkoi soida puhelin. 2. alkaa56D puhua (jnk kanssa), kääntyä52J (jnk) puoleen. корӧмӧн шыасьны kääntyä (jnk puoleen) ja pyytää. некод дорӧ шыасьны ei ole kenen puoleen kääntyä. 3. sekaantua52J, puuttua52C [asiaan]. быдлаӧ шыасьӧ hän sekaantuu joka asiaan. ме некытчӧ ог шыасьлы minä en puutu mihinkään.

			шыасьӧм 1. vastaus39 (huutoon, kutsuun). 2. › шыӧдчӧм.

			шыасьысь (a.) 1. vastaanottavainen38, myötätuntoinen38. шыасьысь морт myötätuntoinen ihminen. (n.) 2. vastaaja10.

			шыбелитны › шыбӧлитны.

			шыбитантор (-й-) kelvoton34C tavara12, romu1, roju1.

			шыбитны 1. heittää53C, viskata73, nakata73A, paiskata73. из шыбитны heittää kivi. потшӧс вомӧн из шыбитны nakata kivi aidan yli. шапка вывлань шыбитны heittää hattu ilmaan. ковтӧмтор шыбитны heittää pois turha tavara. шыбитны тӧвар ва туйӧд heittää tavarat pitkin jokea. шыбитны ас вылысь пась heittää turkki [t. takki] yltään. пельпом вылӧ чышъян шыбитны heittää huivi harteille. пачӧ шыбитны пес paiskata uuniin halkoja. 2. jättää53C pois, vähentää54J, pienentää54J. шыбитны лыд вылысь jättää pois laskuista. шыбитны эськӧ ас вылысь дас во kuin hän olisi nuorentunut kymmenen vuotta. 3. hylätä73D, jättää53C, lopettaa53C. семья шыбитны hylätä perhe. шыбитны удж jättää työ. куритчыны шыбитны lopettaa [t. jättää] tupakointi.

			шыбитӧм (n.) 1. heitto1C, viskaus39, nakkaus39, paiskaus39. ёна шыбитӧм voimakas paiskaus. (a.) 2. heitetty1C, viskattu1C, nakattu1C, paiskattu1C; hylätty1C, jätetty1C, lopetettu1C. шыбитӧм мач heitetty pallo. шыбитӧм ёг heitetty [t. jätetty] roska. ас вылӧ шыбитӧм пальто päällensä [t. itsellensä] heitetty takki.

			шыбитчыны 1. heittäytyä52F, syöksyä52, rynnätä73J. ваӧ шыбитчыны heittäytyä veteen. ӧшиньсянь шыбитчыны syöksyä pois ikkunalta. вирыс шыбитчис чужӧмас veri syöksyi kasvoihin. 2. hypätä73B, loikata73A, harpata73B, mennä67 (yli). шыбитчыны потшӧс вомӧн hypätä aidan yli. вӧв шыбитчис боквыв hevonen loikkasi sivuun. 3. nojautua52F. улӧс мышкӧ шыбитчыны nojautua tuolin selkänojaa vasten. 4. vaihtaa56F, vaihtaa56F (jnk kanssa); heitellä67C toisille|nsa. шыбитчыны кывйӧн vaihtaa pari sanaa (jnk kanssa). кыв-мӧдӧн шыбитчыны vaihtaa sana, jutella. шыбитчыны мыйӧнкӧ кодкӧдкӧ vaihtaa tasan [t. yksi yhteen]. 5. asettua52C (asumaan) toiseen paikkaan. мӧд сиктӧ шыбитчыны asettua [asumaan] toiseen kylään. 6. suunnata73J; levitä75. шыбитчыны юлань suunnata joelle. би шыбитчис вӧрлань tuli levisi [t. suuntasi] metsään päin.

			шыблавны 1. heitellä67C, viskoa52, nakella67A, paiskoa52. ёг шыблавны ывлаӧ heitellä roskia ulos. из шыблавны ваӧ nakella kiviä veteen. ӧтчукӧрӧ шыблавны paiskoa yhteen kasaan. вулкан шыблалӧ изъяс tulivuori viskoo kiviä. бомбаяс шыблавны heitellä pommeja. 2. levitellä67C, hajotella67C. став чача шыблавны джоджӧ levitellä kaikki lelut lattialle. зорӧдысь турун шыблавны hajotella heinät aumasta.

			шыблалан: шыблалан висьӧм epilepsia12; (важм.) kaatumatauti5F. из шыблалан (hist.) [kiven]heittokone48, katapultti5C.

			шыблаланін kaatamisen paikka9A; kaatopaikka9A. карса ёг шыблаланін kaupungin kaatopaikka.

			шыблас jätteet48C, romut1; hylkytavarat12. шыблас видзанін jäteastia, roska-astia. шыблас ведра käyttökelvoton sanko. ядернӧй шыблас ydinjäte. кӧрт шыблас romurauta, rautaromu. шыблас кисьталанін [а. чукӧртанін] kaatopaikka.

			шыбласін › шыблаланін.

			шыбласьны 1. syöksyä52, rynnätä73J, hyökätä73A. йӧз вылӧ шыбласьны hyökätä ihmisten kimppuun. 2. heittää53C, viskata73; heitellä67C, viskellä67. лым мачӧн шыбласьны heitellä lumipalloja. 3. heittelehtiä61F, poukkoilla67, kieriskellä67. висьысь войбыд шыбласис sairas heittelehti vuoteessaan koko yön. 4. luopua52E, jättää53C, olla67 välittämättä; väheksyä52, ylenkatsoa52, halveksia61. 5. (järjettömästi) käyttää53C, kuluttaa53C, törsätä73, heittää53C (pois); (kuv.) kylvää53. шыбласьны сьӧмӧн kylvää rahaa.

			шыбласьысь ristiriitainen38; epäjohdonmukainen38; epävakaa17, epävarma9.

			шыблӧг, шыблӧс › шыблас.

			шыбӧлитны 1. antaa56J vauhtia, työntää54J liikkeelle (liukkaassa, polanteella). 2. (kuv.) viedä64 sivuun, temmata73H mukaa|nsa; harhauttaa53C, viedä64 huomio3.

			шыбӧль 1. luisto1, liito1F (talvitien sivuun). 2. (kuv.) huomion vieminen38 sivuun.

			шывгыны liukua52D, luisua52, luistaa53, lipua52E; liikkua52A äänettä ja sulavasti. машина небыда шывгис шыльыд туйӧд auto liukui pehmeästi tasaisella teillä. ю кузя шывгис пур jokea pitkin lipui lautta.

			шывквидзны › шыльквидзны.

			шывкнитны 1. heittää53C päälle. юр вылӧ шывкнитны heittää pään päälle. 2. levittää53C. вон шывкнитны levittää vuodeverho. 3. pujahtaa53F, livahtaa53F, luikahtaa53F. 4. (äänettä) lipua52E, lentää54J, mennä67, ajaa56.

			шывкъявны 1. liikkua52A äänettä ja sulavasti. 2. olla67 jouten, lorvia61, lorvailla67, maleksia61, kuljeskella67.

			шывъявны › шывкъявны.

			шыграсьны 1. käpristellä67, käpertyä52K (kokoon). асъя кӧдзыдла кутіс шыграсьны alkoi käpristellä aamun kylmyydessä. 2. kupertua52K, kupristua52; mennä67 muodottomaksi. кӧтасьӧмысь пӧвъяс шыграсьӧны kosteudesta laudat kupertuvat. 3. (murt.) syleillä67, halailla67 (toisia|an).

			шыгрӧдлыны kupertaa54K, kupristaa53; vääntää54J mutkalle [t. vääräksi], tehdä71 muodottomaksi.

			шыгрӧс 1. kupertunut47, kuprulla oleva10, kupruinen38. 2. kovera10, kourulla oleva10, kourun muotoinen38. 3. soikea15, ovaali6. шыгрӧс кытш soikio, ovaali.

			шыгыра › шыгрӧс.

			шыгыртны 1. › шыгрӧдлыны. зон шыгыртліс пельпомсӧ poika kohautti olkapäitään. 2. tienata73, ansaita69, hankkia61A (rahaa).

			шыгыртчӧм kupertunut47, kuprulla oleva10, kupruinen38.

			шыгыртчыны 1. kupertua52K, kupristua52, mennä67 kupruille; mennä67 muodottomaksi. 2. köyristyä52, köyrtyä52K. пӧрысьысла пӧчӧ кутӧма шыгыртчыны vanhemmiten isoäiti on alkanut köyrtyä.

			шыд keitto1C; kaalikeitto1C. капустаа шыд kaalikeitto. кослунъя шыд kasviskeitto. свеклӧа шыд juureskeitto. тшака шыд sienikeitto. яя шыд lihakeitto.

			шыдӧс ryynit5, suurimot2. зӧр шыдӧс kaurahiutaleet, kauraryynit. посни шыдӧс rouhesuurimot.

			шыдӧса 1. ryyni=, suurimo=. шыдӧса рок suurimopuuro. 2. murea15, mureneva10, murakka14A, rapea15. шыдӧса картупель murea peruna.

			шыдӧстор (-й-) ryynit5, suurimot2.

			шыд-рок (murt.) ruoka10D.

			шыж yskös39.

			шызьӧдавны huolestutella67C; aiheutella67C häiriötä. › шызьӧдны.

			шызьӧдны huolestuttaa53C, saada63 levottomaksi, saada63 hätääntymään; aiheuttaa53C häiriötä [t. hämminkiä], häiritä69. висьталӧмыс ставнымӧс шызьӧдіс hänen kertomuksensa huolestutti meitä kaikkia. эн шызьӧд асьтӧ älä huolestu. другӧн шызьӧдны yllättää.

			шызьӧм (n.) 1. huoli26, levottomuus40, hätäännys39, hämminki5G; tuohtumus39, suuttumus39. (a.) 2. huolestunut47, levoton34C; tuohtunut47, suuttunut47, kiihtynyt47. шызьӧм сьӧлӧм huolestunut sydän [t. mieli].

			шызьыны huolestua52, tulla67 huolestuneeksi, tulla67 levottomaksi. быдторйысь тэ шызян sinä olet huolestunut kaikesta.

			шыкны [alkaa56D] liehitellä67C, liehakoida68, flirttailla67.

			шыкӧдны nähdä71 unessa.

			шыкуд (kiel.) fonetiikka9A, äänneoppi5B.

			шыла naskali6.

			шылад (mus.) sävel32, melodia12; musiikki5A. сьыланкыв шылад laulun sävel. шылад тэчысь säveltäjä.

			шылада melodinen38, sointuisa10.

			шыладалысь muusikko4A.

			шылльӧ-мылльӧ 1. kotitaloustarvikkeet48A, (kotitalouden) pienet26 tavarat12. 2. rihkama10, pikkuesineet48; (важм.) lyhyttavarat12.

			шыль laaja9 tasainen38 pinta9J, (veden) kalvo1, peilipinta9J.

			шыльгыны › шульӧдны.

			шыльдыны 1. ajaa56, kulkea58L, liikkua52A. 2. liukua52D, luisua52, lipua52E.

			шыльквидзны 1. levitä75, levittäytyä52F, ulottua52C. мӧдлапӧлын шыльквидзис ойдлан видз toisella rannalla levittäytyi tulvaniitty. 2. olla67 siistin [t. huolitellun] näköinen38.

			шылькйӧдлыны silittää53C, tasoittaa53C.

			шылькмунны › шылясьны.

			шылькнитны 1. (kerran) silittää53C, tasoittaa53C; sipaista66. шылькнитны тош silittää partaa. шылькнитны вольӧс tasoittaa makuualusta. 2. täyttyä52C tasaiseksi; tuoda64, ajaa56 (lunta, hiekkaa). вӧрӧ пыран туйсӧ лымйӧн шылькнитӧма metsään vievä tie on ummessa lumesta [t. lumen täyttämä].

			шылькнитчыны 1. paneutua52F pitkälle|en; asettua52C lappeelleen, asettua52C kerroksiksi. 2. (alue) levitä75, levittäytyä52F.

			шыльӧдны 1. silittää53C. шыльӧдны юрси silittää hiuksia. 2. huolitella67C, hioa52. гижӧд кыв шыльӧдны hioa artikkelin kieltä. 3. tasoittaa53C, tasata73. гуран шыльӧдны tasoittaa kuoppa. 4. kuluttaa53C pois, hävittää53C. шыльӧдны юрвежысь став лёксӧ hävittää muistista kaikki paha. 5. hioa52, silottaa53C, kuluttaa53C sileäksi. ва шыльӧдӧма изъяссӧ vesi on hionut kiviä.

			шыльӧдӧм (n.) 1.1. silitys39. юрси шыльӧдӧм hiusten silitys. 1.2. tasoitus39, tasaaminen38. (a.) 2. silitetty1C; tasattu1C, tasoitettu1C. шыльӧдӧм му tasoitettu maa.

			шыльӧдтӧм 1. silittämätön34C; kampaamaton34C. 2. viimeistelemätön34C, hiomaton34C, muokkaamaton34C. шыльӧдтӧм пасйӧдъяс viimeistelemättömät muistiinpanot. шыльӧдтӧм из muokkaamaton kivi.

			шыльӧдчыны kammata73H hiukse|nsa [sileäksi]; kampailla67, harjailla67 (hiuksia|an). шыльӧдчыны рӧмпӧштан водзын kampailla peilin edessä.

			шыльӧдыштны (hieman) tasata73, tasailla67, tasoitella67C.

			шыльча, шыльчик (lapsi) villikko4A, väkkärä12.

			шыльыд 1. tasainen38, sileä15; (vesi) tyyni26. шыльыд туй tasainen tie. шыльыд ва веркӧс tyyni vedenpinta. 2. liukas41A, livettävä10. шыльыд йи liukas jää. 3. sujuva10, sulava10, luonteva10. шыльыд сёрни sujuva puhe. 4. sointuva10, soinnukas41A, sopusointuinen38. кыліс шыльыд сьылӧм kuului sointuva laulu.

			шыльыда 1. tasaisesti, sileästi. шыльыда сынавны юрси kammata hiukset tasaiseksi [t. sileäksi]. 2. sujuvasti, sulavasti. шыльыда сёрнитны puhua sujuvasti. уджыс муніс эз ёна шыльыда työ ei edistynyt kovin sujuvasti. 3. soinnukkaasti, sointuvasti. шыльыда сьывны laulaa sointuvasti.

			шыльыдін tasainen38 paikka9A [t. kohta10F]; tasanne48J.

			шыльыдмыны › шылявны.

			шылявны 1. siloittua52C, silitä75. чужӧмсьыс став чукырыс шылялӧма hänen kasvoiltaan ovat kaikki rypyt siloittuneet. 2. tasoittua52C, tasaantua52J. 3. lihoa52, pulskistua52.

			шыляммыны › шылявны.

			шылясьны 1. siloittua52C, silitä75. чукыръяс шылясисны rypyt siloittuivat. 2. tasoittua52C, tasaantua52J. туй шылясис tie tasoittui. 3. pyyhkiytyä52F pois, hankautua52F pois, kulua52 pois [t. pienemmäksi]. гижӧд шылясьӧма kirjoitus on pyyhkiytynyt pois. изки шылясис jauhinkivet ovat kuluneet. 4. vetäytyä52F, mennä67 (pilveen), peittyä52C (jhk). енэжыс шылясис taivas meni pilveen. шылясьӧмӧн зэрӧ sataa jatkuvasti.

			шылясьӧм 1. siloittunut47, sileä15. 2. tasoittunut47, tasainen38. 3. (pois) pyyhkiytynyt47, kulunut47. 4. (jhk) vetäytynyt47, mennyt47, peittynyt47; (taivas) pilvinen38. шылясьӧм зэр jatkuva sade.

			шыминай, шыминайӧн nopeasti, ripeästi, rivakasti, viivyttelemättä.

			шымырка (zool.) hyönteisen toukka10A (vedessä).

			шымыртны 1. ympäröidä62; ottaa53C haltuu|nsa, vallata73I. биыс шымыртӧма гӧгӧр liekit ovat ympäröineet kaiken. сійӧс регыд шымыртіс ун nopeasti uni valtasi hänet. сійӧс вочасӧн шымыртіс полӧм hänet valtasi vähitellen kauhu. 2. ottaa53C [t. kiertää54K] ympäri kiinni; ottaa53C sylii|nsä, syleillä67, halata73. шымыртны коскӧд kietoa kätensä vyötäisille. 3. peittää53C, laskeutua52F (päälle), vaipua52E (jhk). вой шымыртіс эрдъяс yö laskeutui aukeamille, yö peitti aukeamat. вӧр-васӧ шымыртіс чӧв-лӧнь luonto vaipui hiljaisuuteen. 4. kietaista66 (tiukemmin) ympärille|en. 5. mitata73C. шымыртны вермытӧм шуд mittaamaton onni.

			шымыртчыны 1. kääntyä52J sivuun, taipua52E sivulle. пась пӧла шымыртчис turkin helma on kääntynyt. 2. kietoutua52F (tiukemmin). 3. käpertyä52K, rypistyä52, kurtistua52.

			шын, шына vanne48J; rengas41G. кӧрт шын rautavanne.

			шынель (virkapuvun) päällystakki5A.

			шынйысьны kaivella67, tonkia61G, koluta74, penkoa52G.

			шыннёвтыны hymähtää53F, hymyillä67.

			шыннявны I 1. › шпыннявны. 2. piruilla67, nälviä61, kieroilla67. 3. (hevonen) irvistää53 (valmistautuessaan puremaan). 4. hiipiä61E, hiippailla67.

			шыннявны II ajaa56, ajella67.

			шыньвидзны 1. istua52 toimettomana. 2. (murt.) hymyillä67.

			шыньгӧдны 1. (hevonen) irvistää53, näyttää53C hampaita|an. 2. (hevonen) höristää53 korvia|an.

			шыньгыны liikkua52A äänettömästi; lipua52E, liukua52D, luisua52, soljua52.

			шыньдыны › шыннёвтыны.

			шынькйысьны › шынйысьны.

			шынькнитны (huomaamatta) hiippailla67, hipsaista66, häippäistä66 (pois, ohi).

			шынькъявны (hiljaisesti) kuljeskella67, hiippailla67.

			шыньмунны › шыннёвтыны.

			шынь-шынь 1. hipihiljaa, äänettä, huomaamatta. 2. juuri ja juuri huomattavasti, siinä ja siinä, tuskin, vaivoin.

			шыӧдны äänittää53C, tallentaa54J ääntä.

			шыӧдчӧм 1. hakemus39, anomus39. гижӧда шыӧдчӧм kirjallinen hakemus. торйӧдчӧм йылысь шыӧдчӧм avioerohakemus. удж вылӧ пырӧм йылысь шыӧдчӧм työpaikkahakemus. 2. vetoomus39. карса олысьяс дінӧ шыӧдчӧм vetoomus kaupungin asukkaille. 3. julistus39, julkilausuma10, deklaraatio3.

			шыӧдчыны 1. kääntyä52J (jnk) puoleen, vedota74F (jhk), pyytää54F. шыӧдчыны пызан сайын пукалысьяс дорӧ kääntyä pöydän takana istuvien puoleen. шыӧдчыны войтыр дінӧ vedota kansaan. шыӧдчыны отсӧгла pyytää apua. шыӧдчыны судӧ (jur.) nostaa kanne. 2. vastata73. горзӧм вылӧ шыӧдчыны vastata huutoon.

			шып kiila9, vaarna9, tappi5B, kara9.

			шыпас kirjain33; aakkonen38. ичӧт шыпас pieni kirjain, pikkukirjain. ыджыд шыпас iso kirjain, suuraakkonen, versaali. шыпас чукӧр aakkoset, aakkosto.

			шыпаса kirjain=, aakkos=.

			шыпаскуд aapinen38, aapiskirja9.

			шыпаспӧв näppäimistö1.

			шыпасъяса =kirjaiminen38.

			шыпича (bot.) villiruusu1.

			шыпурт 1. miekka9A. шыпуртӧн керавны surmata miekalla. 2. pistin33.

			шыр I (zool.) hiiri24. ва шыр vesimyyrä. му выв шыр peltohiiri. му шыр kontiainen; (важм.) maamyyrä. шыр гӧна рӧм hiirenharmaa väri. шыр гӧна вӧв hiirenharmaa hevonen, hiirakko. шыр нальк hiirenloukku. няр бордъя шыр lepakko; yösiippa. компьютер шыр (tekn.) tietokoneen hiiri.

			шыр II (-й-) (säkin) päärme48, jossa on pujotettuna naru1.

			шыр III (anat.) lihas39.

			шыра-каня kissa9 ja hiiri24. шыра-каня моз овны elää kuin kissa ja hiiri.

			шыран (a.) 1. leikkaava10, leikkaus=, leikkaamis=. идзас шыран olkisilppuri. шыран кад leikkuun aika, keritsemisen aika. (n.) 2. sakset7. шыранӧн вундыны leikata saksilla. яй шыран lihamylly.

			шыранавны liikkua52A nopeasti.

			шыранькытш (bot.) hiirenherne48, hiirenvirna9.

			шырасьны ottaa53C hiiriä kiinni, pyydystää53 hiiriä.

			шырби 1. hohtava10 lahopuu18. 2. vaivoin palava10 [t. tuikkiva10] tuli23. 3. (zool.) kiiltomato1F.

			шырбиа: шырбиа лампа öljytuikku1A, tuikkulamppu1B.

			шыргӧридз › шыранькытш.

			шыргӧрӧд napinläpisolmu1.

			шырзьыны 1. kiskoa52, nyhtää53F, nyppiä61B, repiä61E, kerätä73 (kasvin kotia, puun lehtiä). анькытш шырзьыны nyhtää [t. kerätä] herneenpalkoja. став пувсӧ шырзьӧмаӧсь kaikki ovat keränneet puolukoita. 2. kiitää55F, viilettää53C, mennä67 [t. kulkea58L] nopeasti. машинаяс шырзисны карлань autot kiisivät kaupunkia kohti.

			шыридз (vesikaton) kattoruode48F, kattoriuku1D.

			шырйӧдны pujottaa53C; pistää53, vetäistä66 [sisään] (lanka, kuminauha).

			шыркавны (solmu) höltyä52I, löystyä52, löyhtyä52F.

			шыркйыны (äänekkäästi) pyöriä61.

			шыркнитны 1. kiristää53 silmukalla, sitoa52F tiukasti, pujottaa53C (ja kiristää). юрсисӧ шыркнитӧма лентаӧн hän on sitonut hiuksensa nauhalla. 2. heittää53C päälle. шыркнитны голя гӧгӧр кузь шарп kietoa kaulaansa pitkä huivi. 3. luoda64 silmäys39, katsahtaa53F. збодера шыркнитіс синнас ставнысӧ hän loi ylpeästi silmäyksen kaikkiin.

			шыркнитчыны › шыртыштчыны. гӧрӧд шыркнитчис solmu kiristyi.

			шырны 1. pilkkoa52A, pieniä61, paloitella67C, halkoa52D, hakata73A, silputa74B. лук шырны pilkkoa sipulia. шыдӧ капуста шырны hakata kaalia keittoon. 2. leikata73A (hiukset, kynnet), ajaa56 (parta), keritä69 (lammas). юрси шырны leikata tukka (lyhyeksi). шырны тош ajaa parta. ыжӧс шырны колӧ lammas pitää keritä. 3. (kuv.) (tauti) kaataa57F, niittää53C. пӧрӧс шырис йӧзӧс kulkutauti niitti ihmisiä.

			шырӧм (n.) 1.1. pilkonta9J, pienintä9J, paloittelu2, hakkaus39, silppuaminen38. 1.2. (tukan, kynsien) leikkuu17, leikkaaminen38; (parran) ajo1; (lampaan) keritseminen38. (a.) 2. pilkottu1C, pienitty1C, paloiteltu1I, hakattu1C, silputtu1C, leikattu1C, ajettu1C, keritty1C. шырӧм идзас silputut oljet. дженьыда шырӧм юрси lyhyeksi leikatut hiukset. кушӧдз шырӧм paljaaksi ajettu.

			шырпи hiirenpoikanen38.

			шырсйыны kiitää55F, viilettää53C, mennä67 [t. kulkea58L] nopeasti.

			шырскыны leikata73A terävällä sirpillä.

			шырсьыны leikkauttaa53C tukka10A, ajattaa53C parta9K.

			шырсьысь parturi6; kampaaja10.

			шырсянін parturi6[nliike48A]; kampaamo2.

			шыртыштны › шыркнитны.

			шыртыштчыны kiristyä52, vetäytyä52F kireälle.

			шырыштчыны › шыртыштчыны.

			шытӧв (-л-) ääni26.

			шытӧлавны (ääni) kuulua52, kajahtaa53F, raikua52D, kaikua52D, kumista66, kohista66, humista66.

			шытӧласьны › шытӧлавны.

			шытӧм äänetön34C; hiljainen38. шытӧм воськовъяс äänettömät askele[e]t.

			шытьӧдны › шӧтьӧдны.

			шыч: шыч ни рач hiljaisuus40, äänettömyys40; hiljaisesti; hiljaisuudessa. шыч ни рач овны elää hiljaksiin [t. rauhallisesti].

			шыш 1. kulkuri6; karkuri6, karkulainen38. шыш моз дзебсясьны piileskellä kuin karkulainen. 2. vilpillinen38 ihminen38, huijari6, umpikiero1; (kuv.) liero1. 3. varas41D, voro1. кык кока шыш kaksijalkainen varas. руд шыш susi.

			шышавны › шышкавны.

			шышйысьны tehdä71 salaa [t. peitellysti].

			шышкавны 1. piiloutua52F (metsään); tehdä71 salaa. 2. varastaa53.

			шышкалысь (n.) 1. › шыш. (a.) 2. salaisesti tekevä10 [t. toimiva10].

			шышкасьны 1. piiloutua52F (metsään); tehdä71 salaa. 2. varastaa53, varastella67.

			шышнитны (kerran) varastaa53.

			шышымер (myt.) kummitus39, pahahenki51.

			шышымеритчыны kujeilla67, temppuilla67, hullutella67C, hassutella67C.

		

	
		
			Щ

			щальдавны lohkeilla67, halkeilla67, säröillä67, mennä67 halki.

			щальдӧдны lohkaista66, halkaista66; irrottaa53C, erottaa53C.

			щальдыны 1. lohjeta74L, haljeta74L, mennä67 halki. шӧри щальдыны haljeta kahtia, mennä halki. 2. rakoilla67, säröillä67, mennä67 säröille, halkeilla67.

			щель rako1D, väli5. усьны щельӧ pudota rakoon [t. väliin].

			щипцы pihdit5F. › чепӧля.

			щит kilpi7E, levy1. щит керка elementtitalo.

			щӧгӧль (n.) 1. keikari6, keikailija12, hienostelija12. (a.) 2. keikarimainen38, keikaroiva10, hienosteleva10. щӧгӧль ныв (tyttö) hienostelija, hienohelma.

			щӧгӧля keikarimaisesti, keikaroivasti, keikailevasti, hienostellen.

			щӧгӧляйтны keikaroida68, keikailla67, hienostella67.

			щӧка poski7. › тшӧка.

			щӧлкнитны näpsäyttää53C, näpsätä73, napsauttaa53C, napauttaa53C.

			щӧти (laskemiseen) helmitaulu1.

			щӧтка harja9. › тшӧтка.

			щӧть 1. (eläimen) harjakset39, harja9. щӧть кыпӧдлыны [а. сувтӧдны] nostaa harjakset; suuttua, suutahtaa. › тшӧть. 2. parransänki7G.

			щӧтяссьыны › щӧтясьны.

			щӧтясьны 1. peittyä52C [parran]sänkeen. чужӧмыс удитӧма щӧтясьны kasvot ovat ehtineet peittyä sänkeen. 2. kinastella67, kinailla67.

			щӧтясьӧм (a.) 1. [parran]sänkinen38, parroittunut47. (n.) 2. kinastelu2, kinailu2.

			щур (zool.) kastemato1F.

		

	
		
			Ы

			ыб ylänne48J, ylänkö1G[maa18]; pelto1I (ylänteellä). ыб выв муяс ylänteen pellot. скӧтлы йирӧдан ыб laidun[maa].

			ыбкай (zool.) kiuru1, leivo1[nen38].

			ыбшар (murt.) › ыбкай.

			ыв 1. runko1G, ranko1G, kehikko4A, kehys39. 2. (kodan rungon) seiväs41E, salko1D. ыв бадь (bot.) härmäpaju.

			ывла 1. piha9[maa18]; katu1F; ulko= (puoli). ывла шум katuhälinä. ывлаас тӧла kadulla [t. ulkona] on tuulista. ывла тырнас горзыны huutaa kadun täydeltä. ывла гуысь лэптыны картупель nostaa perunoita ulkona olevasta kuopasta. 2. luonto1J. гожся ывла kesäinen luonto. ывлаын luonnon helmassa, luonnossa, ulkona. ывла выв maisema.

			ывлаасьны käydä65 ulkona (luonnollisilla tarpeilla).

			ывлавывса 1. ulkopuolen; katu=, kadun. ывлавывса ворсӧмъяс ulkoleikit. ывлавывса гор kadun äänet. 2. luonnon. ывлавывса мичлун luonnon kauneus.

			ывлаладор ulkopuoli26. ывлаладор мичмӧдны koristella ulkopuolta. ывлаладор ӧдзӧс ulko-ovi.

			ывлаӧ pihalle; kadulle; ulos. ывлаӧ петны mennä pihalle; mennä kadulle; mennä ulos.

			ывлару 1. ilma9, sää18. ывларуыс пыр вежсьӧ sää muuttuu aina. кӧдзыд ывлару pakkanen. 2. ilmasto2.

			ывлаын ulkona. ывлаын кӧдзыд ulkona on kylmä.

			ывлаысь ulkoa. пырны ывлаысь tulla ulkoa.

			ывсавны merkitä69, määritellä67C. ывсавны туй визь merkitä tie, määritellä (tien) suunta.

			ывсӧдлӧм › ылӧдлӧм.

			ывсӧдлыны › ылӧдлыны.

			ывсӧдчыны › ылӧдчыны.

			ыджда (n.) 1. koko1D, suuruus40. мый ыджда? mikä koko?, minkä kokoinen? шӧркодь ыджда keskikoko. муртавны ыджда mitata koko [t. suuruus]. (a.) 2. =kokoinen38, =suuruinen38. гыж ыджда kynnenkokoinen. лыа чир ыджда hiekanjyvän suuruinen.

			ыдждавны › ыждавны.

			ыдждалун koko1D, suuruus40.

			ыдждаммыны › ыдждыны.

			ыдждӧдан suurentava10, suurennus=. ыдждӧдан стеклӧ suurennuslasi.

			ыдждӧдлан, ыдждӧдлана ylistävä10, ylistys=. ыдждӧдлан сьыланкыв ylistyslaulu.

			ыдждӧдлӧм ylistys39, ylistäminen38, kiitos39, kiittäminen38, kunnioitus39, kunnioittaminen38.

			ыдждӧдлыны 1. juhlia61. ыдждӧдлыны нимлунӧ juhlia nimipäivää. 2. puhutella67C arvonimellä, käyttää53C titteliä; käyttää53C etunimeä ja isännimeä, teititellä67C. ыдждӧдлыны оз ков, ме абу чина морт ei tarvitse käyttää titteliä, minä en ole virkamies. 3. nostaa53, korottaa53C. ыдждӧдлыны гӧлӧс korottaa ääntä. 4. sättiä61C, haukkua52A, moittia61C.

			ыдждӧдны 1. suurentaa54J, enentää54J, lisätä73; korottaa53C, nostaa53. ыдждӧдны удждон suurentaa [t. nostaa] palkkaa. ыдждӧдны чӧжӧс suurentaa [t. lisätä] tuloja. 2. suurentaa54J, isontaa54J, väljentää54J, laajentaa54J. ыдждӧдны шыпас isontaa kirjainta. ыдждӧдны кӧмкот väljentää kenkiä. 3. voimistaa53, vahventaa54J, lisätä73. ыдждӧдны мыж vahventaa viinaa. ыдждӧдны гӧлӧс korottaa ääntä, lisätä äänen voimaa. 4. laajentaa54J, suurentaa54J (yhdistämällä). ыдждӧдны вӧрпукт laajentaa metsätyömaata.

			ыдждӧдӧм (n.) 1.1. suurennus39, enennys39, lisäys39; korotus39, nosto1. удждон ыдждӧдӧм palkan suurennus, palkankorotus. 1.2. laajennus39, suurennus39, isonnus39. му ыдждӧдӧм [viljelys]maan laajennus. 1.3. voimistus39, vahvistus39, lisäys39, korotus39. шы ыдждӧдӧм äänen voimistus. гӧлӧс ыдждӧдӧм äänen korotus. 1.4. yhdistäminen38, laajennus39. (a.) 2. suurennettu1C, enennetty1C, lisätty1C, korotettu1C, nostettu1C, laajennettu1C, isonnettu1C, voimistettu1C, vahvennettu1C, yhdistetty1C, laajennettu1C. ыдждӧдӧм карточка suurennettu [valo]kuva. ыдждӧдӧм овмӧс yhdistetty talous.

			ыдждӧдчыны 1. (talous, rakennus) laajentua52J. 2. pyrkiä61D nousemaan ylemmäs. 3. viettää53C [t. pitää53F] juhla10, juhlia61.

			ыдждӧм (n.) 1.1. suureneminen38, laajeneminen38, kasvaminen38. 1.2. (veden) nousu1. 1.3. vahvistuminen38, voimistuminen38. виччысисны тӧв ыдждӧм odotettiin tuulen vahvistumista. 1.4. (koon) suureneminen38, kasvaminen38. (a.) 2. suurentunut47, laajentunut47, kasvanut47, vahvistunut47, voimistunut47, (vesi) noussut47. ыдждӧм овмӧс kasvanut talous.

			ыдждыны 1. suureta72, suurentua52J, laajeta72, laajentua52J, kasvaa56. сикт ёна ыдждіс kylä laajeni [t. kasvoi] paljon. 2. (vesi) kerääntyä52J, nousta66. зэрӧм бӧрын ёль ыдждіс sateen jälkeen metsäpuron vesi on noussut. 3. vahvistua52, voimistua52. тӧв ыдждіс tuuli voimistui. гӧлӧсыс вочасӧн ыдждіс ääni vähitellen vahvistui. 4. suureta72, kasvaa56 (kokoa). зэр войтъяс вочасӧн ыдждісны sadepisarat hiljalleen suurenivat.

			ыджыд 1. suuri26, iso1, merkittävä10. ыджыд аттьӧ suuri kiitos, suurkiitos. ыджыд вежӧр suuri järki. ыджыд видз suuri paasto, pääsiäispaasto. Ыджыд лун pääsiäinen. ыджыд праздник suuri juhla. бура ыджыд merkittävä. ыджыд гӧсьт merkittävä vieras. 2. suuri26, iso1, kookas41A. ыджыд би suuri tuli. ыджыд керка iso talo. кӧмкотыс меным ыджыд kengät ovat minulle isot. оланіныс налы ыджыд asunto on heille suuri. Ыджыд Британия Iso-Britannia. ыджыд шыпас iso kirjain. ыджыд кутш (zool.) maakotka. ыджыд юр (zool.) helmipöllö. ыджыд лымъя тӧв runsasluminen talvi. медыджыд suurin, isoin; vanhin. 3. aikuinen38, iso1. ыджыд морт aikuinen ihminen. пиыс ыджыд нин poika on jo iso [t. aikuinen]. 4. iso=; vanhempi16H, vanhin36. ыджыд ай isoisä, äidin isä. ыджыд мам isoäiti, äidin äiti. ыджыд вок isoveli, vanhempi veli. ыджыд чой isosisko, vanhempi sisko. коді тані ыджыдыс? kuka täällä on vanhin? 5. äänekäs41A, kova10, voimakas41A, vahva9. ыджыд гӧлӧс kova ääni. ыджыд тӧв voimakas tuuli. 6. (m. kuv.) suuri26, iso1, korkea15. ыджыд ӧдӧн suurella nopeudella. ыджыд нимкодьлун suuri ilo. ыджыд арлыд korkea ikä. ыджыд дон korkea hinta. ыджыд ва korkea vesi. ыджыд кымӧс korkea otsa. 7. (kuv.) suuri26, iso1, raskas41, vaikea15, ankara10. ыджыд кывкутӧм suuri vastuu. ыджыд мог iso tehtävä. ыджыд шог raskas suru.

			ыджыда 1. isosti, suuresti; leveästi. ыджыда биасьны sytyttää suuri nuotio; sytyttää kirkas valo. ыджыда восьлавны astella leveästi. 2. raskaasti, kovasti, voimakkaasti; äänekkäästi. ыджыда горӧдны huutaa voimakkaasti [t. äänekkäästi]. ыджыда лолавны hengittää raskaasti [t. äänekkäästi]. 3. suuresti, väljästi. ыджыда вурӧмаӧсь дӧрӧмсӧ paita on ommeltu suureksi.

			ыджыдавны 1. määrätä73, käskeä58, antaa56J määräys39 [t. käsky1], komentaa54J. миян вылын некод оз ыджыдав meitä ei komenna kukaan. ыджыдавны челядь вылын käskeä lapsia. 2. hoitaa53F [t. johtaa53F] taloutta. ыджыдавны йӧз овмӧсын johtaa toisen taloudessa. 3. vallita69, olla67 vallitsevana, olla67 vallalla. гӧгӧр ыджыдаліс нюдзвиж рӧм kaikkialla vallitsi vaaleanvihreä väri. керкаын ыджыдаліс тшын дук talossa vallitsi savun haju. ю вылын ыджыдаліс тулыс joella vallitsi kevät. 4. hallita69, olla67 hallinnassa, johtaa53F, olla67 johdossa, olla67 päällikkönä. ыджыдавны страна вылын johtaa valtiota. ыджыдавны йӧграясӧн johtaa obinugrilaisia. ыджыдавны радейтӧм vallanhimo.

			ыджыдалӧм 1. päällikkyys40, komento1J, käskyvalta9I. 2. käsky1, määräys39, komento1J. тайӧ шуӧмсӧ пуктісны ыджыдалӧм туйӧ sanottu otettiin vastaan käskynä. 3. (talouden) johto1F. ютырлӧн ыджыдалӧм puolueen johto. 4. vallinta9J, vallitseminen38. 5. herruus40; ylivalta9I. сынӧдын ыджыдалӧм ilmanherruus. сиктын кулакъяслӧн ыджыдалӧм (hist.) kylässä kulakkien ylivalta. 6. päällikkyys40, johto1F. ютыр ыджыдалӧм улын puolueen johdon alla [t. johdossa].

			ыджыдалысь (n.) 1.1. (talouden) johtaja10, isäntä10J, emäntä10J. 1.2. päällikkö4A, johtaja10. (a.) 2.1. johtava10, isännöivä10, emännöivä10. 2.2. hallitseva10, vallitseva10.

			ыджыдджыкавны toimia61 vanhimpana.

			ыджыдтор (-й-) suuri26 asia12; merkittävä10 asia12. виччысьны мыйкӧ ыджыдтор odottaa jotakin suurta [t. merkittävää].

			ыджыдысь-ыджыд 1. suunnattoman [t. valtavan] suuri26, äärettömän valtava10. ыджыдысь-ыджыд пу valtavan suuri puu. 2. tavattoman korkea15, tavattoman pitkä10. 3. suuri26, mahtava10. ыджыдысь-ыджыд праздник suuri juhla.

			ыджыдсьыс-ыджыд › ыджыдысь-ыджыд.

			ыдъясьны epäröidä62, empiä61H, häilyä52, horjua52, olla67 päättämätön34C. сійӧ дыр ыдъясис, мунны-ӧ абу hän empi pitkään, mennäkö vai ei[kö].

			ыдъясьӧм epäröinti5J, emmintä9J, häilyntä9J, päättämättömyys40.

			ыж (zool.) lammas41H. вердаса ыж pulska lammas. ыж видзысь lampaiden hoitaja, lammaspaimen. ыж гид lammassuoja, lampola. ыж ку lampaannahka. ыж ку пась lammasturkki. ыж ферма lammasfarmi. ыж чукӧр lammaslauma. ыж ведра lika[vesi]sanko. ыж висьӧм yskä.

			ыжа-баляа lammas41H karitsoineen, lammas41H ja karitsa13.

			ыжа-межа lammas41H ja pässi5.

			ыждавны 1. oikutella67C, temppuilla67, kiukutella67C. кага кутіс ыждавны lapsi alkoi kiukutella. 2. nirsoilla67. ыждавны йӧзын абу лӧсьыд vieraiden luona nirsoilu ei ole sopivaa. 3. pilkata73A, ivata73, tehdä71 pilkkaa. мый ме вылын ыждалан? mitä sinä pilkkaat minua? 4. raivota74, riehua52, pauhata73, myllertää54K, myrskytä75.

			ыждалӧм 1. oikku1A, temppu1B; oikuttelu2, kiukuttelu2. 2. nirsoilu2.

			ыждалысь (a.) 1.1. oikkuinen38, oikullinen38, temppuileva10. 1.2. nirso1[ileva10]. (n.) 2.1. oikkuilija12, temppuilija12. 2.2. nirsoilija12.

			ыждач, ыждачка (n.) 1.1. oikkuilija12, temppuilija12. 1.2. nirsoilija12. (a.) 2.1. oikullinen38, temppuileva10; pöyhkeä15. 2.2. nirso1.

			ыжкарс (lääk.) punajäkälä10.

			ыжнёнь (bot.) kuusama10.

			ыжпасавны merkitä69, panna67 [t. lyödä64] merkki5A.

			ызакывны › ызгыны.

			ызакылӧм › ызгӧм.

			ызбыльтны 1. pursuta74, pulputa74B, kummuta74H (yli); työntyä52J (esiin). 2. kaataa57F pois, kumota74. ызбыльтны кузовысь чери kumota kalat kopasta.

			ызвидзны levitä75, levittäytyä52F, olla67 leveänä.

			ызгӧм 1. ryöppy1B, kuohu1, poreilu2, porina13, pulputus39, loiske48, läiske48, pauhu1, kohina13. гыяслӧн ызгӧм aaltojen kohina. 2. hälinä12, melu1. йӧзлӧн ызгӧм väkijoukon hälinä. 3. lörpöttely2, jaarittelu2. 4. (hyönteisen) surina12, pörinä12, hyrinä12. гутъяслӧн ызгӧм kärpästen pörinä.

			ызгыны 1. ryöpytä75B, kuohua52, poreilla67, porista66, pulputa74B, loiskua52, läiskyä52, pauhata73, kohista66. 2. hälistä66, meluta75. классын ызгисны челядь lapset melusivat luokassa. 3. lörpötellä67C, jaaritella67C, pälpättää53C, rupatella67C. ызгыны нинӧм абусӧ jaaritella hölynpölyä. 4. (hyönteinen) surista66, pöristä66, hyristä66. 5. puhaltaa54I, vetää53F. ӧшиньястіыс кӧдзыд ызгӧ ikkunoista vetää kylmää.

			ызгысь ryöppyävä10, kuohuva10, poreileva10, pulppuava10; hälisevä10, meluava10. ызгысь йӧз чукӧр hälisevä ihmisjoukko.

			ызгысьны 1. luhistua52, romahtaa53F, sortua52K. друг пос ызгысис ваӧ yhtäkkiä silta romahti veteen. 2. polskahtaa53F, molskahtaa53F (veteen). 3. pudota74F (ulos); ryntäillä67, lappaa56B, virrata73K (sisään, ulos). йӧз ызгысисны керкаӧ ihmisiä lappasi taloon.

			ызгысявны 1. romahdella67F, sortuilla67. 2. polskahdella67F, molskahdella67F (veteen). 3. putoilla67 (ulos); ryntäillä67, lappaa56B, virrata73K (sisään, ulos).

			ыззьӧдны › ызйӧдны.

			ыззьӧм (n.) 1. kiihottuminen38, kiihtymys39, kiihtyneisyys40; [mielen]liikutus39. (a.) 2. kiihtynyt47, kiihottunut47. ыззьӧм гӧлӧсъяс kiihottuneet äänet. ыззьӧм лов шы kiihtynyt hengitys.

			ыззьывны 1. (hetkeksi) kiihottua52C, kiihtyä52F. 2. (hetkeksi) käydä65 levottomaksi, huolestua52. 3. (hetkeksi) alkaa56D aaltoilla [t. lainehtia]. кор петаліс вой тӧв, ю ыззьыліс веж гыясӧн kun pohjoistuuli nousi, joki alkoi vihaisesti aaltoilla.

			ыззьыны 1. kiihtyä52F, kiihottua52C. зонка ыззьӧма аддзылӧмторсьыс poika oli kiihottunut näkemästään. 2. alkaa56D aaltoilla [t. lainehtia]. зал вочасӧн ыззис sali alkoi vähitellen aaltoilla. 3. tulla67 levottomaksi, huolestua52. быдторйысь ёна ыззьыны tulla levottomaksi pikkuasioista. 4. ilmestyä52, tulla67 esiin, herätä73, nousta66. друг горшлун ыззис äkkiä tuli ahneus esiin.

			ыззьысь (helposti) kiihtyvä10.

			ызйӧдны 1. kiihottaa53C, kiihdyttää53C, kuohuttaa53C; innoittaa53C, inspiroida62. сёрниыс ызйӧдіс кывзысьясӧс puhe kiihdytti kuulijoita. 2. herättää53C, antaa56J heräte48C, yllyttää53C, kiihottaa53C, usuttaa53C, ärsyttää53C. ызйӧдны кодӧскӧ пакӧсьт вӧчны yllyttää jotakuta tekemään ilkeyksiä. 3. neuvoa52, antaa56J neuvo1, kehottaa53C, suositella67C. ызйӧдны велӧдчыны водзӧ kehottaa opiskelemaan eteenpäin.

			ызйӧдӧм (n.) 1.1. kiihotus39, kiihdytys39, kiihtymys39; innoitus39, inspirointi5J. 1.2. yllytys39, usutus39, kiihotus39. лӧньӧдӧм пыдди артмис ызйӧдӧм rauhoittumisen sijaan alkoi kiihotus. 1.3. neuvo1, kehotus39, suositus39. тайӧ вӧлі водзӧ гижны ызйӧдӧм se oli neuvo kirjoittaa eteenpäin. (a.) 2. kiihotettu1C, kiihdytetty1C; innostettu1C, inspiroitu1F; yllytetty1C, usutettu1C.

			ызмунны 1. › ызгысьны. 2. (vesi) tulvahtaa53F, pulpahtaa53F, alkaa56D tulvia. 3. (ihmiset) alkaa56D meluta, alkaa56D hälistä. 4. (kuv.) leimahtaa53F, syttyä52C. нывбаба ызмуніс скӧрысла nainen leimahti vihasta.

			ызнитны 1. (ihmiset) alkaa56D meluta, alkaa56D hälistä. ызнитны серӧктыны puhjeta remakkaan nauruun. 2. (hyönteiset) alkaa56D surista [t. pöristä, inistä]. 3. tulvahtaa53F, syöksähtää53F, purskahtaa53F. ызнитіс зэр alkoi sataa rankasti. 4. (m. kuv.) läikyttää53C, loiskuttaa53C, kaataa57F, valuttaa53C, vuodattaa53C. ызнитны ведра ва loiskuttaa ämpärillinen vettä. ызнитіс сы вылӧ став лӧгсӧ и дойсӧ kaatoi hänen päälleen kaiken pahan ja tuskan.

			ызӧба › ызӧбӧн.

			ызӧбӧн kohisten, kohinalla; kiihkeästi, kiivaasti. ызӧбӧн лэччисны шоръяс purot virtasivat kohisten.

			ызӧбтыны 1. › ызнитны. 2. pursuta74, pulputa74B, kummuta74H (yli); työntyä52J (esiin).

			ызӧдчыны 1. loiskuttaa53C, pirskottaa53C, pärskyttää53C, räiskyttää53C, roiskuttaa53C. 2. loiskia61, polskia61, molskia61, pulikoida62. челядь ызӧдчисны берег дорын lapset polskivat rannassa.

			ызӧн edellisvuotisen niittämättömän heinän jätteet48C.

			ызӧнувтыс (lääk.) sormipaise48; ajos39 kynnen alla.

			ызъявны 1. huolestua52; olla67 huolissa|an. 2. kiivastua52, tuohtua52F, pikaistua52; syttyä52C, leimahtaa53F. 3. räiskyä52, roiskua52, pärskyä52. машина кӧлеса улын ызъялӧ няйт auton renkaiden alla roiskuu rapa.

			ызъясьны huolestua52; olla67 huolissa|an.

			ызьӧбӧн › ызӧбӧн.

			ыкайтны 1. (pelosta, kylmästä) täristä66, vapista66; (hampaat) kalista66. 2. ähkiä61, ähkyä52.

			ыкйӧдлыны › ыкайтны.

			ыкнитӧдны röyhtäistä66.

			ыкӧстны 1. alkaa56D vaikeroida. 2. voihkaista66. ыкӧстны повзьӧмла voihkaista säikähdyksestä.

			ыкӧстӧдны 1. röyhtäistä66. 2. › ыкӧстчыны.

			ыкӧстсьыны › ыкӧстчыны.

			ыкӧстчыны (tyytymättömänä) alkaa56D vaikertaa [t. valittaa].

			ыкпаш (n.) 1.1. kerskuja10, kerskailija12, rehentelijä12, rehvastelija12. 1.2. peuhaaja10, telmijä12, hassu1[ttelija12], hupsu1[ttelija12], villikko4A. (a.) 2. (ihminen) kevytmielinen38, julkea15, epähieno1; itsee|nsä luottava10.

			ыкпашитны 1. kerskua52, kerskailla67, leuhkia61, rehennellä67J, rehvastella67. 2. menetellä67C [t. toimia61] kevytmielisesti. 3. peuhata73, telmiä61, hassutella67C, hupsutella67C; elämöidä62, käyttäytyä52F röyhkeästi.

			ыкпашлун › ыкшалун.

			ыксьыны parkua52D, vollottaa53C.

			ыкша (a.) 1.1. ylimielinen38, yliolkainen38; ylväs41, korskea15; kehuskeleva10, kerskaileva10, mahtaileva10; koppava10, kopea15, nenäkäs41A, nokkava10, pöyhkeä15. ыкша морт kerskaileva ihminen. 1.2. itserakas41A. 1.3. turhantarkka9A, pikkutarkka9A, saivarteleva10, niuho1[ttava10]. (n.) 2.1. itserakkaus40. 2.2. turhantarkkuus40, pikkutarkkuus40, saivartelu2, niuhotus39.

			ыкшаасьны 1. ylpeillä67, olla67 ylpeä15; kerskua52, kerskailla67, kehuskella67. нинӧмысь на ыкшаасьны тэныд sinulla ei ole vielä mistä ylpeillä. 2. tulla67 ylpeäksi, ylpistyä52; kopeilla67, pöyhkeillä67.

			ыкшаасьӧм › ыкшалун.

			ыкшаасьтӧг vaatimattomasti, kehuskelematta.

			ыкшалун ylpeys40, kehuminen38, kehunta9J; koppavuus40, kopeus40, nokkavuus40, nenäkkyys40, rehentely2, rehvastelu2, pöyhkeily2. сылысь ыкшалунсӧ быдӧн казялӧ hänen koppavuutensa jokainen huomaa.

			ыкшаммыны tulla67 ylpeäksi, tulla67 koppavaksi, tulla67 nenäkkääksi.

			ыкшапоз ylpeilijä12; rehentelijä12, pöyhkeilijä12.

			ыкшасьтӧг › ыкшаасьтӧг.

			ыкшасьтӧм vaatimaton34C, ylpeilemätön34C.

			ылавны 1. eksyä52, harhautua52F, joutua52F eksyksiin (tieltä), kadottaa53C tie19. шондіа лунӧ вӧрын он ылав aurinkoisena päivänä metsässä ei eksy. 2. erehtyä52F, hairahtua52F, tehdä71 virhe48. ылавны артасигӧн tehdä virhe laskiessa. 3. pettyä52C. вӧв ньӧбӧмӧн ылавны pettyä hevosen ostossa. 4. innostua52, viehättyä52C, viehtyä52F, mieltyä52I. ылавны ворсӧмӧн innostua leikistä. 5. viipyä52E, viivästyä52, viivytellä67C, aikailla67; kuhnailla67, kuhnustella67, vitkastella67. эн ылав, регыдджык мун älä viivyttele, mene joutemmin. 6. kiinnostua52; kääntää54J huomio|nsa toisaalle [t. pois], poiketa74A (asiasta). уджӧн ылавны шогысь työssä kääntää huomionsa pois vastoinkäymisistä.

			ылалӧм (n.) 1.1. eksyminen38, harhautuminen38. повны ылалӧмысь pelätä eksymistä. 1.2. erehdys39, eksymys39, harhaannus39, hairahtuminen38. гӧгӧрвоны ассьыд ылалӧм käsittää oman erehdyksensä. 1.3. pettyminen38. 1.4. viivyttely2, viivästys39, aikailu2; kuhnailu2, vitkastelu2. туй вуджигӧн ылалӧм viivyttely tien ylityksessä. 1.5. innostus39, into1J, viehtymys39. 1.6. rauhoittuminen38, tyyntyminen38, asettuminen38. (a.) 2. eksynyt47, harhautunut47; pettynyt47; viivytellyt47, viipynyt47; kuhnaillut47, vitkastellut47; innostunut47, viehtynyt47; rauhoittunut47, tyyntynyt47, asettunut47. ылалӧм йӧз кутісны горзыны eksyneet ihmiset alkoivat huutaa. сёрниӧн ылалӧм морт keskusteluun innostunut ihminen. ылалӧм кага rauhoittunut lapsi.

			ыламмыны › ылысмыны, ылыстчыны.

			ылдӧс tila9, avaruus40; järjestelmä10, systeemi6.

			ылі (n.) 1. kaukaisuus40, etäisyys40. ылі вӧсна kaukaisuuden takia. рудов ыліын тыдаліс вӧр harmaassa kaukaisuudessa näkyi metsä. (a.) 2. kaukainen38, etäinen38. ылі кар etäinen kaupunki. ылі кад kaukainen aika. ылі сиктъяс kaukaiset kylät. ылі муясті ветлӧдлыны kulkea pitkin kaukaisia maita. Ылі Асыввыв Kaukoitä. Ылі Войвыв Perä-Pohjola. (adv.) 3. kaukana, etäällä; kauas, etäälle; kaukaa, etäältä. ылі кытшлавны kiertää etäältä. ылі мунны mennä kauas.

			ыліса kaukainen38, etäinen38. ыліса рӧдвуж kaukainen suku.

			ылісянь kaukaa, etäältä. ылісянь аддзыны nähdä kaukaa. ылісянь локны tulla kaukaa.

			ыліті kaukaa, etäältä (ohi). ыліті лэбис самолёт kaukaa lensi lentokone (ohi).

			ыллявны huokua52D, henkiä61G.

			ылна 1. kaukaisuus40, etäisyys40. 2. etäisyys40, väli5[matka9]. ылна понда гым оз кыв etäisyyden takia ukkonen ei kuulu. воськов дас ылнаын noin kymmenen askelen päässä [t. etäisyydellä].

			ылӧ kauas, etäälle. ылӧ видзӧдны katsoa kauas. ылӧ вӧтлыны häätää kauas. ылӧ кольӧм кад kaukainen menneisyys.

			ылӧг (n.) 1.1. petturi6, pettäjä10, petkuttaja10; valehtelija12. 1.2. töllistelijä12, [p]ällistelijä12. 1.3. syötti5C, täky1D, houkutin33C. яя ылӧг lihasyötti. 1.4. petos39, petkutus39. ставыс тайӧ ылӧг kaikki tämä on petosta. 1.5. houkutus39, kiusaus39, viettelys39. (a.) 2. (houkutuksille) altis41C, herkkä10A; rakastuvainen38, (helposti) rakastuva10. ме зэв ылӧг мича аньяс вылад olen todella altis kauniille naisille.

			ылӧга petollinen38.

			ылӧгбан petturi6, pettäjä10, petkuttaja10; valehtelija12.

			ылӧгбантор (-й-) syötti5C, täky1D, houkutin33C.

			ылӧдз 1. kauaksi, kauas [asti]. ылӧдз мунны mennä kauaksi. ылӧдз тыдавны näkyä kauas. 2. (kielteisenä) riittävästi, tarpeeksi, läheskään. вӧрса озырлунлӧн тыр доныс ылӧдз абу тӧдса metsän rikkaus ei ole riittävästi tunnettua. тані уджалісны ылӧдз на эз тырвыйӧ täällä ei työskennelty läheskään täysin voimin.

			ылӧдлана (n.) 1. teeskennelty1I, teennäinen38. (a.) 2. valheellinen38, vale=. ылӧдлана юӧръяс valheelliset tiedot.

			ылӧдлӧм › ылӧдӧм.

			ылӧдлыны 1. petkutella67C, pettää53C, puijailla67, valehdella67F. кодкӧ ылӧдлӧма тэнӧ joku on pettänyt sinua. сійӧс ылӧдлісны häntä petkutettiin [t. vedettiin nenästä]. эн ылӧдлы älä valehtele. 2. keskeytellä67C. ылӧдлыны уджалӧмысь keskeytellä työnteosta. 3. hauskutella67C, viihdytellä67C, ilahdutella67C, huvittaa53C. бӧрдысьӧс ылӧдлыны hauskutella itkevää. 4. houkutella67C, maanitella67C, viekoitella67C. ылӧдлыны пӧткаӧс лэчкӧ houkutella lintu ansaan.

			ылӧдны 1. pettää53C, petkuttaa53C, puijata73; valehdella67F; (kuv.) vetää53F huulesta [t. nenästä]. ньӧбасьысьясӧс ылӧдны petkuttaa asiakkaita. 2. houkutella67C, viekoitella67C, maanitella67C, saada63 houkutelluksi [t. houkuteltua, houkuttelemalla]. дона козинӧн ылӧдны houkutella kalliilla lahjalla. сьӧм ылӧдны saada houkuttelemalla rahaa.

			ылӧдӧм (n.) 1.1. petos39, petkutus39, puijaus39; valhe48, valehtelu2. ылӧдӧмӧн ылӧ он мун valheella on lyhyet jäljet. 1.2. houkutus39, viekoitus39, viettely2. (a.) 2.1. petetty1C, petkutettu1C, puijattu1C, (kuv.) nenästävedetty1C. 2.2. houkuteltu1I, viekoiteltu1C, vietelty1I.

			ылӧдчӧм 1. pettäminen38, petos39, petkutus39. син-пельлӧн ылӧдчӧм aistien pettäminen. 2. panettelu2, parjaus39.

			ылӧдчыны 1. pettää53C; valehdella67F. ылӧдчӧ да оз и гӧрдӧд valehtelee eikä edes punastu. 2. viipyä52E, viivästyä52, viivytellä67C, aikailla67; kuhnailla67, kuhnustella67, vitkastella67. ты дорын сійӧ вель дыр ылӧдчис hän viipyi järven luona hyvän tovin.

			ылӧдчытӧм rehellinen38, luotettava10.

			ылӧкодь melko kauas.

			ылӧс (adv.) 1. arviolta, noin, suunnilleen. додь ылӧс noin kuormallinen [t. kuorman verran]. ӧні вой шӧр ылӧс nyt on suunnilleen keskiyö. ылӧс гӧгӧрыс висьтавны kertoa kierrellen ja kaarrellen. (a.) 2. likimääräinen38, likimainen38, arviollinen38, arvio=.

			ылӧсавны 1. määritellä67C likipitäen; arvioida62, (kädessään) punnita69. ылӧсавны ньӧбӧмторлысь сьӧкта arvioida ostetun paino. 2. suunnitella67C, ajatella67C, pohtia61F, harkita69; (ennalta) määritellä67C, arvioida62. ме чеччи вит часын, кыдзи и ылӧсавлі minä nousin viideltä kuten suunnittelinkin.

			ылӧсалан arvio=, ennakko=, etukäteinen38. ылӧсалан лыдпасъяс arvioluvut, ennakkoluvut.

			ылӧсалӧм › ылӧсалан.

			ылӧсас noin, suunnilleen, likipitäen, likimain, likimäärin.

			ылын kaukana. абу ылын lähellä. во помӧдзыс ылын на vuoden loppu on vielä kaukana. ылын овны asua kaukana. ылын синма pitkänäköinen. ылынджык kauempana.

			ылынкодь melko kaukana.

			ылыс (a.) 1. kaukainen38, etäinen38. Ылыс Асыввыв Kaukoitä. ылыс рӧдня kaukaiset sukulaiset. (adv.) 2. kaukaa, etäältä.

			ылысмӧдны › ылыстны.

			ылысмыны etääntyä52J, loitota72C, loitontua52J. ылысмыны берег дорысь loitontua rannasta. ылысмыны важ ёртъяс дінысь etääntyä vanhoista ystävistä.

			ылысса › ыліса.

			ылыставны loitonnella67J, etäännytellä67C, siirrellä67K kauemmas.

			ылыстны loitontaa54J, etäännyttää53C, siirtää54K kauemmas. ылыстны улӧс ӧшинь дорысь siirtää tuoli ikkunalta kauemmaksi.

			ылыстӧм (n.) 1. loitontaminen38, loitonnus39, etäännyttäminen38, siirto1K kauemmas. (a.) 2. loitonnettu1C, etäännytetty1C, kauemmas siirretty1C.

			ылыстчан (a.) 1. etääntynyt47, loitontunut47, kauemmas siirtynyt47. (a.) 2. (kiel.) egressiivi5[sija9].

			ылыстчӧм (n.) 1. etääntyminen38, loittoneminen38. (a.) 2. etääntynyt47, loitontunut47.

			ылыстчывны (hetkeksi) loitontua52J, etääntyä52J, siirtyä52K kauemmas. горт дінысь детинка ёнасӧ эз ылыстчывлы kodin luota poika ei mennyt kovin kauas.

			ылыстчыны loitontua52J, etääntyä52J, siirtyä52K kauemmas. эн ылыстчы сёрни сюрӧссьыс älä etäänny puheenaiheesta.

			ылыстыны › ылыстны.

			ылысь kaukaa, etäältä. ылысь аддзыны nähdä kaukaa. ылысь корсьны оз ковмы etäältä ei tarvitse etsiä. ылысь кылӧ кайяслӧн сьылӧм kaukaa kuuluu lintujen laulu.

			ылысянь › ылісянь.

			ыльгӧмӧн › ыльӧбӧн.

			ыльгыны 1. suihkuta74, tulla67 suihkuna, valua52 valtoimenaan. вундӧминысь ыльгис вир haavasta suihkusi verta. пыжӧ ва ыльгӧ veneeseen suihkuaa vettä. 2. tupruta74, pursua52, purkautua52F. пачысь ыльгӧ тшын uunista tupruaa savua. 3. (ihmiset) tulla67 ulos, tungeksia61 ulos (joukkona); (kuv.) tulvia61, virrata73K, valua52. керкаысь ыльгис йӧз talosta virtasi ihmisiä. 4. (kuv.) virrata73K, tulvia61, valua52, levitä75, tunkeutua52F. ӧшиньӧ ыльгис асъя югыд ikkunaan virtasi aamun valo. зон юрӧ ыльгисны выль мӧвпъяс pojan mieleen tulvi uusia ajatuksia.

			ыльгысьны 1. tulvahtaa53F, purskahtaa53F, pulpahtaa53F; lähteä60F virtaamaan, alkaa56D tulvia. 2. (kuv.) (yhtäkkiä) syntyä52J, herätä73, nousta66, pulpahtaa53F. 3. (ihmiset) tulla67, tungeksia61 (joukkona); (kuv.) tulvia61, virrata73K, valua52. 4. (hiukset, kuiva aine) karista66, varista66, putoilla67.

			ылькйӧдлыны › ылькъявны.

			ылькйыны › ыльгыны.

			ылькмунны › ылькнитны.

			ылькнитны 1. tulvahtaa53F, purskahtaa53F, pulpahtaa53F; lähteä60F virtaamaan, alkaa56D tulvia. чужӧмам ылькнитіс вир[ӧй] puna tulvahti kasvoihini. гӧбӧчӧ ылькнитіс ва kellariin alkoi virrata vettä. ылькнитісны тувсов шоръяс keväiset purot lähtivät virtaamaan. 2. (kuv.) (yhtäkkiä) syntyä52J, herätä73, nousta66, pulpahtaa53F. морӧсас ылькнитіс скӧрлун äkkiä hänessä heräsi kiukku. 3. (ihmiset) tulla67, tungeksia61 (joukkona); (kuv.) tulvia61, virrata73K, valua52. йӧз ылькнитіс бӧрвыв ihmiset tungeksivat taaksepäin. 4. (savu) alkaa56D tuprut[ta]a, tuprahtaa53F. воссис ӧдзӧс, керкаӧ ылькнитіс еджыд ру ovi avautui ja huoneeseen tuprahti vaaleaa höyryä. 5. syöksyä52, rynnätä73J; tulvahtaa53F, hulmahtaa53F. лунъюгыд ылькнитіс вылісянь päivänvalo tulvahti ylös. 6. hätkähtää53F, säpsähtää53F; (säikähdyksestä) jäykistyä52, kangistua52. 7. (yllättäen) nousta66 esiin; (äkkiä) kasvaa56. ӧти лунӧн ылькнитіс ӧзим yhdessä päivässä nousi syysvilja.

			ылькъявны 1. tulvia61, virtailla67 (valtoimenaan). 2. lappaa56B, lappautua52F. 3. kaivautua52F. 4. (rajusti) ilmetä72, tulla67 ilmi [t. esiin]; (kuv.) kuohua52, kiehua52.

			ыльнитны › ылькнитны.

			ыльӧбӧн 1. virtanaan, suihkuna, valtoimenaan. бан кузя ыльӧбӧн мӧдӧдчис синва poskia pitkin virtanaan valui kyyneliä. 2. joukoittain, massoittain. йӧзыс ыльӧбӧн уськӧдчисны петанінӧ ihmiset ryntäsivät joukoittain uloskäynnille.

			ыльӧбтыны › ылькнитны. ыльӧбтіс став чӧжсьӧм лёкыс purskahti kaikki kerääntynyt paha.

			ымзавны (aika ajoin) valittaa53C, vaikeroida62, vaikertaa54K.

			ымзӧм 1. vaikerrus39, vaikerointi5J, valitus39. висьысьлӧн ымзӧм sairaan vaikerointi. 2. mölinä13, mökellys39, mylvintä9J; ärjyntä9J, karjunta9J. мӧсъяслӧн ымзӧм lehmien mylvintä.

			ымзыны 1. vaikertaa54K, vaikeroida62, valittaa53C. доймӧмла ымзыны vaikertaa kivusta. 2. mölistä66, mökeltää54I; ärjyä52, karjua52, mylviä61. кӧр гораа ымзіс poro mylvi kovaa. 3. nyyhkyttää53C, nyyhkiä61; parkua52D, vollottaa53C.

			ымзыштавны itkeä58 hiljaa.

			ымкнитны ilmaista66 suostumukse|nsa, suostua52, vahvistaa53, olla67 samaa mieltä.

			ымӧстны 1. voihkaista66, päästää53 voihkaisu2 [t. vaikerrus39, valitus39]. ымӧстны дойысь моз voihkaista kuin kivusta. 2. alkaa56D ammua, alkaa56D mylviä; alkaa56D ulvoa, alkaa56D kiljua. кукань ымӧстіс vasikka alkoi ammua. 3. alkaa56D nyyhkyttää; alkaa56D parkua. дойысла друг ымӧстіс äkkiä alkoi parkua kivusta.

			ымравны 1. hohkaa78, uhkua52, huokua52D (lämpöä). шонді ымралӧ енэжын aurinko huokuu lämpöä taivaalla. 2. tuoksua52, haista66. ымралӧ чӧскыд кӧр tuoksuu herkulliselle. 3. › ыпъявны.

			ымрасьны hohkaa78, uhkua52, huokua52D (lämpöä).

			ымрасян 1. tuoksuva10, haiseva10. 2. hohkaava10, hehkuva10, (lämpöä) huokuva10. ымрасян шонді сывдіс лым hehkuva aurinko sulatti lunta.

			ымыль kuura10, huurre48K, härmä10 (puussa).

			ымыртны hohkaa78, uhkua52, huokua52D (lämpöä).

			ынь, ыньби liekki5A, lieska9.

			ыньялан ukkos=. ыньялан кымӧр ukkospilvi.

			ыпайтны hohkaa78, uhkua52, huokua52D (lämpöä).

			ыпвартны › ыпнитны.

			ыпйӧдлыны puhaltaa54I palamaan [t. liekkiin], lietsoa52.

			ыпйыны › ыпъявны.

			ыпкыны puhkua52, puuskuttaa53C, puhkaa78, uhkua52. ыпкыны лӧгӧн puhkua vihasta. ыпкӧ дзоньвидзалунӧн uhkuu terveyttä.

			ыпмунны › ыпнитны.

			ыпнитны 1. leimahtaa53F, hulmahtaa53F, syttyä52C [palamaan], alkaa56D palaa. водзын ыпнитісны бияс edessä leimahtivat tulet. ыпнитіс война syttyi sota. синъясын ыпнитіс радлун silmissä [t. silmiin] syttyi ilo. му ыпнитіс тувсов рӧмъясӧн maa hulmahti keväiseen kukkaan. 2. löyhähtää53F, leyhähtää53F. бипурсянь ыпнитлӧ шоныд nuotiosta leyhähtää lämpöä. улісянь ыпнитіс васӧдлун alhaalta löyhähti kosteus.

			ыпнитӧм leimahdus39, hulmahdus39.

			ыпъявны (usein) leimuta74, loimuta75, liekehtiä61F, roihuta74; hehkua52, (kirkkaasti) palaa56. пачын ыпъялісны ӧгыръяс uunissa hehkuivat hiilet. ыпъяліс рытъя кыа hehkui iltarusko.

			ыпъялан, ыпъялана leimuava10, liekehtivä10; hehkuva10, palava10. ыпъялан би leimuava tuli. ыпъялана сьӧлӧм (kuv.) palava sydän.

			ыпъялысь leimuava10, palava10.

			ыравны › ыпъявны.

			ырвидзны leimuta74, loimuta75, liekehtiä61F, roihuta74; hehkua52, (kirkkaasti) palaa56.

			ырган [läpi]puhaltava10; läpitunkeva10.

			ыргӧм 1. meteli6, melu1; kumina12, kolina12, vinkuna12, surina12. 2. tuuli26, tuulahdus39, puhallus39, henkäys39. тӧврулӧн ыргӧм tuulen henkäys, tuulahdus.

			ыргӧн (n.) 1. kupari6; vaski7. гӧрд ыргӧн puhdas kupari. ыргӧн дозмук вӧчысь kupariseppä. ыргӧн сывдан kuparinsulatus. (a.) 2. kuparinen38, kupari=; vaskinen38, vaski=. ыргӧн жыннян vaskikello. ыргӧн медаль pronssimitali.

			ыргыны 1. (ilmavirta) puhaltaa54I, tuulla67, käydä65, vetää53F. шоныд сынӧд ыргис миян чужӧмӧ lämmin ilma puhalsi kasvoihimme. ӧшиньсянь ыргӧ кӧдзыд ikkunasta vetää kylmää. 2. palaa56 humisten, leimuta74, loimuta75, roihuta74. пескыс ыргӧ polttopuut roihuavat. 3. (kone) kolista66, kalista66, rämistä66, rymistä66, jyskää78.

			ырзӧм parku1D, vollotus39, huuto1F, (äänekäs) itku1.

			ырзыны 1. parkua52D, vollottaa53C, ulvoa52, itkeä58 (hillitsemättömästi) ääneen. 2. (murt.) kirkua52D, kiljua52, huutaa54F.

			ырзьӧдны 1. puhaltaa54I (tuleen), lietsoa52 (tulta). 2. kiihottaa53C, kiihdyttää53C, kuohuttaa53C; innoittaa53C, inspiroida62. понлӧн увтӧм ырзьӧдӧ водзӧ вӧравны koiran haukku innoittaa jatkamaan metsästystä. 3. herättää53C, antaa56J heräte48C, yllyttää53C, kiihottaa53C, usuttaa53C, ärsyttää53C.

			ырзьыны 1. syttyä52C (palamaan), alkaa56D palaa. бипур ырзис нин, лои шоныд nuotio syttyi jo, tuli lämmin. кӧдзыд тӧв вӧсна менам чужӧм ырзьӧ kylmän tuulen takia kasvoni ovat alkaneet palaa. 2. olla67 levoton34C, olla67 huolissa|an, murehtia61F.

			ырзьысьны suunnata73J; levitä75 (jhk).

			ыркавны 1. jäähtyä52F, viiletä72, kylmetä72. тэрмасьышт, пывсяныд ыркалас pidä kiirettä, sauna jäähtyy. ӧтарӧ ыркалӧ арлӧн лов шыыс jatkuvasti kylmenee syksyn henkäys. 2. virkistyä52, piristyä52. неуна ыркавны гож сайын hieman virkistyä varjossa. 3. rauhoittua52C, tyyntyä52J, asettua52C, lauhtua52F; päästä66 tajuihi|nsa. скӧрыс вочасӧн ыркаліс kiukku tyyntyi vähitellen.

			ыркалыштны 1. (hieman) jäähtyä52F, viiletä72, kylmetä72. вӧвным мед ыркалыштас hevosemme hieman jäähtyköön. рытланьыс ыркалыштіс iltaa kohti viileni. 2. (hieman) virkistyä52, piristyä52. 3. rauhoittua52C, tyyntyä52J.

			ыркаммыны › ыркавны.

			ырквидзны vapista66, väristä66.

			ыркйӧдлыны puhaltaa54I, tuulla67 (viileää). лӧсьыда ыркйӧдлӧ тӧвру tuuli puhaltaa miellyttävästi.

			ыркмунны 1. kylmetä72, viiletä72, jäähtyä52F. 2. hätkähtää53F, säpsähtää53F, sävähtää53F; (säikähdyksestä) jäykistyä52, kangistua52, kylmetä72.

			ыркнитавны › ыркйӧдлыны.

			ыркнитны I 1. (yksip.) tuulla67, puhaltaa54I (viileää); leyhähtää53F viileää. 2. (yksip.) kylmetä72, kylmentyä52J. 3. hätkähtää53F, säpsähtää53F, sävähtää53F; (säikähdyksestä) jäykistyä52, kangistua52, kylmetä72. 4. rauhoittua52C, tyyntyä52J.

			ыркнитны II (murt.) ärjäistä66, karjaista66, karjahtaa53F.

			ыркӧдны 1. jäähdyttää53C, viilentää54J, kylmentää54J. керка ыркӧдны viilentää taloa. 2. tuulettaa53C. ыркӧдны жыр tuulettaa huone. ыркӧдны лов (mieli) tuulettua, virkistäytyä. 3. raitistaa53, virkistää53. мелі тӧвруыс ыркӧдӧ leppeä tuuli virkistää. 4. kylmetä72, kylmentyä52J, viiletä72, tulla67 kylmä10 [t. viileä15]. ывлаыс ыркӧдіс ulkona on kylmennyt.

			ыркӧдчыны 1. tuulettua52C, vilvoitella67C, vilvoittautua52F, raitistua52, virkistyä52, piristyä52; jäähtyä52F, kylmetä72. ыркӧдчыны петавны mennä ulos tuulettumaan. 2. lauhtua52F, tyyntyä52J, rauhoittua52C.

			ыркӧдчыны-ветлыны ulkoilla67.

			ыркӧдыштны 1. (hieman) jäähdyttää53C, viilentää54J, kylmentää54J. 2. (hieman) tuulettaa53C. 3. (yksip.) (hieman) kylmetä72, kylmentyä52J, viiletä72, tulla67 kylmä10 [t. viileä15]. рытнас ыркӧдыштіс illalla hieman kylmeni.

			ыркъявны 1. puhaltaa54I, tuulla67 (viileää). 2. vapista66, väristä66.

			ыркыд (n.) 1. viileys40, vilpoisuus40, viileä15; raikkaus40, tuoreus40. асъя ыркыд aamun viileys. (a.) 2. viileä15, vilpoinen38; raikas41A. тӧнлун вӧлі ыркыдджык талунысь eilen oli tätä päivää viileämpi. ыркыд сынӧд viileä ilma. ыркыд тӧв raikas tuuli. ыркыд лои кусысь бипур дорын viileä tuli hiipuvan nuotion luona.

			ыркыдавны viiletä72, tulla67 [t. käydä65] viileäksi.

			ыркыдін viileä15 paikka9A.

			ыркыдлун viileys40, vilpoisuus40; raikkaus40. кывны чуньясӧн валысь ыркыдлунсӧ tuntea sormin veden viileys.

			ырмасьны hyöriä61, pyöriä61.

			ырнявны 1. › ыпъявны. 2. värjäytyä52F, maalautua52F. кымӧръяс ырнялісны вижа-гӧрдӧн pilvet värjäytyivät oranssiin.

			ырӧбӧн, ырӧн › ырӧстӧмӧн.

			ырӧстны 1. purskahtaa53F itkuun, alkaa56D parkua [t. vollottaa]. 2. alkaa56D huutaa, alkaa56D karjua, alkaa56D kirkua.

			ырӧстӧмӧн (itkeä) ääneen.

			ырӧш I [koti]kalja9, kvassi5.

			ырӧш II (murt.) rehentelijä12, pöyhkeilijä12, kerskailija12.

			ырс 1. äkkiä, odottamatta. ырс бӧрддзыны odottamatta purskahti itkuun. 2. rajusti; nopeasti; jyrkästi; terävästi. ырс чеччис пукаланінсьыс ripeästi nousi istuinsijaltaan.

			ырсйыны › ырскыны.

			ырскӧб, ырскӧба rajusti, vauhdikkaasti, nopeasti, vikkelästi.

			ырскӧбтыны 1. riuhtautua52F, tempautua52F, syöksyä52, rynnätä73J, heittäytyä52F; ponnahtaa53F [t. karahtaa53F] pystyyn. ырскӧбтыны боклань heittäytyä sivuun, syöksyä syrjään. 2. (äänekkäästi) juoda64, nielaista66.

			ырскыны ryystää53, hörppiä61B, särpiä61E; (äänekkäästi) juoda64, nielaista66. гӧсьт ырскис шыд vieras ryysti keittoa.

			ырсмунны 1. riuhtautua52F, tempautua52F, syöksyä52, rynnätä73J, heittäytyä52F; ponnahtaa53F [t. karahtaa53F] pystyyn. 2. hätkähtää53F, säpsähtää53F, sävähtää53F, vavahtaa53F.

			ырснитны 1. riuhtautua52F, tempautua52F, syöksyä52, rynnätä73J, heittäytyä52F; ponnahtaa53F [t. karahtaa53F] pystyyn. ырснитны пызан сайысь ponnahtaa pystyyn pöydästä. 2. ryystäistä66, hörppäistä66, hörpätä73B. азыма ырснитіс пӧсь сёянсӧ halukkaasti hörppäisi kuumaa ruokaa. 3. hätkähtää53F, säpsähtää53F, sävähtää53F, vavahtaa53F. менам ырснитіс сьӧлӧмӧй minulla sydämeni vavahti.

			ырссьӧдны rynnistää53, rynnätä73J, tormata73 (mitään näkemättä); pyyhältää54I, viilettää53C.

			ырсъявны 1. nytkähdellä67F, hytkähdellä67F. бура сын, мед пыжыд оз ырсъяв souda hyvin, jotta vene ei nytkähtelisi. 2. (kuv.) pauhata73, myllertää54K, meuruta75, raivota74, riehua52. 3. oikkuilla67, temppuilla67; käyttäytyä52F levottomasti.

			ыршасьны 1. nostaa53 [t. kohottaa53C] lyödäkse|en. 2. uhata73D, uhkailla67. 3. kieltäytyä52F, luopua52E; ylenkatsoa52, halveksia61, hyljeksiä61.

			ыръявны › ыпъявны.

			ыръян (a.) 1. itsepäinen38, itsepintainen38, uppiniskainen38, omapäinen38, oikukas41A, omavaltainen38, tottelematon34C. ыръян морт itsepäinen ihminen. межысь на ыръян itsepäisempi kuin pässi, pässiä itsepäisempi. (n.) 2. itsepäisyys40, itsepintaisuus40, uppiniskaisuus40, omapäisyys40, oikullisuus40, omavaltaisuus40, tottelemattomuus40. ыръян петкӧдлыны ilmaista itsepäisyyttä.

			ыръянасьны › ыръянитны.

			ыръянвылысь pikaistuksissaan, pikapäissään, kiivastuksissaan, suutuksissaan.

			ыръянитны niskoitella67C, niskuroida62, olla67 itsepäinen38; vikuroida62, rimpuilla67.

			ыръянитчыны alkaa56D niskoitella [t. niskuroida, olla itsepäinen]; alkaa56D vikuroida [t. rimpuilla]. вӧв ыръянитчис чой паныдас hevonen alkoi vikuroida mäenrinteessä.

			ыръянитысь › ыръян.

			ыръянлун itsepäisyys40, uppiniskaisuus40, omapäisyys40.

			ырыштчӧм heilahdus39, heilautus39.

			ырыштчыны 1. nostaa53, kohottaa53C (lyödäkse|en). ырыштчыны черӧн kohottaa kirvestä (lyödäkseen). 2. (kuv.) aikoa52D, olla67 aikeissa; mieliä61, (jnk) tehdä71 mieli26. ырыштчыны мыйкӧ юавны aikoa kysyä jotakin. ырыштчыны бергӧдчыны гортӧ mieliä palata kotiin.

			ысі-косіасьны empiä61H, horjua52, olla67 päättämätön34C, häilyä52.

			ыставны 1. lähettää53C. ыставны письмӧяс lähettää kirjeitä. 2. karkottaa53C, lähettää53C. ыставны мыж вӧчысьясӧс ылі районъясӧ karkottaa rikolliset kaukaisille seuduille.

			ысталӧм (n.) 1. lähetys39; jakelu2. (a.) 2. lähetetty1C; jaettu1C.

			ыстантор (-й-) lähetys39, lähetettävä10.

			ыстӧг lähetys39, toimitus39, välitys39.

			ыстӧд alaviite48C.

			ыстӧм (n.) 1.1. lähetys39, lähettäminen38. 1.2. karkotus39. (a.) 2. lähetetty1C; karkotettu1C. ыстӧм письмӧ lähetetty kirje. ыстӧм морт karkotettu henkilö.

			ыстывны 1. (hetkeksi) lähettää53C. ыстывны ставсӧ керкаысь lähettää kaikki talosta [ulos]. 2. panna67 menemään, lähettää53C matkaan.

			ыстыны 1. lähettää53C, toimittaa53C [matkaan]. ыстыны велӧдчыны lähettää opiskelemaan. ыстыны козин lähettää lahja. ыстыны чолӧм lähettää terveisiä. ыстыны отсӧг вылӧ lähettää auttamaan. ыстыны поштаӧн lähettää postissa. 2. karkottaa53C, lähettää53C. ыстыны ссылкаӧ lähettää karkotukseen.

			ыстысь lähettäjä10.

			ыстысьны vedota74F, viitata73C. ыстысьны пӧрысьлун вылӧ vedota vanhuuteen. ыстысьны эштытӧм вылӧ viitata ajanpuutteeseen.

			ыстысьӧм 1. veruke48A, tekosyy18; vetoaminen38, viittaus39. тэнад ыстысьӧмыд абу эскана sinun verukkeesi ei ole vakuuttava. 2. (kirj.) viite48C, viittaus39; sitaatti5C.

			ытва tulva10. тувсовъя ытва kevättulva. ытва дырйи tulvan aikana. ытва кутіс усьны tulva alkoi laskea.

			ыткӧб, ыткӧбӧн (adv.) 1. nopeasti, äkkiä, äkkiarvaamatta, odottamatta. (a.) 2. nopea15, äkillinen38, odottamaton34C; harkitsematon34C, ajattelematon34C. ыткӧбӧн вочавидзӧм harkitsematon vastaus.

			ыткӧбтыны 1. tulvahtaa53F, pulpahtaa53F, alkaa56D tulvia; rynnätä73J, syöksyä52, karata73D. вӧрса ю ыткӧбтӧма берегъясысь metsän joki on tulvinut yli. ыткӧбтіс биару tulvahti kaasua; karkasi kaasua. 2. lyödä64 [t. iskeä58] pois. 3. (murt.) kavahtaa53F [t. ponnahtaa53F] pystyyn; riuhtaista66, tempautua52F; heittäytyä52F, rynnätä73J, syöksyä52; lähteä60F liikkeelle, liikahtaa53F. ыткӧбтыны пукаланінысь ponnahtaa seisomaan istuimeltaan.

			ытшкавны niittää53C.

			ытшкан 1. niitto1C, niittäminen38; niitettävä10. ытшкан кад niittoaika, sadonkorjuuaika. 2. viikate48C.

			ытшкандыр (kiireinen) niittoaika9D, peltotöiden aika9D, kesäkiireet48.

			ытшкас › ытшкан.

			ытшкӧдны I panna67 niittämään, niitättää53C.

			ытшкӧдны II (murt.) (yksip.) oksettaa53C, kuvottaa53C, ällöttää53C.

			ытшкӧм (n.) 1. niittäminen38, niitto1C. (a.) 2. niitetty1C. ытшкӧм видз niitetty niitty. ытшкӧм турун niitetty [t. tehty] heinä.

			ытшкыны 1. niittää53C. ытшкыны додь турун niittää kuormallinen heinää. 2. (kuv.) niittää53C, kaataa57F, tappaa56B. висьӧмыс ытшкис йӧзӧс tauti niitti kansaa.

			ытшкыссьыны 1. (niitto) loppua52B, päättyä52C. 2. lopettaa53C niittämästä.

			ытшкысь niittäjä10.

			ытшкысян viikate48C. ытшкысян лэчтыны hioa viikatetta.

			ытшкытӧм niittämätön34C. ытшкытӧм турун niittämätön heinä.

			ытъя (murt.) › ытва.

			ыш (part.) kas, kah, kappas, katsos.

			ышавны innostua52.

			ышиктыны-пошиктыны › ышкыны-пошкыны.

			ышка-пошкакывны › ышкыны-пошкыны.

			ышкыны-пошкыны 1. puhkua52, ähkyä52, hengittää53C raskaasti. 2. huokailla67, huoahdella67F.

			ышлов 1. huokaus39, huoahdus39. петіс кокньыд ышлов pääsi helpotuksen huokaus. 2. hengitys39, hengittäminen38.

			ышловзьыны huokaista66, huoata73D, hengähtää53F. сьӧкыда ышловзьыны huokaista raskaasti.

			ышловкерны › ышловзьыны.

			ышловмунны › ышловзьыны.

			ышлолавны 1. huokailla67, huoahdella67F, henkäillä67. пыдісянь ышлолавны huokailla syvään. висьысь сьӧкыда ышлолаліс sairas huokaili raskaasti. 2. henkiä61G, huokua52D, uhkua52. кӧдзыда ышлолаліс войвыв саридз pohjoinen meri huokui kylmyyttä.

			ышлолалӧм huokailu2, huoahtelu2.

			ышман vallaton34C, veikeä15, leikkisä10, leikillinen38.

			ышмӧдны 1. hemmotella67C, lellitellä67C. ышмӧдны челядьӧс hemmotella lapsia. 2. herättää53C, havahduttaa53C; kuohuttaa53C, saada63 kuohuksiin; innoittaa53C, innostaa53; virittää53C, nostattaa53C. юӧрыс ышмӧдіс быдӧнӧс uutinen kuohutti kaikkia.

			ышмӧдӧм (n.) 1.1. hemmottelu2, lellittely2. 1.2. kiihko1, kiihotus39, into1J, innostus39. (a.) 2. hemmoteltu1I, lellitty1C; kiihtynyt47, kiihottunut47, kiihkoinen38.

			ышмӧм (n.) 1. vallattomuus40, kuje48[ilu2], telmiminen38, elämöiminen38. ышмӧм бурӧдз оз вайӧд telmintä ei johda hyvään; (sanonta) itku pitkästä ilosta. (a.) 2. vallaton34C, kujeileva10, telmivä10, elämöivä10. ышмӧм кага telmivä [t. rasavilli] lapsi. ышмӧм тӧв tempoileva tuuli.

			ышмунны irvistää53; ärähtää53F, murahtaa53F.

			ышмыны 1. peuhata73, telmiä61, elämöidä62, leikkiä61A; käyttäytyä52F kevytmielisesti. биӧн ышмыны leikkiä tulella. челядь ышмӧмаӧсь lapset innostuivat riehumaan. 2. yltyä52I, innostua52 (yli sallitun). 3. rosvoilla67, ryöstellä67, tehdä71 ryöstöjä [t. varkauksia].

			ышмысь vallaton34C, veitikkamainen38, veikeä15, leikkisä10, leikillinen38, kujeellinen38, kujeileva10. ышмысь ру leikkisä mieli.

			ышнясьны kerskua52, kerskailla67, kehuskella67, leuhkia61, rehvastella67. ышнясьны тӧдӧмлунӧн kerskailla tiedoilla.

			ышнясьӧм kerskunta9J, kerskailu2, kehuskelu2, rehvastelu2; turhamaisuus40; kopeus40, korskeus40, ylimielisyys40.

			ышӧ-башӧасьны › ышнясьны.

			ышӧдан kannustava10, rohkaiseva10, tukeva10; innoittava10, inspiroiva10.

			ышӧдны 1. vietellä67C, houkutella67C; suostutella67C, taivutella67C (puolelleen). ышӧдны гӧтрасьны taivutella (mies) avioliittoon. 2. saada63 harrastamaan [t. tekemään], innostaa53, yllyttää53C. ышӧдны нывкаӧс кысьыны saada [t. innostaa] tyttö kutomaan. 3. innostaa53, innostuttaa53C, kannustaa53, innoittaa53C, inspiroida62. ышӧдны бур вылӧ kannustaa hyvään. 4. yllyttää53C, kiihottaa53C, villitä69. ышӧдны лёк вылӧ yllyttää rikokseen.

			ышӧдысь 1. innoittaja10, innostaja10, kannustaja10. 2. yllyttäjä10, kiihottaja10, provokaattori6.

			ышӧдыштны rohkaista66. ышӧдыштны лов kohentaa mielialaa [t. henkeä].

			ыштӧ 1. että. мыйла некор эз шулы, ыштӧ дугдӧ велӧдчыны miksi ei koskaan sanonut, että lopettaa opiskelemasta. 2. muka[mas]; ikään kuin, aivan kuin. 3. (part.) kas, kah, kappas, katsos. ыштӧ кутшӧм, оз кӧсйы вӧчны kappas minkälainen, ei halua tehdä.

			ыштӧд houkutus39, viekoitus39, viettely2, kiusaus39.

			ыштӧдантор (-й-) houkuttava10, viekoittava10; houkutin33C.

			ыштӧдны › ышӧдны.

			ыштӧдчыны virittyä52C, tulla67 (jllek) mielelle [t. tuulelle], innostua52. ыштӧдчыны ветлыны тшакла innostua lähtemään sieneen.

			ыштӧкӧ › ыштӧ. туйыс ыштӧкӧ нюжаліс tie ikään kuin piteni.

			ыштӧм 1. kiinnostus39, mielenkiinto1J. 2. houkutus39, viekoitus39, viettely2, kiusaus39.

			ыштыны 1. havitella67C, tavoitella67C, haluta75, himoita69; viehättyä52C, houkuttautua52F, antaa56J (jnk) saada houkuteltua. ыштыны мӧдтор вылӧ himoita toista. 2. innostua52 (jhk), ruveta74E harrastamaan (jtak). ыштыны лыддьысьны innostua lukemaan.

		

	
		
			Э

			эбӧс voima10, voimakkuus40. эбӧс бырӧм voimien ehtyminen, heikkous. мый эбӧсысь котӧртны juosta minkä jaksaa. став эбӧсӧн kaikin voimin. тайӧ уджыс менам эбӧс серти tämä työ on voimieni mukaista [t. voimilleni sopivaa].

			эбӧса 1. voimakas41A, vahva9, väkevä10, kestävä10. эбӧса вӧв kestävä hevonen. кок эбӧсаджык лои jalat tulivat vahvemmiksi. 2. (aine, ruoka) tehokas41A, ravitseva10. эбӧса кӧрым ravitseva rehu.

			эбӧссьӧдны tervehdyttää53C, parantaa54J, vahvistaa53, voimistaa53; tehdä71 terveemmäksi [t. voimakkaammaksi].

			эбӧссявны voimistua52, vahvistua52, tervehtyä52F; tulla67 voimakkaaksi [t. vahvaksi]. висьӧм бӧрын эбӧссявны vahvistua sairauden jälkeen.

			эбӧстӧм voimaton34C, heikko1A, huono1[kuntoinen38]. эбӧстӧм пӧч heikko vanhus.

			эбӧстӧмвылысь voimattomana, nääntyneenä; näännyksissä.

			эбӧстӧмлун voimattomuus40, heikkous40, huonokuntoisuus40.

			эбӧстӧммӧдны viedä64 voimat10, tehdä71 voimattomaksi, näännyttää53C, ehdyttää53C.

			эбӧстӧммыны tulla67 voimattomaksi, nääntyä52J, uupua52E, rasittua52C liikaa. эбӧстӧммыны дыр котӧртӧмысь uupua pitkästä juoksusta.

			эвакуация evakuointi5J, evakuoiminen38; evakko4A. воны эвакуацияысь palata evakosta.

			эвакуируйтны evakuoida62. йӧзӧс эвакуируйтны карысь evakuoida väki kaupungista.

			эвакуируйтчыны tulla67 evakuoiduksi, joutua52F evakkoon.

			эволюция evoluutio3, kehitys39.

			эг 1. (pret.) en. эг вӧч en tehnyt. тайӧс эг вермы шуны sitä en voinut sanoa. 2. (pret.) emme. эг мудзӧй emme väsyneet. › эгӧ.

			эгджык (pret.) en täysin [t. kokonaan, kunnolla]. эгджык кыв сёрнисӧ en kuullut kunnolla keskustelua.

			эгкодь › эгджык.

			эгоизм egoismi5, itsekkyys40.

			эгӧ, эгӧй (pret.) emme. эгӧй ветлӧй emme lähteneet. › эг.

			эж 1. pinta9J, pintakerros39. ва эж veden pinta. му эж maan pinta[kerros]. топыд эж tiivis pinta. 2. peite48C, päällyste48, kate48C. яй эж ihopeite. 3. pintapuoli26, pintakerros39. эж выв дой pinnallinen vamma. эжсянь видзӧдны katsoa päältäpäin [t. ulkoapäin]. 4. iho1, nahka9[D]. юр эж päänahka. эж выв висьӧмъяс ihosairaudet.

			эжа I (n.) 1.1. turve48E. эжа кульны nostaa turvetta. 1.2. uudismaa18; nurmettunut47 uudismaa18. лэптӧм эжа raivattu uudismaa. эжа гӧрны kyntää uudismaata. 1.3. niitty1C, nurmi7, ruohikko4A; (maan peitteenä) ruoho1. эжа вылын ворсны leikkiä niityllä. эжа вылын видз nurmikko, ruohikko. (a.) 2.1. turve=, turpeinen38. эжа вевт turvekatto. 2.2. uudismaa=. эжа му kynnetty (nurmettunut) [uudis]maa.

			эжа II (a.) 1. paksu1, valtava10; tiivis41, täysinäinen38, täyteläinen38. сылӧн мышкыс эжа hänellä on valtava selkä. эжа из шом пласт (geol.) vahva kivihiilikerros. (adv.) 2. paksusti, tukevasti. эжа печкыны kehrätä paksusti.

			эжаавны peittää53C turvekerroksella.

			эжватас Vytšegdan jokialtaan asukkaat41A.

			эжмӧдны jättää53C nurmettumaan, antaa56J kasvaa ruohoa. му эжмӧдны jättää maa nurmettumaan.

			эжмӧдӧм (n.) 1. nurmettuminen38, nurmettumaan jättäminen38. (a.) 2. nurmettunut47, nurmettumaan jätetty1C.

			эжмӧм (heinästä) umpeen kasvanut47; turpeeseen peittynyt47.

			эжмыны ruohottua52C, kasvaa56 umpeen; peittyä52C turpeeseen. муӧй эжмӧма peltoni on kasvanut umpeen.

			эжны 1. peittää53C, kattaa56C, päällystää53. кучикӧн пуклӧс эжны peittää istuinsija nah[k]alla. 2. päällystää53, verhota74, vuorata73, laudoittaa53C. керка эжны пӧвъясӧн vuorata talo laudoilla. водзсяньыс гачсӧ эжӧма кучикӧн edestä housut on päällystetty nah[k]alla.

			эжӧд 1. (vaatteen) päällyspuoli26, pintapuoli26, ulkopuoli26. пась эжӧд turkin päällyspuoli. 2. (esineen) irtopäällinen38, päällys39, suojus39, peite48C; tyynynpäällinen38, tyynyliina9; pussilakana12. вольпась эжӧд patjan päällys. горт эжӧд ruumisarkun peite. юрлӧс эжӧд tyynynpäällinen, tyynyliina. 3. peitto1C, peite48C, kate48C. муыс вевттьысис лым эжӧдӧн maa kätkeytyi lumipeitteen alle.

			эжӧдавны peittää53C (kankaalla).

			эжӧм (n.) 1.1. peittäminen38, peitto1C, kattaminen38, päällystäminen38, päällystys39. 1.2. päällystys39, verhous39, vuoraus39, laudoitus39. гынӧн ӧдзӧс эжӧм oven päällystys huovalla. (a.) 2. peitetty1C, katettu1C, päällystetty1C, verhottu1C, vuorattu1C, laudoitettu1C. эжӧм гач päällystetyt housut.

			эжӧр (bot.) sara9[heinä10].

			эжсьыны 1. peittää53C itse|nsä, peittäytyä52F, peittyä52C, verhoutua52F; kasvaa56 umpeen, ruohottua52C. видз эжсис дзоридзьясӧн niitty peittyi kukkasiin. 2. vetäytyä52F [t. mennä67] umpeen, umpeutua52F, arpeutua52F. дой эжсис haava umpeutui.

			эжсявны › эжсьыны. рана эжсяліс haava arpeutui.

			эжсялӧм 1. umpeenkasvanut47. эжсялӧм му umpeenkasvanut pelto. 2. turpeinen38. эжсялӧм мусин turpeinen maaperä.

			эжсян virheellinen38.

			эжтас taivaanranta9J, horisontti5C. шондіыс эжтас дорӧ воӧма aurinko on taivaanrannassa [t. matalalla].

			эз (pret.) ei; eivät. весиг юрсӧ эз лэптыв hän ei edes nostanut päätään. миян эз воны meikäläiset eivät tulleet.

			эзджык (pret.) ei täysin [t. kokonaan, kunnolla]; eivät täysin [t. kokonaan, kunnolla]. эзджык сяммы висьтавны ei kunnolla osannut kertoa.

			эзысь (n.) 1. hopea15. дзик эзысь puhdas hopea. (a.) 2. hopeinen38, hopea=. эзысь тӧлысь hopeinen kuu. эзысь сьӧма чери hopeasuomuinen kala. эзысьӧн дзирдалӧ самӧварыс samovaari kiiltää hopeisena.

			эзысьтны hopeoida62.

			эй (interj.) hei.

			эк (interj.) voi, ah, hei.

			экватор (maant.) päiväntasaaja10, ekvaattori6.

			экзамен koe48D, tentti5C. пыран экзамен pääsykoe, valintakoe. экзамен сдайтан кадколаст tenttikausi. сдайттӧм экзамен rästitentti. экзамен кежлӧ дасьтысьны valmistautua kokeeseen. экзамен примитысь kuulustelija, tentaattori.

			экзаменуйтны kuulustella67, tutkia61, tenttiä61C.

			экземпляр kappale48, eksemplaari5.

			экология (n.) 1. ekologia12. (a.) 2. ekologinen38.

			экономика ekonomia12, talous40; talouselämä10, taloudenhoito1F. страналӧн экономика maan talous, valtion talous.

			экономист taloustieteilijä12, ekonomisti5.

			экономическӧй taloudellinen38, talous=.

			экран (elokuvan) valkokangas41G.

			экскаватор kaivinkone48, kaivuri6.

			экскурсия retki7; opintoretki7.

			экспедиция [tutkimus]retki7.

			эксперимент koe48D, testi5. эксперимент вӧчны tehdä koe, kokeilla.

			экспертиза (asiantuntijan) tarkastus39.

			экспозиция näytteillepano1, näyttely2.

			экспонат näyttelykappale48, näyttelyesine48.

			экспорт [maasta]vienti5J, vientikauppa9B.

			экспортируйтны viedä64 maasta, harjoittaa53C vientikauppaa.

			элеватор viljavarasto2.

			электрик sähköteknikko4A.

			электрификация sähköistys39, sähköistäminen38.

			электрифицируйтны sähköistää53. овмӧсъяс электрифицируйтны sähköistää [koti]taloudet.

			электрическӧй sähköinen38, sähkö[n]=. электрическӧй лампа sähkölamppu.

			электричество sähkö1.

			электровынви sähkö1[energia12].

			электромонтёр sähköasentaja10.

			электропоезд sähköjuna10.

			электропровод sähköjohto1F.

			электростанция sähkövoimala12, sähkövoimalaitos39.

			электроэнергия sähkö1[energia12].

			элемент 1. (kem.) alkuaine48. 2. alkeet48, perusteet48.

			элементарнӧй alkeellinen38, perus=. элементарнӧй тӧдӧмлун alkeelliset tiedot, perustiedot.

			Эльба: Эльба ю Elbe8[joki7D].

			эльтны härnätä73, kiusoitella67C, ärsyttää53C. эльтны понйӧс härnätä koiraa.

			эльтчана (a.) 1. ilkeä15. эльтчана серам ilkeä nauru. (adv.) 2. ilkeästi.

			эльтчыны 1. härnätä73, kiusoitella67C; (pilailulla) ärsyttää53C, saada63 ärtymään. асылын биыс тшӧкыда эльтчӧ aamulla [sähkö]lampussa oli häiriöitä. 2. (murt.) olla67 vihoissa, vihoitella67C.

			элясьны 1. valittaa53C, valitella67C, olla67 tyytymätön34C. йӧз элясьӧны туй абутӧм вылӧ ihmiset valittelevat tien puutetta. некор эз элясьлы олӧм вылас hän ei koskaan valittanut elämästään. 2. pahastua52, loukkaantua52J, panna67 pahakse|en, pahoittaa53C miele|nsä; harmitella67C, olla67 harmissa|an.

			элясьӧм 1. valitus39, tyytymättömyys40. воӧ уна элясьӧм tulee paljon valituksia. 2. mielipaha9, pahamieli26, harmi5[tus39], loukkaantuminen38.

			элясян valitus=.

			элясяна (a.) 1.1. valitus=, valittava10, surkea15. элясяна письмӧ valituskirje. 1.2. tyytymätön34C. элясяна кыв оз шу ei ilmaise tyytymättömyyttä. (adv.) 2.1. valittavasti, valittaen. элясяна шыасьны valittavasti [t. valittaen] kääntyä (jnk) puoleen. 2.2. tyytymättömästi, tyytymättömänä.

			элясянтор (-й-) valituksen [t. tyytymättömyyden] syy18.

			эм (v.) 1. on; on olemassa. коді тані эм? kuka täällä on? сэні эм парк tuolla on puisto. менам эм уна чой minulla on monta siskoa. эмӧсь ovat; ovat olemassa. менам эмӧсь каньпиян minulla on kissanpentuja. (n.) 2.1. menneisyys40, entisyys40. 2.2. tosijuttu1C, tositapaus39, olemassa oleva10 asia12. эмсӧ и абусӧ висьтавны kertoa tosijuttuja ja taruja. 2.3. tavara[t]12, omaisuus40, varakkuus40, raha[t]9. эмыд тай водзӧ ас дорас эмсӧ кыскӧ raha tulee rahan luo.

			эма (n.) 1. omaisuus40, tavara[t]12, varakkuus40. (a.) 2.1. rikas41A, varakas41A; riittoisa10, hyvä10. уна эма морт rikas ihminen. эма воясӧ hyvinä vuosina. 2.2. (kiel.) эма сёрникузя substantiivilauseke.

			эма-бура › эма.

			эмакыв (kiel.) substantiivi5. ловъя эмакыв elolli[smerkityksi]nen substantiivi.

			эмаль (n.) 1. emali6, kiille48I. (a.) 2. emalinen38, kiilteinen38.

			эмбур 1. omaisuus40, tavara[t]12. ас эмбур [oma] omaisuus. вӧрзьӧдтӧм эмбур kiinteä omaisuus, kiinteistö. вӧрзьӧдана эмбур irtain omaisuus, irtaimisto. эмбур таргайтысьяс omaisuuden anastajat. керкаыс эмбурӧн тыр talo on täynnä tavaraa [t. tavarasta täynnä]. эмбурыс налӧн уна heillä on paljon omaisuutta. 2. rikkaus40, varakkuus40.

			эмбурасьысь omistaja10.

			эмбур-добра omaisuus40, tavara[t]12.

			эмбуртӧм varaton34C, köyhä10.

			эмиграция maastamuutto1C; maanpakolaisuus40.

			эмлун 1. › эмбур. 2. olemassaolo1, käytettävissäolo1, saatavuus40. ыстысьны сьӧм эмлун вылӧ vedota käytettävissä olevaan rahaan.

			эмоция tunne48J, emootio3.

			эмӧсь › эм.

			эмтор (-й-) tosijuttu1C, tapahtunut47 asia12. эмтор кывзыны kuunnella tositarinaa.

			эмтыр varakkuus40.

			эмышт on vähän, on jonkin verran. › эм.

			эн 1. et. тэ некытчӧ эн ветлы? etkö sinä käy missään? 2. älä. эн горзы! älä huuda! эн дивит (yks.) anteeksi! эн ошйысь ми водзын älä rehvastele meidän edessämme. › энӧ.

			эндӧдны jättää53C hoitamatta [t. heitteille], jättää53C (maa) nurmettumaan; päästää53 rappiolle. эндӧдны челядьӧс jättää lapset heitteille. эндӧдны овмӧс päästää talous rappiolle.

			эндӧдӧм (n.) 1. hoitamattomuus40, heitteillejättö1C. (a.) 2. hoitamaton34C, heitteille jätetty1C; (pelto) nurmettunut47.

			эндӧдчыны 1. lykätä73A (alkua, valmistumista); pitkittää53C, hidastella67, vitkastella67, venyttää53C; olla67 laiska9 (tekemään). эндӧдчыны пуктысьӧмӧн lykätä perunoiden istutusta. 2. viipyä52E, viivästyä52, hukkaantua52J.

			эндӧдчысь › эндӧс.

			эндӧм (a.) 1.1. autioitunut47. 1.2. kesken jäänyt47. (n.) 2. autioituminen38.

			эндӧс huoleton34C, huolimaton34C, leväperäinen38, laiska9, tekemisiä|än lykkäävä10.

			эндӧслун huolettomuus40, huolimattomuus40, leväperäisyys40, laiskuus40.

			эндыны 1. autioitua52F, jäädä63 [t. tulla67] autioksi. 2. lamaantua52J, joutua52F lamaan, rappioitua52F. овмӧс эндӧма talous on rappioitunut [t. joutunut lamaan]. 3. jäädä63 kesken, jäädä63 tekemättä [t. valmistumatta]. кӧдздӧдӧм вӧсна пуктас эндіс му вылӧ kylmettymisen takia vihannekset jäivät [korjaamatta] pellolle. му эндіс кӧдзтӧг pelto jäi kylvämättä. турун эндӧма зэр вӧсна sateen takia heinä jäi korjaamatta. 4. viivytellä67C, vitkastella67, kuhnailla67, siirtää54K myöhemmäksi [t. tuonnemmaksi]; tehdä71 myöhässä. эндыны кӧдзӧмӧн viivytellä kylvöä. 5. jäädä63 naimattomaksi; olla67 vanhapoika51; olla67 vanhapiika51 [t. ikäneito1F].

			энергичнӧй tarmokas41A, ponteva10, energinen38.

			энергия energia12, voima10; (kuv.) tarmo1. электрическӧй энергия sähköenergia.

			энергияа energinen38, tarmokas41A.

			энеч enetsi5. энеч кыв enetsi[n kieli].

			энлӧй odottakaa, odottakaapa; vartokaa, vartokaapa. энлӧй, ставыс лоӧ бур vartokaapa, kaikki menee hyvin. › энлы.

			энлӧс › эндӧс.

			энлы, энлыв odota[s], odotapa[s]; varro[s], varropa[s]. энлы, висьтала бӧрынджык odotapa, sanon myöhemmin. › энлӧй.

			эновтны 1. › эндӧдны. 2. jättää53C, hylätä73D, heittää53C [pois]. эновтны челядьӧс hylätä lapset. ковмис эновтны гӧльмӧм сиктъяс piti jättää köyhtyneet kylät. 3. jättää53C, lykätä73A, siirtää54K (myöhemmäksi, tuonnemmaksi). эновтісны печкӧм аски кежлӧ he lykkäsivät kehruun huomiseen.

			эновтӧм (n.) 1. hylkääminen38, jättäminen38. › эндӧдӧм. (a.) 2. hylätty1C, jätetty1C. эновтӧм грездъяс hylätyt kylät.

			эновтӧмтор (-й-) hylätty1C, jätetty1C (asia, tavara).

			эновтчӧм (n.) 1.1. kieltäytyminen38, luopuminen38, perääntyminen38, väistyminen38; toimettomuus40, tekemättömyys40. уджысь эновтчӧм kieltäytyminen työstä. 1.2. viivyttely2, vitkastelu2, aikailu2, hidastelu2. здук кежлӧ эновтчӧм tovin viivyttely. (a.) 2.1. kieltäytynyt47, luopunut47, perääntynyt47, väistynyt47; toimeton34C, tekemätön34C. ставсьыс эновтчӧм морт kaikesta luopunut ihminen. 2.2. viivytellyt47, vitkastellut47, aikaillut47, hidastellut47. 2.3. jäänyt47. тӧв кежлӧ эновтчӧм пӧткаяс talveksi jääneet linnut.

			эновтчывтӧм pysyvä10, ainainen38; horjumaton34C, järkkymätön34C.

			эновтчыны 1. lakata73A, tauota74D, herjetä74L, keskeyttää53C, lopettaa53C. эновтчыны велӧдчӧмысь keskeyttää opinnot. 2. luopua52E, perääntyä52J, väistyä52. эновтчыны уджӧн веськӧдлӧмысь luopua työn johdosta. 3. hidastella67, vitkastella67, viivytellä67C, aikailla67, olla67 tekemättä ajoissa. эновтчыны туйӧ петӧмысь olla lähtemättä ajoissa matkaan.

			эновтчытӧг viivyttelemättä, välittömästi, heti.

			энӧ, энӧй 1. ette. 2. älkää. энӧ гижӧй älkää kirjoittako. энӧ дивитӧй (mon.) anteeksi! › эн.

			энтузиазм innostus39, into1J, entusiasmi5.

			энциклопедия ensyklopedia12, tietosanakirja9.

			энь 1. naaras41; emo1, emä10. энь ош naaraskarhu, emokarhu. энь кань narttukissa. энь порсь emakko. 2. (vanh.) äiti5F; vaimo1.

			энька anoppi5B, miehen äiti5F.

			энькаасьны nirsoilla67, oikkuilla67, temppuilla67, juonitella67C.

			энька-айка anoppi5B ja appi7B.

			энькаа-моня anoppi5B ja miniä12.

			энькапу tuleva10 anoppi5B.

			эньлов nainen38.

			эньморт › эньлов.

			эньмортулов › энюлов.

			эньпу (haapainen) veneen kölipuu18.

			энюлов naiset38 [ja tytöt1C], naisväki7D.

			эня-ая naaras41 ja uros39.

			эня-ныла äiti5F ja tytär32C, äiti5F tyttärineen.

			эня-пиа äiti5F ja poika10D, äiti5F poikineen.

			эпиграф motto1C[sanat9], mottolause48.

			эпидемия (lääk.) epidemia12, kulkutauti5F.

			эпизод episodi5, välikohtaus39, lyhyt43 tapahtuma10.

			эпитет epiteetti5C, liikanimi7, lisämäärite48C.

			эпос (n.) 1. (kirj.) eepos39. (a.) 2. eeppinen38, kertova10.

			эпоха aikakausi27, aika9D, kausi27, ajanjakso1.

			эра ajanlasku1, ajanluku1M. миян эраӧдз медводдза нэмын ensimmäisellä vuosisadalla ennen ajanlaskun alkua.

			эравны 1. karjua52, ärjyä52, [m]urista66, äristä66 (irvistellen). пон эралӧ koira ärisee. эравны-увтны murista ja haukkua. 2. pauhata73, myllertää54K, raivota74, pitää53F kovaa ääntä. саридз эралӧ на meri pauhaa jo.

			эралан, эралана 1. karjuva10, ärjyvä10, [m]uriseva10, ärisevä10. 2. pauhaava10, myllertävä10, raivoava10. эралан турӧб raivoava lumimyrsky.

			эргана ilkeästi; karjaisten; uhaten.

			эргыны 1. › эравны. 2. kiroilla67, sadatella67C; ärähdellä67F, [m]urahdella67F; haukkua52A.

			эрд (n.) 1. aho1, keto1F, [metsä]aukio3, [metsä]aukeama10, avoin33 alue48. лымъя эрд luminen aukio. паськыд эрд lakeus, laaja aukea maa. (a.) 2. ulkoinen38, ulkona oleva10. эрд выв дой ulkoinen vamma. эрд вылын näkyvillä, näkyvissä, näkyvällä paikalla.

			эрда metsätön34C, avoin33.

			эрдавны 1. paljastua52, vapautua52F, avautua52F, aueta74D. регыд му эрдалас лым улысь pian paljastuu [t. vapautuu] lumesta. 2. löytyä52F; tulla67 [t. käydä65] tunnetuksi.

			эрдаин › эрд.

			эрдасьны löytyä52F, ilmetä72, tulla67 ilmi [t. esiin], paljastua52. регыд эрдасис збыль помкаыс pian paljastui [t. löytyi] oikea syy.

			эрдӧдны 1. paljastaa53, osoittaa53C, tuoda64 [t. saattaa56C] ilmi, tuoda64 päivänvaloon. эрдӧдны гусясьысьӧс paljastaa varas. эрдӧдны тырмытӧмторъяс tuoda ilmi puutteet. 2. paljastaa53, riisua52 paljaaksi. эрдӧдны дой paljastaa haava. 3. (kuv.) paljastaa53, avata73, aukaista66. эрдӧдны ассьыд лов paljastaa luonteensa.

			эрдӧдчыны 1. paljastua52, tulla67 ilmi. 2. paljastua52, tulla67 paljaaksi.

			эрдъяин › эрд.

			эрдъяммыны › эрдӧдчыны.

			эрзя (n.) 1. ersä10, ersäläinen38. (a.) 2. ersäläinen38, ersän. эрзя кыв ersä[n kieli].

			эрӧктыны alkaa56D karjua [t. äristä, murista]; karjahtaa53F, ärähtää53F, [m]urahtaa53F. пон лэптіс юрсӧ, эрӧктіс koira nosti päänsä ja alkoi murista.

			эрӧстны › эрӧктыны.

			эрсвидзны olla67 näkyvissä, olla67 paljaana, olla67 peittämättömänä, olla67 ammollaan; näkyä52D, ammottaa53C.

			эрсмунны (haava) aueta74D, avautua52F, paljastua52.

			эрснитны › эрсмунны.

			эршасьны 1. nostaa53, kohottaa53C (uhaten, lyödäkseen). 2. uhata73D; (kuv.) kalistaa53 aseita.

			эрыштны › эрӧктыны.

			эрыштчыны › эрӧктыны. лёкысь эрыштчыны alkaa ilkeästi karjua (toisille|en).

			эсідз, эсідзи niin, näin, noin. сідз и эсідз вӧчлі tein niin ja näin.

			эсійӧ, эсы 1. tuo+; (ловтӧмторъяс вежӧртасын) se+. эсійӧ серпасыс зэв мича tuo taulu on todella kaunis. 2. (täytesana) (сёрн.) niinku, tota.

			эсіян nämä+ tässä, juuri nämä+.

			эскадрилья (sot.) laivue48.

			эскана (a.) 1.1. luottavainen38, herkkäuskoinen38; avomielinen38, avosydäminen38. эскана сёрни avomielinen keskustelu. 1.2. luotettava10, uskottava10, vakuuttava10. мортыс эскана tämä ihminen on luotettava. (adv.) 2. luottavaisesti, herkkäuskoisesti; avomielisesti, avosydämisesti. эскана шуны sanoa luottavaisesti; sanoa toivoen (jtak).

			эсканатор (-й-) luotettava10, totuudellinen38 (asia, esine).

			эсканлун luottamuksellisuus40.

			эсканпас valtakirja9, valtuutus39.

			эскӧдан 1. varma9, todenperäinen38. 2. myönteinen38, myöntävä10. эскӧдан вочакыв myönteinen vastaus.

			эскӧдана (a.) 1. vakuuttava10, luotettava10. татшӧм шуӧмыс абу эскӧдана tuollainen vastaus ei ole vakuuttava. эскӧдана арталӧмъяс luotettavat arviot. (adv.) 2. vakuuttavasti, luotettavasti. эскӧдана корны pyytää vakuuttavasti.

			эскӧданпас [kirjallinen38] todistus39.

			эскӧдны 1. vakuuttaa53C, saada63 vakuuttuneeksi, saada63 uskomaan. эскӧдны ӧта-мӧдӧс vakuuttaa toinen toistaan. 2. varmentaa54J, todistaa53 oikeaksi [t. varmaksi]. эскӧдны кырымпас varmentaa allekirjoitus.

			эскӧдӧм (n.) 1. vakuutus39, vakuuttelu2, uskottelu2. (a.) 2. vakuutettu1C, vakuuteltu1I, uskoteltu1I.

			эскӧм 1. usko1, luottamus39, luotto1C; varmuus40. оз позь воштыны бурӧ эскӧмсӧ ei pidä menettää uskoa hyvään. ас вылӧ эскӧм luottamus itseensä. 2. usko1, uskonto1J. кристослы эскӧм kristinusko. енлы эскӧм usko jumalaan.

			эскӧмлун usko1, luottamus39, luotto1C; varmuus40.

			эскыны 1. uskoa52, luottaa53C. эз эскы аслыс hän ei luottanut itseensä. оз быдӧнлы позь эскыны ei kaikkea saa [t. voi] uskoa. 2. (usk.) uskoa52. енлы эскыны uskoa jumalaan.

			эскыссьыны uskoa52.

			эскысь uskova10. енмӧ эскысь [jumalaan]uskovainen.

			эскытӧм (n.) 1. luottamattomuus40, epäluottamus39, epäusko1, uskonpuute48C. ас вынлы эскытӧм epäusko omiin voimiin. (a.) 2. luottamaton34C, epäilevä10. видзӧдны эскытӧм синмӧн katsoa epäilevin silmin.

			эскытӧмлун epäusko1, uskonpuute48C, epäily2, epäilys39, epäluottamus39, luottamattomuus40. эз вӧв некутшӧм эскытӧмлун ei ollut minkäänlaista epäilystä.

			эссэ (kirj.) essee20.

			эст virolainen38. эст кыв viro[n kieli].

			эстетика estetiikka9A.

			эсті tuossa [paikassa], tuosta [paikasta]. ми эсті мунам me menemme tuosta.

			эстонеч virolainen38.

			Эстония Viro1.

			эстӧн, эстӧні [juuri] tuolla. со тай эстӧн сулаліс пу tuolla kuulemma seisoi puu.

			эстрада estradi5, lava9, koroke48A.

			эстчань tuonne[päin], tuohon suuntaan. эстчань мунны колӧ täytyy mennä tuohon suuntaan.

			эстчаньлань tuohon suuntaan, tuolle suunnalle, tuonnepäin. эстчаньлань вештыны siirtää tuohon suuntaan.

			эстчаньӧ tuonnepäin, tuohon suuntaan, tuolle suunnalle. эстчаньӧ пуксисны сьӧлаяс tuonnepäin pyyt laskeutuivat.

			эстчаньӧдз tuonne asti [t. saakka]. эстчаньӧдз ветлам вай no, mennään tuonne saakka.

			эстчаньті tuolla, tuolta, tuota kautta. эстчаньті тыдовтчыліс вӧла tuolla (hetken) näkyivät rattaat.

			эстчаньын tuolla suunnalla, tuollapäin.

			эстчаньысь tuolta suunnalta, tuoltapäin. эстчаньысь лэбисны юсьяс joutsenet lensivät tuoltapäin.

			эстчӧ tuonne, tuohon paikkaan.

			эстчӧдз tuonne asti [t. saakka]. эстчӧдз шыбитіс бедьсӧ tuonne asti heitti kepin.

			эстшӧм 1. juuri tuollainen38. эстшӧм чӧскыд вотӧс tuollainen makea marja. 2. (hämmästys) millainen!, miten!, kuinka! эстшӧм тэ ён! miten vahva oletkaan!

			эстысь tuolta[päin], tuolta suunnalta. эстысь чукыль сайсьыс tuolta mutkan takaa.

			эсы › эсійӧ. эсы кузя сир näin pitkä hauki. эсы мында вӧчӧма näin paljon on tehty.

			эсыладор tuo puoli tuolla.

			эсылань juuri tuonne, juuri tuohon suuntaan.

			эсыметь tällaisin määrin, näin paljon, näin vahvasti. эсыметь вундыны leikata näin paljon. эсыметь тшыкӧдны vahingoittaa tällaisin määrin.

			эсымында tämän verran, sen verran, näin paljon, niin paljon.

			эськӧ 1. =han, =hän, =s, oikein. кор эськӧ milloin[ko]han, milloin oikein. кыдз эськӧ miten[kö]hän, miten oikein. кытчӧ нӧ эськӧ ачыдсӧ? minnes sinä [olit matkalla]? 2. =isi. сійӧ эськӧ локтіс, вӧлі кӧ ставыс лючки hän olisi tullut, jos kaikki olisi ollut hyvin. «эськӧыс», «гашкӧыс» да «пӧыс» – куим чоя-вока (sanonta) ”jos”, ”ehkä” ja ”kuulemma” ovat kolme sisarusta.

			эськӧасьны puhua52 epäillen.

			эськӧн › эськӧ.

			эта tämä+. › этайӧ. эта дырйи tämän aikana. эта мында! näin paljon!

			этадз, этадзи näin, noin, niin, siten, sillä tavalla [t. lailla], tällä tavalla [t. lailla]. этадз колӧ сувтӧдны näin se täytyy laittaa.

			этажерка hyllykkö4A.

			этайӧ (позьӧ чуньӧн индыны) tämä+. этайӧ небӧгыс зэв дона tämä kirja on todella kallis.

			эталань, эталаньӧ tänne, lähelle tätä paikkaa, tämän paikan lähelle; tännepäin, tälle suunnalle.

			эталаньсянь tältä suunnalta, täältäpäin.

			эталаньысь tästä, täältä. эталаньысь вайӧма tästä vei.

			этан, этані [juuri] tässä. этан олӧ hän asuu tässä.

			этап I vaihe48, etappi5B. олӧмын выль этап elämässä uusi vaihe.

			этап II vankijoukko1A. паныдасис километр кузьта этап tapasi kilometrin pitkän vankijoukon. нуӧдны этапӧн viedä (vartion) saattamana.

			этапавны viedä64 vankijoukkoa.

			этась täältä[päin], tästä [paikasta]. этась босьтны ottaa tästä.

			этасянь täältä[päin], tästä [paikasta]. этасянь бурджыка тыдалӧ täältä näkyy paremmin.

			этат, этаті tästä [paikasta], tämän [paikan] kautta. этаті мунам menemme tästä.

			этатӧн [juuri] tässä, tuossa. этатӧн шойччывлім гожӧмын tässä lomailimme kesällä.

			этатчань[ӧ] tänne[päin], tälle suunnalle. этатчаньӧ котӧртісны tännepäin he juoksivat.

			этатчӧ [juuri] tänne.

			этатчӧдз tähän [paikkaan] asti; tähän [aikaan] asti, tähän [määrään] asti. этатчӧдз вайӧдны tuoda tähän asti. этатчӧдз видчыны позьӧ ӧмӧй? voiko todella näin paljon kiroilla?

			этатшӧм juuri tällainen38 [t. tämmöinen38]. этатшӧм ыджыд сьӧлӧма йӧз tällaiset sydämelliset ihmiset.

			этатшӧма juuri näin [t. noin, niin].

			этатысь › этась.

			этатысянь › этасянь.

			этимология (kiel.) etymologia12. кывлӧн этимология sanan etymologia.

			этійӧ › этайӧ.

			этнография (n.) 1. kansatiede48F, etnografia12. (a.) 2. kansatieteellinen38, etnografinen38. этнография музей kansatieteellinen museo.

			этш I voima[t]10. этш жалиттӧг уджавны työskennellä voimia säästelemättä. этш кыскыны kyllästyttää, ikävystyttää.

			этш II 1. luonto1J, luonne48J, mielenlaatu1F, mieli26. асныра этш itsepäinen luonne. челядь этш lapsellinen luonne; lapsellinen käytös. 2. sovinnaisuuden [t. käytöksen] säännöt1J. этш тӧдтӧм turhamainen, ylimielinen. этш воштӧм mielettömyys. 3. muoto1F, olemus39, tapa9E. олан этш elämäntapa. сылӧн этш вылас тӧдчисны бӧръя лоӧмторъяс hänen olemuksessaan heijastuivat viimeaikaiset tapahtumat.

			этш III osaaminen38, taito1F, taidokkuus40, kyky1M. мичаасӧ вӧчны этш колӧ kauniin tekemiseen tarvitaan taitoa.

			этш IV (usk.) pyhä10 kolminaisuus40, hypostaasi5.

			этша I vähän, hieman, niukalti, niukasti; vähä=, harva=. абу уна ни абу этша ei paljoa eikä vähää. ваыс этша vettä on vähän. сьӧмӧй этша minulla on niukasti rahaa. медэтша vähiten, vähemmän [kuin muilla]. этша велӧдчӧм vähän oppinut [t. lukenut] (ihminen). этша вылӧ vähintään. этша ваа vähävetinen. этша лыда harvalukuinen, vähälukuinen.

			этша II taitoinen38, osaava10. ки этша monitaituri.

			этшаджык (adv.) 1. vähemmän, niukemmin. этшаджык сёрнит да унджык вӧч puhu vähemmän ja tee enemmän. (n.) 2. vähemmistö1. унаӧн мунісны велӧдчыны, этшаджыкыс кольччисны сиктӧ monet lähtivät opiskelemaan, vähemmistö jäi kylään.

			этшакодь [melko] vähän, vähänlaisesti, vähähkösti. этшакодь талун лои вӧчӧма tänään tuli tehtyä vähänlaisesti.

			этшалаті muutamasta paikasta, muutaman paikan kautta.

			этшаммӧдны vähentää54J, supistaa53, pienentää54J, niukentaa54J.

			этшаммыны vähentyä52J, supistua52, pienentyä52J, niukentua52J. лымйыс ӧтарӧ этшаммис lumi yhä väheni.

			этшаник, этшаника vähän, hiukan, hieman, pikkuisen. этшаник виччысьлы odota hieman.

			этшаникаӧн vähin erin, vähän kerrallaan, vähitellen. этшаникаӧн юны juoda vähän kerrallaan.

			этшаникӧн (adv.) 1. › этшаникаӧн. (n.) 2. muutamat10, harvat9. этшаникӧн волісны harvat tulivat.

			этшаӧн (adv.) 1. vähän, vähin määrin, vähäisesti. ми вӧлім этшаӧн meitä oli vähän. (n.) 2. harvat9, muutamat10. этшаӧн тӧдӧны тайӧс harvat tietävät tästä.

			этшапырысь 1. vähintään, vähimmässä määrin. тані вӧлі этшапырысь морт сё täällä oli vähintään noin sata ihmistä. 2. ainakin, joka tapauksessa. тайӧ вӧлі этшапырысь тешкодь tämä oli joka tapauksessa kummallista.

			этшасьны 1. (noidat, kerettiläiset) mitellä67C voimia, kilpailla67 taidoissa. 2. olla67 riidoissa, riidellä67F.

			этшатор (-й-) vähä10. этшатор босьтім сэтысь otimme sieltä vähän. пуысь оз этшатор артмы puusta syntyy [vähän] kaikenlaista.

			этшаысь harvoin; muutaman kerran. этшаысь пыравны käydä harvoin.

			этшвидзны › эрсвидзны.

			этшйыны lumota74, hurmata73, tenhota74; rakastuttaa53C noituudella.

			этшкылӧм omatunto1J.

			этшлун käytös39, käyttäytyminen38; luonne48J, luonteenlaatu1F.

			этшӧн [niin] kuin, lailla, tavalla. бать этшӧн уджавны tehdä työtä [niin] kuin isä.

			этшсьӧдны 1. saattaa56C järkii|nsä, johtaa53F oikealle tolalle; kasvattaa53C uudelleen. 2. taltuttaa53C, kesyttää53C, rauhoittaa53C; (kuv.) jäähdyttää53C, lauhduttaa53C. 3. (kuv.) suitsia61, suitsittaa53C, hillitä69.

			этшсявны 1. tulla67 järkii|nsä, järkiintyä52J, viisastua52, lähteä60F oikealle tolalle; kasvaa56 uudelleen. пӧрысьладор этшсявны myöhemmällä iällä järkiintyä. 2. talttua52C, kesyyntyä52J, rauhoittua52C; (kuv.) jäähtyä52F, lauhtua52F. вильшасьысь этшсяліс telmijä rauhoittui. 3. (kuv.) vakavoitua52F, vakiintua52J, tasaantua52J. этшсявны гӧтрасьӧм бӧрын vakiintua avioiduttuaan.

			этштӧм (a.) 1.1. töykeä15, epäkohtelias41. 1.2. epämiellyttävä10; kelvoton34C, kehno1. этштӧм оласног epämiellyttävä käytös. (adv.) 2. liian, liikaa, liiaksi, ylenpalttisesti. этштӧм кӧдзыд liian kylmä.

			этюд (mus.) etydi5.

			эшвидзны › эрсвидзны.

			эшелон juna10; kolonna10.

			эшкын peitto1C, täkki5A, viltti5C; peite48C. небыд эшкын pehmeä peitto. эшкын улӧ дзебсьыны piiloutua peiton alle. торъясысь вурӧм эшкын tilkkutäkki. лым эшкын lumipeite. ыж ку эшкын lampaannahkainen peite.

			эшкынавны peittää53C.

			эшмунны paljastua52; avautua52F, aueta74D.

			эштандыр vapaa-aika9D, joutoaika9D.

			эштӧдны päättää53C, suorittaa53C, toteuttaa53C, saada63 valmiiksi. эштӧдны кыансӧ päättää kudonta. ставсӧ эштӧдісны ас кадӧ kaikki lopetettiin ajoissa.

			эштӧдӧм (n.) 1. päätös39, suoritus39, toteutus39, valmiiksi saaminen38. удж эштӧдӧм бӧрын töiden päätöksen jälkeen, töiden päätyttyä. (a.) 2. päätetty1C, suoritettu1C, [valmiiksi] tehty1F, valmis41. эштӧдӧм керка valmiiksi tehty [t. valmis] talo.

			эштӧдчыны 1. vapautua52F töistä [t. puuhista, toimista, tehtävistä]. кор эштӧдча, локта tulen, kun olen vapautunut töistä. 2. pysyä52 (jssak) puitteissa, suoriutua52F (jssak) rajoissa. сёрнитысь эштӧдчис час джынйӧн esitelmöitsijä pysyi puolen tunnin puitteissa. 3. kuolla67, menehtyä52F, (kuv.) mennä67 pois.

			эштӧм (n.) 1. päätös39, loppu1B, [loppuun]suoritus39, [loppuun]teko1D. (a.) 2. päätetty1C, lopetettu1C, [loppuun] suoritettu1C, tehty1F. эштӧм удж päätetty työ.

			эштывлытӧм päättämätön34C, lopettamaton34C, loppuun saattamaton34C, valmistamaton34C.

			эштывны ehtiä61F, ennättää53C, keritä75D, joutaa53F; olla67 [jouto]aikaa, olla67 vapaata [aikaa]. эштывны ветлыны театрӧ ehtiä käymään teatterissa. сійӧ некытчӧ оз эштыв волыны hän ei jouda poikkeamaan missään.

			эштывтӧм › эштывлытӧм.

			эштылі (part.) vaikka kuinka. эштылі ме [а. эштылін тэ] сійӧс велӧдны vaikka kuinka häntä minä opetin [t. sinä opetit].

			эштымӧнъя jotta ehtisi lopettaa; kiirehtien, kiireesti; käsien väsymättä. эштымӧнъя уджавны työskennellä, jotta ehtisi saamaan (työn) valmiiksi.

			эштыны 1. (toiminta) päättyä52C, loppua52B. доклад эштіс esitelmä päättyi. 2. ehtiä61F, joutaa53F; olla67 vapaata aikaa, olla67 joutoaikaa, olla67 aikaa käytettävissä. эштыны лыддьысьны быд лун olla aikaa lukea joka päivä. 3. kuolla67, menehtyä52F.

			эштытӧм (a.) 1.1. › эштывлытӧм. 1.2. kiireinen38, varattu1C. эштытӧм морт kiireinen [t. varattu] ihminen. (n.) 2. ajanpuute48C, ajanvähyys40, kiireisyys40, tehtävien paljous40. эштытӧм вылӧ ыстысьны vedota kiireisyyteen.

			эштытӧмлун toimeliaisuus40, kiireisyys40, tehtävien runsaus40.

		

	
		
			Ю

			ю joki7D. ю ва jokivesi. ю вом joensuu. ю йыв joen yläjuoksu, joen latvat. ю катыд jokea ylös. ю кывтчӧс [а. кывтыд] jokea alas. ю пӧлӧн jokea pitkin. ю сай joentakaiset alueet. Кемь ю (Vienan) Kemijoki.

			юавны kysyä52, tehdä71 kysymys39; tiedustella67, ottaa53C selvää. веськыда юавны kysyä suoraan. колӧ юавны веськӧдлысьлысь видзӧдлассӧ täytyy tiedustella johtajan näkemystä.

			юавсьыны kysyä52, vaatia61F.

			юавтӧг kysymättä; luvatta.

			юалан kysyvä10.

			юалантор (-й-) kysymys39, kysyttävä10; kysymysaihe48, kysymyksen aihe48. юаланторъяс сэсся некодлӧн абуӧсь? eikö kenelläkään ole kysyttävää?

			юалӧм (n.) 1.1. kysymys39. эмӧсь-ӧ юалӧмъяс? onko kysymyksiä? юалӧм вылӧ вочавидзны vastata kysymykseen. 1.2. (ek.) kysyntä9J. (a.) 2. kysytty1C.

			юалысь kysyjä10; kysyvä10.

			юан (n.) 1. juotava10, juoma10, juominen38. горш веськӧдан юан alkoholiton juoma. кода юан juovuttava juoma. мӧс юан lehmille annettava juotava, lehmän juoma. (a.) 2. juoma=, juomis=. юан ва juomavesi.

			юанін juomapaikka9A, juottopaikka9A. вина юанін kapakka. чаньяс котӧртісны юанінӧ varsat juoksivat juottopaikalle.

			юан-сёян › сёян-юан.

			юантор (-й-) juoma10; juotava10, juominen38. гажмӧдан юантор, кодалан юантор juovuttava juoma. курыд юантор kitkerä juoma. крепыд юантор (конняк, биава, виски, аскур) viina.

			юасьны 1. kysyä52, kysellä67, tiedustella67, ottaa53C selvä10. бать йылысь юасьны kysellä isästä. 2. kuulustella67, kysellä67 [tarkoin]. став олысьлысь юасьны kuulustella kaikkia asukkaita. 3. pyytää54F lupaa; pyytää54F vapautusta.

			юасьны-висьтасьны pyytää54F lupaa; pyytää54F vapautusta.

			юасьӧм 1. kysely[t]2, kiertokysely2, tiedustelu2; tieto1F, tiedonanto1J (jstak). нуӧдны йӧз пӧвстын юасьӧм toimittaa [kierto]kysely ihmisten keskuudessa. велӧдчысь йылысь юасьӧм tieto opettajasta. юасьӧмӧн пырны tulla sisään (saadun) tiedon mukaan. 2. testi5, koe48D.

			юасьӧм-висьтасьӧм lupa10E, lupaaminen38, salliminen38.

			юасьтӧг › юавтӧг.

			юасьысь (jur.) tutkintatuomari6.

			юасян, юасяна kysyvä10. юасяна син kysyvä katse. юасян пас (kiel.) kysymysmerkki.

			юасянтор (-й-) › юалантор.

			юбердса [joki]ranta=, [joki]rannalla oleva10. юбердса ыб joen korkeampi ranta (jossa on pelto).

			юбилей (n.) 1. vuosijuhla10, vuosipäivä10[n juhla10]. (a.) 2. [vuosi]juhla=. юбилей лун juhlapäivä.

			юбилеясьны juhlia61 vuosipäivää, pitää53F [vuosipäivä]juhlat10.

			юбка hame48. кузь юбка новлыны pitää [t. käyttää] pitkää hametta.

			юбкаасьны pukea58D hame48. выль юбкаасьны pukea uusi hame.

			юбокса › юбердса.

			ювелир jalokiviseppä10B, kultaseppä10B.

			ювк-ёвкмунны (yksip.) pistää53.

			ювывса joella oleva10, joki=. ювывса ру usva joen yllä.

			югвидзан › югъялан.

			югвидзны 1. ku[u]mottaa53C, kuultaa54I, kajastaa53, siintää54J, häämöttää53C. енэжын югвидзис гӧгрӧс тӧлысь taivaalla kuumotti pyöreä kuu. 2. paistaa56, loistaa53, säteillä67. вой кыа югвидзӧ вӧр весьтын revontulet loistavat metsän yllä.

			югдаммыны › югдыны.

			югдан aamunkoitto1C, päivänkoitto1C, sarastus39. югдан веркыд [а. гӧгӧр] ennen aamunkoittoa. югдан веркыдӧдз уджавны työskennellä aamunkoittoon [saakka].

			югдандор [aamun] sarastaessa, aamunkoitteessa, päivänkoitteessa, ennen aamua. югдандор поводдя бурмис aamunkoitteessa sää parani.

			югдӧдан valaiseva10, valaisu=, valaistus=.

			югдӧдны 1. (m. kuv.) valaista66, kirkastaa53. тӧлысь югдӧдіс туй kuu valaisi tietä. гажа нюм югдӧдіс нывлысь чужӧмсӧ iloinen hymy kirkasti tytön kasvoja. 2. kiillottaa53C, antaa56J kiiltoa, siistiä61, puhdistaa53, kirkastaa53. югдӧдны чунькытш kiillottaa (messinkinen) sormus. 3. sivistää53, valistaa53; sivistyä52, valistua52. югдӧдны йӧзӧс valistaa kansaa. югдӧдны юр sivistyä, valistua; sivistää, valistaa. 4. selvittää53C, ottaa53C selvää. югдӧдны помка selvittää syy.

			югдӧм (n.) 1.1. kirkastuminen38, selkeneminen38. енэж югдӧм taivaan kirkastuminen, taivaan selkeneminen. 1.2. [aamun]sarastus39, aamunkoitto1C. югдӧмӧн тшӧтш aamun sarastaessa, aamunkoitteessa. (a.) 2. kirkastunut47, seljennyt47. югдӧм вӧртас seljennyt taivaanranta.

			югдыны 1. (m. kuv.) kirkastua52, valjeta72L. зумыш чужӧмъяс югдісны synkeät kasvot kirkastuivat. ывлаын югдіс ulkona kirkastui. 2. (aamu) sarastaa53, valjeta72L. заводитіс югдыны alkoi sarastaa. 3. valaistua52, tulla67 valoisaksi. гӧгӧр югдіс ympärillä tuli valoisaa. 4. alkaa56D kiiltää, tulla67 kiiltäväksi. весалӧм бӧрын кӧм югдіс puhdistamisen jälkeen kengät alkoivat kiiltää. 5. löytyä52F. вошлӧмтор югдіс kadonnut (tavara) löytyi. мый корсян, сійӧ и югдӧ (sanonta) mitä etsii, se myös löytyy.

			югдыштны alkaa56D pilkottaa [t. häämöttää]; alkaa56D kirkastua [t. valjeta].

			югзьӧдан › югдӧдан.

			югзьӧдны 1. › югдӧдны. 2. (murt.) vilahtaa53F, häivähtää53F; kiitää55F ohi, lentää54J ohi.

			югзьыны 1. (m. kuv.) loistaa53, paistaa56. пемыд жырйын югзис дзик ӧти сись pimeässä huoneessa loisti vain yksi kynttilä. чужӧмыс нывлӧн югзис tytön kasvot loistivat. 2. valaistua52, tulla67 valoisaksi. водзын югзисны кыддза расъяс edessä valaistuivat koivikot. 3. (kuv.) kirkastua52, valjeta72L, tulla67 valoisaksi. олӧм миян югзис meidän elämämme tuli valoisaksi. 4. ku[u]mottaa53C, kajastaa53, erottua52C valoisana. енэжын югзис чарла кодь тӧлысь taivaalla kuumotti kuunsirppi.

			югзяна › югъялан.

			югйыштны › югнитны.

			югйыштӧм › югнитӧм.

			югнитлывлыны kimallella67I, kiillellä67I, loistella67, välkkyä52A.

			югнитны 1. väl[k]ähtää53F, pilkahtaa53F; leimahtaa53F. нем виччысьтӧг югнитіс чардби odottamatta välähti salama. синъясыс югнитісны мелілунӧн hänen silmänsä välkähtivät lempeästi. неылын югнитіс би lähellä leimahti liekki. 2. vilahtaa53F, häivähtää53F (ohi); kiitää55F ohi, lentää54J ohi. тӧв бӧрся югнитӧ тулыс talven jälkeen kevät vilahtaa ohi. 3. ilmaantua52J odottamatta; vilahtaa53F, välähtää53F. юрын югнитіс чайтӧм päässä välähti oivallus.

			югнитӧм (n.) 1. väl[k]ähdys39, pilkahdus39, leimahdus39. вежӧрлӧн югнитӧм järjen pilkahdus. чардбилӧн югнитӧм salaman leimahdus. (a.) 2. väl[k]ähtänyt47, pilkahtanut47, leimahtanut47. югнитӧм мӧвп välähtänyt ajatus.

			югӧр 1. [valon]säde48F, valo1. би югӧр valonsäde. тӧлысь югӧр kuunvalo. югӧр ӧд valonnopeus. югӧр пыр лэдзны sädettää, säteilyttää. 2. valonpilkahdus39, valonpilke48A. 3. välke48A, kimmellys39, kimallus39, kilo1, hohde48F, heijastus39. ва веркӧсын шонді югӧр auringon kimmellys veden pinnalla. 4. kajastus39, kajo1, kajaste48. пӧжар югӧр tulipalon kajastus.

			югӧрсерпас valokuva10. мамлӧн югӧрсерпас valokuva äidistä.

			югӧртор (-й-) 1. heikko1A säde48F. 2. heikko1A kajastus39, kajo1. 3. himmeä15 valonpilkahdus39.

			югъявны 1. loistaa53, paistaa56. кымӧръяс костын югъялӧ шонді pilvien välistä paistaa aurinko. шудаа югъялӧны синъяс iloisesti loistavat silmät. 2. kimallella67I, kiillellä67I, välkkyä52A, hohtaa53F. 3. kiiltää54I, olla67 kiiltävä10. гач пидзӧсъяс югъялӧны housunpolvet kiiltävät.

			югъялан, югъялана paistava10, loistava10, kimaltava10, kiiltävä10. югъялан кучик сапӧг kiiltävät nahkasaappaat. югъялан шонді paistava aurinko.

			югъялӧм loisto1, loiste48, paiste48, kiilto1I, kimallus39. кодзувъяслӧн югъялӧм tähtien loisto.

			югыд (n.) 1. valo1; loiste48, loisto1. лун югыд päivänvalo. виж югыд vihreä valo. джын югыд puolipimeä. лӧз югыд aamuhämärä, hämärä ennen aamunkoittoa. Ен югыд maailma. (a.) 2.1. valoisa10, valkea15, vaalea15; loistava10, kirkas41A. югыд вой valkea [kesä]yö, yötön yö. югыд челядьдыр valoisa [t. onnellinen] lapsuus. ывлаын югыд ulkona on valoisaa. абу югыд hämärä. югыд юрсиа vaaleahiuksinen. югыд шонді kirkas aurinko. югыд асыв kirkas aamu. югыд кодзувъяс kirkkaat tähdet. югыд кизя kirkasnappinen; virkamies. югыд садя kirkasälyinen, järkevä. югыд бумага folio[paperi]. 2.2. läpikuultava10, kirkas41A, puhdas41F. югыд йи läpikuultava jää. югыд стеклӧ kirkas lasi.

			югыда kirkkaasti, valoisasti, selvästi. югыда петкӧдчис кужанлуныс hänen taitonsa tulivat kirkkaasti [t. selvästi] esiin.

			югыдвеж › югыдвиж.

			югыдвиж 1. vaaleanvihreä15, kirkkaanvihreä15. 2. vaaleankeltainen38, kirkkaankeltainen38.

			югыдгӧрд vaaleanpunainen38, kirkkaanpunainen38.

			югыдін valoisa10 paikka9A, valo1. югыдінӧ петны mennä valoon. эз аддзыв олӧмсьыс некутшӧм югыдін hän ei nähnyt elämässään minkäänlaista valoa.

			югыдладор valoisa10 puoli26.

			югыдлӧз vaaleansininen38, kirkkaansininen38. югыдлӧз синма sinisilmäinen.

			югыдлун 1. kirkkaus40, valo1, loiste48. синмас югыдлун чусмӧма hänen silmistänsä loiste on himmentynyt. 2. (hellittely) aurinko1G[inen38], armas41. югыдлун тэ менам sinä olet aurinkoni.

			югыдӧн päiväsaikaan, päivänvalon aikaan [t. aikana].

			югыдруд vaaleanharmaa17.

			югыдсӧдз [ohut43 ja] läpikuultava10, läpinäkyvä10, läpipaistava10.

			югыдтурунвиж vaaleanvihreä15, kirkkaanvihreä15.

			юда 1. juudas39, kavaltaja10, petturi6. 2. (kuv.) liero1, luikertelija12.

			юдорса joenvarren. юдорса бадьяс joenvarren pajut.

			юж (n.) 1.1. tiivis41 lumi25, kantohanki7G. дзуртысь юж narskuva tiivis lumi. 1.2. kovaksi ajettu1C talvitie19. (a.) 2. tukeva10, tanakka14A, vankka9A[rakenteinen38]. юж морт tukeva ihminen.

			южавны › южмыны, южны.

			южакывны (lumi) narskua52, narista66, natista66.

			юждӧм poljettu1C, tallattu1C, tallottu1C, tampattu1C; tasaiseksi ajettu1C. юждӧм туй tasaiseksi (ja kovaksi) ajettu talvitie.

			юждыны polkea58L, tallata73, talloa52, tampata73B (kovaksi); ajaa56 tasaiseksi, jyrätä73. юждыны-ветлыны ты берег пӧлӧн kulkea (ja tampata) järven rannalla.

			юждысьны 1. polkea58L, tallata73, talloa52, tampata73B (lunta). 2. tulla67 kovaksi poljetuksi [t. tallatuksi, tallotuksi, tampatuksi], polkeutua52F tasaiseksi; (junttaamalla) tulla67 kovaksi [t. tasaiseksi], tasoittua52C.

			южиктыны narahdella67F, narskahdella67F, narskua52.

			южмӧдны › юждыны.

			южмыны 1. (talvitie) tulla67 poljetuksi [t. tallatuksi, tallotuksi]. 2. (lumi) tulla67 tiiviiksi.

			южны tiivistyä52, polkeutua52F, tallautua52F, kovettua52C.

			юзгӧм särky1D, jomotus39, vihlonta9J, kolotus39.

			юзгыны särkeä58L, jomottaa53C, vihloa52, kolottaa53C. кокӧй юзгӧ jalkojani särkee. юр пинь юзгыны пондіс poskihammasta alkoi jomottaa.

			юзӧн liukuen, luistaen, luisuen.

			юзыд viileä15, vilpoinen38.

			юиг › юны.

			юйывса (joen) yläjuoksun, latvan.

			юк käärö1, kääre48, mytty1C; kimppu1B, nippu1B, tukku1A, pinkka9A; paali5, kolli5; kasa9, läjä10. идзас юк olkikimppu.

			юкавны 1. halkoa52D, kiskoa52, lastuta75 (sälöiksi); lohkoa52[D], lohkaista66, pilkkoa52A, paloitella67C. сартас юкавны kiskoa päreitä. 2. jomottaa53C, kolottaa53C, särkeä58L, pakottaa53C. кок юкалӧ jalkoja jomottaa.

			юкалан 1. päreiden tekoon tarkoitettu1C. 2. jomottava10, kolottava10, särkevä10, pakottava10. юкалан висьӧм pakottava kipu.

			юкан (m. mat.) jaettava10.

			юкас muona-annos39.

			юкасьны 1. kiskoa52, halkoa52D (päreitä). 2. (helposti) haljeta74L, mennä67 halki, pilkkoutua52F.

			юкасян 1. (päreiden tekoon) halkomis=, kiskonta=, lastuamis=. юкасян пурт halkomispuukko, pärepuukko, kassara. 2. (helposti) halkeava10.

			юква kalakeitto1C. чими юква lohikeitto.

			юклавны jakaa56D, osittaa53C, halkaista66.

			юклӧдлыны 1. jaella67D, ositella67C, halkoa52D, leikata73A osiksi. юклӧдлыны юрси tehdä jakaus hiuksiin. 2. työntää54J sivuun, tehdä71 tietä.

			юклӧм (n.) 1.1. jakaminen38, jako1D, jakelu2; jaotus39, jaottelu2, ryhmittely2. видз-му юклӧм maiden [uudelleen]jako. нянь юклӧм leivän jakelu. кывъяс юклӧм sanojen ryhmittely. 1.2. (pelikorttien) jako1D, jakaminen38. карті выль пӧв юклӧм korttien uusi jako. (a.) 2. jaettu1C, jaoteltu1I, ryhmitelty1I.

			юклыны 1. (m. kuv.) jakaa56D, jaottaa53C, ryhmittää53C. вӧр юклыны кварталъяс вылӧ jakaa metsä kvartaaleihin. ёртъяскӧд юклыны сьӧкыдлунъяс jakaa vaikeudet ystävien kanssa. 2. (pelissä) jakaa56D, antaa56J. карті юклыны jakaa pelikortit.

			юкмӧс 1. kaivo1. джуджыд юкмӧс syvä kaivo. мунны юкмӧсӧ mennä kaivolle. 2. avanto1J. ю вылын юкмӧс avanto joen jäässä.

			юкны 1. jakaa56D (osiin). юкны куим пельӧ jakaa kolmeen osaan. нёль юкны кык вылӧ jakaa neljä kahdella. вежӧсӧн юкны жыр jakaa huone väliseinällä. медбӧръя нянь тор юкны jakaa viimeinen leivänpala. 2. jakaa56D (pois). юкны шог и гаж jakaa ilot ja surut. юкны карті jakaa kortit. 3. valita69, erottaa53C. став челядь пиысь юкны ыджыд нылӧс kaikista lapsista valita vanhin tytär. 4. erottaa53C, saattaa56C erilleen. том гозъяӧс бӧр юкны erottaa nuori aviopari taas.

			юков (-л-) 1. jakaus39. 2. kauttakulku1D, läpikulku1D.

			юковтас › юков.

			юковтны 1. tehdä71 jakaus39. 2. levittää53C eri suuntiin, siirtää54K (eri puolille) sivuun, tehdä71 tietä itselle|en. 3. leikata73A, halkaista66, jakaa56D (tila). визир юковтӧма вӧрсӧ hakkuulinja on leikannut metsän. 4. alkaa56D jomottaa [t. kolottaa, särkeä, pakottaa]. дой юковтіс haava alkoi särkeä. 5. (yksip.) pistää53. сьӧлӧмӧс юковтіс жальлун sydämeen pisti sääli. 6. (hiljaisuudessa) kajahtaa53F, kuulua52, kiiriä61.

			юковтчыны työntyä52J sivulle, siirtyä52K sivuun, levitä75, jakautua52F.

			юкӧд 1. osa10, osuus40. гижанног йылысь юкӧд oikeinkirjoitusta koskeva osa. 2. osasto2. вузасянінын кӧмкот юкӧд kaupan kenkäosasto. 3. (kiel.) jäsen32. сёрникузялӧн юкӧдъяс lauseenjäsenet. сюрӧстӧм юкӧд (lauseen) lisäjäsen. торйӧдӧм юкӧдъяс lauseenvastikkeet.

			юкӧдув 1. alaosa10. 2. alaosasto2.

			юкӧм (n.) 1.1. (mat.) jako1D, jakaminen38. лыдпас юкӧм luvun jako, jakolasku. 1.2. jaotus39, jaottelu2, ositus39, osittelu2; erotus39, erottelu2 (muusta). удждон юкӧм palkan jaotus. (a.) 2. jaettu1C, ositettu1C, (muusta) erotettu1C. юкӧм му erotettu maa[-alue].

			юкӧн 1. (kokonaisuuden) osa10; (керкаын) tupa10E, huone48. карлӧн ӧти юкӧн yksi kaupunginosa. коймӧд юкӧн kolmasosa, kolmannes. нёльӧд юкӧн neljäsosa, neljännes. 2. osuus40. му юкӧн maaosuus, maapalsta. 3. katkelma10, pätkä10, jakso1. кывбурлӧн юкӧн runokatkelma. 4. ala9, alue48, haara9. наукалӧн выль юкӧн uusi tieteenala. овмӧс юкӧн taloudenhaara. 5. ryhmä10. лыддьыны тайӧ войтырсӧ торъя юкӧнӧн laskea tämä kansa omaksi ryhmäkseen.

			юксьӧм (n.) 1.1. jakautuminen38, jakaantuminen38. овмӧсӧн юксьӧм talouden jakautuminen. 1.2. jako1D (toisen kanssa); anto1J (omista|an). 1.3. ero1, erottuminen38, erkaantuminen38, irtaantuminen38, irrottuminen38. 1.4. [avio]ero1. гозъялӧн юксьӧм avioparin eroaminen. (a.) 2. jakautunut47, jakaantunut47, jaettu1C, annettu1C, irtaantunut47, eronnut47.

			юксьыны 1. jakautua52F, jakaantua52J. вит оз юксьы кык пельӧ viisi ei voi jakautua kahteen (kokonaiseen) osaan. 2. jakaa56D (toisen kanssa); antaa56J (omista|an). юксьыны ёрткӧд нянь торйӧн jakaa leipäpala ystävän kanssa. юксьыны мӧвпъясӧн jakaa ajatuksiaan, kertoa ajatuksistaan. 3. erota74, erottua52C, erottautua52F, erkaantua52J, irrota74K, irtaantua52J, irrottua52C. пи юксис да петіс выль керкаӧ poika erkaantui (vanhemmistaan) ja meni uuteen taloon. 4. erota74, ottaa53C [avio]ero1. гозъя юксисны aviopari erosi.

			юксьытӧм jakamaton34C.

			юксан 1. (mat.) jaollinen38. 2. jakamisessa toimiva10, erottamisessa toimiva10.

			юктавны 1. juottaa53C. юктавны гӧсьтъясӧс сурӧн juottaa vieraille olutta. зэр юкталіс кӧдзаяс sade hukutti kylvöt. 2. (tekn.) juottaa53C (metallia).

			юкталан juottamis=, juotto=. мӧс юкталан кад lehmän juottamisaika. юкталан доз juottoastia.

			юкталанін juottopaikka9A.

			юкталӧм (n.) 1. juotto1C. ыж[ъясӧс] юкталӧм lampaiden juotto. (a.) 2. juotettu1C. юкталӧм скӧт juotettu karja.

			юктасьны 1. (vieraille) tarjota74 juomaa, juottaa53C (vieraita). 2. juottaa53C karjaa.

			юктасянін juottopaikka9A.

			юктӧдны 1. juottaa53C. юктӧдны кагаӧс ваӧн juottaa lapselle vettä. баляӧс йӧлӧн юктӧдны juottaa karitsa maidolla [t. karitsalle maitoa]. 2. kastella67. зэр юктӧдіс кос мусӧ sade kasteli kuivan maan. 3. (yksip.) janottaa53C. менӧ юктӧдӧ minua janottaa.

			юктӧм jakamaton34C, erottamaton34C, kokonainen38.

			юкыш alaosasto2.

			юкыштны I 1. (hieman) kiskoa52, halkoa52D (päreitä). 2. erottaa53C osa10, jakaa56D (osa) erilleen, valita69. юкыштны сю кӧйдыс erottaa ruisjyviä (erilleen).

			юкыштны II (yksip.) (jatkuvasti) pistää53, särkeä58L, kolottaa53C.

			юлывлыны (usein) juoda64.

			юлыны › юлывлыны.

			юль (n.) 1. heinäkuu18. › сора. (a.) 2. heinäkuinen38. юль лунъясӧ heinäkuisina päivinä.

			юм mallastettu1C taikina12; mallaspuuro1.

			юмбыртчыны › юмыртчыны.

			юммӧдны 1. makeuttaa53C; imeltää54I, imellyttää53C. юммӧдны рок makeuttaa puuro. 2. mallastaa53 (taikina).

			юммыны 1. makeutua52F, tulla67 makeaksi; imeltyä52I. 2. maltaantua52J.

			юмов (a.) 1.1. makea15, imelä10. юмов олӧм makea elämä. юмов чай makea tee. 1.2. (taikina) happamaton34C, tuore48, riittämättömän hapan33B. (n.) 2. makeus40, imelyys40; makea15 (syötävä). чай юмовӧн юны juoda tee (jnk) makean kanssa.

			юмовкодь 1. makeahko1. 2. hapahko1.

			юмовлун makeus40, imelyys40.

			юмовтор (-й-) leivonnainen38; makeinen38, makeiset. юмовтор вӧчысь kondiittori.

			юмовтӧдны › юммӧдны.

			юмор huumori6.

			юмравны vetää53F ryppyihin, suipistaa53, vetää53F suppuun, virnistää53, vetää53F virneeseen, irvistää53, vetää53F irvistykseen. юмравны вом дор suipistaa huuliaan [t. suutaan].

			юмрӧдлыны › юмравны.

			юмыр (astia) ahdassuinen38, ahdaskaulainen38, kapeakaulainen38. юмыр вома гырнич ahdassuinen ruukku.

			юмыртны 1. kaventaa54J, tehdä71 kapea[mma]ksi (yläosasta). туис вом юмыртны kaventaa tuohivakan suuta. 2. rypyttää53C, vetää53F ryppyyn; virnistää53, irvistää53, vääntää54J suuta|an; puristaa53 huule|nsa yhteen; (keimaillen) suipistaa53 huulia|an. юмыртны вом puristaa huulet yhteen.

			юмыртчыны 1. (yläosa) kaventua52J, kaveta72E, tulla67 kapea[mma]ksi. 2. rypyttyä52C, mennä67 ryppyyn; mennä67 virneeseen; vääntyä52J. 3. hymyillä67; hymähtää53F, naurahtaa53F.

			юн 1. (zool.) mutakala9, kivennuoliainen38. 2. (zool.) nahkiainen38.

			юны 1. juoda64. ва юны juoda vettä. юан-ӧ тшайсӧ? juotko teetä? юиг juodessa. 2. juoda64, juopotella67C, ryypätä73B; (сёрн.) kännätä73. овмӧс юны tuhota talous juopottelemalla. юны заводитӧма on alkanut ryypätä. 3. syödä64, ottaa53C, käyttää53C (lääkettä). юны лекарство syödä lääkettä. 4. imeä58. муыс став васӧ юис maa imi kaiken veden.

			юны-сёйны käyttää53C ravinnokseen, syödä64. › сёйны-юны.

			юнь (n.) 1. kesäkuu18. › лӧддза-номъя. (a.) 2. kesäkuinen38.

			юӧм (n.) 1.1. juominen38, juonti5J. чай юӧм бӧрын teen juomisen jälkeen. 1.2. juomingit5G, [juoma]juhlat10. юӧм некодлы оз во сьӧлӧм вылӧ juomingit eivät ole kenenkään mieleen. (a.) 2.1. juotu1F. юӧм йӧв juotu maito. 2.2. juopunut47, päihtynyt47, humalainen38. (adv.) 3. juovuksissa, hiprakassa, humalassa. юӧм юра hän on hiprakassa.

			юӧм-гажӧдчӧм juomingit5G, illanistujaiset38, illanvietto1C.

			юӧр 1. tieto1F, tiedonanto1J, ilmoitus39, sanoma10, viesti5, uutinen38. бӧръя юӧръяс viimeisimmät tiedot. воча юӧр vastausviesti. долыд юӧр ilosanoma. сьӧд юӧр huono tieto [t. viesti]. юӧр йӧзӧдысь viestinviejä, airut. лёк юӧр huono uutinen. 2. kulkupuhe48, huhu1, huuto1F. лёк юӧр huono huuto.

			юӧрник lähetti5C.

			юӧрпас 1. sanomalehti7F. 2. (kirjallinen) kutsu1. судӧ юӧрпас (jur.) haaste. 3. (kiel.) predikaatti.

			юӧртан, юӧртана 1. tiedottava10, ilmoittava10. юӧртан небӧг käsikirja; hakemisto. 2. (kiel.) indikatiivinen38. юӧртана сёрнитанног indikatiivi. 3. (kiel.) väite=, väitös=. юӧртан сёрникузя väitelause.

			юӧртантор (-й-) › юӧр.

			юӧртны ilmoittaa53C, tiedottaa53C, viestittää53C. юӧртны воӧм йылысь ilmoittaa tulosta.

			юӧртор (-й-) (pieni) ilmoitus39, tiedotus39, tiedote48C, tieto1F, sanoma10.

			юӧртӧм (n.) 1. ilmoitus39, ilmoittaminen38, tiedote48C, tiedotus39; julistus39, kuulutus39. ӧшӧдны юӧртӧм kiinnittää ilmoitus (seinään). (a.) 2. ilmoitettu1C, tiedotettu1C.

			юр 1. (anat.) pää18. куш юр kalju pää. юр пӧв pään (toinen) puoli. юр висьӧм päänsärky. юр бергӧдчӧм huimaus, pyörrytys. юр лы [а. чашка] [pää]kallo. юр йыв [а. чут] päälaki; (важм.) kiire. юр вывсянь кок улӧдз päästä varpaisiin, kiireestä kantapäähän. скӧт юр лыд karjan pääluku. юр бергӧдчӧм huimaus, pyörrytys. юр ув päänalunen; päänpuoli. юр вежӧр järki, ymmärrys. юр вем aivot. юр кышӧд päähine, hattu. юр шыранін kampaamo, parturinliike. пож юр hatarapäinen, huonomuistinen. юрӧ пырны jäädä mieleen. юрын кутны (lapsi) muistaa, pitää mielessä. юрысь päästä; ulkoa, ulkomuistista. висьтавны юрысь kertoa ulkoa. 2. huippu1B, latva9, harja9, yläosa10, korkein kohta10F. гӧра[яслӧн] юръяс vuorten huiput. керка юр talon (katon) harja. 3. [ylä]pää18, ensimmäinen38 paikka9A. кось юр kosken yläpää [t. alkupää]. ді юр saaren yläpää (virran mukaisesti). крӧвать юр sängyn pääpuoli. 4. (esineen) kaula9, kurkku1A. бутылка юр pullonkaula. 5. (esineen) pää18, kärki7L, terä10. куран юр haravan pää; haravan varsi. чӧрс юр värttinän pää. сапӧг юр saappaan terä. 6. (bot.) pää18, mukula12, kota10F; lakki5A. лук юр sipuli[mukula]. мак юр unikon siemenkota. гоб юр sienen lakki. 7. lyhde48F; kimppu1B, nippu1B. шабді юр pellavakimppu, kimppu pellavaa. 8. [heinä]ruko1D. турун юр heinäruko, heinäkasa. юр кыскавны ajaa heinää. 9. (kuv.) pää18; johtaja10, johtava10, päällikkö4A. семьялӧн юр perheen pää. котырлӧн юр seuran johtaja. код тіян юрныд? kuka on teidän johtajanne [t. vanhimpanne]. 10. › юркыш.

			юра 1. =päinen38. кушмӧм юра kaljupäinen. ыджыд юра isopäinen, suuripäinen. дур юра päätön, typerä, järjetön. код юра juovuspäinen, juopunut. садь юра selvä[päinen], raitis. сюсь юра järkipäinen, järkevä. 2. =kärkinen38, =huippuinen38, =latvainen38, =harjainen38. ёсь юра керка teräväharjainen [t. jyrkkälappeinen] talo. пашкыр юра пожӧм tuuhealatvainen mänty. кольквиж юра дзоридз keltakukkainen kasvi, keltalatvainen kukka. юра пу (kuv.) talon isäntä. 3. viisas41, järkevä10, älykäs41A; älyllinen38, henkinen38. юра веськӧдлысь viisas johtaja. юра удж älyllinen työ.

			юравны I 1. ommella67H kenkään kärki7L. 2. tehdä71 taloon katto1C. 3. panna67 heinä10 ruolle; nostaa53 [t. panna67] heiniä seipäälle. 4. johtaa53F, ohjata73. батьӧй юраліс комбедын (hist.) isäni johti köyhälistökomiteaa. 5. olla67 puheenjohtajana.

			юравны II 1. soida62, raikua52D, kaikua52D, kuulua52. пыр гораджыка юралӧ сьыланкыв yhä kovempaa soi laulu. 2. pauhata73, jyristä66, jylistä66, rämistä66.

			юракывны › юравны II, юргыны.

			юралысь 1. päällikkö4A, pää18, johtaja10. Коми Республикаса юралысь Komin tasavallan pää. 2. johtaja10; (сёрн.) pomo1. вӧрпунктса юралысь metsätyömaan johtaja. 3. puheenjohtaja10. колхозса юралысь kolhoosin puheenjohtaja.

			юралысьпу ehdokas41A (johtajaksi, pää[llikö]ksi).

			юра-садя järkevä10, viisas41.

			юрасьны 1. muodostua52 pää18 [t. siemenkota10F, latva9, kärki7L]. 2. kattaa56C (talo). 3. panna67 ruolle (heiniä, olkia).

			юрбитны rukoilla67. юрбитны аслад пи вылӧ rukoilla poikansa puolesta.

			юрбитӧм rukous39, rukoilu2.

			юрбитысь uskovainen38.

			юрбӧр (anat.) niska9, takaraivo1.

			юрвеж muisti5.

			юрган soiva10, sointuisa10; jyrisevä10, jylisevä10.

			юргез köysi27, nuora10.

			юргижӧд 1. otsikko4A; nimitys39. 2. [nimi]kilpi7E, [mainos]kyltti5C.

			юргыны › юравны II.

			юргысь soiva10, raikuva10; pauhaava10, jyrisevä10.

			юрдзиб (anat.) päälaki7D; (важм.) kiire48.

			юренькай (zool.) tilhi7.

			юржугӧдан › юрпесан.

			юридическӧй juridinen38, lainopillinen38, lakitieteellinen38.

			юриндалысь sisältö1I, sisällysluettelo2.

			юриндӧд › юриндалысь.

			юрист juristi5, lakimies42.

			юрйыв (-й-) 1. (vaatteen) pääntie19, kaula-aukko1A. 2. alakaulus39. сувтса юрйыв pystykaulus. 3. (ikkunan, oven) ylin36 pihtipieli26, listalauta9F. ӧшинь юрйыв ikkunan ylin koristelista. 4. kupoli6. вичко юрйыв kirkon kupoli. 5. päänpuoli26. пӧлать юрйыв laverin päänpuoli.

			юркар pääkaupunki5G. юркарын олысь pääkaupunkilainen.

			юркарса pääkaupunkilainen38, pääkaupungin.

			юркйӧдлыны kovaäänisesti soida62 [t. kuulua52]. юркйӧдлыны-сьывны laulaa kovaa (ja korkealta).

			юркмунны helähtää53F, helskähtää53F, kilahtaa53F, kajahtaa53F, (kerran) soida62; jymähtää53F, kumahtaa53F, (kerran) kuulua52 kaikuvasti.

			юркнитны 1. › юркмунны. юркнитіс сьыланкыв kajahti laulu. 2. pujahtaa53F, puikahtaa53F, luikahtaa53F, livahtaa53F.

			юркутысь isäntä10J, emäntä10J, (talon) pää18.

			юркъявны juoksennella67J, lennellä67J, liidellä67F, viiletellä67C.

			юркыв otsikko4A[sana9].

			юркытш seppel[e]49. дзоридзьясысь юркытш кыны punoa kukista seppele.

			юркыш huppu1B[lakki5A].

			юрлӧман (anat.) aukile48.

			юрлӧс tyyny1. гӧн юрлӧс untuvatyyny. юрлӧс пу (puinen) päänalunen.

			юрмунны › юркмунны.

			юрним otsikko4A; nimi7[tys39]. юрним пуктыны panna otsikko, otsikoida.

			юрнимавны otsikoida62.

			юрнуӧдны johtaa53F, olla67 johdossa, ohjata73. юрнуӧдны котырӧн johtaa seuraa.

			юрнуӧдысь johtaja10, päällikkö4A, ohjaaja10.

			юрӧб › юрган.

			юрӧбтыны jyrähtää53F, jymähtää53F, pamahtaa53F, kajahtaa53F. виччысьтӧг юрӧбтіс гым yhtäkkiä jyrähti ukkonen. юрӧбтіс сьыланкыв laulu kajahti.

			юрпас (kirjan) luku1M; pykälä10.

			юрпесан päänvaiva9, pähkinä12, pulmallinen38 tehtävä10.

			юрпӧв epätasaisuus40, rosoisuus40.

			юрпӧвтчыны I tulla67 vääräkylkiseksi, vääristyä52, kieroutua52F, koukistua52, köyristyä52, vääntyä52J (epäkuntoon). гӧгыльыс юрпӧвтчӧма pyörä on vääntynyt.

			юрпӧвтчыны II kaatua52F pää18 edellä, mennä67 nurin [t. kuperkeikkaa].

			юрпӧла 1. vääristynyt47, epäsymmetrinen38, erikylkinen38, vääräkylkinen38. юрпӧла керка yksilappeinen talo. юрпӧла тӧчила vääräkylkinen tahko. 2. yksipuolinen38, virheellinen38, epäsäännöllinen38. юрпӧла другасьӧм yksipuolinen ystävyys.

			юрси tukka10A, hiukset39. ӧти юрси hius. кудриа юрси kiharat hiukset. кузь юрси pitkät hiukset. сьӧдов юрси tummat hiukset. юрси новлан ног kampaus. юрси сынавны kammata hiuksia. юрси сувтӧ tukka nousee pystyyn (kauhusta).

			юрсиа =tukkainen38, =hiuksinen38. гӧрд юрсиа punatukkainen, punahiuksinen. лёзь юрсиа pörrötukkainen. юрсиа гулю töyhtöpäinen kyyhky. юрсиа кай (zool.) tilhi.

			юрсигусь (zool.) sudenkorento1J.

			юрсикт piirin [t. rajonin] keskustaajama10.

			юрсипыста (zool.) töyhtötiainen38.

			юрситӧм kalju1[päinen38], tukaton34C, hiukseton34C.

			юрситӧммыны kaljuuntua52J.

			юрта jurtta10C.

			юртас seppel[e]49.

			юртӧм 1. päätön34C. юртӧм петук моз чеччавны juosta kuin päätön kana. 2. kärjetön34C, terätön34C. юртӧм сапӧг terättömät saappaat. 3. harjaton34C, huiputon34C. юртӧм керка yksilappeinen [t. pulpettikattoinen] talo.

			юртыр 1. sorokka10A. 2. munkinhytyrä10, munkinlakki5A.

			юръявны › юравны II.

			юса joki=, joen. юса ва jokivesi.

			юсайса joentakainen38. юсайса вӧр joentakainen metsä.

			юстиция (jur.) oikeuslaitos39; oikeudenhoito1F.

			юсь (zool.) joutsen32. энь юсь naarasjoutsen. юсь гозъя joutsenpari. юсь кельӧб joutsenparvi. юсь кодь еджыд valkea kuin joutsen. юсь турун (bot.) suokorte.

			юсьпӧлян 1. (bot.) kaisla9. 2. (bot.) karhunputki7.

			юсьӧдны juottaa53C (humalaan).

			юсьыны 1. lakata73A [t. lopettaa53C] juomasta. чай юсис lakkasi juomasta teetä. 2. alkaa56D juoda, ruveta74E juomaan. кутны юсьыны ruveta juomaan [t. juopottelemaan].

			ютор (-й-) pikkujoki7D.

			ютӧм 1. juomaton34C. ютӧм йӧв juomaton maito. 2. raitis41C, (viinaa) juomaton34C. ютӧм морт raitis ihminen.

			ютш (a.) 1. kosteudesta painava10, märkyydestä raskas41. (n.) 2. uppotukki5A.

			ютшавны › ютшмыны.

			ютшаин mättäinen38 paikka9A.

			ютшмыны 1. tulla67 raskaaksi kosteudesta, tulla67 painavaksi märkyydestä. 2. (paistamisesta) tulla67 tahmeaksi. 3. (liha) jäädä63 kypsymättä, jäädä63 sitkeäksi.

			ютыр (pol.) puolue48.

			ютырса [член] puolueen jäsen32, puoluejäsen32.

			юшка [uunin] pelti5I. юшка восьтыны avata pelti.

			юшӧрса joen keskellä oleva10, joenkeskinen38.

			юысь juoppo1B, juomari6, juoja10. вир юысь verenimijä, loinen.

			юыштны (hieman) juoda64; hörppäistä66, hörpätä73B, siemaista66, siemata73.

			юыштӧмвылысь hiprakassa, hutikassa.

		

	
		
			Я

			ябедник kielijä12, kantelija12.

			ябедничайтны kieliä61, kannella67J.

			яблӧк (bot.) omena11. яблӧк пу omenapuu. яблӧк быдтыны kasvattaa omenoita.

			ябыр (zool.) kottarainen38. ябыр поз kottaraisenpesä. ябыр кодь сьӧд musta kuin kottarainen. ябыр воис – тулыс вайис (sanonta) lumi suli, kevät tuli.

			явитны 1. ilmoittaa53C, tiedottaa53C, kertoa52K. увтӧмӧн пон явитіс кӧчӧс koira ilmoitti haukulla jäniksen. 2. paljastaa53, ilmaista66, tuoda64 ilmi [t. julki], päästää53 julkisuuteen. явитны збыльсӧ tuoda totuus julki.

			явитӧм (n.) 1.1. ilmoitus39, ilmoittaminen38, tiedotus39, tiedottaminen38. 1.2. ilmianto1J, ilmiantaminen38, paljastus39, paljastaminen38. кырымавтӧм явитӧм nimetön ilmianto. поліс асьсӧ явитӧмысь hän pelkäsi itsensä paljastamista. 1.3. paljastaminen38, ilmaiseminen38, julkituonti5J, julkaiseminen38. (a.) 2. ilmoitettu1C, tiedotettu1C, ilmiannettu1C, paljastettu1C, ilmaistu1, julkituotu1F, julkaistu1. явитӧм морт ilmiannettu [t. paljastettu] ihminen.

			явитчыны 1. saapua52E, tulla67. собранньӧ вылӧ явитчыны saapua kokoukseen. 2. ilmaantua52J, ilmestyä52; syntyä52J, herätä73. явитчис позянлун ilmaantui mahdollisuus. менам явитчис выль мӧвп minulla [t. minulle] syntyi uusi ajatus. 3. (olemassaolo) käydä65 ilmi, ilmetä72, tulla67 selväksi.

			явнӧ ilmeisesti, selvästi; tieten, tietoisesti.

			явӧ 1. avoimesti, selvästi, silmiinpistävästi. явӧ висьтавны лӧг кывъяс puhua avoimesti pahaa. явӧ кывны сьӧлӧм тіпкан шы kuulla selvästi sydämenlyönnit. 2. hereillä, valveilla. 3. › явнӧ.

			явӧстны › явитны.

			явӧстчыны 1. ilmaantua52J, ilmestyä52; syntyä52J, herätä73. 2. (olemassaolo) käydä65 ilmi, ilmetä72, tulla67 selväksi.

			яг (n.) 1.1. mäntymetsä10, männikkö4A, kangasmetsä10. пожӧма яг mäntymetsä. яг выв männikkö. яг гоб (bot.) herkkutatti, kivitatti. яг пув (bot.) puolukka. 1.2. (mäntymetsälle tyypillinen) kuiva10 hiekkainen38 paikka9A. яг выв муяс hiekkamaat, hiesumaat. (a.) 2. mäntymetsäinen38, männikköinen38, kangasmetsäinen38.

			ягвывса metsäinen38, metsä=; mänty=, mäntyinen38, männikköinen38. ягвывса вотӧс metsämarjat.

			ягладор metsänlaita9F, paikka9A metsänlaidassa.

			ягса (a.) 1. männikkö=, metsä=. (n.) 2. (murt.) metsähiisi27, metsänhaltija12.

			ягсер (bot.) karvarousku1, karvalaukku1A. еджыд ягсер villakarvarousku.

			ягтор (-й-) männikkö4A, pieni26 mäntymetsä10.

			яд myrkky1A.

			ядернӧй ydin=. ядернӧй ӧружье ydinase.

			ядӧвитӧй myrkyllinen38, myrkky=. ядӧвитӧй тшак myrkkysieni, myrkyllinen sieni.

			ядрен 1. järeä15, luja10, hyvälaatuinen38. 2. terve48, vahva9, luja10.

			ядрӧ 1. (fys.) ydin33F. атом ядрӧ atomiydin. 2. (bot.) tuma10. 3. (paiseen) keskikohta10F, ydinkohta10F.

			яеснича munakokkeli6; paistettu1C muna10.

			языкознание kielitiede48F, kielentutkimus39. › кывтӧдӧм.

			яй 1. liha9. мӧс яй naudanliha. пражитӧм мӧс яй paistettu naudanliha. порсь яй sianliha. йӧра яй hirvenliha. масьтӧм яй lihapasteija. яй видзӧ пыран лун (usk.) viimeinen sunnuntai ennen laskiaisviikkoa. 2. keho1, ruumis41; lihas39, lihakset. кыз яй pullukka, paksukainen, lihava. сьӧд яй эжа mustaihoinen, tummaihoinen. яй сі (anat.) lihaskudos. яй выв дӧрӧм-гач alusvaatteet.

			яйпач tavattoman lihava10 ihminen38.

			яйсермунны › яйсявны.

			яйсьӧдны turvata73 [t. taata73D] (jllek) lihaa.

			яйсявны (ihminen, eläin) lihoa52, pulskistua52, tukevoitua52F; tulla67 parempaan kuntoon. арбыдӧн кӧръяс яйсялӧмаӧсь syksyn aikana porot lihoivat.

			яйсялӧм lihonut47, pulskistunut47, tukevoitunut47. яйсялӧм морт lihonut ihminen.

			яйтор (-й-) lihanpala9, hieman lihaa.

			яйтӧм 1. lihaton34C. яйтӧм шыд lihaton keitto. 2. laiha9. яйтӧм мӧс laiha lehmä.

			яйтӧммыны (eläin) laihtua52F, kuihtua52F, kuivettua52C. тулыслань пода кутіс яйтӧммыны kevättä kohden karja alkoi laihtua.

			яйчиг lihakset39.

			якӧр ankkuri6.

			якӧрассьыны › якӧрасьны.

			якӧрасьны 1. heittää53C ankkuri6, ankkuroitua52F. 2. ajaa56 matalikolle, jäädä63 kiinni.

			якӧритны ankkuroitua52F tukevasti.

			якшайтчыны seurustella67, olla67 tekemisissä (jnk kanssa).

			яла (bot.) [poron]jäkälä10. еджыд яла poronjäkälä.

			ялаа jäkäläinen38.

			ялавич maho1 lehmä10.

			яланитшсявны jäkälöityä52F, peittyä52C jäkälään.

			ялӧвӧй (lehmä) maho1.

			ям (hist.) kyytiasema10.

			ямас 1. tulvan laskussa esiintuleva10 maa18[kaistale48], luhta10F. 2. tulvan lasku1.

			ямзьыны äänekkäästi kiroilla67 [t. sadatella67C].

			ямкост kahden kyytiaseman väli5.

			ямлыны (vesi) (hieman) laskea58.

			ямны 1. (vesi) laskea58. жар пуксьӧм бӧрын юяс ӧдйӧ кутісны ямны helteiden saavuttua jokien pinta alkoi nopeasti laskea. 2. (tilavuus) vähentyä52J, pienentyä52J, laskea58. пыкӧс ямис turvotus laski.

			ямӧм (n.) 1. (pinnan) lasku1. (a.) 2. laskenut47, vähentynyt47. ямӧм ю laskenut joenpinta.

			ямщик kyytimies42.

			ян synti5J; puute48C.

			янавны 1. häpäistä66 itseä|än, saattaa56C itse|nsä häpeään. 2. nolostua52, mennä67 noloksi. татшӧм юалӧмсьыс сійӧ яналіс tällaisesta kysymyksestä hän meni noloksi. 3. hävetä74E, olla67 häpeissä|än.

			яналӧм (n.) 1. häpeä15[n tunne48J]. (a.) 2. häpeävä10, häpeämään joutunut47.

			янас › янасӧн.

			янаса erillinen38, erillään oleva10.

			янасӧн erillään, erillisesti. янасӧн овны elää erillään.

			январ tammikuu18. › тӧвшӧр.

			яндзим 1. häpeä15[n tunne48J]. яндзим тӧдны tuntea häpeää. мед эськӧ бӧрас эз ло яндзим jotta myöhemmin ei olisi hävettävää. 2. hämillisyys40, ujostelu2, ujous40. яндзимӧн сорӧн нюмъявны hymyillä hämillisenä [t. hämmentyneenä]. 3. omatunto1J. некутшӧм яндзим сылӧн абу hänellä ei ole minkäänlaista omaatuntoa. яндзим тӧдысь tunnollinen, omatuntoinen.

			яндӧва tuoppi5B, tanakka14A juomalasi5.

			яндыны › янавны.

			яндысьны 1. hävetä74E, olla67 häpeissä|än. яндысьны дыша уджавны hävetä työskennellä laiskasti. яндысискодь висьтавны лоӧмтор йывсьыс häpesi kertoa tapahtuneesta. 2. hävetä74E, ujostella67, kainostella67. яндысьны ӧта-мӧдысь ujostella toinen toisiaan. 3. nolostua52, mennä67 noloksi, mennä67 hämille|en, mennä67 hämmennyksiin.

			яндысьӧм häpeä15[n tunne48J]; ujostelu2; hämmennys39. яндысьӧм сорӧн häpeillen; ujostellen.

			яндысьтӧг häpeämättä; hävyttömästi, törkeästi, julkeasti.

			яндысьтӧм häpeämätön34C, hävytön34C, julkea15; omatunnoton34C. яндысьтӧм син [а. бугыль] häpeämätön katse.

			яндысьтӧма › яндысьтӧг.

			яндысьтӧмлун hävyttömyys40, tunnottomuus40; häikäilemättömyys40, julkeus40; kyynisyys40; moraalittomuus40, siveettömyys40.

			яндысьысь 1. häpeävä10, häpeissä|än oleva10. 2. häpeävä10, ujo1, kaino1. 3. tunnollinen38.

			яндысяна häpeillen, ujostellen; hämillään, hämillisesti. яндысяна вочавидзны ujostellen vastata.

			янӧд: юр янӧд häpeä15[n tunne48J]; häpeällinen38.

			янӧдны 1. saattaa56C [t. saada63, panna67] häpeämään. 2. häpäistä66, häväistä66. 3. saattaa56C [t. saada63] hämille|en, hämmentää54J, häkellyttää53C.

			янӧдчыны (toisiaan) parjata73, häpäistä66.

			янсавлыны 1. (hetkeksi) erota74. во кежлӧ янсавлыны erota vuodeksi. 2. (hetkeksi) jäädä63 jälkeen.

			янсавны 1. erota74, joutua52F eroon, hajaantua52J. дыр кежлӧ янсавны erota pitkäksi aikaa. янсалісны прӧщайтчытӧг he erosivat hyvästelemättä. 2. eksyä52, jäädä63 jälkeen. баля янсалӧма ыж чукӧрысь karitsa on eksynyt lammaslaumasta.

			янсалӧм (n.) 1. ero1, eroaminen38; erossaolo1. тӧдлытӧг янсалӧм huomaamaton erossaolo. (a.) 2. eronnut47; irronnut47, lohjennut47. янсалӧм мӧс (laumasta) eronnut lehmä.

			янсӧд (asunnon) erotettu1C tila9.

			янсӧдны 1. erottaa53C, saattaa56C eroon. пиӧс янсӧдны мамысь erottaa lapsi äidistä. 2. irrottaa53C, saattaa56C irralleen. косясьысьясӧс янсӧдны saattaa tappelijat erilleen. 3. ottaa53C pois, viedä64, riistää53. куканьӧс янсӧдны мамсьыс viedä vasikka emältään. 4. erottaa53C, havaita69 [ero1], huomata73 [ero1].

			янсӧдӧм (n.) 1.1. erotus39, eroon saattaminen38. 1.2. osa10, osasto2. (a.) 2. erotettu1C.

			янсӧдчӧм (n.) 1.1. ero1, erossaolo1. 1.2. avioero1. 1.3. erottuminen38, irtaantuminen38. (a.) 2. eronnut47 (toisista, puolisosta), erottunut47, irtaantunut47.

			янсӧдчыны 1. erota74, joutua52F eroon (toisista|an). янсӧдчыны ӧтлаын велӧдчӧм бӧрын erota yhteisten opintojen jälkeen. 2. erota74 (puolisosta), ottaa53C avioero1. гозъя янсӧдчисны puolisot erosivat. 3. jäädä63 pois, jäädä63 jälkeen, eksyä52. йӧз дорысь янсӧдчыны jäädä (muista) ihmisistä jälkeen.

			янтар meripihka9.

			янтас (ruis) pakkasen panema10, kylmän pilaama10.

			Япония Japani5.

			яр I kirkas41A; loistava10. яр кодзув kirkas tähti.

			яр II tulinen38, kiihkeä15, raivoisa10, raju1; innokas41A, uuttera10. яр кӧдзыд ankara pakkanen, tulipalopakkanen. яр уджалысь innokas työntekijä.

			яр III (murt.) (ihotauti) päähkä10.

			яра I kirkkaasti, loistavasti. яра ломзьысь бипур kirkkaasti palava nuotio.

			яра II tulisesti, kiihkeästi, raivoisasti, rajusti. кутіс ярджыка сынны ва паныдыс alkoi kiihkeämmin soutaa virtaa vastaan. яра дорйысьны puolustautua rajusti.

			яран nenetsiläinen38, nenetsi5. яран кыв nenetsi[n kieli]. яран тӧв kuiva ja läpitunkeva pohjoistuuli.

			яранка (poronturkista) pitkäkorvuksinen38 lakki5A.

			ярзьыны tulistua52, raivostua52, vimmastua52, kimpaantua52J.

			яритны kiivailla67, kiivastella67.

			яркутны erottaa53C, irrottaa53C (tähkät korsista).

			ярлун raivo1, raivokkuus40, vimma9, vimmaisuus40, into1J, innokkuus40. тӧвлӧн ярлун tuulen raivo. вӧвлытӧм ярлун suunnaton vimma. ыджыд ярлунӧн кутчысьны уджӧ ryhtyä työhön hyvin innokkaasti.

			ярманга markkinat12. войтыркостса ярманга kansainväliset messut.

			ярмангавывса markkina=. ярмангавывса дон markkinahinta.

			ярмӧдны kiivastuttaa53C, tulistuttaa53C, raivostuttaa53C, vimmastuttaa53C, kimpaannuttaa53C.

			ярмӧм (n.) 1.1. kiivastuttaminen38, tulistuttaminen38, raivostuttaminen38, vimmastuttaminen38, kimpaannuttaminen38. 1.2. viha9, kiukku1A. (a.) 2.1. kiivastunut47, tulistunut47, raivostunut47, vimmastunut47, kimpaantunut47. ярмӧм кӧр котӧртӧ видзчысьтӧг raivostunut poro juoksee päättömästi. 2.2. vihainen38, kiukkuinen38, ilkeä15, paha9.

			ярмыны 1. kiivastua52, tulistua52, raivostua52, vimmastua52, kimpaantua52J, vihastua52. орсӧн кучкӧмысь вӧв ярмис hevonen tulistui ruoskaniskusta. 2. kiivailla67, kiivastella67. 3. syttyä52C täyteen paloon, päästä66 täyteen vauhtiin, [yhä] yltyä52I; alkaa56D pauhata, alkaa56D myrskytä. асыввылын кыа ӧтарӧ ярмис idässä sarastus yhä vain kirkastui. пес содтӧмысь би бӧр ярмис puiden lisäyksestä tuli taas yltyi.

			ярсвидзны ammottaa53C, olla67 ammollaan. кокас ярсвидзис дой hänen jalassaan ammotti haava.

			ярскакывны (syötäessä hampaissa) narskua52, rouskua52.

			ярскӧб 1. selvä10, tarkka9A, (helposti) tajuttava10. ярскӧб сёрни selvä puhe. 2. terävä10[sanainen38], kirpeä15[sanainen38], pureva10[sanainen38], kipakka14A. ярскӧб кыв terävä sana.

			ярскӧбтӧмӧн terävästi, äkillisesti, riuskasti.

			ярскӧбтыны (selvästi ja terävästi) tokaista66, sanoa52, ilmaista66.

			ярскыны narskahdella67F, narista66, narskua52, natista66, kitistä66, rapista66, risahdella67F; kalista66, loksua52. кок улын ярскӧ кос нитш jalkojen alla rapisee kuiva sammal. пиньӧн ярскыны narskuttaa hampailla [t. hampaita].

			ярсмунны narskahtaa53F, narahtaa53F.

			яруйтны 1. olla67 raivoissa|an [t. raivoisana], olla67 vimmassa. 2. (eläin) olla67 kiimassa.

			ярчкан 1. (bot.) villipersilja12. 2. (bot.) ketonoidanlukko1A.

			ярчкыны › ярскыны.

			яръюгыд 1. kirkas41A, valoisa10, loistava10, paistava10, sokaiseva10, häikäisevä10. яръюгыд шонді kirkas aurinko. яръюгыд би kirkas liekki. яръюгыд синма морт kirkassilmäinen ihminen. 2. (kuv.) häikäisevä10, huikaiseva10, sokaiseva10, loistava10. яръюгыд мӧвп loistava ajatus. яръюгыд мич häikäisevä kauneus. 3. värikäs41A, kirjava10. яръюгыд да вунӧдлытӧм серпас värikäs ja unohtumaton taulu.

			ясак (hist.) vero1.

			ясли (lapsille) seimi7.

			яслисад (alle kouluikäisten) päivähoitopaikat9A.

			яснӧй › ясыд.

			ясыд 1. kirkas41A, valoisa10, loistava10, paistava10. ясыд тӧлысь kirkas kuu. ясыд видзӧдлас (kuv.) kirkas katse. 2. kirkas41A, selkeä15, seesteinen38, kuulas41, pilvetön34C. ясыд лун сувтӧ tulee pilvetön päivä. 3. täsmällinen38, selvä10, tarkka9A, yksiselitteinen38. сылӧн сёрниыс ясыд hänen puheensa on selvää. ясыд гижансям tarkka käsiala. абу ясыд epäselvä, epätarkka.

			ясыдлун 1. täsmällisyys40, selvyys40, tarkkuus40. мӧвплӧн ясыдлун ajatuksen täsmällisyys. 2. kirkkaus40.

			ясыдмыны 1. selvitä75, selvetä72, käydä65 selväksi. ставыс ясыдмис неуна сёрӧнджык kaikki selvisi vähän myöhemmin. 2. piirtyä52K. 3. tulla67 selväksi, tulla67 erilaiseksi, selviintyä52J, erilaistua52. гӧлӧсъяс ясыдмисны äänet erottuivat [t. tulivat erottumaan].

			ятшкыны pureskella67, pureksia61, purra67, (suussa|an) jauhaa56.

			ячейка solu1, osasto2, ryhmä10.

			яшмӧдлыны läksyttää53C, ripittää53C, nuhdella67F. яшмӧдлыны сёрмӧмысь nuhdella myöhästymisestä.

			яшшик › ящик.

			ящик laatikko4A; arkku1A, kirstu1. туйын ветлан ящик matka-arkku.

			ящур suu- ja sorkkatauti5F.

			яюлов lihatuotteet48C.

			яя 1. lihainen38, liha[n]=; lihapitoinen38. яя сёян liharuoka. яя лы lihainen luu. 2. lihava10, hyvin ravittu1C. топыд яя (vartalo) kimmoisa, lihaksikas, vahva. чукӧрын вӧліны яя ыжъяс laumassa oli hyvinsyöneitä lampaita.

			яяин (vartalon) pehmeä15 kohta10F.

			яяссьыны hankkia61A itselle|en lihaa.
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